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1. 

GRANDE-BRETAGNE,  TRANSJORDANIE. 

Arrangement  concernant  les  relations  politiques  entre  les  deux 
pays;  signé  à  Jérusalem,  le  20  février  1928.*) 

Treaty  Séries  1930,  No.  7. 


Agreement    between    His    Majesty    and    the    Amir    of 
Trans-Jordan. 

Whereas  His  Britannic  Majesty  in  virtue  of  a  Mandate  entmsted 
to  him  on  the  24th  of  July,  1922,**)  has  authority  in  the  area  covered 
thereby;   and 

Whereas  His  Highness  the  Amir  of  Trans-Jordan  has  set  up  an 
Administration  in  that  part  of  the  area  under  Mandate  kown  as  Trans- 
Jordan; and 

Whereas  His  Britannic  Majesty  is  prepared  to  reeognise  the 
existence  of  an  independent  Government  in  Trans-Jordan  under  the 
rule  of  His  Highness  the  Amir  of  Trans-Jordan,  provided  that  such 
Government  is  constitutional  and  places  His  Britannic  Majesty  in  a 
position  to  fulfil  his  international  obligations  in  respect  of  that  territory 
by  means  of  an  x\greement  to  be  concluded  with  His  Highness. 

Now  therefore  His  Britannic  Majesty  and  His  Highness  the  Amir 
of  Trans-Jordan  hâve  resolved  to  conclude  an  Agreement  for  thèse  pur- 
poses,  and  to  that  end  hâve  appointed  as  their  Plenipotentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  Great  Britain,  Ireland  and  the  British 
Dominions  beyond  the   Seas,  Emperor  of  India, 

For  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 

Field-Marshal  the  Right  Honourable  Lord   Plumer,  G. C.B., 
G.C.M.G.,  G.C.V.O.,  G.B.E.  ; 

His  Highness  the  Amir  of  Trans-Jordan: 

Hassan   Khaled   Pasha   Abul   Huda; 
who,  having  communicated  their  full  powers,   found  in  good   and  due 
form,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
His  Highness  the  Amir  agrées  that  His  Britannic  Majesty  shall  be 
represented  in  Trans-Jordan  by  a  British  Résident  acting  on  behalf  of 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  31  octobre  1929. 
'*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XV,  p.  296. 
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the  High  Commissioner  for  Trans-Jordan,  and  that  communications 
between  His  Britannic  Majesty  and  ail  other  Powers  on  the  one  hand 
and  the  Trans-Jordan  Government  on  the  other  shall  be  made  through 
the  British  Résident  and  the  High  Commissioner  aforesaid. 

His  Highness  the  Amir  agrées  that  the  ordinary  expenses  of  civil 
government  and  administration  and  the  salaries  and  expenses  of  the 
British  Résident  and  his  staff  will  be  borne  entirely  by  Trans-Jordan. 
His  Highness  the  Amir  will  provide  quarters  for  the  accomodation  of 
British  members  of  the  staff  of  the  British  Résident. 

Article  2. 

The  powers  of  législation  and  of  administration  entrusted  to  His 
Britannic  Majesty  as  Mandatory  for  Palestine  shall  be  exercised  in  that 
part  of  the  area  under  Mandate  known  as  Trans-Jordan  by  His  Highness 
the  Amir  through  such  constitutional  government  as  is  defined  and 
determined  in  the  Organic  Law  of  Trans-Jordan  and  any  amendment 
thereof  made  with  the  approval  of  His  Britannic  Majesty. 

Throughout  the  remaining  clauses  of  this  Agreement  the  word 
„ Palestine",  unless  otherwise  defined,  shall  mean  that  portion  of  the 
area  under  Mandate  which  lies  to  the  west  of  a  line  drawn  from  a  point 
two  miles  west  of  the  town  of  Akaba  on  the  Gulf  of  that  name  up  the 
centre  of  the  Wady  Araba,  Dead  Sea  and  River  Jordan  to  its  junction 
with  the  River  Yarmuk;  thence  up  the  centre  of  that  river  to  the  Syrian 
froutier. 

Article  3. 

His  Highness  the  Amir  agrées  that  for  the  period  of  the  présent 
Agreement  no  officiai  of  other  than  Trans-Jordan  nationality  shall  be 
appointed  in  Trans-Jordan  without  the  concurrence  of  His  Britannic 
Majesty.  The  numbers  and  conditions  of  employment  of  British  officiais 
so  appointed  in  the  Trans-Jordan  Government  shall  be  regulated  by  a 
separate  Agreement. 

Article  4. 

His  Highness  the  Amir  agrées  that  ail  such  laws,  orders  or  régu- 
lations as  may  be  required  for  the  full  discharge  of  the  international 
responsibilities  and  obligations  of  His  Britannic  Majesty  in  respect  of 
the  territory  of  Trans-Jordan  shall  be  adopted  and  made,  and  that  no 
laws,  orders  or  régulations  shall  be  adopted  or  made  in  Trans-Jordan 
which  may  hinder  the  full  discharge  of  such  international  respon- 
sibilities and  obligations. 

Article  5. 

His  Highness  the  Amir  agrées  to  be  guided  by  the  advice  of  His 
Britannic  Majesty  tendered  through  the  High  Commissioner  for  Trans- 
Jordan in  ail  matters  concerning  foreign  relations  of  Trans-Jordan, 
as  well  as  in  ail  important  matters  affecting  the  international  and 
financial  obligations  and  interests  of  His  Britannic  Majesty  in  respect 
of  Trans-Jordan.    His  Highness  the  Amir  undertakes  to  follow  an  ad- 
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ministrative,  financial  and  fiscal  policy  in  Trans-Jordan  such  as  will 
ensure  the  stability  and  good  organisation  of  his  Government  and  its 
finances.  He  agrées  to  keep  His  Britannic  Majesty  informed  of  the 
measures  proposed  and  adopted  to  give  due  efTect  to  this  undertaking, 
and  further  agrées  not  to  alter  the  system  of  control  of  the  public 
finances  of  Trans-Jordan  without  the  consent  of  His  Britannic  Majesty. 

Article  6. 
His  Highness  the  Amir  agrées  that  he  will  refer  for  the  ad  vice  of 
His  Britannic  Majesty  the  annual  Budget  law  and  any  law  which  con- 
cerns  matters  covered  by  the  provisions  of  this  Agreement,  and  any  law 
of  any  of  the  following  classes,  namely: 

1.  Any  law  affecting  the  currency  of  Trans-Jordan  or  relating  to 
the  issue  of  bank-notes. 

2.  Any  law  imposing   differential   duties. 

3.  Any  law  whereby  persons  who  are  nationals  of  any  States  ilem- 
bers  of  the  League  of  Nations  or  of  any  State  to  which  His 
Britannic  Majesty  has  agreed  by  treaty  that  the  same  rigths 
should  be  ensured  as  it  would  enjoy  if  it  were  a  member  of  the 
said  League,  may  be  subjected  or  made  liable  to  any  disabilities 
to  which  persons  who  are  British  subjects  or  nationals  of  any 
foreign  State  are  not  also  subjected  or  made  liable. 

4.  Any  spécial  law  providing  for  succession  to  the  Amir's  throne, 
or  for  the  establishment  of  a  Council  of  Regency. 

5.  Any  law  whereby  the  grant  of  land  or  money  or  other  donation 
or  gratuity  may  be  made  to  himself. 

6.  Any  law  under  which  the  Amir  may  assume  sovereignty  over 
territory   outside   Trans-Jordan. 

7.  Any  law  concerning  the  jurisdiction  of  the  Civil  Courts  over 
foreigners. 

S.  Any  law  altering,  amending  or  adding  to  the  détails  of  the 
provisions  of  the  Organic  Law. 

Article  7. 

Except  by  agreement  between  the  two  countries  there  shall  be  no 
customs  barrier  between  Palestine  and  Trans-Jordan,  and  the  Customs 
tarifï  in  Trans-Jordan  shall  be  approved  by  His  Britannic  Majesty. 

The  Government  of  Palestine  shall  pay  to  the  Trans-Jordan 
Government  the  estimated  amount  of  customs  duties  levied  on  the  part 
of  the  goods  entering  Palestine  from  territory  other  than  Trans-Jordan 
which  subsequently  enters  Trans-Jordan  for  local  consumption,  but  shall 
be  entitled  to  withhold  from  the  sums  to  be  paid  on  this  aceount  the 
estimated  amount  of  customs  duties  levied  by  Trans-Jordan  on  that 
part  of  the  goods  entering  Trans-Jordan  from  other  than  Palestine 
territory,  which  subsequently  enters  Palestine  for  local  consumption. 
The  trade  and  commerce  of  Trans-Jordan  shall  receive  at  Palestinian 
Ports  equal  facilities  with  the  trade  and  commerce  of  Palestine. 
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Article  8. 
So  far  as  is  consistent  with  the   international   obligations  of   His 
Britannic  Majesty  no  obstacle  shall  be  placed  in  the  way  of  the  asso- 
ciation of  Trans-Jordan  for  customs  or  other  purposes  with  such  neigh- 
bouring  Arab  States  as  may  désire  it. 

Article  9. 

His  Highness  the  Amir  undertakes  that  be  will  accept  and  give 
effect  to  such  reasonable  provisions  as  His  Britannic  Majesty  may  con- 
sider  necessary  in  judicial  raatters  to  safeguard  the  interests  of 
foreigners. 

Thèse  provisions  shall  be  embodied  in  a  separate  Agreement,  which 
shall  be  communicated  to  the  Council  of  the  League  of  Nations,  and, 
pending  the  conclusion  of  such  Agreement,  no  foreigner  shall  be  brought 
before  a  Trans-Jordan  Court  without  the  concurrence  of  His  Britannic 
Majesty. 

His  Highness  the  Amir  undertakes  that  he  will  accept  and  give  effect 
to  such  reasonable  provisions  as  His  Britannic  Majesty  may  consider 
necessary  in  judicial  matters  to  safeguard  the  law  and  jurisdiction  with 
regard  to  questions  arising  out  of  the  religious  beliefs  of  the  différent 
religious  communities. 

Article  10. 

His  Britannic  Majesty  may  maintain  armed  forces  in  Trans-Jordan, 
and  may  raise,  organise  and  control  in  Trans-Jordan  such  armed  forces 
as  may  in  his  opinion  be  necessary  for  the  defence  of  the  country  and  to 
assist  His  Highness  the  Amir  in  the  préservation  of  peace  and  order. 

His  Highness  the  Amir  agrées  that  he  will  not  raise  or  maintain 
in  Trans-Jordan  or  allow  to  be  raised  or  maintained  any  military  forces 
without  the  consent  of  His  Britannic  Majesty. 

Article  11. 
His  Highness  the  Amir  recognises  the  principle  that  the  cost  of  the 
forces  required  for  the  defence  of  Trans-Jordan  is  a  charge  on  the 
revenues  of  that  territory.  At  the  coming  into  force  of  this  Agreement, 
Trans-Jordan  will  continue  to  bear  one-sixth  of  the  cost  of  the  Trans- 
Jordan Frontier  Force,  and  will  also  bear,  as  soon  as  the  financial 
resources  of  the  country  permit,  the  excess  of  the  cost  of  the  British 
forces  stationed  in  Trans-Jordan,  so  far  as  such  forces  may  be  deemed 
by  His  Britannic  Majesty  to  be  employed  in  respect  of  Trans-Jordan, 
over  the  cost  of  such  forces  if  stationed  in  Great  Britain,  and  the  whole 
cost  of  any  forces  raised  for  Trans-Jordan  alone. 

Article  12. 

So  long  as  the  revenues  of  Trans-Jordan  are  insufficient  to  meet 

such  ordinary  expenses  of  administration  (including  any  expenditure  on 

local  forces  for  which  Trans-Jordan  is  liable  under  Article  11)  as  may  be 

incurred  with  the  approval  of  His  Britannic  Majesty,  arrangements  will 
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be  made  for  a  contribution  from  the  British  Treasury  by  way  of  grant 
or  loan  in  aid  of  the  revenues  of  Trans-Jordan.  His  Britannic  Majesty 
will  also  arrange  for  the  payment  of  the  excess  of  the  cost  of  the  British 
forces  stationed  in  Trans-Jordan,  and  deemed  by  His  Britannic  Majesty 
to  be  employed  in  respect  of  Trans-Jordan,  insofar  and  for  such  time 
as  the  revenues  of  Trans-Jordan  are  insufficient  to  bear  such  excess. 

Article  13. 
His  Highness  the  Amir  agrées  that  ail  such  laws,  orders  or  régu- 
lations as  may  from  time  to  time  be  required  by  His  Britanni  Majesty 
for  the  purposes  of  Article  10  shall  be  adopted  and  made,  anc  ihat  no 
laws,  orders  or  régulations  shall  be  adopted  or  made  in  Trans-Jordan 
which  may,  in  the  opinion  of  His  Britannic  Majesty,  interfère  with  the 
purposes  of  that  Article. 

Article  14. 
His  Highness  the  Amir  agrées  to  follow  the  advice  of  His  Britannic 
Majesty  with  regard  to  the  proclamation  of  Martial  Law  in  ail  or  any 
part  of  Trans-Jordan  and  to  entrust  the  administration  of  such  part  or 
parts  of  Trans-Jordan  as  may  be  placed  under  Martial  Law  to  such 
officer  or  officers  of  His  Britannic  Majesty's  forces  as  His  Britannic 
Majesty  may  nominate.  His  Highness  the  Amir  further  agrées  that  on 
the  reestablishment  of  civil  government  a  spécial  law  shall  be  adopted 
to  indemnify  the  armed  forces  maintained  by  His  Britannic  Majesty  for 
ail  acts  done  or  omissions  or  defaults  made  under  Martial  Law. 

Article  15. 

His  Britannic  Majesty  may  exercise  jurisdiction  over  ail  members 
of  the  armed  forces  maintained  or  controlled  by  His  Britannic  Majesty 
in  Trans-Jordan. 

For  the  purposes  of  this  and  the  five  preceding  Articles,  the  term 
„armed  forces"  shall  be  deemed  to  include  civilians  attached  to  or  em- 
ployed with  the  armed  forces. 

Article  16. 
His  Highness  the  Amir  undertakes  that  every  facility  shall  be  pro- 
vided  at  ail  times  for  the  movement  of  His  Britannic  Majesty's  forces 
(including  the  use  of  wireless  and  land-line  télégraphie  and  téléphonie 
services  and  the  right  to  lay  land-lines),  and  for  the  carriage  and  storage 
of  fuel,  ordnance,  ammunition  and  supplies  on  the  roads,  railways  and 
waterways  and  in  the  ports  of  Trans-Jordan. 

Article  17. 
His  Highness  the  Amir  agrées  to  be  guided  by  the  advice  of  His 
Britannic  Majesty  in  ail  matters  concerning  the  granting  of  concessions, 
the  exploitation  of  natural  resources,  the  construction  and  opération  of 
railways,  and  the  raising  of  loans. 
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Article  18. 
No  territory  in  Trans-Jordan  shall  be  ceded  or  leased  or  in  any 
way  placed  under  the  control  of  any  foreign  Power;  this  shall  not 
prevent  His  Highness  the  Amir  from  making  such  arrangements  as  may 
be  necessary  for  the  accommodation  of  foreign  représentatives  and  for 
the  fulfilment  of  the  provisions  of  the  preceding  Articles. 

Article  19. 
His  Highness  the  Amir  agrées  that,  pending  the  making  of  spécial 
extradition     agreements     relating     to     Trans-Jordan,     the     Extradition 
Treaties  in   force  between   His  Britannic  Majesty  and  foreign   Powers 
shall  apply  to  Trans-Jordan. 

Article  20. 
This  Agreement  shall  come  into  force  so  soon  as  it  shall  hâve  been 
ratilîed  by  the  High  Contracting  Parties  after  its  acceptance  by  the 
constitutional  Government  to  be  set  up  under  Article  2.  The  con- 
stitutional  Government  shall  be  deemed  to  be  provisional  until  the 
Agreement  shall  hâve  been  so  approved.  Nothing  shall  prevent  the  High 
Contracting  Parties  from  reviewing  from  time  to  time  the  provisions 
of  this  Agreement  with  a  view  to  any  revision  which  may  seem  désirable 
in  the  circumstances  then  existing. 

Article  21. 

The  présent  Agreement  has  been  drawn  up  in  two  languages,  English 
and  Arabie,  and  the  Plenipotentiaries  of  each  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  sign  two  English  copies  and  two  Arabie  copies.  Both  texts 
shall  hâve  the  same  validity,  but  in  case  of  divergence  between  the  two 
in  the  interprétation  of  one  or  other  of  the  Articles  of  the  présent 
Agreement,  the  English  text  shall  prevail. 

In  faith  whereof  the  above-mentioned  Plenipotentiaries  hâve  signed 
the  présent  Agreement 

Done  at  Jérusalem,  this  twentieth  day  of  February,  one  thousand 
nine  hundred  and  twenty-eight. 

(Signature  in  Arabie.) 
Hassan  Khalid  Aboulhoudy .  Plumer,  F.   M. 


Rétablissement  des  relations  diplomatiques.  î) 

2. 

GRANDE-BRETAGNE, 
UNION   DES  RÉPUBLIQUES   SOVIÉTISTES   SOCIALISTES. 

Echange  de  Notes  à  l'occasion  du  rétablissement  des  relations 

diplomatiques  entre  les  deux  Gouvernements,  signées  à  Londres 

et  à  Moscou,  les  20  et  21  décembre  1929. 

Treaty  Séries  1930,  No.  2. 


No.  1. 
M.  Gregori  Sokolnikov   to  Mr.  Arthur  Henderson. 

Embassy  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Sir,  Republics,  December  20,  1929. 

By  clause  7  of  the  protocol  signed  on  the  3rd  October  last  by  the 
Soviet  Ambassador  in  Paris  on  behalf  of  the  Government  of  the  Union 
of  Soviet  Socialist  Republics  and  His  Majesty's  Principal  Secretary  of 
State  for  Foreign  Affairs  on  behalf  of  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  both  Govern- 
ments  engaged  themselves  to  confirm  the  pledge  with  regard  to  propa- 
ganda  contained  in  Article  16  of  the  General  Treaty  signed  on  the 
8th  August,  1924,  between  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  and 
Great  Britain  and  Northern  Ireland. 

The  terms  of  that  Article  were  as  follows: 

,,The  Contracting  Parties  solemnly  affirm  their  désire  and 
intention  to  live  in  peace  and  amity  with  each  other,  scrupu- 
lously  to  respect  the  undoubted  right  of  a   State  to  order  its 
own  life  within  its  own  jurisdiction  in  its  own  way,  to  refrain 
and  to  restrain  ail  persons  and  organisations  under  their  direct 
or  indirect  control,  including  organisations  in  receipt  of  finan- 
cial  assistance  from  them,  from  any  act  overt  or  covert  liable 
in  any  way  whatsoever  to  endanger  the  tranquillity  or  prospe- 
rity  of  any  part  of  the  territory  of  the  British  Empire  or  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  or  intended  to  embitter  the 
relations  of  the  British  Empire  or  the  Union  with  their  neigh- 
bours  or  any  other  countries." 
It  was  further  agreed  that  effect  should  be  given  to  this  clause  of 
the    aforesaid   protocol   not   later   than   the   day   on   which   the   respec- 
tive Ambassadors  presented  their  credentials. 

Having  this  day  presented  to  His  Royal  Highness  the  Prince  of 
Wales  the  letters  accrediting  me  as  Ambassador  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  to  His  Majesty  the  King,  I  hâve  the  honour,  by 
the  direction  of  the  People's  Commissary  for  Foreign  Affairs  and  on 
behalf  of  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics, 
to  confirm  the  undertaking  contained  in  the  article  quoted  above,  and 
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to  inform  you  that  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  regard  that  undertaking  as  having  full  force  and  effect  as 
between  themselves  and  His  Majesty's  Government  in  the  United  King- 
dom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the  Government 
of  India. 

I  am  instructed  to  add  that  the  Government  of  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  will  be  happy  to  receive,  in  accordance  with  clause  7 
of  the  protocol  of  the  3rd  October,  a  corresponding  déclaration  from 
His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern   Ireland   and   the  Government  of  India. 

I  hâve,  &c. 

G.  Sokolnikov. 

No.  2. 
Mr.  Arthur  Henderson  to  M.  Gregori  Sokolnikov. 

Foreign  Office,  December  20,  1929. 
Your  Excellency, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  the  note,  dated 
to-day,  in  which  your  Excellency  confirms,  on  behalf  of  the  Government 
of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  the  pledge  regarding  propa- 
ganda  contai ned  in  Article  16  of  the  General  Treaty  signed  on  the. 
8th  August,  1924,  between  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the 
Union  of   Soviet  Socialist  Republics. 

2.  In  taking  due  note  of  this  déclaration,  I  hâve  the  honour  to  in- 
form your  Excellency  that,  in  accordance  with  the  understanding 
between  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and  the 
Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  as  recorded  in 
the  protocol  of  the  3rd  October,  1929,  His  Majesty's  Ambassador  in  Mos- 
cow  has  been  instructed  to  inform  the  Government  of  the  Union  of 
Soviet  Socialist  Republics  that  His  Majesty's  Government  in  the  United 
Kingdom  and  the  Government  of  India,  for  their  part,  also  regard  the 
undertaking  contained  in  Article  16  of  the  Treaty  signed  on  the 
8th  August,  1924,  as  having  full  force  and  effect  as  between  themselves 
and  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

I  hâve,  &c. 

Arthur  Henderson. 


No.  3. 

Note  verbale  handed  to  Mr.  Arthur  Henderson  by  M.  Gregori 
Sokolnikov   on   December  20,   1929. 

The  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  in 
giving  the  undertaking  contained  in  Article  16  of  the  General  Treaty 
signed  on  the  8th  August.  1924.  between  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  and  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  and  confirmed  by 
the    notes    exchanged    to-day,    hâve    considered    that    undertaking    as 
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extending  also  to  the  Dominions  (Canada,  the  Commonwealth  of 
Australia,  New  Zealand,  the  Union  of  South  Africa,  the  Irish  Free  State 
and  Newfoundland).  Consequently,  as  soon  as  the  Government  of  any 
Dominion  shall  hâve  regulated  their  relations  with  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  in  such  manner  as  the  circumstances  of  the  particular 
case  may  require,  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  will  be  ready  to  repeat,  on  the  basis  of  reciprocity,  the  under- 
taking  above  referred  to  in  a  separate  exchange  of  notes  with  such 
Dominion. 

London,  December  20,  1929. 


No.  4. 
Mr.  Arthur  Henderson  to  M.  Gregori  Sokolnikov. 

Foreign  Office,  December  20,  1929. 
Your  Excellency, 
With  référence  to  your  note  verbale,  dated  to-day,  I  hâve  the  honour 
to  inform  your  Excellency  that  the  attitude  of  the  Government  of  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  as  indicated  in  your  note,  is  being 
communicated  to  His  Majesty's  Governments  in  Canada,  the  Common- 
wealth of  Australia,  New  Zealand,  the  Union  of  South  Africa,  the  Irish 
Free  State  and  Newfoundland. 

2.  Further,  I  hâve  the  honour,  at  the  instance  of  His  Majesty's 
Governments  in  Canada,  the  Commonwealth  of  Australia,  New  Zealand, 
the  Union  of  South  Africa,  the  Irish  Free  State  and  Newfoundland  to 
state  that  each  of  thèse  Governments  will  regard  the  undertaking 
contained  in  Article  16  of  the  Treaty  signed  on  the  8th  August,  1924, 
between  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and  the  Union  of  Soviet 
Socialist  Republics  as  having  full  force  and  effect  as  between  themselves 
and  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

I  hâve,  &c. 

Arthur  Henderson. 


No.  5. 
Sir  Esmond  Ovey  to  M.  Maxim  Litvinov. 

Moscow,  December  21,  1929. 
Your  Excellency, 
By  clause  7  of  the  protocol  signed  on  the  3rd  October  last  by  His 
Majesty's  Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs  on  behalf  of 
His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland,  and  the  Soviet  Ambassador  in  Paris  on  behalf 
of  the  Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  both 
Governments  engaged  themselves  to  confirm  the  pledge  with  regard  to 
propaganda  contained  in  Article  16  of  the  General  Treaty  signed  on 
the  8th  August,  1924,  between  Great  Britain  and  Northern  Ireland  and 
the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 
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The  terms  of  that  article  were  as   follows: 

,,The  Contracting  Parties  solemnly  affirm  their  désire  and 

intention  to  live  in  peace  and  amity  with  each  other,  scrupu- 

lously  to  respect  the  undoubted  right  of  a  State  to  order  its 

own  life  within  its  own  jurisdiction  in  its  own  way,  to  refrain 

and  to  restrain  ail  persons  and  organisations  under  their  direct 

or  indirect  control,  including  organisations  in  receipt  of  finan- 

cial  assistance  from  them,  from  any  act  overt  or  covert  liable  in 

any  way  whatsoever  to  endanger  the  tranquillity  or  prosperity 

of  any  part  of  the  territory  of  the  British  Empire  or  the  Union 

of    Soviet    Socialist    Republics,    or    intended    to    embitter    the 

relations  of  the  British  Empire  or  the  Union  with  their  neigh- 

bours  or  any  other  countries." 

It  was  further  agreed  that  effect  should  be  given  to  this  clause  of 

the  aforesaid  protocol  not  later  than  the  day  on  which  the   respective 

Ainbassadors  presented  their  credentials. 

Having  this  day  presented  to  the  Central  Executive  Committee  of 
the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  the  letters  accrediting  me  as 
His  Britannic  Majesty's  Ambassador  to  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics,  I  hâve  the  honour,  by  the  direction  of  His  Majesty's 
Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs  and  on  behalf  of  His 
Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland  and  of  the  Government  of  India,  to  confirm  the 
undertaking  contained  in  the  article  quoted  above,  and  to  inform  your 
Excellency  that  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  and 
the  Government  of  India  regard  that  undertaking  as  having  full  force 
and  effect  as  between  themselves  and  the  Government  of  the  Union  of 
Soviet   Socialist  Republics. 

I  am  instructed  to  add  that  His  Majesty's  Government  in  the  United 
Kingdom  will  be  happy  to  receive,  in  accordance  with  clause  7  of  the 
protocol  of  the  3rd  October,  a  corresponding  déclaration  from  the 
Government  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics. 

I  hâve,  &c. 

Esmond   Ovey. 

No.  6. 
M.  Maxim  Litvinov   to  Sir  Esmond  Ovey. 

Moscow,  December  21,  1929. 
(Translation.) 

Monsieur  l'Ambassadeur, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  the  note  of  the 
21st  December,  in  which  you  confirm,  on  behalf  of  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland 
and  the  Government  of  India.  the  pledge  regarding  propaganda  contained 
in  Article   16  of  the  General  Treaty   siemed  on  the  8th  Aus-ust,   1924, 


Concession  britannique  à  Chinkiang.  13 

between  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  and  Great  Britain  and 
Northern  Ireland, 

In  taking  due  note  of  this  déclaration  I  hâve  the  honour  to  inform 
you  that,  in  accordance  with  the  understanding  between  the  Government 
of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics  and  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  United  Kingdom,  as  recorded  in  the  protocol  of  the 
3rd  October,  1929,  the  Ambassador  of  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics  in  London  has  been  instructed  to  inform  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  the  Government  of  India  that  the  Government  of  the  Union 
of  Soviet  Socialist  Republics,  for  their  part,  also  regard  the  undertaking 
contained  in  Article  16  of  the  Treaty  signed  on  the  8th  August,  1924, 
as  having  full  force  and  effect  as  between  themselves  and  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland  and  the  Government  of  India. 

I  hâve,  &c. 

M.  Litvinov. 


3. 

GRANDE-BRETAGNE,  CHINE. 

Echange  de  Notes  concernant  la  restitution  de  la  Concession 
britannique  à  Chinkiang;  du  31  octobre  1929. 

Treaty  Séries  1930,  No.  3. 


1. 

Sir  M.  Lampson  io  Dr.  Wang. 
Sir,  Nanking,  October  31,  1929. 

I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  agrée  to  return  to  the  National 
Government  of  the  Republic  of  China  as  from  the  15th  November  next 
the  area  of  land  known  as  the  British  Concession  at  Chinkiang,  which 
was  leased  to  them  in  perpetuity  under  the  agreement  of  lease  of  the 
23rd  February,  1861,  and  the  additional  agreement  of  the  3rd  April,  1861, 
and  that  the  British  Municipal  Administration  of  the  said  area  will  be 
dissolved  and  the  British  Municipal  régulations  repealed  as  from 
that  date. 

I  hâve  the  honour  to  request  your  Excellency's  confirmation  of  my 
understanding  that  the  documents  of  title  to  the  lots  of  land  in  the 
said  area  issued  by  His  Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom 
will  be  exchanged  for  Chinese  deeds  of  perpétuai  lease,  a  registration 
fee  of  1  dollar  per  mow  being  charged,  and  that  the  agreement  of  lease 
of    the    23rd   February,   1861,    and    the    additional    agreement    of    the 


14  Grande-Bretagne,  Chine. 

3rd  April,  1861,  above  referred  to,  are  hereby  cancelled  as  from  the  date 
of  rendition  by  mutual  consent  of  our  respective  Governments. 

I  avail,  &c. 

(For  the  Minister), 

A.  Francis  Aveling. 

2. 
Dr.  Wang  to  Sir  M.  Lampson. 
(Translation.)  Ministry  for  Foreign  Affairs, 

Excellency,  Nanking,  October  31,  1929. 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
note  of  to-day's  date,  which  reads  as  follows: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

I  beg  to  confirm  the  correctness  of  your  understanding  as  stated  in 
paragraph  2  of  your  note  under  reply,  and  désire  to  convey  to  your 
Excellency  an  expression  of  the  sincère  appréciation  of  the  National 
Government  of  this  friendly  action  on  the  part  of  His  Majesty's  Govern- 
ment in  the  United  Kingdom. 

I  avail,  &c. 

Wang  Cheng  T'ing. 


Dr.  Wang  to  Sir  M.  Lampson. 
(Translation.)  Ministry  for  Foreign  Affairs, 

Excellency,  Nanking,  October  31,  1929. 

With  référence  to  your  note  of  to-day's  date,  in  which  you  were 
good  enough  to  inform  me  of  the  décision  of  His  Majesty's  Government 
in  the  United  Kingdom  to  return  to  the  National  Government  of  the 
Republic  of  China  the  British  Concession  at  Chinkiang,  I  hâve  the 
honour  to  state  that  pending  the  promulgation  by  the  National  Govern- 
ment of  the  Republic  of  China  of  a  new  law  governing  land  taxation 
throughout  China,  and  pending  the  actual  application  of  that  law 
throughout  the  Chinkiang  district,  the  annual  land  tax  to  be  paid  by 
former  holders  of  British  Crown  leases  in  the  Chinkiang  district  shall 
remain  at  the  présent  rate. 

I  avail,  &c. 

Wang  Cheng  T'ing. 

4. 
Sir  M.  Lampson  to  Dr.  Wang. 
Sir,  Nanking,  October  31,  1929. 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
note  of  to-day's  date,  in  which  you  state  that  „pending  the  promulgation 
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by  the  National  Government  of  the  Republic  of  China  of  a  new  law 
governing  land  taxation  throughout  China,  and  pending  the  actual 
application  of  that  law  throughout  the  Chinkiang  district,  the  annual 
land  tax  to  be  paid  by  former  holders  of  British  Crown  leases  in  the 
Chinkiang  district  shall  remain  at  the  présent  rate". 

I  hâve  taken  due  note  of  this  statement  witrx  which  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom  are  in  agreement. 

I  avail,  &c. 

(For  the  Minister), 

A.  Francis  Aveling. 


5. 
Sir  M.  Lampson  to  Dr.  Wang. 
Sir,  Nanking,  October  31,  1929. 

With  référence  to  my  note  of  to-day's  date,  in  which  I  informed 
your  Excellency  of  the  décision  of  His  Majesty's  Government  in  the 
United  Kingdom  to  return  to  the  National  Government  of  the  Republic 
of  China  the  British  Concession  at  Chinkiang,  I  hâve  the  honour  to 
request  your  Excellency's  confirmation  of  my  understanding  that  British 
firms  at  Chinkiang  shall  continue  to  enjoy  the  right  of  conveying  goods, 
merchandise  and  material  across  the  Bund  from  godowns  to  pontoons 
or  ships  in  the  stream  and  vice  versa. 

I  avail,  &c. 

(For  the  Minister), 

A.  Francis  Aveling. 

6. 
Dr.  Wang  to  Sir  M.  Lampson. 
(Translation.)  Ministry  for  Foreign  Affairs. 

Excellency,  Nanking,  October  31,  1929. 

With  référence  to  your  Excellency's  note  of  to-day's  date  I  hâve 
the  honour  to  confirm  your  understanding  that  British  firms  at  Chinkiang 
shall  continue  to  enjoy  the  right  of  conveying  goods,  merchandise  and 
material  across  the  Bund  from  godowns  to  pontoons  or  ships  in  the 
stream  and  vice  versa. 

I  avail,  &c. 

Wang  Cheng  T'ing. 
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4. 

GRANDE-BRETAGNE,  CHINE. 

Echange  de  Notes  concernant  les  réclamations  résultant  de 

dommages  subis  par  des  sujets  britanniques  à  Chinkiang,  signées 

à  Nanking,  le  9  novembre  1929. 

Treaty  Séries  1930,  No.  4. 


1. 
Dr.  Wang  to  Sir  M.  Lampson. 
(Translation.)  Ministry  for  Foreign  Affairs, 

Excellency,  Nanking,  November  9,  1929. 

With  référence  to  the  question  of  the  outstanding  claims  for  losses 
sustained  by  British  subjects  at  Chinkiang  in  1927,  I  hâve  the  honour 
to  inform  your  Excellency  that  the  Chinese  Government  will  place  the 
sum  of  68,000  dollars  at  the  disposai  of  the  two  Commissioners,  one  to 
be  appointed  by  the  Chinese  Government  and  the  other  by  His  Majesty's 
Government  in  the  United  Kingdom,  who  will  jointly  scrutinise  the 
said  claims,  distribute  the  necessary  amounts,  and  submit  to  the  Chinese 
Government  a  statement  of  accounts  together  with  the  vouchers  and 
other  necessary  papers.  In  the  event  of  any  balance  remaining  over 
after  the  seulement  of  ail  the  claims  such  balance  will  be  returned  to 
the  National  Government. 

It  is  understood  that  the  claims  to  be  examined  shall  be  strictly 
limited  to  direct  losses  sustained  by  British  subjects,  and  that  the 
payments  to  be  made  on  such  claims  shall  not  in  total  exceed  the  above- 
mentioned  sum. 

I  avail,  &c. 

Wang  Cheng  T'ing. 


Sir  M.  Lampson  to  Dr.  Wang. 
Sir,  Nanking,  November  9,  1929. 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Excellency's 
note  of  to-day's  date,  which  reads  as  follows: 
[suit  le  texte  de  la  Note  précédente.] 

In  reply  I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  His 
Majesty's  Government  in  the  United  Kingdom  concur  in  the  above 
proposais  for  the  liquidation  of  the  claims  in  question. 

I  avail,  &c. 

(For  the  Minister), 

A.  Francis  Aveling. 


Arbitrage.  17 

5. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  POLOGNE. 

Traité  d'arbitrage  général  ;  signé  à  Washington,  le  1 6  août  1928.*) 

Treaty  Séries,  No.  805. 


The  Président  of  the  United  States  of  America  and  the  Président 
of  the  Republic  of  Poland 

Determined  to  prevent  so  far  as  in  their  power  lies  any  inter- 
ruption in  the  peaceful  relations  that  hâve  always  existed  between  the 
two  nations; 

Desirous  of  reaffirming  their  adhérence  to  the  policy  of  submitting 
to  impartial  décision  ail  justiciable  controversies  that  may  arise  between 
them;  and 

Eager  by  their  example  not  only  to  demonstrate  their  condemnation 
of  war  as  an  instrument  of  national  policy  in  their  mutual  relations, 
but  also  to  hasten  the  time  when  the  perfection  of  international  arrange- 
ments for  the  pacifie  settlement  of  international  disputes  shall  hâve 
eliminated  forever  the  possibility  of  war  among  any  of  the  Powers  of 
the  world; 

Hâve  decided  to  conclude  a  treaty  of  arbitration  and  for  that 
purpose  they  hâve  appointed  as  their  respective  Plenipotentiaries 

The  Président  of  the  United  States  of  America: 

Mr.  Frank  B.  Kellogg,  Secretary  of  State  of  the  United 
States  of  America; 

The  Président  of  the  Republic  of  Poland: 

Mr.    Jan    Ciechanowski,    Envoy    Extraordinary    and    Mi- 
nister  Plenipotentiary  of  Poland  to  the  United  States; 
who,  having  communicated  to  one  another  their  full  powers  found  in 
good  and  due  from,  hâve  agreed  upon  the  following  Articles: 

Article  I. 
Ail  différences  relating  to  international  matters  in  which  the  High 
Contracting  Parties  are  concerned  by  virtue  of  a  claim  of  right  made 
by  one  against  the  other  under  treaty  or  otherwise,  which  it  has  not 
been  possible  to  adjust  by  diplomacy,  which  hâve  not  been  adjusted  as 
a  resuit  of  référence  to  an  appropriate  commission  of  conciliation,  and 
which  are  justiciable  in  their  nature  by  reason  of  being  susceptible  of 
décision  by  the  application  of  the  principles  of  law  or  equity,  shall  be 
submitted  to  the  Permanent  Court  of  Arbitration  established  at  The 
Hague  by  the  Convention  of  October  18,  1907,**)  or  to  some  other 
compétent  tribunal,  as  shall  be  decided  in  eâch  case  by  spécial  treaty, 
which  spécial  treaty  shall  provide  for  the  organization  of  such  tribunal 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  4  janvier  1930. 
♦*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  III,  p.  360. 
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if  necessary,  define  its  powers,  state  the  question  or  questions  at  issue, 
and  settle  the  terms  of  référence. 

The  spécial  treaty  in  each  case  shall  be  made  on  the  part  of  the 
United  States  of  America  by  the  Président  of  the  United  States  of 
America  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate  thereof,  and 
on  the  part  of  Poland  by  the  Président  of  the  Republic  of  Poland  in 
accordance  with  Polish  constitutional  law. 

Article  II. 
The  provisions  of  this  Treaty  shall  not  be  invoked  in  respect  of  any 
dispute  the  subject  matter  of  which 

a)  is  within  the  domestic  jurisdiction  of  either  of  the  High  Con- 
tracting  Parties, 

b)  involves  the  interests  of  third  Parties. 

c)  dépends  upon  or  involves  the  maintenance  of  the  traditional 
attitude  of  the  United  States  concerning  American  questions,  commonly 
described  as  the  Monroe  Doctrine, 

d)  dépends  upon  or  involves  the  observance  of  the  obligations  of 
Poland  in  accordance  with  the  Covenant  of  the  League  of  Nations. 

Article  III. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified  by  the  Président  of  the  United 
States  of  America  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
thereof  and  by  the  Président  of  the  Republic  of  Poland  in  accordance 
with  Polish  constitutional  law. 

The  ratifications  shall  be  exchanged  at  Warsaw  as  soon  as  possible, 
and  the  Treaty  shall  take  efFect  on  the  thirtieth  day  after  the  date  of 
the  exchange  of  ratifications. 

It  shall  thereafter  remain  in  force  continuously  unless  and  until 
terminated  by  one  year's  written  notice  given  by  either  High  Contracting 
Party  to  the  other. 

In  faith  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Treaty  in  duplicate,  each  in  the  English  and  Polish  languages,  both 
texts  having  equal  force,  and  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  Washington  the  16th  day  of  August  in  the  year  of  our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  twenty-eight. 

[seal]     Frank  B.  Kellogg. 
[seal]     Jan  Ciechanowshi. 
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6. 

ORÈCE,  ITALIE. 

Traité  d'amitié,  de  conciliation   et  de  règlement  judiciaire; 

signé  à  Rome,  le  23  septembre  1928.*) 

Journal  officiel  du  Gouvernement  hellénique  1929,  No.  172  du  11  mai  1929. 


Le  Président  de  la  République  Hellénique 
et  sa  Majesté  le  Roi  d'Italie. 
Tenant  compte  des  liens  de  sincère  amitié  et  de  confiance  mutuelle 
qui  unissent  si  heureusement  les  deux  Pays  et  voulant  affirmer  par  un 
acte  solennel  leur  désir  d'une  collaboration  d'ordre  politique  et  écono- 
mique dans  le  but  de  contribuer  à  l'oeuvre  de  la  paix  générale, 

Ayant  un  souci  égal  du  maintien  de  l'Etat  de  paix  et  de  stabilité 
politique  conformément  aux  principes  établis  par  le  Pacte  de  la  Société 
des  Nations. 

Considérant  que  la  fidèle  observation  des  procédures  pacifiques 
permet  d'arriver  au  règlement  des  différends  sans  avoir  recours  à  la 
force  et, 

Estimant  qu'il  est  de  leur  devoir  de  contribuer  à  la  consécration 
pratique  de  ces  principes, 

Ont  résolu  de  conclure  à  ces  fins  un  pacte  d'amitié,  de  conciliation 
et  de  règlement  judiciaire,  et  ont  nommé  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 
Le  Président  de  la  République  Hellénique: 

Son   Excellence   Monsieur   Eleftherios   Veniselos,    Pré- 
sident du  Conseil  des   Ministres; 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie. 

Son  Excellence  le  Chevalier  Benito  Mussolini,  Chef  du 
Gouvernement,  Premier  Ministre  Secrétaire  d'Etat,  Ministre 
Secrétaire  d'Etat  pour  les  Affaires  Etrangères; 
Lesquels,   après   avoir   échangé    leurs   pleins   pouvoirs    reconnus   en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Art.  1. 
Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  réciproquement 
à  se  prêter  leur  appui  mutuel  et  leur  collaboration  cordiale  pour  le 
maintien  de  l'ordre  établi  par  les  Traités  de  Paix  dont  Elles  sont  toutes 
deux  signataires,  ainsi  que  pour  le  respect  et  l'exécution  des  obligations 
stipulées  dans  lesdits  Traités. 

Art.  2. 
Au  cas  où  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  deviendrait  l'objet 
d'une    aggression    non    provoquée    de    la    part    d'une    ou    de    plusieurs 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Rome,  le  1er  october  1929. 
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Puissances  l'autre  Partie  s'engage  à  observer  la  neutralité  pendant  toute 
la  durée  du  conflit. 

Art.  3. 
Au  cas  où  la  sécurité  et  les  intérêts  d'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes seraient  menacés  par  suite  d'incursions  violentes  provenant 
du  dehors,  l'autre  Partie  s'engage  à  lui  prêter  son  appui   politique  et 
diplomatique,  dans  le  but  de  faire  disparaître  la  cause  de  ces  menaces. 

Art.  4. 

En  cas  de  complications  internationales  si  les  deux  Hautes  Parties 
Contractantes  sont  d'accord  que  leurs  intérêts  communs  sont  ou  pourront 
être  menacés,  elles  s'engagent  à  se  concerter  sur  les  mesures  à  prendre 
pour  les  sauvegarder. 

Art.  5. 

La  Grèce  et  l'Italie  s'engagent  à  soumettre  à  la  procédure  de  con- 
ciliation prévue  dans  les  Articles  8  à  19  ci-après  toutes  les  questions 
qui  viendraient  à  les  diviser  et  qui  n'auraient  pu  être  résolues  par  les 
procédés  diplomatiques  ordinaires. 

En  cas  d'échec  de  la  procédure  de  conciliation  un  règlement 
judiciaire  sera  recherché  conformément  aux  Articles  20  et  suivants  du 
présent  Traité. 

Art.  5. 

Les  différends  pour  la  solution  desquels  une  procédure  spéciale 
serait  prévue  par  d'autres  Conventions  en  vigueur  entre  les  Parties  en 
litige  seront  réglés  conformément  aux  dispositions  de  ces  Conventions. 

Art.  7. 

1.  S'il  s'agit  d'un  différend  dont  l'objet,  d'après  la  législation 
intérieure  de  l'une  des  Parties,  relève  de  la  compétence  des  autorités 
judiciaires  ou  administratives,  cette  Partie  pourra  s'opposer  à  ce  que 
ce  différend  soit  soumis  aux  diverses  procédures  prévues  par  la  présente 
Convention  avant  qu'une  décision  définitive  ait  été  rendue  dans  des  délais 
raisonnables  par  l'autorité  compétente. 

2.  La  Partie  qui,  dans  ce  cas,  voudra  recourir  aux  procédures 
prévues  par  la  présente  Convention  devra  notifier  à  l'autre  Partie  son 
intention  dans  un  délai  d'un  an,  à  partir  de  la  décision  susvisée. 

Art.  8. 

Une  Commission  permanente  de  conciliation  sera  constituée  dans  les 
six  mois  qui  suivront  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité. 

Cette  Commission  sera  composée  de  trois  membres.  Les  Hautes 
Parties  Contractantes  nommeront  chacune  un  commissaire  choisi  parmi 
leurs  nationaux  respectifs. 

Elles  désigneront,  d'un  commun  accord,  le  président  qui  ne  devra 
ni  être  ressortissant  des  Hautes  Parties  Contractantes,  ni  avoir  se 
résidence  habituelle  sur  leurs  territoires,  ni  se  trouver  à  leurs  services. 
Si,  à  défaut  d'entente,  la  nomination  du  président  n'intervient  pas  dans 
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le  délai  prévu  à  l'alinéa  précédent,  ou,  en  ces  de  remplacement,  dans 
les  trois  mois  à  compter  de  la  vacance  du  siège,  il  sera  désigné  de  la 
façon  suivante: 

Chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  présente  deux 
candidats  pris  sur  la  liste  des  membres  de  la  Cour  Permanente  de  La 
Haye  en  dehors  des  membres  désignés  par  les  Parties  et  n'étant  les 
nationaux  d'aucune  d'Elles.  Le  sort  détermine  lequel  des  candidats 
ainsi  présentés  sera  le  président. 

Les  commissaires  sont  nommés  pour  trois  ans.  Ils  seront  reéligibles. 
Ils  resteront  en  fonctions  jusqu'à  leur  remplacement  et,  en  tous  les  cas, 
jusqu'à  l'expiration  de  leur  mandat. 

Tant  que  la  procédure  n'est  pas  ouverte,  chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  aura  le  droit  de  révoquer  le  commmisaire  nommé  par  Elle 
et  de  lui  désigner  un  successeur.  Elle  aura  aussi  le  droit  de  retirer  son 
consentement  à  'la  nomination  du  président. 

Il  sera  pourvu,  dans  le  plus  bref  délai,  aux  vacances  qui  viendraient 
à  se  produire  par  suite  d'expiration  de  mandat,  de  revocation,  de  décès, 
de  démission  ou  de  quelque  autre  empêchement,  en  suivant  le  mode  fixé 
pour  les  nominations. 

Art.  9. 

La  Commission  de  conciliation  sera  saisie  par  voie  de  requête 
adressée  au  président,  par  les  deux  Parties  agissant  d'un  commun  accord, 
ou,  à  défaut,  par  l'une  ou  l'autre  des  Parties.  La  requête,  après  avoir 
exposé  l'objet  du  litige,  contiendra  l'invitation  à  la  Commission  de 
procéder  à  toutes  mesures  propres  à  conduire  à  une  conciliation. 

Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elle  sera  notifiée  en 
même  temps  par  celle-ci  à  l'autre  Partie. 

Art.  10. 

Dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  l'une  de  Parties 
aura  porté  un  différend  devant  la  Commission  de  conciliation,  chacune 
des  Parties  pourra,  pour  l'examen  de  ce  différend,  remplacer  son  com- 
missaire par  une  personne  possédant  une  compétence  spéciale  dans  la 
matière. 

La  Partie  qui  userait  de  ce  droit  en  fera  immédiatement  la 
notification  à  l'autre  Partie;  celle-ci  aura,  dans  ce  cas,  la  faculté  d'agir 
de  même  dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  la 
notification  lui  sera  parvenue. 

Art.  11. 
La  Commission  de  conciliation  se  réunira,  sauf  accord  contraire  des 
Parties,  au  lieu  désigné  par  son  président. 

Art.  12. 
La    Commission    de    conciliation    aura    pour    tâche    d'élucider    les 
questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  tin  toutes  les  informations  utiles 
et  de  s'efforcer  de  concilier  les  Parties. 
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Après  examen  de  l'affaire  elle  formulera,  dans  un  rapport,  des  pro- 
positions en  vue  du  règlement  du  différend. 

Art.  13. 

La  procédure  devant  la  Commission  de  conciliation  sera  contra- 
dictoire 

La  Commission  réglera  elle-même  la  procédure  en  tenant  compte, 
sauf  décisions  contraires  prises  à  l'unanimité,  des  dispositions  contenues 
au  titre  III  de  la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le 
règlement  pacifique  des  conflits  internationaux.  *) 

Art.  14. 

Les  délibérations  de  la  Commission  de  conciliation  auront  lieu  à 
huis  clos,  à  moins  que  la  Commission,  d'accord  avec  les  Parties,  n'en 
décide  autrement. 

Art.  15. 

Les  Parties  auront  le  droit  de  nommer  auprès  de  la  Commission  des 
agents,  conseils  et  experts,  qui  serviront  en  même  temps  d'intermédiaires 
entre  elles  et  la  Commission,  ainsi  que  de  demander  l'audition  de  toute 
personne  dont  le  témoignage  leur  paraîtrait  utile. 

La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des 
explications  orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties  ainsi 
qu'à  toute  personne  qu'elle  jugerait  utile  de  faire  comparaître,  avec 
l'assentiment  de  leurs  Gouvernements. 

Art.  16. 
Les  Parties  s'engagent  à  faciliter  les  travaux  de  la  Commission  de 
conciliation  et  en  particulier  à  lui  fournir,  dans  la  plus  large  mesure 
possible,  tous  documents  et  informations  utiles,  ainsi  qu'à  user  de  tous 
les  moyens  dont  elles  disposent  d'après  leur  législation  pour  lui  per- 
mettre de  procéder  à  la  citation  et  à  l'audition  de  témoins  ou  d'experts. 

Art.  17. 

La  Commission  de  conciliation  présentera  son  rapport  dans  les 
quatre  mois  à  compter  du  jour  où  elle  a  été  saisie  du  différend  à  moins 
que  les  Parties  ne  conviennent  de  prolonger  ce  délai. 

Un  exemplaire  du  rapport  sera  remis  à  chacune  des  Parties.  Le 
rapport  n'aura,  ni  quant  à  l'exposé  des  faits,  ni  quant  aux  considérants 
juridiques,  le  caractère  d'une  sentence  arbitrale. 

Art.  18. 
La  Commission  de  conciliation  fixera  le  délai  dans  lequel  les  Parties 
auront  à  se  prononcer  au  sujet  des  propositions  de  règlement  contenues 
dans  son  rapport.    Ce  délai  ne  dépassera  pas  trois  mois. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  III,  p.  360. 
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Art.  19. 

Pendant  la  durée  effective  de  la  procédure,  chacun  des  commissaires 
recevra  une  indemnité  dont  le  montant  sera  arrêté  de  commun  accord 
des  Parties  qui  en  supporteront  chacune  une  partie  égale. 

Les  frais  généraux  occasionnés  par  le  fonctionnement  de  la  Com- 
mission seront  répartis  de  la  même  façon. 

Art.  20. 

Si  l'une  des  Parties  n'accepte  pas  les  propositions  de  la  Commission 
de  conciliation  ou  ne  se  prononce  pas  dans  le  délai  fixé  par  son  rapport, 
chacune  d'Elles  pourra  demander  que  le  litige  soit  soumis  à  la  Cour  Per- 
manente de  Justice  Internationale. 

Dans  le  cas  où,  de  l'avis(  de  la  Cour  de  Justice,  le  litige  ne  serait 
pas  d'ordre  juridique,  les  Parties  conviennent  qu'il  sera  tranché  ex 
aequo  et  bono. 

Art.  21. 

Les  Parties  Contractantes  établiront,  dans  chaque  cas  particulier, 
un  compromis  spécial  déterminant  nettement  l'objet  du  différend,  les 
compétences  particulières  qui  pourraient  être  dévolues  à  la  Cour  Per- 
manente de  Justice  Internationale,  ainsi  que  toutes  autres  conditions 
arrêtées  entre  Elles. 

Le  compromis  sera  établi  par  échange  de  Notes  entre  les  Gouverne- 
ments des  Parties  Contractantes. 

Il  sera  interprété  en  tous  points  par  la  Cour  de  Justice. 

Si  le  compromis  n'est  pas  arrêté  dans  les  trois  mois  à  compter  du 
jour  où  l'une  des  Parties  a  été  saisie  d'une  demande  aux  fins  de  règle- 
ment judiciaire,  chaque  Partie  pourra  saisir  la  Cour  de  Justice  par  voie 
de  simple  requête. 

Art.  22. 

Si  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  établissait  qu'une 
décision  d'une  instance  judiciaire  ou  de  toute  autre  autorité  relevant 
de  l'une  des  Parties  Contractantes  se  trouve  entièrement  ou  partielle- 
ment en  opposition  avec  le  droit  des  gens  et  si  le  droit  constitutionnel 
de  cette  Partie  ne  permettait  pas  ou  ne  permettait  qu'imparfaitement 
d'effacer  par  voie  administrative  les  conséquences  de  la  décision  dont  il 
s'agit,  il  serait  accordé  à  la  Partie  lésée  une  satisfaction  équitable  d'un 
autre  ordre. 

Art.  23. 

L'arrêt  rendu  par  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale 
sera  exécuté  de  bonne  foi  par  les  Parties. 

Les  difficultés  auxquelles  son  interprétation  pourrait  donner  lieu 
seront  tranchées  par  la  Cour  de  Justice,  que  chacune  des  Parties  pourra 
saisir  à  cette  fin  par  voie  de  simple  requête. 

Art.  24. 
Durant  le  cours  de  la  procédure  de  conciliation  ou  de  la  procédure 
judiciaire,    les    Parties    Contractantes    s'abstiendront    de    toute    mesure 
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pouvant  avoir  une  répercussion  préjudiciable  sur  l'acceptation  des  pro- 
positions de  la  Commission  de  conciliation  ou  sur  l'exécution  de  l'arrêt 
de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale. 

Art.  25. 
Si  une  procédure  de  conciliation  ou  une  procédure  judiciaire  est 
pendante  lors  de  l'expiration  du  présent  Traité,  elle  suivra  son  cours 
conformément  aux  dispositions  du  présent  Traité  ou  de  toute  autre  Con- 
vention que  les  Parties  Contractantes  seraient  convenues  de  lui 
substituer. 

Art.  26. 
Le  présent  Traité,  dont  l'interprétation  ou  l'application  ne  pourront 
porter  aucune  atteinte  aux  droits  et  obligations  des  Hautes  Parties 
Contractantes  en  vertu  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations,  sera  com- 
muniqué pour  l'enregistrement  à  la  Société  des  Nations  conformément 
à  l'Art.  18  du  Pacte. 

Art.  27. 
Les  contestations  qui   pourraient  surgir,  soit  dans  l'interprétation, 
soit  dans  l'exécution  du  présent  Traité,  seront  soumises  directement  par 
une   simple  demande  à  la  Cour   Permanente   de  Justice  Internationale 
de  La  Haye. 

Art.  28. 
Ce  Traité  sera  ratifié  dans  le  plus  bref  délai  possible  et  entrera  en 
vigueur  immédiatement  après  l'échange  des  ratifications  qui  aura  lieu 
à  Rome.  Il  aura  une  durée  de  cinq  ans  à  partir  de  la  date  de  l'échange 
des  instruments  de  ratification.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  avant 
l'expiration  de  ce  délai,  il  restera  en  vigueur  pour  une  période  de  cinq 
ans  encore. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité  et  l'ont  muni  de  leurs  sceaux. 

Fait   à   Rome,   en   double   exemplaire,   le   vingt-trois   septembre  mil 
neuf  cent  vingt-huit. 

(L.  S.)     E.    K.    Vénisélos.  (L.  S.)     B.    Mussolini. 


7. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  LITHUANIE. 

Traité  de  conciliation  ;  signé  à  Washington,  le  1 4  novembre  1928.*) 

Treaty  Séries,  No.  810. 


The  Président  of  the  United  States  of  America  and  the  Président 
of  the  Republic  of  Lithuania 

Being  desirous  to  strengthen  the  bonds  of  amity  that  bind  them 
togheter  and  also  to  advance  the  cause  of  gênerai  peace,  hâve  resolved 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Washington,  le  20  janvier  1930. 
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to  enter  into  a  treaty  for  that  purpose,  and  to  that  end  hâve  appointed 
as  their  Plénipotentiaires: 

The  Président  of  the  United  States  of  America: 

Mr.   Frank  B.  Kellogg,  Secretary  of  State  of  the  United 
States  of  America; 
The  Président  of  the  Republic  of  Lithuania: 

Mr.   Bronius   K.   Balutis,   Envoy   Extraordinary   and   Mi- 

nister    Plenipotentiary    of    the    Republic    of    Lithuania    at 

Washington  ; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  fui] 

powers,  found  to  be  in  proper  form,  hâve  agreed  upon  and  concludeo 

the  following  Articles: 

Article  I. 
Any  disputes  arising  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Lithuania,  of  whatever  nature  they 
may  be,  shall,  when  ordinary  diplomatie  proceedings  hâve  failed  and  the 
High  Contracting  Parties  do  not  hâve  recourse  to  adjudication  by  a 
compétent  tribunal,  be  submitted  for  investigation  and  report  to  a  per- 
manent International  Commission  constituted  in  the  manner  prescribed 
in  the  next  succeeding  Article;  and  they  agrée  not  to  déclare  war  or 
begin  hostilities  during  such  investigation  and  before  the  report  is 
submitted. 

Article  II. 
The  International  Commission  shall  be  composed  of  five  members, 
to  be  appointed  as  follows:  One  member  shall  be  chosen  from  each 
country,  by  the  Government  thereof;  one  member  shall  be  chosen  by 
each  Government  from  some  third  country;  the  fifth  member  shall  be 
chosen  by  common  agreement  between  the  two  Governments,  it  being 
understood  that  he  shall  not  be  a  citizen  of  either  country.  The  ex- 
penses  of  the  Commission  shall  be  paid  by  the  two  Governments  in  equal 
proportions. 

The  International  Commission  shall  be  appointed  within  six  months 
after  the  exchange  of  ratifications  of  this  Treaty;  and  vacancies  shall 
be  filled  according  to  the  manner  of  the  original  appointment. 

Article  III. 

In  case  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  failed  to  adjust 
a  dispute  by  diplomatie  methods,  and  they  do  not  hâve  recourse  to  ad- 
judication by  a  compétent  tribunal,  they  shall  at  once  refer  it  to  the 
International  Commission  for  investigation  and  report.  The  Internatio- 
nal Commission  may,  however,  spontaneously  by  unanimous  agreement 
offer  its  services  to  that  eft'ect,  and  in  such  case  it  shall  notify  both 
Governments  and   request  their  coopération  in   the   investigation. 

The  High  Contracting  Parties  agrée  to  furnish  the  permanent 
International  Commission  with  ail  the  means  and  facilities  required  for 
its  investigation  and  report. 
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The  report  of  the  Commission  shall  be  completed  within  one  year 
after  the  date  on  which  it  shall  déclare  its  investigation  to  hâve  begun, 
unless  the  High  Contracting  Parties  shall  limit  or  extend  the  time  by 
mutual  agreement.  The  report  shall  be  prepared  in  triplicate;  one  copy 
shall  be  presented  to  each  Government,  and  the  third  retained  by  the 
Commission  for  its  files. 

The  High  Contracting  Parties  reserve  the  right  to  act  indepen- 
dently  on  the  subject  matter  of  the  dispute  after  the  report  of  the 
Commission  shall  hâve  been  submitted. 

Article  IV. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified  by  the  Président  of  the  United 
States  of  America  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
thereof,  and  by  Lithuania  in  accordance  with  its  constitutional  laws. 

The  ratifications  shall  be  exchanged  at  Washington  as  soon  as 
possible,  and  the  Treaty  shall  take  effect  on  the  date  of  the  exchange 
of  the  ratifications.  It  shall  thereafter  remain  in  force  continuously 
unless  and  until  terminated  by  one  year's  written  notice  given  by  either 
High  Contracting  Party  to  the  other. 

In  faith  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Treaty  in  duplicate  and  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  Washington  the  fourteenth  day  of  November  in  the  year 
of  our  Lord  one  thousand   nine  hundred   and  twenty-eight. 

[Seal]     Frank  B.  Kellogg. 
[Seal]     B.    K.    Balutis. 


8. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  LITHUANIE. 

Traité  d'arbitrage  général;  signé  à  Washington,  le  14  novembre 

1928.*) 

Treaty  Séries,  No.  809. 


The  Président  of  the  United  States  of  America  and  the  Président 
of  the  Republic  of  Lithuania 

Determined  to  prevent  so  far  as  in  their  power  lies  any  interrup- 
tion in  the  peaceful  relations  that  hâve  always  existed  between  the 
two  nations; 

Desirous  of  reaffirming  their  adhérence  to  the  policy  of  submitting 
to  impartial  décision  ail  justiciable  controversies  that  may  arise  between 
them;  and 

Eeager  by  their  example  not  only  to  demonstrate  their  condemna- 
tion  of  war  as  an  instrument  of  national  policy   in  their  mutual  re- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  20  janvier  1930. 
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lations,  but  also  to  hasten  the  time  when  the  perfection  of  international 
arrangements  for  the  pacifie  seulement  of  international  disputes  shall 
hâve  eliminated  forever  the  possibility  of  war  among  any  of  the  Powers 
of  the  world; 

Hâve  decided  to  conclude  a  treaty  of  arbitration  and  for  that  pur- 
pose  they  hâve  appointed  as  their  respective  Plenipotentiaries 
The  Président  of  the  United  States  of  America: 

Mr.  Frank  B.  Kellogg,  Secretary  of  State  of  the  United 
States  of  America; 
The  Président  of  the  Republic  of  Lithuania: 

Mr.  Bronius  K.  Balutis,  Envoy  Extraordinary   and  Mi- 
nister    Plenipotentiary    of    the    Republic    of    Lithuania    at 
Washington  ; 
Who,  having  communicated  to  each  other  their  full  powers  found 
in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the  following  Articles: 

Article  I. 

Ail  différences  relating  to  international  matters  in  which  the  High 
Contracting  Parties  are  concerned  by  virtue  of  a  claim  of  right  made 
by  one  against  the  other  under  treaty  or  otherwise,  which  it  has  not 
been  possible  to  adjust  by  diplomacy,  which  hâve  not  been  adjusted 
as  a  resuit  of  référence  to  an  appropriate  commission  of  conciliation, 
and  which  are  justiciable  in  their  nature  by  reason  of  being  suscep- 
tible if  décision  by  the  application  of  the  principles  of  law  or 
equity,  shall  be  submitted  to  the  Permanent  Court  of  Arbitration 
established  at  The  Hague  by  the  Convention  of  October  18,  1907,*)  or 
to  some  other  compétent  tribunal,  as  shall  be  decided  in  each  case  by 
spécial  agreement,  which  spécial  agreement  shall  provide  for  the  organi- 
zation  of  such  tribunal  if  necessary,  define  its  powers,  state  the  question 
or  questions  at  issue,  and  settle  the  terms  of  référence. 

The  spécial  agreement  in  each  case  shall  be  made  on  the  part  of  the 
United  States  of  America  by  the  Président  of  the  United  States  of 
America  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate  thereof ,  and 
on  the  part  of  Lithuania  in  accordance  with  its  constitutional  laws. 

Article  IL 
The  provisions  of  this  Treaty  shall  not  be  invoked  in  respect  of  any 
dispute  the  subject  matter  of  which 

a)  is  within  the  domestic  jurisdiction  of  either  of  the  High  Con- 
tracting  Parties, 

b)  involves  the  interests  of  third  Parties, 

c)  dépends  upon  or  involves  the  maintenance  of  the  traditional 
attitude  of  the  United  States  concerning  American  questions,  commonly 
described  as  the  Monroe  Doctrine, 

d)  dépends  upon  or  involves  the  observance  of  the  obligations  of 
Lithuania  in  accordance  with  the  Covenant  of  the  League  of  Nations. 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  III,  p.  360. 
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Article  III. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified  by  the  Président  of  the  United 
States  of  America  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
thereof  and  by  Lithuania  in  accordance  with  its  constitutional  laws. 

The  ratifications  shall  be  exchanged  at  Washington  as  soon  as  pos- 
sible, and  the  Treaty  shall  take  effect  on  the  date  of  the  exchange  of 
the  ratifications.  It  shall  thereafter  remain  in  force  continuously  unless 
and  until  terminated  by  one  year's  written  notice  given  by  either  High 
Contracting  Party  to  the  other. 

In  faith  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Treaty  in  duplicate  and  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  Washington  the  fourteenth  day  of  November  in  the  year 
of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  twenty-eight. 

[Seal]     Frank  B.  Kellogg. 
[Seal]     B.  K.  Balutis. 


9. 
ITALIE,  BULGAKIE. 

Règlement  de  procédure  du  Tribunal  Arbitral  Mixte  italo-bulgare  ; 
arrêté  le  8  janvier  1924.*) 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'Italia  1924,  No.  35. 


Regolamento    di    procedura   del   tribunale   arbitrale 
misto  italo-bulgaro. 

Disposizioni   General  i. 

Art.  1. 

Costituzione  e  sede  del  tribunale. 

Il  tribunale  arbitrale  misto  italo-bulgaro  è  composto  di  un  présidente 

e  di  due  arbitri  nominati  a  sensi  dell'art.  188  del  Trattato  di  Neuilly 

sur  Seine.**)   Il  tribunale  ha  la  sua  sede  in  Roma,  via  XX  Settembre  8; 

il  présidente  puô  perô  disporre  che  le  sedute  per  la  trattazione  di  deter- 

minate  cause  o   per  il  compimento  di   alcuni   atti   di  una   determinata 

causa  siano  tenute  in  altro  luogo,  in  Italia  o  in  Bulgaria  o  altrove.   La 

segreteria    darà    in    tal    caso   notizia    del    provvedimento    aile   parti    in- 

teressate  e  agli  agenti. 

Salvi  i  casi  in  cui  il  présente  regolamento  dispone  diversamente,  le 
decisioni  del  tribunale  sono  prese  a  maggioranza  di  voti. 


*)  Un   premier   Règlement   de   procédure   avait   été   arrêté   en   1922  et 
publié  le  30  septembre  1922:  Gazzetta  ufficiale  No.  230. 
**)  V.  N.  R.  G.  3.   s.   XII,  p.   397. 
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Art.  2. 
Competenza  del  tribunale. 
Il  tribunale  è  compétente  a  giudicare  délie  controversie  che  gli  sono 
deferite  a  termini   del   Trattato.    Esso  è   il   solo   giudice   délia   propria 
competenza. 

Art.  3. 

Poteri  del  présidente. 

Il  présidente  del  tribunale  puô,  per  speciali   ragioni   da  indicarsi 

nel  provvedimento,  delegare  uno  degli  arbitri  per  compiere  determinati 

atti  o  emanare  determinati  provvedimenti,  a  lui   deferiti   dal  présente 

regolamento. 

Le  decisioni  dal  présente  regolamento  di  procedura  affidate  al  pré- 
sidente potranno,  in  caso  di  suo  impedimento,  essere  prese  di  comune 
accordo  dai  due  arbitri. 

Art.  4. 
Lin  g u a. 
La  lingua  da  usare  davanti  al  tribunale  è  esclusivamente  Titaliana. 
Qualora  vi  siano  atti  scritti  in  altra  lingua,  le  parti  che  li  produ- 
cono  devono  alligarne  la  traduzione  in  italiano,  fatta  da  un  interprète 
autorizzato,  o  certificata  conforme  da  uno  degli  agenti  dei  Governi.    Il 
présidente  puô  limitare  l'obbligo  délia  traduzione  ad  una  parte  soltanto 
dell'atto,  salva  in  questo  caso   al   tribunale  la   facoltà   di   richiedere  la 
traduzione    intégrale,    ove   lo   reputi    necessario   per    la    decisione    délia 
controversia. 

Per  la  traduzione  le  parti  potranno  pure  rivolgersi  alla  segreteria, 
la  quale  provvederà  a  farla  eseguire  previo  antieipo  délie  spese  occor- 
renti. 

Art.  5. 
Forma  délie  scritture. 
Tutti  gli  atti  scritti  del  procedimento,  gli  allegati,  le  scritture  di 
causa,  i  decreti,  le  ordinanze  e  le  sentenze  sono  stesi  in  carta  libéra  e 
debbono  essere  dattilegrafati  o  stampati. 

Le  istanze,  le  risposte,  le  domande  riconvenzionali,  le  chiamate  in 
causa  e  in  garantia,  le  rinuncie,  le  transazioni  délia  lite  e  tutti  gli  altri 
atti  di  parte  devono  essere  sottoscritti  dalla  parte  da  cui  provengono 
o  da  un  suo  rappresentante  o  procuratore. 

Art.  6. 

Deposito  o  trasmissione  délie  scritture  di  causa  alla  segreteria. 

Le  scritture  di  causa  sono  depositate  o  trasmesse  alla  segreteria  del 
tribunale  unitamente  a  tante  copie  quante  occorrono  per  la  distribuzione 
ai  componenti  il  tribunale  ed  ai  due  agenti  e  per  la  notificazione  aile 
altre  parti.  Ove  il  numéro  délie  copie  sia  insufficiente,  la  segreteria 
è  autorizzata  a  fare  eseguire  quelle  mancanti,  a  spese  délia  parte. 

La  segreteria,  all'atto  del  deposito  o  nel  giorno  in  cui  le  scritture  le 
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^ervengono,  appone,  sulle  stesse,  la  data  del  deposito  o  dell'arrivo  e  la 
sua  sottoscrizione. 

Art.  7. 
N otificazioni  in  générale. 

Le  notificazioni  e  comunicazioni  aile  parti  e  agli  agenti  si  fanno 
a  cura  délia  segreteria  per  mezzo  di  lettera  raccomandata  con  ricevuta 
di  ritorno. 

Le  lettere  sono  spedite  al  domicilio  eletto  dalle  parti  ovvero  alla 
loro  residenza  se  non  vi  sia  stata  elezione  di  domicilio. 

Le  notificazioni  e  le  comunicazioni  sono  fatte  al  procuratore  quando 
questi  sia  constituito  a  sensi  dell'art.  9. 

La  ricevuta  di  ritorno  forma  prova  delPavvenuta  notificazione. 

Quando  la  lettera  sia  stata  respinta,  la  relativa  dichiarazione 
dell'ufficiale  o  dell'agente  postale  équivale  a  notificazione. 

Nel  caso  in  cui  sia  ignota  la  residenza  délia  parte  a  cui  l'atto  deve 
notificarsi  e  non  vi  sia  costituzione  di  procuratore,  il  présidente  richiede 
l'agente  del  Governo  perché  la  notificazione  sia  eseguita  al  connazionale 
nei  modi  prescritti  dalla  sua  legge  patria. 

Art.  8. 
Rappresentanza  délie  parti. 
Le   parti    possono    farsi    rappresentare   da    procuratori    ed   assistere 
da  avvocati. 

Il  tribunale  potrà  in  ogni  stato  délia  causa  ordinare  la  personale 
comparizione  di  una  délie  parti  e,  per  contrario,  esigere  da  una  parte 
che  essa  si  faccia  rappresentare  da  un  procuratore. 

Art.  9. 
Elezione  di  domicilio  e  nomina  del  procuratore. 

L'elezione  di  domicilio  e  la  nomina  del  procuratore  sono  fatte  nella 
istanza  o  in  altro  atto  di  procedura,  ovvero  anche  con  atto  separato,  che 
è  depositato  o  trasmesso  alla  segreteria  e  quindi  notificato  a  norma 
dell'art.   7. 

L'elezione  del  domicilio  e  la  costituzione  del  procuratore  hanno 
effetto  dal  momento  in  cui  l'atto  viene  depositato  o  perviene  alla  segre- 
teria del  tribunale. 

Le  variazioni  nel  domicilio  eletto  e  la  revoca  délia  nomina  del  pro- 
curatore sono  fatte  e  notificate  nello  stesso  modo. 

Art.  10. 
Scelta  dei  procuratori  e  avvocati. 
Possono  essere  nominati   procuratori  ed   avvocati: 
1°  coloro  che  sono  ammessi  al  patrocinio  avanti  i  tribunali  italiani 
o  all'esercizio  dell'avvocatura  avanti  i  tribunali  bulgari,  a  norma  délie 
leggi  vigenti  in  Italia  o  in  Bulgaria; 

2°  i  professori  e  liberi  docenti  di  diritto  nelle  Université  italiane 
o  bulgare; 
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3°  gli  avvocati  esercenti  presso  le  Corti  o  i  tribunali  di  altri  Stati 
e  i  professori  di  diritto  nelle  Università  di  altri  Stati,  qualora  abbiano 
spéciale  autorizzazione  del  présidente; 

4°  i  membri  ordinari  ed  associati  dell'Istituto  di  diritto  inter- 
nazionale  ; 

5°  gli  agenti  dei  Governi  nel  caso  previsto  dalla  prima  parte 
dell'art.  15  del  présente  regolamento. 

Il  tribunale  potrà  escludere  quelle  persone  che  siano  state  eolpite  da 
misure  penali  o  disciplinari. 

Art.  11. 
Funzioni  del  procuratore  —  Funzioni  dell'avvocato. 

Il  procuratore  rappresenta,  assiste  e  difende  la  parte  davanti  al 
tribunale  e  puô  compiere  qualsiasi  atto  di  procedura  nell' interesse  del 
mandante. 

L'avvocato  nominato  ai  sensi  degli  articoli  8  e  10  assiste  e  difende 
la  parte,  o  chi  la  rappresenta,  anche  se  non  riveste  la  qualità  di  pro- 
curatore. 

Art.  12. 
Consiglieri  tecnici. 

Il  tribunale  potrà  consentire  l'intervento  di  consiglieri  tecnici  quali 
assistenti  délie  parti  o  dei  procuratori. 

Art.  13. 
Agenti  dei  Governi. 

Gli  agenti  rappresentano  i  loro  Governi  avanti  al  tribunale. 

Essi  potranno  in  taie  qualità  proporre  istanze  giudiziali  ed  inter- 
venire  nelle  cause  in  cui  siano  interessati  i  loro  connazionali  per 
assisterli,  corne  pure  per  riprendere  e  sostenere  le  domande  da  questi 
abbandonate. 

In  ogni  caso  essi  riceveranno  comunicazione  degli  atti  del  proce- 
dimento  che  si  notificano  aile  parti  ed  avranno  inoltre  il  diritto  di  esa- 
minare  gli  atti  e  i  documenti  depositati  in  segreteria  e  richiederne  copia 
nonchè  di  presentare  osservazioni  o  conclusioni  scritte  nel  termine 
fissato  aile  parti  e  prendere  conclusioni  alla  udienza. 

Art.  14. 
Deposito  preventivo. 

La  parte  che  propone  l'istanza  introduttiva  del  giudizio,  il  con- 
venuto  che  propone  domanda  riconvenzionale  e  chi  propone  domanda 
di  chiamata  in  causa  o  in  garantia  o  d'intervento  sono  tenuti  a  depositare 
presso  la  segreteria  una  somma  fra  le  L.  100  a  L.  5000,  che  sarà  fissata 
dal  présidente,  come  contributo  aile  spese  del  tribunale. 

Il  présidente  prefiggerà  all'uopo  un  termine  e  potrà  ordinare  sempre 
depositi  suppletivi  anche  se  con  ciô  venga  oltrepassato  il  limite  massimo 
suddetto. 
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Qualora  il  primo  deposito  a  quello  suppletivo  non  sia  tempestiva- 
mente  eseguito,  l'istanza  o  la  domanda  s'intende  abbandonata,  ma  puô 
essere  rinnovata  o  riprodotta  se  non  siano  decorsi  i  termini  stabiliti  nel 
présente   regolamento. 

Al  momento  délia  definizione  délia  causa  il  tribunale  stabilirà 
l'ammontare  preciso  del  contributo  che  pel  giudizio  stesso  gli  è  dovuto 
e  lo  porrà  a  carico  délia  parte  soccombente,  qualora  non  céda  di 
decidere  diversamente. 

Il  présidente  ordinerà  la  restituzione  délia  parte  di  deposito  ec- 
cedente  il  detto  ammontare. 

Art.  15. 
Dispensa  dal  deposito. 

Sono  dispensati  dal  deposito  di  contributo  stabilito  nell'articolo 
précédente  le  parti  di  cui  l'agente  connazionale  attesti  l'indigenza  e 
appoggi  l'istanza,  nonchè  gli  agenti  stessi  che  intervengono  o  comunque 
agiscono  in  giudizio.  Gli  agenti,  tanto  per  loro  conto  quanto  nell'in- 
teresse  délie  parti  dispensate  dal  deposito,  sono  perô  tenuti  a  fornire 
ugualmente  alla  segreteria  la  somma  occorrente  per  le  singole  spese  da 
farsi  nel  loro  interesse. 

Termini. 

Art.  16. 

Termini  in  générale. 

Il  termine  fissato  a  giorni  non  comprende  il  giorno  da  cui  comincia 
a  decorrere. 

Il  termine  fissato  a  mesi  o  ad  anni  scade  nel  giorno  corrispondente 
per  numéro  a  quello  in  cui  cominica  a  decorrere;  mancando  taie  giorno 
nell'ultimo  mese,  il  termine  scade  l'ultimo  giorno  di  detto  mese. 

Se  l'ultimo  giorno  del  termine  cade  in  una  domenica  od  in  un  giorno 
riconosciuto  corne  festivo  dal  calendario  civile  italiano,  il  termine  scade 
il  prossimo  giorno  feriale. 

Un  termine  s'intende  osservato  soltanto  quando  l'atto  sia  stato 
compiuto  prima  del  suo  spirare. 

Gli  atti  scritti  délie  parti  o  dei  rappresentanti  devono  pervenire 
alla  segreteria  del  tribunale  od  essere  consegnati,  per  l'invio  alla 
medesima,  ad  un  ufficio  postale  italiano  o  bulgaro  non  più  tardi 
dell'ultimo  giorno  del  termine. 

Art.  17. 
Atti  presentati  in  lingua  diversa  dall 'italiana. 

Le  scritture  non  redatte  in  lingua  italiana  saranno  ritenute  tem- 
pestivamente  depositate  o  trasmesse  anche  se  manchino  délia  traduzione 
in  lingua  italiana,  purchè  contengano  richiesta  di  detta  traduzione. 

La  présente  disposizione  non  è  applicabile  all'istanza  giudiziale. 

In  ogni  caso  la  notifica  délie  scritture  non  potrà  essere  fatta  dalla 
segreteria  che  accompagnando  le  medesime  con  la  traduzione  in  lingua 
italiana. 
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Art.  18. 
Termini  durante  le  ferie. 
Tranne  quelli  fissati  per  la  introduzione  dell'istanza  all'art.   21,  i 
termini  non  decorrono  durante  le  ferie,  il  cui  inizio  e  la  cui  du  rata 
saranno  fissati  dal  tribunale. 

Istanza    giudiziale. 

Art.  19. 

Contenuto  dell'istanza  giudiziale. 

L'azione  è  proposta  con  istanza  scritta,  diretta  al  tribunale. 

L'istanza  deve  contenere: 

1°  le  indicazioni  necessarie  per  l'identificazione  délie  parti  e  degli 
eventuali  procuratori,  compresa  l'indicazione  délia  loro  nazionalità,  del 
loro  domicilio  e  délia  loro  residenza; 

2°  l'esposizione  concisa,  ma  in  termini  chiari  ed  articolati,  di  tutti 
i  fatti,  sui  quali  l'attore  intende  appoggiare  la  sua  azione,  suddivisi  per 
numéro  d'ordine. 

La  detta  esposizione  dovrà  essere  fatta  in  modo  taie  che  da  essa 
risulti  l'osservanza  dei  termini  stabiliti  per  l'instanza  guidiziale; 

3°  l'enunciazione  délie  prove  con  cui  l'attore  intende  dimostrare  la 
verità  dei  singoli  fatti,  il  nome  e  cognome,  condizione  e  residenza  dei 
testimoni  che  sopra  ogni  fatto  intende  presentare  al  giudizio; 

4°  l'esposizione  sommaria  dei  motivi  di  diritto  che  stanno  a  sostegno 
dell'azione  ; 

5°  le  conclusioni; 

6°  l'elenco  degli  allegati  che  vengono  prodotti,  ivi  compresa  l'indica- 
zione délia  sentenza  impugnata,  qualora  l'istanza  si  riferisca  agli 
articoli  185  e  189  del  Trattato. 

Art.  20. 
Eventuale  regolarizzazione  dell'istanza  guidiziale. 

Se  l'istanza  giudiziale  présenta  irregolarità  o  manchevolezze,  se,  in 
particolare,  l'indicazione  dei  fatti  e  délie  prove  non  è  sufficientemente 
chiara  e  précisa,  o  se  all'istanza  non  siano  allegati  i  documenti  da  essa 
richiamati,  il  présidente  puô  invitare  l'attore  a  completarla  o  correggerla 
o  a  produrre  i  documenti  mancanti  assegnandogli  all'uopo  un  termine. 

Qualora  l'attore  non  ottemperi  all'invito,  l'istanza  sarà  dichiarata 
inammissibile,  a  meno  che  il  présidente  ritenga  di  prefiggere  un  nuovo 
termine  per  la  regolarizzazione. 

Art.  21. 
Termini  speciali  per  l'istanza  giudiziale. 
L'istanza  deve  essere  depositata  in  segreteria,  o  trasmessa  alla  stessa 
pel  tramite  di  un  officio  postale  italiano  o  bulgaro  nei  seguenti  termini: 
a)  nel  caso  dell'art.  188,  lettera  b),  comma  2°,  in  principio,  entro 
sei  mesi  dalla  prima  pubblicazione  del  regolamento  (30  settembre  1922); 
Nouv.  Recueil  Qen.  3e  S.  XXII.  3 
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e  qualora  alla  data  délia  detta  pubblicazione  sia  stata  già  adita  altra 
giurisdizione,  entro  quattro  mesi  dalla  decisione  negativa  sulla  com- 
petenza  da  parte  délia  giurisdizione  medesima; 

b)  nel  caso  dell'art.  188,  lettera  b),  in  fine,  entro  sei  mesi  dalla  prima 
pubblicazione  del  regolamento  (30  settembre  1922),  purchè  risulti  da  un 
attestato  di  autorità  compétente  che  la  legge  nazionale  dell'attore  non 
si  oppone  a  che  sia  adito  il  tribunale  arbitrale  misto; 

c)  nel  caso  previsto  dall'art.  189,  entro  sei  mesi  dalla  notificazione 
all'attore  délia  decisione  definitiva  dell'autorità  compétente  o  dal  giorno 
in  cui  la  parte  interessata  ne  abbia  avuto  altrimenti  notizia; 

d)  nel  caso  dell'art.  177,  lettre  e)  ed  f),  entro  un  anno  dal  giorno 
in  cui  la  parte  abbia  avuto  conoscenza  del  danno  o  del  fatto  che  i  suoi 
béni  non  le  saranno  restituiti  ne  in  natura  ne  in  équivalente,  oppure 
entro  un  anno  dal  giorno  in  cui  la  parte  sia  stata  rimessa  nel  possesso 
dei  béni  o  del  loro  équivalente; 

e)  nel  caso  di  cui  all'art.  180,  lettera  b),  entro  un  anno  dalla  prima 
pubblicazione  del  regolamento  (30  settembre  1922)  ; 

f)  nel  caso  che  si  chieda  la  determinazione  délie  condizioni  per  la 
nuova  concessione  di  propriété  industriale,  letteraria  o  artistica,  o  la 
determinazione  del  compenso  per  l'uso  délia  concessione  durante  la 
guerra  in  applicazione  dell'art.  193,  entro  sei  mesi  dalla  prima  pubblica- 
zione del  regolamento  (30  settembre  1922)  ; 

g)  nei  ca3i  previsti  dagli  articoli  179  e  182  entroi  sei  mesi  dalla 
prima  pubblicazione  del  regolamento  (30  settembre  1922); 

h)  nei  casi  previsti  dagli  articoli  183,  lettere  b),  c),  d),  185,  com- 
mi  2°,  3°  e  4°,  ed  in  ogni  altro  caso  entro  sei  mesi  dalla  prima  pubblica- 
zione del  regolamento   (30  settembre  1922). 

In  ogni  caso,  quando  alla  data  délia  prima  pubblicazione  del  regola- 
mento (30  settembre  1922),  i  termini  sopra  stabiliti  siano  già  decorsi 
o  abbiano  incominciato  a  decorrere,  la  parte  avrà  diritto  a  un  nuovo 
termine  corrispondente,  a  datare  dalla  pubblicazione  medesima. 

Art.  22. 
Inosservanza  dei  termini  di  cui  all'art.  21. 
Le  istanze  giudiziali  trasmesse  o  depositate  dopo  decorsi  i  termini 
stabiliti  nell'articolo   précédente  sono  inammissibili. 

Tuttavia  il  tribunale,  ove  ritenga  giustificato  il  ritardo,  puô  am- 
mettere  istanze  tardive. 

Art.  23. 
Modificazioni  délia  domanda. 
La  domanda  puô  sempre  nel  corso  del  giudizio  essere  ridotta  o  anche 
modificata  purchè  la  modificazione  non  ne  muti  il  fondamento  giuridico 
o  l'oggetto. 

Le  modificazioni  che  importino  un  ampliamento  délia  domanda  non 
sono  più  ammesse  dopo  scaduti  i  termini  per  la  risposta  ove  l'inam- 
missibilità  sia  eccepita  dalla  parte  avversaria. 
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Non  costituisce  ampliamento  délia  domanda  la  richiesta  d'interessi 
maturati  nel  corso  del  giudizio. 

Procedimento. 
Art.  24. 
Notificazione  dell'istanza  giudiziale. 
Pervenuta    o    depositata    l'istanza,    la    segreteria    provvede    alla    sua 
notificazione  a  termini  dell'art.  7. 

Art.  25. 
Risposta. 

Entro  tre  mesi  dalla  notificazione  délia  istanza  giudiziale,  il  con- 
venuto  puô  depositare  o  trasmettere  alla  segreteria  del  tribunale  la  sua 
risposta. 

Alla  risposta  si  applicano  analogamente  le  disposizioni  contenute 
nei  numeri  1,  2,  3,  4,  5  e  6  dell'art.  19.  Essa  dovrà  inoltre  contenere  il 
riconoscimento  o  la  contestazione  précisa  dei  fatti  articolati  nell'istanza. 
Se  i  fatti  non  sono  personali  al  convenuto  egli  puô  limitarsi  a  dichiarare 
che  li  ignora. 

E'  applicabile  la  disposizione  dell'art.  22. 

Art.  26. 
Replica   e   controreplica. 
Entro    due    mesi    dalla    notificazione    délia    risposta,    l'attore    puô 
depositare  o  trasmettere  la  sua  replica,  ed  entro  due  mesi  dalla  notifica- 
zione di  questa  puô  il  convenuto  depositare  o  trasmettere  una  contro- 
replica. 

Art,  27. 
Disposizioni  applicabili  alla  replica  e  controreplica. 
Alla    replica    e    controreplica    si    applicano    analogamente    le    dis- 
posizioni dei  precedenti  articoli,  specie  quelle  dell'art.  25  che  concernono 
il  riconoscimento  o  la  contestazione  dei  fatti. 

E'  pure  applicabile  la  disposizione  dell'art.   22. 

Art.  28. 
Allegati  a  sostegno. 
Gli  allegati  a  sostegno  dell'istanza,  délia  risposta,  délia  replica  e 
controreplica  devono  essere  depositati  o  trasmessi  unitamente  a  tali 
scritture  e  rimaranno  in  deposito  presso  la  segreteria.  Di  esse  dovranno 
anche  prodursi  tanti  esemplari  quanti  ne  occorrono  per  la  notificazione 
aile  parti,  all'agente  italiano  e  all'agente  bulgaro. 

Nel  caso  di  istanza  per  riparazione  o  indennizzo,  proposta  e  sensi 
dell'art.  185  e  dell'art.  189  del  Trattato,  devono  trasmettersi  o  presentarsi, 
unitamente  aile  istanze,  copie  délie  decisioni  impugnate. 

Sulla  istanza  di  una  délie  parti,  o,  se  lo  giudica  opportuno,  anche 
d'ufficio,  il  présidente  potrà  ordinare  che  gli  allegati   siano  depositati 
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in  originale  alla  segreteria,  per  essere  ivi  consultati  nel  termine  da  lui 
fissato.  La  segreteria  potrà,  a  richiesta  ed  a  spese  délia  parte,  farne 
eseguire  riproduzione  fotografiea. 

Art.  29. 
Procedimento  abbreviato. 

Il  présidente,  sulla  istanza  di  una  délie  parti  o  dell'agente  o  d'ufficio, 
ove  ritenga  che  la  causa  abbia  carattere  di  urgenza  o  sia  di  semplice 
indagine,  puô  abbreviare  i  termini  ordinari,  stabiliti  per  la  replica  e  la 
controreplica,  ovvero  anche  ordinare,  senza  lo  scambio  délia  replica  e 
controreplica,  la  trattazione  délia  causa,  a  sensi  dell'art.  54,  fissando 
soltanto  i  termini  per  la  presentazione  di  scritture  conclusionali  e  degli 
eventuali  allegati  a  sostegno  e  determinando  l'udienza  per  la  discussione. 

Il  provvedimento  è  notificato  aile  parti. 

E'  sempre  in  facoltà  del  tribunale  di  ordinare  che  la  causa  sia 
istruita  a  termine  degli  articoli  precedenti. 

Art.  30. 
Eccezioni  che  si  oppongono  alla  trattazione  del  merito. 
Le  eccezioni  che  si  oppongono  alla  trattazione  del  merito  possono 
proporsi  sia  nella  risposta  sia  con  istanza  separata  prima  di  rispondere 
nel  merito  ed  entro  il  termine  fissato  per  la  presentazione  délia  risposta. 
Più    eccezioni    di    questa    natura    devono    essere    proposte    contem- 
poraneamente. 

Domande  di  chiamata  in  causa, 
di    intervento    volontario    e    domande    ri  con  venzi  onal  i. 

Art.  31. 
Chiamata  in  causa. 
Il  convenuto,  entro  il  termine  stabilito  per  la  risposta  o  nella 
risposta  stessa  o  con  atto  separato,  puô  chiedere  di  essere  autorizzato  a 
chiamare  in  causa  un  garante  o  un  terzo  a  cui  creda  comune  la  contro- 
versia,  perche  lo  rilevi  dalle  conseguenze  del  giudizio  o  si  associ  alla 
difesa. 

La  chiamata  in  causa  deve  contenere: 

1°  le  indicazioni  necessarie  per  Tidentincazione  délia  persona  che 
si  vuol  chiamara  in  causa; 

2°  l'indicazione  délia  sua  nazionalità  e  del  suo  domicilio  e  délia 
sua  residenza; 

3°  l'esposizione  sommaria  dei  fatti  e  dei  motivi  che  giustificano  la 
chiamata. 

E'  analogamente  applicabile  la  disposizione  dell'art.  20. 

Art.  32. 
Notifica  délia  chiamata  in  causa. 
La  chiamata  in  causa  è   disposta  con  ordinanza   del   présidente  a 
piedi  délia  domanda,  che  è  quindi  notificata  a  tutte  le  parti  interessate. 
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Dalla  notifica  decorrôno  i  termini  per  la  risposta  del  chiamato  in 
causa  e  si  applicano  analogamente  tutte  le  norme  stabilité  per  la  risposta, 
replica  e  controreplica  principali. 

E'  data  facoltà  al  présidente  di  fissare,  a  piedi  del  decreto,  termini 
più  brevi. 

Art.  33. 
Intervento  volontario. 

Chimique  abbia  legittimo  interesse  ad  intervenire  in  causa  puô 
proporre  istanza  al  tribunale  fino  all'inizio  délia  discussione  definitiva. 

Alla  domanda  di  intervento  si  applicano  analogamente  le  disposizioni 
dell'art.  31.  Essa  è  notificata  aile  altre  parti  interessate  e  non  puô  in 
ogni  caso  far  ritardare  la  decisione  délia  causa  principale. 

Art.  34. 
Domanda  riconvenzionale. 

Entro  il  termine  stabilito  per  la  risposta  il  convenuto  puô  nella 
risposta  stessa,  o  con  atto  separato,  proporre  domanda  riconvenzionale. 

La  domanda  deve  contenere  le  indicazioni  volute  dall'art.  19;  essa 
è  notificata  all'altra  parte  e  dalla  notificazione  decorrôno  i  termini  per 
la  risposta  dell'attore.  Si  applicano  analogamente  tutte  le  norme  stabilité 
per  la  risposta,  replica  e  controreplica  principali. 

La  risposta  a  domanda  riconvenzionale  deve  essere  presentata  entro 
i  termini  délia  replica,  a  meno  che  la  domanda  stessa  venga  fatta  con 
atto  separato  dopo  la  risposta  e  sempre  nel  termine  di  questa,  nel  quai 
caso  i  termini  per  la  replica  decorrôno  dalla  notificazione  délia  domanda. 

Art.  35. 
Disposizioni  comuni. 
Le   domande   di    chiamata    in   causa,    d'intervento    e    quelle    ricon- 
venzionali  sono  discusse  alla  stessa  udienza  délia  causa  principale. 

Il  tribunale  puô  riunirle  e  deciderle  con  unica  sentenza  congiunta- 
mente  al  merito,  salvo  quanto  è  disposto  nell'art.  37. 

Riunione  o  disgiunzione  délie  cause. 
Art.  36. 
Il  tribunale  ha  sempre  la  facoltà  di   ordinare  la  riunione  o   dis- 
giunzione délie  cause,  sia  di  ufficio  che  su  domanda  di  una  délie  parti 
o  di  un  agente. 

Trattazion  e  pr  eliminar  e. 
Art.  37. 
Discussione. 
Il  présidente  puô,  con  ordinanza,  ad  istanza  délia  parte  o  dell'agente, 
ed    anche   d'ufficio,    disporre   la   trattazione    preliminare   separata   délie 
domande  di  chiamata  in  causa  o  d'intervento  volontario  e  di  eccezioni 
che  si  oppongono  alla  decisione  del  merito. 


38  Italie,  Bulgarie. 

L'ordinanza  fissa  i  termini  per  la  presentazione  di  scritture  di  causa 
e  di  allegati  a  sostegno,  nonchè  l'udienza  per  la  trattazione  preliminare. 
Il  tribunale  provvede  quindi  con  sentenza. 

Art.  38. 
Sentenza. 
La  sentenza  è  notificata  aile  parti  interessate;  quindi  il  présidente, 
se   del  caso,   prende   gli   opportuni   provvedimenti   per  la  continuazione 
délia  procedura  di  merito. 

Art.  39. 
Continuazione  délia  procedura  di  merito. 
Nel  caso  in  cui  il  convenuto  si  sia  valso  délia  facoltà  de  cui 
all'art.  30,  di  proporre  con  istanza  separata  le  eccezioni  impedenti  a  la 
trattazione  del  merito,  il  présidente,  ove  non  creda  ordinare  la  tratta- 
zione preliminare  a  norma  dell'art.  37,  ordinerà  che  il  convenuto  provveda 
aile  sue  difese  in  merito. 

L'ordinanza  sarà  notificata  aile  parti. 

Istruzione  délia  causa. 

Art.  40. 

Provvedimenti  pel  completamento  e  la  regolarizzazione  degli  atti. 

Il  présidente  o  il  tribunale  puô  di  ufficio  ed  in  ogni  stato  délia  causa 

invitare  le   parti   e  i   loro  procuratori   e  difensori   a  chiarire,  entro  un 

determinato    termine,    le    loro    conclusioni    e    richieste,    a    completare 

l'esposizione  dei  fatti  o  la  documentazione  ed  a  provvedere,  se  del  caso, 

a  riparare  irregolarità  e  mancanze  che  si  riscontrino  negli  atti  o   nei 

documenti.     La  segreteria  dà  avviso  del  provvedimento  aile  parti. 

Art.  41. 

Ultimato  lo  scambio  degli  atti  di  causa,  il  présidente  puô  citare  le 
parti  a  comparire  davanti  a  lui  per  la  determinazione  dei  fatti  e  la 
indicazione  dei  mezzi  di  prova.  Nel  processo  verbale  si  indicano  som- 
mariamente  i  fatti  ammessi,  quelli  contestati  e  i  mezzi  di  prova. 

Copia  del  provvedimento  verra  notificato  agli  agenti  dei  due  Governi 
perché  possano,  se  credono,  intervenire.  Le  parti  possono  farsi  rappre- 
sentare  nell'udienza  preliminare  dall'agente  del  rispettivo  Governo,  anche 
mediante  mandato  epistolare. 

Art.  42. 
Mezzi  di  prova  in  générale. 

Il  présidente  o  il  tribunale  puô  disporre  tutti  i  mezzi  di  prova  diretti 
ad  accertare  la  verità  dei  fatti  e  ad  assicurare  una  decisione  conforme 
a  giustizia. 

In  particolare  puô  ordinare: 

a)  la  comparizione  personale  délie  parti  per  essere  interrogate  sui 
fatti  délia  causa; 

b)  prove  testimoniali  ; 

c)  perizie  e  accessi  sui  luoghi; 
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d)  la  produzione  di  libre  di  commercio  délie  parti  e  di  documenti 
anche  non  comuni  aile  parti  e  posseduti  da  una  soltanto  di  esse,  quando 
tali  documenti  siano  richiamati  negli  atti  di  causa  e  appaiano  influenti 
per  la  decisione. 

Nell'ordinare  la  produzione  di  documenti,  di  libri  di  commercio  o 
anche  di  oggetti  mobili,  se  del  caso,  il  présidente  o  il  tribunale  fissa  il 
termine  per  la  loro  presentazione  in  segreteria. 

Art.  43. 
Ammissione  dei  mezzi  di  prova. 

I  mezzi  di  prova  di  cui  all'articolo  précédente  sono  ammessi  con 
ordinanza  del  présidente  o  del  tribunale,  sulTistanza  délie  parti  o  degli 
agenti.  Possono  essere  ammessi  anche  d'ufficio  quelli  indicati  aile 
lettere  a),  b),  c),  dello  stesso  articolo 

L'ordinanza  è  notificata  aile  parti  interessate  e  agli  agenti  nel  modo 
stabilito  dall'art.  7. 

I  reclami  contro  le  ordinanze  che  ammettono  mezzi  di  prova  non  ne 
sospendono  la  esecuzione  e  sono  portati  alla  decisione  del  tribunale 
congiuntamente  al  merito  délia  controversia. 

Art.  44. 
L'esecuzione  dei  mezzi  istruttori  avviene  davanti  il  présidente  o  un 
arbitro  da  lui  delegato.    Del  giorno  di  taie  esecuzione  è  dato  avviso  agli 
arbitri  a  cura  del  présidente  o  del  giudice  delegato.     Gli  arbitri  hanno 
sempre  facoltà  di  assistere  e  d'intervenire  all'assunzione  délie  prove. 

Art.  45. 
Interrogatorio. 
L'ordinanza  che  dispone  la  comparizione  délie  parti  o  di  una  di 
esse  fissa  il  giorno  per  l'interrogatorio. 

Dell'interrogatorio  il  segretario  forma  processo  verbale  che  è 
sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente  o  dal  giudice  delegato. 

Art.  46. 
Prove  testimoniali. 
L'ordinanza  che  ammette  la  prova  testimoniale  indica   i   fatti   da 
provare,  désigna  i  testimoni  da  sentire  e  stabilisée  il  luogo  e  il  giorno 
per  eseguire  l'esame. 

Nell'ordinanza  puô  essere  fatto  obbligo  alla  parte  che  ha  chiesta 
la  prova  di  depositare  entro  un  determinato  termine  una  somma  per 
le  spese  occorenti.  Se  il  deposito  non  è  eseguito  nel  termine,  la  parte 
potrà  essere  dichiarata  decaduta  dal  diritto  di  fare  la  prova. 

Art.  47. 

Cïtazione  dei  testimoni  —  Loro  audizione  per  rogatorxa* 

I  testimoni  sono  citati  dal  présidente  o  dal  giudice  delegato,  pel 

tramite  degli  agenti  nei  modi  stabiliti  dalle  leggi  délia  loro  residenza, 

almento  tre  settimane  prima  del  giorno  fissato  per  l'esame  di  ciascuno. 
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I  testimoni  residenti  fuori  di  Roma  possono  essere  sentiti  per 
rogatoria  ed  in  tal  caso  si  applica  la  disposizione  dell'art.  51. 

Art.  48. 
Capacité  di  far  testimonianza. 
Chiunque  è  capace  di  far  testimonianza,  eccetto  le  parti  e  i  loro 
procuratori. 

Art.  49. 
Prima  dell'esame  il  présidente  o  il  giudice  delegato  invita  il  te- 
stimonio  a  giurare  di  dire  tutta  la  verità  e  niente  altro  che  la  verità. 
L'invocazione   délia   divinità   puô  essere   aggiunta   a  questa  formula   se 
il  testimone  ne  faccia  richiesta. 

II  présidente  o  il  giudice  delegato,  avuto  riguardo  aile  particolari 
circostanze  del  caso.  e  specialmente  all'età  ed  ai  vincoli  di  parentela, 
puô  dispensare  il  testimonio  dal  giuramento. 

Il  présidente  o  il  giudice  delegato  interroga  il  testimonio  sui  fatti 
da  provare.  Le  parti  possone  chiedere  che  gli  siano  rivolte  domande 
complementari. 

La  deposizione  è  riportata  in  sunto  nel  verbale,  che  è  redatto  dal 
segretario  e  sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente  o  dal  guidice  delegato 
e  dal  testimonio. 

A  margine  délia  deposizione  il  présidente  o  il  giudice  delegato 
liquidano  le  indennità  dovute  al  testimonio. 

Art.  50. 
Perizia. 

L'ordinanza  che  dispone  la  perizia  indica  l'oggetto  dell'indagine 
afndata  al  perito  o  a  più  periti  e  fissa  il  termine  per  il  deposito  délia 
relazione  nella  segreteria  del  tribunale. 

Nel  provvedimento  si  puô  ordinare  alla  parte  istante,  o  alla  parte 
nel  cui  interesse  fu  disposta  la  perizia,  di  depositare  una  somma  corne 
ammontare  preventivo  délie  spese. 

Il  perito  puô  essere  sostituito  qualora  non  presenti  la  sua  relazione 
nel  termine  stabilito. 

E'  sempre  in  facoltà  de  présidente  o  del  giudice  delegato  o  del 
tribunale  di  chiedere  ai  periti  schiarimenti,  orali  o  per  iscritto,  di 
ordinare  un  supplément»  di  perizia  e  di  variare  la  somma  da  depositare 
corne  preventivo  délie  spese. 

Il  présidente  o  il  giudice  delegato,  a  piedi  dell'istanza  all'uopo 
presentata,  liquida  le  indennità  dovute  al  perito.  Contro  la  liquidazione 
è  ammessa  l'opposizione  al  tribunale  nel  termine  di  giorni  dieci  dalla 
notificazione  del  decreto  di  liquidazione.  Suiropposizione  il  tribunale 
décide  con  ordinanza. 

Art.  51. 
Accesso  sui  luogo. 

L'ordinanza  che  dispone  l'accesso  sui  luogo,  stabilisée  l'oggetto  e  lo 
scopo  dell'ispezione  e  la  nomina,  ove  occorra,  d'un  perito  che  assista  il 
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présidente  o  il  giudice  delegato.  Con  la  stessa  ordinanza  puô  disporsi 
che  siano  sentiti  testimoni  sul  luogo  e  che  sia  eseguito  un  deposito  pre- 
ventivo  per  le  spese. 

Délia  ispezione  sul  luogo  il  segretario  forma  processo  verbale,  che 
ê  sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente  o  dal  giudice  delegato. 

Art.  52. 
Dichiarazioni  in  lingua  non  italiana. 

Nel  caso  in  cui  la  parte  chiamata  all'interrogatorio,  il  testimonio 
chiamato  a  deporre,  il  perito  chiamato  a  dare  schiarimenti,  e  quello  di 
cui  all'art.  51,  non  conosca  la  lingua  italiana,  potrà  esprimersi  nella  sua 
lingua. 

In  tal  caso  ciô  che  sarà  detto  verra  tradotto  in  lingua  italiana  da 
un  interprète  che  sarà  chiamato  a  spese  del  richiedente  la  prova.  Nel 
caso  di  ammissione  di  ufficio,  il  présidente  o  il  giudice  delegato  décidera 
da  chi  dovrà  essere  anticipata  la  spesa. 

La  risposta  délia  parte,  la  deposizione  del  testimonio,  la  dichiarazione 
del  perito  saranno  verbalizzate  soltanto  in  lingua  italiana. 

Art.  53. 

Rogatorio. 

Il  tribunale  o  il  présidente  o  il  giudice  delegato  puô,  per  mezzo 

degli  agenti,  richiedere  l'autorité  giudiziaria  italiana  o  bulgara  per  la 

esecuzione  di  atti  istruttori  da  compiersi  nel  territorio  délia  rispettiva 

giurisdizione. 

Le  rpgatorie  che  sono  rivolte  alFautorità  giudiziaria  o  ad  altra 
autorité  di  una  terza  Potenza  sono  trasmesse  all'agente  del  Governo 
italiano  e  a  quello  del  Governo  bulgaro  perché  ne  richiedano  l'esecuzione 
in  via  diplomatica. 

Art.  54. 
Valutazione  délie  prove. 
Sul  valore  délie  prove  esperite  el  Tribunale  décide  secondo  il  suo 
libero  convincimento. 

Art.  55. 
Risoluzione  délie  contestazioni  sorgenti  durante  Vesecuzione 

délie  prove. 
Le  contestazioni  che  sorgono  durante  l'esecuzione  délie  prove  sono 
decise  con  ordinanza.    I  reclami  contro  tali  ordinanze  non  ne  sospendono 
l'esecuzione  e  sono  portati  alla  decisione  del  tribunale  congiuntamente 
al  merito  délia  controversia. 

Trattazione  délia  causa. 

Art.  56. 

Fissazione  dell'udienza. 

Chiusa  l'istruzione  délia  causa  con  la  presentazione  délia  risposta 

e  délie  eventuali  altre  scritture  di  causa  o  con  la  decorrenza  dei  termini 
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all'uopo  stabiliti,  se  non  siano  disposte  altre  prove,  o  con  l'esecuzione 
délie  prove  disposte,  il  présidente  assegna  i  termini  per  la  presentazione 
di  scritture  eonclusionali  e  fissa  l'udienza  per  la  discussione  délia  causa. 

L'ordinanza  è  notificata  aile  parti  e  agli  agenti  a  cura  délia 
segreteria;  e  le  prove  raccolte  e  gli  atti  rimangono  depositati  in 
segreteria,  dove  potranno  essere  esaminati  fino  a  cinque  giorni  prima 
dell'udienza. 

Art.  57. 
Pubblicità  dell'udienza. 

Le  udienze  sono  pubbliche  eccetto  che  il  tribunale  disponga 
altrimenti. 

Art.  58. 
Discussione. 

AlFudienza  stabilita  le  parti  possono  camparire  personalmente  o 
per  mezzo  di  rappresentanti  e  farsi  assistere  e  difendere  a  norma  degli 
articoli  11  e  12. 

Le  parti  e  i  loro  difensori  espongono  oralmente  le  loro  ragioni  e 
difese;  gli  agenti  dei  Governi  fanno  le  loro  osservazioni  e  prendono 
conclusioni  e  il  segretario  forma  il  processo  verbale  dell'udienza,  che  è 
sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente. 

Sull'istanza  délie  parti  o  di  ufficio  il  tribunale  puô,  in  via  ecce- 
zionale,  ammettere  la  discussione  da  parte  dei  procuratori  e  difensori  in 
lingua  diversa  dall'italiana  con  l'intervento  di  un  interprète  a  spese 
délia  parte  interessata.  Questa,  ove  compaia  personalmente,  potrà  essere 
ammessa  a  fare  le  sue  dichiarazioni  nella  sua  lingua  patria,  che  sarannc 
tradotte  dall'interprete.  Il  verbale  sarà,  in  tutti  in  casi,  redatto  esclu- 
sivamente  in  italiano. 

Il  Tribunale,  ove  lo  ritenga  necessario,  puô  rinviare  la  discussione 
délia  causa  ad  altra  udienza,  assegnando  nuovi  termini  per  la  presenta- 
zione di  nuovi  documenti  e  scritture. 

Art.  59. 
Sentenza. 

Dopo  la  discussione  délia  causa,  nello  stesso  giorno  o  entro  il  più 
brève  tempo  possibile,  il  tribunale  pronuncia  sentenza  in  caméra  di 
consiglio  fuori  la  presenza  délie  parti  e  degli  agenti.  La  sentenza  è 
deliberata  a  maggioranza  di  voti. 

Nella  sentenza  il  tribunale  liquida  le  spese  dei  giudizio  e  détermina 
l'ammontare  dei  contributo  ai  sensi  dell'art.  14. 

Ove  il  tribunale  ritenga  non  isiruita  sufficientemente  la  causa, 
pronuncia  ordinanza  e  si  applicano  le  disposizioni  degli  articoli  38  e  40 
e  seguenti  dei  présente  regolamento. 

Art.  60. 
Contenuto  délia  sentenza. 
La  sentenza  deve  contenere: 
l8  la  menzione  dei   nome  e  cognome  dei   componenti  il  tribunale; 
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2°  l'indicazione  délie  parti  e  dei  loro  procuratori  e  difensori; 

3°  le  conclusioni  délie  parti; 

4°  le  richieste  degli  agenti; 

5°  una  succinta  esposizione  delPoggetto  délia  causa  e  dei  motivi; 

6°  il  dispositivo; 

7°  la  data  délia  decisione; 

8*  la  sottoscrizione  dei  componenti  il  tribunale  e  dei  segretario. 

Art.  61. 
Deposito  e  notifica  délia  sentenza. 
La  sentenza,  dopo  la  sottoscrizione,  è  depositata  nella  segretaria. 
La  segretaria  notifica  quindi  aile  parti  e  agli  agenti  il  dispositivo 
e,  se  richiesta,  rilascia,  a  spese  dei  richiedente,  copia   intégrale   délia 
sentenza. 

Art.  62. 
Esecuzione. 

Il  tribunale  richiede  gli  agenti  di  provvedere  alla  esecuzione  délie 
sue  decisioni  in  conformità  dell'art.  188,  lettera  g)  dei  Trattato. 

A  questo  scopo  la  segreteria  rilascia  agli  agenti  copia  intégrale 
délia  sentenza,  sottoscritta  dal  présidente  e  controsegnata  dal  segretario. 

Sospensione  dei  procedimento. 
Art.  63. 

Sulla  concorde  domanda  délie  parti  e  previo  parère  degli  agenti 
dei  Governi,  il  tribunale  puô  sospendere  con  ordinanza  il  procedimento 
per  un  tempo  determinato. 

L'ordinanza  è  notificata  aile  parti  interessate  e  non  è  soggetta  a 
reclamo. 

Nel  caso  di  morte  o  di  sopravvenuta  incapacité  di  agire,  o  di 
fallimento  di  una  délie  parti,  il  tribunale,  prima  che  la  causa  sia 
discussa,  sospende  con  ordinanza  il  procedimento,  assegnando  un  termine 
perché  l'interessato  provveda  alla  sua  rappresentanza  e  alla  sua  difesa. 
L'ordinanza  fissa  nuovi  termini  per  la  prosecuzione  délia  procedura  ed 
è  notificata  aile  parti  interessate. 

Rinuncia  e  transazione  délia  lite. 

Art.  64. 

Termine  per  la  rinuncia  —  Contenuto. 

Fino  all'udienza  stabilita  per  la  discussione  definitiva  l'attore  puô 
rinunciare  alla  sua  pretesa. 

La  rinuncia  è  fatta  con  atto,  sottoscritto  dalla  parte  o  da  un  suo 
mandatario  spéciale,  trasmesso  o  depositato  nella  segreteria  e  quindi 
notificato  aile  parti  interessate. 
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Art.  65. 

Effetti  délia  rinuncia. 

La  rinuncia  estingue  l'azione  e  il  diritto  che  s'intendeva  far  valere. 

Il  tribunale  pronuncia  ordinanza  con  cui  dà  atto  dell'avvenuta  rinuncia 

e  condanna  il  rinunciante  aile  spese  del  giudizio  e,  se  del  caso,  ai  danni 

che  liquida  nella  stessa  ordinanza. 

Art.  66. 
Transazione  délia  lite. 
La  transazione  délia  lite  puô  farsi,  fino  all'udienza  stabilita  per  la 
discussione    definitiva,    con    atto    sottoscritto    dalle    parti    o    dai    loro 
mandatari  speciali. 

Il  tribunale  pronuncia  ordinanza,  con  cui  dà  atto  dell'avvenuta 
transazione  e  pone  a  carico  comune  délie  parti  le  spese  quando  non  sia 
altrimenti  stabilito  nell'atto  di  transazione. 

Revisione  e  rettificazione  délia  sentenza. 

Art.  67. 

Revisione  délia  sentenza. 

Le  parti  e  gli  agenti  possono  chiedere  la  revisione  délia  sentenza 
in  seguito  alla  scoperta  di  un  fatto  nuovo  che,  ove  fosse  stato  noto  al 
momento  délia  decisione,  avrebbe  potuto  innuire  in  modo  decisivo  sul 
giudizio  emesso. 

L'istanza  per  la  revisione  è  trasmessa  o  depositata  nella  segreteria 
del  tribunale  ed  è  quindi  notificata  aile  parti  ed  agli  agenti  che  possono 
fare  pervenire  o  depositare  le  loro  osservazioni  scritte  nel  termine  di 
un  mese  da  taie  notificazione. 

Trascorso  questo  termine,  il  tribunale  con  ordinanza  dispone  se  si 
debba  o  no  ammettere  la  revisione.  Se  la  revisione  è  ammessa,  il 
tribunale  fissa  i  termini  per  la  produzione  délie  scritture  di  causa  e 
relativi  allegati  e  stabilisée  Tudienza  per  la  discussione. 

Ove  concorrano  gravi  motivi,  puô  sospendere  l'esecuzione  délia 
sentenza. 

Decorso  un  anno  dalla  notificazione  del  dispositivo  délia  sentenza, 
non  è  più  proponibile  alcuna  istanza  per  revisione. 

Art.  68. 
Rettificazione  délia  sentenza. 

Con  istanza  diretta  al  tribunale  puô  proporsi  la  correzione  di  errori 
materiali  o  di  calcolo  incorsi  nella  sentenza  e  Tinterpretazione  o  il 
completamento  del  dispositivo,  ove  questo  sia  oscuro  o  incomplète 

Dell'istanza  la  segreteria  dà  notizia  aile  parti  interessate  con  lettera 
raccomandate  ;  nei  quindici  giorni  successivi  le  parti  e  gli  agenti  possono 
presentare  o  far  pervenire  le  loro  osservazioni.  Decorso  questo  termine, 
il  tribunale  provvede  con  sentenza  in  Caméra  di  consiglio.     Il  provvedi- 
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mento  di  correzione  od  interpretazione  è  notificato  aile  parti  interessate 
ed  è  annotato  in  margine  o  in  fine  délia  sentenza. 

Decorsi  due  mesi  dalla  notificazione  del  dispositivo  délia  sentenza 
agli  effetti  dell'esecuzione,  non  è  più  ammessa  alcuna  istanza  di  corre- 
zione o  d'interpretazione. 

Provvedimenti    di    conservazione. 
Art.  69. 
Contenuto. 
In  qualunque   stato  délia  procedura,   e   anche   prima   délia   presen- 
tazione  délia  stanza,  il  tribunale  puô  emettere  provvedimenti  di  conser- 
vazione su  domanda  délie  parti  interessate  o  degli  agenti. 

I  provvedimenti  di  conservazione  consistono: 

a)  nel  sequestro  di  béni  immobili  o  di  crediti; 

b)  nella  nomina  di  un  amministratore  o  di  un  custode. 

Se  il  provvedimento  di  conservazione  venga  emesso  prima  délia 
presentazione  dell'istanza  giudiziale  di  merito,  il  tribunale  puô  prefiggere 
al  richiedente  un  termine  per  l'introduzione  délia  istanza  medesima. 

Art.  70. 

Cauzione. 

Nel  provvedimento  di  conservazione,  o  successivamente,  il  tribunale 

puô  imporre  alla  parte  che  lo  richiede  la  prestazione  di  una  cauzione, 

consistente  nel  deposito  di  una  determinata  somma  di  denaro  o  in  una 

idonea  fideiussione. 

Se  la  cauzione  consiste  in  una  somma  di  denaro,  il  tribunale  désigna 
un  istituto  di  credito,  presso  cui  la  somma  deve  essere  deposita*a  col 
vincolo  cauzionale. 

Art.  71. 
Provvedimento. 
Le   domande   sono  proposte  con   istanza   al   tribunale,   trasmessa   o 
depositata  in  segreteria. 

II  présidente,  a  piedi  dell'istanza,  fissa  un  termine  aile  parti 
interessate  per  presentare  in  segreteria  le  loro  osservazioni  scritte 
owero  stabilisée  il  giorno  délia  comparizione  délie  parti  per  essere 
sentite  dal  tribunale.  L'istanza  è  quindi  notificata  aile  parti  interessate; 
il  tribunale,  dopo  decorso  il  termine  stabilito,  provvede  con  ordinanza. 

Il  tribunale,  o,  in  caso  di  assoluta  e  giustificata  urgenza,  il  pré- 
sidente, puô  provvedere  con  decreto,  senza  nécessita  di  contraddittorio. 

L'ordinanza  o  il  decreto  che  dispone  la  misura  di  conservazione 
è  notificato  alla  parte  interessata  ed  ha  l'effetto  di  una  sentenza 
esecutiva;  puô  essere  anche  disposto  che  l'ordinanza  o  il  decreto  sia 
messo  in  esecuzione  anche  prima  délia  notificazione. 

Per  l'esecuzione  sarà  richiesto  l'agente  compétente. 
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Art.  72. 
Guidizio  sul  provvedimento. 

Nel  caso  in  cui  il  tribunale,  o  il  présidente,  abbia  provveduto  con 
decreto  senza  contraddittorio,  la  parte  interessata  puô  chiedere  la  revoca 
del  provvedimento  con  istanza  diretta  al  tribunale.  Questa  non  sospende 
l'esecuzione  del  provvedimento,  ma  il  tribunale  puô,  per  gravi  motivi, 
ordinarne  la  sospensione  ed  assoggettare,  se  lo  crede,  la  parte  ad  una 
cauzione  da  prestarsi   nel  modo  preveduto  all'art.  70. 

Il  présidente,  a  piedi  dell'istanza,  fissa  un  termine  aile  parti 
interessate  per  presentare  in  segreteria  le  loro  osservazione  scritte  o 
stabilisée  il  giorno  délia  comparizione  délie  parti  per  essere  sentite  dal 
tribunale.  L'istanza  è  quindi  notificata  aile  parti  interessate.  Il  tri- 
bunale, dopo  decorso  il  termine  stabilito,  pronuncia  ordinanza  sul 
reclamo. 

Se,  nel  caso  previsto  dal  capoverso  ultimo  dell'art.  69,  l'istanza 
giudiziale  non  sia  stata  proposta  nel  termine  più  brève  all'uopo  stabilito, 
o  se  sia  già  decorso  il  termine  normale  per  la  introduzione  dell'istanza 
medesima  ai  sensi  dell'art.  21,  il  tribunale,  su  richiesta  dell'interessato, 
revoca  il  provvedimento  di  conservazione. 

Art.  73. 
Opposizione  del  terzo. 
Il  terzo  che  si    ritenga  leso  nei   suoi   diritti   dal  provvedimento  di 
conservacione  puô  proporre  opposizione  con  istanza  diretta  al  tribunale. 
A  piedi   dell'istanza  il   présidente  fissa  un  termine  aile  altre  parti 
interessate    per    presentare    in    segreteria   le   loro   osservazioni    scritte   o 
stabilisée    il    giorno    per    la    loro    comparizione    per    essere    sentite    dal 
tribunale.     L'istanza  è  quindi  notificata  aile  parti,  e,  decorso  il  termine, 
o   avvenuta   la   comparizione,   délia   quale    il    segretario    forma   processo 
verbale   sottoscritto  da  lui   e  dal   présidente,   il  tribunale   provvede  con 
ordinanza   sull'opposizione. 

Art.  74. 
Eventuale  sospensione  del  provvedimento. 
L'opposizione  non  sospende  l'esecuzione  del  provvedimento  di  con- 
servazione, ma  puô  il  tribunale,  per  gravi  motivi,  ordinare  la  sospensione 
ed  assoggettare,  se  lo  creda  opportuno,  il  terzo  a  una  cauzione  nel  modo 
preveduto  all'art.  70. 

Segreteria. 

Art.  75. 
Composizione. 
La  segreteria  del  tribunale  è  composta  dei   segretari  nominati   dai 
Governi. 

Il  tribunale  puô  nominare  altri  funzionari  a  norma  del  paragrafo  5 
dell'allegato  all'art.  188  del  Trattato  di  Neuilly  sur  Seine. 
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Art.  76. 

Sottoscrizione  degli  atti. 

Quando    il    présente    regolamento    affida    l'adempimento    di    deter- 

minate  mansioni   alla   segreteria,   gli   atti   relativi   aile   mansioDi    stesse 

debbono  essere  sottoscritti  da  un  segretario  o  da  un  funzionari  da  esso 

delegato. 

Art.  77. 

Anticipazioni  di  s  pesé. 

In   tutti    i    casi,    anche    in   quelli    non    espressamente    previsti    dai 

precedenti   articoli,  la  segreteria  potrà  richiedere  aile  parti  interessate 

o  agli  agenti  l'anticipazione  di  somme  occorrenti  per  le  spese  necessarie 

all'adempimento  délie  mansioni  che  le  sono  demandate. 

Art.  78. 

Deposito  degli  atti  dopo  lo  scioglimento  del  tribunale. 

Quando    il    tribunale    avrà    cessato    di    funzionare,    la    segreteria 

depositerà  gli  atti  e  i  rapporti,  esistenti  presso  di  essa,  nel  luogo  che 

sarà  stabilito  di  accordo  fra  i  Governi  italiano  e  bulgaro  e,  provvisoria- 

mente,  presso  la  cancelleria  délia  Corte  di  appello  di  Roma. 

Disposizioni    final  i. 
Art.  79. 
Il  tribunale  puô  derogare  aile  norme  stabilité  dal  présente  regola- 
mento quando  ritiene  che  ciô  sia  giustificato  da  circostanze  speciali  délia 
causa  e  inoltre  si  riserva  la  facoltà  di  modificare  e  completare  il  regola- 
mento stesso. 

Art.  80. 

Notifica  ai  due  Governi  e  publlicazione. 

Il  tribunale  richiede  agli  agenti  dei  Governi  italiano  e  bulgaro  di 

notificare  il  présente  regolamento  ai  rispettivi  Governi  e  li  incarica  di 

famé  curare  la  pubblicazione  nei  due  Stati  il  giorno  11  febbraio  1924. 

Roma,  8  gennaio  1924. 

Il  présidente 

Dott.  Agostino  Soldati. 

L'arbitro  bulgaro  L'arbitro  italiano 

Velislava  Radulova.  Donato  Faggella. 
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10. 

ITALIE,  AUTRICHE. 

Règlement  de  procédure  du  Tribunal  Arbitral  Mixte  italo- 
autrichien;  publié  le   15  février  1924.*) 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'italia  1924,  No.  39. 


Regol  amento  di  procedura  del   Tribunale  arbitrale 
misto   italo-austriaco. 

Disposizioni   gênerai. 

Art.  1. 

Costituzione  e  sede  del  Tribunale. 

Il  Tribunale  arbitrale  misto  italo-austriaco  è  composto  di  un  pré- 
sidente e  di  due  arbitri  nominati  a  sensi  dell'art.  256  del  Trattato  di 
San  Germano.  **)  Il  Tribunale  ha  la  sua  sede  in  Roma,  via  Venti 
Settembre  8;  il  présidente  puô  perô  disporre  che  le  sedute  per  la 
trattazione  di  determinate  cause  o  per  il  compimento  di  alcuni  atti  di 
una  determinata  causa  siano  tenute  in  altro  luogo,  in  Italia  o  in  Austria 
o  altrove.  La  segreteria  darà  in  tal  caso  notizia  del  provvedimento  aile 
parti  interessate  e  agli  agenti. 

Salvi  i  casi  in  cui  il  présente  regolamento  dispone  diversamente, 
le  decisioni  del  Tribunale  sono  prese  a  maggioranza  di  voti. 

Art.  2. 
Competenza  del  Tribunale. 

Il  Tribunale  è  compétente  a  giudicare  délie  controversie  che  gli 
sono  deferite  a  termini  del  Trattato.  Esso  è  il  solo  giudice  délia  propria 
competenza. 

Art.  3. 
Poteri  del  présidente. 

Il  présidente  del  Tribunale  puô  per  speciali  ragioni  da  indicarsi 
nel  provvedimento,  delegare  uno  degli  arbitri  per  compiere  determinati 
atti  o  emanare  determinati  provvedimenti,  a  lui  deferiti  dal  présente 
regolamento. 

Le  decisioni  del  présente  regolamento  di  procedura  affidate  al 
présidente  potranno,  in  caso  di  suo  impedimento,  essere  prese  di  comune 
accordo  dai  due  arbitri. 


*)  Un  premier  Règlement  avait  été  publié  le  1er  juin  1922;  Gazzetta 
ufficiale  No.  128. 

**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,   p.   805. 
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Art.  4. 
Lingua. 

La  lingua  da  usare  davanti  al  Tribunale  è  esclusivamente  Pitaliana. 

Qualora  vi  siano  atti  scritti  in  altra  lingua,  le  parti  che  li  pro- 
ducono  devono  alligarne  la  traduzione  in  italiano,  fatta  da  un  inter- 
prète autorizzato,  o  certificata  conforme  da  uno  degli  uffici  di  verifica 
e  compensazione,  se  trattasi  di  atto  proveniente  daH'uificio  stesso  o 
prodotto  dal  rispettivo  Governo.  Il  présidente  puô  limitare  l'obbligo 
délia  traduzione  ad  una  parte  soltanto  dell'atto,  salva  in  questo  caso  al 
Tribunale  la  facoltà  di  richiedere  la  traduzione  intégrale,  ove  lo  reputi 
necessario  per  la  decisione  délia  controversia. 

Per  la  traduzione  le  parti  potranno  pure  rivolgersi  alla  segreteria, 
la  quale  provvederà  a  farla  eseguire  previo  anticipo  délie  spese  occorenti. 

Art.  5. 
Forma  délie  scritture. 
Tutti  gli  scritti  del  procedimento,  gli  allegati,  le  scritture  di  causa, 
i  decreti,  le  ordinanze  e  le  sentenze  sono  stesi  in  carta  libéra  e  debbono 
essere  dattilografati  o  stampati. 

Le  istanze,  le  risposte,  le  domande  riconvenzionali,  le  chiamate  in 
causa  e  in  garantia,  le  rinuncie,  le  transazioni  délia  lite  e  tutti  gli  altri 
atti  di  parte  devono  essere  sottoscritti  dalla  parte  da  cui  provengono 
o  da  un  suo  rappresentante  o  procuratore. 

Art.  6. 
Deposito  o  trasmissione  délie  scritture  di  causa  alla  segreteria. 
Le  scritture  di  causa  sono  depositate  o  trasmesse  alla  segreteria  del 
Tribunale  unitamente  a  tante  copie  quante  occorrono  per  la  distribuzione 
ai  componenti  il  Tribunale  ed  ai  due  agenti  e  per  la  notificazione  aile 
altre  parti.  Ove  il  numéro  délie  copie  si  a  insufficiente,  la  segreteria 
è  autorizzata  a  fare  eseguire  quelle  mancanti,  a  spese  délia  parte. 

La  segreteria,  all'atto  del  deposito  o  nel  giorno  in  cui  le  scritture 
le  pervengano,  appone,  sulle  stesse,  la  data  del  deposito  o  deU'arrivo  e 
la  sua  sottoscrizione. 

Art.  7. 
Notificazioni  in  générale. 
Le  notificazioni  e  comunicazioni  aile  parti  e  agli  agenti  si  fanno 
a  cura  délia  segreteria  per  mezzo  di  lettera  raccomandata  con  ricevuta 
di  ritorno. 

Le  lettere  sono  spedite  al  domicilio  eletto  dalle  parti  ovvero  alla 
loro  residenza  se  non  vi  sia  stata  elezione  di  domicilio. 

Le  notificazioni  e  le  comunicazioni  sono  fatte  al  procuratore,  quando 
questi  sia  costituito  a  sensi  dell'art.  9. 

La  ricevuta  di  ritorno  forma  prova  deU'avvenuta  notificazione. 
Quando    la    lettera    sia    stata    respinta    la    relativa    dichiarazione 
dell'ufficiale  o  dell'agente  postale  équivale  a  notificazione. 
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Nel  caso  in  cui  sia  ignota  la  residenza  délia  parte  a  cui  l'atto  deve 
notificarsi  e  non  vi  sia  costituzione  di  procuratore,  il  présidente  richiede 
l'agente  del  Governo  perché  la  notificazione  sia  eseguita  al  connazionale 
nei  modi  prescritti  dalla  sua  legge  patria. 

Art.  8. 
Rap  près  entama  délie  parti. 
Le  parti  possono  farsi  rappresentare  da  procuratori  ed  assistere  da 
awocati. 

Il  Tribunale  potrà  in  ogni  stato  délia  causa  ordinare  la  personale 
comparizione  di  una  délie  parti  e,  per  contrario,  esigere  da  una  parte 
che  essa  si  faccia  rappresentare  da  un  procuratore,  fermo  restando  il 
paragrafo  18  dell'allegato  all'articolo  248  del  Trattato. 

Art.  9. 
Elezione  di  domicilio  e  nomina  del  procuratore. 

L'elezione  di  domicilio  e  la  nomina  del  procuratore  sono  fatte  nella 
istanza  o  in  altro  atto  di  procedura,  ovvero  anche  con  atto  separato,  che 
è  depositato  o  trasmesso  alla  segreteria  e  quindi  notificato  a  norma 
dell'art.  7. 

L'elezione  del  domicilio  e  la  costituzione  del  procuratore  hanno 
effetto  dal  momento  in  cui  l'atto  viene  depositato  o  perviene  alla 
segreteria  del  Tribunale. 

Le  variazioni  nel  domicilio  eletto  e  la  revoca  délia  nomina  del  pro- 
curatore sono  fatte  e  notificate  nello  stesso  modo. 

Art.  10. 
Scelta  dei  procuratori  ed  awocati. 

Possono  essere  nominati  procuratori  e  awocati: 

1°  coloro  che  sono  ammessi  al  patricinio  avanti  i  tribunali  italiani 
o  all'esercizio  dell'avvocatura  avanti  i  tribunali  austriaci,  a  norma  délie 
leggi  vigenti  in  Italia  o  in  Austria; 

2°  i  professori  e  liberi  docenti  di  diritto  nelle  Université  italiane 
od  austriache; 

3°  gli  awocati  esercenti  presso  le  Corti  o  i  tribunali  di  altri  Stati 
e  i  professori  di  diritto  nelle  Università  di  altri  Stati,  qualora  abbiano 
spéciale  autorizzazione  del  présidente; 

4°  i  membri  ordinari  ed  associati  dell'Istituto  di  diritto  inter- 
nazionale  ; 

5°  gli  awocati  presso  TUfficio  brevetti  austriaco,  limtatamente  aile 
cause  aventi  per  oggetto  brevetti; 

6°  gli  agenti  dei  Governi  nel  caso  previsto  dalla  prima  parte 
dell'art.  15  del  présente  regolamento. 

Il  Tribunale  potrà  escludere  quelle  persone  che  siano  state  colpite 
da  misure  penali  o  disciplinari. 
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Art.  11. 
Funzioni  del  procuratore  —  Funzioni  dell'avvocato. 
Il   procuratore   rappresenta,   assiste  e   difende   la   parte   davanti   al 
Tribunale  e  puô  compiere  qualsiasi  atto  di  procedura  neirinteresse  del 
mandante. 

L'  avvocato  nominato  ai  sensi  degli  articoli  8  e  10  assiste  e  difende 
la  parte,  e  chi  la  rappresenta,  anche  se  non  riveste  la  qualità  di  pro- 
curatore. 

Art.  12. 
Consigli  tecnici. 
Il  Tribunale  potrà  consentire  l'intervento  di  consiglieri  tecnici  quali 
assistenti  délie  parti  o  dei  procuratori. 

Art.  13. 
Agenti  dei  Governi. 

Gli  agenti  rappresentano  i  loro  Governi  davanti  al  Tribunale  a 
stregua  del  Trattato  e  adempiono  le  funzioni  loro  attribuite  dal  para- 
grafo  18  dell'alligato  all'art.  248  del  Trattato  medesimo. 

Essi  potranno  in  conformità  del  detto  paragrafo  proporre  istanze 
giudiziali  ed  intervenire  nelle  cause  in  cui  siano  interessati  i  loro 
connazionali  per  assisterli,  corne  pure  per  riprendere  e  sostenere  le 
domande  da  questi   abbandonate. 

In  ogni  caso  essi  riceveranno  comunicazione  degli  atti  del  pro- 
cedimento  che  si  notificano  aile  parti,  ed  avranno  inoltre  il  diritto  di 
esaminare  gli  atti  e  i  documenti  depositati  in  segreteria  e  richiederne 
copia,  nonchè  di  presentare  osservazioni  o  conclusioni  scritte  nel  termine 
fissato  aile  parti  e  prendere  conclusioni  all'udienza. 

Art.  14. 
Deposito  préventive 

La  parte  che  propone  l'istanza  introduttiva  del  giudizio,  il  con- 
venuto  che  propone  domanda  riconvenzionale  e  chi  propone  domanda  di 
chiamata  in  causa  o  in  garantia  o  d'intervento  sono  tenuti  a  depositare 
presso  la  segreteria  una  somma,  fra  le  L.  100  e  L.  5000,  che  sarà  fissata 
dal  présidente,  corne  contributo  aile  spese  del  Tribunale. 

Il  présidente  prefiggerà  all'uopo  un  termine  e  potrà  ordinare  sempre 
depositi  suppletivi  anche  se  non  ciô  venga  oltrepassato  il  limite  massimo 
suddetto. 

Qualora  il  primo  deposito  o  quello  suppletivo  non  sia  tempesti- 
vamente  eseguito,  l'istanza  o  la  domanda  s'intende  abbandonata,  ma  puô 
essere  rinnovata  o  riprodotta  se  non  siano  decorsi  i  termini  stabiliti  nel 
présente  regolamento. 

Il  detto  deposito  non  si  sostituisce,  ma  si  aggiunge  al  diritto  del 
cinque  per  cento  preveduto  dal  comma  2  del  paragrafo  20  dell'allegato 
all'art.  248  del  Trattato. 
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Al  momento  délia  definizione  délia  causa  il  Tribunale  stabilirà 
I'ammontare  preciso  del  con tribu to  che  pel  giudicio  stesso  gli  è  dovuto 
e  lo  porrà  a  carico  délia  parte  soccombente,  qualora  non  creda  di 
decidere  diversamente. 

Il  présidente  ordinerà  la  restituzione  délia  parte  di  deposito 
eccedente  il  detto  ammontare. 

Art.  15. 

Dispensa  dal  deposito. 

Sono  dispensati  dal  deposito  di  contributo  stabilito  nell'articolo 
précédente  le  parti  di  cui  l'agente  connazionale  attesti  l'indigenza  e 
appoggi  l'istanza,  nonchè  gli  agenti  stessi  che  intervengono  o  comunque 
agiscono  in  giudizio.  Gli  agenti,  tanto  per  loro  conto  quanto  nell'inte- 
resse  délie  parti  dispensate  dal  deposito,  sono  perô  tenuti  a  fornire 
ugualmente  alla  segreteria  la  somma  occorrente  per  le  singole  spese  da 
farsi  nel  loro  interesse. 

Ter  mi  n  i. 

Art.  16. 

Termini  in  générale. 

Il  termine  fissato  a  giorni  non  comprende  il  giorno  da  cui  comincia 
a  decorrere. 

Il  termine  fissato  a  mesi  o  ad  anni  scade  nel  giorno  corrispondente 
per  numéro  a  quello  in  cui  comincia  a  decorrere;  mancando  taie  giorno 
nell'ultimo  mese,  il  termine  scade  l'ultimo  giorno  di  detto  mese. 

Se  l'ultimo  giorno  del  termine  cade  in  una  domencia  od  in  un 
giorno  riconosciuto  corne  festivo  dal  calendario  civile  italiano,  il  termine 
scade  il  prossimo  giorno  feriale. 

Un  termine  s'intende  osservato  soltanto  quando  l'atto  sia  stato 
compiuto  prima  del  suo  spirare. 

Gli  atti  scritti  délie  parti  o  dei  rappresentanti  devono  pervenire 
alla  segreteria  del  Tribunale  od  essere  consegnati,  per  l'invio  alla 
medesima,  ad  un  ufficio  postale  italiano  od  austriaco  non  più  tardi 
dell'ultimo  giorno  del  termine. 

Art.  17. 

Atti  presentati  in  lingua  diversa  dalVitaliana. 

Le  scritture  non  redatte  in  lingua  italiana  saranno  ritenute 
tempestivamente  depositate  o  trasmesse  anche  se  manchino  délia  tradu- 
zione  in  lingua  italiana,  purchè  contengano  richiesta  di  detta  traduzione. 

La  présente  disposizione  non  è  applicabile  all'istanza  giudiziale. 

In  ogni  caso  la  notifica  délie  scritture  non  potrà  essere  fatta  dalla 
segreteria  che  accompagnando  le  medesime  con  ia  traduzione  in  lingua 
italiana. 
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Art.  18. 
Termine  durante  le  ferie. 
Tranne  quelli  fissati   per  la  introduzione  dell'istanza   all'art.   21,   i 
termini  non  decorrono   durante  le  ferie,   il  cui   inizio  e  la  cui   durata 
saranno  fissati  dal  Tribunale. 

Istanza  Giudiziale. 

Art.  19. 

Contenuto  dell'istanza  giudiziale. 

L'azione  è  proposta  con  istanza  scritta,  diretta  al  Tribunale. 

L'istanza  deve  contenere: 

1°  le  indicazioni  necessarie  per  l'identificazione  délie  parti  e  degli 
eventuali  procuratori,  compresa  l'indicazione  délia  loro  nazionalità,  del 
loro  domicilio  e  délia  loro  residenza; 

2°  l'esposizione  concisa,  ma  in  termini  chiari  ed  articolati,  di  tutti 
i  fatti,  sui  quali  l'attore  intende  appoggiare  la  sua  azione,  suddivisi  per 
numéro  d'ordine. 

La  detta  esposizione  dovrà  essere  fatta  in  modo  taie  che  da  essa 
risulti  l'osservanza  dei  termini  stabiliti  per  l'istanza  giudiziale; 

3°  l'enunciazione  délie  prove  con  cui  l'attore  intende  dimostrare 
la  verità  dei  singoli  fatti,  il  nome  e  cognome,  condizione  e  residenza 
dei  testimoni  che  sopra  ogni  fatto  intende  presentare  al  giudizio; 

4°  l'esposizione  sommaria  dei  motivi  di  diritto  che  stanno  a  sostegno 
dell'azione  ; 

5°  le  conclusioni; 

6°  l'elenco  degli  allegati  che  vengono  prodotti,  ivi  compresa 
l'indicazione  délia  sentenza  o  délia  decisione  impugnata,  qualora  l'istanza 
si  riferisca  agli  articoli  254,  257  e  §  20  dell'allegato  all'art.  248  deï 
Trattato. 

Art.  20. 
Eventuale  regolarizzazione  dell'istanza  giudiziale. 

Se  l'istanza  giudiziale  présenta  irregolarità  o  manchevolezze,  se,  in 
particolare,  l'indicazione  dei  fatti  e  délie  provo  non  è  sufficientemente 
chiara  e  précisa,  o  se  alla  istanza  non  siano  allegati  i  documenti  da 
essa  richiamati,  il  présidente  puô  invitare  l'attore  a  completarla  o 
correggerla  o  a  produire  i  documenti  mancanti  assegnandogli  all'uopo 
un  termine. 

Qualora  l'attore  non  ottemperi  all'invito,  l'istanza  sarà  dichiarata 
inammissibile  a  meno  che  il  présidente  ritenga  di  prefiggere  un  nuovo 
termine   per  la  regolarizzazione. 

Art.  21. 
Termini  speciali  per  l'istanza  giudiziale. 
L'istanza  deve   essere  depositata  nella   segreteria,   o  trasmessa   alla 
stessa  pel  tramite  di  un  ufficio  postale  italiano  od  austriaco  nei  seguenti 
termini  : 
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a)  nei  casi  di  gravame  contro  la  decisione  degli  uffici  di  verifica 
e  compensazione  a  sensi  del  §  20  dell'allegato  all'art.  248  del  Trattato, 
entro  il  termine  di  due  mesi  dalla  comunicazione  délia  decisione 
airinteressato ; 

b)  nei  casi  previsti  dal  §  16  dell'allegato  all'art.  248  entro  quattro 
mesi  dalla  comunicazione  del  disaccordo  degli  uffici  di  verifica  e  com- 
pensazione; 

c)  nei  caso  dell'art.  256,  lettera  b),  comma  2°,  in  principio,  entro 
sei  mesi  dalla  pubblicazione  del  présente  regolamento  e,  qualora  alla 
data  di  questa  pubblicazione  sia  stata  già  adita  altra  giurisdizione,  entro 
quattro  mesi  dalla  decisione  negativa  sulla  competenza  da  parte  délia 
giurisdizione  medesima; 

d)  nei  caso  dell'art.  256,  lett.  b)  in  fine,  entro  sei  mesi  dalla 
pubblicazione  del  présente  regolamento,  purchè  risulti  da  un  attestato 
di  autorità  compétente  che  la  legge  nazionale  dell'attore  non  si  oppone 
a  che  sia  adito  il  Tribunale  arbitrale  misto; 

e)  nei  caso  previsto  dall'art.  257,  entro  sei  mesi  dalla  notificazione 
all'attore  délia  decisione  definitiva  dell'autorità  compétente  o  dal  giorno 
in  cui  la  parte  interessata  ne  abbia  avuto  altrimenti  notizia; 

f)  nei  caso  dell'art.  249,  lettere  e)  ed  f),  entro  un  anno  dal  giorno 
in  cui  la  parte  abbia  avuto  conoscenza  del  danno  o  dell'atto  che  i  suoi 
béni  non  gli  saranno  restituiti  ne  in  natura  ne  in  équivalente,  oppure 
entro  un  anno  dal  giorno  in  cui  la  parte  sia  stata  rimessa  ne  possesso 
dei  béni  o  del  loro  équivalente; 

g)  nei  caso  di  cui  all'art.  251,  lett.  b),  entro  un  anno  dalla 
pubblicazione  del   présente  regolamento; 

h)  nei  caso  che  si  chieda  la  determinazione  délie  condizioni  per  la 
nuova  concessione  di  propriété  industriale,  letteraria  o  artistica,  o  la 
determinazione  del  compenso  per  l'uso  délia  concessione  durante  la 
guerra  in  applicazione  dell'art.  262,  entro  sei  mesi  dalla  pubblicazione 
del   présente  regolamento; 

i)  nei  casi  previsti  dagli  articoli  252  lettere  b),  c),  d),  254 
comma  2°,  3°  e  4°  ed  in  ogni  altro  caso  entro  sei  mesi  dalla  pubblicazione 
del  présente  regolamento. 

In  ogni  caso,  quando  alla  data  délia  pubblicazione  del  présente 
regolamento  i  termini  sopra  stabiliti  siano  già  decorsi  o  abbiano  in- 
cominciato  a  decorrere,  la  parte  avrà  diritto  a  un  nuovo  termine 
corrispondente  a  datare  dalla  pubblicazione  medesima. 

Per  pubblicazione  del  présente  regolamento  nei  senso  di  questo 
articolo  s'intende  quella  avvenuta  il  16-22  maggio  1922.' 

Art.  22. 

Inosservanza  dei  termini  di  cui  all'art.  21. 

Le  istanze  giudiziali  trasmesse  o  depositate  dopo  decorsi  i  termini 
stabiliti  nell'articolo  précédente  sono  inammissibili. 
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Tuttavia  il  Tribunale,  ove  ritenga  giustificato  il  ritardo,  puô 
ammettere  istanza  tardive. 

Art.  23. 
Modificazioni  délia  demanda. 

La  domanda  puô  sempre  nel  corso  del  giudizio  essere  ridotta  o  anche 
modificata  purchè  la  modificazione  non  ne  muti  il  fondamento  giuridico 
o  l'oggetto. 

Le  modificazioni  che  importino  un  ampliamento  délia  domanda  non 
sono  più  ammesse  dopo  scaduti  i  termini  per  la  risposta  ove 
l'inammissibilità  sia  eccepita  dalla  parte  avversaria. 

Non  costituisce  ampliamento  délia  domanda  la  richiesta  d'interessi 
maturati  nel  corso  del  giudizio. 

Procedimento. 
Art.  24. 
Notificazione  delVistanza  guidiziale. 
Pervenuta  o   depositata   l'istanza,   la   segreteria   prowede   alla   sua 
notificazione  a  termini  dell'art.  7. 

Art.  25. 
Risposta. 
Entro  tre  mesi  dalla  notificazione  délia  istanza  giudiziale,  il  con- 
venuto  puô  depositare  o  trasmettere  alla  segreteria  del  Tribunale  la  sua 
risposta. 

Alla  risposta  si  applicano  analogamente  le  disposizioni  contenute 
nei  numeri,  1,  2,  3,  4,  5  e  6  dell'art.  19.  Essa  dovrà  inoltre  contenere 
il  riconoscimento  o  la  contestazione  précisa  dei  fatti  articolati 
neiristanza.  Se  i  fatti  non  sono  personali  al  convenuto,  egli  puô  limitarsi 
a  dichiarare  che  li  ignora. 

Art.  26. 

Replica  e   controreplica. 

Entro    due    mesi    dalla    notificazione    délia    risposta,    l'attore    puô 

depositare    o    trasmettere    la    sua    replica,    ed    entro    un    mese    dalla 

notificazione  di  questa  puô  il  convenuto  depositare  o  trasmettere  una 

contro-  replica. 

Art.  27. 
Disposizioni  applicabili  alla  replica  e  controreplica. 
Alla  replica  e  controreplica  si  applicano  analogamente  le  dispozioni 
dei    precedenti    articoli,    specie    quelle    dell'art.  25    che    concernono    il 
riconoscimento  o  la  contestazione  dei  fatti. 

E'  pure  applicabile  la  disposizione  delPart.  22. 

Art.  28. 
Allegati  a  sostegno. 
Gli  allegati  a  sostegno  dell'istanza,  délia  risposta,  délia  replica  e 
controreplica   devono   essere   depositati   o   trasmessi   unitamente   a   tali 
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scritture  e  rimarranno  in  deposito  presso  la  segreteria.  Di  essi  dovranno 
anche  prodursi  tanti  esemplari  quanti  occorrono  per  la  notificazione  aile 
parti,  all'agente  italiano  e  all'agente  austriaco. 

Nel  caso  di  gravame  contro  la  decisione  degli  uffici  di  verifica  e 
compensazione,  a  sensi  del  paragrafo  20  dell'allegato  all'art.  248  del 
Trattato,  e  nel  caso  di  istanza  per  riparazione  o  indennizzo,  proposta 
a  sensi  dell'art.  254  e  dell'art.  257  del  Trattato,  devono  trasmettersi  o 
presentarsi,  unitamente  aile  istanze,  copie  délie  decisioni  impugnate. 

Sulla  istanza  di  una  délie  parti,  o,  se  lo  giudica  opportuno,  anche 
d'ufficio,  il  présidente  potrà  ordinare  che  gli  allegati  siano  depositati 
in  originale  alla  segreteria,  per  essere  ivi  consultati  nel  termine  da  lui 
fissato.  La  segreteria  potrà,  richiesta  ed  a  spese  délia  parte,  farne 
eseguire  riproduzione  fotografica. 

Art.  29. 

Procedimento  abbreviato. 

Il  présidente,  sulla  istanza  di  una  délie  parti  o  dell'agente,  o  d'ufficio, 

ove  ritenga  che  la  causa  abbia   carattere  di  urgenza  o  sia  di  semplice 

indagine,  puô  abbreviare  i  termini  ordinari,  stabiliti  per  la  replica  e  la 

controreplica,  ovvero  anche  ordinare,  senza   lo   scambio  délia   replica  e 

controreplica,   la   trattazione   délia   causa,   a   sensi   dell'art.   56,   fissando 

soltanto  i  termini  per  la  presentazione  di  scritture  conclusionali  e  degli 

eventuali  allegati    a  sostegno  e  determinando  l'udienza  per  la  discussione. 

Il  provvedimento  è  notificato  aile  parti. 

E'  sempre  in  facoltà  del  Tribunale  di  ordinare  che  la  causa  sia 
istruita  a  termini  degli  articoli  precedenti. 

Art.  30. 
Eccezioni  che  si  oppongono  alla  trattazione  del  merito. 
Le  eccezioni  che  si  oppongono  alla  trattazione  del  merito  possono 
proporsi  sia  nella  risposta  sia  con  istanza  separata  prima  di  rispondere 
nel  merito  ed  entro  il  termine  fissato  per  la  presentazione  délia  risposta. 
Più    eccezioni    di    questa    natura    devono    essere    proposte    contem- 
poraneamente. 

Domande  di  chiamata  in  causa 
di  intervento  volontario  e  domande  riconvenzionali. 

Art.  31. 
Chiamata  in  causa. 
Il  convenuto,  entro  il  termine  stabilito  per  la  risposta  o  nella 
risposta  stessa  o  con  atto  separato,  puô  chiedere  di  essere  autorizzato 
a  chiamara  in  causa  un  garante  o  un  terzo  a  cui  creda  comune  la  contro- 
versia,  perché  lo  rilevi  dalle  coneeguenze  del  giudizio  o  si  associ  alla 
difesa. 

La  chiamata  in  causa  deve  contenere: 

1°  le  indicazioni  necessarie  per  l'identificazione  délia  persona  che 
si  vuol  chiamare  in  causa; 
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2°  l'indicazione  délia  sua  nazionalità  e  del  suo  domicilio  e  délia 
sua   residenza; 

3°  l'esposizione  sommaria  dei  fatti  e  dei  motivi  che  giustifioano  la 
chiamata. 

E*  analogamente  applicabile  la  disposizione  dell'art.  20. 

Art.  32. 
Notifica  délia  chiamata  in  causa. 
La  chiamata  in  causa  è  disposta  con  ordinanza  del  présidente  a  piedi 
délia  domanda,  che  è  quindi  notificata  a  tutte  le  parti  interessata. 

Dalla  notifica  decorrono  i  termini  per  la  risposta  del  chiamato  in 
causa  e  si  applicano  analogamente  tutte  le  norme  stabilité  per  la  risposta, 
replica  e  controreplica  principali. 

E'  data  facoltà  al  présidente  di  fissare,  a  piedi  del  decreto,  termini 
più  brevi. 

Art.  33. 
Intervento  volontario. 
Chiunque   abbia   legittimo   interesse    ad   intervenire    in   causa   puô 
proporre  istanza  al  Tribunale  fino  aU'inizio  délia  discussione  definitiva. 
Alla  domanda  di  intervento  si  applicano  analogamente  le  disposizioni 
dell'art.  31.     Essa  è  notificata  aile  altre  parti  interessate  e  non  puô  in 
ogni  caso  far  ritardare  la  decisione  délia  causa  principale. 

Art.  34. 
Domanda  riconvenzionale  o 

Entro  il  termine  stabilito  per  la  risposta  il  convenuto  puô  nella 
risposta  stessa,  o  con  atto  separato,  proporre  domanda  riconvenzionale. 

La  domanda  deve  contenere  le  indicazioni  volute  dall'art.  19;  essa 
è  notificata  all'altra  parte  e  dalla  notificazione  decorrono  in  termini  per 
la  risposta  dell'attore.  Si  applicano  analogamente  tutte  le  norme 
stabilité  per  la  risposta,  replica  e  controreplica  principale 

La  risposta  a  domanda  riconvenzionale  deve  essere  presentata  entro 
i  termini  délia  replica,  a  meno  che  la  domanda  stessa  venga  fatta  con 
atto  separato,  dopo  la  risposta  e  sempre  nel  termine  di  questa,  nel  quai 
caso  i  termini  per  la  replica  decorrono  dalla  notificazione  délia  domanda. 

Art.  35. 
Disposizioni  comuni* 
Le   domande   di   chiamata    in   causa,   d'intervento   e    quelle    ricon- 
venzionali  sono  discusse  alla  stessa  udienza  délia  causa  principale. 

Il  Tribunale  puô  riunirle  e  deciderle  con  unica  sentenza  con- 
giuntamente  al  merito,  salvo  quanto  è  disposto  nelPart.  37. 

Riunione  o  disgiunzione  délie  cause. 
Art.  36. 
Il  Tribunale  ha  sempre  la  facoltà  di  ordinare  la  riunione  o  dis- 
giunzione délie  cause,  sia  di  ufficio  che  su  domanda  di  una  délie  parti 
o  di  un  agente. 
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Trattazione    preliminare. 

Art.  37. 

Discussione. 

Il  présidente  puô,  con  ordinanza,  ad  istanza  délia  parte  o  dell'agente, 

ed   anche   d'ufficio,   disporre   la   trattazione   preliminare   separata   délie 

domande  di  chiamata  in  causa  o  d'intervento  volontario  e  di  eccezioni 

che  si  oppongono  alla  decisione  del  merito. 

L'ordinanza  fissa  i  termini  per  la  presentazione  di  scritture  di  causa 
e  di  allegati  a  sostegno,  nonchè  l'udienza  per  la  trattazione  preliminare. 
Il  Tribunale  provvede  quindi  con  sentenza. 

Art.  38. 
Sentenza. 
La  sentenza  è  notificata  aile  parti  interessate;  quindi  il  présidente, 
se  del  caso,  prende  gli  opportuni  provvedimenti  per  la  continuzione  délia 
procedura  di  merito. 

Art.  39. 
Continuazione  délia  procedura  di  merito. 
Nel  caso  in  cui  il  convenuto  si  sia  valso  délia  facoltà  di  cui 
all'art.  30,  di  proporre  con  istanza  separata  le  eccezioni  impedienti  la 
trattazione  del  merito,  il  présidente  ove  non  creda  ordinare  la  tratta- 
zione preliminare  a  norma  dell'art.  37,  ordinerà  che  il  convenuto 
provveda  aile  sue  difese  in  merito. 

L'ordinanza  sarà  notificata  aile  parti. 

Istruzione  délia  causa. 

Art.  40. 

Provvedimento  pel  completamento  e  la  regolarizzazione  degli  atti. 

Il  présidente  o  il  Tribunale  puô  di  ufficio  ed  in  ogni  stato  délia 

causa  invitare  le  parti  e  i  loro  procuratori  e  difensori  a  chiarire,  entro 

un   determinato   termine,  le  loro  conclusioni   e   richieste,   a   completare 

l'esposizione  dei  fatti  o  la  documentazione  ed  a  provvedere,  se  del  caso, 

a  riparare  irregolarità  e  mancanze  che  si  riscontrino  negli   atti  o  nei 

documenti.     La  segreteria  dà  awiso  del  provvedimento  aile  parti. 

Art.  41. 

Ultimato  lo  scambio  degli  atti  di  causa,  il  présidente  puô  citare  le 
parti  a  comparire  davanti  a  lui  per  la  determinazione  dei  fatti  e  la 
indicazione  dei  mezzi  di  prova. 

Nel  processo  verbale  si  indicano  sommariamente  i  fatti  ammessi, 
quelli  contestati  e  i  mezzi  di  prova. 

Copia  del  provvedimento  sarà  notificata  agli  agenti  dei  due  Governi 
perche  possano,  3e  credono,  intervenire.  Le  parti  possono  farsi 
rappresentare  nell'udienza  preliminare  dall'agente  del  rispettivoGoverno, 
anche  mediante  mandato  epistolart. 
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Art.  42. 
Mezzi  di  prova  in  générale. 

Il  présidente  o  il  Tribunale  puô  disporre  tutti  i  mezzi  di  prova 
diretti  ad  accertare  la  verità  dei  fatti  e  ad  assicurare  una  decisione  con- 
forme a  giustiza. 

In  particolare  puô  ordinare: 

a)  la  comparizione  personale  délie  parti  per  essere  interrogate  sui 
fatti  délia  causa; 

b)  prove  testimoniali  ; 

c)  perizie  e  accessi  sui  luoghi; 

d)  la  produzione  di  libri  di  commercio  délie  parti  e  di  documenti 
anche  non  comuni  aile  parti  e  posseduti  da  una  soltanto  di  esse,  quando 
tali  documenti  siano  richiamati  negli  atti  di  causa  e  appaiano  influenti 
per  la  decisione. 

NelPordinare  la  produzione  di  documenti,  di  libri  di  commercio  o 
anche  di  oggetti  mobili,  se  del  caso,  il  présidente  o  il  Tribunale  fissa 
il  termine  per  la  loro  presentazione  in  segreteria. 

Art.  43. 
Ammissione  dei  mezzi  di  prova. 

I  mezzi  di  prova  di  cui  all'articolo  précédente  sono  ammessi  con 
ordinanza  del  présidente  o  del  Tribunale,  sull'istanza  délie  parti  o  degli 
agenti.  Possono  essere  ammessi  anche  d'ufficio  quelli  indicati  aile  letetre 
a),  b),  c),  dello  stesso  articolo. 

L'ordinanza  è  notificata  aile  parti  interessate  e  agli  agenti  nel  modo 
stabilito  dall'art.  7. 

I  reclami  contro  le  ordinanze  che  ammettono  mezzi  di  prova  non 
ne  sospendono  la  esecuzione  e  sono  portati  alla  decisione  del  Tribunale 
congiuntamente  al  merito  délia  controversia. 

Art.  44. 

L'esecuzione  dei  mezzi  istruttori  avviene  davanti  il  présidente  o 
un  arbitro  da  lui  delegato.  Del  giorno  di  taie  esecuzione  è  dato  avviso 
agli  arbitri  a  cura  del  présidente  o  del  giudice  delegato.  Gli  arbitri 
hanno  sempre  facoltà  di  assistere  ed  intervenire  all'assunzione  délie 
prove. 

Art.  45. 

Interrogatorio. 

L'ordinanza  che  dispone  la  comparazione  délie  parti  o  di  una  di 
fissa  il  giorno  per  l'interrogatorio. 

Dell'interrogatorio  il  segreterio  forma  processo  verbale  che  è 
sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente  o  dal  giudice  delegato. 
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Art.  46. 
Prove  testimoniali. 
L'ordinanza   che   ammette   la  prova   testimoniale   indica   i   fatti   da 
provare,  désigna  i  testimoni  da  sentire  e  stabilisée  il  luogo  e  il  giorno 
per  eseguire  l'esame. 

Nell'ordinanza  puo  essere  fatte  obbligo  alla  parte  che  ha  chiesta  la 
prova  di  depositare  entro  un  determinato  termine  una  somma  per  le 
spese  occorrenti.  Se  il  deposito  non  è  eseguito  nel  termine,  la  parte 
potrà  essere  dichiarata  decaduta  dal  diritto  di  fare  la  prova. 

Art.  47. 

Citazione  dei  testimoni  —  Loro  audizione  per  rogatoria. 

I   testimoni   sono  citati  dal  présidente  o  dal   giudice   delegato,   pel 

tramito  degli  agenti,  nei  modi  stabiliti  dalle  leggi  délia  loro  residenza, 

almeno  tre  settimane  prima  del  giorno  fissato  per  l'esame  di  ciascuno. 

I  testimoni  residenti  fuori  di  Roma  possono  essere  sentiti  per 
rogatoria  ed  in  tal  caso  si  applica  la  disposizione  dell'art.  53. 

Art.  48. 
Capacité  di   far   testimonianza. 
Chiunque  è  capace  di   far  testimonianza,  eccetto  le  parti  e  i   loro 
procuratori. 

Art.  49. 

Udienza  testimoniale. 

Prima    dell'esame    il    présidente    o    il    giudice    delegato    invita    il 

testimonio  a  giurare  di  dire  tutta  la  verità  e  niente  altro  che  la  verità. 

L'invocazione  délia  divinità  puô  essere  aggiunta  a  questa  formula  se  il 

testimonio  ne  faccia  richiesta. 

II  présidente  o  il  giudice  delegato,  avuto  riguardo  aile  particulari 
circostanze  del  caso,  e  specialmente  all'età  ed  ai  vincoli  di  parentela, 
puô  dispensare  il  testimonio  dal  giuramento. 

Il  présidente  o  il  giudice  delegato  interroga  il  testimonio  sui  fatti 
da  provare.  Le  parti  possono  chiedere  che  gli  siano  rivolte  domande 
complementari. 

La  deposizione  è  riportata  in  sunto  nel  verbale,  che  è  redatto  dai 
segretario  e  sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente  o  dal  giudice  delegato, 
e  dai  testimoni. 

A  margine  délia  deposizione  il  présidente  o  il  giudice  delegato 
liquida  le  indennità  dovute  al  testimonio. 

Art.  50. 

Perizia. 
L'ordinanza    che    dispone   la   perizia    indica    l'oggetto    dell'indagine 
affidata  al  perito  o  a  più  periti  e  fissa  il  termine  per  il  deposito  délia 
relazione  nella  segreteria  del  Tribunale 
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Nel  provvedimento  si  puô  ordinare  alla  parte  istante,  o  alla  parte 
nel  cui  interesse  fu  disposta  la  perizia,  di  depositare  una  somma  corne 
ammontare  preventivo  délie  spese. 

Il  perito  puô  essere  sostituito  qualora  non  presenti  la  relazione  nel 
termine  stabilito. 

E'  sempre  in  facoltà  del  présidente  o  del  giudice  delegato  o  del 
Tribunale  di  chiedere  ai  periti  schiarimenti,  orali  o  per  iscritto,  di 
ordinare  un  supplemento  di  perizia  e  di  variare  la  somma  da  depositare 
corne  preventivo  délie  spese. 

Il  présidente  o  il  giudice  delegato,  a  piedi  dell'istanza  all'uopo 
presentata,  liquida  le  indennità  dovute  al  perito.  Contro  la  liquidazione 
è  ammessa  l'opposizione  al  Tribunale  nel  termine  di  giorni  dieci  dalla 
notificazione  del  decreto  di  liquidazione.  Sull'opposizione  il  Tribunale 
décide  con  ordinanza. 

Art.  51. 
Accesso  sul  luogo. 

L'ordinanza  che  dispone  l'accesso  sul  luogo,  stabilisée  l'oggetto  e 
lo  scopo  dell'ispezione  e  la  nomina,  ove  occorra,  d'un  perito  che  assista 
il  présidente  o  il  giudice  delegato.  Con  la  stessa  ordinanza  puô  disporsi 
che  siano  sentiti  testimoni  sul  luogo  e  che  sia  eseguito  un  deposito 
preventivo  per  le  spese. 

Délia  ispezione  sul  luogo  il  segretario  forma  processo  verbale  che  è 
sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente  o  dal  giudice  delegato. 

Art.  52. 
Dichiarazioni  in  lingua  non  italiana. 

Nel  caso  in  cui  la  parte  chiamata  all'interrogatorio,  il  testimonio 
chiamato  a  deporre,  il  perito  chiamato  a  dare  schiarimenti  e  quello  di 
cui  all'art.  51,  non  conosca  la  lingua  italiana,  potrà  esprimersi  nella 
sua  lingua. 

In  tal  caso  ciô  che  sarà  detto  verra  tradotto  in  lingua  italiana  da 
un  interprète  che  sarà  chiamato  a  spese  del  richiedente  la  prova.  Nel 
caso  di  ammissione  di  ufficio  il  présidente  o  il  giudice  delegato  décidera 
da  chi   dovrà  essere  anticipata  la  spesa. 

La  risposta  délia  parte,  la  deposizione  del  testimonio,  la  dichia- 
razione  del  perito  saranno  verbalizzata  soltanto  in  lingua  italiana. 

Art.  53. 
Rogatorio. 

Il  Tribunale  o  il  présidente  o  il  giudice  delegato  puô,  per  mezzo 
degli  agenti,  richiedere  l'autorità  giudiziaria  italiana  od  austriaca  per 
la  esecuzione  di  atti  istruttori  da  compiersi  nel  terri torio  délia  rispettiva 
giurisdizione. 

Le  rogatorie  che  sono  rivolte  all'autorità  giudiziaria  o  ad  altra 
autorità   di   una  terza   Potenza   sono   trasmesse   all'agente   del   Governo 
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italiano    e    a    quello     del    Governo     austriaco     perché     ne     richiedano 
l'esecuzione  in  via  diplomatica. 

Art.  54. 
Valutazione  délie  prove. 
Sul  valore  délie  prove  esperite  il  Tribunale  décide  secondo  il  suo 
libero  convincimento. 

Art.  55. 

Risoluzione  délie  contestazioni  sorgenti 

durante  l'esecuzione  délie  prove. 

Le  contestazioni  che  sorgono  durante  l'esecuzione  délie  prove  sono 

decise  con  ordinanza.    I  reclami  contro  tali  ordinanza  non  ne  sospendono 

l'esecuzione  e  sono  portati  alla  decisione  del  Tribunale  congiuntamente 

al  merito   délia  controversia. 

Trattazione  délia  causa. 

Art.  56. 

Fissazione  dell'udienza. 

Chiusa  la  istruzione  délia   causa  con  la  presentazione   délia   risposta 

e  délia  eventuali  altre  scritture  di  causa  o  con  la  decorrenza  dei  termini 

ull'uopo  stabiliti,  se  non  siano  disposte  altre  prove,  o  con  l'esecuzione 

délie  prove  disposte,  il  présidente  assegna  i  termini  per  la  presentazione 

di  scritture  conclusionali  e  fissa  l'udienza  per  la  discussione  délia  causa. 

L'ordinanza    è    notificata    aile    parti    e    agli    agenti    a    cura    délia 

segreteria  e  le  prove  raccolte  e  gli  atti  rimangono  depositati  in  segreteria 

dove  potranno  essere  esaminati  fino  a  cinque  giorni  prima  dell'udienza. 

Art.  57. 
Pubblicità  dell'udienza. 
Le    udienze    sono    pubbliche    eccetto    che    il    Tribunale    disponga 
altrimenti. 

Art.  58. 
Discussione. 
AIPudienza    stabilita   le   parti    possono   comparire   personalmente   o 
per  mezzo  di  rappresentanti  e  farsi  assistere  e  difendere  a  norma  degli 
articoli  11  e  12. 

Le  parti  e  i  loro  difensori  espongono  oralmente  le  loro  ragioni  e 
difese;  gli  agenti  dei  Governi  fanno  le  loro  osservazioni  e  prendono 
conclusioni  e  il  segretario  forma  il  processo  verbale  délia  udienza  che 
è  sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente. 

Suiristanza  délie  parti  o  di  ufficio  il  Tribunale  puô,  in  via  ec- 
cezionale,  ammettere  la  discussione  da  parte  dei  procuratori  e  difensori 
in  lingua  diversa  dall'italiana  con  l'intervento  di  un  interprète  a  spese 
délia  parte  interessata.  Questa,  ove  compaia  personalmente,  potrà 
essere  ammessa  a  fare  le  sue  dichiarazioni  nella  sua  lingua  patria,  che 
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saranno  tradotte  daU'interprete.     Il  verbale  sarà,  in  tutti  i  casi,  redatto 
esclusivamente  in  italiano. 

Il  Tribunale,  ove  lo  ritenga  necessario,  puô  rinviare  la  discussione 
délia  causa  ad  altra  udienza,  assegnando  nuovi  termini  per  la  presenta- 
zione  di  nuovi  documenti  e  scritture. 

Art.  59. 
Sentenza. 

Dopo  la  discussione  délia  causa,  nello  stesso  giorno  o  entro  il  più 
brève  tempo  possibile,  il  Tribunale  pronuncia  sentenza  in  caméra  di  Con- 
siglio  fuori  la  presenza  délie  parti  e  degli  agenti.  La  sentenza  è  delibe- 
rata  a  maggioranza  di  voti. 

Nella  sentenza  il  Tribunale  liquida  le  spese  del  giudizio  e  détermina 
l'ammontare  del  contributo  ai  sensi  dell'art.  14. 

Ove  il  Tribunale  ritenga  non  istruita  sufficientemente  la  causa, 
pronuncia  ordinanza  e  si  applicano  le  disposizioni  degli  articoli  38  e 
40  e  seguenti  del  présente  regolamento. 

Art.  60. 
Contenuto  délia  sentenza. 
La  sentenza  deve  contenere: 
1°  la  menzione  del  nome  e  cognome  dei  componenti  il  Tribunale; 
2°  l'indicazione  délie  parti  e  dei  loro  procuratori  e  difensori: 
3°  le  conclusioni  délie  parti; 
4°  le  richieste  degli  agenti; 

5°  una  succinta  esposizione  deiroggetto  délia  causa  e  dei  motivi; 
6°  il  dispositivo; 
7°  la  data  délia  decisione; 
8°  la  sottoscrizione  dei  componenti  il  Tribunale  e  del  segretario. 

Art.  61. 
Deposito  e  notifica  délia  sentenza. 
La  sentenza,  dopo  la  sottoscrizione  è  depositata  nella  segreteria. 
La  segreteria  notifica  quindi  aile  parti  e  agli  agenti  il  dispositivo  e, 
se    richiesta,    rilascia,    a    spese    del    richiedente,    copia    intégrale    délia 
sentenza. 

Art.  62. 
E  secuzione. 
Il  Tribunale  richiede  gli  agenti  di  provvedere  alla  esecuzione  délie 
sue  decisioni  in  conformité  dell'art.  256,  lettera  g),  del  Trattato. 

A  questo  scopo  la  segreteria  rilascia  agli  agenti  copia  intégrale  délia 
sentenza,  sottoscritta  dal  présidente  e  controsegnata  dal  segretario. 

Sospensione    di    Procedimento. 
Art.  63. 
Sulla  concorde  domanda  délie  parti   e  previo   parère  degli   agenti 
dei  Governi,  il  Tribunale  puô  sospendere  con  ordinanza  il  procedimento 
per  un  tempo  determinato. 
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L'ordinanza  è  notificata  aile  parti  interessate  e  non  è  soggetta 
a  reclamo. 

Nel  caso  di  morte  o  di  sopravvenuta  incapacité  di  agire,  o  di  falli- 
mento  di  una  délie  parti,  il  Tribunale,  prima  che  la  causa  sia  discussa, 
sospende  con  ordinanza  il  procedimento,  assegnando  un  termine  perché 
l'interessato  provveda  alla  sua  rappresentanza  e  alla  sua  difesa.  L'ordi- 
nanza fissa  nuovi  termini  per  la  prosecuzione  délia  procedura  ed  è  noti- 
ficata aile  parti  interessate. 

Art.  64. 
Termini  per  la  rinuncia  —  Contenuto. 

Fino  all'udienza  stabilita  per  la  discussione  definitiva  l'attore  puô 
rinunciare  alla  sua  pretesa. 

La  rinuncia  è  fatta  con  atto,  sottoscritto  dalla  parte  o  da  un  suo 
mandatario  spéciale,  trasmesso  o  depositato  nella  segreteria  e  quindi 
notificato  aile  altre  parti  interessate. 

L'agente,  nei  casi  ammessi  dal  Trattato,  puô  opporsi  alla  rinuncia 
con  atto  depositato  nella  segreteria  entro  un  mese  dalla  notificazione  che 
gli  sia  stata  fatta  al  riguardo.  La  segreteria  provvede  a  far  notificare 
l'opposizione  aile  parti  interessate  e  il  giudizio  ha  il  suo  corso  ordinario 
a  norma  degli  articoli  precedenti. 

Art.  65. 
Efietti  délia  rinuncia. 
La  rinuncia  estingue  l'azione  e  il  diritto  che  s'intendeva  far  valere. 
Il  Tribunale  pronuncia  ordinanza  con  cui  dà  atto  dell'avvenuta  rinun- 
cia e  condanna  il  rinunciante  aile  spese  del  giudizio  e,  se  del  caso,  ai 
danni  che  liquida  nella  stessa  ordinanza. 

Art.  66. 
Transazione  délia  lite. 

La  transazione  délia  lite  puô  farsi,  fino  all'udienza  stabilita  per  la 
discussione  definitiva,  con  atto  sottoscritto  dalle  parti  o  dai  loro  man- 
datari  speciali.  L'agente  del  Governo,  nei  casi  ammessi  dal  Trattato, 
puô  dichiarare  di  opporsi  alla  transazione  e  in  tal  caso  la  causa  segue 
il   suo  corso. 

Il  Tribunale,  ove  intervenga  opposizione  da  parte  delFagente,  pro- 
nuncia ordinanza,  con  cui  dà  atto  dell'avvenuta  transazione  e  pone  a 
carico  comune  délie  parti  le  spese,  quando  non  sia  altrimenti  stabilito 
nell'atto  di  transazione. 

Revisione    e    rettificazione    délia    sentenza. 

Art.  67. 
Revisipne  délia  sentenza. 
Le  parti  e  gli  agenti  possono  chiedere  la  revisione  délia  sentenza 
in  seguito  alla  scoperta  di  un  fatto  nuovo  che,  ove  fosse  stato  noto  al 
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momento  délia  decisione,  avrebbe  potuto  influire  in  modo  decisivo  sul 
giudizio  emesso. 

L'istanza  per  la  revisione  è  trasmessa  o  depositata  nella  segreteria 
del  Tribunale  ed  è  quindi  notificata  aile  altre  parti  ed  agli  agenti  che 
possono  fare  pervenire  o  depositare  le  loro  osservazioni  scritte  nel  ter- 
mine di  un  mese  da  taie  notificazione. 

Trascorso  questo  termine,  il  Tribunale  con  ordinanza  dispone  se  si 
debba  o  no  ammettere  la  revisione.  Se  la  revisione  è  ammessa,  il  Tri- 
bunale fissa  i  termini  per  la  produzione  délie  seritture  di  causa  e  relativi 
allegati  e  stabilisée  l'udienza  per  la  discussione. 

Ove  concorrano  gravi  motivi  puô  sospendere  l'esecuzione  délia 
sentenza. 

Decorso  un  anno  dalla  notificazione  del  dispositivo  délia  sentenza, 
non  è  più  proponibile  alcuna  istanza  per  revisione. 

Art.  68. 
Rettificazione  délia  sentenza. 

Con  istanza  diretta  al  Tribunale  puô  proporsi  la  correzione  di  errori 
materiali  o  di  calcolo  incorsi  nella  sentenza  e  l'interpretazione  o  il  com- 
pletamento  del  dispositivo,  ove  questo  sia  oscuro  o  incompleto. 

Dell'istanza  la  segreteria  dà  notizia  aile  parti  interessate  con  lettera 
raccomandata  ;  nei  quindici  giorni  successivi  le  parti  e  gli  agenti  possono 
presentare  o  far  pervenire  le  loro  osservazioni.  Decorso  questo  termine, 
il  Tribunale  provvede  con  sentenza  in  Caméra  di  consiglio.  Il  provve- 
dimento  di  correzione  od  interpretazione  è  notificato  aile  parti  inte- 
ressate ed  è  annotato  in  margine  o  in  fine  délia  sentenza. 

Decorsi  due  mesi  dalla  notificazione  del  dispositivo  délia  sentenza 
agli  effetti  dell'esecuzione,  non  è  più  ammessa  alcuna  istanza  di  correzione 
o  d'interpretazione. 

Provvedimenti    de    conservazione. 
Art.  69. 
Contenuto. 
In  qualunque   stato   délia   procedura,   e   anche   prima   délia   presen- 
tazione  délia  istanza,  il  Tribunale  puô  emettere  provvedimenti  di  conser- 
vazione su  domanda  délie  parti  interessate  o  degli   agenti. 
I  provvedimenti  di  conservazione  consistono: 

a)  nel  sequestro  di  béni  mobili  o  di  crediti; 

b)  nella  nomina  di  un  amministratore  o  di  un  custode. 

Se  il  provvedimento  di  conservazione  venga  emesso  prima  délia 
presentazione  dell'istanza  giudiziale  di  merito,  il  Tribunale  puô  pre- 
figgere  al  richiedente  un  termine  per  Tintroduzione  délia  istanza 
medesima. 

Art.  70. 
Cau  z  i  one. 
Nel  provvedimento  di  conservazione,  o  successivamente,  il  Tribunale 
puô  imporre  alla  parte  che  lo  richiede  la  prestazione  di  una  cauzione, 
Nout   Recueil  Gén.  3«  S.  XXIL  5 
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consistante  nel  deposito  di  una  determinata  somma  di  denaro  o  in  una 
idonea  fideiussione. 

Se  la  cauzione  consiste  in  una  somma  di  denero,  il  Tribunale  désigna 
un  istituto  di  credito,  presso  cui  la  somma  deve  essere  depositata  col 
vincolo  cauzionale. 

Art.  71. 
Provvedimento. 

Le  domande  sono  proposte  con  istanza  al  Tribunale  trasmessa  o 
depositata  in  segreteria. 

Il  présidente,  a  piedi  dell'istanza,  fissa  un  termine  aile  parti 
interessate  per  presentare  in  segreteria  le  loro  osservazioni  scritte  ovvero 
stabilisée  il  giorno  délia  comparizione  délie  parti  per  essere  sentite  dal 
Tribunale.  L'istanza  è  quindi  notificata  aile  parti  interessate;  il  Tri- 
bunale, dopo  decorso  il  termine  stabilito,  provvede  con  ordinanza. 

Il  Tribunale,  o,  in  caso  di  assoluta  e  giustificata  urgenza,  il  pré- 
sidente, puô  provvedere  con  decreto,  senza  nécessita  di  contraddittorio. 

L'ordinanza  o  il  decreto  che  dispone  la  misura  di  conservazione  è 
notificato  alla  parte  interessata  ed  ha  l'effetto  di  una  sentenza  esecutiva, 
puô  essere  anche  disposto  che  l'ordinanza  o  il  decreto  sia  messo  in 
esecuzione  anche  prima  délia  notificazione. 

Art.  72. 
Giudizio  sul  provvedimento. 

Nel  caso  in  cui  il  Tribunale,  o  il  présidente,  abbia  provveduto  con 
decreto  senza  contraddittorio,  la  parte  interessata  puô  chiedere  la  revoca 
del  provvedimento  con  istanza  diretta  al  Tribunale.  Questa  non  sospende 
l'esecuzione  del  provvedimento,  ma  il  Tribunale  puô  per  gravi  motivi 
ordinarne  la  sospensione  ed  assoggettare,  se  lo  crede,  la  parte  ad  una 
cauzione  da  prestarsi  nel  modo  preveduto  all'art.  70. 

Il  présidente,  a  piedi  dell'istanza3  fissa  un  termine  aile  parti 
interessate  per  presentare  in  segreteria  le  loro  osservazioni  scritte  o 
stabilisée  il  giorno  délia  comparizione  délie  parti  per  essere  sentite  dal 
Tribunale.  L'istanza  è  quindi  notificata  aile  parti  interessate.  Il  Tri- 
bunale, dopo  decorso  il  termine  stabilito,  pronuncia  ordinanza  sul 
reclamo. 

Se,  nel  caso  previsto  dal  capoverso  ultimo  dell'art.  69,  l'istanza 
giudiziale  non  sia  stata  proposta  nel  termine  più  brève  all'uopo  stabilito, 
o  se  sia  già  decorso  il  termine  normale  per  la  introduzione  dell'istanza 
medesima  ai  sensi  dell'art.  21,  il  Tribunale,  su  richiesta  dell'interessato, 
revoca  il  provvedimento  di  conservazione. 

Art.  73. 
Opposizione  del  terzo. 

Il  terzo  che  si  ritenga  leso  nei  suoi  diritti  dal  provvedimento  di 
conservazione  puô  proporre  opposizione  con  istanza  diretta  al  Tribunale. 
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A  piedi  delPistanza  il  présidente  fissa  un  termine  aile  altre  parti 
interessate  per  presentare  in  segreteria  le  loro  osservazioni  scritte  o 
stabilisée  il  giorno  per  la  loro  comparizione  per  essere  sentite  dal  Tri- 
bunale.  L'istanza  è  quindi  notificata  aile  parti,  e,  decorso  il  termine, 
o  avvenuta  la  comparizione,  délia  quale  il  segretario  forma  processo 
verbale,  sottoscritto  da  lui  e  dal  présidente,  il  Tribunale  provvede  con 
ordinanza  sull'opposizione. 

Art.  74. 

Eventuale  sospensione  del  provvedimento. 

L'opposizione  non  sospende  l'esecuzione  del  provvedimento  di  con- 

servazione,  ma  puô  il  Tribunale,  per  gravi  motivi,  ordinare  la  sospensione, 

ed  assoggettare,  se  lo  creda  opportuno,  il  terzo  a  una  cauzione  nel  modo 

preveduto  all'art.  70. 

Segreteria. 

Art.  75. 
Composizione. 
La  segreteria  del  Tribunale  è  composta  dei  segretari,  nominati  dai 
Governi. 

Il  Tribunale  puô  nominare  altri  funzionari  a  norma  del  paragrafo  5 
dell'allegato  all'art.  256  del  Trattato  di  San  Germano. 

Art.  76. 

Sottoscrizione  deyli  atti. 

Quando    il    présente    regolamento    affida    l'adempimento    di    deter- 

minate  mansioni   alla   segreteria,   gli   atti    relativi   aile   mansioni   stesse 

debbono  essere  sottoscritti   dal  segretario  o  da  un   funzionario  da  esso 

delegato. 

Art.  77. 

Anticipazioni  di  spese. 

In    tutti    i    casi,    anche    in   quelli    non    espressamente    previsti    dai 

precedenti  articoli,  la  segreteria  potrà  richiedere  aile  parti   interessate 

o  agli  agenti  l'anticipazione  di  somme  occorrenti  per  le  spese  necessarie 

aU'adempimento  délie  mansioni  che  le  sono  demandate. 

Art.  78. 

Deposito  degli  atti  dopo  lo  scioglimento  del  Tribunale. 

Quando    il    Tribunale    avrà    cessato    di    funzionare,    la    segreteria 

depositerà  gli  atti  e  i  rapporti,  esistenti   presso  di  essa,  nel  luogo  che 

sarà    stabilito    di    accordo    fra    i    Governi     italiano    ed     austriaco    e, 

provvisoriamente,  presso  la  cancelleria  délia  Corte  di  appello  di  Roma. 

Disposizioni    final  i. 
Art.  79. 
Riserva  délie  disposizioni  delVart.  248  del  Trattato. 
Rimangono    in    ogni    caso    ferme    le    disposizioni    delVart.  248    del 
Trattato  e  del  relativo  allegato. 

5* 
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Art.  80. 
Eventuali  modificazioni  al  regolamento. 
Il   Tribunale   puô   derogare   dalle   norme   stabilité   dal   présente  re- 
golamento, quando  ritiene  che  ciô  sia  giustificato  da  circostanze  speciali 
délia  causa  e  inoltre  si  riserva  la  facoltà  di  modificare  o  completare  il 
regolamento  stesso. 

Art.  81. 
Notifica  ai  due  Governi  e  pubblicazione. 
Il  Tribunale  richiede  agli  agenti  dei  Governi  italiano  ed  austriaco 
di  notificare  il  présente  regolamento  ai  rispettivi  Governi  e  li  incarica 
di  farne  curare  la  pubblicazione  nei  due  Stati  il  15  febbraio  1924. 

Il  présidente 
Doit.  Agostino  Soldati. 
L'arbitro  austriaco  L'arbitro  italiano 

C.  Schônberger.  P.  Alberici. 


11. 

ALLEMAGNE,  SIAM. 

Arrangement  pour  l'abolition  provisoire  du  Tribunal  arbitral 
mixte  germano-siamois;   signé   à  Berlin,  le   12  février  1926. 

Recueil  des  décisions  des  Tribunaux  arbitraux  mixtes  V,  p. 


Agreemeot    for    the    Provisional    Suppression 
of    the    G  erm  a  n  -  S  i  ame  se    Mixed    Arbitral    Tribunal. 

Whereas  the  clearing  opérations  under  Article  296  of  the  Treaty 
of  Versailles  hâve  been  finally  settled  by  the  Agreements  concluded  to 
that  effect  between  the  German  and  Siamese  Clearing  Offices,  and 
whereas  there  is  no  prospect  of  any  case  being  submitted  to  the  German- 
Siamese  Mixed  Arbitral  Tribunal  under  other  provisions  of  the  said 
Treaty,  and  since  the  continued  maintenance  of  the  Tribunal  under  such 
circumstances  will  impose  upon  the  German  and  Siamese  Governments 
unnecessary  expenses,  the  German  Government,  represented  by  Dr.  von 
Schubert,  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  of  the  one  part, 
and  the  Siamese  Government,  represented  by  His  Serene  Highness 
Prince  Damras,  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary 
of  His  Majesty  the  King  of  Siam  in  Berlin,  of  the  other  part,  hâve 
agreed  as  follows: 

1.  The  German-Siamese  Mixed  Arbitral  Tribunal  shall  be  pro- 
visionally  suppressed  as  from  the  date  of  the  coming  into  force  of  the 
Agreements  for  the  gênerai  and  immédiate  seulement  of  the  clearing 
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opérations  under  Article  296  of  the  Treaty  of  Versailles.  *)  However, 
if  any  cases  are  still  pending  on  such  date  before  the  said  Tribunal, 
the  latter  shall  be  suppressed  only  from  the  date  when  the  last  pending 
case  has  been  adjudicated  or  otherwise  finally  disposed  of. 

2.  Should  any  case  arise  which  ought  to  be  tried  and  adjudicated 
by  the  German-Siamese  Mixed  Arbitral  Tribunal  under  Sections  III,  IV, 
V,  VI  and  VII  of  Part  X  of  the  Treaty  of  Versailles,  the  German  and 
Siamese  Governments  shall  at  once  take  such  measures  as  may  appear 
necessary  to  safeguard  the  rights  of  the  parties  to  the  case,  the  intention 
of  the  two  Governments  being  that  the  provisional  suppression  of  the 
Tribunal  shall  in  no  way  cause  injury  or  préjudice  to  the  rights  of  the 
said  parties. 

In  witness  thereof,  the  Représentatives  of  the  German  and  Siamese 
Governments,  duly  authorized  on  this  behalf,  hâve  signed  their  names 
hereunder. 

Done  in  Berlin,  on  the  twelfth  day  of  the  month  of  February  of 
this  year  one  thousand  nine  hundred  and  twenty  six,  in  two  copies. 

(Signé:)     Dr.  Paul  von  Schubert. 
Damras. 


12. 

GRANDE-BRETAGNE,  IRLANDE. 

Arrangement  concernant  des  questions  financières;  signé  le 

19  mars  1926. 

Parliamentary  Papers.   Cmd.  2757. 


Heads    of    the    Ultimate     Financial     Settlement 
between  the  British  Government  and  the  Govern- 
ment of  the  Irish  Free   State. 

1.  The  Government  of  the  Irish  Free  State  undertake  to  pay  to 
the  British  Government  at  agreed  intervais  the  full  amount  of  the 
annuities  accruing  due  from  time  to  time  under  the  Irish  Land  Acts 
1891 — 1909  without  any  déduction  whatsoever  whether  on  account  of 
Income  Tax  or  otherwise. 

2.  The  Government  of  the  Irish  Free  State  agrée  to  pay  to  the 
British  Government  prior  to  March  31st  1926  the  sum  of  approximately 
£  550,000  being  the  amount  hitherto  withheld  by  them  in  respect  of 
income  tax  on  annuities  payable  under  the  abovementioned  Acts. 

3.  The  British  Government  accept  liability  for  the  provision  out 
of  monies  provided  by  Parliament  of  the  cost  of  the  interest  and  sinking 
fund  on  bonus  and  excess  stock  under  the  above-mentioned  Acts  subject 

*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  546. 
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to  a  contribution  by  the  Irish  Free  State  Government  of  the  sum  of 
£  160,000  in  the  year  1926-27  and  at  the  rate  of  £  134,500  per  annum 
thereafter. 

4.  It  is  agreed  between  the  two  Governments  that  the  question  of 
double  income  tax  shall  be  settled  generally  on  the  résidence  basis  as 
elaborated  in  the  schéma  which  has  already  been  provisionally  agreed 
between  the  Revenue  Departments  of  the  two  Governments.  The  two 
Governments  agrée  to  promote  any  législation  necessary  for  this  purpose 
to  take  effect  from  the  beginning  of  the  financial  year  1926-27. 

5.  The  Irish  Free  State  Government  agrée  to  discharge  their 
liability  outstanding  on  lst  April  1926  in  respect  of  the  Local  Loans 
Fund  by  the  payment  of  an  annuity  payable  half-yearly  of  £  600,000  to 
the  Fund  for  a  period  of  20  years  payable  on  the  lst  January  and  the 
lst  July  in  each  year,  the  first  half-yearly  payment  being  payable  on  the 
lst  July,  1926. 

6.  Subject  to  the  provisions  of  this  Agreement  the  British  Govern- 
ment undertake  to  make  no  further  claim  in  respect  of  any  portion  of 
the  value  of  property  taken  over  by  the  Irish  Free  State  belonging  to 
British  Government  Departments  whose  administration  and  powers  were 
under  Article  9  of  the  Provisional  Government  (Transfer  of  Functions) 
Order  in  Council  of  lst  April  1922  excluded  from  transfer  to  the  Irish 
Free  State  Government. 

Provided  that 

a)  This  paragraph  shall  not  be  held  to  affect  the  position  in  regard 
to  the  Kilmainham  Hospital,  the  Royal  Hibernian  School  and 
the  Tully  Stud  Farm. 

b)  Nothing  in  this  paragraph  shall  préjudice  the  right  of  the 
British  Government  to  be  indemnified  under  paragraph  8  of 
the  despatch  from  the  Colonial  Office  of  the  13th  October  1924. 

7.  The  Irish  Free  State  Government  agrée  to  pay  to  the  British 
Government  the  sum  of  £  275,000  in  full  and  final  discharge  of  ail  claims 
made  to  the  Compensation  (Ireland)  Commission  in  respect  of  damage 
done  prior  to  July  llth  1921  to  property  belonging  to  any  of  the 
British  Government  Departments  mentioned  in  the  last  preceding 
paragraph: 

Provided  that  this  paragraph  shall  not  be  held  to  affect  the  liability 
of  the  Irish  Free  State  Government  to  satisfy  awards  of  the  Com- 
pensation (Ireland)  Commission  made  in  respect  of  claims  preferred  by 
British  Government  Departments  on  behalf  of  private  individuals  or 
the  Government  of  Northern  Ireland. 

8.  The  British  Government  waive  ail  claims  against  the  Govern- 
ment of  the  Irish  Free  State  for  the  refund  of  any  portion  of  the  sums 
paid  by  them  under  section  1  of  the  Irish  Railways  (Seulement  of 
Claims)  Act,  1921. 

9.  The  Government  of  the  Irish  Free  State  agrée  to  pay  to  the 
British  Government  so  much  of  the  déficit  of  the  Unemployment  Fund 


Finances.  —  Dette.  71 

of  the  United  Kingdom  as  may  be  attributable  to  the  Irish  Free  State 
on  the  basis  of  the  relative  proportions  of  the  insured  populations 
of  the  two  countries  as  at  31st  March  1922  with  interest  thereon  from 
that  date. 

10.  The  Irish  Free  State  Government  agrée  to  make  no  claim  in 
respect  of  any  of  the  assets  of  the  Consolidated  Fund  of  the  United 
Kingdom  including  inter  alia  the  Civil  Contingency  Fund  and  receipts 
on  account  of  Réparations  and  Inter- Allied  Debts. 

11.  The  Irish  Free  State  Government  agrée  to  repay  to  the  British 
Government  75%  of  the  pensions  and  compensation  allowances  payable 
to  ex-members  of  the  Royal  Irish  Constabulary  under  the  Constabulary 
Acts,  subject  to  the  exception  mentioned  in  Article  10  of  the  Articles 
of  Agreement  for  a  Treaty  between  Great  Britain  and  Ireland. 

12.  For  the  purposes  of  any  previous  agreements  between  the  two 
Governments,  this  Agreement  shall  be  deemed  to  be  the  ultimate 
financial  seulement  mentioned  therein. 

19th  March,  1926. 

Winston  S.   Churchill. 
Earnan  de  Blaghd. 


13. 

GRANDE-BRETAGNE,  ROUMANIE. 
Arrangement  concernant  la  consolidation  de  la  dette  roumaine 
envers  la  Grande-Bretagne;  signé  à  Londres,  le  19  octobre  1925. 

Parliamentary  Paper  s  1927.    Cmd.  2990. 


Agreement  for  the  funding  of  the  Roumanian 
War   Debt   to   the   British   Government. 
The  Undersigned,  duly  authorised  by  their  respective  Governments 
hâve  agreed  as  follows: 

1.  In  full  and  final  settlement  of  the  net  War  Debt  due  by  the 
Government  of  the  Kingdom  of  Roumania  (hereinafter  called  Roumania) 
to  the  Government  of  His  Britannic  Majesty  (hereinafter  called  Great 
Britain),  in  respect  of  which  Debt  Great  Britain  holds  Roumanian 
Treasury  Bills  to  the  face  value  of  £  18,448,200,  Roumania  agress  to  pay 
and  Great  Britain  to  accept  the  following  Annuities:  £ 

in  1926 50,000 

1927 100,000 

1928 150,000 

1929 200,000 

1930-34 250,000 

1935-44 275,000 

1945-66 500,000 

1967-87 750,000 


72  Grande-Bretagne,  Roumanie. 

Thèse  Annuities  will  be  payable  in  equal  half-yearly  instalments 
on  15th  May  and  15th  November  of  each  year,  with  the  exception  of  the 
Annuity  for  1926,  which  will  be  payable  in  full  on  15th  November,  1926. 

Great  Britain  agrées  to  accept  the  reduced  annuities  provided  for 
above  during  the  years  1926  to  1944  inclusive  in  view  of  the  liabilities 
of  Roumania  during  those  years  under  the  Relief  Bonds  for  £  2,200,000 
held  by  Great  Britain. 

2.  The  payments  provided  for  by  this  Agreement  will  be  made  in 
sterling  to  the  Cash  Account  of  His  Majesty's  Paymaster-General  at  the 
Bank  of  England. 

3.  In  the  event  of  any  of  the  payments  provided  for  by  this 
Agreement  not  being  made  by  the  due  date,  interest  at  the  rate  of  6°/0 
per  annum  shall  be  payable  for  the  period  between  the  due  date  and  the 
date  of  payment. 

4.  Roumania  will  issue  and  deliver  to  His  Britannic  Majesty's 
Treasury  on  or  before  15th  November,  1925,  Bonds  substantially  in  the 
form  set  out  in  the  Annex  to  this  Agreement  in  respect  of  each  of  the 
half-yearly  payments  provided  for  by  this  Agreement.  Thèse  Bonds 
shall  be  exempt  from  ail  Roumanian  taxation,  présent  or  future,  so  long 
as  they  are  in  the  bénéficiai  ownership  of  Great  Britain  or  of  a  person, 
firm,  association  or  corporation  neither  domiciled  nor  ordinarily  résident 
in  Roumania.  Upon  the  completion  of  each  payment  the  relative  Bond 
will  be  cancelled  and  returned  to  the  Roumanian  Government. 

5.  Roumania  will  at  any  time  at  the  request  of  Great  Britain  and 
within  six  months  of  receiving  such  request  in  exchange  for  any  or  ail 
of  the  Bonds  proposed  to  be  issued  hereunder,  issue  to  Great  Britain 
bonds  suitable  for  sale  to  the  public  in  bearer,  registered  or  inscribed 
form  of  such  amounts,  and  dénominations  as  Great  Britain  may  request, 
on  the  same  terms  and  conditions  as  to  the  dates  of  issue  and  maturity 
exemption  from  taxation  and  in  ail  other  respect  as  the  Bonds 
surrendered  on  such  exchange.  The  Roumanian  Government  will  at 
their  expense  cause  any  bonds  so  issued  to  be  stamped  in  accordance 
with  the  British  fiscal  législation  from  time  to  time  in  force. 

6.  Roumania  states  that  under  existing  law  the  payments  provided 
for  by  this  Agreement  are  a  charge  upon  ail  the  assets  and  revenues  of 
Roumania.  Roumania  further  undertakes  that  the  annual  sums  due 
in  accordance  with  this  Agreement  shall  be  duly  included  in  the  Annual 
Budget  Law  for  each  year. 

7.  Upon  the  delivery  of  the  Bonds  referred  to  in  Article  4,  Great 
Britain  will  cancel  and  return  to  the  Roumanian  Government  Roumanian 
Treasury  Bills  of  the  face  value  of  £  18,448,200. 

8.  In  the  event  of  Roumania  agreeing  with  other  Creditor  Govern- 
ments  to  fund  its  Debt  due  to  the  War  with  Germany  on  terms  more 
favourable  (whether  in  amount  or  otherwise)  than  those  provided  for  by 
this  Agreement,  Great  Britain  reserves  the  right  to  require  that  the 
payments  provided  for  by  this  Agreement  shall  be  increased  so  as  to  be 
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substantially  équivalent  to  those  agreed  to  be  made  to  such  other  Cré- 
diter Government  in  proportion  to  the  respective  amount  of  the  Debts 
of  Roumania  to  Great  Britain  and  to  such  other  Creditor  Government. 
Signed  in  duplicate  at  London  on  the  nineteenth  day  of  October, 
1925. 

On  behalf  of  Great  Britain. 
0.  E.  Niemeyer,  Controller  of  Finance,  H.  M.  Treasury. 

On  behalf  of  Roumania. 
N.  Titulescu,  Roumanian  Minister  in  London. 


Annex. 
Form  of  Bond. 
Dated  lôth  November,  1925 — Maturing  15th  November,   19 

The  Government  of  the  Kingdom  of  Roumania  for  value  received 
promises  to  pay  to  the  Government  of  His  Britannic  Majesty,  or  order, 

,      15th  May 
on  the  15th  November,  19  '  '  '  '  the  sum  of  pounds 

sterling  at  the  Bank  of  England,  London. 

The  payment  due  under  this  Bond  shall  be  exempt  from  ail  Rou- 
manian Taxation,  présent  or  future  so  long  as  it  is  in  the  bénéficiai 
ownership  of  His  Britannic  Majesty's  Government  or  of  a  person,  firm, 
association  or  corporation  neither  dimiciled  nor  ordinarily  résident  in 
Roumania. 

This  Bond  is  issued  by  the  Government  of  the  Kingdom  of  Rou- 
mania pursuant  to  the  Agreement  of  19th  October,  1925,  for  the  Fun- 
ding  of  the  Roumanian  War  Debt  to  Great  Britain. 

In  witness  whereof  the  Government  of  the  Kingdom  of  Roumania 

has  caused  this  bond  to  be  executed  in  its  behalf  by 

thereunto  duly  authorised. 
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14. 

GRANDE-BRETAGNE,  ITALIE. 

Arrangement  concernant  la  consolidation  de  la  dette  italienne 
envers  la  Grande-Bretagne;  signée  à  Londres,  le  27  janvier  1926. 

Parliamentary  Papers  1926.    Cmd.  2580. 


Agreement 

made  the  twenty-seventh  day  of  January,  192  6,  between 

the    Kingdom    of    Italy    (hereinafter    called    Italy)    and 

the    United    Kingdom    of    Great    Britain    and    Northern 

Ireland   (hereinafter  called  Great  Britain). 

Whereas  Great  Britain  holds  Italian  Sterling  Treasury  Bills  to  the 
value  of  £610.840,000,  representing  the  war  debt  of  Italy  to  Great 
Britain, 

And  whereas  Italy  and  Great  Britain  désire  to  arrive  at  a  friendly 
seulement  of  this  debt,  within  the  capacity  of  Italy, 

Now,  therefore,  the  Rt.  Hon.  Winston  Léonard  Spencer 
Churchill,  Chancellor  of  the  Exchequer  of  Great  Britain,  and  the 
Count  Giuseppe  Vol  pi  di  Misurata,  Finance  Minister  of  Italy, 
after  having  taken  into  account  ail  relevant  considérations,  duly  autho- 
rised  thereunto  by  their  respective  Governments  subject  to  such  rati- 
fication as  may  be  required,  hâve  agreed  as  follows: 

1.  Italy  agrées  to  pay,  and  Great  Britain  to  accept,  in  satisfaction 
of  the  aforesaid  war  debt,  the  following  Annuities: 

In  respect  of  the  current  financial  year     .     £2,000,000 
In  respect  of  the  next  two  financial  years     £4,000,000  a  year 
In  respect  of  the  next  four  financial  years     £4,250,000  a  year 
In    respect    of    succeeding    financial    years 

until   1986-87 £4,500,000  a  year 

In    respect    of    the    financial    year    1987-88     £2,250,000 
The  above  payments  will  be  made  in  sterling  at  the  Bank  of  Eng- 
land,   London,  on   the   loth  March,   1926,   and   therafter  in  equal  half- 
yearly  instalments  on  the  15th  September  and  15th  March  of  each  year, 
so  that  the  last  payment  will  be  made  on  the  15th  September,  1987. 

2.  Italy  will  issue  and  deliver  to  the  British  Treasury  on  or  before 
the  20th  February,  1926,  a  bond  substantially  in  the  form  set  out  in  the 
Annex  to  this  agreement  in  respect  of  each  of  the  payments  provided  for 
in  Article  1  of  this  agreement. 

3.  The  payments  due  under  ail  bonds  issued  in  accordance  with  this 
agreement  shall  be  made  without  déduction  for,  and  shall  be  exempt  from 
any  and  ail  taxes  and  other  public  dues,  présent  or  future,  imposed  by  or 
under  authority  of  Italy  or  any  political  or  local  taxing  authority 
within  Italy. 
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4.  Italy,  at  its  option,  upon  not  less  than  ninety  days'  notice  to  Great 
Britain,  may  postpone  such  part  of  any  of  the  half-yearly  instalments 
falling  due  on  or  after  the  15th  September,  1928,  as  exceeds  the  sum 
of  one  million  pounds  (£1,000,000)  to  any  subséquent  15th  March  or 
15th  September,  not  more  than  two  years  distant  from  its  due  date, 
but  only  on  condition  that  in  case  Italy  shall  at  any  time  exercise  this 
option  as  to  the  payment  of  any  instalment,  the  instalments  falling  due 
in  the  second  succeeding  year  cannot  be  postponed  at  ail  unless  and  until 
the  instalments  due  two  years  and  one  year  previous  thereto  shall  ac- 
tually  hâve  been  paid  in  full.  Ail  such  postponed  payments  shall  bear 
interest  at  the  rate  of  5  per  cent,  per  annum,  payable  half-yearly. 

5.  The  accounts  relating  to  the  war  debt  of  Italy  to  Great  Britain, 
including  the  accounts  in  connection  with  the  Wheat  Executive  and 
War  Risks  Insurance  schemes,  shall  be  finally  closed,  and  the  British 
Treasury  shall  be  entitled  to  retain  any  sums  credited  or  to  be  credited 
to  Italy  in  respect  of  such  accounts.  Save  as  provided  in  this  Agreement, 
the  contracting  parties  and  their  agents  reciprocally  renounce  ail  claims 
or  counter-claims  against  the  other  Contracting  Party  or  their  agents  in 
respect  of  the  above-mentioned  accounts  or  the  services  and  supplies  to 
which  they  relate. 

Great  Britain  likewise  renounces  ail  claims  outstanding  against 
Italy  in  respect  of  the  hire  of  ex-enemy  shipping. 

6.  If  at  any  time  it  appears  that  the  aggregate  payments  effectively 
received  by  Great  Britain  under  Allied  War  Debt  Funding  Agreements 
and  on  account  of  réparations  or  of  Liberation  bonds  exceed  the  aggre- 
gate payments  effectively,  made  by  Great  Britain  to  the  Government  of 
the  United  States  of  America  in  respect  of  war  debts,  an  account  shall 
be  drawn  up  by  the  British  Treasury,  interest  at  5  per  cent,  being  allow- 
ed  on  both  sides  of  the  account;  and  if  that  account  shows  that  the 
receipts  exceed  the  payments,  Great  Britain  will  crédit  Italy  against 
the  payments  next  due  by  Italy  under  Article  1  of  this  Agreement  with 
such  proportion  of  that  excess  as  the  payments  effectively  made  by 
Italy  under  Article  1  of  this  Agreement  bear  to  the  aggregate  sums 
effectively  received  by  Great  Britain  under  ail  Allied  War  Debt  Funding 
Agreements.  Thereafter,  a  similar  account  will  be  drawn  up  by  the 
British  Treasury  each  year,  and  any  further  excess  of  the  receipts  over 
the  payments  shall  each  year  give  rise  to  a  crédit  to  Italy  of  a  proportion 
of  such  excess  calculated  in  the  manner  indicated  above.  On  the  other 
hand,  any  déficit  shall  be  made  good  by  an  increase  in  the  payments  next 
due  by  Italy  up  to  a  similar  proportion  of  such  déficit  within  the 
limit  of  the  total  amount  of  the  crédits  already  allowed  to  Italy  under 
this  Article. 

For  the  purpose  of  this  Article  any  capital  sums  which  may  hereaf- 
ter  be  realised  by  Great  Britain  in  respect  of  Réparations  or  of  Libe- 
ration Bonds  will  be  taken  at  their  annual  value,  taking  account  of 
amortisation. 
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7.  The  £22,200,000  of  Gold  belonging  to  Italy,  which  was  deposited 
under  the  Agreements  of  1915  against  the  Italian  war  debt,  will  be 
retained  by  Great  Britain  as  a  non-interest-bearing  deposit  and  will  be 
released  to  Italy,  as  to  the  sum  of  £  1,000,000,  in  eight  equal  instalments 
on  the  15th  September  and  15th  March  of  each  of  the  four  years  com- 
mencing  15th  September,  1928,  and  terminating  the  15th  March,  1932, 
and,  as  to  the  balance,  in  equal-half-yearly  instalments  commencing  the 
15th  September,  1932,  and  terminating  the  15th  September,  1987,  pro- 
vided  always  that  ail  the  annuities  due  under  Article  1  of  this  Agree- 
ment  hâve  been  integrally  paid  to  date. 

8.  Upon  the  exécution  of  this  Agreement  and  the  delivery  to  Great 
Britain  of  the  bonds  of  Italy  to  be  issued  hereunder,  duly  executed,  the 
British  Treasury  will  cancel  and  surrender  to  Italy  the  Italian  Treasury 
bills  held  by  Great  Britain. 

Signed  in  duplicate  at  London  on  the  twenty-seventh  day  of  Ja- 
nuary,  1926. 

For  the  Kingdom  of  Italy: 
Giuseppe   Volpi  di  Misurata,  Minister  of  Finance. 

For  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and   Ireland- 
Winston  S.  Churchill,  Chancellor  of  the  Exchequer. 


Annex. 
Form  of  Bond. 
Dated  ,  1926.    Maturing 

The    Government    of    the    Kingdom    of    Italy    for    value    received 
promises  to  pay  to  the  Government  of  His  Britannic  Majesty,  or  order, 
on  the  15th  March/15th  September,  19     ,  the  sum  of 
pounds  sterlin  at  the  Bank  of  England,  London. 

The  payment  due  under  this  bond  shall  be  exempt  from  ail  Italian 
taxation,  présent  or  future. 

This  bond  is  issued  by  the  Government  of  the  Kingdom  of  Italy 
pursuant  to  the  agreement  of  the  twenty-seventh  day  of  January,  1926, 
for  the  funding  of  the  Italian  War  Debt  to  Great  Britain. 
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15. 

GRANDE-BRETAGNE,  PORTUGAL. 

Arrangement  concernant  la  consolidation  de  la  dette  portugaise 
envers laGrande-Bretagne;  signé  àLondres,le 31  décembre  1926. 

Parliamentary  Papers  1927.    Cmd.  2791. 


Agreement   for   the    Settlement    of   the    War    Debt    of 
Portugal   to  Great  Britain. 

Whereas  the  Government  of  the  Portuguese  Republic  (hereinafter 
called  Portugal)  stand  indebted  to  ïïis  Majesty's  Government  in  Great 
Britain  (hereinafter  called  Great  Britain)  for  the  sum  of  £23,527,186 
represented  by  Portuguese  sterling  Treasury  Bills  held  by  His  Majesty's 
Treasury  ; 

And  whereas  the  two  Governments,  animated  by  the  close  ties  of 
friedship  which  hâve  for  many  years  bound  together  their  respective 
countries,  désire  to  arrive  at  an  Agreement  for  the  funding  of  this  debt 
on  terms  compatible  with  the  financial  capacity  of  Portugal: 

Now,  theref ore,  the  Right  Hon.  Winston  Léonard  Spencer 
Churchill,  Chancellor  of  the  Exchequer  of  Great  Britain,  and  His 
Excellency  General  Joâo  José  Sinel  de  Cordes,  Finance  Minister 
of  Portugal,  duly  authorised  thereunto  by  their  respective  Governments, 
subject  to  such  ratification  as  may  be  required,  hâve  agreed  as  follows: 

1.  Great  Britain  agrées  to  cancel  Portuguese  Treasury  Bills  in 
respect  of  the  sum  of  £3,393,597  in  considération  of  the  services  and 
supplies  rendered  by  Portugal  to  Great  Britain  during  the  war  free  of 
charge  and  in  settlement  of  ail  outstanding  claims  in  connection  with 
the  accounts  relating  to  the  War  Debt. 

2.  In  full  and  final  settlement  of  the  balance  of  the  Portuguese 
War  Debt,  amounting  to  £20,133,589,  Portugal  agrées  to  pay  and  Great 
Britain  to  accept  the  following  Annuities:  £ 

For  the  year  1926 125,000 

For  the  year  1927 250,000 

For  the  year  1928 300,000 

For  the  years  1929  to  1938  inclusive     350,000  a  year. 
For  the  years  1939  to  1987  inclusive     400,000  a  year. 

For  the  year  1988 200,000. 

The  above  payments  will  be  made  in  sterling  at  the  Bank  of  Eng- 
land,  London,  in  equal  half-yearly  instalments  on  the  15th  June  and 
the  15th  December  of  each  year,  save  that  the  payment  for  1926  will  be 
made  in  full  on  or  before  the  25th  January,  1927,  and  the  payment  for 
1988,  will  be  made  in  full  on  the  15th  June,  1988. 

3.  Portugal  will  issue  and  deliver  to  the  British  Treasury  on  or 
before  the  31st  January,  1927,  a  Bond  substantially  in  the  form  set  oui 
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in  the  annex  to  this  Agreement  in  respect  of  each  of  the  instalments 
provided  for  by  Article  2  of  this  Agreement,  excepting  the  istalment  for 
1926,  which  is  payable  imraediately. 

4.  The  payments  due  under  such  Bonds  shall  be  made  without 
déduction  for  and  shall  be  exempt  from  any  and  ail  taxes  and  other 
public  dues,  présent  or  future,  imposed  by  or  under  authority  of  Por- 
tugal or  any  political  or  local  taxing  authority  within  Portugal. 

5.  If  at  any  time  while  the  payments  under  Article  2  of  this 
Agreement  are  continuing  it  appears  that  the  aggregate  payments 
effectively  received  by  Great  Britain  under  Allied  War  Debt  Funding 
Agreements  and  on  account  of  Réparations  or  of  Liberation  Bonds 
exceed  the  agreegate  payments  effectively  made  by  Great  Britain  to  the 
Government  of  the  United  States  of  America  in  respect  of  war  debts, 
an  account  shall  be  drawn  up  by  the  British  Treasury,  interest  at  5  per 
cent,  being  allowed  on  both  sides  of  the  account;  and  if  that  account 
shows  that  the  receipts  exceed  the  payments,  Great  Britain  will  crédit 
Portugal  against  the  payments  next  due  by  Portugal  under  Article  2 
of  this  Agreement  with  such  proportion  of  that  excess  as  the  payments 
effectively  made  by  Portugal  under  Article  2  of  this  Agreement  bear  to 
the  aggregate  sums  effectively  received  by  Great  Britain  under  ail  Allied 
War  Debt  Funding  Agreements.  Thereafter  a  similar  account  will  be 
drawn  up  by  the  British  Treasury  each  year,  and  any  further  excess  of 
the  receipts  over  the  payments  shall  each  year  give  rise  to  a  crédit  to 
Portugal  of  a  proportion  of  such  excess  calculated  in  the  manner  in- 
dicated  above.  On  the  other  hand,  any  déficit  shall  be  made  good  by  an 
increase  in  the  payments  next  due  by  Portugal,  up  to  a  similar  pro- 
portion of  such  déficit,  within  the  limit  of  the  total  amount  of  the 
crédits  already  allowed  to  Portugal  under  this  Article. 

6.  The  accounts  relating  to  the  War  Debt  of  Portugal  to  Great 
Britain  shall  be  finally  closed  and  Great  Britain  shall  be  entitled  to 
retain  any  sums  credited  or  to  be  credited  to  Portugal  in  respect  of  such 
accounts.  Save  as  provided  in  this  Agreement,  the  Contracting  Parties 
and  their  agents  reciprocally  renounce  ail  claims  or  counter-claims 
against  the  other  Contracting  Party  or  their  agents  in  respect  of  the 
above-mentioned  accounts  or  the  services  or  supplies  to  which  they 
relate,  including  ail  services  or  supplies  rendered  by  either  of  the  Con- 
tracting Parties  to  the  other  in  connection  with  the  War. 

7.  Upon  the  exécution  of  this  Agreement,  the  payment  of  the  sum 
due  for  1926  and  the  delivery  to  Great  Britain  of  the  bonds  to  be 
delivered  under  Article  3  of  this  Agreement,  duly  executed,  Great  Bri- 
tain will  cancel  and  return  to  Portugal  the  Portuguese  Treasury  Bills 
held  by  Great  Britain. 

8.  The  Portuguese  Government  shall  hâve  the  right  to  discharge 
ail  outstanding  payments  due  under  this  Agreement  by  the  payment  in 
sterling  at  the  Bank  of  England  on  or  before  the  31st  December,  1927, 
of  the  sum  of  £5,500,000. 
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Signed  in  duplicate  at  London  on   the  thirty-first  day   of  Decem- 
ber,  1926. 

On  behalf  of  Great  Britain:  On  behalf  of  Portugal: 

Winston  S.  Churchill.  Joâo  J.  Sinel  de  Cordes. 


Annex. 
Form  of  Bond. 

Dated  ,  1927.     Maturing  ,  19 

The  Government  of  the  Portuguese  Republic,  for  value  received, 
promises  to  pay  to  the  Government  of  His  Britannic  Majesty,  or  order, 
on  ,  19     ,  the  sum  of  pounds 

sterling  at  the  Bank  of  England,  London. 

Should  this  bond  not  be  met  in  full  at  maturity,  interest  at  the  rate 
of  6  per  cent,  per  annum  shall  be  payable  on  the  amount  due  outstand- 
ing  for  the  period  between  the  due  date  and  the  date  of  payment. 

The  payment  or  payments  due  under  this  bond  shall  be  exempt  from 
ail  Portuguese  taxation,  présent  or  future. 

This  bond  is  issued  by  the  Government  of  the  Republic  of  Portugal 
pursuant  to  the  Agreement  of  the  thirty-first  day  of  December,  1926, 
for  the  settlement  of  the  War  Debt  of  Portugal  to  Great  Britain. 


16. 

GRANDE-BRETAGNE,  GRÈCE. 

Arrangement  concernant  la  consolidation  de  la  dette  grecque 
envers  la  Grande-Bretagne;  signé  à  Londres,  le  9  avril  1927. 

Parliamentary  Papers  1927.    Cmd.  2848. 


Agreement   for   the   settlement  of   the   War   Debt 
of  Greece   with  Great   Britain. 

Whereas  the  Government  of  the  Greek  Republic  are  indebted,  as  at 
the  31st  March,  1927,  to  His  Majesty's  Government  in  Great  Britain, 
after  déduction  of  ail  claims  in  respect  of  damages  caused  by  the  British 
troops  in  Greece,  for  the  sum  of  £21,441,450,  represented  by  Greek 
sterling  Treasury  Bills  held  by  His  Majesty's  Treasury; 

And  whereas  the  two  Governments  désire  to  arrive  at  a  friendly 
agreement  for  the  funding  of  this  debt  on  terms  compatible  with  the 
économie  and  fmancial  capacity  of  Greece; 

Now,  therefore,  the  Right  Honourable  Winston  Léonard 
Spencer  Churchill,  Chancellor  of  the  Exchequer  of  Great  Britain 
and  M.  Demetrius  Caclamanos,  Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister  Plenipotentiary  of  Greece,  duly  authorised  thereto  by  their  respec- 
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tive  Governments,  subject  to  such  ratification  as  may  be  required,  hâve 
agreed  as  follows: 

1.  In  v^ew  of  the  terms  of  Article  2  of  the  Agreement  of  the 
lOth  February,  1918,  relating  to  military  supplies,  and  of  the  further 
provisions  of  Article  4  of  the  Agreement  of  the  31st  August,  1925, 
the  British  Government  agrée  to  remit  ail  claims  on  Greece  in  respect 
of  the  military  material  supplied  under  the  Agreement  of  the  lOth  Fe- 
bruary, 1918. 

2.  In  full  and  final  settlement  of  the  balance  of  the  War  Debt, 
the  Greek  Government  agrée  to  pay,  and  His  Majesty's  Government 
to  accept,  the  following  scale  of  payments  representing  a  présent  value 
of  approximately  £  6,950,000,  viz.r  £ 

For  the  year  1926  .     , 50,000 

For  the  year  1927 200,000 

For  the  year  1928 200,000 

For  the  year  1929 250,000 

For  the  year  1930 300,000 

For  the  years  1931  to  1935  inclusive  350,000  a  year. 
For  the  years  1936  to  1987  inclusive  400,000  a  year. 
The  payment  for  the  year  1926  shall  be  regarded  as  having  been 
discharged  and  satisfied  by  the  payments  made  by  Greece  since  the 
lst  January,  1926;  the  payments  for  subséquent  years  shall  be  made 
in  sterling  at  the  Bank  of  England,  London,  in  equal  half-yearly 
instalments  on  the  lst  June  and  the  lst  December  of  each  year,  so 
that  the  first  payment  shall  be  made  on  the  lst  June,  1927.  and  the 
final  payment  on  the  lst  December,  1987. 

3.  On  or  before  the  lst  June,  1927,  the  Greek  Government  will 
issue  and  deliver  to  the  British  Treasury  a  Sériai  Bond  substantially 
in  the  form  shown  in  the  annex  to  this  Agreement  in  respect  of  each 
of  the  instalments  to  be  paid  under  the  provisions  of  Article  2  of  this 
Agreement.  The  payments  due  under  thèse  Bonds  shall  be  made 
without  déduction  for,  and  shall  be  exempt  from,  any  and  ail  taxes 
and  other  public  dues,  présent  or  future,  imposed  by  the  authority  of 
the  Greek  Government  or  any  political  or  local  taxing  Authority  in 
Greece.  Interest  at  the  rate  of  6  per  cent,  shall  be  charged  on  any 
instalment  due  and  not  paid  at  the  due  date. 

4.  If  at  any  time  while  the  payments  under  Article  2  of  this  Agree- 
ment are  continuing  it  appears  that  the  aggregate  payments  efïec- 
tively  received  by  Great  Britain  under  Allied  War  Debt  Funding 
Agreements  and  on  account  of  Réparations  or  of  Liberation  Bonds 
exceed  the  aggregate  payments  effectively  made  by  Great  Britain  to 
the  Government  of  the  United  States  of  America  in  respect  of  war 
debts,  an  account  shall  be  drawn  up  by  he  British  Treasury,  interest 
at  5  per  cent,  being  allowed  on  both  sides  of  the  account;  and  if  that 
account  shows  that  the  receipts  exceed  the  payments,  Great  Britain  will 
crédit    Greece    against    the    payments    next    due    by    Greece    under 
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Article  2  of  this  Agreement  with  such  proportion  of  that  excess  as  the 
payments  effectively  made  by  Greece  under  Article  2  of  this  Agree- 
ment bear  to  the  aggregate  sums  effectively  received  by  Great  Britain 
under  ail  Allied  War  Debt  Funding  Agreements.  Thereafter  a  similar 
account  will  be  drawn  up  by  the  British  Treasury  each  year,  and  any 
further  excess  of  the  receipts  over  the  payments  shall  each  year  give 
ri  se  to  a  crédit  to  Greece  of  a  proportion  of  such  excess  calculated 
in  the  manner  indicated  above.  On  the  other  hand,  any  déficit  shall  be 
made  good  by  an  increase  in  the  payments  next  due  by  Greece,  up  to 
a  similar  proportion  of  such  déficit,  within  the  limit  of  the  total 
amount  of  the  crédits  already  allowed  to  Greece  under  this  Article. 
For  the  purpose  of  this  Article  any  capital  sums  which  may  hereafter 
be  realised  by  Great  Britain  in  respect  of  Réparations  or  of  Liberation 
Bonds  will  be  taken  at  their  annual  value,  taking  account  of  amor- 
tisation. 

5.  Save  as  provided  in  Article  2  of  the  présent  Agreement,  the 
British  and  Greek  Governments  mutually  renounce  ail  claims  and 
counter-claims  arising  out  of  the  various  Agreements  relating  to  the 
war  debt  of  Greece  to  Great  Britain. 

6.  As  from  the  coming  into  force  of  this  Agreement,  His  Ma- 
jesty's  Government  will  waive  the  requirement  of  Article  4  of  the 
Agreement  (No.  VI)  of  the  lOth  February,  1918,  that  the  assignment 
by  Greece  of  security  to  any  external  loan  should  be  subject  to 
their  assent. 

7.  Upon  the  exécution  of  this  Agreement  and  the  delivery  to 
Great  Britain  of  the  bonds  provided  for  in  Article  3,  duly  executed, 
His  Majesty's  Government  will  cancel  and  return  to  Greece  the  Greek 
Treasury  Bills  which  they  at  présent  hold  representing  the  war  debt 
funded  by  this  Agreement. 

8.  Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  payments  to  be 
made  by  Greece  in  exécution  of  Article  7  of  the  Agreement  of  the 
31st  August,  1925,  as  modified  by  the  Agreement  of  the  8th  October, 
1925,  relating  to  the  net  debt  for  postwar  supplies. 

Signed  in  duplicate  at  London  on  the  ninth  day  of  April,  1927. 

On  behalf  of  Great  Britain: 

Winston  S.  Churchill. 
On  behalf  of  Greece: 
D.  Caclamanos. 


Annex. 
Form  of  Bond. 
Dated  ,  1927.     Maturing  ,  19 

The  Government  of  the  Greek  Republic,  for  value  received,  promises 
to   pay   to   the   Government   of    His   Britannic   Majesty,   or    order,   on 
,  19     ,  the  sum  of  pounds  sterling 

at  the  Bank  of  England,  London. 
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The  payment  due  under  this  bond  shall  be  exempt  from  ail  Greek 
taxation,  présent  or  future. 

This  bond  is  issued  by  the  Government  of  the  Republie  of  Greece 
pursuant  to  the  agreement  of  the  ninth  day  of  April,  1927,  for  the 
settlement  of  the  War  Debt  of  Greece  to  Great  Britain. 


Letter  from  the  Chancellor  of  the  Exchequer  to 
the  Greek  Minister  in  London. 

Treasury  Chambers,  9th  April,  1927. 
Your  Excellency, 
On  the  occasion  of  the  signature  of  the  Agreement  for  the  funding 
of  the  Greek  War  Debts  to  Great  Britain,  I  désire  to  emphasise  to  Your 
Excellency  the  friendly  attention  with  wich  His  Majesty's  Government 
are  following  the  efforts  of  the  Greek  Government  to  restore  the 
financial  situation  of  Greece  and  to  stabilise  Greek  currency.  I  am 
convinced  that  the  settlement  of  the  Greek  War  Debt  to  Great  Britain 
will  contribute  to  this  end;  and  I  wish  to  assure  you  that  His  Majesty's 
Government  would  view  with  the  utmost  sympathy  any  well  considered 
plan  of  financial  reconstruction  framed  on  adéquate  lines,  and  will 
gladly  give  such  a  plan  the  fullest  support  that  may  be  in  their  power. 
His  Majesty's  Government  are  the  more  ready  to  give  this  support  in 
view  of,  and  in  return  for,  the  waiwer  by  the  Greek  Government,  as 
part  of  the  debt  funding  agreement,  of  their  claim  to  the  balance  of  the 
crédits  arising  from  the  agreement  of  lOth  February,  1918. 

Yours  very  faithfully 

Winston  S.  Churchill. 
His  Excellency  the  Greek  Minister. 


Reply    of    the    Greek    Minister    to    the    Chancellor 
of  the   Exchequer. 
No.  1012. 

Légation  de  Grèce, 

51,  Upper  Brook  Street, 
London,  W.  1.    9th  April,  1927, 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  the  letter  under  the 
same  date,  by  which  you  hâve  been  so  good  as  to  inform  me  that  on 
the  occasion  of  the  signature  of  the  Agreement  for  the  funding  of  the 
Greek  War  Debt  to  Great  Britain,  you  désire  to  emphasise  to  me  the 
friendly  attention  with  which  His  Britannic  Majesty's  Government  are 
following  the  efforts  of  my  Government  to  restore  the  financial  situation 
of  Greece  and  to  stabilise  Greek  currency.    Furthermore  you  express  the 
conviction  that  the  settlement  of  the  Greek  War  Debt  to  Great  Britain 
will  contribute  to  this  end,  and  you  kindly  assure  me  that  His  Britannic 
Majesty's  Government  would  view  with  the  utmost  sympathy  any  well 
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considered  plan  of  financial  reconstruction  framed  on  adéquate  lines, 
and  will  gladly  give  such  a  plan  the  fullest  support  that  may  be  in 
their  power.  You  also  state  that  His  Britannic  Majesty's  Government 
are  the  more  ready  to  give  this  support  in  view  of  and  in  return  for 
the  waiver  by  my  Government,  as  part  of  the  Debt  funding  Agreement, 
of  their  claim  to  the  balance  of  the  crédits  arising  from  the  agreement 
of  lOth  February,  1918. 

I  wish,  in  expressing  to  you  my  sincère  thanks  for  the  above 
assurances  given  in  the  name  of  His  Britannic  Majesty's  Government, 
to  take  account  of  the  contents  of  your  letter  on  behalf  of  my 
Government. 

I  hâve  the  honour  to  be, 

With  the  highest  considération, 
Sir, 
Your  most  obedient  humble  Servant, 

D.  Caclamanos. 
To  the  Right  Honourable,  Winston  Churchill,  C.H.,  M.P., 
Chancellor  of  the  Exchequer. 


17. 

DANEMARK,  FINLANDE,  ISLANDE,  NORVÈGE,  SUÈDE. 

Déclaration    afin    de  modifier   la   Convention    concernant   la 

navigabilité  et  l'équipement  des  navires  conclue  le  28  janvier 

1926;*)  signée  à  Copenhague,  le  11  juin  1928.**)***) 

Dansk  Lovtidenden  A  1928,  No.  26 


Deklaration 

angaaende  aendret  Affattelse  af  Artiklerne  I,  III  og  VI  i  Konventionen 

af  den  28.   Januar  1926   mellem  Danmark,   Finland,   Island,   Norge  og 

Sverige  angaaende   Skibes   Sodygtighed   og  Udrustning. 

Hans  Majestaet  Kongen  af  Danmark  og  Island;  Praesidenten  for 
Republiken  Finland;  Hans  Majestaet  Kongen  af  Norge;  Hans  Majestaet 
Kongen  af  Sverige  har  bemyndiget  undertegnede  til  at  afslutte  folgende 
Deklaration: 

Artikel  I  in  den  under  den  28.  Januar  1926  afsluttede  Konvention 
mellem  Danmark,  Finland,  Island,  Norge  og  Sverige  angaaende  Skibes 
Sodygtighed  og  Udrustning  faar  folgende  aendrede  Ordlyd: 

Enhver  af  de  kontraherende  Stater  anerkender   fuldtud   de  ovrige 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  314. 

**)  Rédigée  en  cinq  langues.   Nous  ne  reproduisons  que  le  texte  danois. 
***)  Les  Pays-Bas  ont  adhéré  à  la  Convention  de  1926  et  à  la  Déclaration 
de  1928.    Le  dépôt  de  l'acte  d'adhésion  a  eu  lieu  à  Copenhague,  le  18  mai 
1929.    V.  Staatsblad  van  net  Koninkrijk  der  Nederlanden  1929,  No.  404. 
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Signatarlandes  Forskrifter  om  den  offentlige  Kontrol  med  Skibes  Sedyg- 
tighed,  herunder  saavel  Tilsynet  som  Forskrifterne  om  Bygning, 
Indretning  og  Udrustning  af  Skibe  af  enhver  Art  og  Storrelse;  heri 
indbefattet  ogsaa  Forskrifter  om  Indretning  og  Udrustning,  der  angaar 
Skibes  Laste-  og  Losseanordninger  og  lignende. 

Som  Folge  heraf  skal  et  Skib,  som  er  hjemmehorende  i  et  af 
Signatarlandene,  og  som  er  forsynet  med  de  i  Hjemlandets  Lovgivning 
foreskrevne,  gyldige  Certifikater  eller  dertil  svarende  Bevisligheder  for, 
at  Skibet  opfylder  de  i  Hjemlandet  gaeldende  Forskrifter,  vaere  fritaget 
for  Kontrol  i  ethvert  af  de  ovrige  Signatarlande,  alêne  med  de  nedenfor 
i  Artikel  III  angivne  Undtagelser. 

Bestemmelsen  i  denne  Artikels  forste  Stykke  skal  ikke  vaere  til 
Hinder  for,  at  enhver  af  de  kontraherende  Stater  aendrer  de  nationale 
Forskrifter   om   Kontrollen   med   Skibes   Sodygtighed. 

Artikel  III  i  samme  Konvention  faar  folgende  aendrede  Ordlyd: 

Ethvert  Skib,  der  er  forsynet  med  behorige  og  gyldige  nationale 
Certifikater  eller  dertil  svarende  Bevisligheder  som  omhandlet  i  Ar- 
tikel I,  skal  forsaavidt  angaar  ethvert  Forhold,  for  hvilke  disse  Doku- 
menter  tjener  til  Bevidnelse,  i  de  andre  kontraherende  Staters  Havne 
kun  vaere  undergivet  saadan  Kontrol  af  de  offentlige  Myndigheder  dér, 
som  er  nodvendig  for  at  konstatere,  at  de  behorige  Certifikater  eller 
Bevisligheder  findes  om  Bord. 

Uanset  foranstaaende  Bestemmelse  i  denne  Artikel  er  enhver  af  de 
kontraherende  Stater  berettiget  til  at  skride  ind  for  at  hindre  Afgang 
af  et  Skib,  hjemmehorende  i  et  af  de  ovrige  Signatarlande,  naar 
vedkommende  Myndigheder  kommer  til  Kundskab  om,  at  det  paa  Grund 
af  Mangler  i  nogen  af  de  her  omhandlede  Henseender  maa  anses  at  vaere 
forbundet  med  ojensynlig  Fare  for  Menneskeliv  at  lade  det  udfore  den 
forestaaende  Rejse.  I  ethvert  Tilfaelde  af  Indskriden  bliver  Konsulen 
for  det  Land,  i  hvilket  Skibet  er  hjemmehorende,  uopholdelig  af 
Myndighederne  at  underrette  om  Sagen,  for  at  han,  hvis  Skibsforeren 
ikke  i  Mellemtiden  allerede  har  bragt  Skibet  i  sodygtig  Stand,  kan  traeffe 
de  fornodne   Forholdsregler  i    Sagen. 

Uanset  Bestemmelsen  i  forste  Stykke  af  denne  Artikel  er  enhver 
af  de  kontraherende  Stater  endvidere  berettiget  til  midlertidig  at 
forbyde  eller  afbryde  Lastnings-  eller  Losningsarbejde  i  et  Skib  hjem- 
mehorende  i  et  af  de  ovrige  Signatarlande,  naar  vedkommende 
Myndigheder  finder,  at  det  paagaeldende  Arbejde  udsaetter  Signatar- 
statens  egne  Arbejdere  for  ojensynlig  Fare  som  Folge  af,  at  Lastnings- 
eller  Losningsmateriel  befindes  ikke  at  vaere  i  saadan  god  Stand  som 
kraevet  ved  Skibets  nationale  Lovgivning,  eller  at  aldeles  nodvendige 
Foranstaltninger  af  ikke  permanent  Karakter  til  Sikring  mod 
Ulykkestilfaelde  ikke  er  trufne.  Saafremt  det  paatalte  Forhold  ikke 
straks  bringes  i  Orden  til  Myndighedernes  Tilfredshed,  bliver  Konsulen 
for  det  Land,  i  hvilket  Skibet  er  hjemmehorende,  uopholdelig  at 
underrette,  for  at  han  kan  traeffe  de  fornodne  Forholdsregler  i  Sagen. 
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Artikel   VI   i   samme   Konvention   faar   felgende   amdrede   Ordlyd: 

Denne  Konvention  udfœrdiges  i  et  Eksemplar  med  dansk,  finsk, 
islands,  norsk  og  svensk  Tekst,  hvilke  Tekster  aile  betragtes  som  auten- 
tiske,  og  deponeres  i  det  danske  Udenrigsrainisteriums  Arkiv. 

En  bekrœftet  Genpart  vil  af  den  danske  Regering  blive  tilstillet 
enhver  af  de  kontraherende  Staters  Regeringer. 

Ved  den  danske  Regerings  Foranstaltning  udarbejdes  derhos  efter 
Originalteksterne  en  autentisk  fransk  Tekst. 

Denne  Deklaration,  der  er  udfaerdiget  i  Overensstemmelse  med  de 
i  Konventionens  Artikel  VI  indeholdte  Régler,  traeder  i  Kraft  den 
15.  Juni  1928. 

Til  Bekraeftelse  heraf  har  de  respektive  Befuldmaegtigede  under- 
tegnet  Deklarationen  of  forsynet  den  med  deres  Segl. 

Udfaerdiget  i  Kebenhavn,  den  11.  Juni  1928. 

(L.  S.)     L.  Moltesen.  (L.  S.)     J.  Nyyssônen. 

(L.  S.)     Jon  Krabbe.  (L.  S.)     Emil  Huitfeldt. 

(L.  S.)     Joachim  Beck-Friis. 


18. 

BADE.  BAVIÈRE,  HESSE,  PRUSSE.  BELGIQUE.  FRANCE, 
GRANDE-BRETAGNE,  ITALIE.  PAYS-BAS.  SUISSE. 

Modifications  du  Règlement  de  police  pour  la  navigation  du 

Rhin;*)  arrêtées  par  des  résolutions  de  la  Commission  centrale 

des  8  et   19  avril   1929. 

Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1929.  Nr.   24. 


§  11,  Ziffer  6,  Absatz  1,  lautet  in  der  abgeànderten  Fassung: 
„Der  Abstand  zwischen  dem  Schlepper  und  dem  Anhangschiff  darf 
nicht  mehr  als  120  m  betragen.  Bei  einem  mit  einem  einzigen  Anhang- 
schiff  zu  Berg  fahrenden  Schleppzug  kann  jedoch.  wenn  dièses  Schiff 
ûber  1000  t  (20  000  Zentner)  Tragfâhigkeit  hat,  der  Abstand  bis  auf 
200  m  vergrôBert  werden.  Der  Abstand  zwisehen  den  einzelnen  Anhang- 
schiffen  darf  nicht  mehr  als  80  m  betragen." 

§  21,  Ziffer  8,  wird  durch  folgenden  neuen  Absatz  ergânzt: 
„Fiir  Versuchsfahrten  zu  Berg  kônnen  von  den  Behôrden  der  Ufer- 
staaten  Ausnahmen  von  dem  Verbote  der  Anwendung  von  Scheinwerfern 
zugelassen  werden.  Die  Anwendung  der  Scheinwerfer  muss  jedoch  unter 
allen  Umstànden  auf  die  Bedùrfnisse  der  Schiffahrt  beschrânkt  bleiben; 
die  Belâstigung  der  ûbrigen  Schiffer  und  der  Uferbewohner  muss  niôe- 
lichst  vermieden  werden." 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XX,  p.  154. 
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19. 

SUISSE,  ALBANIE. 

Convention  d'établissement  et  de  commerce;  signée  à  Rome, 

le   10  juin  1929.*) 

Recueil  des  lois  fédérales  1930,  Nr.  8. 


Le   Conseil   Fédéral   Suisse  et   Sa  Majesté 
le    Roi    des  Albanais, 
animés  du  désir  de  faciliter  les  relations  entre  la  Suisse  et  l'Albanie, 
ont  résolu  de  conclure  une  Convention  d'établissement  et  de  commerce 
et  ont  désigné  à  cet  effet  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 
Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Monsieur    Georges    Wagnière,    envoyé    extraordinaire    et 
ministre   plénipotentiaire   de   la   Confédération   suisse   près 
S.  M.  le  Roi   d'Italie; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Albanais: 

Son     Excellence     Monsieur    D  j  é  m  i  1     D  i  n  o ,    envoyé    extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire  de  S.  M.  le  Roi  des 
Albanais  près  S.  M.  le  Roi  d'Italie, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonnp  et  due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  premier. 
Chacune    des    Parties    Contractantes    accordera    aux    représentants 
diplomatiques  et  consulaires  de  l'autre  partie  les  avantages  et  privilèges 
qui  sont  ou  seront  concédés  par  elle  aux  représentants  diplomatiques  et 
consulaires  de   la  nation   la   plus  favorisée. 

Article  2. 

Les  ressortissants  de  chacun  des  deux  Etats  admis  à  résider  sur  le 
territoire  de  l'autre  Etat,  par  les  autorités  et  selon  la  législation  de 
celui-ci,  jouiront  à  tous  égards,  notamment  en  ce  qui  concerne  leur 
situation  juridique,  la  protection  à  laquelle  ils  auront  droit  de  la  part 
des  autorités,  le  libre  et  facile  accès  aux  tribunaux,  l'exercice  du  com- 
merce et  de  l'industrie,  l'acquisition  et  la  possession  de  biens  mobiliers 
et  immobiliers  et  les  contributions  et  autres  charges  fiscales  auxquelles 
ils  pourraient  être  soumis,  du  traitement  accordé  aux  étrangers  les 
mieux  traités. 

Article  3. 

JLes  sociétés  commerciales,  industrielles  ou  autres  légalement  con- 
stituées sur  le  territoire  de  l'une  des  parties  seront  reconnues  sur  le 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  Heu  à  Kome,  le  3  mars  iî 
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territoire  de  l'autre  partie  conformément  aux  lois  du  pays  et  y  jouiront 
du  traitement  accordé  aux  sociétés  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  4. 
Les  marchandises  originaires  et  en  provenance  directe  ou  indirecte 
de  l'une  des  Parties  Contractantes  importées  sur  le  territoire  de  l'autre 
partie  et  destinées,  soit  à  la  consommation,  soit  à  la  réexportation  ou 
au  transit,  bénéficieront  du  traitement  applicable  aux  marchandises 
originaires  ou  en  provenance  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  5. 

Les  contestations  qui  pourraient  s'élever  entre  les  parties  au  sujet 
de  l'interprétation  et  de  l'exécution  de  la  présente  Convention  et 
n'auraient  pas  pu  être  résolues  par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai 
raisonnable,  seront  déférées,  à  la  demande  d'une  seule  des  parties,  à  la 
cour  permanente  de  justice  internationale- 
Article  6. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée.  Elle  entrera  en  vigueur  aus- 
sitôt après  l'échange  des  instruments  de  ratification  qui  aura  lieu  à  Rome 
dès  que  faire  se  pourra. 

La  présente  Convention  déploiera  ses  effets  jusqu'à  l'expiration  du 
délai  de  trois  mois  à  partir  du  jour  où  l'une  des  parties  aura  fait  part 
à  l'autre  partie  de  son  intention  d'y  mettre  fin. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention et  l'ont  munie  de  leurs  cachets. 

Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  le  dix  juin  mil  neuf  cent 
vingt-neuf. 

(L.  S.)      (sig.)     Wagnière.  (L.  S.)     (sig.)     D.  Dino. 


Protocole  final. 
Au  moment  de  signer  la  présente  Convention  d'établissement  et 
de  commerce,  les  plénipotentiaires  souissignés  sont  tombés  d'accord  que 
ladite  Convention  s'appliquera  également  et  sous  tous  les  rapports  à  la 
principauté  de  Liechtenstein  aussi  longtemps  que  celle-ci  sera  liée  à  la 
Suisse  par  un  traité  d'union  douanière. 

Fait,   en   double  exemplaire,   à  Rome,   le   dix   juin   mil   neuf   cent 
vingt-neuf. 

(sig.)     Wagnière.  (sig.)     D.   Dino. 
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20. 

FRANCE,  ITALIE. 

Arrangement  relatif  à  l'importation  en  Italie  de  graines  de 
vers  à  soie;  signé  à  Rome,  le  27  août  1920.*) 

League  of  Nations.   Treaty  Séries  VIII,  p.  96. 


Le  Gouvernement  de  la  République  Française  et  le  Gouvernement 
de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  ayant  reconnu  l'utilité  de  conclure  une 
Convention  dans  le  but  de  préciser,  en  ce  qui  concerne  les  graines  de 
vers  à  soie  importées  de  France  en  Italie,  l'application  des  règlements 
édictés  sur  la  matière  par  le  Gouvernement  Italien,  les  soussignés: 

Pour  le  Gouvernement  de  la  République  Française: 
M.  Camille  Barrère,  Ambassadeur,  et 

Pour  le  Gouvernement  Italien: 

M.     le    Comte    Charles     Sforza,    Ministre    des    Affaires 
étrangères, 

dûment  autorisés  à  cet  effet  par  leurs  Gouvernements  respectifs,  sont 
convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  1. 

Les  boîtes  de  graines  de  vers  à  soie,  munies  de  la  banderole  officielle 
de  contrôle  de  l'Etat  Français,  seront  librement  admises  à  l'importation 
en  Italie,  sans  aucune  formalité,  à  la  seule  condition  que  l'emballage 
immédiat  de  la  graine  soit  muni,  outre  ladite  banderole,  d'une  marque 
spéciale  attestant  qu'une  surveillance  répondant  aux  exigences  par- 
ticulières de  la  réglementation  italienne,  a  été  exercée  sur  la  production 
desdites  graines. 

Le  choix  de  ladite  marque,  les  conditions  de  son  apposition  seront 
déterminés  par  le  Gouvernement  Français  et  notifiés  au  Gouvernement 
Italien. 

Article  2. 

Le  Gouvernement  de  la  République  Française  continuera  à  appliquer 
en  France,  en  ce  qui  concerne  le  contrôle  des  graines  de  vers  à  soie,  un 
traitement  identique  aux  graineurs  français  et  aux  graineurs  italiens. 

Article  3. 
La  présente  Convention  sera  mise  en  vigueur  à  dater  du  jour  de 
sa  signature;  elle  aura  son  effet  pendant  deux  ans  et  sera  prorogée  par 
tacite  reconduction,  à  moins  qu'elle  n'ait  été  dénoncée  dans  les  six  mois 
qui  précèdent  son  expiration. 

Fait  à  Rome,  le  27  août  1920. 

(L.  S.)     (Signé)     Camille  Barrère. 
(L.S.)     (Signé)     C.  Sforza. 

*)  Remplacé  par  la  Convention  du  10  avril  1924,  ci-dessous  No  2L 
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21. 

ITALIE,  FRANCE. 

Convention  concernant  la  production  et  le  commerce  des  graines 
de  vers  à  soie;  signée  à  Paris,  le   10  avril  1924. 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'Italia  1924,  No.  94. 


Convention  entre  l'Italie  et  la  France  concernant  la 
production  et  le  commerce  des  graines  de  vers  à  soie. 
Le  Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  d'Italie  et  le  Gouvernement  de 
la  République  Française,  ayant  reconnu  l'utilité  de  conclure  une  Con- 
cention  concernant  la  production  et  le  commerce  des  graines  de  vers 
à  soie,  les  soussignés: 

M.   le   baron   Romano   Avezzana    (Camille),    Ambassadeur 

d'Italie   à    Paris,    pour   le   Gouvernement   de    S.  M.    le   Roi 

d'Italie,  et 

M.    Le  s  âge    (Jean-Maurice),    Directeur    de    l'Agriculture    au 

Ministère  de  l'Agriculture,  pour  le  Gouvernement  Français, 

dûment  autorisés  à  cet  effet  par  leurs  Gouvernements  respectifs.   <*ont 

convenus  de  ce  qui  suit: 

Art.  1er. 
Les  graines  de  vers  à  soie,  présentées  en  cellules  avec  les  papillons 
correspondants,  sont  admises  librement  à  l'importation  en  Italie, 
lorsqu'elles  sont  accompagnées  d'un  certificat  délivré  par  le  Service  du 
Contrôle  français  des  graines  de  vers  à  soie,  attestant  que  les  graines 
ont  été  produits  sous  la  surveillance  prévue  par  les  lois  et  règlements 
français.  Les  cellules  doivent  porter  l'indication  des  races  ou  variétés 
des  vers  à  soie  dont  la  graine  est  issue. 

Le  Gouvernement  Italien  s'engage  à  prendre  toutes  mesures  pour 
éviter  qu'aucune  mention  portée  sur  l'emballage  desdites  graines  lors 
de  leur  mise  en  vente,  puisse  laisser  supposer  à  l'acheteur  qu'elles 
ont  été  sélectionnées  et  emballées  sous  la  surveillance  Hu  Service  du 
Contrôle  français  des  graines  de  vers  à  soie. 

Art.  2. 
Les  graines  de  vers  à  soie  munies  de  la  banderole  officielle  du 
contrôle  de  l'Etat  Français,  seront  admises  librement  à  l'importation 
en  Italie  sans  aucune  formalité,  pourvu  qu'elles  soient  conditionnées 
sous  la  forme  et  en  l'état  où  elles  sont  présentées  habituellement  aux 
éducateurs,  c'est-à-dire  en  boîtes  ou  télaines,  et  que  ces  emballages 
immédiats  portent  l'indication  du  poids  net  des  graines,  des  races  ou 
variétés  dont  elles  sont  issues,  de  la  couleur  du  cocon,  ainsi  que  le  nom, 
l'adresse  du  graneur,  le  lieu  de  production  et  le  millésime  de  la  cam- 
pagne séricicole. 
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Les  quantités  de  graines  expédiées  conformément  au  présent  Ar- 
ticle, seront  passibles,  au  moment  de  leur  importation  en  Italie,  d'un 
droit  de  douane  d'une  lire  soixante-quinze  par  once  (trente  grammes) 
de  graines  de  vers  à  soie. 

Art.  3. 
Les  graines  françaises  importées  dans  les   conditions  prévues  aux 
Articles  1   et  2   de  la  présente   Convention,  ne  sont  pas  exceptées  des 
conditions  imposées  par  les  Articles  6,  8,  9,  12  et  14  de  la  loi  italienne 
du  28  juin  1923. 

Art.  4. 
Les  graineurs  français  soumis  au  contrôle  officiel  de  l'Etat  Français, 
sont  admis  à  vendre  leurs  produits  en  Italie.  Toutefois,  avant  de  se 
livrer,  dans  ce  pays,  au  commerce  des  graines  de  vers  à  soie,  soit 
directement,  soit  par  personne  interposée,  ils  devront  faire,  au  Mi- 
nistère de  l'économie  nationale  à  Rome,  un  mois  avant  le  commencement 
de  leurs  opérations  de  vente,  la  déclaration  de  l'existence  et  du 
fonctiennement  de  leur  maison  de  commerce.  Cette  déclaration  sera 
accompagnée  d'un  certificat  du  Service  du  Contrôle  français  des  graines 
de  vers  à  soie,  attestant  que  ladite  maison  est  soumise  à  la  surveillance. 
Ce  certificat  ne  sera  plus  nécessaire  si  le  contrôle  devient  obligatoire 
en  France  pour  tous  les  graineurs. 

Art.  5. 
En  outre  des  dispositions  prévues  aux  Articles  précédents,  le 
Gouvernement  de  S.  M.  le  Roi  d'Italie  et  le  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique Française,  prennent  réciproquement  l'engagement  d'appliquer 
aux  ressortissants  de  l'Autre  Puissance  établis  sur  leur  territoire  ou  qui 
viendraient  s'y  établir,  un  traitement  identique  à  celui  que  les  lois  et 
règlements  édictent  pour  leurs  propres  nationaux  en  ce  qui  concerne 
la  production  et  le  commerce  des  graines  de  vers  à  soie. 

Art.  6. 

La  graine  de  vers  à  soie  déjà  vendue  antérieurement  à  la  signature 
de  la  présente  Convention,  par  les  industriels  français  pour  la  campagne 
séricicole  de  1924,  sera  admise  à  l'importation  en  Italie  jusqu'au  30  avril 
courant  inclus,  aux  conditions  de  la  convention  italo-française  du 
27  août  1920.*) 

Le  Gouvernement  Français  remettra  au  Gouvernement  Italien  la 
liste  des  graineurs  français  bénéficiant  des  dispositions  ci-dessus,  avec 
l'indication,  pour  chacun  d'eux,  des  quantités  de  graines  de  vers  à  soie 
restant  à  importer  en  Italie.  Ces  importations  devront  être  effectuées 
exclusivement  par  le  bureau  de  douane  de  Ventimille  et  ne  pas  dépasser 
au  total  une  quantité  de  18,000  onces. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  20. 
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Art.  7. 

La  présente  Convention  remplace  celle  signée  à  Rome  le  27  août 
1920,  concernant  l'importation  en  Italie  des  graines  de  vers  à  soie 
produites  en  France.  Les  ratifications  en  seront  échangées  à  Paris 
aussitôt  que  faire  se  pourra.  Cette  Convention  entrera,  toutefois,  en 
vigueur  à  titre  provisoire  à  dater  du  jour  de  sa  signature.  Elle  aura 
effet  jusqu'au  30  avril  1925  inclus,  et  sera  prorogée  d'année  en  année 
par  tacite  reconduction,  à  moins  qu'elle  n'ait  été  dénoncée  six  mois  avant 
cette  date  ou  avant  l'expiration  de  chaque  période  annuelle  ultérieure. 

Fait  à  Paris,  en  double  exemplaire,  le  10  avril  1924. 

Romano  Avezzana. 
R.  Lesage. 

22. 

RUSSIE,  ARMÉNIE,  AZERBAÏDJAN,  GÉORGIE,  TURQUIE. 

Convention  de  chemins  de  fer;  signée  à  Tiflis,  Je  9  juillet  1922, 
suivie  d'un  Protocole,  signé  à  Angora,  le  23  décembre  1928.*) 

Collection  des  lois  et  ordonnances  (russes)  1929,  No.  14. 


Convention  de  chemins  de  fer. 
La  République  Socialiste  Fédérative  des  Soviets  de  Russie  et  les 
Républiques  Socialistes  Soviétistes  d'Arménie,  d'Azerbaïdjan  et  de 
Géorgie  d'une  part  et  le  Gouvernement  de  la  Grande  Assemblée  Nationale 
de  Turquie  d'autre  part,  animés  du  désir  d'établir  des  communications 
directes  par  voies  ferrées  entre  la  Turquie,  la  Russie,  l'Arménie, 
l'Azerbaidjan  et  la  Géorgie  sur  les  bases  des  Conventions  Internationales 
de  chemins  de  fer,  ont  résolu  de  conclure  une  Convention  de  chemins 
de  fer  et  ont,  à  cet  effet,  nommé  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Pour  la  République  Socialiste  Fédérative  des  Soviets  de  Russie: 

Le  citoyen  Boris  Mihailoff; 
Pour  la  République   Socialiste  Soviétiste  d'Arménie: 

Le  citoyen   Michel   Atabecoff,   Représentant   économique 
de  la  République  Socialiste  Soviétiste  d'Azerbaïdjan: 
Pour  la  République  Socialiste  Soviétiste  d'Azerbaïdjan: 

Le  citoyen  Behboud  Chahtatinsky,  ancien  Commissaire 

du  Peuple  pour  le  Contrôle  d'Etat; 
Le  citoyen  André  Andreeff,  Adjoint  du  Commissaire  du 
Peuple  aux  Affaires  Etrangères; 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Angora,  le  23  décembre  1928. 
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Pour  la  République  Socialiste  Soviétiste  de  Géorgie: 

Le   citoyen   Mamia   Orahelachvili,   Membre   du   Conseil 
Exécutif  Central  de  la  République  Socialiste  Soviétiste  de 
Géorgie  ; 
Pour    le    Gouvernement    de    la    Grande    Assemblée    Nationale    de 
Turquie: 

S  u  a  d  B  e  y  ,  Sous-secrétaire  d'Etat  au  Département  des  Affaires 

Etrangères; 
Chefik   Bey,   Directeur   général   du   Corps   d'Inspection   au 

Département  des  Finances; 
Mouvafac  Bey,  Inspecteur  général  de  la  Régie. 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins-pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Des  communications  directes  sans  transbordement  sont  établies  entre 
\es  chemins  de  fer  à  voie  large  de  Turquie,  de  la  République  Socialiste 
Fédérative  des  Soviets  de  Russie  et  des  Républiques  Socialistes  Sovié- 
tistes  Transcaucasiennes  pour  les  transports  des  marchandises  et  des 
voyageurs,  via  la  station  d'Alexandrople. 

Article  2. 

Les  marchandises  transportées  en  communication  directe  sont 
remises,  à  la  station  d'Alexandrople,  d'une  administration  à  l'autre. 

Ces  marchandises  seront  dirigées  aux  stations  destinataires  sans 
transbordement,  excepté  les  cas  où  le  transbordement  sera  indispensable 
par  suite  de  triage  technique  ou  commercial.  Le  mode  de  la  remise  et 
du  transbordement  sera  arrêté  dans  l'Accord  spécial  qui  sera  conclu  entre 
les  Administrations  intéressées. 

Article  3. 
Pour  le  transport  des  voyageurs  et  de  leurs  bagages,  les  communi- 
cations directes  suivantes  sont  établies: 

a)  Une  fois  par  semaine  Sari-Kamich — Batoum  et  vice  versa; 

b)  Une  fois  par  semaine  Sari-Kamich — Tiflis  et  vice  versa. 
Chaque  communication  directe  comprendra  un  wagon  de  voyageurs 

(de  classe). 

Les  Parties  Contractantes  participent  d'un  nombre  égal  de  wagons 
au  parcours  Sari-Kamich — Tiflis.  Quant  au  parcours  Sari-Kamich — 
Batoum,  le  nombre  nécessaire  de  wagons  sera  à  la  charge  de  l'Admi- 
nistration turque. 

Remarque  1.  Les  communications  directes  ci-haut  mentionnées 
pourront  être  modifiées,  la  cas  échéant,  d'un  commun  accord  entre  les 
Administrations  des  Parties  Contractantes. 

Remarque  2.  Les  Administrations  intéressées  s'entendront 
entre  elles,  dans  l'Accord  spécial,  au  sujet  des  conditions  techniques 
pour  l'application  de  cet  Article. 
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Article  4. 

Les  places  dans  les  wagons  directs  seront  numérotées  et  mises  à  la 
disposition  des  citoyens  des  deux  Pays  en  nombre  égal.  Le  mode  de 
distribution  des  places  fera  l'objet  d'un  accord  entre  les  Administrations 
intéressées. 

Article  5. 

Le  transport  des  voyageurs  et  des  bagages,  dans  la  communication 
directe  entre  les  voies  ferrées  des  Parties  Contractantes,  est  soumis  aux 
tarifs  en  vigueur  sur  chaque  voie  à  l'égard  des  transports  intérieurs. 

Pour  le  transport  direct  des  voyageurs  la  station  du  départ  délivre 
un  billet  valable  jusqu'à  la  station  d'Alexandrople  ;  les  voyageurs 
prendront  à  cette  dernière  station  un  nouveau  billet  pour  le  reste  de 
leur  voyage. 

Les  Administrations  intéressées  s'entendroui  entre  elles  dans 
l'Accord  spécial  à  conclure,  afin  d'assurer  aux  voyageurs  le  moyen  de 
garder  la  même  place  pendant  le  voyage  jusqu'à  la  station  destinataire. 

Article  6. 

Les  bagages  des  voyageurs  dans  la  communication  directe  sont  trans- 
portés sur  chaque  réseau  dans  les  wagons  de  bagages  des  trains  respectifs 
avec  transbordement  à  Alexandrople. 

Les  bagages  sont  dirigés  avec  un  document  unique  et  payent  à  la 
station  d'envoi  les  frais  de  transport  jusqu'à  la  station  d'Alexandrople. 
Les  frais  de  transport  pour  le  reste  de  parcours  jusqu'à  la  station  desti- 
nataire seront  payés  à  cette  dernière  station  et  les  bagages  seront  dirigés 
par  le  même  train  que  les  voyageurs.  Le  mode  de  remise  et  de  trans- 
bordement des  bagages  sera  arrêté  entre  les  Administrations  intéressées. 

Article  7. 
Le  transport  des  marchandises  dans  la  communication  directe  entre 
les  voies   ferrées   des   Parties   Contractantes   est   soumis   aux   tarifs   des 
transports  intérieurs  sur  chaque  réseau. 

Les  chemins  de  fer  expéditeurs  perçoivent  les  frais  de  transport 
jusqu'à  la  station  d'Alexandrople.  Quant  aux  frais  de  transport  de  la 
station  d'Alexandrople  jusqu'à  la  station  destinataire,  ils  sont  payés 
à  cette  dernière  station  lors  de  la  livraison  des  marchandises. 

Remarque.     Cette  règle  n'est  pas  applicable  aux  marchandises 
susceptibles  de  détérioration  en  cours  de  route  ou  qui  ont  une  valeur 
moindre    que    les    frais    de    transport,    ainsi    qu'aux    marchandises    in- 
flammables et  celles  accompagnées  de  garde. 

Le  mode  de  payement  pour  ces  marchandises,  ainsi  que  leur  liste, 
seront  arrêtés  dans  l'Accord  spécial  entre  les  Administrations  intéressées. 

Article  8. 
Chacune  des  Parties  Contractantes  peut,  en  cas  de  nécessité,  faire 
passer,    avec   le   consentement   de   l'autre    pour   chaque   cas,    son    propre 
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matériel  roulant  (avec  locomotive)  sur  les  réseaux  de  cette  dernière 
Partie,  en  ce  cas,  le  personnel  technique  sera  celui  de  ces  derniers 
réseaux.  Toutefois  ledit  matériel  roulant  sera  accompagné  des  gardes 
(mémours,  provodniks)   des  chemins  de  fer  possesseurs. 

Les  deux  Administrations  s'entendront  entre  elles  au  sujet  des  frais 
et  des  conditions  techniques  du   passage. 

Remarque.  En  cas  de  besoin,  les  réparations  indispensables 
du  matériel  roulant  sont  faites  par  les  soins  de  l'Administration  des 
voies  sur  lesquelles  ils  circulent.  Les  matières  indispensables  (graisse, 
huile  d'éclairage,  etc.)  sont  aussi  assurées  par  cette  dernière:  les  frais 
de  réparation  ainsi  que  le  montant  des  matières  consommées  et  des 
dépenses  possibles  sont  remboursés  par  les  chemins  de  fer  possesseurs, 
de  la  manière  qui  sera  établie  dans  l'Accord  spécial  entre  les  Admi- 
nistrations intéressées. 

Le  combustible  nécessaire  aux  locomotives  est  à  la  charge  des  che- 
mins de  fer  possesseurs;  en  vue  d'éviter  le  transport  inutile  de  com- 
bustible, ce  dernier,  dans  le  cas  de  la  circulation  des  trains  turcs  et 
transcaucasiens  sur  les  voies  turques  et  transcaucasiennes,  sera  fourni 
des  réservoirs  de  dépôts  des  combustibles  des  voies  sur  lesquelles  circule 
le  matériel  roulant  en  échange  de  la  restitution  en  nature  de  cette 
même  quantité  de  combustible  par  les  chemins  de  fer  possesseurs  de  la 
manière  et   aux   points  à   arrêter   entre   les  Administrations   intéressées 

dans  l'Accord  spécial.  .  , 

Article  9. 

Chacune  des  deux  Administrations  de  chemins  de  fer  peut,  chaque 
fois  avec  le  consentement  de  l'autre  Administration,  faire  circuler,  sur 
les  réseaux  de  cette  dernière,  des  wagons  spéciaux  et  de  service,  accom- 
pagnés de  leurs  gardes  (mémours,  provodniks).  La  feuille  de  marche 
(marche-route)  de  circulation  de  tels  wagons  est  fixée  en  temps  utile, 
au  moment  de  la  demande  du  consentement. 

Les  frais  de  la  circulation  sont  établis  entre  les  Administrations 
intéressées   dans   l'Accord   spécial. 

Article  10. 
Les  wagons  de  marchandises,  à  l'exception  des  wagons  destinés  à  un 
usage  spécial  ainsi  que  des  citernes,  sont  remis  d'une  Administration  à 
l'autre  par  voie  d'échange. 

Les  wagons  spéciaux,  les  citernes,  ainsi  que  les  wagons  de  voyageurs 
sont  remis  d'une  Administration  à  l'autre  aux  conditions  de  retour 
urgent. 

Remarque.  Les  wagons  des  voyageurs  (de  classe)  desservant 
les  communications  directes  circulent  en  corformité  de  l'horaire  établi 
entre  les  Administrations  intéressées. 

Article     11, 
Les  wagons  de  marchandises    (fermés    et    ouverts)    remis    par    voie 
d'échange,  doivent  satisfaire  aux  conditions  techniques  normales  à  établir 
entre  les  Administrations  intéressées  dans  l'Accord  spécial. 
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Chacune  des  Administrations  doit,  à  condition  de  procéder  à 
l'échange  dans  les  24  heures,  recevoir  les  wagons  chargés  livrés  par 
l'autre  Administration  en  nombre  ne  dépassant  pas  le  nombre  limitatif 
d'échange  à  établir  dans  l'Accord  spécial. 

En  cas  d'échange,  après  avis  préalable,  l'Adminastration  recevant 
les  wagons  chargés  doit  livrer  le  même  nombre  de  wagons  techniquement 
identiques  (vides  ou  chargés)  durant  les  24  heures  et  en  cas  d'échange 
sans  avis  préalable,  pas  plus  tard  que  dans  les  48  heures  suivantes. 

En  cas  de  retard,  l'Administration  débitrice  payera  pour  chaque 
wagon  et  par  jour  une  indemnité  dont  le  montant  sera  établi  dans 
l'Accord  spécial. 

Article  12. 

Un  parcours  de  50  kilomètres  par  jour  est  admis  pour  le  retour 
urgent  à  compter  de  la  station  d'Alexandrople  jusqu'à  la  station  desti- 
nataire et  vice  versa.  En  cas  de  retard  apporté  au  retour  du  wagon, 
au-delà  du  délai  susindiqué,  l'Administration  sur  les  réseaux  de  laquelle 
se  trouve  ledit  wagon,  paye  à  l'Administration  propriétaire  une  in- 
demnité, dont  le  montant  sera  établi  dans  l'Accord  spécial  à  conclure. 

Si  le  retard  dépasse  dix  jours,  le  wagon  est  considéré  comme  perdu 
et  l'Administration  propriétaire  reçoit  immédiatement,  outre  l'indemnité 
susindiquée  pour  le  retard  de  dix  jours,  un  autre  wagon  du  même  genre, 
du  même  état  et  outillé  de  la  même  façon.  Ladite  indemnité  est  due 
indépendemment  de  la  cause  ayant  provoqué   le  retard. 

Article  13. 
Les  wagons  des  Parties  Contractantes,  destinés  au  retour  urgent, 
doivent  avoir,  outre  les  signes  distinctifs,  des  numéros  en  chiffres  arabes. 
Les  inscriptions  et  le  numérotage  du  matériel  roulant,  remis  aux  con- 
ditions de  retour  urgent,  ne  doivent  être  en  aucune  façon  modifiés 
jusqu'à  la  restitution;  de  même  aucune  autre  inscription  ne  saurait  être 
faite  sur  ledit  matériel   roulant. 

Article  14. 

Jusqu'à  la  construction  d'une  station  frontière  en  territoire  turc, 
toutes  les  opérations  relatives  aux  passagers,  à  la  réception  et  la  remise 
des  bagages  et  marchandises,  ainsi  que  la  vente  de  billets  et  l'accomplisse- 
ment de  toutes  les  formalités  seront  faits  à  la  station  d'Alexandrople. 

Les  Administrations  intéressées  s'entendront  entre  elles,  dans 
l'Accord  spécial,  au  sujet  de  l'utilisation  de  la  station  d'Alexandrople 
par  la  Turquie. 

Article  15. 

Les  Administrations  de  chemins  de  fer  intéressées  s'entendront 
entre  elles  dans  l'Accord  spécial  au  sujet  de  l'utilisation,  pour  les  besoins 
des  chemins  de  fer  turcs,  de  la  station  d'Alexandrople  au  point  de  vue 
des  locaux  et  constructions  indispensables,  ainsi  que  des  manoeuvres  des 
locomotives  et  du  travail  des  employés  des  chemins  de  fer  Trans- 
caucasiens, etc. 
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Article  16. 

Les  recettes  des  transports  effectuées  sur  la  section  des  voies  sises 
entre  Alexandrople  et  la  frontière  turque  reviennent  à  l'Administration 
turque.  En  vue  de  l'indemnisation  des  frais  de  réparations  courantes 
et  d'entretien  de  ladite  section  ainsi  que  des  lignes  télégraphiques  et 
téléphoniques,  l'Administration  turque  payera  à  celle  des  voies  Trans- 
caucasiennes une  somme  mensuelle  déterminée,  correspondant  aux  dé- 
penses effectives  des  voies  Transcaucasiennes  et  dont  le  montant  sera 
établi  entre  les  Administrations  intéressées.  Les  dépenses  imprévues  de 
réparations  seront  payées  par  l'Administration  turque  sur  les  comptes 
spéciaux   des  voies  Transcaucasiennes. 

En  cas  de  désaccord  au  sujet  des  comptes  présentés,  le  montant  des 
frais  sera  établi  par  une  commission  mixte  composée  des  représentants 
des  chemins  de  fer  turcs  et  transcaucasiens. 

Article  17. 
En  cas  d'endommagement  d'un  wagon  de  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes sur  le  territoire  de  l'autre,  ou  bien  sa  destruction  par  incendie 
ou  par  une  autre  cause,  l'Administration  de  cette  dernière  doit  réparer 
le  wagon,  le  restaurer  ou  bien  payer  les  frais  de  réparation  ou  de 
restauration.  Dans  ce  dernier  cas,  les  dommages  et  les  frais  de  ré- 
paration seront  établis  par  une  commission  mixte  composée  des  re- 
présentants des  Administrations  intéressées 

Article  18. 

Les  télégrammes  relatifs  à  l'arrivée  et  au  départ  des  trains  ainsi 
que  toute  autre  correspondance  télégraphique  de  service  seront  échangés 
en  langue  turque  entre  la  stations  d'Alexandrople  et  les  stations  turques. 

Toutefois  ces  télégrammes  seront  composés  suivant  le  modèle  en 
usage  sur  les  voies  Transcaucasiennes.  Pour  la  traduction  des  télé- 
grammes du  turc  en  russe  et  du  russe  en  turc,  il  sera  nommé  à  la  station 
d'Alexandrople  des  télégraphistes  connaissant  la  correspondance  en 
langue  turque. 

Article  19. 

Dans  la  correspondance  réciproque  par  lettres,  au  sujet  des  com- 
munications directes,  les  voies  ferrées  de  la  République  Socialiste  Fédé- 
rative  des  Soviets  de  Russie  et  des  Républiques  Socialistes  Soviétistes 
de  Transcaucasie  emploieront  la  langue  russe  et  les  voies  turques  la 
langue  turque. 

Article  20. 

Les  Administrations  des  voies  ferrées  des  Parties  Contractantes 
échangeront  entre  elles  des  billets  gratis  à  l'usage  des  employés  des 
chemins  de  fer;  le  nombre  de  ces  billets  sera  fixé  d'un  commun  accord. 

Article  21. 
En  ce  qui  concerne  l'importation  et  l'exportation  des  marchandises, 
la  Temise    des   bagages   et   le    pasgage   des    voyageurs    par   la    frontière, 
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chacune  des  Parties  Contractantes  applique  les  règlements  douaniers, 
sanitaires  et  administratifs  en  vigueur  sur  son  territoire  sans  en  excepter 
les  personnes  voyageant  pour  raison  de  service. 

Quant  au  personnel  de  service  des  trains  entre  la  frontière  turque  et 
la  station  d'Alexandrople,  ainsi  que  les  gardes  (mémours,  provodniks) 
des  wagons  et  matériel  roulant  passant  sur  les  réseaux  de  l'autre  Partie, 
ils  peuvent  circuler  sur  la  présentation  de  leurs  cartes  d'identité  avec 
photographies  délivrées  par  l'Administration  de  la  Partie  à  laquelle  ils 
appartiennent  et  dûment  enregistrées  par  l'autorité  consulaire  de  l'autre 
Partie  pour  une  durée  d'un  an.  Toutefois  ils  sont  soumis  aux  mêmes 
règlements  sanitaires  et  douaniers. 

Article  22. 

En  vue  de  régler  les  comptes  de  la  période  passée  et  de  solutionner 
les  questions  surgies  entre  les  Administrations  des  chemins  de  fer  des 
Parties  Contractantes,  une  commission  mixte  se  réunira  chaque  deux 
mois  à  Alexandrople. 

Article  23. 

Les  droits  et  obligations  des  Administrations  des  Parties  Contrac- 
tantes, tant  entre  elles  qu'à  l'égard  des  personnes  tierces,  ainsi  que  les 
cas  non  prévus  par  la  présente  Convention  et  par  celle  de  Berne,  seront 
fixés  d'un  commun  accord  entre  les  Administrations  des  Parties  Con- 
tractantes. 

Article  24. 

Dans  le  cas  où  les  Administrations  intéressées  ne  parviendraient 
pas  à  s'entendre  entre  elles  au  sujet  d'une  question  quelconque,  cette 
dernière  sera  réglée  par  voie  diplomatique. 

Article  25. 
La    présente    Convention    sera    ratifiée    dans    les    quatre    mois    qui 
suivront  la  signature  et  l'échange  des  ratifications  aura  lieu  à  Angora 
le  plus  tôt  possible. 

Elle  entrera  en  vigueur  après  l'échange  des  ratifications  et  restera 
en  vigueur  durant  tout  le  temps  qu'elle  ne  sera  pas  dénoncée  par  l'une 
des  Parties  Contractantes  et  prendra  fin  une  année  après  que  cette  dénon- 
ciation sera  notifiée. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à  Tiflis,  en  5  exemplaires,  le  9  juillet  1922. 

(L.  S.)   (signé)  Mamia  Oraheîachviîi. 
(L.  S.)   (signé)  B.  Chahtahtinsky. 
(L.  S.)   (signé)  A.    Andreeff. 
(L.  S.)   (signé)  B.  Mihailoff. 
(L.  S.)   (signé)  M.    Atabecoff. 
(L.  S.)   (signé)  Suad. 
(L.  S.)   (signé)  Ali   Chéfilc. 
(L.  S.)   (signé)   Ahmed   Mouvafac. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3«  S.  XXII.  7 
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Protocole. 

Les  soussignés  Monsieur  J.  Souritz,  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotentiaire  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes  et 
Mehmet  Enis  Bey,  Sous- Secrétaire  d'Etat  au  Ministère  des  Affaires 
Etrangères  s'étant  réunis  pour  procéder  à  l'échange  des  instruments  de 
ratification  de  la  Convention  de  chemins  de  fer  conclue  à  Tiflis  le 
9  juillet  1922  entre  la  République  Socialiste  Fédérative  des  Soviets  de 
Russie  et  des  Républiques  Socialistes  Soviétistes  d'Arménie,  d'Azer- 
baidjan  et  de  Géorgie  d'une  part  et  le  Gouvernement  de  la  Grande  As- 
semblée Nationale  de  Turquie  d'autre  part,  ont  reconnu  que  ces  instru- 
ments sont  conformes  au  texte  signé  par  les  plénipotentiaires  et  ont 
procédé  à  l'échange  desdits  actes.  En  même  temps  les  soussignés  afin 
d'améliorer  les  communications  ferroviaires  entre  les  deux  pays  sont 
tombés  d'accord  sur  ce  qui  suit: 

immédiatement  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  Convention  Fer- 
roviaire du  9  juillet  1922  il  y  aura  une  réunion  de  représentants  des 
administrations  ferroviaires  compétentes  de  l'Union  des  Républiques 
Soviétistes  Socialistes  et  de  la  Turquie.  Lesdits  représentants  fixeront 
les  lignes  ferroviaires  et  les  stations  à  inclure  dans  les  communications 
directes  pour  marchandises,  les  règles  du  transport  des  marchandises, 
des  voyageurs  et  des  bagages,  le  mode  d'application  de  la  Convention 
susindiquée  et  le  statut  concernant  les  conférences  périodiques  relatives 
aux  questions  touchant  les  communications  directes. 

Il  est  entendu  que  les  décisions  prises  par  ces  représentants  doivent 
être  approuvées  par  les  administrations  centrales  auxquelles  ressortissent 
les  affaires  ferroviaires  dans  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  So- 
cialistes et  en  Turquie". 

En  foi  de  quoi,  ils  ont  signé  le  présent  Protocole  et  y  ont  apposé 
leurs  cachets. 

Fait  en  double  expédition  à  Angora  le  vingt-trois  décembre  mille 
neuf  cent  vingt-huit. 

(L.  S.)   (signé)  J.  Suritz. 
(L.  S.)   (signé)  Mehmet    Enis. 
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23. 

ALLEMAGNE,  ESTHONIE. 

Convention  pour  régler  provisoirement  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays;  signée  à  Tallinn,  le  27  juin  1923.  *)  **) 

Reichsgesetzblatt  1924.  II,  Nr.  27. 


Vorlaufiges    Wirtschaftsabkommen. 

Von  dem  Wunsche  geleitet,  die  wechselseitigen  wirtschaftlichen 
Beziehungen  zwischen  Deutschland  und  Estland  zu  fôrdern  und  ihnen 
eine  feste  Grundlage  zu  geben,  haben  die  beiderseitigen  Regierungen 
beschlossen,  in  Verhandlungen  ûber  ein  vorlaufiges  Wirtschaftsabkom- 
men einzutreten  und  zu  diesem  Zwecke  zu  ihren  Bevollmâchtigten  er- 
nannt: 

Die  Deutsche  Regierung 

den  Legationsrat  im  Auswàrtigen  Amte  Herrn  Dr.  jur.  W  i  1  - 
helm     Crull, 
Die  Estnische  Regierung 

den  Minister   des  Àussern   Herrn  Alexander   Hellat, 
die  nach  Prùfung  ihrer  in  guter  und  gehôriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  folgendes  vereinbart  haben: 

Artikel  1. 
Die    beiden    vertragschliessenden    Teile    werden    in    ihren    wechsel- 
seitigen Handelsbeziehungen  den  Grundsatz  der  Meistbegùnstigung  an- 
wenden  auf: 

1.  die  Durchfuhr,  die  Wiederausfuhr  und  das  Recht  der  zollamt- 
lichen  Einlagerung, 

2.  die  Zollfôrmlichkeiten, 

3.  den  Erwerb  und  Besitz  von  beweglichem  und  unbeweglichem 
Vermôgen  sowie  die  Verfiïgung  darùber, 

4.  die  Zulassung  zur  Ausiibung  von  Handel,  Gewerbe,  Industrie 
und  Landwirtschaft  sowohl  seitens  der  Staatsangehôrigen  des 
einen  Teiles  im  Gebiete  des  anderen,  wie  auch  seitens  der 
Handels-,  Erwerbs-  und  Finanzgesellschaften  einschliesslich  der 
Versicherungsgesellschaften, 

5.  den  Schutz  des  gewerblichen  Eigentums  (Patent-,  Marken-, 
Musterschutz  usw.). 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  5  septembre  1924. 
Reichsgesetzblatt  1924.  II,  p.  369. 

**)  En  langues  allemande  et  esthonienne.    Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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Artikel  2. 

Der  Grundsatz  der  Meistbegiïnstigung  findet  auch  Anwendung  auf 
die  Behandlung  von  Kaufleuten,  Fabrikanten  und  anderen  Gewerbe- 
treibenden,  die  nachweislich  in  dem  Staate,  wo  sie  ihren  Wohnsitz  haben, 
die  gesetzlichen  Steuern  fur  das  von  ihnen  betriebene  Geschâft  ent- 
richtet  haben,  wenn  sie  persôrilich  oder  durch  in  ihren  Diensten  stehende 
Reisende  im  Gebiete  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  Waren- 
ankâufe  machen  oder  Bestellungen  unter  Mitfùhrung  von  Mustern 
suchen.  Sie  sollen  wechselseitig  in  beiden  Lândern  hinsichtlich  der  den 
Handelsbetrieb  trefïenden  Abgaben  wie  die  Angehôrigen  des  eigenen 
Landes,  in  keinem  Falle  aber  schlechter  als  die  Angehôrigen  irgend- 
eines  dritten  Landes  behandelt  werden. 

Die  deutschen  und  estnisehen  Geschàftsreisenden,  die  mit  einer 
Gewerbelegitimationskarte  versehen  sind,  dùrfen  nur  Warenmuster,  aber 
keine  Waren  mit  sich  fùhren.  Sie  dùrfen  fur  andere  als  die  in  der 
Legitimationskarte  genannten  Gewerbetreibenden  Geschàfte  weder  ab- 
schliessen  noch  vermitteln. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  einander  die  fur  die  Aus- 
fertigung  der  Legitimationskarten  zustândigen  Behôrden  mitteilen.  Die 
Ausfertigung  der  Legitimationskarten  erfolgt  nach  dem  anliegenden 
Muster  (Anlage  A).  *) 

Artikel  3. 

Die  Angehôrigen  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Teile  haben 
im  Gebiete  des  anderen  freien  Zutritt  zu  den  Gerichten  und  den  diesen 
gleichgestellten  Behôrden  zwecks  Verfolgung  und  Verteidigung  ihrer 
Rechte  und  geniessen  in  dieser  Hinsicht  aile  Rechte  und  Begunstigun- 
gen,  die  den  Inlândern  zustehen.  Sie  sollen  wie  dièse  befugt  sein,  sich 
in  jeder  Rechtslage  der  durch  die  Landesgesetze  zugelassenen  Anwàlte, 
Bevollmâchtigten  oder  Beistànde  zu  bedienen. 

Die  vorstehenden  Bestimmungen  gelten  jedoch  nicht  fur  die  Ge- 
wâhrung  des  Armenrechts,  die  Befreiung  von  der  Sicherheitsleistung 
fur  die  Prozesskosten  (Judicatum  solvi),  die  Verwaltung  des  beweg- 
lichen  Nachlasses  und  die  Stellung  der  Glâubiger  im  Konkursverfahren. 
Dièse  Rechtsgebiete  sollen  bis  zum  Abschluss  eines  besonderen  Rechts- 
hilfeabkommens  auf  der  Grundlage  der  Gegenseitigkeit  geregelt  werden. 

Artikel  4. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  wird  dem  anderen  ver- 
tragschliessenden Teile  die  freie  Durchfuhr  iiber  sein  Gebiet  fur  die 
Befôrderung  von  Personen  und  Gùtern  jeder  Art  und  in  jeder  Verkehrs- 
richtung  auf  Land-  und  Wasserwegen,  einschliesslich  der  Eisenbahnen 
und  Binnenwasserwege,  sowie  in  der  Luft  gestatten. 

Dabei  soll  es  gleichgiïltig  sein,  ob  die  Durchfuhr  unmittelbar  oder 
ûber  ein  drittes  Land  erfolgt,  und  ob  die  durchgefûhrten    Waren    un- 


*)  Non  reproduite. 
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mittelbar  durchgefuhrt  oder  ob  sie  in  Deutschland  oder  Estland  in  amt- 
lichen  Zollagern  eingelagert  oder  auch  umgepackt  werden,  um  spâter 
durch  Deutschland  oder  Estland  nach  einem  dritten  Lande  durchgefuhrt 
beziehungsweise  ausgefiihrt  zu  werden. 

Die  freie  Durchfuhr  soll  durch  keinerlei  Durchfuhrverbote  be- 
hindert  werden.  Ausnahmen  kônnen,  sofern  sie  auf  aile  oder  auf  aile 
diejenigen  Lànder  angewendet  werden,  bei  denen  die  gleichen  Voraus- 
setzungen  vorliegen,  nur  in  folgenden  Fâllen  stattfinden: 

1.  in  bezug  auf  Kriegsgeràt, 

2.  aus  Rûcksicht  auf  die  ôffentliche  Sicherheit, 

3.  aus  Griinden  der  Gesundheitspolizei  oder  zum  Schutze  von 
Tieren  und  Nutzpflanzen  gegen  Krankheiten  und   Schâdlinge, 

4.  zu  dem  Zwecke,  um  auf  fremde  Waren  Verbote  und  Einschràn- 
kungen  anzuwenden,  die  durch  die  innere  Gesetzgebung  fur  die 
Erzeugung,  den  Vertrieb,  den  Verbrauch  oder  die  Beforderung 
einheimischer  gleichartiger  Waren  im  Inland  festgesetzt  sind 
oder  werden;  hierunter  fallen  insbesondere  Staatsmonopole  und 
monopolâhnliche    Einrichtungen. 

Der  Durchfuhrverkehr  soll  in  Beziehung  auf  Ein-  und  Ausfuhr  der 
Durchfuhrwaren  keinen  besonderen  Gebiihren,  Abgaben  oder  Steuern 
unterliegen,  unbeschadet  des  Rechtes  des  Durchgangsstaats  zur  Er- 
hebung  von  Aufsichts-  und  Verwaltungskosten  fur  die  Durchfuhr  und 
von  Strafen  fur  die  Nichteinhaltung  der  Zollbestimmungen. 

Artikel  5. 

Auf  den  Eisenbahnen  und  sonstigen  staatlichen  Verkehrsmitteln  zu 
Lande  und  zu  Wasser,  einschliesslich  der  Binnenwasserwege,  sollen  bei 
Erfiillung  der  gleichen  Bedingungen  die  Gûter  des  einen  Teiles  auf  der- 
selben  Strecke  und  in  derselben  Verkehrsrichtung  hinsichtlich  der  Ab- 
f ertigung,  der  Beforderung  und  der  Bef ôrderungspreise  nicht  ungiinstiger 
behandelt  werden,  als  gleichartige  Gùter  des  anderen  Teiles.  Die  mit 
der  Beforderung  zusammenhângenden  ôffentlichen  Abgaben  durfen  auch 
auf  den  privaten  Verkehrsmitteln  fur  die  beiderseitigen  Staatsangehôri- 
gen,  Gùter  oder  Verkehrsmittel  nicht  hôher  sein  als  fur  die  inlândischen. 

In  den  Fâllen,  wo  die  von  den  privaten  Verkehrsunternehmungen 
fiir  die  Benutzung  der  ihnen  gehôrigen  Verkehrsmittel  erhobenen 
Frachten  vom  Staate  oder  der  Landesregierung  festgesetzt  werden,  sollen 
die  Bestimmungen  des  vorhergehenden  Absatzes  sinngemâB  angewendet 
werden. 

Aile  Rechte,  Vergùnstigungen  und  Befreiungen,  welche  einer  der 
vertragschliessenden  Teile  in  dieser  Beziehung  einem  dritten  Lande 
gewâhrt,  sollen  ohne  weiteres  auch  dem  anderen  Teile  zugute  kommen. 

Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  (5)  finden  Anwendung  auch  auf 
den  Personenverkehr  ;  desgleichen  gelten  sie  auch  fiir  die  Durchfuhr. 
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Artikel  6. 

Die  Schiffe  des  einen  vertragschliessenden  Teiles  und  deren  Ladun- 
gen  sollen  im  Gebiete  des  anderen  Teiles  genau  wie  die  eigenen  Schiffe 
und  deren  Ladungen  behandelt  werden,  gleichviel  von  wo  die  Schiffe 
ausgelaufen  oder  wohin  sie  bestimmt  sind,  woher  die  Ladung  stammt 
oder  wohin  sie  bestimmt  ist. 

Insbesondere  dùrfen  Schiffe  des  einen  vertragschliessenden  Teiles 
innerhalb  des  Staatsgebietes  des  anderen  Teiles  mit  keinerlei  anderen 
oder  hôheren  Gebiihren  und  Abgaben,  gleichviel  welcher  Art  und  Be- 
nennung,  belastet  werden,  als  dort  fur  die  eigenen  Schiffe  gelten  oder 
kûnftig  festgesetzt  werden  sollten. 

Die  vorstehenden  Bestimmungen  finden  keine  Anwendung  auf: 

1.  diejenigen  besonderen  Begùnstigungen,  die  dem  inlàndischen 
Fischfang  und  dessen  Erzeugnissen  in  dem  einen  oder  anderen 
Lande  jetzt  oder  in  Zukunft  gewàhrt  sind, 

2.  diejenigen  Begiinstigungen,  die  einer  der  vertragschliessenden 
Teile  seinen  Angehôrigen  zwecks  Forderung  des  nationalen 
Schiffsbaues  gewàhrt  hat  oder  in  Zukunft  gewàhrt, 

3.  die  Kùstenschiffahrt   (cabotage). 

Falls  jedoch  einer  der  vertragschliessenden  Teile  einem  dritten 
Staate  in  dieser  Hinsicht  weitergehende  Rechte  einràumen  sollte,  so 
sollen  dièse  Rechte  ohne  weiteres  auch  auf  den  anderen  vertrag- 
schliessenden Teil  Anwendung  finden. 

Artikel  7. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  werden  bemùht  sein,  die  fur 
den  Reiseverkehr  erforderlichen  Formalitàten  nach  Moglichkeit  zu  er- 
leichtern  und  ihre  Erledigung  zu  beschleunigen.  Dies  gilt  insbesondere 
fur  Geschàftsreisen  und  fur  Reisen  zum  Besuche  von  Kurorten,  Heil- 
quellen,  Bàdern,  Sanatorien  und  Kliniken  zu  ïïeilzwecken. 

In  gleicher  Weise  werden  sie  unter  voiler  Wahrung  der  den  Verwal- 
tungen  ihrer  Lehr-  und  Unterrichtsanstalten  zustehenden  Rechte  dem 
Aufenthalte  von  Studierenden  und  Schiilern  an  diesen  Lehranstalten 
zum  Zwecke  der  Aus-  und  Fortbildung  wohlwollend  gegenuberstehen. 

Artikel  8. 

Aktiengesellschaften  und  andere  Handels-  und  Erwerbs-  oder  finan- 
zielle  Gesellschaften,  einschliesslich  der  Versicherungsgesellschaften,  die 
in  dem  Gebiete  des  einen  vertragschliessenden  Teiles  ihren  Sitz  haben 
und  nach  dessen  Gesetzen  rechtlich  bestehen,  sollen  auch  in  den  Ge- 
bieten  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  als  zu  Recht  bestehend 
anerkannt  werden. 

Ihre  Zulassung  zum  Gewerbe-  oder  Geschâftsbetrieb  und  zum 
Grunderwerb  in  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  bestimmt  sich  nach  den 
dort  geltenden  Vorschriften.  Doch  sollen  die  Gesellschaften  in  diesem 
Gebiete  jedenfalls  dieselben  Rechte  geniessen,  die  den  gleichartigen  Ge- 
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sellschaften   der   meistbegùnstigten   Nation   zustehen   oder   kùnftig   ein- 
geràumt  werden. 

Artikel  9. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  die  An- 
gehorigen  des  anderen  Teiles  keinen  anderen  oder  hoheren  direkten  oder 
indirekten  Abgaben,  Steuern,  oder  Gebûhren,  unter  welcher  Benennung 
es  auch  sei,  des  Reichs,  der  Lànder,  Gemeinden  oder  anderer  ôffent- 
licht-rechtlicher  Kôrperschaften  zu  unterwerfen  als  die  eigenen  An- 
gehorigen  oder  die  Angehôrigen  irgendeines  dritten  Staates.  Als  An- 
gehorige  des  anderen  Teiles  gelten  auch  juristische  Personen  sowie  Ge- 
sellschaften,  Personenvereinigungen,  Anstalten,  Stiftungen  und  sonstige 
Zweckvermôgen,  die  keine  Rechtspersônlichkeit  besitzen,  aber  als  solche 
der  Besteuerung  unterliegen,  sofern  sie  im  Gebiete  des  anderen  Teile? 
ihren  Sitz  haben  und  nach  dessen  Gesetzen  rechtlich  bestehen.  Dièses 
gilt  auch  in  bezug  auf  die  Erhebungsformlichkeiten  und  die  Sicher- 
stellung  der  oben  genannten  Steuern. 

Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  finden  keine  Anwendung  auf  die 
bei  der  Ein-  und  Ausfuhr  zur  Hebung  gelangenden  Zôlle,  Abgaben  und 
àhnlichen  Lasten. 

Artikel  10. 

Ausgenommen  von  dem  Grundsatz  der  Meistbegùnstigung  sind: 

1.  die  Begùnstigungen,  die  einer  der  beiden  vertragschliessenden 
Teile  einem  dritten  Staate  im  sogenannten  kleinen  Grenz- 
verkehr  (in  der  Regel  innerhaib  einer  Strecke  bis  zu  15  Kilo- 
meter  beiderseits  der  Grenze)  jetzt  oder  in  Zukunft  gewâhrt, 

2.  die  Begùnstigungen,  die  von  einem  der  beiden  vertrag- 
schliessenden Teile  einem  dritten  Staate  auf  Grund  einer  be- 
stehenden  oder  kunftig  vereinbarten  Zollvereinigung  zugestan- 
den werden^ 

3.  die  Begùnstigungen,  die  vom  Deutschen  Reiche  mittelbar  oder 
unmittelbar  auf  Grund  der  den  Weltkrieg  beendigenden  Frie- 
densvertrâge  zugestanden  sind  oder  zugestanden  werden,  es  sei 
denn,  dass  die  Begùnstigungen  auch  einem  Staate  eingerâumt 
worden  sind  oder  werden,  der  sie  weder  mittelbar  noch  un- 
mittelbar auf  Grund  dieser  Friedensvertrâge  in  Anspruch 
nehmen  kann, 

4.  die  Begùnstigungen,  die  einer  der  beiden  vertragschliessenden 
Teile  in  Vertràgen  uber  den  Ausschluss  der  Doppelbesteuerung 
oder  ùber  die  Gewâhrung  von  Rechtsschutz  und  Rechtshilfe  in 
Steuersachen  und  Steuer-Strafsachen  einem  anderen  Lande  zu- 
gestanden hat  oder  zugestehen  wird, 

5.  die  Begùnstigungen,  die  Estland  an  Finnland,  Lettland,  Li- 
tauen  und  Rufiland  jetzt  oder  in  Zukunft  gewâhrt, 

6.  die  Begùnstigungen,  die  Deutschland  der  Osterreichischen  Re- 
publik  oder  Litauen  durch  ein  besonderes  Abkommen  einrâumt. 
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Die  unter  Ziffer  4,  5  und  6  zugestandenen  besonderen  Begiinstigun- 
gen  sollen  seitens  des  anderen  Teiles  nur  so  lange  im  Wege  der  Meist- 
begûnstigung  nicht  beansprucht  werden  konnen,  als  sie  nicht  irgend- 
einem  dritten  als  den  dort  genannten  Lândern  zugestanden  werden. 

Artikel  11. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  sind  sich  darin  einig,  dass 
sie  mit  tunlichster  Beschleunigung  einen  umfassenden  Handelsvertrag 
zur  Regelung  ihrer  wirtschaftlichen  Beziehungen,  insbesondere  auch  auf 
dem  Gebiete  der  Ein-  und  Ausfuhr,  abschliessen  werden. 

Desgleichen  werden  sie  tunlichst  bald  in  Verhandlungen  treten 
zwecks  Abschlusses  besonderer  Abkommen  ùber: 

1.  den  gegenseitigen  Schutz  von  Werken  der  Literatur  und  Kunst, 

2.  den  Ausschluss  der  Doppelbesteuerung  und  die  gegenseitige 
Rechtshilfe  in  Steuersachen  (Steuerermittlung,  Steuerfest- 
setzung,  Steuerbeitreibungsverfahren)  und  in  Steuerstraf- 
sachen, 

3.  den  Rechtsschutz  und  die  Rechtshilfe  in  burgerlichen  Rechts- 
angelegenheiten, 

4.  die  Auslieferung  und  die  Rechtshilfe  in  Strafsachen, 

5.  die  wechselseitige  tîbernahme  der  beiderseitigen  Staatsan- 
gehôrigen, 

6.  einen  Konsularvertrag, 

7.  die  Behandlung  der  Nachlâsse, 

8.  die  Regelung  der  Seuchenbekàmpfung, 

9.  den  Luftverkehr. 

Artikel  12. 

Etwaige  Meinungsverschiedenheiten  zwischen  den  beiden  vertrag- 
schliessenden Teilen  uber  die  Anwendung  und  die  Auslegùng  dièses 
Abkommens  sollen  von  einem  gemischten  Schiedsgericht  entschieden 
werden.  Das  Schiedsgericht  wird  von  Fall  zu  Fall  gebildet  und  soll 
sich  aus  einer  gleichen  Anzahl  von  Vertretern  der  beiden  Teile  zu- 
sammensetzen. 

Beim  ersten  Streitfall  tritt  es  im  Gebiete  des  beklagten  Teiles,  im 
zweiten  Streitfall  im  Gebiete  des  anderen  Teiles  und  so  abwechselnd 
zusammen. 

Falh  die  beiderseitigen  Vertreter  sich  nicht  einigen,  werden  sie 
einen  neutralen  Obmann  hinzuziehen.  Der  Obmann  ist  Vorsitzender  des 
Schiedsgerichts,  das  nach  Stimmenmehrheit  entscheidet. 

Um  die  Benennung  des  Obmanns  soll  nôtigenfalls  der  Schweize- 
rische  Bundesprâsident  ersucht  werden. 

Artikel  13. 
Dièses  Abkommen,  das  in  deutscher  und  estnischer  Urschrift   ge- 
fertigt  worden  ist,  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden  sollen 
alsbald  in  Berlin  ausgetauscht  werden.    Es  tritt  mit  dem  Tage  des  Aus- 
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tausches  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  und  soll  bis  zum  Abschluss 
eines  umfassenden  Handelsvertrags  in  Geltung  bleiben. 

Erfolgt  der  Abschluss  eines  solehen  Vertrags  nicht  binnen  Jahres- 
frist,  so  soll  das  Abkommen  von  dem  Tage,  an  dem  es  von  einem  der 
beiden  Teile  gekundigt  worden  ist,  noch  drei  Monate  in  Kraft  bleiben. 

Ausgefertigt  in  vierfacher  Urschrift. 


Tallinn,  den  27.  Juni  1923. 


Dr.   W.  Crull.  Hellat. 


24. 

DANEMARK,  LITHUANIE. 

Arrangement  commercial;  réalisé  par  un  Echange  de  Notes 
signées  à  Copenhague  et  à  Kaunas,  le  18  juillet  1923. 

Lovtidenden  1923,  p.  1865. 


Le  Ministère  des 
Affaires  Etrangères. 

Copenhague,  le  18  juillet  1923. 

Monsieur  le  Ministre, 

Nos  Gouvernements  respectifs  ayant  l'intention  d'établir  des 
relations  commerciales  intimes  entre  le  Danemark  et  la  Lithuanie  j'ai 
l'honneur  de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  qu'à  condition  de  ré- 
ciprocité les  ressortissants  lithuaniens  et  les  marchandises,  produites  ou 
fabriquées  en  Lithuanie,  jouiront  inconditionnellement  sur  le  territoire 
danois  d'un  traitement  à  tous  les  égards  au  moins  aussi  favorable  que 
celui  qui  est  accordé  aux  ressortissants  et  aux  produits  ou  objets  de 
fabrication  du  pays  étranger  le  plus  favorisé.  Ce  traitement  est  accordé 
dans  toutes  les  affaires  de  commerce  et  de  navigation  à  l'égard  de 
l'importation,  de  l'exportation  et  du  transit  et  en  général  dans  tout  ce 
qui  concerne  les  droits  et  formalités  de  douane  et  les  opérations  com- 
merciales des  ressortissants  lithuaniens,  leur  accès  à  s'établir  sur  le  terri- 
toire danois,  d'y  acquérir  et  d'y  posséder  toute  sorte  de  propriété,  d'y 
faire  le  commerce,  l'industrie  et  exercer  d'autres  professions  ainsi  qu'au 
sujet  des  réquisitions  pour  des  objets  d'intérêt  militaire  et  public  et  des 
impôts  et  autres  droits  ou  contributions  de  quelque  nature  qu'ils  soient. 

Les  navires  lithuaniens  jouiront  dans  les  ports  danois,  sur  les  cours 
d'eau  et  les  mers  territoriales  du  Danemark  d'un  traitement  qui  n'est  pas 
moins  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  navires  danois  ou  aux- 
navires  appartenant  à  la  nation  la  plus  favorisée,  toutefois,  avec  la 
réserve  que  le  droit  de  faire  le  cabotage  est  exclusivement  réservé  aux 
navires  danois. 
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Le  Gouvernement  Danois  s'engage  en  outre  à  coDdition  de  ré- 
ciprocité à  accorder  la  liberté  du  transit  pour  les  personnes,  les 
marchandises,  les  navires  et  bateaux,  les  voitures  et  les  wagons,  venant 
de  ou  allant  en  Lithuanie,  qui  passent  en  transit  le  territoire  danois, 
y  comprises  les  eaux  territoriales,  et  à  leur  accorder  un  traitement  au 
moins  aussi  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  ressortissants, 
marchandises,  navires  et  bateaux,  voitures  et  wagons  danois  et  leur 
accorder  en  ce  qui  concerne  les  facilités,  les  droits,  les  restrictions  et 
toute  autre  disposition  un  traitement  aussi  favorable  que  celui  qui  est 
accordé  aux  ressortissants,  marchandises,  bateaux,  navires,  voitures  et 
wagons  danois  ou  à  ceux  qui  appartiennent  à  un  autre  pays  plus  favorisé. 

Les  marchandises  en  transit  ne  seront  soumises  à  aucune  taxe  de 
douane  ou  de  transit,  sans  préjudice  toutefois  des  taxes  destinées 
exclusivement  à  couvrir  les  frais  de  surveillance  et  d'administration 
afférentes  à  ce  transit. 

Sur  les  chemins  de  fer,  lesdites  marchandises  jouiront,  en  ce  qui 
concerne  l'expédition  et  les  frais  de  transport,  du  traitement  appliqué 
à  la  nation  la  plus  favorisée. 

La  Lithuanie  ne  pourra  par  suite  des  dispositions  précitées  exiger 
les  faveurs  que  le  Danemark  a  données  ou  donnera  à  l'avenir  à  la 
Norvège  ou  à  la  Suède  ou  à  ces  deux  pays,  tant  que  ces  avantages  ne 
sont  pas  accordés  à  un  tiers  Etat. 

La  Lithuanie  ne  pourra  non  plus  exiger  les  faveurs  relatives  au 
commerce,  au  trafic  et  aux  communications  de  frontière  qui  par  des 
raisons   locales   seraient   accordées   à    des    Etats   limitrophes. 

Les  dispositions  de  la  présente  Note  ne  seront  pas  appliquées  sur 
le  territoire  du  Groenland,  où,  conformément  aux  règles  existantes 
aucun  citoyen  étranger  ne  pourra  se  fixer  ni  exercer  le  commerce,  ni 
la  navigation  sans  une  autorisation  spéciale  du  Gouvernement  Danois. 

L'arrangement  provisoire  précité  entrera  en  vigueur  à  partir  de 
la  date  de  la  présente  Note  et  restera  en  vigueur  jusqu'il  soit  dénoncé 
par  l'une  des  parties  avec  un  préavis  de  trois  mois  ou  remplacé  par  un 
Traité  de  commerce. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Minstre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(sign.)     C.  M.  T.  Cold. 

Son    Excellence    Monsieur    Galvanauskas,    Ministre    des    Affaires 
Etrangères  de  Lithuanie. 


République  de  Lithuanie. 
Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Kaunas,  le  18  juillet  1923. 
Monsieur  le  Ministre, 
Nos    Gouvernements     respectifs     ayant     l'intention     d'établir     des 
relations  commerciales  intimes  entre  la  Lithuanie  et  le  Danemark  j'ai 
l'honneur    de    faire    savoir    à    Votre    Excellence    qu'à    condition    de    ré- 
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ciprocité  les  ressortissants  danois  et  les  marchandises,  produites  ou 
fabriquées  en  Danemark  jouiront  inconditionnellement  sur  le  territoire 
lithuanien  d'un  traitement  à  tous  les  égards  au  moins  aussi  favorable  que 
celui  qui  est  accordé  aux  ressortissants  et  aux  produits  ou  objets  de 
fabrication  du  pays  étranger  le  plus  favorisé.  Ce  traitement  est  accordé 
dans  toutes  les  affaires  de  commerce  et  de  navigation  à  l'égard  de 
l'importation,  de  l'exportation  et  du  transit  et  en  général  dans  tout  ce 
qui  concerne  les  droits  et  formalités  de  douane  et  les  opérations  com- 
merciales des  ressortissants  danois,  leur  accès  à  s'établir  sur  le  terri- 
toire lithuanien,  d'y  acquérir  et  d'y  posséder  toute  sorte  de  propriété,  d'y 
faire  le  commerce,  l'industrie  et  exercer  d'autres  professions  ainsi  qu'au 
sujet  des  réquisitions  pour  des  objets  d'intérêt  militaire  et  public  et  des 
impôts  et  autres  droits  ou  contributions  de  quelque  nature  qu'ils  soient. 

Les  navires  danois  jouiront  dans  les  ports  lithuaniens,  sur  les  cours 
d'eau  et  les  mers  territoriales  de  Lithuanie  d'un  traitement  qui  n'est  pas 
moins  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  navires  lithuaniens  ou  aux 
navires  appartenant  à  la  nation  la  plus  favorisée,  toutefois,  avec  la 
réserve  que  le  droit  de  faire  le  cabotage  est  exclusivement  réservé  aux 
navires  lithuaniens. 

Le  Gouvernement  Lithuanien  s'engage  en  outre  à  condition  de  ré- 
ciprocité à  accorder  la  liberté  du  transit  pour  les  personnes,  les 
marchandises,  les  navires  et  bateaux,  les  voitures  et  les  wagons,  venant 
de  ou  allant  en  Danemark,  qui  passent  en  transit  le  territoire  lithuanien, 
y  comprises  les  eaux  territoriales,  et  à  leur  accorder  un  traitement  au 
moins  aussi  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  ressortissants, 
marchandises,  navires  et  bateaux,  voitures  et  wagons  lithuaniens  et  leur 
accorder  en  ce  qui  concerne  les  facilités,  les  droits,  les  restrictions  et  toute 
autre  disposition  un  traitement  aussi  favorable  que  celui  qui  est  accordé 
aux  ressortissants,  marchandises,  bateaux,  navires,  voitures  et  wagons 
lithuaniens  ou  à  ceux  qui  appartiennent  à  un  autre  pays  plus  favorisé. 

Les  marchandises  en  transit  ne  seront  soumises  à  aucune  taxe  de 
douane  ou  de  transit,  sans  préjudice  toutefois  des  taxes  destinées 
exclusivement  à  couvrir  les  frais  de  surveillance  et  d'administration 
afférentes  à  ce  transit. 

Sur  les  chemins  de  fer,  lesdites  marchandises  jouiront,  en  ce  qui 
concerne  l'expédition  et  les  frais  de  transport,  du  traitement  appliqué 
à  la  nation  la  plus  favorisée. 

Le  Danemark  ne  pourra  par  suite  des  dispositions  précitées  exiger 
les  faveurs  que  la  Lithuanie  a  données  ou  donnera  à  l'avenir  à  un  des 
Etats  Bal  tiques  (Finlande,  Esthonie  et  Lettonie)  ou  à  ces  trois  pays, 
tant  que  ces  avantages  ne  sont  pas  accordés  à  un  tiers  Etat. 

Le  Danemark  ne  pourra  non  plus  exiger  les  faveurs  relatives  au 
commerce,  au  trafic  et  aux  communications  de  frontière  qui  par  des 
raisons   locales   seraient   accordées   à    des   Etats   limitrophes. 

L'arangement  provisoire  précité  entrera  en  vigueur  à  partir  de 
la  date  de  la  présente  Note  et  restera  en  vigueur  jusqu'il  soit  dénoncé 
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par  l'une  des  parties  avec  un  préavis  de  trois  mois  ou  remplacé  par  un 
Traité  de  commerce. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Minstre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(sig.)     Oalvanaushas, 
Président  du  Conseil,  Ministre  des  Affaires  Etrangères. 
Son    Excellence    Monsieur    C.    M.    T.    C  o  1  d ,    Ministre    des    Affaires 
Etrangères   de   Danemark. 


25. 

DANEMARK,  FINLANDE. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation;   signé  à  Helsingfors, 
le  3  août  1923.*)**) 

Dansk  Lovtidenden  1923,  p.  2036. 


Handels-    og    S  k  i  b  sf  ar  t  s  t  rak  t  a  t    mellem    Danmark 

og  Finland. 
Hans  Majestaet  Kongen  af  Danmark  og  Island  og  Republiken  Fin- 
lands  Praesident  har,  besjaelede  af  0nsket  om  at  befaeste  det  bestaaende 
venskabelige  Forhold  mellem  Danmark  og  Finland  samt  at  styrke  og 
udvikle  de  okonomiske  Forbindelser  mellem  de  to  Lande,  besluttet  at 
afslutte  en  Handels-  og  Skibsfartstraktat  og  har  i  dette  0jemed  som  deres 
Befuldmaegtigede  udnaevnt: 

Hans  Majestaet  Kongen  af  Danmark  og  Island: 

sin    overordentlige    Gesandt    og    befuldmaegtigede    Minister    i 

Helsingfors  Flemming  Lerche  og 
Kontorchef    i    det    kongelige    Udenrigsministerium    William 
B  orberg  ; 
Republiken  Finlands  Praesident: 

forhenvaerende  Handels-  og  Industriminister,  Vicehàradshôvding 

Hj.  J.  Procopé  og 
Magister   philosophiae    Eemil    Hynninen, 
som,  efter  at  hâve  udvekslet  deres  Fuldmagter  og  befundet  disse  at  vaere 
i  god  og  rigtig  Form,  er  blevet  enige  om  folgende  Artikler: 

Artikel  I. 
De  hoje  kontraherende  Parter  tilsiger  hinanden  i  ait,  hvorom  der 
ikke  udtrykkelig  er  truffet  anden  Bestemmelse  i  de  felgende  Artikler, 
og  som  vedrerer  Handel,  Industri,  Haandvaerk,  Landbrug,  Skibsfart  og 


*)  Les   ratifications  ont  été  échangées  à   Helsingfors,   le  21  décembre 
1923. 

**)  En  langues  danoise,  finnoise  et  suédoise.    Nous  ne  reproduisons  que 
le  texte  danois. 
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al  anden  Erhvervsvirksomhed,  en  i  det  mindste  lige  saa  gunstig  Be- 
handling  som  den,  der  bliver  eller  i  Fremtiden  maatte  blive  den  mest- 
begunstigede  Nation  til  Del. 

Artikel  II. 

1.  Hver  af  de  kontraherende  Parters  Statsborgere  skal  paa  samme 
Maade  som  Statsborgere,  tilherende  den  mestbegunstigede  Nation,  hâve 
fri  Adgang  til  den  andens  Territorium  samt  Ret  til  paa  de  i  Landets 
Lovgivning  fastsatte  Betingelser  at  nedsaette  sig  dér  og  drive  Handel, 
Industri,  Haandvaerk  og  anden  Erhvervsvirksomhed  i  Overensstemmelse 
med  de  gaeldende  Love. 

2.  De  kontraherende  Parters  Statsborgere  skal  endvidere  i  det  andet 
Land  ved  Arv,  Gave,  Testamente,  Kob,  Bytte  eller  paa  anden  lovlig 
Maade  kunne  erhverve  rorlig  og  fast  Ejendom  samt  eje,  besidde  og  raade 
over  saadan  Ejendom  paa  samme  Betingelser  som  Statsborgere,  til- 
herende den  mestbegunstigede  Nation. 

3.  Der  skal  ikke  af  nogen  af  de  kontraherende  Parter  kunne  af- 
kraeves  det  andet  Lands  Statsborgere  andre  eller  hojere  Skatter,  Afgifter 
eller  Ydelser  af  en  hvilken  som  helst  Art  end  dem,  som  opkraeves  eller 
maatte  blive  opkraevede  af  Landets  egne  Statsbort-r-re  eller  af  Stats- 
borgere, tilherende  den  mestbegunstigede  Nation. 

Artikel  III. 

1.  Handels-,  Industri-,  Finans-,  Forsikringks-  og  andre  Erhvervs- 
selskaber  og  Andelsselskaber  samt  Foreninger  og  Sammenslutninger  med 
okonomisk  Formaal,  som  er  hjemmehorende  i  et  af  de  to  Lande  og  lovlig 
stiftede  i  dette,  kan,  for  saa  vidt  det  andet  Lands  Lovgivning  ikke 
laegger  Hindringer  i  Vejen  og  forudsat,  at  aile  de  deri  givne  Forskrifter 
iagttages,  nedsaette  sig  paa  det  andet  Lands  Omraade  og  dér  drive  deres 
Virksomhed  i  Overensstemmelse  med  Landets  Love.  De  skal  dersteds 
nyde  en  lige  saa  gunstig  Behandling,  som  er  tilstaaet  eller  i  Fremtiden 
maatte  blive  tilstaaet  saadanne  Selskaber,  Andelsselskaber  eller  Fore- 
ninger og  Sammenslutninger,  hjemmehorende  i  hvilket  som  helst 
tredie  Land. 

2.  Saadanne  Selskaber,  Andelsselskaber,  Foreninger  og  Sammen- 
slutninger skal  hâve  samme  Ret  til  at  erhverve,  eje,  besidde  og  raade 
over  rorlig  og  fast  Ejendom,  som  indrommes  Selskaber,  Andelsselskaber, 
Foreninger  og  Sammenslutninger,  hjemmehorende  i  det  mestbegunsti- 
gede Land. 

3.  Saadanne  Selskaber,  Andelsselskaber,  Foreninger  og  Sammenslut- 
ninger skal  ikke  kunne  afkrœves  andre  eller  hojere  Skatter,  Afgifter 
eller  Ydelser  af  en  hvilken  som  helst  Art  end  dem,  som  opkraeves  eller 
maatte  blive  opkra>vet  af  Selskaber,  Andelsselskaber,  Foreninger  og 
Sammenslutninger,  hjemmehorende  i  det  mestbegunstigede  Land,  og 
saaledes,  at  kun  den  Del  af  Selskabets,  Andelsselskabets,  Foreningens 
eller  Sammenslutningens  Ejendom,  som  befinder  sig  i  det  Land,  hvor 
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Skatten,  Afgiften  eller  Ydelsen  paalaegges,  og  kun  de  dér  foretagne  For- 
retninger  og  den  derved  erholdte  Fortjeneste  skal  kunne  beskattes. 

Artikel  IV. 
Statsborgere  i  det  ene  Land  ligesom  dér  hjemmehorende  Erhvervs- 
selskaber,  Andelsselskaber  samt  Foreninger  og  Sammenslutninger  skal 
i  det  andet  Land  hâve  Ret  til  fri  og  uhindret  Adgang  til  Domstole  og 
andre  Myndigheder  paa  samme  Maade  som  f  astsat  med  Hensyn  til  Landets 
egne  Statsborgere.  Der  kan  ikke  derved  kraeves  andre  eller  hojere  Af- 
gifter  af  dem  end  af  Landets  egne  Statsborgere  eller  dér  hjemme- 
horende  Selskaber,  Andelsselskaber,  Foreninger  og  Sammenslutninger, 
ej   heller   Sikerhedsstillelse,  hvor  saadan  ikke  kraeves  af  disse. 

Artikel  V. 
Den  ene  kontraherende  Parts  Statsborgere  skal  paa  den  anden  Parts 
Omraade  vaere  fritaget  for  at  modtage  offentlige  Hverv,  med  Undtagelse 
af  Vaergemaal,  for  enhver  Art  af  tvungen  Militaertjeneste  samt  for  aile 
Byrder  i  Penge  eller  in  natura,  som  udgor  Vederlag  for  saadan  Tjeneste. 
De  skal  ligeledes  vaere  fritaget  for  aile  tvungne  Laan  samt  militaere  Re- 
kvisitioner  og  tvungne  Ydelser,  som  maatte  blive  paalagt  i  Krigstilfaelde 
eller  under  overordentlige  Forhold,  for  saa  vidt  disse  Forpligtelser  ikke 
paalaegges  dem  i  deres  Egenskab  af  Ejere  eller  Indehavere  af  fast  Ejen- 
dom,  i  hvilket  Tilfaelde  de  skal  behandles  som  Landets  egne  Statsborgere 
eller  Statsborgere,  tilhorende  den  mestbegunstigede  Nation. 

Artikel  VI. 

1.  Handlende,  Fabrikanter  og  andre  Naeringsdrivende,  der  er  Stats- 
borgere i  et  af  de  kontraherende  Lande,  og  som  ved  Indehavelse  af  et  af 
den  kompetente  Myndighed  i  Hjemlandet  udfaerdiget  Naeringslegitima- 
tionsbevis  godtgor,  at  de  dersteds  er  berettigede  til  at  drive  Handel  eller 
anden  Naering,  samt  dersteds  erlaegger  lovmaessige  Skatter  og  Afgifter, 
skal  under  Iagttagelse  af  de  derfor  i  hvert  af  Landene  gaeldende  For- 
skrifter  vaere  berettiget  til  indenfor  den  anden  kontraherende  Parts  Om- 
raade enten  personlig  eller  ved  Handelsrejsende  eller  Agenter  at  gère 
Vareinkob  hos  Handlende,  Producenter  eller  i  aabne  Udsalg.  De  kan 
ligeledes  optage  Bestillinger  ogsaa  paa  Grundlag  af  medbragte  Monstre, 
Modeller  og  Prover  hos  Kebmaend  eller  andre  Personer,  i  hvis  Naerings- 
virksomhed  Varer  af  samme  Slags  som  de  udbudte  finder  Anvendelse. 

2.  Saafremt  der  i  det  ene  af  Landene  for  denne  Virksomhed  er- 
laegges  saerlige  Ekspeditions-,  Naeringslegitimations-  eller  andre  lignende 
Afgifter,  kan  den  anden  Part  tilpasse  sine  Bestemmelser  derefter,  for  at 
Gensidighed  kan  opretholdes. 

3.  Danske  eller  finske  Naeringsdrivende  samt  Repraesentanter  og 
Rejsende  for  dem  ligesom  for  danske  eller  finske  Firmaer  skal,  for  saa 
vidt  de  er  forsynede  med  Naeringslegitimationsbeviser,  udfaerdigede  af 
Myndighederne  i  det  Land,  hvor  den  Naeringsdrivende  eller  Firmaet  er 
hjemmehorende,  i  Overensstemmelse  med  en  af  begge  Parter  godkendt 
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Model,   i  Egenskab  af  Handelsrejsende   vaere  berettigede  til  at  indf0re 
Monstre,  Modeller  og   Prover,  men  ingen   Varer. 

4.  De  kontraherende  Parter  meddeler  gensidig  hinanden,  hvilke 
Myndigheder,  der  er  kompetente  til  at  udfaerdige  Naeringslegitimations- 
beviser,  og  hvilke  Forskrifter  Indehaverne  af  saadanne  Beviser  har  at 
iagttage  under  Udovelsen  af  deres  paagaeldende  Virksomhed. 

5.  Artikler,  som  er  underkastede  Told  eller  andre  Afgifter,  og  som 
indfores  af  Handelsrejsende  som  Monstre,  Modeller  eller  Prover,  skal  i 
hvert  Land  gensidig  vaere  fritagne  for  Told  eller  andre  Ind-  og  Udforsels- 
afgifter  paa  Betingelse  af,  at  disse  Artikler  genudfores  inden  Udlobet 
af  den  derfor  foreskrevne  Frist,  samt  af  at  Identiteten  af  de  indforte 
og  atter  udforte  Artikler  er  ntvivlsom.  Det  er  ved  saadan  Udforsel  uden 
Betydning,  hvilket  Toldkammer  Udforslen  sker  igennem,  saafremt  ved 
kommende  Toldkammer  i  Henhold  til  de  i  Landet  gaeldende  Love  og  Be- 
stemmelser  er  berettiget  til  at  foretage  de  herved  nodvendige  Forret- 
ninger. 

De  i  hvert  Land  gaeldende  Indskraenkninger  i  Ind-  og  Udforslen 
berores  ikke  af  foranstaaende  Bestemmelser. 

6.  Som  Garanti  for  Genudforslen  af  Monstre,  Modeller  og  Prover 
skal  der  i  begge  Lande  ved  Indforslen  stilles  Sikkerhed  enten  ved 
Deponering  af  et  til  Toldafgiften  svarende  Belob  eller  paa  anden  af  ved- 
kommende   Stats  Myndigheder  godkendt  Maade. 

7.  Saafremt  Monstrene,  Modellerne  eller  Proverne  inden  Udgangen 
af  den  fastsatte  Tid  fremlaegges  til  Udforsel  i  et  i  denne  Henseende 
kompetent  Toldkammer,  skal  Toldkammeret  fastslaa,  hvorvidt  de  fore- 
viste  Artikler  er  identiske  med  de  Artikler,  for  hvilke  der  i  sin  Tid  be- 
vilgedes  toldfri  Indforsel.  Foreligger  de  ingen  Tvivl  i  denne  Hen- 
seende, bor  Toldkammeret  konstatere  Genudforslen  og  saa  vidt  muligt 
umiddelbart   frigive   den   stillede   Sikkerhed. 

Saafremt  Monstrene,  Modellerne  eller  Proverne  ikke  indenfor  den 
for  Genudforslen  bestemte  Frist  bevisligt  genudfores,  eller  saafremt 
den  stillede  Sikkerhed  ikke  inden  fire  Uger,  efter  at  vedkommende  Told- 
kammer har  konstateret  Genudforslen,  krreves  frigivet,  skal  Sikkerheden 
vaere  forbrudt  til  den  paagaeldende  Stat. 

8.  Udover  de  Kendemaerker,  som  for  Godtgorelse  af  Monstrenes, 
Modellernes  og  Provernes  Identitet  officielt  paasœttes  dem  i  Udforsels- 
landet,  har  Toldmyndighederne  i  Indforselslandet  Ret  til  yderligere  at 
anbringe  Kendemaerker,  saafremt  dette  i  saerligre  Tilfaelde  skonnes  nod- 
vendigt. 

For  Anbringelsen  af  saadanne  Kendema»rker  maa  der  ikke  oppe- 
baeres  Afgifter  af  nogen  som  helst  Art. 

9.  Ovenstaaende  Bestemmelser  garder  ikke  for  Bissekraemmere  eller 
for  andre  omvandrende  Na^ringsdrivende  og  heller  ikke  med  Hensyn  til 
Optagning  af  Bestillinger  hos  Personer,  der  ikke  erhvervsmaessigt  driver 
Handel  eller  anden  Naering. 
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Artikel  VII. 

Saafremt  danske  Statsborgere,  som  ikke  er  bosat  i  Finland,  eller 
danske  Erhvervsselskaber,  Andelsselskaber,  Foreninger  og  Sammenslut- 
ninger  driver  Eksport  fra  Danmark  til  Finland,  skal  de  ikke  i  sidst- 
naevnte  Land  underkastes  nogen  Beskatning  af  Udbyttet  af  denne  Eks- 
port. saa  laenge  de  ikke  driver  den  paagaeldende  Erhvervsvirksomhed  i 
Finland.  Udover  de  denne  Erhvervsvirksomhed  helt  eller  delvis  i  Fin- 
land, kan  kun  den  Del  af  Udbyttet,  der  hidrorer  fra  den  i  Finland 
udovede  Virksomhed,  beskattes  dér. 

Tilsvarende  Bestemmelser  gaelder  i  denne  Henseende  for  Beskatning 
i  Danmark  af  finske  Statsborgeres,  Selskabers,  Andelsselskabers,  For- 
eningers  og   Sammenslutningers  Eksport  til  Danmark. 

Artikel  VIII. 

1.  Ved  Udstedelse  af  Indforsels-  eller  Udforselsforbud  eller  Ind- 
forelse  af  Restriktioner  med  Hensyn  til  Ind-  eller  Udforsel  af  Varer 
tilsiger  de  kontraherende  Parter  hinanden  samme  Behandling,  som  bliver 
tilstaaet  eller  i  Fremtiden  maatte  blive  tilstaaet  Varer,  som  indfores  fra 
eller  udfores  til  et  hvilket  som  helst  tredie  Land. 

2.  Enhver  Ophaevelse  af  eller  Lempelse  i  noget  Ind-  eller  Udforsels- 
forbud  eller  med  Hensyn  til  Ind-  eller  Udforselsrestriktioner,  som  en  af 
de  kontraherende  Parter  har  indrommet  eller  i  Fremtiden  maatte  in- 
dromme  i  Handelen  med  et  hvilket  som  helst  tredie  Land,  skal,  selv 
om  den  paagaeldende  Foranstaltning  har  en  rent  midlertidig  Karakter, 
uopholdelig  og  ubetinget  udstraekkes  til  samme  eller  lignende  Varer, 
som  hidrorer  fra  eller  udfores  til  det  andet  Lands  Omraade. 

3.  Bestemmelserne  i  denne  Artikel  skal  ikke  finde  Anvendelse,  naar 
Udstedelsen  eller  Opretholdelsen  af  noget  Ind-  eller  Udforselsforbud 
eller  af  Restriktioner  med  Hensyn  til  Indforsel  eller  Udfersel  af  Varer 

1.  tager  Sigte  paa  den  offentlige  Sikkerhed  i  Landet  eller  af  ved- 
kommende  Stat  anses  for  paakraevet  under  Krigsforhold;  eller 

2.  er  foranlediget  af  sanitaere  Hensyn  eller  Beskyttelsesforanstalt- 
ninger  mod  smitsomme  Dyre-  eller  Plantesygdomme. 

Artikel  IX. 

Dersom  en  af  de  kontraherende  Parter  gor  Indforslen  eller  Ud- 
ferslen  af  visse  Varer  afhaengig  af  Pris  eller  Indkobs-  eller  Salgsbetin- 
gelser,  som  fastsasttes  af  Regeringen  eller  nogen  af  denne  dertil  bemyn- 
diget  Organisation,  da  skal  de  Bestemmelser,  som  bringes  i  Anvendelse 
overfor  den  anden  Part,  vœre  lige  saa  gunstige  som  de,  der  bliver  eller 
i  Fremtiden  maatte  blive  anvendt  overfor  et  hvilket  som  helst  tredie 
Land. 

Artikel  X. 

1.  Varer,  som  hidrorer  fra  og  udferes  fra  Danmark,  herunder  ind- 
befattet  Grenland,  og  Varer,  som  hidrerer  fra  og  udferes  fra  Finland, 
skal  ved  Indfersel  til  det  andet  Land  i  ait,  hvad  angaar  Indferselstold 
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og  Toldkoefficienter  samt  med  Hensyn  til  Tillaegsafgifter  eller  andre 
Aigifter  af  enhver  Art,  som  opkrœves  i  Forbindelse  med  Indf0rsel  af 
Varer,  nyde  en  i  det  mindste  lige  saa  gunstig  Behandling  som  den,  der 
bliver  tilstaaet  eller  i  Fremtiden  maatte  blive  tilstaaet  Varer  fra  et  hvil- 
ket  som  helst  tredie  Land. 

2.  Varer  af  en  hvilken  som  helst  Oprindelse,  som  transiterer  det 
ene  Land  med  eller  uden  Oplaegning  i  Frihavne,  Frilagre,  Transitoplag 
eller  andet  Toldoplag,  skal  ved  Indforsel  til  det  andet  Land  med  Hen- 
syn til  Indforselstold  og  aile  andre  Afgifter  samt  i  enhver  anden 
Hensseende  nyde  en  i  det  mindste  lige  saa  gunstig  Behandling  som  den, 
der  vilde  tilkomme  dem,  dersom  de  indfortes  direkte  fra  Oprindelses- 
landet. 

3.  Varer,  som  udferes  fra  det  ene  af  de  to  Lande  til  det  andet,  skal 
i  ait,  hvad  angaar  Udferselstold  og  Toldkoefficienter  samt  med  Hensyn 
til  Tillaegsafgifter  eller  andre  Afgifter  af  enhver  Art,  som  opkraeves  i 
Forbindelse  med  Udforsel  af  Varer,  ligeledes  nyde  samme  Behandling 
som  Varer,   der  udfores  til   det  mestbegunstigede  Land. 

4.  De  kontraherende  Parter  tilsiger  desuden  hinanden  samme  Ret- 
tigheder  som  den  mestbegunstigede  Nation  med  Hensyn  til  Toldbehand- 
ling,  Toldformaliteter,  Tilbagebetaling  af  erlagte  Toldafgifter  og  Ind- 
saettelse  af  Varer  paa  Toldoplag  og  deres  Behandling  dersteds  samt  Af- 
gifterne  derfor. 

Artikel  XL 
I  ait,  hvad  angaar  Forbrugs-,  Produktions-,  Omsaetnings-  og  Mono- 
polafgifter  og  Acciser  samt  aile  andre  indenlanske  Afgifter,  skal  Varer, 
som  hidrorer  fra  og  indfores  fra  det  ene  Land,  i  det  andet  Land  nyde 
en  lige  saa  gunstig  Behandling  som  Varer  fra  det  mestbegunstigede 
Land. 

Artikel  XII. 

1.  De  kontraherende  Parter  tilsiger  hinanden  uhindret  Transit 
i  Overensstemmelse  med  de  i  de  respektive  Lande  gaeldende  Love  og 
Forskrifter,  derunder  ogsaa  for  saadanne  Varer,  der  er  ind-  eller  ud- 
ferselsforbudte. 

2.  Hver  af  de  kontraherende  Parter  tilstaar  ligeledes  Varer,  der 
transiteres  gennem  det  ene  Land,  afsendt  fra  eller  bestemt  til  det  andet 
Land,  samme  Behandling  som  Transitvarer,  afsendt  fra  eller  bestemt  til 
det  mestbegunstigede  Land. 

3.  Ovenstaaende  Bestemmelser  i  denne  Artikel  skal  ikke  finde  An- 
vendelse,   saafremt  Begraensninger  i  Transiteringsretten 

1.  kraeves  af  Hensyn  til  den  offentlige  Sikkerhed  in  Landet  eller 
Krigsforhold;   eller 

2.  er  foranlediget  af  sanitaere  Hensyn  aller  Beskyttelsesforanstalt- 
ninger  mod  smitsomme  Dyre-  eller  Plantesygdomme. 

4.  Varer,  der  transiterer  det  ene  Land  til  eller  fra  det  andet,  skal  i 
Transitlandet  vaere  fritaget  for  al  Indforsels-  og  Udforselstold  og  lig 
nende  Ydelser  ligesom   for  aile   indenlandske   Afgifter,   dog  med  Und- 
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tagelse  af  saadanne  Afgifter,  der  udelukkende  er  bestemt  til  Daekning  af 
Udgifterne  ved  Tilsyn  med  saadan  Transitering  og  Administrations- 
omkostningerne  i  Forbindelse  dermed,  samt  med  Undtagelse  af  Afgifter, 
der  paalœgges  saadanne  Forretningstransaktioner,  som  disse  Varer  kunde 
blive  Genstand  for. 

Artikel  XIII. 
Varer  som  hidrorer  f  ra  det  ene  Land,  skal  i  ait,  hvad  angaar  Trans- 
port med  offentlige  Transportmidler  i  det  andet  Land,  nyde  samme  Be- 
handling  som  dette  Lands  egne  Varer  eller  Varer  fra  det  mestbegun- 
stigede  Land.  Ligeldes  skal  Varer,  der  er  bestemt  til  Udforsel  fra  det 
ene  af  de  to  Lande  til  det  andet,  med  Hensyn  til  Transport  med  offent- 
lige Transportmidler  i  forstnsevnte  Land  nyde  samme  Behandling  som 
Varer,  bestemt  til  Udforsel  til  det  mestbegunstigede  Land. 

Artikel  XIV. 

1.  For  at  kunne  tilsikre  Varer,  hidrorende  fra  deres  respektive 
Lande,  de  i  foranstaaende  Artikler  tilstaaede  Fordele  og  for  at  undgaa 
aile  Uregelmaîssigheder  ved  Forsendelse  ad  Omveje  kan  de  kontraherende 
Parter,  for  saa  vidt  disse  Fordele  er  afhaengige  af  Varernes  Oprin- 
delse,  kraeve,  at  de  til  deres  Omraade  indforte  Produkter  og  Varer  skal 
ledsages  af  Oprindelsescertifikater. 

2.  Med  Hensyn  til  Form  og  Indhold  samt  Anvendelse  af  saadanne 
Certifikater  tilsiger  Parterne  gensidig  hinanden  Behandling  som  mest- 
begunstiget  Nation. 

Artikel  XV. 

1.  Skibes  Nationalitet  skal  gensidig  anerkendes  i  Overensstemmelse 
med  de  af  Skibet  medforte  Dokumenter  og  Certifikater,  der  i  dette 
0jemed  er  udfœrdiget  af  vedkommende  Myndigheder  i  hvert  af  de  to 
Lande  i  Overensstemmelse  med  de  dér  gaeldende  Lovbestemmelser,  og  som 
berettiger  til  at  fore  det  paagaeldende  Lands  Flag. 

2.  Ved  saerlige  Konventioner  traeffes  Aftale  om,  i  hvilket  Omfang 
Maalebreve  og  andre  Maalingsdokumenter  samt  Certifikater  angaaende 
Sodygtighed,  som  er  udfœrdiget  af  vedkommende  Myndigheder  i  det 
ene  Land,  skal  anerkendes  i  det  andet  Land. 

Artikel  XVI. 

1.  Danske  Skibe  og  deres  Last  skal  i  Finland  og  finske  Skibe  og 
deres  Last  skal  i  Danmark,  saafremt  der  ikke  i  demie  Aftale  er  truffet 
anden  Bestemmelse,  nyde  fuldsta?ndig  samme  Behandling  som  Landets 
egne  Skibe  og  disses  Last  uden  Hensyn  til  Stedet,  hvorfra  de  er  afsejlet, 
eller  hvorhen  de  er  bestemt  og  uden  Hensyn  til,  hvorfra  Lasten  hidrorer, 
hvor  fra  den  er  afskibet,  eller  hvorhen  den  er  bestemt.  Saaledes  skal 
den  ene  kontraherende  Parts  Skibe  og  deres  Last  paa  den  anden  Parts 
Omraade  ikke  vœre  paalagt  andre  eller  hojere  Afgifter  eller  Ydelser  af 
en  hvilken  som  helst  Art  end  Landets  egne  Skibe  og  deres  Last. 

Enhver   Forret    og    Fritagelse,    som    den   ene    af   de   kontraherende 
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Parter  i  ovennœvnte  Henseende  maatte  give  et  hvilket  som  helst  tredie 
Land,  skal  uopholdelig  og  ubetinget  ogsaa  tilstaas  den  anden  Part. 

2.  Fra  Bestemmelserne  i  denne  Artikel  gores  dog  Undtagelse  med 
Hensyn  til  Sejladsen  paa  indre  naturlige  og  kunstige  Vandveje,  med 
Hensyn  til  hvilken  de  kontraherende  Parter  imidlertid  tilstaar  Skibe, 
hjemmehorende  i  det  andet  Land,  og  deres  Last  samme  Behandling  som 
den  mestbgunstigede  Nations  Skibe  og  disses  Last,  dog  saaledes  at  der 
heller  ikke  i  dette  Tilfaelde  for  Skib  og  Last  afkraeves  hojere  Af  gif  ter 
end  dem,  der  afkraeves  Landets  egne  Skibe  og  disses  Last. 

3.  Uafhaengig  af  de  ovrige  Bestemmelser  i  denne  Artikel  og  uden  at 
der  derved  sker  nogen  Forandring  af  Bestemmelserne  i  dens  Punkt  1 
for  saa  vidt  angaar  Lodsningsafgifternes  Storrelse,  skal  de  Bestemmel- 
ser, der  i  det  ene  af  de  to  Lande  i  Almindelighed  gaelder  med  Hensyn 
til  udenlandske  Skibes  Pligt  til  at  tage  Lods,  ogsaa  hâve  Gyldighed 
overfor  Skibe,  hjemmehorende  i  det  andet  Land. 

Artikel  XVII. 
Bestemmelserne  i  naervaerende  Traktat  skal  ikke  berettige  nogen  af 
de  kontraherende  Parter  til  at  drive  Kystfart  (cabotage)  paa  det  andet 
Lands  Kyster  eller  til  at  gore  Krav  paa  de  Fordele,  som  er  tilstaaet  eller 
i  Fremtiden  maatte  blive  tilstaaet  det  nationale  Fiskeri.  Til  Kystfarten 
règnes  dog  ikke  Farten  paa  Petsamo. 

Artikel  XVIII. 
Danske  Skibe,  som  ankommer  til  finske  Havne,  og  finske  Skibe,  som 
ankommer  til  danske  Havne,  alêne  for  dér  at  kompletere  deres  Ladning 
eller  udlosse  en  Del  af  denne,  kan,  for  saa  vidt  de  holder  sig  vedkom- 
mende  Lands  Love  og  Forskrifter  efterrettelig,  beholde  den  Del  af  Lad- 
ningen  om  Bord,  som  maatte  vaere  bestemt  til  en  anden  Havn  enten  i 
samme  eller  i  et  andet  Land  og  genudfore  den  uden  for  den  paagaeldende 
Del  af  Ladningen  at  vaere  nodt  til  at  betale  andre  eller  hojere  Afgifter 
end  dem,  som  lignende  i  Tilfaelde  afkraeves  Landets  egne  eller  den  mest- 
begunstigede    Nations    Skibe. 

Artikel  XIX. 

1.  Hvis  et  Skib,  hjemmehorende  i  et  af  de  to  Lande,  strander  eller 
lider  Havari  indenfor  det  andet  Lands  Omraade,  skal  Skib,  Besa?tning 
og  Last  nyde  samme  Behandling,  som  de  respektive  Landes  Lovgivning 
under  lignende  Omstsendigheder  yder  egne  eller  den  mestbegunstigede 
Nations  Skibe,  Besaetning  og  Last. 

2.  I  Tilfaelde  af  Stranding  skal  naermste  konsulaere  Repraesentant 
for  den  Stat,  hvor  Skibet  er  hjemmehorende,  af  vedkommende  Myndig- 
heder  snarest  mulig  underrettes  om  Strandingen,  for  at  han  kan  yde 
Skipperen  Hjaelp  til  at  finde  Midler,  egnede  til  at  bringe  Skibet  flot. 

3.  Lider  et  Skib  Havari  indenfor  det  andet  Lands  Omraade,  er  det 
blevet  Vrag,  eller  er  det  forladt  af  sin  Besaetning,  skal  de  lokale  Myn- 
digheder  raadfere  sig  med  den  ovenfor  mcvnte  konsula?re  Repraesentant 
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ora,  hvilke  Forholdsregler  der  bor  tages  for  at  varetage  aile  Intéresser 
under  Bjergningen  af  Skib  og  Ladning,  indtil  de  lovlige  Ejere  eller 
deres  Befuldmœgtigede  kommer  til   Stede. 

4.  De  lokale  Myndigheder  skal  i  ovennaevnte  Tilfaelde  vaere  det 
andet  Lands  konsulaere  Représentant  behjaelpelig  samt  yde  Skipperen 
og  Besaetningen  Hjaelp  og  Bistand  saavel  til  dem  personlig  som  med 
Hensyn  til  Skib  og  Ladning  i  samme  Omfang,  som  Hjaelp  og  Bistand  i 
lignende  Tilfaelde  vilde  blive  ydet  Landets  egne  Statsborgere  og  Skibe 
og  deres  Ladninger. 

5.  Varer,  bjerget  fra  strandet  eller  forulykket  Skib,  skal  ikke  vaere 
underkastet  nogen  Told  eller  anden  lignende  Afgift,  med  mindre  Va- 
rerne  gaar  over  til  Forbrug  i  Landet.  Dog  skal  bjergede  Levnedsmidler 
og  andre  Fornodenheder,  som  ikke  saelges,  men  tjener  til  Besaetningens 
Underhold,  ligeledes  vaere  fritaget  for  Told  og  lignende  Afgifter. 

6.  I  ait,  som  vedrorer  de  med  Bjergningen  og  Opbevaringen  af  Skib 
og  Ladning  forbundne  eller  deraf  foranledigede  Afgifter  og  Omkost- 
ninger,  herunder  ogsaa  indbefattet  Bjergelen,  skal  med  Hensyn  til  det 
strandede  eller  forulykkede  Skib  og  dets  Ladning  samme  Bestemmelser 
fînde  Anvendelse  som  med  Hensyn  til  Landets  egne  Skibe  og  disses  Lad- 
ninger i  lignende  Tilfaelde. 

Artikel  XX. 
De  kontraherende  Parter  tilsiger  hinanden  i  ait,  hvad  der  vedrorer 
Udvandring  til  eller  Indvandring  fra  oversoiske  Lande,  en  i  det  mindste 
lige  saa  gunstig  Behandling  som  den,  der  er  eller  i   Fremtiden  maatte 
blive  den  mestbegunstigede  Nation  til  Del. 

Artikel  XXL 

1.  De  kontraherende  Parter  indrommer  hinanden  gensidig  Ret  til 
at  udnaevne  konsulaere  Repraesentanter  i  aile  den  anden  Parts  Havne 
eller  Handelspladser,  hvor  Ret  til  Ansaettelse  af  konsulaere  Repraesen- 
tanter er  tilstaaet  en  hvilken  som  helst  tredie  Stat. 

2.  Hver  af  de  kontraherende  Parters  konsulaere  Repraesentanter 
skal,  efter  at  hâve  erholdt  behorig  Exequatur  af  Regeringen  i  det  Land, 
hvori  de  skal  gère  Tjeneste,  indenfor  dette  Lands  Omraade  nyde  de 
samme  Forrettigheder,  Fritagelser  og  Privilégier,  som  bliver  tilstaaet 
eller  i  Fremtiden  maatte  blive  tilstaaet  en  hvilken  som  helst  tredie 
Stats  konsulaere  Repraesentanter.  Dog  skal  de  naevnte  Forrettigheder, 
Fritagelser  og  Privilégier  ikke  tilkomme  det  ene  Lands  konsulaere  Re- 
praesentanter i  det  andet  Land  i  storre  Udstraekning  end  de  tilstaas  dette 
Lands  konsulaere  Repraesentanter  i  det  forstnaevnte  Land. 

Artikel  XXII. 
Paa  Grundlag  af  denne  Traktat  skal  ingen  af  de  kontraherende 
Parter  kunne  gore  Krav  paa  de  Fordele,  som  den  anden  Part  har  givet 
eller  i  Fremtiden  maatte  give  Graensestater  for  at  lette  det  lokale  Han- 
delssamkvem  paa  begge  Sider  af  Graensen,  dog  ikke  udover  en  Bredde 
paa  15  Kilometer  paa  hver  Side. 
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I  Kraft  af  Bestemmelserne  i  denne  Traktat  skal  cler  fra  Finlands 
Side  heller  ikke  kunne  gères  Krav  paa  de  saerlige  Indremmelser,  som 
Danmark  har  givet  Sverrig  i  Henhold  til  Deklaration  af  22.  September 
1871  angaaende  Handels-  og  Skibsfartsforholdene  i  0resund.  Konvention 
af  14.  Juli  1899  vedrorende  Fiskeriforholdene  i  Danmarks  og  Sverrigs 
Graensefarvande  *)  og  Deklaration  af  29.  December  1913  angaaende  Ind- 
og  Udklarering  af  Fiskefartojer  **)  samt  de  til  disse  Overenskomster 
horende  Aftaler,  ej  heller  paa  de  saerlige  Indrommelser  som  Danmark 
har  givet  eller  i  Fremtiden  maatte  give  Sverrig  eller  Norge  eller  begge 
disse  Lande  med  Hensyn  til  Samfaerdsel  og  Fiskeri  i  Graensefarvandene 
paa  Grund  af  saadanne  Hensyn,  som  har  motiveret  de  ovenfor  naevnte 
Overenskomster. 

Ej  heller  skal  Danmark  paa  Grundlag  af  denne  Traktat  kunne  gère 
Krav  paa 

1.  de  Indrommelser,  som  Finland  har  givet  eller  i  Fremtiden 
maatte  give  Estland, 

2.  de  Indrommelser  angaaende  Pligten  til  at  tage  Lods,  som  Fin- 
land har  tilstaaet  Sverrig,  og  som  omtales  i  Deklarationen  af 
17.  August  1872  ***)  og  Forordningen  af  21.  Maj  1920,  selvom 
de  i  ovennaevnte  Deklaration  tilstaaede  Indremmelser  i  Frem- 
tiden maatte  blive  udvidet  til  at  gaelde  for  svenske  Skibe  af 
indtil  125  Netto  Registertons  Draegtighed,  eller 

3.  de  Indrommelser,  som  Finland  har  givet  eller  i  Fremtiden 
maatte  give  Rusland  med  Hensyn  til  Fiskeri  og  Saelfangst  paa 
finsk  Soterritorium  i  det  no  dlige  Ishav. 

Begge  de  kontraherende  Parter  tilsikrer  dog  i  aile  ovennaevnte 
Henseender  den  anden  Part  en  mindst  lige  saa  gunstig  Behandling  som 
den,  der  bliver  eller  i  Fremtiden  maatte  blive  tilstaaet  et  hvilket  som 
helst  andet  Land  end  det  Land  eller  de  Lande,  til  hvilke  ovennaevnte 
Indrommelser  i  Overensstemmelse  med  foranstaaende  Henvisninger  er 
blevet  givet  eller  i  Fremtiden  maatte  blive  givet. 

Artikel  XXIII. 

Finland  har  ikke  ved  Bestemmelserne  i  denne  Traktat  tilstaaet  Dan- 
mark de  saerlige  Indrommelser,  der  omtales  i  Artiklerne  2  og  6  i  den 
mellem  Finland  og  Frankrig  den  13.  Juli  1921  f)  afsluttede  Handels- 
konvention,  dog  saaledes  at  dette  Forbehold  ikke  omfatter  det  i  denne 
Traktats  Artikel  X  Punkt  2  naevnte  Forhold,  ej  heller  de  i  vedlagte 
Fortegnelse  naevnte  Varer,  som  hidrorer  fra  og  indfores  fra  Danmark 
til  Finland,  med  Hensyn  til  hvilke  Danmark,  saa  lapnge  Konventionen 
med  Frankrig  forbliver  i  Kraft,  skal  nyde  de  samme  Fordele,  som  er 
tilstaaet  sidstnaevnte  Land.    Med  Hensyn  til  andre  Varer,  som  omhandles 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  VI,  p.  577. 
••)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,   p.   112. 
'**)  V.  N.R.G.  2.  s.  I,  p.  599. 

t)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XVIII,   p.    748. 
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i  Artikel  2  i  den  omtalte  Konvention,  og  som  ikke  er  optaget  i 
ovennaevnte  Fortegnelse,  skal  Danmark  nyde  den  mestbegunstigede 
Nations  Behandling,  saafremt  de  til  Frankrig  for  disse  Varer  tilstaaende 
Fordele  gives  til  mère  end  eet  andet  Land. 

Artikel  XXIV. 

Bestemmelserne  i  naervaerende  Traktat  skal  ikke  finde  Anvendelse 
paa  Gronlands  Territorium. 

Artikel  XXV. 

Naervœrende  Traktat  skal  ratificeres  og  Ratifikationerne  udveksles 
i  Helsingfors,  saa  snart  det  lader  sig  gore.  Den  skal  traede  i  Kraft  fra 
den  Dag  Udvekslingen  af  Ratifikationerne  finder  Sted  og  skal  forblive 
i  Kraft  i  1  Aar,  efter  at  den  maatte  blive  opsagt  af  en  af  de  kontra- 
herende   Parter. 

Til  Bekraeftelse  heraf  har  de  to  Parters  befuldmaegtigede  Re- 
praesentanter  underskrevet  denne  Traktat  og  forsynet  den  med  deres  Segl. 

Udfœrdiget  i  to  Eksemplarer  i  Helsingfors  den  3.  August  1923. 

(L.  S.)  (sign.)  F.  Lerche. 

(L.  S.)  (sign.)  W.  Borberg. 

(L.  S.)  (sign.)  Hj.  J.  Procopê. 

(L.  S.)  (sign.)  Emil  Hynninen. 


Fortegnelse 
over  saadanne  Varer,  med  Hensyn  til  hvilke  de  Toldindremmelser,  som 
Finland  har  givet  Frankrig  i  Henhold  til  Artikel  2  i  den  mellem  Fin- 
land  og  Frankrig  den  13.  Juli  1921  afsluttede  Handelskonvention  ogsaa 
skal  komme  Danmark  tilgode,  saalaenge  den  nœvnte  Konvention  forbliver 
i  Kraft.*) 


Tillaegsprotokol. 

Ved  Undertegnelsen  i  Dag  af  Handels-  og  Skibfartstraktaten  mellem 
Danmark  og  Finland  er  de  to  Parters  befuldmaegtigede  Repraesentanter, 
dertil  beherig  bemyndigede,  blevet  enige  om  folgende  yderligere  Aftale: 

Uafhaengig  af  Bestemmelserne  i  denne  Traktats  Artikel  VIII  har 
enhver  af  Parterne  Ret  til  paa  Grundlag  af  almindelige  Bestemmelser 
at  forbyde  Indforsel  fra  den  anden  Parts  Omraade,  ligesom  fra  et 
hvilket  som  helst  tredie  Land,  af  saadanne  Frevarer,  om  hvilke  det  med 
Feje  kan  befrygtes,  at  de  ikke  egner  sig  i  Importlandet,  under  Forud- 
8*tning  af  at  de  Grundregler,  som  bringes  i  Anvendelse  overfor  den 
anden  Parts  Frovarer,  er  de  gunstigste,  som  anvendes  overfor  saadanne 
Varer  fra  et  hvilket  som  helst  tredie  Land. 


*)  Non  reproduit. 
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Til  Bekrseftelse  heraf  har  de  befuldmaegtigede  Repraesentanter  opsat 
denne  Protokol,  der  skal  hâve  samrae  Kraft  og  Virkning,  som  om  dens 
Bestemmelser  var  optaget  i  selve  Traktaten. 

Udfaerdiget  i  to  Eksemplarer  i  Helsingfors  den  3.  August  1923. 


(L.  S.) 

(sign.) 

F.  Lerche. 

(L.  S.) 

(sign.) 

W.  Borberg. 

(L.  S.) 

(sign.) 

Hj.   J.  Procopé. 

(L.  S.) 

(sign.) 

Emil  Hynninen. 

Slutprotokol. 
Ved    Undertegnelsen    i    Dag    af    Handels-    og    Skibsfartstraktaten 
mellem   Danmark   og    Finland   er   de   to    Parters    befuldmaegtigede    Re- 
praesentanter, dertil  behorig  bemyndigede,  blevet  enige  om  felgende: 

I  Betragtning  af  det  mellem  Danmark  of  Island  i  Overensstemmelse 
med  Indholdet  af  dansk-islandsk  Forbundslov  af  30.  November  1918  *) 
bestaaende  Forhold  er  det  en  Selvfolge,  et  der  fra  finsk  Side  ikke  paa 
Grundlag  af  Bestemmelserne  i  den  naenvte  Traktat  skal  kunne  gores 
Krav  paa  de  saerlige  Begunstigelser,  som  Danmark  har  givet  eller  i 
Fremtiden  maatte  give  Island. 

Til  Bekraeftelse  heraf  har  de  befuldmaegtigede  Repraesententer 
undertegnet  denne  Protokol  og  forsynet  den  med  deres  Segl. 

Udfaerdiget  i  to  Eksemplarer  i  Helsingfors  den  3.  August  1923. 

(L.  S.)  (sign.)     F.  Lerche. 

(L.  S.)  (sign.)     W.  Borberg. 

(L.  S.)  (sign.)     Hj.  J.  Procopé. 

(L.  S.)  (sign.)     Emil  Hynninen. 


26. 

DANEMARK,  ESTBONIE. 

Arrangement  de  commerce  et  de  navigation;  réalisé  par  un 
Echange  de  Notes,   signées  à  Tallinn,  le  7  septembre  1923. 

Dansk  Lovtidenden  1924  —  A,  No.  3. 


Légation  de  Danemark. 

Monsieur  le  Ministre, 
1.  Nos  Gouvernements  respectifs  ayant  l'intention  d'établir  des 
relations  commerciales  intimes  entre  le  Danemark  et  l'Esthonie  j'ai 
l'honneur  de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  qu'à  condition  de  réciprocité 
les  ressortissants  esthoniens  et  les  marchandises,  produites  ou  fabriquées 
en  Esthonie  jouiront  inconditionnellement  sur  le  territoire  danois  d'un 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  3. 
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traitement  à  tous  les  égards  au  moins  aussi  favorable  que  celui  qui 
est  accordé  aux  ressortissants  et  aux  produits  ou  objets  de  fabrication 
du  pays  étranger  le  plus  favorisé.  Ce  traitement  est  accordé  dans  toutes 
les  affaires  de  commerce  et  de  navigation  à  l'égard  de  l'importation,  de 
l'exportation  et  du  transit  et  en  général  dans  tout  ce  qui  concerne  les 
droits  et  formalités  de  douane  et  les  opérations  commerciales  des 
ressortissants  esthoniens,  leur  accès  à  s'établir  sur  le  territoire  danois, 
d'y  acquérir  et  d'y  posséder  toute  sorte  de  propriété,  d'y  faire  le  com- 
merce, l'industrie  et  exercer  d'autres  professions  ainsi  qu'au  sujet  des 
réquisitions  pour  des  objets  d'intérêt  militaire  et  public  et  des  impôts 
et  autres  droits  ou  contributions  de  quelque  nature  qu'ils  soient. 

2.  Les  navires  esthoniens  jouiront  dans  les  ports  danois,  sur  les 
cours  d'eau  et  les  mers  territoriales  du  Danemark  d'un  traitement  qui 
n'est  pas  moins  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  navires  danois 
ou  aux  navires  appartenant  à  la  nation  la  plus  favorisée.  Cependant 
une  exception  est  prévue  pour  les  cas  suivants: 

a)  pour  les  droits  et  privilèges  que  chacune  des  Parties  Con- 
tractantes applique  ou  pourra  appliquer  à  la  pêche  nationale 
et  à  ses  produits, 

b)  pour  les  facilités,  détaxes  ou  ristournes  que  chacune  des  Parties 
Contractantes  pourrait  consentir  à  ses  ressortissants  comme 
prime  à  la  construction  navale  nationale, 

c)  pour  le  droit  de  se  livrer  au  cabotage. 

Toutefois  il  est  bien  entendu  que  tous  privilèges  et  toutes  facilités 
qui  auraient  été  accordés  ou  seraient  accordés  par  une  des  Parties  Con- 
tractantes à  cet  égard  à  une  autre  Puissance  devront  s'appliquer  à 
l'autre  Partie  Contractante. 

3.  Le  Gouvernement  Danois  s'engage  en  outre  à  condition  de 
réciprocité  à  accorder  la  liberté  du  transit  pour  les  personnes,  les  mar- 
chandises, les  navires  et  bateaux,  les  voitures  et  les  wagons,  venant  de 
ou  allant  en  Esthonie,  qui  passent  en  transit  le  territoire  danois,  y  com- 
prises les  eaux  territoriales,  et  à  leur  accorder  un  traitement  au  moins 
aussi  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  ressortissants,  marchandises, 
navires  et  bateaux,  voitures  et  wagons  danois  et  leur  accorder  en  ce  qui 
concerne  les  facilités,  les  droits,  les  restrictions  et  toute  autre  disposition 
un  traitement  aussi  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  ressortissants, 
marchandises,  bateaux,  navires,  voitures  et  wagons  danois  ou  à  ceux  qui 
appartiennent  à  un  autre  pays  plus  favorisé. 

Les  marchandises  en  transit  ne  seront  soumises  à  aucune  taxe  de 
douane  ou  de  transit,  sans  préjudice  toutefois  des  taxes  destinées  ex- 
clusivement à  couvrir  les  frais  de  surveillance  et  d'administration 
afférentes  à  ce  transit,  ainsi  que  des  peines  prévues  à  l'égard  des 
inobservations  des  réglementations  douanières. 

Sur  les  chemins  de  fer,  lesdites  marchandises  jouiront,  en  ce  qui 
concerne  l'expédition  et  les  frais  de  transport,  du  traitement  appliqué 
â  la  nation  la  plus  favorisée. 
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4.  L'Esthonie  ne  pourra  par  suite  des  dispositions  précitées  exiger 
les  faveurs  que  le  Danemark  a  données  ou  donnera  à  l'avenir  à  la  Norvège 
ou  à  la  Suède  ou  à  ces  deux  pays,  tant  que  ces  avantages  ne  sont  pas 
accordés  à  un  tiers  Etat. 

L'Esthonie  ne  pourra  non  plus  exiger  les  faveurs  relatives  au  com- 
merce, au  trafic  et  aux  communications  de  frontière  qui  par  des  raisons 
locales  seraient  accordées  à  des  Etats  limitrophes. 

Les  dispositions  de  la  présente  Note  ne  seront  pas  appliquées  sur 
le  territoire  du  Groenland,  où,  conformément  aux  règles  existantes, 
aucun  citoyen  étranger  ne  pourra  se  fixer  ni  exercer  le  commerce,  ni  la 
navigation  sans  une  autorisation  spéciale  du  Gouvernement  Danois. 

Le  Danemark  de  son  côté  ne  pourra  par  suite  des  dispositions 
précitées  exiger  les  faveurs  que  l'Esthonie  a  données  ou  donnera  à 
l'avenir  à  la  Finlande  ou  à  la  Lettonie  ou  à  la  Lithuanie  ou  à  la  Russie 
ou  aux  pays  qui  seront  liés  avec  l'Esthonie  par  des  Traités  d'union 
douanière  (ou  économique)  ou  à  tous  ces  pays,  tant  que  ces  avantages 
ne  sont  pas  acordés  à  un  tiers  Etat. 

5.  L'arrangement  provisoire  précité  entrera  en  vigueur  à  partir  de 
la  date  où  la  ratification  de  la  présente  Note  par  le  Parlement  Esthonien 
sera  notifiée  au  Gouvernement  Danois  et  restera  en  vigueur  jusqu'à 
ce  qu'il  soit  dénoncé  par  l'une  des  Parties  avec  un  préavis  de  trois  mois 
ou  remplacé  par  un  Traité  de  commerce. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute 
considération. 

Tallinn,  le  7  septembre  1923. 

(sign.)     F.  Lercke. 
A  Son  Excellence  Monsieur  F  r.  A  k  e  1 ,  Ministre  des  Affaires  Etrangères 
de  la  République  Esthonienne,  Réval. 


Monsieur  le  Ministre, 
1.  Nos  Gouvernements  respectifs  ayant  l'intention  d'établir  des 
relations  commerciales  intimes  entre  l'Esthonie  et  le  Danemark  j'ai 
l'honneur  de  faire  savoir  à  Votre  Excellence  qu'à  condition  de  réciprocité 
les  ressortissants  danois  et  les  marchandises,  produites  ou  fabriquées  en 
Danemark  jouiront  inconditionnellement  sur  le  territoire  esthonien 
d'un  traitement  à  tous  les  égards  au  moins  aussi  favorable  que  celui  qui 
est  accordé  aux  ressortissants  et  aux  produits  ou  objets  de  fabrication 
du  pays  étranger  le  plus  favorisé.  Ce  traitement  est  accordé  dans  toutes 
les  affaires  de  commerce  et  de  navigation  à  l'égard  de  l'importation,  de 
l'exportation  et  du  transit  et  en  général  dans  tout  ce  qui  concerne  les 
droits  et  formalités  de  douane  et  les  opérations  commerciales  des 
ressortissants  danois,  leur  accès  à  s'établir  sur  le  territoire  esthonien, 
d'y  acquérir  et  d'y  posséder  toute  sorte  de  propriété,  d'y  faire  le  com- 
merce, l'industrie  et  exercer  d'autres  professions  ainsi  qu'au  sujet  des 
réquisitions  pour  des  objets  d'intérêt  militaire  et  public  et  des  impôts 
et  autres  droits  ou  contributions  de  quelque  nature  qu'ils  soient. 
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2.  Les  navires  danois  jouiront  dans  les  ports  esthoniens,  sur  les 
cours  d'eau  et  les  mers  territoriales  de  l'Esthonie  d'un  traitement  qui 
n'est  pas  moins  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  navires  esthoniens 
ou  aux  navires  appartenant  à  la  nation  la  plus  favorisée.  Cependant 
une  exception  est  prévue  pour  les  cas  suivants: 

a)  pour  les  droits  et  privilèges  que  chacune  des  Parties  Con- 
tractantes applique  ou  pourra  appliquer  à  la  pêche  nationale 
et  à  ses  produits, 

b)  pour  les  facilités,  détaxes  ou  ristournes  que  chacune  des  Parties 
Contractantes  pourrait  consentir  à  ses  ressortissants  comme 
prime  à  la  construction   navale  nationale, 

c)  pour  le  droit  de  se  livrer  au  cabotage. 

Toutefois  il  est  bien  entendu  que  tous  privilèges  et  toutes  facilités 
qui  auraient  été  accordés  ou  seraient  accordés  par  une  des  Parties  Con- 
tractantes à  cet  égard  à  une  autre  Puissance  devront  s'appliquer  à 
l'autre  Partie  Contractante. 

3.  Le  Gouvernement  Esthonien  s'engage  en  outre  à  condition  de 
réciprocité  à  accorder  la  liberté  du  transit  pour  les  personnes,  les 
marchandises,  les  navires  et  bateaux,  les  voitures  et  les  wagons,  venant 
de  ou  allant  en  Danemark,  qui  passent  en  transit  le  territoire  esthonien, 
y  comprises  les  eaux  territoriales,  et  à  leur  accorder  un  traitement  au 
moins  aussi  favorable  que  celui  qui  est  accordé  aux  ressortissants,  mar- 
chandises, navires  et  bateaux,  voitures  et  wagons  esthoniens,  et  leur  ac- 
corder en  ce  qui  concerne  les  facilités,  les  droits,  les  restrictions  et  toute 
autre  disposition  un  traitement  aussi  favorable  que  celui  qui  est  accordé 
aux  ressortissants,  marchandises,  bateaux,  navires,  voitures  et  wagons 
esthoniens  ou  à  ceux  qui  appartiennent  à  un  autre  pays  plus  favorisé. 

Les  marchandises  en  transit  ne  seront  soumises  à  aucune  taxe  de 
douane  ou  de  transit,  sans  préjudice  toutefois  des  taxes  destinées  ex- 
clusivement à  couvrir  les  frais  de  surveillance  et  d'administration  affé- 
rentes à  ce  transit,  ainsi  que  des  peines  prévues  à  l'égard  des  in- 
observations des  réglementations  douanières. 

Sur  les  chemins  de  fer,  lesdites  marchandises  jouiront,  en  ce  qui 
concerne  l'expédition  et  les  frais  de  transport,  du  traitement  appliqué 
à  la  nation  la  plus  favorisée. 

4.  Le  Danemark  ne  pourra  par  suite  des  dispositions  précitées 
exiger  les  faveurs  que  l'Esthonie  a  données  ou  donnera  à  l'avenir  à  la 
Finlande,  ou  à  la  Lettonie  ou  à  la  Lithuanie  ou  à  la  Russie  ou  aux  pays 
qui  seront  liés  avec  l'Esthonie  par  des  Traités  d'union  douanière  (ou 
économique)  ou  à  tous  ces  pays,  tant  que  ces  avantages  ne  sont  pas 
accordés  à  un  tiers  Etat. 

L'Esthonie  de  son  côté  ne  pourra  par  suite  des  dispositions  précitées 
exiger  les  faveurs  que  le  Danemark  a  données  ou  donnera  à  l'avenir 
à  la  Norvège  ou  à  la  Suède  ou  à  ces  deux  pays,  tant  que  ces  avantages 
ne  sont  pas  accordés  à  un  tiers  Etat. 
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L'Esthonie  ne  pourra  non  plus  exiger  les  faveurs  relatives  au  com- 
merce, au  trafic  et  aux  communications  de  frontière  qui  par  des  raisons 
locales  seraient  accordées  à  des  Etats  limitrophes. 

Les  dispositions  de  la  présente  Note  ne  seront  pas  appliquées  sur 
le  territoire  du  Groenland,  où,  conformément  aux  règles  existantes  aucun 
citoyen  étranger  ne  pourra  se  fixer  ni  exercer  le  commerce,  ni  la  navi- 
gation sans  une  autorisation  spéciale  du  Gouvernement  Danois. 

5.  L'arrangement  provisoire  précité  entrera  en  vigueur  à  partir 
de  la  date  où  la  ratification  de  la  présente  Note  par  le  Parlement 
Esthonien  sera  notifiée  au  Gouvernement  Danois  et  restera  en  vigueur 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  dénoncé  par  l'une  des  Parties  avec  un  préavis  de 
trois  mois  ou  remplacé  par  un  Traité  de  commerce. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute 
considération. 

Tallinn,  le  7  septembre  1923. 

(sign.)     Fr.  Ahel. 

27. 

ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Traité  afin  d'assurer  la  compensation  des  impositions  intérieure 

et  extérieure  et  notamment  d'éviter  la  double  imposition  en 

matière  d'impôts  directs;  signé  à  Berlin, 

le  6  novembre  1923.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1925.  U,  Nr.  29. 


Vertrag   zwischen   dem   Deutschen   Reiche   und    dem 
Kônigreich   Ungarn   zur   Ausgleichung   der   in-   und 
au  si àndi schen  Besteuerung,  insbesondere  zur  Ver- 
meidung    der    Doppelbesteuerung    auf    dem    Gebiete 
der  diTekten  Steuern. 
Das  Deutsche  Reich  und  das  Kônigreich  Ungarn  haben,  von  dem 
Wunsche  geleitet,   auf  dem  Gebiete  der  direkten   Steuern   die  in-  und 
auslàndische  Besteuerung  in   den  beiden   Staaten  auszugleichen,   insbe- 
sondere die  Doppelbesteuerung  zu  vermeiden,  den  nachstehenden  Vertrag 
abgeschlossen. 

Zu  diesem  Zwecke  wurden  als  Bevollmâchtigte  ernannt: 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  10  octobre  1925. 
V.  Reichsgesetzblatt  1925.  II,  p.  969. 

**)  En  langues  allemande  et   hongroise.    Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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von  seiten  des  Deutschen  Reichs 

der   Staatssekretâr  im  Auswârtigen   Amte   Freiherr  A  go  von 

Maltzan   und 
der  Dirigent  im  Reiehsfinanzministerium  Geheimer  Regierungs- 
rat  und  Ministerialrat  Ernst  Pfeiffer; 
von  seiten  des  Kônigreichs  Ungarn 

der   ausserordentliche   Gesandte   und   bevollmàchtigte   Minister 

Dr.  Gustav   Emich   von   Emôke  und 
der  Ministerialrat  im  Kôniglich  Ungarischen  Finanzministerium 
Dr.  Alexander  Kneppo. 
Die   Bevollmâchtigten   haben,    nachdem   sie    sich    ihre    Vollmachten 
mitgeteilt  und  dièse  als  riehtig  befunden  haben,  folgendes  vereinbart: 

Artikel  I. 
Grundstiicke,  Gebàude  und  Hypothekenforderungen  sowie  das  Ein- 
kommen  (der  Ertrag)  daraus  sollen  nur  in  dem  Staate  zu  den  direkten 
Steuern  herangezogen  werden,  in  welchem  sich  die  Liegenschaft  befindet. 

Artikel  II. 

1.  Der  Gewerbebetrieb  (Betrieb  einer  Erwerbsunternehmung  oder 
gewinnbringenden  Erwerbstàtigkeit)  sowie  das  Einkommen  daraus  sollen 
nur  in  dem  Staate  zu  den  direkten  Steuern  herangezogen  werden,  in 
welchem  eine  Betriebsstàtte  zur  Ausiibung  des  Gewerbes  unterhalten 
wird. 

2.  Als  Betriebsstatten  gelten:  die  Geschâftsleitung,  Zweignieder- 
lassungen,  Fabrikationsstâtten,  Ein-  und  Verkaufsstellen,  Niederlagen, 
Kontore  und  sonstige  zur  Ausiibung  des  Gewerbes  durch  den  Unter- 
nehmer  selbst,  dessen  Geschaftsteilhaber,  Prokuristen  oder  andere 
stândige   Vertreter  unterhaltene  Geschàftseinrichtungen. 

3.  Befinden  sich  Betriebsstatten  desselben  gewerblichen  Unter- 
nehmens  in  beiden  Gebieten,  so  soll  die  Heranziehung  zu  den  direkten 
Steuern  in  jedem  Gebiete  nur  nach  Massgabe  des  von  den  inlândischen 
Betriebsstatten  aus  stattfindenden   Betriebs  erfolgen. 

4.  Als  Gewerbebetrieb  sind  auch  Beteiligungen  an  gesellschaftlichen 
Unternehmungen  zu  behandeln,  mit  Ausnahme  von  Kuxen,  Aktien,  An- 
teilscheinen   und   sonstigen   Wertpapieren. 

5.  Die  vorstehenden  Bestimmungen  beziehen  sich  nicht  auf  die  Be- 
steuerung  des  Hausier-  und  Wandergewerbes. 

Artikel  III. 
Auf  den  Erwerb  aus  wissenschaftlicher,  kùnstlerischer,  schrift- 
stellerischer,  unterrichtender  oder  erziehender  Tâtigkeit,  aus  der  Berufs- 
tâtigkeit  der  Àrzte,  Rechtsanwàlte,  Architekten,  Ingenieure  und  der 
Ausiibung  anderer  freier  Berufe  finden  die  Bestimmungen  des  Artikel  II 
nur  insoweit  Anwendung,  als  die  Ausiibung  der  Berufstiitigkeit  in  dem 
anderen  Staate  von  einem  festen  Mittelpunkte  (Betriebsstàtte)  aus  statt- 
findet 
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Artikel  IV. 

Die  Bestimmungen  des  provisorischen  Abkommens  zwischen  der 
Deutschen  und  der  Kôniglich  Ungarischen  Regierung  zur  Regelung 
ihrer  beiderseitigen  wirtschaftlichen  Beziehungen  vom  1.  Juni  1920  unter 
ZifFer  I  3  bleiben  unberùhrt. 

Artikel  V. 

Aus  ôft'entlichen  Kassen  (Reichs-,  Staats-,  Landes-,  Komitats-,  Be- 
zirks-,  Stadt-  und  Gemeindekassen  usw.)  zahlbare,  regelmâssig  wieder- 
kehrende  Beziige  oder  Unterstiïtzungen,  die  mit  Rûcksicht  auf  eine 
gegenwârtige  oder  frùhere  Dienstleistung  oder  Berufstâtigkeit  gewahrt 
werden  (Besoldungen,  Ruhegehâlter,  Wartegelder,  Versorgungsbezùge 
u.  dgl.),  sollen  nur  in  dem  Staate,  aus  welchem  die  Zahlung  zu  erfolgen 
hat,  zu  den  direkten  Steuern  herangezogen  werden. 

Artikel  VI. 

1.  Soweit  nach  dem  deutschen  Kapitalertragsteuergesetze  vom 
29.  Mârz  1920  oder  den  Gesetzen  des  Kônigreichs  Ungarn  betreffend  die 
Besteuerung  der  Kapitalzinsen  eine  Besteuerung  von  Zinsen  und  Ka- 
pitalertràgen  an  der  Quelle  (im  Abzugswege)  stattfindet.  steht  die  Steuer 
nur  dem  Staate  zu,  in  dessen  Gebiet  der  Abzug  nach  diesen  Gesetzen  zu 
bewirken  ist.  Befindet  sich  in  dem  einen  Staate  die  Hauptniederlassung 
und  in  dem  anderen  Staate  eine  Zweigniederlassung,  so  ist  der  Abzug 
der  Steuer  von  den  Zinsen,  die  im  Geschâftsbetriebe  der  Zweignieder- 
lassung erwachsen,  nur  zugunsten  des  Staates  zulâssig,  in  dem  die 
Zweigniederlassung  belegen  ist. 

2.  Die  Abgabe  von  Tantiemen  wird  in  dem  Staate  erhoben,  in 
welchem  das  Unternehmen,  welches  die  Tantiemen  gewâhrt,  seinen  Sitz 
oder  den  Ort  der  Leitung  hat. 

Artikel  VII. 

1.  Im  ubrigen  sind  deutsche  oder  ungarische  Staatsangehôrige  zu 
den  direkten  Steuern  nur  in  dem  Staate  heranzuziehen,  in  welchem  sie 
ihren  Wohnsitz  und  in  Ermangelung  eines  solchen  ihren  dauernden  Auf- 
enthalt  haben. 

2.  Ist  in  beiden  Staaten  ein  Wohnsitz  begrundet.  so  werden  sie  nur 
in  demjenigen  Staate  zu  den  direkten  Steuern  herangezogen,  dessen 
Staatsangehôrigkeit  sie  besitzen.  Bei  Personen,  die  in  beiden  oder  in 
keinem  der  beteiligten  Staaten  die  Staatsangehôrigkeit  besitzen  sollten, 
bleibt  besondere  Vereinbarung  von  Fall  zu  Fall  vorbehalten. 

3.  Einen  Wohnsitz  im  Sinne  dièses  Vertrags  hat  jemand  dort,  wo 
er  eine  Wohnung  unter  Umstânden  inné  hat,  die  auf  die  Absicht  der 
Beibehaltung  einer  solchen  schliessen  lassen. 

4.  Einen  Aufenthalt  im  Sinne  dièses  Vertrags  hat  jemand  da,  wo 
er  sich  unter  Umstânden  aufhâlt,  die  auf  die  Absicht  schliessen  lassen, 
an  diesem  Orte,  oder  in  diesem  Lande  nicht  nur  vorubergehend  zu 
verweilen. 
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Artikel  VIII. 
Die  Bestimmungen  der  Artikel  I  und  II  Abs.  1  bis  4  sowie  des  Ar- 
tikel VII  finden  auch  auf  nichtphysische  Personen  entsprechende  An- 
wendung.   An  Stelle  des  Wohnsitzes  ist  der  Sitz  oder  der  Ort  der  Lei- 
tung  massgebend. 

Artikel  IX. 

1.  Auf  die  Steuerveranlagung  nach  dem  Besitzsteuergesetze  vom 
3.  Juli  1913  (Reichsgesetzbl.  S.  524),  dem  Kriegssteuergesetze  vom 
21.  Juni  1916  (Reichsgesetzbl.  S.  561)  und  den  Gesetzen  liber  eine 
ausserordentliche  Kriegsabgabe  fur  das  Rechnungsjahr  1918  vom  26.  Juli 
1918  (Reichsgesetzbl.  S.  964)  und  fiir  das  Rechnungsjahr  1919  vom 
10.  September  1919  (Reichsgesetzbl.  S.  1567)  sowie  nach  den  im  Kônig- 
reich  Ungarn  geltenden  Gesetzen  ùber  die  Kriegsgewinnsteuer  finden 
die  Bestimmungen  der  Artikel  I  bis  IV,  VII  und  VIII  dièses  Vertrags 
sinngemàss  Anwendung. 

2.  Bei  Berechnung  des  abgabepflichtigen  Mehrgewinns  (Mehr- 
ertrags)  der  inlàndischen  Gesellschaf ten  auf  Grund  der  im  Abs.  1  be- 
zeichneten  Gesetze  ist  zur  Feststellung  des  Friedensgewinns  nach  §  17 
des  deutschen  Kriegssteuergesetzes  vom  21.  Juni  1916  sowie  nach  den 
entsprechenden  Vorschriften  der  ungarischen  Gesetzartikel  XXIX:  1916 
und  IX:  1918  der  Hundertsatz  von  dem  Teile  des  Grund-  oder  Stamm- 
bzw.  Anlagekapitals  zu  berechnen,  der  dem  Verhâltnis  des  gesamten  An- 
lage-  und  Betriebskapitals  der  Gesellschaft  zu  dem  auf  den  anderen 
Staat  entfallenden  Teile  des  Anlage-  und  Betriebskapitals  entspricht. 

3.  Der  Abzug  von  Mehreinnahmen  aus  Aktien  oder  Anteilen  gemâss 
§  18  des  deutschen  Kriegssteuergesetzes  sowie  gemàss  den  Vorschriften 
der  ungarischen  Gesetzartikel  XXIX:  1916  und  IX:  1918  ist  auch  hin- 
sichtlich  solcher  Tochtergesellschaften  zulàssig,  die  ihren  Sitz  im  Ge- 
biete  des  anderen  Staates  haben. 

Artikel  X. 

1.  Die  Bestimmungen  der  Artikel  I,  II,  VII  und  VIII  gelten  ins- 
besondere  auch  fiir  die  Veranlagung  zum  Reichsnotopfer  nach  dem  deut- 
schen Gesetze  vom  31.  Dezember  1919  (Reichsgesetzbl.  S.  2189)  und  fiir 
die  Veranlagung  zur  Vermogensablôsung  nach  den  ungarischen  Gesetzen 
XV:  1921  und  XXXXV:  1921. 

2.  Die  nach  diesen  Gesetzen  zu  erhebenden  Abgaben  werden  als 
gleichartige  angesehen,  jedoch  mit  der  Massgabe,  dass  das  Kapital- 
vermôgen  nur  in  dem  Staate  der  Abgabe  unterworfen  werden  darf,  dem 
nach  Artikel  VII  und  VIII  ein  unbeschrânktes  Steuerrecht  zusteht. 

Artikel  XL 
Wùrden  die  Bestimmungen  des  Artikel  X  zu  einer  Befreiung  von 
der  ungarischen  Vermogensablôsung  oder  zu  einer  Minderung  dieser  Ab- 
gabe fùhren,  ohne  dass  gleichzeitig  eine  Ileranziehung  zum  Reichsnot- 
opfer erfolgen  kann,  so  finden  die  Bestimmungen  dièse?  Vertrags  keine 
Anwendung. 
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Artikel  XII. 

Die  diplomatischen,  konsularischen  und  sonstigen  Vertreter  der 
beiden  Staaten,  sofern  dièse  Vertreter  Berufsbeamte  sind,  sowie  die  ihnen 
zugewiesenen  Beamten  und  die  in  ihrem  und  ihrer  Beamten  Dienste 
stehenden  Personen  sind  von  den  direkteD  Steuern  im  Empfangsstaat 
befreit.  Die  Befreiung  tritt  nur  ein,  soweit  die  genannten  Personen 
Angehbrige  des  Entsendestaats  sind  und  ausserhalb  ihres  Amtes  oder 
Dienstes  im  Empfangsstaat  keine  Erwerbstâtigkeit  ausûben.  Sie  er- 
streckt  sich  nicht  auf  die  nach  Artikel  I,  II  und  V  zu  erhebenden  sowie 
auf  die  im  Artikel  VI  bezeichneten,  an  der  Quelle  zu  erhebenden 
Steuern. 

Artikel  XIII. 

Schiffahrtsunternehmungen  auf  der  Donau  werden  zu  Steuern,  die 
vom  Gewerbebetrieb  erhoben  werden,  nur  im  Staate  des  Sitzes  oder  des 
Ortes  der  Leitung  herangezogen. 

Artikel  XIV. 
Zur  Beseitigung  von  Doppelbesteuerungen  in  solchen  Fàllen,  welche 
durch  den  vorliegenden  Vertrag  keine  ausdruckliche  Regelung  gefunden 
haben,  sowie  von  Hârten,  welche  auch  bei  Anwendung  der  Vertrags- 
grundsâtze  bestehen  bleiben,  werden  die  Finanzminister  der  beiden 
Staaten   besondere   Vereinbarungen   treffen. 

Artikel  XV. 
Dieser  Vertrag  findet  Anwendung: 

a)  im  Deutschen  Reiche 

auf  die  Kriegssteuern  und  Kriegsabgaben  fur  die  Zeit  seit 
dem  Beginne  des  ersten  Kriegsjahres  (Kriegsgeschâftsjahrs), 

auf  das  Reichsnotopfer  fur  die  Zeit  seit  dem  Tage  des  In- 
krafttretens  des  Gesetzes  ùber  das  Reichsnotopfer, 

im  ubrigen  sowohl  hinsichtlich  der  Reichssteuern  wie  der  von 
den  Lândern  erhobenen  Steuern  vom  Grundvermôgen  und  vom 
Gewerbebetriebe  fur  die  Zeit  seit  dem  Beginne  des  Steuer- 
jahrs  1920; 

b)  im  Kônigreich  Ungarn 

auf  die  Kriegsgewinnsteuern  fur  die  Zeit  seit  dem  Beginne 
des  ersten  Kriegsjahrs  (Kriegsgeschâftsjahrs), 

auf  die  Vermogensablosungen  fur  die  Zeit  seit  dem  Tage  des 
Inkrafttretens  der  sie  regelnden  Gesetze. 

auf  die  ubrigen  Steuern  fiir  die  Zeit  seit  dem  Beginne  des 
Steuerjahrs  1920. 

Artikel  XVI. 

1.    Dieser  Vertrag,  welcher  in  deutscher  und  ungarischer  Urschrift 

gefertigt  worden  ist,  soll  ratifiziert,  und  die  Ratifikationsurkunden  sollen 

baldmôglichst  in  Budapest  ausgetauscht  werden.    Er  tritt  mit  dem  Tage 

des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  und  soll  so  lange  in 
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Geltung  bleiben,  als  er  nicht  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile 
spàtestens  sechs  Monate  vor  Ablauf  eines  Kalenderjahres  gekûndigt  wird. 
Im  Falle  rechtzeitiger  Kundigung  verliert  der  Vertrag  mit  dem  Ablauf 
dièses  Kalenderjahres  die  Wirksamkeit. 

2.  Beide  Texte  des  Vertrags  sind  authentisch.  Der  ratifizierte  Ver- 
trag wird  in  jedem  der  beiden  Staaten  in  der  amtlichen  Gesetzsammlung 
in  beiden  authentischen  Texten  verôffentlicht  werden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  beider  Staaten  diesen 
Vertrag  unterfertigt  und  mit  Siegeln  versehen. 

Berlin,  den  6.  November  1923. 

Maltzan. 

Ernst  Pfeiffer. 

Emich. 

Dr.  Kneppè  Sândor. 


Schlussprotokoll. 
Bei  der  Unterzeichnung  des  am  heutigen  Tage  zwischen  dem  Deut- 
schen  Reiche  und  dem  Kônigreich  Ungarn  abgeschlossenen  Vertrags  zur 
Ausgleichung  der  in-  und  auslândischen  Besteuerung,  insbesondere  zur 
Vermeidung  der  Doppelbesteuerung  auf  dem  Gebiete  der  direkten 
Steuern  haben  die  unterzeichneten  Bevollmâchtigten  folgende  ûberein- 
stimmende  Erklârungen  abgegeben,  welche  einen  integrierenden  Teil  des 
Vertrags  selbst  bilden  sollen: 

1.  Als  direkte  Steuern  im  Sinne  des  Vertrags  gelten: 

auf  seiten  des  Deutschen  Reichs  die  gegenwàrtigen  und  kiinftigen 
Steuern  des  Reichs  und  der  Lànder  vom  Einkommen  und  Vermôgen 
einschliessiich  der  Kapitalertragsteuer,  die  von  den  Làndern  erhobenen 
gegenwàrtigen  und  kiinftigen  Steuern  vom  Grundvermogen  und  vom 
Gewerbebetriebe  sowie  Zuschlâge  zu  den  vorerwàhnten  Steuern; 

auf  seiten  des  Kônigreichs  Ungarn  die  fur  den  Staat  und  fur  die 
Gemeinden  erhobenen  gegenwàrtigen  und  kiinftigen  Steuern  vom  Ein- 
kommen, Ertrag  und  Vermôgen  sowie  Zuschlâge  zu  den  vorerwàhnten 
Steuern. 

Beide  Teile  sind  daruber  einig,  dass  die  Erbschaftssteuern  nicht 
als  direkte  Steuern  im  Sinne  dièses  Vertrags  gelten.  tlber  die  Erbschafts- 
steuern wird  ein  besonderer  Vertrag  abgeschlossen. 

Zweifel  ûber  die  Zugehôrigkeit  einer  Steuer  zu  den  oben  bezeich- 
neten  Steuerarten  werden  im  Einvernehmen  zwischen  den  Finanz- 
ministern  der  beiden  Staaten  geklàrt  werden. 

2.  Durch  die  Bestimmung  des  Artikel  VII  Abs.  1  wird  die  Be- 
steuerung solcher  Personen  nicht  ausgeschlossen,  die,  ohne  ihren  Wohn- 
sitz  oder  dauernden  Aufenthalt  in  einem  der  beiden  Staaten  zu  haben, 
sich  dort  des  Erwerbes  wegen  aufhalten. 

3.  Es  besteht  Einverstàndnis  daruber,  dass  Studenten,  die  sich  nur 
zu    Studienzwecken   in   einem   Vertragsstaat   aufhalten,    fur   die   Unter- 
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halts-  und  Studiengelder,  die  sie  von  ihren  in  dem  anderen  Vertrags- 
staate  wohnhaften  Angehôrigen  erhalten,  nicht  zur  Steuer  im  Staate 
des  Studienaufenthalts  herangezogen  werden  sollen,  sofern  sie  auf  dièse 
Beziige  uberwiegend  angewiesen  sind. 

4.  Die  steuerliche  Behandlung  von  Verâusserungs-  bzw.  Speku- 
lationsgewinnen,  die  bei  der  nicht  gewerbsmàssigen  Veràusserung  der 
im  Artikel  I  bezeichneten  Vermôgensgegenstânde  erzielt  werden,  nach 
Massgabe  der  inneren  Gesetzgebung  der  beiden  Staaten,  wird  durch  die 
Bestimmungen  dièses  Vertrags  nicht  beruhrt. 

5.  Es  besteht  Einverstândnis  darùber,  dass  eine  bereits  durch- 
gefiihrte  Steuerveranlagung  gemàss  den  Bestimmungen  dièses  Ver- 
trags zu  berichtigen  ist,  wenn  es  der  Steuerpflichtige  binnen  zwei  Jahren 
nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrags  beantragt  oder  wenn  die  Steuer- 
behôrde  eine  solche  Berichtigung  im  Rahmen  ihrer  gesetzlichen  Befug- 
nisse  von  Amts  wegen  einzuleiten  fur  notwendig  erachtet. 

6.  Um  etwaige  Zweifel  liber  die  Auslegung  des  Artikel  XII  auszu- 
schliessen,  erklàren  die  vertragschliessenden  Staaten  ùbereinstimmend, 
dass  durch  dièse  Bestimmung  weitergehende  Vorrechte  und  Befreiungen, 
die  auf  den  allgemeinen  Regeln  des  Vôlkerrechts  beruhen,  nicht  beruhrt 
werden. 

7.  Soweit  die  Regelung  in  dem  vorstehenden  Vertrag  auf  seiten  des 
Deutschen  Reichs  Landessteuern  und  Landesbehôrden  betrifft,  bleibt  die 
Zustimmung  der  Lànder,  soweit  erforderlich,  vorbehalten. 

Berlin,  den  6.  November  1923. 

Maltzan. 

Ernst  Peiffer. 

Emich. 

Dr.    Kneppô    Sândor. 

28. 

ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Traité  concernant  la  protection   et  l'assistance  judiciaire  en 

matière  d'impôts;  signé  à  Berlin,  le  6  novembre  1923.*)**) 

Reicksgesetzblatt  1925.  II,  Nr.  29. 


Vertrag   zwischen   dem   Deutschen   Reiche   und   dem 

Kônigreich    Ungarn    uber   Recht.  sschutz    und    Rechts- 

hilfe  in  Steuersachen. 

Das  Deutsche  Reich  und  das  Kônigreich  Ungarn  haben,  von  dem 

Wunsche    geleitet,    den    Rechtsschutz    der    Angehôrigen    des    Deutschen 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  10  octobre  1925. 
V.  Reichsgesetzblatt  1925.  II,  p.  969. 

**)  En  langues  allemande  et  hongroise.    Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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Reichs   im  Kônigreich   Ungarn   und   der   Angehôrigei.   des   Kônigreichs 
Ungaru  im  Deutschen  Reiche  sowie  die  Verpflichtung  der  Behôrden  bei- 
der   Staaten   zu   gegenseitiger   Amts-   und   Rechtshilfe    in    Steuersachen 
zu  regeln, 
den  nachstehenden  Vertrag  abgeschlossen. 

Zu  diesem  Zwecke  wurden  als  Bevollmâchtigte  ernannt: 

von  seiten  des  Deutschen  Reichs 

der   Staatssekretàr  im   Auswârtigen  Amt   Freiherr  A  go   von 
M  a  1 1  z  a  n  und 

der    Dirigent    im    Reichsfinanzministerium    Ministerialrat    Dr. 
Herbert  Dorn; 
von  seiten  des  Kônigreichs  Ungarn 

der   ausserordentliche   Gesandte   und   bevollmâchtigte   Minister 
Dr.  Gustav  Emich  von  Emôke  und 

der  Minsterialrat  im  kôniglich  ungarischen  Finanzministerium 
Dr.    Alexander    Kneppo. 
Die   Bevollmàchtigten    haben,   nachdem   sie    sich   ihre    Vollmachten 
mitgeteilt  und  dièse  als  richtig  befunden  haben,  folgendes  vereinbart: 

Artikel  I. 

Als  Steuern  im  Sinne  dièses  Vertrags  gelten  die  ôffentlichen  Ab- 
gaben,  soweit  sie  auf  seiten  des  Deutschen  Reichs  fur  das  Reich  und 
die  Lànder,  auf  seiten  des  Kônigreichs  Ungarn  fur  den  Staat  und  auf 
beiden  Seiten  in  der  Form  von  einheitlich  mit  diesen  Abgaben  zu  er- 
hebenden  Zuschlâgen  oder  Beitràgen  fur  Rechnung  anderer  ôffentlich- 
rechtlicher  Kôrperschaften  erhoben  werden.  Ausgeschlossen  sind  jedoch 
Zôlle  und  Verbrauchsabgaben  :  die  Umsatz-  und  Luxussteuer  gilt  fur 
den  Anwendungsbereich  dièses  Vertrags  nicht  als  Verbrauchsabgabe. 

I.   Rechtsschutz   in    Steuersachen. 
Artikel  II. 

1.  Die  Angehôrigen  des  einen  Staates  geniessen  im  Gebiete  des  an- 
deren  Staates  die  gleiche  steuerliche  Behandlung,  insbesondere  den 
gleichen  Schutz  vor  den  Finanzbehôrden,  Gerichten,  Finanz-  und  Ver- 
waltungsgerichten  wie  die  Landesangehôrigen. 

2.  Juristische  Personen  einschliesslich  der  Gesellschaften  sowie 
Personenvereinigungen,  Anstalten,  Stiftungen  und  sonstige  Zweck- 
vermôgen,  die  keine  eigene  Rechtspersônlichkeit  besitzen,  aber  als  solche 
der  Besteuerung  unterliegen,  geniessen,  sofern  sie  im  Gebiete  des  einen 
Staates  ihren  Sitz  haben  und  nach  dessen  Gesetzen  rechtlich  bestehen, 
in  dem  Gebiete  des  anderen  Staates  die  gleiche  steuerliche  Behandlung 
(Abs.  1)  wie  die  entsprechenden  eigenen  Steuerpflichtigen  dièses  anderen 
Staates. 
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II.    Rechtshilfe    in    Steuersachen. 

Artikel  III. 

Beide  Staaten  verpflichten  sich,  in  allen  Steuersachen  und  An- 
gelegenheiten  der  Kapital-  und  Steuerflucht  sowohl  bei  der  Ermittlung 
und  Festsetzung  (Vorschreibung)  von  Steuern  und  Sicherheiten  als  auch 
im  Rechtsmittelverfahren  und  in  der  Beitreibung  sich  gegenseitig 
Amts-  und  Rechtshilfe  zu  leisten. 

Artikel  IV. 

1.  In  Steuersachen  erfolgen  die  Zustellung  von  Schriftstûcken  und 
die  Erledigung  von  Amts-  und  Rechtshilfeersuchen,  vorbehaltlich  der 
besonderen  Bestimmungen  ùber  die  Beitreibung  (Artikel  XI  bis  XIII), 
in  unmittelbarem  Geschâftsverkehre  der  Behôrden  der  beiden   Staaten. 

2.  Fur  unmittelbare  Ûbermittlung  von  Zustellungs-  und  sonstigen 
Amts-  und  Rechtshilfeersuchen  sowie  fur  ihre  Entgegennahme  sind  im 
Deutschen  Reiche  die  Landesfinanzâmter,  im  Kônigreich  Ungarn  die 
Finanzdirektionen  sowie  der  Steuerinspektor  in  Budapest  zustândig. 

3.  Ist  die  ersuchte  Behôrde  ôrtlich  unzustàndig,  so  hat  sie  das  Er- 
suchen  an  die  zustândige  Behôrde  von  Amts  wegen  abzugeben  und  die 
ersuchende  Behôrde  hiervon  unverzuglich   zu  benachrichtigen. 

Artikel  V. 

Das  Ersuchungsschreiben  wird  seitens  der  Behôrden  des  Deutschen 
Reichs  in  der  Amtssprache,  seitens  der  Behôrden  des  Kônigreichs  Un- 
garn in  der  Staatssprache  (offiziellen  Sprache)  unter  Beifiigung  einer 
tJbersetzung  in  die  deutsche  Sprache  abgefaBt.  In  dem  Ersuchungs- 
schreiben sind  die  ersuchende  Behôrde,  der  Name  und  Beruf  (Stand) 
der  Beteiligten  sowie  im  Falle  der  Zustellung  die  Adresse  des  Emp- 
fàngers  und  die  Art  des  zuzustellenden  Schriftstùcks  anzugeben. 

Artikel  VI. 

1.  Fur  die  Zustellung  hat  die  zustândige  Behôrde  des  ersuchten 
Staates  Sorge  zu  tragen.  Dièse  Behôrde  kann  sich,  abgesehen  von  den 
im  Abs.  2  vorgesehenen  Fâllen,  darauf  beschrânken,  die  Zustellung 
durch  Ûbergabe  des  Schriftstiicks  an  den  Empfânger  zu  bewirken,  so- 
fern  er  zur  Annahme  bereit  ist. 

2.  Auf  Wunsch  des  ersuchenden  Staates  ist  das  zuzustellende 
Schriftstuck  in  der  durch  die  innere  Gesetzgebung  des  ersuchten  Staates 
fur  die  Bewirkung  gleichartiger  Zustellungen  vorgeschriebenen  Form 
zuzustellen,  bei  Ersuchen  von  ungarischer  Seite,  sofern  es  von  einer 
deutschen  tlbersetzung  begleitet  ist. 

3.  Vorbehaltlich  anderweitiger  Ubereinkunft  sind  die  im  vor- 
stehenden  Absatz  vorgesehenen  Ûbersetzungen  von  dem  Vorstand  der 
mit  der  Ûbermittlung  des  Ersuchens  betrauten  Behôrde  zu  beglaubigen. 

9* 
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Artikel  VII. 
Die  Zustellung  wird  entweder  durch  ein  mit  Datum  versehenes  und 
beglaubigtes  Empfangsbekenntnis  des  Empfàngers  oder  durch  ein  Zeug- 
nis  der  Behôrde  des  ersuchten  Staates,  aus  dem  sich  die  Tatsache,  die 
Form  und   die   Zeit   der   Zustellung  ergeben,   nachgewiesen. 

Artikel  VIII. 

1.  Die  Behôrde,  an  die  das  Ersuchen  gerichtet  wird,  ist  verpflichtet, 
ihm  zu  entsprechen  und  dabei  dieselben  Zwangsmittel  anzuwenden  wie 
bei  der  Erledigung  eines  Ersuchens  der  Behôrde  des  ersuchten  Staates 
oder  eines  zum  gleichen  Zwecke  gestellten  Antrags  eines  Beteiligten. 
Auch  die  Formen  der  Erledigung  richten  sich  nach  den  Gesetzen  des 
ersuchten  Staates;  doch  ist  auf  Antrag  der  ersuchenden  Behôrde  nach 
einer  besonderen  Form  zu  verfahren,  sofern  dièse  der  Gesetzgebung  des 
ersuchten   Staates  nicht  zuwiderlàuft. 

2.  Die  Anwendung  eines  im  Gebiet  des  ersuchten  Staates  zulàssigen 
Zwangsmittels  ist  ausgeschlossen,  soweit  der  ersuchende  Staat  im  Falle 
eines  entsprechenden  Ersuchens  nicht  in  der  Lage  wàre,  ein  gleichartiges 
Zwangsmittel   anzuwenden. 

3.  Die  ersuchende  Behôrde  ist  auf  ihr  Verlangen  von  der  Zeit  und 
dem  Orte  der  auf  das  Ersuchen  vorzunehmenden  Handlung  zu  benach- 
richtigen.  Die  Beteiligten  sind  berechtigt,  sich  bei  der  Handlung  nach 
den  allgemeinen,  in  dem  ersuchten  Staate  massgebenden  Vorschriften 
vertreten  zu  lassen  oder  ihr  beizuwohnen. 

Artikel  IX. 

Fur  die  Erledigung  von  Zustellungsantràgen  und  von  Ersuchen 
dûrfen  keinerlei  Gebùhren  oder  Auslagen  erhoben  werden  ;  ausgenommen 
sind,  vorbehaltlich  anderweitiger  tlbereinkunft,  die  an  Auskunfts- 
personen  oder  Sachverstândige  gezahlten  Entschâdigungen  sowie  die 
Auslagen,  die  durch  die  Mitwirkung  eines  Vollziehungsorgans  in  den 
Fàllen  des  Artikel  VI  Abs.  2  oder  durch  die  Anwendung  einer  beson- 
deren Form  gemàss  Artikel  VIII  Abs.  1  entstanden  sind. 

Artikel  X. 
Auf  die  Rechtshilfe   im  Beitreibungsverfahren   finden  die  Bestim- 
mungen  dièses  Vertrags  Anwendung,  soweit  nicht  in  den  Artikeln  XI 
bis  XII  etwas  Abweichendes  angeordnet  ist. 

Artikel  XI. 
1.  Unanfechtbare  Verfûgungen  (Entscheidungen,  Beschlûsse,  An- 
ordnungen)  in  Steuersachen  sind  auf  Antrag,  der  von  der  obersten 
Finanzverwaltungsbehôrde  des  einen  Staates  an  die  gleiche  Behôrde  des 
<*nderen  Staates  zu  richten  ist,  kostenfrei  anzuerkennen  und  zu  voll- 
strecken.     Die  Anerkennung  muss  ausdrùcklich  ausgesprochen  werden. 
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2.  Die  im  Abs.  1  bezeichneten  Verfùgungen  werden  ohne  Anhôrung 
der  Parteien  gemâss  der  Gesetzgebung  des  Staates  vollstreckt,  in  dem 
die  Vollstreckung  betrieben  wird. 

3.  Dem  Ersuchen  um  Vollstreckung  ist  eine  Erklârung  der  zu- 
stândigen  Behôrde  des  ersuchenden  Staates  beizufûgen,  dass  die  Ver- 
fiïgung  unanfechtbar  geworden  ist;  die  Zustândigkeit  dieser  Behôrde  ist 
durch  die  oberste  Finanzverwaltungsbehorde  des  ersuchenden  Staates 
zu  bescheinigen. 

4.  Der  entscheidende  Spruch  der  Verfiïgung  wird,  soweit  das  Er- 
suchen von  ungarischer  Seite  ausgeht,  von  einer  deutschen  tTbersetzung 
begleitet  sein. 

5.  Die  Erklârung  und  die  Bescheinigung  gemâss  Abs.  3  und  die 
tlbersetzung  gemâss  Abs.  4  mûssen  durch  die  oberste  Finanzverwaltungs- 
behorde des  ersuchenden  Staates  oder  durch  einen  beeidigten  Dolmetscher 
des  ersuchten  Staates  beglaubigt  sein. 

Artikel  XII. 

Auf  Grund  von  vollstreckbaren  Verfùgungen,  die  noch  nicht  un- 
anfechtbar geworden  sind,  kann  gegenùber  Angehorigen  des  ersuchen- 
den Staates  einstweilige  Sicherstellung  im  Wege  der  Beschlagnahme 
verlangt  werden.  Der  Betroffene  ist  berechtigt,  die  Aufhebung  der  Be- 
schlagnahme durch  Leistung  einer  Sicherheit  herbeizufùhren,  deren  Art 
und  Hohe  in  dem  Ersuchen  bestimmt  sein  mussen.  Artikel  XI  findet 
entsprechende  Anwendung. 

Artikel  XIII. 

Dem  Ersuchen  um  eine  bestimmte  Art  der  Vollstreckung  oder 
Sicherstellung  ist  zu  entsprechen,  soweit  dièse  Art  der  Vollstreckung 
oder  Sicherstellung  nach  dem  Rechte  des  ersuchenden  und  des  ersuchten 
Staates  zulàssig  ist.  Im  ubrigen  richten  sich  die  Art  und  Durchfiihrung 
der  Vollstreckung  oder  Sicherstellung  nach  dem  Rechte  des  ersuchten 
Staates. 

Artikel  XIV. 

1.  Die  Amts-  und  Rechtshilfe  wird  nicht  gegen  Angehorige  des 
ersuchten  Staates  gewâhrt,  die  innerhalb  des  Gebiets  dièses  Staates  ihren 
Wohnsitz  oder  dauernden  Aufenthalt  haben.  Dièse  Bestimmung  gilt 
nicht  fur  die  Amts-  und  Rechtshilfe  zur  Durchfiihrung  von  Steuer- 
anspruchen,  die  gegen  den  Steuerpflichtigen  in  einem  Zeitpunkt  be- 
grûndet  waren,  zu  dem  er  die  Staatsangehôrigkeit  des  ersuchenden 
Staates  besass. 

2.  Die  Amts-  und  Rechtshilfe  kann  abgelehnt  werden,  wenn  der 
Staat,  der  um  die  Hilfeleistung  ersucht  ist,  sie  fur  geeignet  hait,  seine 
Hoheitsrechte  oder  seine  Sicherheit  zu  gefâhrden. 

3.  Ersuchen,  auf  Grund  deren  im  Gebiete  des  ersuchten  Staates 
zulâssige  Auskunfte,  Anzeigen  oder  Gutachten  von  Personen,  die  nicht 
als  Steuerpflichtige  beteiligt  sind,  eingezogen  werden  sollen,  konnen  ab- 
gelehnt werden,  soweit  der  ersuchende  Staat  nach  seiner  eigenen  Gesetz- 
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gebung  nicht  in  der  Lage  ist,  entsprechende  Auskûnfte,  Anzeigen  oder 
Gutachten  zu  verlangen.  Das  gleiche  gilt  auf  Ersuchen,  die  auf  Mit- 
teilung  tatsàchlieher  Verhàltnisse  oder  rechtlicher  Beziehungen  ge- 
richtet  sind,  sofern  die  Kenntnis  dieser  Verhàltnisse  oder  Beziehungen 
nur  auf  Grund  von  Auskunfts-,  Anzeige-  oder  Gutachterpflichten  ge- 
wonnen  ist,  die  in  dem  Gebiete  des  ersuchenden  Staates  nicht  bestehen, 
sowie  fur  andere  Ersuchen,  soweit  ihnen  nur  unter  Verletzung  eines 
Geschàfts-,  Betriebs-  oder  Gewerbegeheimnisses  genûgt  werden   kônnte. 

Artikel  XV. 

1.  Wird  dem  Ersuchen  ganz  oder  teilweise  entsprochen,  so  ist  die 
ersuchende  Behôrde  von  der  ersuchten  Behôrde  liber  die  Art  der  Er- 
ledigung  unverzùglich  zu  unterrichten. 

2.  Soweit  dem  Ersuchen  nicht  entsprochen  wird,  hat  die  ersuchte 
Behorde  die  ersuchende  Behôrde  hiervon  unter  Angabe  der  Grûnde  und 
der  sonst  bekanntgewordenen  Umstânde,  die  fur  die  Weiterfiihrung  der 
Sache  von  Bedeutung  sind,  unverzùglich  zu  benachrichtigen. 

Artikel  XVI. 
Auf  die  Anfragen,  Auskûnfte,  Anzeigen  und  Gutachten  sowie  auf 
sonstige  Mitteilungen,   die  im  Wege  der  Rechtshilfe  einem   Staate  zu- 
gehen,  finden  die  gesetzlichen  Vorschriften  dièses  Staates  uber  die  Amts- 
verschwiegenheit  und  Geheimhaltung  Anwendung. 

III.  Beglaubigung  von  Urkunden. 

Artikel  XVII. 

1.  Die  von  Gerichten,  Finanz-  oder  Verwaltungsgerichten  des  einen 
Staates  in  Steuersachen  aufgenommenen,  ausgestellten  oder  beglaubigten 
Urkunden  bedûrfen,  wenn  sie  mit  dem  Siegel  oder  Stempel  des  Gerichts 
versehen  sind,  zum  Gebrauch  im  Gebiete  des  anderen  Staates  in  Steuer- 
sachen keiner  Beglaubigung   (Légalisation). 

2.  Zu  den  bezeichneten  Urkunden  gehôren  auch  die  von  dem  Ge- 
richtsschreiber  (der  Gerichtskanzlei)  unterschriebenen  Urkunden,  sofern 
dièse  Unterschrift  nach  den  Gesetzen  des  Staates  genûgt,  dem  das  Ge- 
richt  angehôrt. 

Artikel  XVIII. 

1.  Urkunden,  die  von  der  obersten  oder  einer  hôheren  Finànzver- 
waltungsbehôrde  des  einen  der  beiden  Staaten  aufgenommen,  ausgestellt 
oder  beglaubigt  und  mit  dem  Siegel  oder  Stempel  der  Behôrde  versehen 
sind,  bedûrfen  zum  Gebrauch  im  Gebiete  des  anderen  Staates  in  Steuer- 
sachen keiner  Beglaubigung   (Légalisation). 

2.  Die  beiden  Staaten  werden  die  in  Betracht  kommenden  Behôrden 
in  einem  Verzeichnis  bekanntgeben,  das  im  beiderseitigen  Einverstând- 
nisse  jederzeit  auf  dem  Verwaltungswege  geândert  oder  ergànzt  wer- 
den kann. 
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IV.  Schlussbestimmungen. 
Artikel  XIX. 

Die  beiden  Staaten  verpflichten  sich,  ein  Abkommen  ùber  gegen- 
seitige  Rechtshilfe  in  Steuersachen  zu  schliessen.  Dabei  ist  in  Aus- 
sicht  genommen,  die  beiderseitige  Auslieferungspflicht  wegen  vorsâtz- 
licher  Steuerhinterziehung  und  vorsâtzlicher  Zuwiderhandlungen  gegen 
die  Kapitalabwanderungs-  und  Steuerfluchtgesetze,  und  zwar  sowohl  hin- 
sichtlich  der  beanspruchten  Personen  als  auch  hinsichtlich  der  durch 
rechtskrâftiges  Strafurteil  oder  unanfechtbaren  Bescheid  einer  Finanz- 
behôrde  eingezogenen  oder  fur  verfallen  erklârten  Vermogenswerte  zu 
regeln. 

Artikel  XX. 

Die  obersten  Finanzverwaltungsbehorden  der  beiden  Staaten  kônnen 
weitere  Vereinbarungen  im  Sinne  dièses  Vertrags  treffen.  Sie  konnen 
insbesondere  Bestimmungen  ùber  die  Abfûhrung  von  Vollstreckungs- 
erlôsen  und  die  Festsetzung  des  Kurses  fur  die  Umrechnung  der  Betrëge 
vereinbaren,  wegen  deren  eine  Vollstreckung  zu  erfolgen  hat. 

Artikel  XXI. 

1.  Dieser  Vertrag,  welcher  in  deutscher  und  ungarischer  Urschrift 
gefertigt  worden  ist,  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden  sollen 
baldmôglichst  in  Budapest  ausgetauscht  werden.  Er  tritt  mit  dem  Tage 
des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  und  soll  so  lange 
in  Geltung  bleiben,  als  er  nieht  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile 
spâtestens  sechs  Monate  vor  Ablauf  eines  Kalenderjahres  gekûndigt  wird. 
Im  Falle  rechtzeitiger  Kundigung  verliert  der  Vertrag  mit  dem  Ablauf 
dièses  Kalenderjahres  die  Wirksamkeit. 

2.  Beide  Texte  des  Vertrags  sind  authentisch.  Der  ratifizierte  Ver- 
trag wird  in  jedem  der  beiden  Staaten  in  der  amtlichen  Gesetzsammlung 
in  beiden  authentisehen  Texten  verôffentlicht  werden 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  beider  Staaten  diesen 
Vertrag  unterfertigt  und  mit  Siegeln  versehen. 
Berlin,  den  6.  November  1923. 

Maltzan.  Emich. 

Dr.  Herbert  Dorn.  Dr.  Kneppô  Sândor. 


Schlussprotokoll. 
Bei  der  Unterzeichnung  des  am  heutigen  Tage  zwischen  dem  Deut- 
schen  Reiche  und  dem  Konigreich  Ungarn  abgeschlossenen  Vertrags 
liber  Rechtsschutz  und  Rechtshilfe  in  Steuersachen  haben  die  unter- 
zeichneten  Bevollmàchtigten  folgende  ùbereinstimmende  Erklârungen 
abgegeben,  welche  einen  integrierenden  Teil  des  Vertrags  selbst  bilden 
sollen  : 
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1.  Die  Bestimmung  des  Artikel  II  Abs.  1  und  2  ist  dahin  auszu- 
legen,  dass  die  dort  genannten  Steuerpflichtigen  steuerlich  nicht  nur 
formell,  sondern  auch  materiell  gleichbehandelt  werden. 

2.  Die  vertragschliessenden  Teile  werden,  um  die  Priïfung  der 
materiellen  Gegenseitigkeit  fiir  die  Gewàhrung  der  Rechtshilfe  zu  er- 
leichtern,  Aufstellungen  ûber  die  Befugnisse  der  Behorden  austauschen, 
fiir  die  tJbereinstimmung  in  den  Rechtsgrundsâtzen  des  deutschen  und 
ungarischen  Rechtes  bei  Rechtshilfeersuchen  angenommen  werden  darf. 

Solange  die  Aufstellungen  nicht  ausgetauscht  und  von  beiden  Seiten 
anerkannt  sind,  ist  dem  einzelnen  Rechtshilfeersuchen  eine  Bescheini- 
gung  der  hôheren  Finanzverwaltungsbehôrde  des  ersuchenden  Staates 
beizufùgen,  die  amtlich  feststellt,  dass  einem  entsprechenden  Ersuchen 
nach  dem  Rechte  des  ersuchenden  Staates  genûgt  werden  wird.  Der 
ungarischen  Bescheinigung  wird  eine  deutsche  tlbersetzung  beigefugt 
(vgl.  Artikel  V).  Auf  die  tJbersetzung  findet  Artikel  VI  Abs.  3  des 
Vertrags  entsprechende  Anwendung. 

3.  Eine  tlbersendung  von  Akten  kann  grundsâtzlich  nicht  gefordert 
werden.  Ausnahmen  bedùrfen  des  Einvernehmens  der  beiden  obersten 
Finanzverwaltungsbehorden  ;  das  Ersuchen  um  tJbermittlung  von  Akten 
soll  indessen  nur  gestellt  werden,  wenn  dringende  Interessen  des  er- 
suchenden Staates  es  erheischen.  Unberùhrt  bleibt  die  Befugnis  jedes 
Staates,  seinen  Ersuchen  eigene  Akten  beizugeben,  die  der  Durchfuhrung 
der  Ersuchen  dienen  sollen. 

4.  Sind  die  Voraussetzungen  der  Niederschlagung  wegen  Unein- 
bringlichkeit  der  Steuer  nach  den  Vorschriften  des  ersuchten  Staates 
gegeben,  so  leitet  die  ersuchte  Behôrde  das  Ersuchen  unter  Beifiigung 
einer  Bescheinigung  iiber  das  Vorliegen  der  Voraussetzungen  und  der 
hierfùr  vorhandenen  Belege  an  die  ersuchende  Behôrde  zuruck. 

5.  Der  Rechtsschutz  und  die  Rechtshilfe,  welche  in  diesem  Vertrage 
vereinbart  sind,  sollen  auch  fiir  Steuerfàlle  und  im  Hinblick  auf  Tat- 
sachen  gewàhrt  werden,  die  sich  auf  die  Vergangenheit  beziehen. 

6.  Soweit  die  Regelung  in  dem  vorstehenden  Vertrag  auf  seiten 
des  Deutschen  Reichs  Landessteuern  und  Landesbehôrden  betrifFt,  bleibt 
die   Zustimmung   der   Lànder,   soweit   erforderlich,   vorbehalten. 

Berlin,  den  6.  November  1923. 

Maltzan.  Emich. 

Dr.  Herbert  Dorn.  Dr.  Kneppô  Sândor. 
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29. 

ALLEMAGNE,  HONGRIE. 

Traité  afin  d'éviter  la  double  imposition  en  matière  de  taxes 
successorales;  signé  à  Berlin,  le  6  novembre  1923.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1025.  II,  Nr.  20. 

Vertrag   zwischen   dem   Deutschen   Reiche    und    dem 

Kônigreich    Ungarn    zur    Vermeidung    der    Doppel- 

besteuerung    auf    dem    Gebiete    der    Abgaben    von 

Todes   wegen. 
Das  Deutsche  Reich  und  das  Kônigreich   Ungarn   haben,    von    dem 
Wunsche  geleit.et,  die  Doppelbesteuerung  auf  dem  Gebiete  der  Abgaben 
von     Todes    wegen    zu     vermeiden,     den     nachstehenden     Vertrag     ab- 
geschlossen. 

Zu  diesem  Zwecke  wurden  als  Bevollmâchtigte  ernannt: 
von  seiten  des  Deutschen  Reichs 

der   Staatssekretàr  im  Auswârtigen  Amte   Freiherr  A  go  von 

Maltzan, 
der  Dirigent  im  Reichsfinanzministerium  Geheimer  Regierungs- 
rat  Ministerialrat  Ernst  Peiffer; 
von  seiten  des  Kônigreichs  Ungarn 

der   ausserordentliche   Gesandte   und   bevollmâchtigte   Minister 

Dr.  Gustav  Emich  von  Emôke, 
der   Ministerialrat    im   Kôniglich   Ungarischen    Finanzministe- 
rium  Dr.  Alexander  Kneppo. 
Die   Bevollmàchtigten   haben,   nachdem   sie    sich    ihre   Vollmachten 
mitgeteilt  und  dièse  als  richtig  befunden  haben,  folgendes  vereinbart: 

Artikel  I. 

1.  Unbewegliches  Nachlassvermogen  eines  Angehôrigen  eines  der 
beiden  Staaten  einschliesslich  Zubehor  ist  den  Abgaben  von  Todes  wegen 
nur  in  dem  Staate  unterworfen,  in  dem  das  unbewegliche  Vermôgen 
liegt. 

2.  Berechtigungen,  auf  welche  die  Vorschriften  des  burgerlichen 
Rechtes  uber  Grundstùcke  Anwendung  finden,  Nutzungsrechte  an  un- 
beweglichem  Vermôgen  sowie  Rechte,  die  auf  beweglichem  Vermôgen 
sichergestellt  sind  oder  darauf  lasten,  sind  dem  unbeweglichen  Ver- 
môgen gleichzuachten. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  10  octobre  1925. 
V.  Reichsgesetzblatt  1925.  II,  p.  969. 

**)  En  langues  allemande  et  hongroise.    Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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3.  Fur  die  Frage,  ob  ein  Vermôgensstand  (Abs.  1  und  2)  als  un- 
beweglich  anzusehen  ist,  sind  die  Gesetze  (Steuer-  und  Gebùhrengesetze) 
des  Staates  massgebend,  in  dem  der  Gegenstand  liegt.  Was  als  Zubehôr 
anzusehen  ist,  richtet  sich  nach  dem  Rechte  des  Staates,  in  dem  sich  das 
unbewegliche  "Vermôgen  befindet. 

Artikel  II. 

1.  Fur  das  nicht  nach  Artikel  I  zu  behandelnde  Nachlassvermôgen 
eines  Angehôrigen  eines  der  beiden  Staaten  gelten  folgende  Bestim- 
mungen: 

a)  dièses  Nachlassvermôgen  unterliegt  grundsàtzlich  den  Abgaben 
von  Todes  wegen  in  dem  Staate,  dem  der  Erblasser  zur  Zeit 
des  Todes  angehôrt  hat; 

b)  hat  jedoch  der  Erblasser  zur  Zeit  seines  Todes  in  dem  anderen 
Staate  einen  Wohnsitz  oder  in  Ermangelung  eines  solchen 
seinen  dauernden  Aufenthalt  gehabt,  so  ist  in  diesem  Staate 
das  daselbst  befindliche  Nachlassvermôgen  zu  den  Abgaben  von 
Todes  wegen  heranzuziehen. 

2.  Die  Behandlung  von  Nachlassvermôgen  solcher  Personen,  welche 
beiden  Staaten  angehôrt  haben,  bleibt  besonderer  Vereinbarung  der  Fi- 
nanzminister  der  beiden  Staaten  von  Fall  zu  Fall  vorbehalten. 

3.  Einen  Wohnsitz  im  Sinne  dièses  Vertrag0  hat  jemand  da,  wo 
er  eine  Wohnung  unter  Umstânden  inné  hat,  die  auf  die  Absicht  der 
Beibehaltung  einer  solchen  schliessen  lassen. 

4.  Einen  dauernden  Aufenthalt  im  Sinne  dièses  Vertrags  hat  je- 
mand dort,  wo  er  sich  unter  Umstânden  aufhàlt,  die  auf  die  Absicht 
schliessen  lassen,  an  diesem  Orte  oder  in  diesem  Lande  nicht  nur  vor- 
iibergehend  zu  verweilen. 

Artikel  III. 
Fur  die  Frage,  wo  die  im  Artikel  II  bezeichneten  Vermôgensgegen- 
stànde  sich  befinden,  gelten  folgende  Grundsàtze: 

a)  bei  Forderungen  ist  der  Wohnsitz  oder  in  Ermangelung  eines 
solchen  der  dauernde  Aufenthaltsort  des  forderungsberechtigten 
Erblassers  massgebend.  Der  gleiche  Grundsatz  findet  auf  An- 
teile  an  Gesellschaften,  Gemeinschaften  oder  sonstigen  Per- 
sonenvereinigungen  sinngemâsse  Anwendung,  es  sei  denn,  dass 
die  Ausiibung  der  Anteilsrechte  an  den  Besitz  einer  Urkunde 
(Lit.  b)  geknûpft  ist; 

b)  bei  Wertpapieren  entscheidet  der  Ort  der  Aufbewahrung  zur 
Zeit  des  Todes  des  Erblassers; 

c)  bei  Gegenstânden  oder  Berechtigungen,  liber  die  ein  von  einer 
Behôrde  zur  Eintragung  des  Berechtigten  bestimmtes  Buch  oder 
Register  gefuhrt  wird,  ist  der  Ort  massgebend,  an  dem  das  Buch 
oder  Register  gefuhrt  wird. 
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Artikel  IV. 
Vermachtnisse,  die  nicht  einen  bestimmten  Gegenstand  betreffen, 
werden  auf  das  im  Artikel  II  bezeichnete  Vermôgen  angerechnet,  soweit 
dièses  ausreicht,  gegebenenfalls  im  Verhâltnis  des  Wertes  der  in  den 
beiden  Staaten  sich  befindenden  Vermôgensgegenstànde  dieser  Art.  Ein 
hierbei  nicht  gedeckter  Rest  solcher  Vermachtnisse  wird  auf  das  un- 
bewegliche  Nachlassvermôgen  (Artikel  I)  angerechnet,  gegebenenfalls 
im  Verhâltnis  des  Wertes  der  in  den  beiden  Staaten  sich  befindenden 
Vermôgensgegenstànde  dieser  Art. 

Artikel  V. 

1.  Schulden  und  Lasten,  die  auf  dem  unbeweglichen  Nachlass- 
vermôgen (Artikel  I)  ruhen  oder  darauf  sichergestellt  sind,  werden  auf 
dièses  Vermôgen  angerechnet.  Ein  hierbei  nicht  gedeckter  Rest  wird, 
sofern  der  Erblasser  fur  die  Schuld  auch  persônlich  haftete,  auf  das  im 
Artikel  II  bezeichnete  Vermôgen  angerechnet. 

2.  Fur  die  Behandlung  sonstiger  Schulden  und  Lasten  gelten  sinn- 
gemâss  die  Bestimmungen  des  Artikel  IV. 

Artikel  VI. 
Wenn  nach  den  Bestimmungen  dièses  Vertrags  ein  Nachlassver- 
môgen zum  Teil  in  dem  einen,  zum  Teil  in  dem  anderen  Staate  den  Ab- 
gaben  von  Todes  wegen  unterliegt,  so  ist  fur  die  Berechnung  des  Ab- 
gabensatzes  nicht  der  Wert  des  Gesamtnachlasses,  sondern  nur  der  Wert 
des  in  jedem  der  beiden  Staaten  abgabepflichtigen  Vermôgens  mass- 
gebend. 

Artikel  VII. 
Abgaben  von  Todes  wegen  im  Sinne  dièses  Vertrags  sind: 
auf  seiten  des  Deutschen  Reichs 

die    Erbschaftssteuer   und    die    etwa    kùnftig   an    deren    Stelle 
tretende  Steuer; 
auf  seiten  des  Kônigreichs  Ungarn 

die  Erbgebuhren  und  Immobiliargebùhren  fur  Vermôgen sùber- 
tragungen  von  Todes  wegen  und  die  an  deren  Stelle  etwa 
kunftig  tretenden  Abgaben. 

Artikel  VIII. 
1.  Dieser  Vertrag,  welcher  in  deutscher  und  ungarischer  Urschrift 
ausgefertigt  ist,  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden  sollen 
baldmôglichst  in  Budapest  ausgetauscht  werden.  Er  tritt  mit  dem  Tage 
des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  und  findet  An- 
wendung  auf  aile  Fàlle,  in  denen  der  Erblasser  nach  diesem  Zeitpunkt 
verstorben  ist.  Dieser  Vertrag  soll  so  lange  in  Geltung  bleiben,  als  er 
nicht  von  einem  der  vertragschliessenden  Staaten  spâtestens  sechs  Mo- 
nate  vor  Ablauf  eines  Kalenderjahrs  gekùndigt  wird.  Im  Falle  recht- 
zeitiger  Kiindigung  verliert  der  Vertrag  mit  dem  Ablauf  dièses  Kalen- 
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derjahres  seine  Wirksamkeit  fur  aile  Fâlle,  in  denen  der  Erblasser  nach 
Ablauf  dièses  Kalenderjahrs  verstorben  ist. 

2.  Beide  Texte  des  Vertrags  sind  authentisch.  Der  ratifizierte  Ver- 
trag  wird  in  jedem  der  beiden  Staaten  in  der  amtlichen  Gesetzsammlung 
in  beiden  authentischen  Texten  verôffentlicht  werden. 

Zu  Urlomd  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  beider  Staaten  diesen 
vertrag  unterfertigt  und  mit  Siegeln  versehen. 
Berlin,  den  26.  November  1923. 
Fur  das  Deutsche  Reich:  A  Magyar  Kirâlysâg  részérôl: 

Maltzan.  Emich. 

Peiffer.  Dr.  Kneppo. 

Schlussprotokoll. 
Bei  der  Unterzeichnung  des  am  heutigen  Tage  zwischen  dem  Deut- 
schen  Reiche  und  dem  Kônigreich  Ungarn  abgeschlossenen  Vertrags  zur 
Vermeidung  der  Doppelbesteuerung  auf  dem  Gebiete  der  Abgaben  von 
Todes  wegen  haben  die  unterzeichneten  Bevollmâchtigten  folgende  iiber- 
einstimmende  Erklârungen  abgegeben,  welche  einen  integrierenden  Teil 
des  Vertrags  selbst  bilden  sollen: 

1.  Unberuhrt  bleibt  das  Recht  jedes  der  beiden  Staaten,  solche  Ver- 
môgensgegenstànde,  die  nach  diesem  Vertrage  den  Abgaben  von  Todes 
wegen  des  anderen  Staates  nicht  unterworfen  sind,  zu  den  Abgaben  von 
Todes  wegen  nach  seinen  gesetzlichen  Vorschriften,  insbesondere  nach 
denjenigen  heranzuziehen,  welche  die  Abgabepflicht  von  der  Person  des 
Erwerbers  abhângig  machen. 

2.  Zweifelsfragen,  die  sich  bei  der  Anwendung  dièses  Vertrags  im 
Einzelfall  ergeben,  werden  im  Einvernehmen  zwischen  den  Finanz- 
ministern  der  beiden  Staaten  geklàrt  werden. 

Berlin,  den  26.  November  1923. 

Fur  das  Deutsche  Reich:  A  Magyar  Kirâlysâg  részérôl: 
Maltzan.  Emich. 

Peiffer.  Dr.  Kneppo. 
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30. 

ITALIE,  ESPAGNE. 

Convention  de  commerce  et  de  navigation;  signée  à  Madrid, 
le  15  novembre  1923,  suivie  de  plusieurs  Protocoles  et  Notes 
diplomatiques,  signés  à  la  date  du  même  jour,  ainsi  que  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Madrid,  le  30  décembre  1928.*) 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'Italia  192b,  No.  152.    —    Gaceta  de  Madrid 

du  1er  janvier  1929. 


Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  et  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne,  animés 
d'un  égal  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  et  de  développer  les 
relations  commerciales  et  maritimes  entre  leurs  deux  Pays,  ont  résolu 
de  conclure  une  Convention  de  commerce  et  de  navigation  et  ont  nommé, 
à  cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

Son  Excellence  le  Marquis  Raniero  Paulucci  de'  Cal- 
bol  i ,  Son  Ambassadeur  Extraordinaire  et  Plénipoten- 
tiaire, près  Sa  Majesté  Catholique,  Sénateur  du  Royaume, 
Grand  Croix  des  Ordres  des  SS.  Maurice  et  Lazare  et  de  la 
Couronne  d'Italie;  et 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 

Son  Excellence  Monsieur  Fernando  Espinosa  de  los 
Monteros  y  Bermejillo,  Sous- Secrétaire  Chargé  des 
Affaires  du  Ministère  d'Etat,  Chevalier  de  l'Ordre  militaire 
de  Calatrava,  Grand  Croix  de  l'Ordre  de  Léopold  II  de  Bel- 
gique, Chevalier  de  l'Ordre  de  la  Couronne  d'Italie,  etc.  etc., 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivants: 

Art.  1er. 
Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que,  réserve 
faite  des  cas  où  la  présente  Convention  en  dispose  autrement  d'une 
manière  expresse,  pour  tout  ce  qui  concerne  l'établissement  des  natio- 
naux, la  jouissance  des  droits  civils,  les  droits  d'ester  en  justice  et  y 
défendre,  l'exercice  du  commerce,  des  industries,  des  métiers  et  des  pro- 
fessions, et  le  payement  des  taxes  relatives,  la  garantie,  la  perception  des 
droits  et  les  formalités  douanières,  le  commerce  d'importation  et  d'ex- 
portation, le  transit,  la  navigation  et  les  transports,  tout  privilège, 
faveur  ou  immunité  quelconque,  que  l'une  d'elles  a  déjà  accordés  ou  ac- 
corderait à  l'avenir  aux  sujets  ou  citoyens  de  tout  autre  Etat,  seront 


*)  La  Convention  a  été  mise  en  vigueur  le  10  décembre  1923,  le  Pro- 
tocole additionnel  le  i«"  janvier  1929. 
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étendus,  immédiatement  et  sans  condition,  aux  sujets  de  l'autre  Haute 
Partie  Contractante. 

Art.  2. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Espagne  énumérés  dans  le  tarif  Annexe  A,*)  joint  à  la  présente  Con- 
vention, seront  admis  à  leur  importation  en  Italie  en  acquittant  les  droits 
fixés  par  ledit  tarif,  ou  les  droits,  plus  réduits  que  ceux-ci,  que  l'Italie 
pourrait  concéder  à  l'avenir  aux  mêmes  produits  de  toute  autre  Puissance 
étrangère,  tant  en  ce  qui  concerne  les  droits  du  tarif  proprement  dit 
qu'en  ce  qui  concerne  les  coefficients  de  majoration. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Espagne  énumérés  dans  la  liste  Annexe  B,*)  jointe  à  la  présente  Con- 
vention, seront  traités,  à  leur  importation  en  Italie,  sur  le  pied  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Espagne,  qui  ne  sont  pas  énumérés  dans  les  listes  Annexes  A  et  B, 
acquitteront  les  droits  du  tarif  général  italien  en  vigueur  en  tout  temps. 

Art.  3. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Italie  énumérés  dans  le  tarif  Annexe  C,  joint  à  la  présente  Convention, 
seront  admis  à  leur  importation  en  Espagne,  en  acquittant  les  droits 
fixés  par  ledit  tarif,  ou  les  droits,  plus  réduits  que  ceux-ci,  que  l'Espagne 
pourrait  concéder  à  l'avenir  aux  mêmes  produits  de  toute  autre  Puissance 
étrangère,  tant  en  ce  qui  concerne  les  droits  du  tarif  proprement  dit 
qu'en  ce  qui  concerne  les  coefficients  éventuels  de  majoration. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Italie,  énumérés  dans  la  liste  annexe  D,  jointe  à  la  présente  Con- 
vention, seront  traités,  à  leur  importation  en  Espagne,  sur  le  pied  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Italie,  qui  ne  sont  pas  énumérés  dans  les  Annexes  C  et  D,  **)  acquitte- 
ront les  droits  de  la  seconde  colonne  du  tarif  douanier  espagnol  er 
vigueur  en  tout  temps. 

Art.  4. 

A  l'exportation  vers  l'Italie  il  ne  sera  perçu  en  Espagne  et  à  l'ex- 
portation vers  l'Espagne  il  ne  sera  perçu  en  Italie,  d'autres  ni  de  plus 
hauts  droits  de  sortie  ou  taxes  d'autre  nature,  qu'à  l'exportation  des 
mêmes  produits  vers  le  pays  le  plus  favorisé  à  cet  égard. 

Art.  5. 
Les  dispositions  des  Articles  2,  3  et  4  ne  sont  point  applicables: 
a)   aux   faveurs  que  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ait 

accordées   ou    accorderait   exceptionnellement   à    des    Etats   limitrophes, 

pour  faciliter  le  trafic  de  frontière; 


*)  Non  reproduite.  **)  Non  reproduites. 
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b)  aux  obligations  imposées  à  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Parties 
Contractantes  par  les  engagements  d'une  union  douanière  déjà  contractée 
ou  qui  pourrait  être  contractée  à  l'avenir; 

c)  aux  avantages  préférentiels  que  les  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes auraient  accordés  ou  pourraient  accorder  à  l'avenir  à  leurs 
Colonies,  Protectorats  ou  Possessions  respectives; 

d)  aux  faveurs  que  l'Espagne  accorde  ou  accorderait  à  l'avenir  au 
Portugal. 

Art.  6. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  n'entraver  en  aucune 
manière  le  commerce  réciproque  des  deux  Pays  par  des  prohibitions  ou 
restrictions  d'importation,  d'exportation  ou  de  transit. 

Des  exceptions  à  cette  règle,  en  tant  qu'elles  soient  applicables 
à  tous  les  pays  ou  aux  pays  se  trouvant  en  conditions  identiques,  ne 
pourront  avoir  lieu  que  dans  les  cas  suivants: 

1°  dans  des  circonstances  exceptionnelles,  par  rapport  aux  provisions 
de  guerre; 

2°  pour  des  raisons  de  sûreté  publique; 

3°  pour  les  monopoles  d'Etat  actuellement  en  vigueur  ou  qui  pour- 
raient être  établis  à  l'avenir; 

4°  afin  d'appliquer  à  des  marchandises  étrangères  des  prohibitions 
ou  restrictions  qui  ont  été  ou  qui  pourraient  être  établies  par  la  légis- 
lation intérieure  pour  la  production,  la  vente,  le  transport  ou  la  con- 
sommation à  l'intérieur  des  marchandises  indigènes  similaires: 

5°  par  égard  à  la  police  sanitaire  et  en  vue  de  la  protection  des 
animaux  et  des  plantes  utiles,  contre  les  maladies,  les  insectes  et  les 
parasites  nuisibles,  et  surtout  dans  l'intérêt  de  la  santé  publique  et  con- 
formément aux  principes  internationaux  adoptés  à  ce  sujet. 

Pour  ce  qui  concerne  le  bétail  ainsi  que  les  produits  bruts  d'animaux 
et  les  objets  pouvant  servir  de  véhicule  à  la  contagion,  les  Gouverne- 
ments des  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent  la  stipulation  dune 
Convention  spéciale. 

Art.  7. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra  exiger,  pour 
établir  l'origine  des  produits  importés,  la  présentation  d'une  déclaration 
officielle  constatant  que  l'article  importé  est  de  production  ou  de  fabri- 
cation nationale,  ou  qu'il  doit  être  considéré  comme  tel  étant  donné  la 
transformation  qu'il  a  subie  dans  le  pays  d'où  il  provient. 

Les  certificats  d'origine  seront  délivrés  soit  par  les  chambres  de 
commerce  et  d'industrie,  dont  relève  l'expéditeur,  soit  par  tout  autre 
organe  ou  groupement  que  le  pays  destinataire  aura  agréé,  soit  du 
bureau  de  douane  d'expédition  à  l'intérieur  ou  à  la  frontière  et  ils 
seront,  ou  non  légalisés  par  l'autorité  consulaire  d'après  les  dispositions 
en  vigueur  en  tout  temps  dans  le  pays  importateur. 

Les  colis  postaux  seront  dispensés  du  certificat  d'origine. 
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Art.  8. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  chacune  en  ce  qui  la 
concerne,  à  admettre  les  certificats  d'analyse  délivrés  par  les  Laboratoires 
officiels  de  l'autre  pays,  comme  preuve  que  les  produits  naturels  ou 
fabriqués  d'origine  du  pays  qui  a  délivré  le  certificat  d'analyse,  importés 
sur  le  territoire  de  l'autre,  répondent  aux  prescriptons  de  la  législation 
intérieure  de  ce  dernier  pays. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  conserve  le  droit  de  faire 
procéder,  le  cas  échéant,  et  notamment  en  cas  de  suspicion  de  fraude, 
à  toutes  vérifications  utiles  nonobstant  la  production  du  certificat 
d'analyse  ci-dessus  prévu. 

La  procédure  établie  par  chaque  Gouvernement  pour  assurer,  dans 
les  conditions  ci-dessus  énoncées,  le  prélèvement  des  échantillons  ainsi 
que  les  modèles  de  certificats  seront  notifiés  à  l'autre  pays  et  agréés 
par  lui. 

La  liste  des  Laboratoires  officiels  chargés  dans  chaque  pays  de 
délivrer  les  certificats  d'analyse  sera  notifiée  par  chacune  des  Gouverne- 
ments à  l'autre  dans  le  plus  bref  délai  à  dater  de  la  mise  en  vigueur  de 
la  présente  Convention. 

Art.  9. 

Aucun  droit  intérieur  perçu  pour  le  compte  de  l'Etat,  des  autorités 
locales  ou  des  corporations  grevant,  actuellement  ou  à  l'avenir,  la  pro- 
duction, fabrication,  ou  consommation  d'un  produit  quelconque  dans  le 
territoire  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  ne  sera,  pour  un  motif 
quelconque,  plus  élevé  ou  plus  onéreux  pour  les  produits  originaires  et  en 
provenance  du  territoire  de  l'autre,  que  pour  les  produits  similaires 
indigènes. 

Art.  10. 

Les  marchandises  de  toute  nature,  en  transit  à  travers  le  territoire 
des  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  seront  réciproquement  affran- 
chies de  tout  droit  de  transit,  soit  qu'elles  transitent  directement,  soit 
que,  pendant  le  transit,  elles  doivent  être  déchargées,  déposées  et  re- 
chargées. 

Art.  11. 

Le  régime  des  monopoles  d'Etat  ainsi  que  des  armes  et  munitions 
de  guerre  reste  soumis  aux  lois  et  règlements  respectifs  des  Hautes 
Parties  Contractantes. 

Art.  12. 
Les  navires  de  l'une  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  dans 
les  ports  de  l'autre,  seront  traités,  soit  à  l'entrée,  soit  pendant  leur 
séjour,  soit  à  la  sortie,  sur  le  même  pied  que  les  navires  nationaux  ou 
les  navires  de  la  nation  la  plus  favorisée,  tant  sous  le  rapport  des  droits 
et  des  taxes,  quelle  qu'en  soit  la  nature  ou  dénomination,  perçus  au 
profit  de  l'Etat,  des  communes,  corporations,  fonctionnaires  publics  ou 
établissements  quelconques,  que  sous  celui  du  placement  de  ces  navires. 
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leur  chargement  et  déchargement  dans  les  ports,  rades,  baies,  bassins  et 
docks,  et,  généralement,  pour  toutes  les  formalités  et  dispositions  quel- 
conques, auxquelles  peuvent  être  soumis  les  navires,  leurs  équipages  et 
leurs  cargaisons. 

En  cas  de  naufrage  ou  d'avarie  sur  les  côtes  ou  territoire  de  l'un 
des  deux  Pays  ou  de  relâche  forcée,  les  navires  de  l'autre  bénéficieront 
de  tout  avantage  concédé  dans  les  mêmes  cas  aux  navires  nationaux  ou 
aux  navires  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Le  traitement  des  navires  nationaux  ou  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée ne  s'étend  pas: 

1er  Au  cabotage,  lequel  continue  à  être  régi  par  les  lois  qui  sont  ou 
seront  en  vigueur  dans  chacun  des  deux  Pays.  En  tous  cas  les  navires 
italiens  et  espagnols  pourront  passer  d'un  port  de  l'un  des  deux  Pays 
Contractants  dans  un  ou  plusieurs  ports  du  même  Pays,  soit  pour  y  dé- 
poser toute  ou  partie  de  leur  cargaison  apportée  de  l'étranger,  soit  pour 
y  composer  ou  compléter  leur  chargement  pour  destination  étrangère; 

2°  Aux  encouragements  accordés  ou  qui  pourraient  être  accordés  à  la 
marine   marchande   nationale; 

3°  Aux  concessions  spéciales  accordées  aux  sociétés  de  sport  nautique 
et  aux  navires  de  plaisance; 

4°  A  l'exercice  de  la  pêche  dans  les  eaux  territoriales  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  ni  à  l'exercice  du  service  maritime  des  ports,  des 
rades  et  des  plages.  Le  service  maritime  comprend  l'exercice  du  remor- 
quage, l'assistance  et  le  sauvetage  maritimes. 

Art.  13. 

La  nationalité  des  navires  sera  constatée  d'après  les  lois  de  l'Etat 
auquel  le  navire  en  question  appartient. 

Les  certificats  de  jaugeage  délivrés  par  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  suffiront  aussi  dans  le  territoire  de  l'autre  pour  établir 
la  capacité  des  navires  sans  qu'on  procède  à  une  révision  du  tonnage. 

Sauf  le  cas  de  vente  judiciaire,  les  navires  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  ne  pourront  être  nationalisés  dans  l'autre  sans 
une  déclaration  de  retrait  de  pavillon,  délivrée  par  l'autorité  de  l'Etat 
dont  ils  relèvent. 

Art.  14. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes  seront  libres 
de  faire  usage,  dans  le  territoire  de  l'autre,  sous  les  mêmes  conditions, 
et  en  payant  les  mêmes  taxes  que  les  nationaux,  des  chaussées  et  autres 
routes,  canaux,  écluses,  bacs,  ponts  et  ponts-tournants,  des  ports  et 
endroits  de  débarquement,  signaux  et  feux  servant  à  désigner  les  eaux 
navigables,  du  pilotage,  des  grues  et  poids  publics,  magasins  et  établisse- 
ments pour  le  sauvetage  et  le  magasinage  de  la  cargaison,  de  navires  et 
autres  objets  en  tant  que  ces  établissements  ou  institutions  sont  destinés 
à  l'usage  du  public,  soit  qu'ils  soient  administrés  par  l'Etat,  soit  par 
des  particuliers. 
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Sauf  les  règlements  particuliers  sur  les  phares  et  fanaux  et  sur  le 
pilotage,  il  ne  sera  perçu  aucune  taxe,  s'il  n'a  été  fait  réellement  usage 
de  ces  établissements  et  institutions. 

Art.  15. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Madrid,  une  fois  accomplies,  de  part  et  d'autre,  les  for- 
malités établies  par  les  législations  respectives. 

Elle  entrera  en  vigueur  le  10  décembre  1923  et  ne  pourra  être  dé- 
noncée qu'après  le  délai  d'un  an  à  partir  de  cette  même  date.  Passé  ce 
délai,  elle  pourra  être  dénoncée  en  tout  temps,  en  restant  exécutoire 
pendant  trois  mois  à  partir  du  jour  de  la  dénonciation. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  l'ont  signée  et  revêtue  de 
leur  cachet. 

Faite  à  Madrid,  en  double  expédition  le  quinze  novembre  mil  neuf 
cent  vingt-trois. 

(L.  S.)   Signé:   Paulucci  de'   Calboli. 

(L.  S.)   Signé:   Fernando  Espinosa  de  los  Monteros. 


Protocole  final. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  de  com- 
merce et  navigation,  conclu  à  la  date  de  ce  jour,  entre  l'Italie  et 
l'Espagne,  les  Plénipotentiaires  soussignés  ont  fait  les  réserves  et  décla- 
rations suivantes,  qui  auront  à  former  partie  intégrante  de  la  même 
Convention. 

Addition  Art.  1. 

1.  En  ce  qui  concerne  le  régime  des  commis  voyageurs  et  des 
échantillons  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  s'accordent  réci- 
proquement le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

2.  Les  sociétés  commerciales,  industrielles  et  financières,  y  compris 
les  Sociétés  d'assurance  et  les  Instituts  publics  d'assurance  sur  la  vie 
humaine,  domicilées  dans  les  territoires  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  et  y  ayant  été  validement  constituées  conformément  aux 
lois  respectives,  jouiront  dans  le  territoire  de  l'autre,  à  tout  égard,  du 
traitement  accordé  à  la  nation  la  plus  favorisée. 

Addition  Art.  2-3. 
Il  est  entendu  que  chacune  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes 
n'appliquera  pas  à  l'importation  des  marchandises  originaires  et  ne  pro- 
venance  de  l'autre   des   surtaxes  conséquentes   à   la   dépréciation   de   la 
monnaie  du  Pays  d'origine  et  de  provenance  desdites  marchandises. 

Addition  Art.  5. 
Il  est  convenu  qu'aux  effets  de  l'alinéa  a)  de  l'Art.  5  on  entend  pour 
trafic-frontière  le  trafic  entre  des  zones  se  trouvant  le  long  de  la  fron- 
tière qui  sépare  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes 
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du  territoire  d'un  Etat  limitrophe  et  dont  l'étendue  moyenne  de  chaque 
côté  de  la  frontière  ne  dépasse  pas  les  10  kilomètres  à  partir  de  celle-ci. 

Addition  Art.  6. 

Il  reste  entendu  que  les  Hautes  Parties  Contractantes  dans  le  but 
de  réaliser  au  plus  vite  dans  son  intégrité  le  principe  établi  à  l'Article 
six,  alinéa  1er  de  la  Convention,  ne  maintiendront  et  n'institueront 
aucune  prohibition  ou  restriction  d'importation  ou  d'exportation  à  moins 
que  cela  ne  soit  absolument  nécessaire  et  que  pour  aussi-longtemps  que 
subsisteront  les  circonstances  exceptionelles  qui  en  sont  la  raison. 

Conformément  à  l'esprit  de  cette  disposition,  toute  levée  de  pro- 
hibitions d'entrée  ou  de  sortie  actuellement  existantes  qui  serait 
accordée,  même  à  titre  temporaire  ou  dans  la  mesure  de  contingents  dé- 
finis, par  une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  aux  produits  d'une 
tierce  Puissance,  s'appliquera  immédiatement  et  inconditionnellement 
aux  produits  identiques  ou  similaires,  originaires  et  en  provenance 
de  l'autre. 

Réserve  est  faite  de  la  part  de  l'Italie  à  l'égard  de  la  prohibition 
d'importation  concernant  les  vins  en  fûts,  en  damejeannes  ou  en  wagons- 
réservoirs  non  considérés  dans  l'Annexe  A  à  la  présente  Convention. 

Toutefois,  l'Italie  s'engage  à  permettre  annuellement  l'importation 
de  l'Espagne  de  ces  vins  dans  une  quantité  à  fixer  d'un  commun  accord. 
Dans  les  limites  de  cette  quantité,  l'importation  sera  admise  en  ac- 
quittant le  droit  de  20  lires  avec  coefficient  0.5,  et,  en  tout  cas,  au 
traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée,  sous  ce  rapport. 

De  même,  dans  le  cas  où  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes établirait  de  nouvelles  prohibitions  ou  restrictions  soit  à 
l'entrée,  soit  à  la  sortie,  l'octroi  des  dérogations  ou  la  fixation  des  con- 
tingents sera  étudiée  sur  la  demande  de  l'une  ou  de  l'autre  des  Hautes 
Parties  Contractantes  de  façon  à  ne  préjudicier  que  le  moins  possible 
aux  relations  commerciales  entre  les  deux  Pays. 

Le  présent  Protocole,  qui  sera  considéré  comme  approuvé  et  sanc- 
tionné par  les  Hautes  Parties  Contractantes,  sans  autre  ratification 
spéciale,  par  le  seul  fait  de  l'échange  des  ratifications  de  la  Convention 
à  laquelle  il  se  rapporte,  a  été  dressé,  en  double  expédition,  à  Madrid  le 
quinze  novembre  1923. 

(L.  S.)   Signé:   Paulucci  de'  Calboli. 

(L.  S.)   Signé:  Fernando  Espinosa  de  los  Monteros. 


Protocole. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  de  com- 
merce et  de  navigation,  conclue  à  la  date  de  ce  jour  entre  l'Italie  et 
l'Espagne,  les  Plénipotentiaires,  soussignés,  à  ce  dûment  autorisés  par 
leurs  Gouvernements,  sont  tombés  d'accord  sur  les  déclarations  suivantes. 
1.  Le  Plénipotentiaire  espagnol,  considérant  que  les  produits  sur 
lesquels    l'Espagne    pourrait    accorder    des    faveurs    spéciales    aux    Ré- 
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publiques  Hispano-américaines  ne  sont  pas  compris  entre  ceux  pour 
lesquels  l'Italie  obtient  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  n'a 
pas  considéré  nécessaire  de  consigner  la  réserve  de  ce  traitement  en 
faveur  desdits  pays 

2.  Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  nommer 
dans  le  délai  de  six  mois  à  partir  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  Conven- 
tion de  commerce  et  de  navigation  signé  à  la  date  de  ce  jour,  une  Com- 
mission mixte  d'experts  des  deux  Etats,  dans  le  but  de  procéder  d'un 
commun  accord  à  l'étude  des  mesures  qui  pourraient  être  adoptées  pour 
valoriser  leurs  exportations  de  certaines  produits  envers  des  Etats  tiers, 
en  évitant,  sur  les  marchés  de  ces  Etats  une  concurrence  nuisible  des 
produits  de  l'une  des  deux  Parties  contre  les  produits  similaires  de 
l'autre  et  pour  favoriser  l'échange  de  matières  premières  entre  les  deux 
Pays  et  particulièrement  l'importation  en  Italie  du  charbon  minéral  de 
l'Espagne  à  des  conditions  les  plus  favorables,  ainsi  que  le  développe- 
ment des  transports  maritimes  entre  les  deux  Pays. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Protocole. 

Fait  à  Madrid,  en  double  expédition,  le  15  novembre  1923. 

Paulucci  de'  Calboli. 

Fernando  Espinosa  de  los  Monteros. 


Scambio  di  note. 

L'Ambassadeur  d'Italie  à  Madrid  au  Président 

du  Directoire  militaire,  ministre  d'Etat. 

Madrid,  le  15  novembre  1923. 
Monsieur  le  Président, 
Conformément  aux  dispositions  de  la  Note  „Addition,  Article  6"  du 
Protocole  Final  à  la  Convention  de  commerce  et  de  navigation  entre 
l'Italie  et  l'Espagne,  signée  à  la  date  de  ce  jour,  j'ai  l'honneur  de  porter 
à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Italien 
s'engage  à  permettre  annuellement  l'importation  en  Italie,  aux  condi- 
tions visées  à  la  Note  susdite,  de  30,000  hectolitres  de  vins  communs 
en  fûts,  damejeannes  ou  en  wagons-réservoir,  d'origine  et  provenance 
espagnole. 

La  répartition  de  cette  quantité  entre  les  exportateurs  espagnols 
sera  faite  par  le  Gouvernement  Espagnol  lui  même,  de  sorte  que  les 
douanes  italiennes  devront  admettre  l'importation  de  l'Espagne  des  vins 
susdits,  dans  les  limites  d'une  telle  quantité,  sur  présentation  d'un 
certificat  à  délivrer  par  les  autorités  espagnoles  compétentes  d'après  les 
règles  qui  seront  fixées  d'un  commun  accord  entre  les  deux  Gouver- 
nements. 

Il  est  en  outre  entendu  que,  dans  le  cas  où  l'Italie  aurait  à  con- 
céder à  un  autre  Pays  soumis  actuellement  à  la  prohibition  d'importation 
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des  vins,  le  permis  d'importer  annuellement  une  quantité  supérieure  à 
celle  indiquée  ci-dessus,  la  même  quantité  sera  concédée  à  l'Espagne. 

J'espère  que  Votre  Excellence  voudra  bien  me  donner  l'assurance 
que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Catholique  est  d'accoTd  à  ce  sujet. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  plus 
haute  considération. 

Paulucci  de'  Calboli. 

Le  Président  du  Directoire  militaire,  ministre 
d'Etat  à  l'Ambassadeur  d'Italie  à  Madrid. 

Madrid,  le  15  novembre  1023. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 

Par  Note  d'aujourd'hui,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me  faire 
savoir  que,  conformément  aux  dispositions  de  la  Note  „Addition  Art.  6" 
du  Protocol  Final  à  la  Convention  de  commerce  et  de  navigation  entre 
l'Espagne  et  l'Italie,  signée  à  la  date  de  ce  jour,  le  Gouvernement  Italien 
s'engage  à  permettre  annuellement  l'importation  en  Italie  aux  conditions 
visées  à  la  Note  susdite,  de  30,000  hectolitres  de  vins  communs  en 
fûts,  en  damejeannes  ou  en  wagons-réservoir,  d'orgine  et  provenance 
espagnole. 

Votre  Excellence  a  bien  voulu  déclarer,  en  même  temps,  que  la 
répartition  de  cette  quantité  entre  les  exportateurs  espagnols  sera  faite 
par  le  Gouvernement  Espagnol  lui-même,  de  sorte  que  les  douanes 
italiennes  devront  admettre  l'importation  de  l'Espagne  des  vins  susdits, 
dans  les  limites  d'une  telle  quantité,  sur  présentation  d'un  certificat  à 
délivrer  par  les  autorités  espagnoles  compétentes,  d'après  les  règles  qui 
seront  fixées  d'un  commun  accord  entre  les  deux  Gouvernements. 

D'après  les  déclarations  de  Votre  Excellence  il  est  en  outre  entendu 
que,  dans  le  cas  où  l'Italie  aurait  à  concéder  à  un  autre  Pays,  soumis 
actuellement  à  la  prohibition  d'importation  des  vins,  le  permis  d'importer 
annuellement  une  quantité  supérieure  à  celle  indiquée  ci-dessus,  la  même 
quantité  sera  concédée  à  l'Espagne. 

En  prenant  acte  de  ces  déclarations,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la 
connaissance  de  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté 
Catholique  est  d'accord  à  ce  sujet. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

El  Marquis  de  Estella. 

Los  infrascritos,  debidamente  autorizados  al  efecto,  han  convenido 
en  modificar  de  la  manera  siguiente  el  Convenio  de  Comercio  y  de  Na- 
vegaciôn  firmado  en  Madrid;  entre  el  Reino  de  Espana  y  el  Reino  de 
Italia,  el  15  de  Noviembre  de  1923: 

I.    El  artîculo  2.°  se  modifica  como  sigue: 

„Los  productos  naturales  o  fabricados,  originarios  y  procedentes  de 
Espana,  se  admitiràn  a  su  importaciôn  en  Italia  con  el  beneficio  de  la 
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tarifa  màs  reducida  vigente  en  todo  tiempo  y  no  podràn  en  ningûn  caso 
ser  sometidos,  en  lo  que  concierne  a  los  derechos  de  Aduana,  coeficientes 
de  aumento,  y  demâs  impuestos  accesorios,  a  un  trato  menos  favorable 
que  aquel  a  que  estân  o  fueren  sometidos  los  mismos  productos  de  un 
fercer  pais  cualquiera." 

II.  El  artîculo  3.°  se  modifica  como  sigue: 

„Los  productos  naturales  o  fabricados,  originarios  y  procedentes 
de  Italia,  serân  admitidos  a  su  importaciôn  en  Espana  con  el  beneficio 
de  la  tarifa  mînima  vigente  en  todo  tiempo,  y  no  podrân  en  ningûn  caso 
ser  sometidos,  en  lo  que  concierne  a  los  derechos  de  Aduana,  coeficientes 
de  aumento  y  demâs  impuestos  accesorios,  a  un  trato  menos  favorable 
que  aquel  a  que  estân  o  fueren  sometidos  los  mismos  productos  de  un 
tercer  pais  cualquiera." 

III.  „Se  suprimen  las  tarifas  Anejo  A  y  Anejo  (J  y  las  listas 
Anejo  B  y  Anejo  D." 

IV.  „Los  derechos  sobre  el  alcohol,  a  la  importaciôn  en  Italia  de 
los  vinos  generosos  Mâlaga,  Jerez  y  Priorato,  y  los  derechos  sobre  alcohol 
a  la  importaciôn  en  Espana  de  los  vinos  Marsala,  Malvasia  y  Moscato, 
se  percibirân  ûnicamente  sobre  la  cantidad  de  alcohol  que  excède  de  los 
18  grados  en  volumen." 

El  présente  Protocole  adicional  sera  ratificado  y  los  instrumentes 
de  ratificaciôn  se  canjearân  en  Madrid,  una  vez  cumplidas  por  ambas 
partes  las  formalidades  establecîdas  por  las  respectivas  legislaciones. 

Entrarâ  en  vigor  el  1.°  de  Enero  de  1929  y  estarâ  vigente  hasta  la 
aplicaciôn  de  los  nuevos  Aranceles  de  Aduanas  espanoles. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  lo  han  firmado  y 
roborado  con  sus  sellos. 

Hecho  en  Madrid,  por  duplicado,  el  30  de  Diciembre  de  1928. 

(L.  S.)     El  Marqués  de  Estella. 
(L.  S.)     G.  Medici  del  Vascello. 


31. 

DANEMARK,  FINLANDE. 

Déclaration  concernant  l'assurance  contre  les   accidents   du 
travail;  signée  à  Helsingfors,  le  30  novembre  1923.*) 

Dansk  Lovtidenden  A,  1924,  No.  1. 


Deklaration. 
Undertegnede,  af  deres  respektive  Regeringer  dertil  behorigt  Be- 
fuldmaetigede,  har  indgaaet  folgende  Overenskomst: 


*)  En  langues  danoise,  finnoise  et  suédoise.    Nous  ne  reproduisons  que 
le  texte  danois. 
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1.  Fra  Finlands  Side  erklaeres  herved,  at  danske  Statsborgere  i  aile 
Henseender  nyder  samme  Ret,  som  tilkommer  finske  Statsborgere  ifolge 
den  finske  Forordning  om  Arbejder-Ulykkesforsikring  af  18.  August  1917 
og  Forordning  om  Sefolks  og  Skibsbetjenings  Ulykkesforsikring  af 
samme  Dato. 

2.  For  Danmarks  Vedkommende  indrommes  i  Henhold  til  Bestem- 
melserne  i  §  37,  sidste  Punktum  i  den  danske  Lov  om  Forsikring  mod 
Felgei  af  Ulykkestilfaelde  af  28.  Juni  1920,  til  Fordel  for  finske  Stats- 
borgere den  Undtagelse  fra  Forskrifterne  i  naevnte  Lov,  at  Bestem- 
melserne  i  §  37,  1.  Punktum,  ikke  skal  gaelde  for  finske  Statsborgeres 
efterladte. 

3.  Erstatningerne  tilkendes  og  fastsaettes  forovrigt  efter  de  Régler, 
som  i  saa  Henseende  til  enhver  Tid  er  gaeldende  i  det  Land,  hvorfra 
Erstatning  y  des,  ligesom  den  erstatningsberettigede  i  aile  Sager,  som 
angaar  hans  forsikringsmaBssige  Rettigheder  og  Pligter,  skal  vaere  under- 
kastet  Ulykkesforsikringslovgivningen  i  det  Land,  hvorfra  han  modtager 
Erstatningen. 

4.  Det  danske  Arbejderforsikringsraad  og  Finlands  Forsikringsraad 
skal  i  de  Tilfaelde,  der  omhandles  i  denne  Overenskomst,  imod  Refusion 
af  derved  paalobne  Omkostninger  bistaa  hinanden  ligesom  paa  Begaering 
bistaa  anden  Forsikringsindretning,  som  i  Medfor  af  nogen  af  de  oven- 
naevnte  Love  overtager  Forsikring  imod  Ulykkestilfaelde  under  Arbejde, 
ved  Fremskalïelse  af  Oplysninger  og  Udbetaling  af  Erstatninger. 

5.  Overenskomsten  kan  bringes  til  Opher  ved  Opsigelse  af  enhver 
af  Parterne  med  en  Frist  af  mindst  et  Aar  til  Udgangen  af  et  Kalen- 
deraar. 

6.  Naervaerende  Overenskomst  kommer  til  Anvendelse  paa  Ulyk- 
kestilfaelde, som  indtraefer  fra  og  med  Dagen  efter  den  Dag,  da  Overens- 
komsten underskrives  ;  dog  skal  Bestemmelserne  i  Punkt  4  gaelde  ogsaa 
for  saa  vidt  angaar  Ulykkestilfaelde,  indtrufne  forinden. 

7.  Naervaerende  Overenskomst  kommer  ikke  til  Anvendelse  paa  de 
Love,  som  er  eller  bliver  udstedte  i  Danmark  og  Finland  angaaende 
foroget  Erstatning  til  Sefolk  for  Ulykkestilfaelde  som  Felge  af  Krigs- 
tilstand. 

8.  Denne  Overenskomst  traeder  straks  i  Kraft. 

Til  Bekraef telse  heraf  har  undertegnede  underskrevet  denne  Overens- 
komst og  forsynet  den  med  deres  Segl. 

Udfaerdiget  i  Helsingfors  i  to  Eksemplarer  den  30.  November  1923. 
(L.  S.)     sign.  F.  Lerche.       (L.  S.)     (sign.)  J.  H.  Vennola. 
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32. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Convention  pour  modifier  certaines  dispositions  de  la  Convention 

concernant  la  Haute-Silésie  conclue  le  15  mai  1922;*)  signée 

à  Kattowitz,  le  11  janvier  1924. 

Reich8gesetzblatt  1924.  Il,  Nr.  8. 


Le  Gouvernement  Allemand  d'une  part  et  le  Gouvernement  Polonais 
d'autre  part,  ayant  résolu  d'apporter  conformément  à  l'Article  354  de 
la  Convention  germano-polonaise  relative  à  la  Haute-Silésie,  faite 
à  Genève  le  15  mai  1922  **)  certaines  modifications  à  la  première  section 
du  chapitre  premier  du  titre  V  de  la  cinquième  partie  de  ladite  Con- 
vention, ont  nommé  à  ces  fins  pour  leurs  plénipotentiaires 
le  Gouvernement  Allemand: 

le  docteur  Paul  Eckardt,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 

plénipotentiaire, 
le  docteur  Gottfried  Schwendy,  Président  de  police  ; 
le  Gouvernement  Polonais: 

le   docteur   Zygmunt   Seyda,   ancien  Viceministre, 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  reconnus  en  bonne 
et  due  forme,  ont  convenu  de  ce  qui  suit: 

Article  I. 
La  première  section  du  chapitre  premier  du  titre  V  de  la  cinquième 
partie  de  la  Convention  germano-polonaise,  relative  à  la  Haute-Silésie 
faite  à  Genève  le  15  mai  1922  ***)  est  modifiée  de  la  manière  suivante: 

1. 

Au  paragraphe  1  de  l'Article  338  sont  supprimés  les  mots  de 
l'alinéa  1:  „et  le  château  d'eau  de  Chebzie  (Morgenroth)"  ainsi  que 
l'alinéa  2. 

2. 

Au  paragraphe  1  de  l'Article  338  la  disposition  suivante  sera  insérée 
comme  nouvel  alinéa  2: 

2.  La  Pologne  permettre  à  l'Allemagne  pour  la  même  période  l'utili- 
sation de  la  conduite  alimentant  les  Delbruckschàchte  pour  autant  que 
cette  conduite  se  trouve  en  territoire  polonais. 

3. 
Le  paragraphe  2  de  l'Article  339  est  remplacé  par  la  disposition 
suivante: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI.  p.  645. 
**)  V.  ibid.  p.  763. 
***)  V.  ibid.  p.  755  et  suiv. 
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1.  Tant  que  dureront  les  droits  spécifiés  à  l'Article  338,  chacune 
des  deux  Parties  Contractantes  s'engage  à  donner  aux  personnes  de 
l'autre  Partie  qui  doivent  entretenir  ou  remettre  en  état  les  installations 
spécifiées  à  l'Article  338,  aide  et  protection  dans  l'exercice  de  leurs 
fonctions. 

2.  Les  fonctionnaires,  employés  et  ouvriers  chargés  de  l'administra- 
tion des  deux  services  des  eaux  d'Adolfschacht  et  de  Zawada  ou  de  la 
surveillance,  du  service  et  de  l'entretien  des  parties  des  installations 
spécifiées  à  l'Article  338  qui  n'auraient  pas  conformément  aux  dis- 
positions de  la  Convention  relative  à  la  Haute-Silésie  droit  à  un  permis 
de  circulation,  en  recevront  néanmoins,  pour  vaquer  à  leurs  occupations, 
en  suivant  l'analogie  des  dispositions  de  l'Article  270.  Ces  permis  leur 
seront  délivrés  sur  production  de  certificats  spéciaux,  faits  en  commun 
par  les  administrations  des  deux  services. 

3.  Les  personnes  visées  à  l'alinéa  précédent  pourront  en  outre 
recevoir  aux  fins  désignées  ci-dessus  l'autorisation  de  passer  la  frontière 
en  dehors  dès  endroits  de  passage  ordinaires  ainsi  que  la  nuit.  Cette 
autorisation  sera  mentionnée  sur  leurs  permis  ainsi  que  les  endroits 
spéciaux  de  passage. 

4.  Les  règlements  de  douane  des  Parties  Contractantes  ne  subissent 
aucune  atteinte  de  ce  fait.  Cependant  on  permettra  le  passage  du 
territoire  d'une  des  Parties  Contractantes  dans  le  territoire  de  l'autre 
Partie  en  franchise  de  douane  et  de  droits  de  toute  espèce  des  outils, 
ustensils  et  matériaux  de  réparation  y  compris  les  moyens  de  transport 
nécessaires,  s'il  sont  exigés  pour  le  fonctionnement  ou  l'entretien  des 
installations  spécifiées  à  l'Article  338  et  situées  sur  le  territoire  de 
l'autre  Partie.  La  franchise  de  douane  et  de  droits  ne  sera  accordée 
pour  les  outils,  ustensils  et  moyens  de  transport  que  sous  condition  de 
réexportation.  La  réexportation  aura  lieu  également  en  franchise  de 
douane  et  de  tous  droits,  et  un  cautionnement  ne  pourra  être  demandé. 
Une  attestation  écrite  de  l'administration  du  service  des  eaux  suffira 
en  règle  générale  comme  preuve  que  les  matériaux  transportés  doivent 
servir  au  buts  visés  ci-dessus. 

4. 
Au  paragraphe  2  alinéa  1  de  l'Article  340  les  mots:  „Rudzka-Kuzna 
(Rudahammer)  etGlûckaufkolonie"  sont  remplacés  par  les  mots:  „Rudzka- 
Kuzna  (Rudahammer),  Gluckaufkolonie  et  Makoszowy  (Makoschau)". 

5. 

Le  paragraphe  4  de  l'Article  340  est  remplacé  par  les  dispositions 
suivantes: 

1.  Les  quantités  d'eau  fournies  par  le  service  des  eaux  de  l'une  des 
Parties  Contractantes  aux  consommateurs  du  territoire  de  l'autre  Partie 
seront  constatées  à  la  fin  de  chaque  mois  par  l'administration  du  service 
des  eaux  qui  les  a  fournies.  L'autre  administration  pourra  sur  demande 
prendre  part  à  cette  constatation.     Le  résultat  de  la  constatation  sera 
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en  tout  cas  communiqué  à  l'autre  administration  avant  le  16  du  mois 
suivant. 

2.  L'évaluation  de  la  taxe  d'eau  qui  devra  être  payée  pour  les  quan- 
tités constatées  conformément  à  l'alinéa  1  et  le  prélèvement  de  cette 
taxe  incombent  à  l'administration  du  service  des  eaux  de  la  Partie 
Contractante  sur  le  territoire  de  laquelle  la  consommation  a  eu  lieu. 

3.  Les  quantités  d'eau  fournies  par  chacun  des  deux  services  des 
eaux  aux  consommateurs  de  l'autre  Etat  seront  mensuellement  calculées 
et  comparées  par  les  administrations  des  deux  services  des  eaux,  et  pour 
autant  qu'un  surplus  aura  été  constaté  d'un  côté,  l'autre  administration 
sera  tenu  au  paiement.  A  défaut  d'arrangements  spéciaux,  le  prix  et 
les  conditions  de  paiement,  en  ce  qui  concerne  ce  surplus,  seront  les 
mêmes  que  ceux  imposés  par  l'administration  à  ses  consommateurs  dans 
son  territoire.  Compte  et  paiement  seront  faits  dans  la  monnaie  qui 
a  cours  dans  l'Etat  de  l'administration  créancière.  Les  paiements  seront 
effectués  au  plus  tard  un  mois  après  réception  de  la  Note.  Il  sera  tenu 
comte  des  différences  entre  le  jour  de  réception  de  la  Note  et  la  veille 
du  paiement  dans  le  cours  du  franc  or  à  la  bourse  de  Varsovie,  s'il  s'agit 
de  paiements  dus  à  l'administration  polonaise,  et  dans  le  cours  (Devisen- 
kurs)  du  dollar  à  la  bourse  de  Berlin,  s'il  s'agit  de  paiements  dus  à 
l'administration  allemande.  A  défaut  de  cours  uniforme,  on  prendra 
la  moyenne  entre  les  cotes:  demandes  et  offres. 

4.  Aucuns  droits  de  douane  ne  seront  prélevés  sur  la  fourniture 
d'eau. 


L'Article  341  sera  remplacé  par  la  disposition  suivante: 

1.  Chaque  mois  il  sera  constaté  si  l'Allemagne  a  fourni  aux  con- 
sommateurs polonais  plus  d'eau  que  la  Pologne  aux  consommateurs 
allemands  et  le  cas  échéant  quelles  quantités  l'Allemagne  a  fournies  de 
plus.  On  calculera  sur  cette  base  le  montant  moyen  du  surplus  quotidien. 
S'il  y  a  un  surplus,  la  Pologne  s'engage  à  fournir  quotidiennement  à 
l'Allemagne  de  l'eau  provenant  de  la  conduite  de  l'Adolfschacht  jusqu'à 
concurrence  de  la  quantité  quotidienne  moyenne  de  ce  surplus  du  mois 
précédent. 

2.  Dans  ce  but  une  jonction  entre  les  deux  réseaux  de  conduites  et 
un  compteur  d'eau  seront  établis  aux  frais  de  l'Allemagne  en  territoire 
polonais  entre  les  châteaux  d'eau  de  Chebzie  et  de  Hindenburg.  Les 
détails  seront  fixés  par  une  entente  entre  les  administrations  des  deux 
services  des  eaux. 

3.  Le  relevé  des  chiffres  dudit  compteur  sera  fait  en  commun  par 
les  personnes  désignées  par  les  deux  adminstrations,  après  entente 
spéciale  entre  elles  à  ce  sujet.  Dans  les  intervalles  entre  les  relevés  les 
administrations  auront  le  droit  d'apposer  des  plombs  au  compteur  ou 
de  prendre  telles  autres  mesures  de  sûreté  qu'elles  jugeront  désirables- 
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7. 

A  la  suite  de  l'Article  342  la  disposition  suivante  sera  insérée 
comme  Article  342bis: 

Pendant  quinze  ans  à  dater  du  transfert  de  la  souveraineté  les 
machines,  parties  de  machines  et  matériaux  de  réparation,  nécessaires 
pour  le  fonctionnement  ou  l'entretien  des  installations  d'eau  ou  pour 
l'agrandissement  des  établissements  d'Adolfschacht  et  de  Zawada  prévu 
par  les  deux  Gouvernements  pourront  être  transportés  d'un  pays  dans 
l'autre  en  franchise  de  douane  et  de  tous  autres  droits. 

Article  II. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  dès  le  jour  de  sa 
signature. 

En  foi  de  quoi  des  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Conven- 
tion et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Katowice,  le  11  janvier  1924  en  double  expédition 

Paul  Echardt.  Dr.  Zygmunt  Seyda. 

Gottfried  Schwendy. 


33. 
ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Convention  concernant  la  zone-frontière  de  la  Haute-Silésie; 
signée  à  Varsovie,  le  23  février  1924.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1924.  Il,  Nr.  25. 


Deu  t  sch- polnis  ches  Abkommen 
ûber  den  Oberschlesischen  Grenzbezirk. 
Nachdem  sich  die  Deutsche  und  die  Polnische  Regierung  dahin  ver- 
stândigt  haben,  gemâB  Artikel  233  des  am  15.  Mai  1922  in  Geni  unter- 
zeichneten  deutsch-polnischen  Abkommens  liber  Oberschlesien  ***)  in 
Verhandlungen  ûber  den  Abschluss  eines  neuen  Abkommens  ûber  die  im 
Teil  V  Titel  I  Kapitel  4  des  vorbezeichneten  Abkommens  geregelten 
Fragen  einzutreten,  haben  sich  die  zu  diesem  Zwecke  bestellten  Bevoil- 
màchtigten,  nàmlich 

fur  das  Deutsche  Reich 

der  Gesandte  Dr.  Paul  Eckardt, 

der    Polizeiprâsident   Dr.    Gottfried    Schwendy; 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  16  juillet  1924. 
V.  Reichsgesetzblatt  1924,  II,  p.  226. 

**)  En  langues  allemande  et  polonaise.     Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 

***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  722. 
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fiir  die  Republik  Polen 

der  Vizemarschall  des  Sejm  Dr.  Zygmunt  S  e  y  d  a , 
nach   Prùfung   ihrer   in   guter   und    gehôriger    Form   befundenen   Voll- 
machten  iiber  nachstehendes  geeinigt: 

I.  Allgemeine  Bestimmungen. 
Artikel  1. 
Der  besondere  Grenzbezirk,  der  durch  Artikel  238  des  am  15.  Mai 
1922  in  Genf  unterzeichneten  deutsch-polnischen  Abkommens  ùber  Ober- 
schlesien  gebildet  worden  ist,  wird  mit  der  MaBgabe  aufrechterhalten, 
daB  es  jedem  der  vertragschlieBenden  Staaten  freisteht,  an  Stellen,  wo 
ea  ihm  die  ôrtlichen  Verhâltnisse  angezeigt  erscheinen  lassen,  die  Breite 
des  Bezirks  auf  seiner  Seite  bis  auf  drei  Kilometer  herabzusetzen.  Eine 
solche  MaBnahme  ist  dem  anderen  Staate  mitzuteilen  und  ôffentlich 
bekanntzumachen. 

Artikel  2. 
Die    Bewohner    des    besonderen    Grenzbezirkes    genieBen    innerhalb 
dièses  Bezirkes  Erleichterungen  beim  Uberschreiten  der  Grenze  gemâB 
den  nachstehenden  Bestimmungen: 

II.  Land-  und  Forstwirtschaft. 
Artikel  3. 
1.  Eigentumer  von  innerhalb  des  Grenzbezirkes  gelegenen  landwirt- 
schaftlichen  oder  forstwirtschaftlichen  Grundstiicken,  deren  Wohnstâtte 
oder  landwirtschaftliche  Betriebsstâtte  durch  die  Grenze  von  dazuge- 
hôrigen  land-  oder  forstwirtschaftlichen  Nutzungsflàchen  getrennt  ist, 
sollen,  gleichviel  ob  ein  unmittelbarer  Zusammenhang  zwischen  diesen 
besteht  oder  nicht,  berechtigt  sein. 

a)  zum  Zwecke  der  ordnungsmâBigen  Bewirtschaftung  ihrer 
Grundstùcke  Dùngemittel,  Saatgut  (Forstpflanzen)  sowie  land- 
wirtschaftliche, forstwirtschaftliche  und  Fischereigeràte,  dièse 
Geràte  gegen  die  Verpflichtung  der  Wiederausfuhr,  zollfrei  ûber 
die  Grenze  zu  bringen; 

b)  die  Ernte  oder  das  Nutzungsergebnis  ihrer  Grundstiicke  zoll- 
frei uber  die  Grenze  zu  bringen,  soweit  der  Berechtigte  der 
Ernte  oder  des  Nutzungsergebnisses  fiir  die  eigene  Wirtschaft 
bedarf.  Als  Nutzungsergebnis  gelten  auch  Milch  und  die 
daraus  gewonnenen  Erzeugnisse,  geschlachtetes  Geflûgel,  ge- 
schlachtete  Hammel,  Kàlber  und  Schweine,  erlegtes  Wild  sowie 
lebende  und  tote  Fische; 

c)  ihr  Vieh  zollfrei  auf  die  auf  der  andern  Seite  gelegenen  Grund- 
stùcke vorùbergehend  zur  Weide  zu  bringen  und  es  mit  dem 
etwa  dort  geborenen  Zuwachs  zollfrei  zurùckzubringen.  Die9es 
Vieh,  die  von  ihm  gewonnene  Milch  und  die  daraus  herge- 
stellten  Erzeugnisse  sowie  das  Fleisch  notgeschlachteter  Tiere 
sind  nach  dem  Lande  des  Betriebssitzes  zuriickzufûhrne.     Aus- 


Haute-Silésie.  —  Zone  frontière.  157 

nahmen  kônnen  von  den  ôrtlichen  Zollbehôrden  im  beiderseiti- 
gen  Einvernehmen  zugelassen  werden; 
d)  ihr  Vieh  vorubergehend  zum  Zwecke  der  tierârztlichen  Behand- 
lung,  des  Belegens,  Schneidens  usw.  zollfrei  auf  die  andere 
Seite  der  Grenze  zu  bringen.  Die  Bestimmungen  unter  c 
Satz  2,  3  finden  sinngemàBe  Anwendung. 

2.  Den  Eigentumern  soll  gestattet  sein,  beim  tJberschreiten  der 
Grenze  einen  Tagesmundvorrat  im  Hôchstgewichte  von  einem  Kilo- 
gramm  zollfrei  mit  sich  hinùberzunehmen.  Der  Tagesmundvorrat  soll 
jedoch  hôchstens  zweihundertfiinfzig  Gramm  Fleisch,  Speck  oder  Fett, 
aber  keine  Butter  umfassen.  Die  Mitnahme  von  geistigen  Getranken 
und  von  Milch  ist  nicht  zulâssig.  Als  Mundvorrat  werden  nur  zube- 
reitete  Nahrungsmittel,  nicht  aber  Rohstoffe,  die  zu  ihrer  Herstellung 
dienen,    angesehen. 

3.  Die  fur  die  ordnungsmâBige  Bewirtschaftung  verwendeten  Zug- 
tiere  und  Fahrzeuge  aller  Art  sollen  ebenfalls  Zollfreiheit  gegen  die 
Verpflichtung   zur   Wiederausfuhr   genieBen. 

Artikel  4. 

Die  im  Artikel  3  vorgesehene  Zollfreiheit  umfaBt  die  Freiheit  von 
Aus-  und  Einfuhrzôllen  sowie  von  sàmtlichen  Gebùhren  und  sonstigen 
Abgaben;  auBerdem  soll  von  der  Anwendung  bestehender  Aus-  und  Ein- 
fuhrverbote  abgesehen  werden.  tlberdies  sollen,  falls  das  Ergebnis  ier 
land-  oder  forstwirtschaftlichen  Nutzung  in  einem  der  beiden  Lànder 
der  Zwangsbewirtschaftung  unterliegt,  die  damit  verbundenen  Ein- 
schrânkungen  nicht  angewendet  werden. 

Artikel  5. 

1.  Nur  die  innerhalb  des  Grenzbezirkes  vor  dem  1.  Januar  1922 
ansâssigen  Personen  genieBen  die  oben  vorgesehenen  Erleichterungen. 
Neuerwerbungen  nach  diesem  Zeitpunkt  berechtigen  an  sich  nicht  zum 
Genusse  der  Vergunstigungen;  jedoch  sollen  Erwerb  im  Erbgang  sowie 
Zupachtung  zu  bereits  jenseits  der  Grenze  belegenen  Grundstùcken  nicht 
als  Neuerwerb  angesehen  werden.  Falls  die  Zupachtung  erst  nach  dem 
15.  Juni  1922  erfolgt  ist,  erlôschen  die  Vergunstigungen  mit  Ablauf  des 
31.  Oktober  1924. 

2.  Wie  die  Eigentumer  land-  oder  forstwirtschaftlicher  Grundstùcke 
werden  auch  andere  zur  Nutzung  von  derartigen  Grundstùcken  Be- 
rechtigte  sowie  die  in  ihrer  Wirtschaft  beschâftigten  Personen  ein- 
9chlieBlich  der  Haushaltsangehorigen  behandelt. 

Artikel  6. 

Der  Grenzùbergang  soll  an  den  regelmâBigen,  fur  den  Zollverkehr 
geôffneten  tlbergangsstellen  erfolgen.  Jedoch  soll  nach  Môglichkeit  zur 
Vermeidung  von  Umwegen  der  freie  Ubergang  an  anderen  Stellen  durch 
die  ôrtlichen  Zollbehôrden   gestattet  werden. 
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Artikel  7. 

1.  Die  berechtigten  Personen  geniessen  die  im  vorstehenden  ge- 
regelten  Vergùnstigungen  nur  fiir  den  Grenziibergang  in  dem  Grenz- 
bezirk  innerhalb  der  fur  die  land-  oder  forstwirtschaftliche  Tàtigkeit 
ortsublichen  Zeiten. 

2.  Die  Vergùnstigungen  umfassen  auch  das  zollfreie  Vermahlen, 
Stanipfen,  Schneiden,  Schroten,  Sâgen  usw.  der  gewonnenen  Boden- 
erzeugnisse  in  den  den  berechtigten  Personen  gehôrenden,  im  Gebiete 
des  anderen  Staates  innerhalb  des  Grenzbezirkes  liegenden  Mûhlen  oder 
sonstigen  Werken.  Nach  der  Vornahme  der  Be-  oder  Verarbeitung  muû 
Wiederausfuhr  erfolgen. 

Artikel  8. 
Zwecks  einer  wirksamen  Kontrolle  der  ordnungsgemàBen  Wieder- 
ausfuhr der  Maschinen,  Beforderungsmittel,  landwirtschaftlichen,  forst- 
wirtschaftlichen  und  Fischereigeràte  sowie  der  Tiere,  fiir  die  in  diesem 
Abkommen  Vergùnstigungen  nur  gegen  die  Verpflichtung  der  Wieder- 
ausfuhr zugestanden  worden  sind,  wird  folgendes  bestimmt: 

a)  der  Besitzer  der  Maschinen,  Beforderungsmittel  oder  Geràte 
hat  sich  in  einer  schriftlichen  Erklàrung,  mit  der  eine  Be- 
schreibung  der  betreffenden  Gegenstànde  zu  verbinden  ist,  den 
beiderseitigen  Zollbehôrden  gegenùber  zur  Ruckbefôrderung  und 
zur  Haftung  fur  den  Fall  der  Nichtruckbefôrderung  zu  ver- 
pflichten.  Die  mit  der  Befôrderung  iïber  die  Grenze  beauf- 
tragten  Personen  haben  fur  die  vorbezeichneten  Gegenstànde 
ein  den  Identitâtsnachweis  enthaltendes  Zolldokument  bei  sich 
zu  fiihren  und  den  zustândigen  Beamten  auf  Verlangen  vor- 
zuweisen.  Die  vorstehenden  Bestimmungen  finden  auf  Arbeits- 
geràt,  das  die  Arbeiter  mit  sich  zu  fiihren  pflegen,  wie  Hàmmer, 
Sàgen,  Schaufeln,  Àxte,  keine  Anwendung; 

b)  den  beiderseitigen  Zollbehôrden  ist  je  ein  ortspolizeilich  be- 
glaubigtes  Verzeichnis  des  gesamten,  im  Grenzbezirke  vorhan- 
denen  Viehbestandes  des  Grundbesitzes  und  eine  schriftliche 
Erklàrung  zu  ûberreichen,  durch  die  dieser  die  Verpflichtung 
zur  Ruckbefôrderung  der  Tiere  und  die  Haftung  fiir  den  Fall 
der  Nichtruckbefôrderung  ubernimmt.  Besitzt  der  Eigentumer 
im  Grenzbezirke  mehrere  Wirtschaftsbetriebe,  so  sind  fiir  die 
einzelnen  Betriebe  getrennte  Verzeichnisse  vorzulegen.  Die 
Verzeichnisse  sind  in  dem  Falle  von  Verànderungen  binnen 
zwei  Wochen  richtigzustellen.  Pferde  mussen  durch  Brand, 
Horn-  und  Borstenvieh  muB  durch  Brand  oder  Ohrenplombe 
gekennzeichnet  sein.  Diejenige  Person,  welche  die  Befôrderung 
des  Viehes  zu  leiten  hat,  muC  fiir  jedes  Tier  ein  den  Identitâts- 
nachweis enthaltendes  Zolldokument  mit  sich  fiihren  und  den 
zustândigen  Beamten  auf  Verlangen  vorweisen.  Bei  Geflûgel, 
Schafen  und  Ziegen  genùgt  ein  Nachweis  ùber  die  Zahl  der 
Tiere; 
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c)  beim  Vorliegen  einer  Verpflichtungserklàrung  der  vorstehend 
unter  a  und  b  bezeichneten  Art  kann  die  Hinterlegung  einer 
Sicherheit  nicht  gefordert  werden. 

III.  Handwerk,  Gewerbe,  freie  Berufe  usw. 
Artikel  9. 
Handwerker  und  Gewerbetreibende,  die  in  dem  eiuen  Staate  inner- 
halb  des  Grenzbezirks  wohnen,  sollen  berechtigt  sein,  im  anderen  Staate 
innerhalb  des  Grenzbezirks  ihre  berufliche  Tâtigkeit  unter  Beachtung 
der  dort  geltenden  Bestimmungen  auszuùben  und  dabei  das  erforder- 
liche  Handwerks-  und  Betriebsgerât  zollfrei  unter  der  Bedingung  der 
Wiederausfuhr  nach  Beendigung  der  Arbeit  mit  sich  zu  fiihren.  Ebenso 
soll  ihnen  gestattet  sein,  den  tàglichen  Mundvorrat  in  dem  im  Artikel  3 
Absatz  2  und  Artikel  12  festgesetzten  Umfang  mit  sich  zu  nehmen. 
Ferner  sollen  sie  zur  Vornahme  von  Ausbesserungen  aus  dem  Grenz- 
bezirke  des  anderen  Staates  stammende,  auszubessernde  Gegenstânde 
oder  Teile  von  solchen  unter  der  Bedingung  der  Wiederausfuhr  zollfrei 
mit  sich  fûhren  dûrfen.  Desgleichen  ist  ihnen  die  zollfreie  Mitnahme 
von  Material  fur  Ausbesserungen  im  Rahmen  eines  kleinen  gewerb- 
lichen  oder  ïïandwerksbetriebs  in  Mengen  gestattet,  die  sie  ohne  In- 
anspruchnahme  von  Befôrderungsmitteln  mit  sich  zu  tragen  vermogen. 
Jedem  Berechtigten  ist  der  tlbertritt  und  der  Riïckùbertritt  ûber  die 
Grenze  mit  gleichem  Material  tàglich  nur  einmal  erlaubt.  Das  Material 
darf  nicht  zur  Herstellung  von  neuen  Gegenstânden  benutzt  werden: 
soweit  es  nicht  verbraucht  ist,  muss  es  wiederausgefùhrt  werden. 

Artikel  10. 

1.  Personen,  die  einen  freien  Beruf  ausùben  (Ârzte,  Hebammen, 
Geistliche,  Feldmesser,  Landmesser,  Markscheider  usw.),  sollen  in  ent- 
sprechender  Weise  der  im  Artikel  9  aufgefûhrten  Vorteile  teil- 
haftig  sein. 

2.  Die  Bewohner  des  Grenzbezirkes  kônnen  in  Ausùbung  ihrer 
Religion  die  notigen  Gegenstânde  fur  Abendmahl,  Kommunion,  Fir- 
mung,  Einsegnung  und  Letzte  Olung,  wie  Kelche,  Ziborien,  Bûcher, 
Fahnen,  Kerzen  usw.  zollfrei  mit  sich  nehmen.  Entsprechende  Erleich- 
terungen  sollen  auch  bei  Begràbnissen  fur  die  Befôrderung  der  Leiche 
sowie  fur  die  bei  diesen  Feiern  verwendeten  Gegenstânde  und  fur  die 
Unterhaltung  und  Ausschmûckung  von  Grâbern  gewâhrt  werden. 

3.  Die  Feuerwehr  sowie  Grubenrettungsmannschaften  unterliegen 
innerhalb  des  Grenzbezirkes  keiner  Beschrânkung  in  der  Mitnahme  der 
erforderlichen  Gerâtschaften. 

Artikel  11. 
Die  in  den  Artikeln  9,  10  vereinbarte  Zollfreiheit  umfasst  die  Frei- 
heit  von  Ein-  und  Ausfuhrzôllen  und  erstreckt  sich  auf  die  erforder- 
lichen  Beforderungsmittel   und    Zugtiere,   sie   erstreckt    sich   nicht   auf 
Heilmittel,   soweit  solche  nicht  von  approbierten  Àrzten  oder  zu  Des- 
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mfektionszwecken  von  Hebammen  mitgefùhrt  werden.  Die  Mitfiihrung 
von  Heilmitteln,  deren  Vertrieb  in  dem  Staate,  in  den  sie  eingefuhrt 
werden  sollen,  verboten  ist,  ist  unstatthaft.  Im  ùbrigen  soll  in  den  in 
den  Artikeln  9,  10  vorgesehenen  Fâllen  von  der  Anwendung  bestehen- 
der  Ein-  und  Ausfuhrverbote  abgesehen  werden. 

IV.    Arbeiter. 
Artikel  12. 

1.  Arbeiter,  deren  Wohnung  innerhalb  des  Grenzbezirkes  durch  die 
Grenze  von  der  Arbeitsstâtte  getrennt  ist,  kônnen  beim  tîberschreiten 
der  Grenze  auf  dem  Wege  zur  Arbeitsstâtte 

a)  ihren  Tagesmundvorrat  in  dem  im  Artikel  3  Abs.  2  vor- 
gesehenen Hôchstmass  zollfrei  mit  sich  fûhren.  Arbeiter,  die 
mehrere  Arbeitstage  an  der  Betriebsstàtte  verbleiben,  kônnen 
den  Mundvorrat  in  einem  diesen  Arbeitstagen  entsprechenden 
Ausmass  zollfrei  mit  sich  fiïhren,  und  zwar  auch  Rohstoffe, 
die  zur  Herstellung  der  Nahrungsmittel   dienen; 

b)  ihr  Arbeitsgerât  unter  der  Verpflichtung  der  Wiederausfuhr 
zollfrei   mit   sich   nehmen. 

2.  Ebenso  kônnen  sie  die  ihnen  vom  Arbeitgeber  gewàhrten  De- 
putate  zollfrei  nach   Hause  verbringen. 

V.    Grenzkarten. 
Artikel  13. 

1.  Zum  Genusse  der  oben  aufgefùhrten  Vergnùstigungen  ist  der 
Besitz  einer  Grenzkarte  erforderlich,  die  von  dem  zustàndigen  Landrat 
(Starosten),  in  Stadtkreisen  von  der  stàdtischen  Polizeibehorde,  in  Be- 
zirken  mit  staatlicher  Polizeiverwaltung  von  deren  Leiter  unter  Gegen- 
zeichnung  der  entsprechenden,  fur  den  Arbeitsplatz  zustàndigen  Be- 
hôrde  ausgestellt  wird. 

2.  Die  Grenzkarte  ist  stets  mit  Lichtbild  zu  versehen.  Sie  soll  sich 
in  der  Farbe  von  der  Verkehrskarte  unter schei den,  die  zur  Feststellung 
der  Persônlichkeit  des  Inhabers  erforderlichen  Angaben  enthalten  und 
einen  Abdruck  der  mit  ihr  verbundenen  Vergiïnstigungen  aufweisen. 
Ist  der  Grenzùbertritt  an  bestimmte  Ûbergangsstellen  gebunden,  so  ist 
auch  dies  auf  der  Karte  zu  vermerken.  Die  Giiltigkeit  der  Karte  soll 
auf  ein  Kalenderjahr  beschrànkt  sein. 

Artikel  14. 
Die  Grenzkarte  kann  im  Falle  eines  Missbrauchs,  unbeschadet  der 
durch  den  Missbrauch  etwa  eintretenden  strafrechtlichen  Folgen,  den 
Berechtigten  jederzeit  sowohl  durch  die  ausstellende  wie  durch  die 
gegenzeichnende  Behôrde  entzogen  werden.  Die  vorbezeichneten  Be- 
horden  haben  sich  gegenseitig  die  Entziehung  sofort  mitzuteilen.  Die 
ausstellende  Behôrde  hat  auf  Ersuchen  der  gegenzeichnenden  Behôrde 
die  Entziehung  durchzufûhren. 
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Artikel  15. 

1.  Die  Grenzkarten  diïrfen  nur  Personen  erteilt  werden,  die  auf 
Grund  eines  Ausweises  (Pass,  Verkehrskarte  u.  dgl.)  zum  tTberschreiten 
der  Grenze  zwischen  den  beiden  Teilen  des  Abstimmungsgebiets  be- 
rechtigt  sind. 

2.  Soweit  die  diesen  Personen  auf  Grund  ihrer  Grenzkarte  zu- 
stehenden  Erleichterungen  gemâss  Artikel  6  auch  fiir  andere  als  die 
gewôhnlichen  Grenzûbergânge  gelten,  erstreckt  sich  die  Berechtigung 
zum  Grenzûbertritt  ohne  weiteres  auch  auf  dièse  Stellen. 

3.  Falls  die  bezeichneten  Personen  eine  Verkehrskarte  auf  Grund 
des  Artikel  270  des  Abkommens  ûber  Oberschlesien  erhalten,  kann  die 
Berechtigung  zum  Grenzûbertritt  auf  die  in  der  Grenzkarte  frei- 
gegebenen  Stellen  besckrànkt  werden.  Dièse  Beschrànkung  ist  auf  der 
Verkehrskarte  zu  vermerken. 

Artikel  16. 
Personen,  die  nach  diesem  Abkommen  eine  Grenzkarte  erhalten 
kônnen,  aber  keine  Verkehrskarte  besitzen  oder  nach  den  allgemeinen 
Bestimmungen  sie  nicht  erhalten  kônnen,  kônnen  erforderlichenfalls 
eine  solche  auf  Grund  von  Artikel  270  des  Abkommens  ûber  Ober- 
schlesien erhalten.  In  solchen  Fâllen  sind  die  Befugnisse  aus  der  Ver- 
kehrskarte in  der  Regel  auf  den  Teil  des  Grenzbezirkes,  in  dem  der 
Berechtigte  seine  wirtschaftliche  Tâtigkeit  ausûbt,  und  auf  die  tTber- 
gangsstellen  zu  beschrànken,  die  fur  dièse  Tâtigkeit  in  Betracht  kommt. 

Artikel  17. 
Feuerlôschmannschaften  und  Grubenrettungsmannschaften,  die  mit 
den  entsprechenden  Abzeichen  versehen  sind,  ist  zum  Zwecke  der  Hilfe- 
leistung  innerhalb  des  Grenzbezirkes  das  tîberschreiten  der  Grenze  auch 
ohne  Ausweise  gestattet.  Sie  sind  verpflichtet,  sich  am  Orte  ihrer  Hilfs- 
tâtigkeit  der  Leitung  der  nach  den  dort  geltenden  Vorschriften  zu- 
stândigen  Stellen  unterzuordnen  und  alsbald  nach  beendeter  Hilfe- 
leistung  zuriickzukehren. 

VI.    Schlussbestimmungen. 
Artikel  18. 
Die  vorstehenden  Vergûnstigungen  kônnen  aus  Grunden  der  Ge- 
sundheits-    und    Seuchenpolizei    jederzeit   beschrànkt    oder    aufgehoben 
werden. 

Artikel  19. 
Die  Zolldirektionsbehôrden  der  beiden  Staaten  werden  die  er- 
forderlichen  Ausfûhrungsbestimmungen,  wenn  nôtig  nach  vorherigem 
Einvernehmen,  erlassen.  Sie  sind  auch  berechtigt,  allgemein  und  im 
einzelnen  Falle  die  Anordnungen  und  MaBnahmen  zu  treffen,  die  er- 
forderlich  sind,  um  eine  miBbràuchliche  Ausnutzung  der  in  diesem  Ab- 
kommen vereinbarten  Vergûnstigungen  zu  verhindern.  Insbesondere 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXII.  11 
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kônnen  sie  fur  gewisse  Arten  von  Vergiinstigungen  den  Verkehr,  soweit 
erforderlich,  im  beiderseitigen  Einvernehmen  auf  bestimmte  Wege  be- 
schrânken. 

Artikel  20. 

1.  Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  so  bald  wie  môglich  ausgetauscht  werden.  Das  Abkommen  tritt 
mit  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkurden  in  Kraft. 

2.  Das  Abkommen  tritt  mit  dem  31.  Dezember  1924  auBer  Kraft, 
falls  sich  die  beiderseitigen  Regierungen  nicht  vor  dem  1.  Oktober  1924 
tiber  seine  Verlàngerung  verstândigen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  das  Abkommen 
unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  je  in  deutscher  und  in  polni- 
scher  Sprache  in  Warschau  am  23.   Februar  1924. 

Dr.  Paul  Eckardt.  Dr.  Zygmunt  Seyda. 

Dr.  Gottfried  Schwendy. 


Schlussp ro tokoll    zu    dem    deu t sch - po i ni schen 
Abkommen  liber  den  Oberschlesischen  Grenzbezirk. 

Bei  der  am  heutigen  Tage  erfolgten  Unterzeichnung  des  deutsch- 
polnischen  Abkommens  iiber  den  Oberschlesischen  Grenzbezirk  haben 
die  beiderseitigen  Bevollmàchtigten  sich  dahin  geeinigt,  daB  die  beim 
Inkrafttreten  des  bezeichneten  Abkommens  giiltigen,  auf  Grund  des 
Artikels  250  des  Abkommens  ûber  Oberschlesien  ausgestellten  Grenz- 
karten  weiterhin  bis  zum  Ablauf  des  31.  Dezember  1924  in  Geltung 
bleiben  und  zu  den  nach  dem  neuen  Abkommen  an  den  Besitz  einer 
Grenzkarte  gekniipften  Vergiinstigungen  berechtigen  sollen. 

Warschau,  den  23.  Februar  1924. 

Dr,  Paul  Eckardt.  Dr.   Zygmunt  Seyda. 

Dr.   Gottfried  Schwendy. 
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34. 
ALLEMAGNE,  POLOGNE. 
Convention  concernant  les  droits  des  membres  et  des  fonc- 
tionnaires du  Comité  supérieur  commun  du  chemins  de  fer 
de  la  Haute-Silésie;  signée  à  Varsovie,  le  23  février  1924.*)**) 

Reichsgesetzbîatt  1924.  II,  Nr.  33. 


Deu  tsch-polni  sches  Abkommen 

iiber  die  Rechte  der   Mitglieder  und   Beamten   des 

gemeinschaf  tli  chen  Oberkomitees  der  Ober- 

schlesischen   Eisenbahnen. 

Das  Deutsche  Reich  und  die  Republik  Polen,  von  dem  Wunsche  ge- 
leitet,  die  Rechte  der  Mitglieder  und  Beamten  des  gemeinschaftlichen 
Oberkomitees  der  Oberschlesischen  Eisenbahnen  (Artikel  396,  397  des 
am  15.  Mai  1922  in  Genf  unterzeichneten  deutsch-polnischen  Ab 
kommens  iiber  Oberschlesien  ***)  zu  regeln,  haben  fur  Verhandlungen 
hieruber  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
das   Deutsche  Reich 

den   Gesandten   Dr.   Paul   Eckardt, 
den    Polizeipràsidenten    Dr.    Gottfried    Schwendy. 
die  Republik  Polen 

den  Vizemarschall  des  Sejm  Dr.   Zygmunt   Seyda. 
Die    Bevollmâchtigten    haben,    nachdem    sie    einander    ihre    Voll 
machten  mitgeteilt  und  in  guter  und  gehôriger  Form  befunden  haben, 
die  nachstehenden  Vereinbarungen  getroffen: 

Artikel  1. 
Jeder   der   vertragschliessenden   Staaten   sichert   dem   dem   anderen 
Staate    angehôrenden   Mitglied   des    Oberkomitees   der    Oberschlesischen 
Eisenbahnen  die  diplomatischen  Vorrechte  und  Befreiungen  zu. 

Artikel  2. 
Die  Mitglieder  und  Beamten  des  Oberkomitees  sowie  deren  mit 
ihnen  in  hàuslicher  Gemeinschaft  lebenden  Familienangehôrigen  dùrfen, 
falls  sie  im  Gebiete  des  Staates  wohnen,  dessen  Angehôrige  sie  nicht 
sind,  hinsichtlich  der  Teilnahme  an  den  fur  ihren  Wohnsitz  bestehenden 
offentlichen  Einrichtungen,  namentlich  den  Einrichtungen  des  allgemei- 
nen  Rechtsschutzes  und  des  Kirchen-  und  Schulwesens  sowie  in  bezug 
auf  die  Regelung  des  Wohnwesens  und  der  wirtschaftlichen  Versorgung, 
nicht  schlechter  gestellt  werden  als  die  Angehorigen  dièses  Staates. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Varsovie,  le  3  octobre  1925. 
V.  Reichsgesetzbîatt  1925,  II,  p.  967. 

**)  En  langues  allemande  et  polonaise.     Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 

***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XVI,  p.  786. 

11* 


164  Allemagne,  Pologne. 

Artikel  3. 
Ausnahmebestimmungen    zuungunsten   von   Ausiândern    finden   auf 
die  Mitglieder  und  Beamten  des  Oberkomitees  keine  Anwendung. 

Artikel  4. 

1.  Die  dem  einen  der  vertragschliessenden  Staaten  angehôrenden 
Mitglieder  und  Beamten  des  Oberkomitees  erhalten  von  der  Regierung 
des  anderen  Staates  Ausweise,  die  ihnen  gestatten,  ohne  einen  Pafî  oder 
ein  anderes  Ausweispapier  die  Grenze  zu  iïberschreiten  und  sich  inner- 
halb  des  dem  anderen  Staate  zugehôrenden  Teiles  des  Abstimmungs- 
gebiets  aufzuhalten.  Fur  etwaige  dienstliche  Reisen  ausserhalb  des 
Abstimmungsgebiets  sollen  ihnen  die  erforderlichen  Sichtvermerke  un- 
entgeltlich   ausgestellt  werden. 

2.  Die  Familienangehôrigen  des  polnischen  Mitglieds  und  der 
polnischen  Beamten  des  Oberkomitees  erhalten,  soweit  sie  nach  den  Be- 
stimmungen  des  Abkommens  ùber  Oberschlesien  einen  Anspruch  auf  eine 
Verkehrskarte  nicht  haben,  dessenungeachtet  eine  solche  in  entsprechen- 
der  Anwendung  des  Artikel  270  des  vorbezeichneten  Abkommens. 

Artikel  5. 
Die  Beamten  des  Oberkomitees  geniessen,  soweit  sie  sich  dienstlich 
in  dem  Gebiete  des  Staates  aufhalten,  dessen  Angehôrige  sie  nicht  sind: 

1.  Befreiung  von  allen  Abgaben  und  Steuern  auf  das  Gehalt  und 
die  iïbrigen  Einnahmen  aus  ihrer  dienstlichen  Tàtigkeit  bei 
dem  Oberkomitee,  mit  Ausnahme  der  Kommunal-  und  Kirchen- 
steuern  sowie  der   Schulabgaben, 

2.  Freiheit  von  jeder  Art  ôffentlich-rechtlicher  persônlicher 
Dienst-  und   Sachleistungen, 

3.  Befreiung  von  der  ordentlichen  Gerichtsbarkeit  in  Ansehung 
ihrer  dienstlichen  Tàtigkeit  sowie  von  der  Untersuchungshaft, 
sofern  es  sich  nicht  um  die  Verfolgung  wegen  eines  Ver- 
brechens  handelt, 

4.  Befreiung  von  der  Pflicht  zur  Ablegung  eines  Zeugnisses  uber 
Vorgânge,  die  ihre  amtliche  Tàtigkeit  betreffen,  soweit  nicht 
das  Oberkomitee  Ablegung  des  Zeugnisses  gestattet. 

Artikel  6. 
1.  Die  polnischen  Beamten  des  Oberkomitees  geniessen  Freiheit 
von  den  deutschen  Einfuhrzôllen  fur  aile  zu  ihrem  persônlichen  oder 
dienstlichen  Gebrauch  oder  Verbrauche  bestimmten  Gegenstânde,  die 
sie  aus  Polen  einfùhren,  und  Freiheit  von  deutschen  Ausfuhrabgaben 
fur  diejenigen  der  bezeichneten  Gegenstânde,  die  sie  nach  gemachtem 
Gebrauche  nach  Polen  zuriickfiihren.  Die  Ein-  und  Ausfuhrverbote  der 
vertragschliessenden  Staaten  finden  auf  dièse  Gegenstânde  im  ent- 
sprechenden  Umfang  keine  Anwendung.  Die  Abfertigung  der  Gegen- 
stânde, fur  die  dièse  Vergiinstigungen  in  Anspruch  genommen  werden, 
erfolgt  auf  dem  fur  den  Wohnort  des  die  Vergunstigung  in  Anspruch 
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nehmenden  Beamten  zustàndigen  Zollamt  fur  ihn  und  seine  Haus- 
haltungsangehôrigen  gegen  Vorlage  einer  Bescheinigung  des  polnischen 
Mitgliedes  des  Oberkomitees.  Die  vertragschliessenden  Staaten  behalten 
sich  vor,  gegebenenfalls  im  beiderseitigen  Einvernehmen,  weitere  Auf- 
sichtsmassnahmen  anzuordnen. 

2.  Die  im  Abs.  1  vorgesehene  Zoll-  und  Abgabenfreiheit  erstreckt 
sieh  auch  auf  Gegenstânde,  die  zum  persônlichen  Gebrauche  solcher  Fa- 
milienangehorigen  der  Beamten  bestimmt  sind,  welçhe  mit  diesen  in 
hàuslicher  Gemeinschaft  leben. 

Artikel  7. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  sobald  wie  môglich  ausgetauscht  werden.  Das  Abkommen  tritt 
mit   dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden   in  Kraft. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  das  Abkommen 
unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  je  in  deutscher  und  in  polni- 
scher  Sprache  in 

Warschau,  am  23.   Februar  1924. 

gez.  Dr.  Paul  Echardt.  gez.  Dr.  Zygmunt  Seyda. 

zez.  Dr.  Gottfried  Schwendy. 


35. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE 

Conveûtion  concernant  les  relations  judiciaires  entre  les  deux 
pays;  signée  à  Varsovie,  le  5  mars  1924.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1925.  II,  Nr.  17. 


Deutsch-polnischer    Vertrag    ùber    den    Rechtsverkehr. 

Das  Deutsche  Reich  und  die  Republik  Polen  haben,  von  dem 
Wunsche  geleitet,  den  wechselseitigen  Rechtsverkehr  zu  fôrdern,  den 
nachstehenden   Vertrag  abgeschlossen. 

Zu  diesem  Zwecke  haben  sie  zu  Bevollmàchtigten  ernannt: 
die  Deutsche  Regierung: 

den  Wirklichen  Geheimen  Legationsrat,  Ministerialdirektor  im 
Auswàrtigen  Amt,  Herrn  Karl  Edlen  von  Stock- 
h  ammern, 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  31  mars  1926. 
V.  Reichsgesetzblatt  1926,  II,  p.  237. 

**)  En  langues  allemande  et  polonaise.     Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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die  Polnische  Regierung: 

den  Prâsidenten   des  Generalprokuraturamts   in   Posen,   Herrn 
Dr.  Witold  Pradzynski, 
die  ihre  Vollmachten  vorgelegt,  in  guter  und  gehôriger  Form  befunden 
und  folgende  Bestimmungen  vereinbart  haben: 

Erster  Abschnitt. 

Rechtsschutz  in  burgerlichen  Angelegenheiten. 

Artikel  1. 

Die  Angehôrigen  eines  der  vertragschliessenden  Staaten  geniessen 
im  Gebiete  de3  anderen  Staates  in  burgerlichen  Angelegenheiten  hin- 
sichtlich  des  gerichtlichen  Schutzes  ihrer  Person  und  ihres  Eigentums 
die  gleiche  Behandlung  wie  die  Landesangehôrigen.  Der  gerichtliche 
Schutz  besteht  darin,  dass  sie  freien  und  ungehinderten  Zutritt  zu  den 
Gerichten  haben  und  dort  unter  denselben  Bedingungen  wie  die  Landes- 
angehorigen auftreten  konnen. 

Artikel  2. 

1.  Den  Angehôrigen  des  einen  Staates,  die  vor  den  Gerichten  des 
anderen  Staates  als  Klàger  oder  Intervenienten  auftreten,  darf  wegen 
ihrer  Eigenschaft  als  Auslànder  oder  wegen  Mangels  eines  inlàndischen 
Wohnsitzes  oder  Aufenthalts  keine  Sicherheitsleistung  oder  Hinter- 
legung,  unter  welcher  Benennung  es  auch  sei,  auferlegt  werden. 

2.  Das  gleiche  gilt  fur  die  Vorauszahlung,  die  von  den  Klâgern 
oder  Intervenienten  zur  Deckung  der  Gerichtskosten  einzufordern  wàre. 

Artikel  3. 

1.  Ergeht  im  Gebiete  des  einen  Staates  eine  Verurteilung  in  die 
ProzeBkosten  gegen  einen  Klàger  oder  Intervenienten,  der  von  der 
Sicherheitsleistung,  Hinterlegung  oder  Vorauszahlung  auf  Grund  des 
Artikel  2  oder  eines  im  Staate  der  Klageerhebung  geltenden  Gesetzes 
befreit  ist,  so  ist  dièse  Verurteilung  auch  im  Gebiete  des  anderen  Staates 
durch  die  zustàndige  Behôrde  kostenfrei  fur  vollstreckbar  zu  erklàren. 
Der  Antrag  kann  im  diplomatischen  Wege  oder  unmittelbar  bei  der 
zustàndigen  Behorde  durch  die  beteiligte  Partei  gestellt  werden. 

2.  Die  gleiche  Regel  findet  Anwendung  auf  gerichtliche  Ent- 
scheidungen,  durch  die  die  Prozesskosten  spâter  festgesetzt  werden. 

3.  Unter  gerichtlichen  Entscheidungen  sind  auch  die  von  Gerichts- 
schreibern  innerhalb  ihrer  Zustàndigkeit  erlassenen  Kostenfestsetzungs- 
beschlusse  zu  verstehen. 

Artikel  4. 
1.    Die  im  Artikel  3  erwàhnten  Kostenentscheidungen  werden  ohne 
Anhorung    der    Parteien,   jedoch    unbeschadet    eines    spâteren    Rekurses 
der  verurteilten  Partei,  gemâss  der  Gesetzgebung  des  Staates,  in  dessen 
Gebiet  die  Vollstreckung  betrieben  wird,  fur  vollstreckbar  erklàrt. 
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2.  Dabei  ist  nur  zu  prùfen: 

1.  ob  nach  den  Gesetzen  des  Landes,  wo  die  Verurteilung  ausge- 
sprochen  ist,  die  Ausfertigung  der  Entscheidung  die  fur  ihre 
Beweiskraft  erforderlichen  Bedingungen  erfùllt; 

2.  ob  nach  diesen  Gesetzen  die  Entscheidung  rechtskrâftig  ist. 

3.  Zum  Nachweis  dieser  Erfordernisse  ist  eine  Bescheinigung  des 
Prâsidenten  des  zustàndigen  Landgerichts  (Gerichtshof  erster  Instanz) 
oder,  wenn  das  entscheidende  Gericht  ein  Gericht  hôherer  Ordnung  ist, 
des  Prâsidenten  dièses  Gerichts  ausreichend,  dass  die  Entscheidung 
rechtskrâftig  ist. 

4.  Dem  Antrage  ist  eine  Ûbersetzung  des  entscheidenden  Teils  der 
Entscheidung  sowie  der  im  Abs.  3  erwàhnten  Bescheinigung  in  die 
offizielle  Sprache  des  ersuchten  Staates  beizufûgen.  Die  tîbersetzungen 
sind  durch  den  diplomatischen  oder  konsularischen  Vertreter  des  er- 
suchenden  oder  ersuchten  Staates  oder  durch  einen  Richter  des  er- 
suchenden  Staates  zu  beglaubigen. 

Artikel  5. 
Die  Angehôrigen  des  einen  Staates  werden  im  anderen  Staate  zum 
Armenrecht  unter   denselben  Bedingungen   wie   die   Landesangehôrigen 
zugelassen. 

Artikel  6. 

1.  Die  Bescheinigung  des  Unvermôgens  muB  von  den  Behôrden  des 
gewôhnlichen  Aufenthaltsortes  des  Antragstellers  oder  in  Ermangelung 
eines  solchen  von  den  Behôrden  seines  derzeitigen  Aufenthaltsortes 
ausgestellt  sein. 

2.  Hâlt  sich  der  Antragsteller  nicht  in  einem  der  beiden  Staaten 
auf,  so  ist  die  Bescheinigung  des  fur  den  Antragsteller  zustàndigen 
diplomatischen  oder  konsularischen  Vertreters  seines  Staates  aus- 
reichend. 

Artikel  7. 

1.  Die  zur  Ausstellung  der  Bescheinigung  liber  das  Unvermôgen  zu- 
stàndige  Behôrde  kann  bei  den  Behôrden  des  anderen  Staates  Auskiinfte 
uber  die  Vermôgenslage  des  Antragstellers  einziehen. 

2.  Die  Behôrde,  die  ùber  den  Antrag  auf  Bewilligung  des  Armen- 
rechts  zu  entscheiden  hat,  behâlt  in  den  Grenzen  ihrer  Amtsbefugnisse 
das  Recht,  die  Bescheinigungen  und  Auskiinfte  einer  Nachpriifung  zu 
unterziehen. 

3.  Ist  einem  Angehôrigen  des  einen  Staates  von  der  zustàndigen 
Behôrde  das  Armenrecht  bewilligt,  so  soll  ihm  dièses  Recht  auch  in 
allen  Prozesshandlungen  einschliesslich  der  zur  Vollstreckungsinstanz 
gehôrigen  zustehen,  die  sich  auf  denselben  Rechtsstreit  beziehen  und 
vor  den  Gerichten  des  anderen  Staates  auf  Grund  des  ersten  und  zweiten 
Abschnittes  dièses  Vertrages  vorgenommen  werden. 
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Artikel  8. 

Die  oberste  Justizverwaltungsbehôrde  jedes  Staates  —  im  Deut- 
schen  Reiche  das  Reichsministerium  der  Justiz,  in  Polen  das  Justiz- 
ministerium  —  erteilt  auf  ein  Ersuchen  der  obersten  Justizverwaltungs- 
behôrde des  anderen  Staates,  das  im  diplomatischen  Wege  weiterzuleiten 
ist,  Auskunft  ùber  das  in  ihrem  Staate  geltende  Recht. 

Zweiter  Abschnitt. 
Rechtshilfe    in   biirgerlichen    Angelegenheiten. 

Artikel  9. 

1.  In  biirgerlichen  Rechtsstreitigkeiten  und  Angelegenheiten  der 
freiwilligen  Gerichtsbarkeit  erfolgt  die  Zustellung  von  Schriftstûcken 
und  die  Erledigung  von  Rechtshilfeersuchen  im  unmittelbaren  Ge- 
schàftsverkehr  der  Behôrden  der  beiden   Staaten. 

2.  Fur  die  Absendung  von  Zustellungsantrâgen  und  Rechtshilfe- 
ersuchen sind  aile  gerichtlichen  Behôrden,  fur  ihre  Entgegennahme  sind 
auf  seiten  des  Deutschen  Reichs  nur  die  Landgerichtspràsidenten,  auf 
seiten  Polens  nur  die  Pràsidenten  der  Gerichtshôfe  erster  Instanz  zu- 
stândig.  Die  in  Erledigung  der  Zustellungsantràge  und  Rechtshilfe- 
ersuchen entstandenen  Schriftstùcke  werden  der  ersuchenden  Behôrde 
unmittelbar   ùbersandt. 

3.  Im  Falle  der  ôrtlichen  Unzustàndigkeit  der  ersuchten  Behôrde 
ist  das  Ersuchen  von  Amts  wegen  an  die  zustàndige  Behôrde  abzugeben 
und   die  ersuchende  Behôrde  hiervon  unverzùglich  zu   benàchrichtigen. 

Artikel  10. 

1.  Zustellungsantràge  und  Ersuchungsschreiben  sind  in  der  offi- 
ziellen  Sprache  des  ersuchenden  Staates  abzufassen.  Sie  haben  die 
ersuchende  Behôrde  sowie  den  Namen  und  die  Stellung  der  Parteien 
anzugeben.  Zustellungsantràge  haben  ausserdem  die  Anschrift  des 
Empfàngers  und  die  Art  des  zuzustellenden  Schriftstiicks  zu  bezeichnen. 

2.  Fur  Zustellungsantràge  werden  die  von  den  beiden  Regierungen 
einander   mitzuteilenden   doppelsprachigen   Formulare  benutzt. 

Artikel  11. 

1.  Fur  die  Zustellung  hat  die  zustàndige  Behôrde  des  ersuchten 
Staates  Sorge  zu  tragen.  Dièse  Behôrde  kann  sich,  abgesehen  von  den 
im  Abs.  2  vorgesehenen  Fâllen,  darauf  beschrànken,  die  Zustellung 
durch  tTbergabe  des  Schriftstiicks  an  den  Empfànger  zu  bewirken,  so- 
fern  er  zur  Annahme  bereit  ist. 

2.  Auf  Wunsch  der  ersuchenden  Behôrde  hat  die  ersuchte  Behôrde 
das  zuzustellende  Schriftstùck,  wenn  es  in  der  offiziellen  Sprache  des 
ersuchten  Staates  abgefasst  oder  von  einer  tlbersetzung  in  dièse  Sprache 
begleitet  ist,  in  der  durch  ihre  innere  Gesetzgebung  fur  die  Bewirkung 
gleichartiger    Zustellungen    vorgeschriebenen    Form    oder    in    einer   be- 
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sonderen  Form  zuzustellen,  sofern  dièse  ihrer  Gesetzgebung  nicht  zu- 
widerlâuft. 

3.  Hinsichtlich  der  Beglaubigung  der  Ûbersetzungen  finden  die 
Vorschriften  des  Artikel  4  Abs.  4  Anwendung. 

Artikel  12. 

1.  Die  Zustellung  wird  nachgewiesen  entweder  durch  ein  mit 
Datum  versehenes  und  beglaubigtes  Empfangsbekenntnis  des  Emp- 
fàngers  oder  durch  ein  Zeugnis  der  ersuchten  Behôrde,  aus  dem  sich 
die  Tatsache,  die  Form  und  die  Zeit  der  Zustellung  ergeben. 

2.  Ist  das  zuzustellende  Schriftstùck  in  zwei  gleichen  Stiïcken  iïber- 
mittelt  worden,  so  soll  das  Empfangsbekenntnis  oder  das  Zeugnis  auf 
eines  der  beiden  Stucke  gesetzt  oder  damit  verbunden  werden. 

Artikel     13. 
Jeder  der  beiden  Staaten  hat  die  Befugnis,  ZusteJlungen  an  eigene 
Staatsangehôrige,    die    sich    im   Gebiete    des    anderen    Staates    befinden, 
durch   seine   diplomatischen   oder   konsularischen    Vertreter    ohne    An- 
wendung von  Zwang  bewirken  zu  lassen. 

Artikel  14. 

1.  Die  Gerichtsbehôrde,  an  die  das  Rechtshilfeersuchen  gerichtet 
wird,  ist  verpflichtet,  ihm  zu  entsprechen  und  dabei  dieselben  Zwangs- 
mittel  anzuwenden,  wie  bei  der  Erledigung  eines  Ersuchens  der  eigenen 
Behôrden  oder  eines  zum  gleichen  Zwecke  gestellten  Antrages  einer 
beteiligten  Partei.  Die  Zwangsmittel  brauchen  nicht  angewendet  zu 
werden,  wenn  es  sich  um  das  persônliche  Erscheinen  streitender  Par- 
teien  handelt. 

2.  Die  ersuchende  Behôrde  ist  auf  ihr  Verlangen  von  der  Zeit  und 
dem  Orte  der  auf  das  Ersuchen  vorzunehmenden  Handlung  zu  benach- 
richtigen,  damit  die  beteiligte  Partei  in  der  Lage  ist,  ihr  beizuwohnen. 

Artikel  15. 
Rechtshilfeersuchen  werden  in  der  durch  die  Gesetzgebung  des  er- 
suchten Staates  vorgeschriebenen  Form  erledigt.  Jedoch  ist  dem  An- 
trage  der  ersuchenden  Behôrde,  dass  nach  einer  besonderen  Form  ver- 
fahren  werde,  zu  entsprechen,  wenn  dièse  Form  der  Gesetzgebung  des 
ersuchten  Staates  nicht  zuwiderlàuft. 

Artikel  16. 
Zustellungsantràge  und  Rechtshilfeersuchen  konnen  nur  abgelehnt 
werden,  wenn  der  Staat,  in  dessen  Gebiet  sie  erledigt  werden  sollen, 
sie  fur  geeignet  hait,  seine  Hoheitsrechte  oder  seine  Sicherheit  zu  ge- 
fàhrden. 

Artikel  17. 
1.    Fur  die  Erledigung  von  Zustellungsantrâgen  und  Rechtshilfe- 
ersuchen werden  Gebûhren  und  Auslagen  irgendwelcher  Art  mit  Aus- 
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nahme    der   an    Sachverstàndige    gezahlten    Entschàdigungen   nicht    er- 
hoben. 

2.  Die  ersuchte  Behôrde  hat  jedoch  den  Betrag  der  ihr  erwachsenen 
Auslagen,  die  nach  Abs.  1  vom  ersuchenden  Staate  nicht  zu  erstatten 
sind,  der  ersuchenden  Behôrde  mitzuteilen,  damit  dièse  sie  von  der  zur 
Erstattung  verpflichteten  Person  einziehen  kann.  Die  eingezogenen 
Betràge  behâlt  der  ersuchende  Staat. 

Dritter  Abschnitt. 

Beglaubigung    (Légalisation)    von    Urkunden. 

Artikel  18. 

1.  Urkunden,  die  von  einem  deutschen  Landgericht  oder  einem 
polnischen  Gerichtshof  erster  Instanz  oder  einem  deutschen  oder  pol- 
nischen  Gericht  hôherer  Ordnung,  von  einer  der  obersten  oder  hôheren 
deutschen  oder  polnischen  Verwaltungsbehôrden  oder  von  einem  obersten 
Verwaltungsgericht  aufgenommen,  ausgestellt  oder  beglaubigt  und  mit 
dem  Siegel  oder  Stempel  der  Behôrde  versehen  sind,  bedûrfen  zum  Ge- 
brauch  im  Gebiete  des  anderen  Staates  keiner  Beglaubigung  (Légali- 
sation). 

2.  Fur  Urkunden,  die  von  einem  der  in  Abs.  1  nicht  erwàhnten 
deutschen  oder  polnischen  Gerichte,  einem  Gerichtsvollzieher  oder  einem 
Grundbuchamt  oder  einer  Hinterlegungsstelle  (Depositenamt)  oder 
einem  deutschen  oder  polnischen  Notar  aufgenommen,  ausgestellt  oder 
beglaubigt  sind,  genugt  zum  Gebrauch  im  Gebiete  des  anderen  Staates 
die  Beglaubigung  (Légalisation)  durch  den  zustàndigen  Landgerichts- 
pràsidenten  (Prâsidenten  des  Gerichtshofs  erster  Instanz)  unter  Bei- 
fùgung  des  Amtssiegels  oder  Amtsstempels.  Das  gleiche  gilt  fur  die 
von  einem  Gerichtsschreiber  eines  deutschen  oder  polnischen  Gerichts 
aufgenommenen,  ausgestellten  oder  beglaubigten  Urkunden.  Gehôrt  der 
Gerichtsschreiber  einem  Gericht  hôherer  Ordnung  an,  so  erfolgt  die 
Beglaubigung  durch  den  Prâsidenten  dièses  Gerichts. 

Vierter  Abschnitt. 

Mitteilung    standesamtlicher    Urkunden. 

Artikel  19. 

1.  Die  Behôrden  beider  Staaten  werden  auf  Antrag  Auszùge  aus 
den  Registern  fiir  Geburten,  Eheschliessungen  und  Todesfâlle  oder 
beglaubigte  Abschriften   der   Eintragungen  erteilen. 

2.  Antràge  von  Behôrden  werden  unmittelbar  an  die  fiir  die  Re- 
gisterfûhrung  zustândige  oberste  Verwaltungsbehôrde  des  anderen 
Staates  gerichtet.  Hinsichtlich  der  Sprache  der  Ersuchungsschreiben 
finden  die  Bestimmungen  des  Artikel  10  Abs.  1  entsprechende  Anwen- 
dung.  Die  ersuchte  Registerbehôrde  ûbersendet  die  Urkunde  unmittel- 
bar an  die  ersuchende  Behôrde.  Gebuhren  werden  nicht  erhoben,  wenn 
der  Antrag  ausdrùcklich  im  amtlichen  Interesse  gestellt  wird. 
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3.  Privatpersonen  kônnen  Antrâge  unmittelbar  an  die  Register- 
behôrde  des  anderen  Staates  richten.  Sie  haben  fur  die  Erledigurig 
keine  hôheren  Gebiïhren  zu  zahlen  als  die  Landesangehôrigen.  Legt 
ein  Antragsteller  eine  Bescheinigung  des  Unvermôgens  gemâss  Artikel  6 
dièses  Vertrags  vor,  so  wird  der  Antrag  gebiihrenfrei  erledigt. 

Funfter  Abschnitt. 
S  c4i  lussbestimmungen. 
Artikel  20. 
Als    offizielle    Sprache    im    Sinne    dièses    Vertrags    gilt    fur    das 
Deutsche  Reich  die  deutsche,  fur  Polen  die  polnische  Sprache. 

Artikel  21. 

1.  Die  Deutsche  und  die  Polnische  Regierung  werden  sich  die  ôrt- 
liche  Gliederung  ihrer  Gerichte,  der  unter  Artikel  18  fallenden  Ver- 
waltungsgerichte,  obersten  Verwaltungsbehôrden  und  hôheren  Verwal- 
tungsbehôrden,  der  fur  die  Ausfûhrung  des  Artikel  19  zustândigen 
obersten  Verwaltungsbehôrde  sowie  deren  Ànderungen  mitteilen. 

2.  Das  Verzeichnis  der  hôheren  Verwaltungsbehôrden  kann  nur  im 
Einverstândnis  beider  Regierungen  ergânzt  werden. 

Artikel  22. 
Dieser  Vertrag  soll  auch  fur  den  Fall  in  Wirksamkeit  bleiben,  dass 
Polen    dem    Haager    Abkommen    ùber    den    Zivilprozess    vom    17.  Juii 
1905*)  beitritt. 

Artikel  23. 
Mit  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrags  verlieren  die  Bestimmungen 
des  Artikel  4  des  deutsch-polnischen  Abkommens,  betreffend  die  t?ber- 
leitung  der  Rechtspflege   im   oberschlesischen   Abstimmungsgebiet,   vom 
12.  April  1922**)  ihre  Geltung. 

Artikel  24. 

1.  Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  so  bald  wie  môglich  in  Warschau  ausgetauscht  werden. 

2.  Das  Abkommen  tritt  zwei  Monate  nach  dem  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  in  Kraft.  Es  kann  von  jedem  der  beiden  Staaten 
ganz  oder  hinsichtlich  einzelner  Abschnitte  gekùndigt  werden;  es  bleibt 
jedoch  nach  der  Kùndigung  noch  sechs  Monate  in  Geltung. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  das  Abkommen  in 
doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  polnischer  Urschrift  unter- 
zeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

So  geschehen  in  Warschau  am  5.  Màrz  1924. 

(L.  S.)  K.  v.  Stockhammern. 
(L.  S.)  Dr.   Witoîd  Pradzynski. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  II,  p.  243.  **)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  547. 
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36. 
ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Convention  pour  régler  la  tutelle  des  mineurs  ;  signée  à  Varsovie, 
le  5  mars  1924.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1924.  Il,  Nr.  17. 


Deutsch-polnisches    Vormundschaftsabkommen. 

Das  Deutsche  Reich  und  die  Republik  Polen  haben,  von  dem 
Wunsche  geleitet,  gemeinsame  Bestimmungen  zur  Regelung  der  Vor- 
mundschaft  iïber  Minderjàhrige  zu  treffen,  das  nachstehende  Abkommen 
abgeschlossen. 

Zu  diesem  Zwecke  haben  sie  zu  Bevollmàchtigten  ernannt: 
die  Deutsche  Regierung: 

den  Wirklichen  Geheimen  Legationsrat,  Ministerialdirektor  im 
Auswârtigen    Amt,    Herrn    Karl    Edlen    von    Stock- 
hammern , 
die  Polnische  Regierung: 

den   Prâsidenten   des  Generalprokuraturamts   in   Posen,   Herrn 
Dr.   Witold    Pradzynski, 
die  ihre  Vollmachten  vorgelegt,  in  guter  und  gehoriger  Form  befunden 
und  folgendes  v^reinbart  haben: 

Artikel  1. 
Fur  die   Vormundschaft   iiber   einen   Minderjàhrigen   sind   die   Be- 
hôrden  des  Staates  zustândig,  dem  er  angehôrt  (Heimatstaat). 

Artikel  2. 

1.  Hat  der  Minderjàhrige  seinen  gewôhnlichen  Aufenthaltsort  in 
dem  anderen  Staate,  so  kann  die  Vormundschaft  von  den  Behôrden  des 
Aufenthaltsortes  angeordnet  werden,  wenn  es  im  dringenden  Interesse 
des  Minderjàhrigen  geboten   ist. 

2.  Von  der  Anordnung  ist  den  Behôrden  des  Heimatstaates  Mit- 
teilung  zu  machen. 

Artikel  3. 
Ist  die  Vormundschaft  gemâss  Artikel  2  angeordnet,  so  kann  von 
den    Behôrden    des    Heimatstaates    ihre   Aufhebung    verlangt    und   eine 
neue  Vormundschaft  auf  Grund  des  Artikel  1  angeordnet  werden. 


*)  Les    ratifications   ont   été    échangées    à    Berlin,    le   31   mars    1926. 
V.  Reichsgesetzblatt  1926,  II,  p.  237. 

**)  En  langues  allemande  et  polonaise.     Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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Artikel  4. 
Liegt  Anlass  vor,  fur  einen  minderjâhrigen  Angehôrigen  des  an- 
deren  Staates  die  Vormundschaft  anzuordnen,  und  beabsichtigen  die 
Behorden  des  Aufenthaltsstaates  nicht,  dièse  Anordnung  gemâss  Ar- 
tikel 2  zu  treffen,  so  haben  sie  von  dem  Sachverhalt,  sobald  dieser 
ihnen  bekannt  wird,  die  Behorden  des  Heimatstaates  zu  benachrichtigen. 

Artikel  5. 

1.  Die  vormundschaftliche  Verwaltung  erstreckt  sich  auf  die  Per- 
son  sowie  auf  das  gesamte  Vermôgen  des  Minderjâhrigen,  gleichviel  an 
welchem  Orte  sich  die  Vermôgensgegenstânde  befinden. 

2.  Von  dieser  Regel  sind  solche  Grundstùcke  ausgenommen,  welche 
nach  dem  Gesetze  der  belegenen  Sache  einer  besonderen  Gûterordnung 
unterliegen. 

Artikel  6. 

1.  Solange  die  Vormundschaft  nicht  angeordnet  ist,  sowie  in  allen 
dringenden  Fâllen  kônnen  die  zustândigen  Ortsbehôrden  die  Massregeln 
treffen,  die  zum  Schutze  der  Person  und  der  Interessen  eines  minder- 
jâhrigen Angehôrigen  des  anderen  Staates  erforderlich  sind. 

2.  Von  der  Anordnung  ist  der  zustândigen  Behôrde  des  Heimat- 
staates Mitteilung  zu  machen.  Auf  Erfordern  der  Behorden  des  Heimat- 
staats  sind  solche  Massregeln  aufzuheben. 

Artikel  7. 
Die  zustândige   Heimatbehôrde  kann,   wenn  dies   im  Interesse   des 
Minderjâhrigen  liegt,  die  Vormundschaft  auf  die  Behôrde  des  anderen 
Staates    mit    deren    Einverstândnis    gemâss    den    dafur    geltenden    Be- 
stimmungen  ûbertragen. 

Artikel  8. 
In  den  Fâllen  der  Artikel  2  und  7  ist  das  Recht  des  Heimatstaates 
dafiir  massgebend,  wann  und  aus  welchen  Grùnden  eine  Vormundschaft 
beginnt  oder  endigt.  In  allen  ubrigen  Beziehungen  finden  die  Gesetze 
des  Staates  Anwendung,  von  dessen  Behorden  die  Vormundschaft  ge- 
fûhrt  wird. 

Artikel  9. 
Dièses  Abkommen  gilt  nur  fur    die  Vormundschaft    ùber    Minder- 
jàhrige,  die  Angehôrige  eines  Vertragsstaates  sind. 

Artikel  10. 
Auf  die  Mitteilungen,  die  nach  diesem  Vertrage  von  den  Behorden 
des  einen   Staates  den  Behorden  des  anderen   Staates  zu  machen   sind, 
finden    die    Bestimmungen    des    deutsch-polnischen    Vertrags    liber    den 
Rechtsverkehr  Anwendung. 

Artikel  11. 
In   allen    Fâllen,    in   denen   das   gegenwârtige   Abkommen    auf   das 
Heimatgesetz  verweist,  gilt  in  Polen    die    Gesetzgebung    des    Gebietes, 
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welche  nach  polnischem  Recht  auf  die  betreffende  Person  Anwendung 
zu  finden  hat. 

Artikel  12. 

1.  Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden 
sollen  so  bald  wie  môglich  in  Berlin  ausgetauscht  werden. 

2.  Das  Abkommen  tritt  zwei  Monate  nach  dem  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  in  Kraft.  Es  kann  von  jedem  der  beiden  Staaten 
gekùndigt  werden,  bleibt  jedoch  nach  der  Kùndigung  noch  sechs  Monate 
in  Geltung. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  das  Abkommen  in 
doppelter  Ausfertigung  in  deutscher  und  polnischer  Urschrift  unter- 
zeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

So  geschehen  in  Warschau,  am  5.  Mârz  1924. 

L.  S.     K.  von  Stockhammern. 
L.  S.     Dr.  Witold  Pradzynski. 


37. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Convention  pour  régler  les  questions  de  nationalité  et  d'option; 

signée  à  Vienne,  le  30  août  1924.*) 

Reichsgesetzblatt  1925.  Il,  Nr.  5. 


L'Allemagne  d'une  part,  et  la  Pologne  d'autre  part, 
animées  du  désir  de  régler  les  questions  relatives  au  changement  de 
nationalité  des  anciens  ressortissants  allemands  résultant  des  Art.  3,  4 
et  5  du  Traité,  signé  à  Versailles  le  28  juin  1919,**)  entre  les  Princi- 
pales Puissances  alliées  et  associées  et  la  Pologne,  ainsi  que  de  certaines 
dispositions  de  l'Art.  91  du  Traité,  signé  à  Versailles  le  28  juin  1919,  ***) 
entre  les  Puissances  alliées  et  associées  et  l'Allemagne  ont  nommé  pour 
leurs  Plénipotentiaires: 

l'Allemagne:   M.  Theodor  Lewald,  docteur  en  droit,  Con- 
seiller intime  actuel,  Secrétaire  d'Etat  en  disponibilité; 

la  Pologne:  M.  Witold  Pradzynski,  docteur  en  droit, 
Président  de  l'Office  de  la  Prokuratorja  Generalna, 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne  et 
due  forme,  ont,  sous  la  présidence  de  M.  Georges  Kaecken- 
beeck,  D.  C.  L.,  Président  du  Tribunal  arbitral  de  Haute  Silésie,  et  en 
se  basant  sur  la  sentence  arbitrale  rendue  par  lui  le  10  juillet  1924 
convenu  des  stipulations  suivantes: 


*)  Les  Ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  31  janvier  1925. 
V.  Reichsgesetzblatt  1925,  II,  p.  98. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  504. 
***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  408. 
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Article  premier. 
Le  Traité,  signé  à  Versailles  le  28  juin  1919,  entre  les  Principales 
Puissances  alliées  et  associées  et  la  Pologne  est  désigné  dans  la  présente 
Convention  comme  „Traité  du  28  juin  1919":  le  Traité,  signé  à  Ver- 
sailles le  28  juin  1919,  entre  les  Puissances  alliées  et  associées  et  l'Alle- 
magne y  est  désigné  comme  „Traité  de  Versailles". 

Chapitre  premier. 
Article  2. 
Pour   la    présente    Convention,   on    entend    par    ressortissants    alle- 
mands, au  sens  des  Art.  3  et  4  du  Traité  du  28  juin  1919  et  de  l'Art.  91 
du  Traité  de  Versailles  les  personnes  qui  possédaient  cette  qualité  à  la 
date  du  10  janvier  1920. 

Article  3. 

1.  Les  mots  „le  territoire  qui  est  ou  sera  reconnu  comme  faisant 
partie  de  la  Pologne"  (Art.  3  et  4  du  Traité  du  28  juin  1919)  se  rap- 
portent au  territoire  entier  de  la  Pologne. 

2.  Les  Parties  Contractantes  sont  d'accord  que  les  dispositions  de 
l'Art.  91  du  Traité  de  Versailles  se  rapportent  également  au  territoire 
entier  de  la  Pologne,  sans  préjudice  du  point  de  savoir  si  cette  inter- 
prétation découle  ou  non  des  termes  de  cet  Article:  „territoires  recon- 
nus comme  faisant  définitivement  partie  de  la  Pologne",  ,,1'un  des  terri- 
toires reconnus  comme  faisant  partie  de  la  Pologne." 

Article  4. 
Les  ressortissants  allemands  sont  domiciliés,  au  sens  des  alinéas  1,  2 
et  3  de  l'Art.  91  du  Traité  de  Versailles  et  de  l'Art.  3  du  Traité  du 
28  juin  1919,  dans  le  territoire  déterminé  à  l'Art.  3  de  la  présente  Con- 
vention, lorsque,  conformément  aux  dispositions  qui  suivent,  ils  y  ont 
créé  leur  domicile  et  ne  l'ont  pas  abandonné. 

§  i- 

1.  Le  domicile  est  créé  lorsqu'un  ressortissant  allemand  s'est  établi 
dans  le  territoire  susmentionné  de  manière  à  y  poursuivre  la  réalisation 
des  buts  qu'il  s'est  proposés  pour  l'existence  et  qu'il  y  réside  habituelle- 
ment et  de  façon  régulière  sans  intention  de  quitter. 

2.  Une  résidence  habituelle  et  régulière  implique  une  résidence 
pendant  une  partie  substantielle  du  temps. 

§  2. 

1.  Le  domicile  est  abandonné  lorsque  l'établissement  a  pris  fin  et 
que  le  ressortissant  allemand  en  question  a  quitté  le  territoire  sus- 
mentionné sans  esprit  de  retour. 

2.  Du  fait  que  l'établissement  a  pris  fin  résulte  ls  présomption  de 
l'absence  d'esprit  de  retour.  Toutefois,  l'esprit  de  retour  est  présumé 
lorsque  l'intéressé  s'était  réétabli  au  plus  tard  le  10  janvier  1920  dans  la 
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localité  qu'il  habitait  avant  d'avoir  abandonné  son  établissement.  La 
même  présomption  a  lieu  lorsque  l'intéressé  s'était  réétabli  au  plus  tard 
le  10  janvier  1920  dans  le  territoire  cédé  par  l'Allemagne  et  que 

a)  pendant  la  période  d'abandon  de  l'établissement,  ses  parents, 
ou,  en  cas  de  dissolution  du  mariage,  l'un  d'entre  eux,  étaient 
domiciliés  dans  ledit  territoire:  ou  que 

b)  depuis  son  premier  établissement  avant  le  1er  janvier  1908  dans 
ledit  territoire  jusqu'au  10  janvier  1920,  il  y  avait  été  établi 
au  moins  pendant  dix  ans  après  l'accomplissement  de  sa  dix- 
huitième   année. 

§  3. 
i.    Des  résidences  d'un  caractère  passager  ou  pour  des  buts  d'agré- 
ment,   tels   que    villégiature,    inspection    d'une   exploitation,    chasse,    ne 
créent  pas  de  domicile. 

2.  Il  en  est  de  même  de  résidences  pour  des  buts  accessoires;  seront 
considérés  comme  tels  notamment  la  fréquentation  d'écoles  de  tous  les 
degrés,  la  préparation  ou  l'instruction  professionnelle,  le  stage  comme 
assistant  ou  candidat,  le  service  militaire  obligatoire  ou  la  participation 
à  la  guerre. 

3.  Lorsque  l'établissement  a  été  abandonné  pour  la  poursuite  de 
buts  accessoires,  tels  que  ceux  visés  à  l'alinéa  2  du  présent  Paragraphe, 
la  conservation  du  domicile  est  présumée,  si  l'intéressé  s'était  réétabli, 
au  plus  tard  le  10  janvier  1920,  dans  le  territoire  déterminé  à  l'Art.  3  de 
la  présente  Convention. 

§  4. 
Pour  la  présente  Convention,  les  dispositions  des  paragraphes  qui 
précèdent  s'appliquent  également  au  domicile  des  parents  visé  à  l'Art.  4 
du  Traité  du  28  juin  1919. 

Article  5. 

1.  Dans  la  mesure  où,  d'après  les  stipulations  de  la  présente  Con- 
vention, un  domicile  est  requis  pour  acquérir  la  nationalité  polonaise, 
il  faut  et  il  suffit  que  les  conditions  prévues  à  l'Art.  4  de  la  présente 
Convention  soient  ou  aient  été  remplies  dans  le  territoire  déterminé 
à  l'Art.  3  de  la  présente  Convention,  même  si  elles  le  sont  également 
dans  un  autre  territoire. 

2.  Si,  à  la  date  du  10  janvier  1920,  une  personne  a  acquis  la  natio- 
nalité polonaise,  cette  acquisition  s'est  faite  à  l'exclusion  de  la  natio- 
nalité allemande,  même  si,  outre  son  domicile  en  Pologne,  elle  possédait 
un  domicile  en  Allemagne. 

Article  6. 

1.  Les  ressortissants  allemands  ont  acquis  de  plein  droit,  à  l'ex- 
clusion de  la  nationalité  allemande,  la  nationalité  polonaise  en  vertu  de 
l'Art.  91  du  Traité  de  Versailles  et  de  l'Art.  3  du  Traité  du  28  juin 
1919,,  s'ils  ont,  été  domiciliés  dans  le  territoire  déterminé  à  l'Art.  3  de 
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la  présente  Convention,  depuis  au  moins  le  1er  janvier  1908  jusqu'au 
10  janvier  1920. 

2.  Les  autres  ressortissants  allemands  domiciliés  à  la  date  du 
10  janvier  1920  dans  le  territoire  susmentionné  ne  pourront  acquérir  la 
nationalité  polonaise  qu'avec  une  autorisation  spéniale  de  l'Etat  Polonais. 

Article  7. 

§  1. 

1.  Les  ressortissants  allemands  nés  sur  le  territoire  déterminé  à 
l'Art.  3  de  la  présente  Convention,  de  parents  qui,  au  moment  de  la 
naissance,  étaient  domiciliés  dans  ce  territoire,  ont  acquis  la  nationalité 
polonaise  de  plein  droit  qu'ils  fussent  ou  non  domiciliés  eux-mêmes 
dans  ce  territoire  le  10  janvier  1920. 

2.  Toutefois,  si  les  deux  parents  ont  établi  leur  domicile  dans  ce 
territoire  postérieurement  au  1er  janvier  1908,  ces  ressortissants  alle- 
mands n'ont  pas  acquis  la  nationalité  polonaise. 

I  2. 
Les  ressortissants  allemands  qui  ont  acquis  la  nationalité  polonaise 
conformément  au  paragraphe  1  du  présent  Article,  ont  perdu  cette  natio- 
nalité et  conservé  la  nationalité  allemande,  lorsque 

a)  ils  ont  fait  régulièrement  la  renonciation  prévue  à  l'alinéa  2 
de  l'Art.  4  du  Traité  du  28  juin  1919;  ou  que 

b)  ils  ont  fait,  auprès  des  autorités  prévues  dans  ce  même  alinéa, 
une  déclaration  formelle  de  renonciation  entre  le  11  janvier 
1922  et  le  10  juillet  1924;  ou  que 

c)  habitant  le  territoire  polonais  le  10  janvier  1920,  ils  ont  quitté 
ce  territoire  entre  cette  date  et  le  10  juillet  1924  dans  des  con- 
ditions indiquant  l'intention  d'émigrer;  ou  que 

d)  s'ils  n'avaient  pas  déjà  possédé  la  nationalité  allemande,  ils 
l'auraient  acquise  après  le  10  janvier  1920  en  vertu  de  Ift 
législation  allemande;  ou  que 

e)  ils  sont  restés  au  service  du  Reich,  d'un  Etat  allemand  ou 
d'une  commune  allemande  après  le  10  janvier  1922. 

§  3. 
1.  Seront  considérés  comme  ayant,  à  la  date  du  10  janvier  1922, 
renoncé  à  la  nationalité  polonaise  les  ressortissants  allemands  qui,  ayant 
acquis  la  nationalité  polonaise  conformément  au  paragraphe  1  et  ne 
tombant  pas  sous  le  paragraphe  2  du  présent  Article,  ne  sont  pas  rentrés 
en  Pologne  avant  le  10  juillet  1924,  à  moins  qu'ils  ne  réclament,  avant 
le  28  février  1925  auprès  des  autorités  polonaises  prévues  à  l'alinéa  2 
de  l'Art.  4  du  Traité  du  28  juin  1919,  la  nationalité  polonaise  et  qu'ils 
ne  prouvent  que 

a)   ils  ont  fait,  avant  le  10  juillet  1924,  des  démarches  auprès  des 
autorités  polonaises  compétentes,  y  compris  les  consulats,  pour 
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se  voir  reconnaître  la  nationalité  polonaise,  à  condition  qu'ils 
aient  fait  leur  demande  par  écrit  ou  qu'ils  aient  reçu  soit  un 
refus  écrit,  soit  une  réponse  écrite  équivalant  à  un  refus; 
ou  que 

b)  leur  père  ou  leur  mère  sont,  à  la  date  de  la  réclamation  do- 
miciles dans  le  territoire  déterminé  à  l'Art.  3  de  la  présente 
Convention;  ou  que 

c)  à  la  date  de  la  réclamation,  ils  possèdent  dans  ledit  territoire 
soit  un  bien-fonds  rural,  soit  un  autre  bien-fonds  habité  par 
eux  ou  par  leurs  parents  depuis  au  moins  dix  ans. 

2.  Le  Gouvernement  Polonais  fera  connaître  au  Gouvernement 
Allemand,  par  la  voie  diplomatique,  les  personnes  qui  auront  conservé  la 
nationalité  polonaise  en  conséquence  de  la  réclamation. 

§  4. 
Les  ressortissants  allemands  qui  conservent  la  nationalité  polonaise 
conformément  au  présent  Article,  perdent  la  nationalité  allemande. 

§  5. 
Les  ressortissants  allemands  qui  remplissent  en  même  temps  les 
conditions  requises  par  l'Art.  3  du  Traité  du  28  juin  1919  (Art.  91  du 
Traité  de  Versailles)  et  celles  de  l'Art.  4  du  Traité  du  28  juin  1919  ont 
acquis,  à  la  date  du  10  janvier  1920,  la  nationalité  polonaise  de  plein 
droit  à  l'exclusion  de  la  nationalité  allemande. 

Article  8. 

§   1. 

1.  La  femme  mariée  à  la  date  du  10  janvier  1920  a  acquis  la 
nationalité  polonaise  lorsqu'elle  remplit  en  son  propre  chef  les  con- 
ditions requises  pour  cette  acquisition,  encore  que  son  époux  ne  les 
remplisse  pas.  Toutefois,  la  nationalité  polonaise  ainsi  acquise  est  con- 
sidérée comme  perdue  au  profit  de  la  nationalité  de  l'époux  le  31  janvier 
1920,  si  le  mariage  subsiste  encore  à  cette  date. 

2.  La  femme  mariée  à  la  date  du  10  janvier  1920  n'a  pas  acquis  la 
nationalité  polonaise  lorsqu'elle  ne  remplit  pas  en  son  propre  chef  les 
conditions  requises  pour  cette  acquisition,  encore  que  son  époux  les 
remplisse.  Toutefois,  la  nationalité  polonaise  acquise  par  l'époux  est 
considérée  comme  s'étendant  à  sa  femme  le  31  janvier  1920,  si  le  mariage 
subsiste  encore  à  cette  date. 

§  2. 
Les  ressortissants  allemands  âgés  de  moins  de  dix-huit  ans  à  la  date 
du  10  janvier  1920  suivent  la  condition  de  leur  père  s'ils  sont  enfants 
légitimes  et  celle  de  leur  mère  s'ils  sont  enfants  illégitimes.  Toutefois, 
s'ils  remplissent  en  leur  propre  chef  les  conditions  requises  par  l'Art.  4 
du  Traité  du  28  juin  1919,  ils  ont  acquis  la  nationalité  polonaise,  sous 
réserve  de  l'Art.   7   paragraphe   1   alinéa  2   de  la   présente   Convention, 
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même    si    leur   père   ou   leur   mère   ne   remplissent    pas   les   conditions 
requises  pour  l'acquisition  de  la  nationalité  polonaise. 

Chapitre  II. 
Article  9. 

1.  Pour  opter  valablement,  il  fallait: 
1°  être  âgé  d'au  moins  dix-huit  ans; 

2°  avoir  acquis  de  plein  droit  la  nationalité  polonaise  en  vertu  de 
l'Art.  3  du  Traité  du  28  juin  1919  (Art.  91  alinéa  1  du  Traité 
de  Versailles)  ; 

3°  avoir  fait,  avant  le  11  janvier  1922,  une  déclaration  d'option 
soit  devant  les  autorités  polonaises,  soit  devant  les  autorités 
allemandes,  désignées  comme  compétentes  à  cet  effet. 

2.  Lorsqu'un  intéressé  qui  a  déclaré  sa  volonté  de  perdre  la  natio- 
nalité polonaise  remplit  à  la  fois  les  conditions  prévues  à  l'Art.  3  du 
Traité  du  28  juin  1919  (Art.  91  du  Traité  de  Versailles)  et  celles 
prévues  à  l'Art.  4  du  Traité  du  28  juin  1919,  il  est  optant  et  non 
renonçant.  Une  désignation  erronée  de  la  déclaration  ne  porte  pas 
atteinte  à  son  caractère  juridique. 

Article  10. 

1.  Les  déclarations  d'option  ne  peuvent  être  révoquées. 

2.  En  ce  qui  concerne  leur  annulabilité  sur  demande  de  leurs 
auteurs  pour  raison  de  maladie  mentale,  d'ivresse,  de  menaces,  de  con- 
trainte, d'erreur  essentielle  ou  autres  défauts  de  volonté,  elles  doivent 
être  considérées  du  même  point  de  vue  et  traitées  de  la  même  manière 
que  les  autres  déclarations  de  volonté  relatives  au  droit  public  interne. 
Les  demandes  en  annulation  ressortissent  des  autorités  administratives 
ou  judiciaires  du  pays  dont  les  autorités  ont  reçu  la  déclaration. 

3.  L'annulation  d'une  déclaration  faite  devant  les  autorités  d'une 
des  deux  Parties  ne  préjudicie  en  rien  la  validité  d'une  déclaration  de 
la  même  personne  auprès  des  autorités  de  l'autre  Partie. 

Article  11. 

§  i- 

1.  Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  communiquer  mutuelle- 
ment par  la  voie  diplomatique  avant  le  1er  décembre  1924  les  listes  des 
personnes  restées  en  territoire  polonais  et  qui  ont  fait  une  déclaration 
d'option  que  les  autorités  compétentes  considèrent  comme  valable  à  la 
lumière  de  la  présente  Convention.  Les  listes  indiqueront  aussi  les  per- 
sonnes auxquelles  l'option  étend  ses  effets.  Les  personnes  dont  la  dé- 
claration d'option  aurait,  conformément  aux  dispositions  de  l'Art.  10 
de  la  présente  Convention,  été  annullée  avant  la  communication  des 
listes,  n'y  seront  pas  mentionnées. 

2.  Pour  l'identification  des  optants,  les  listes  contiendront  les  noms, 
prénoms,  professions  et  adresses. 
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3.  Le  cas  échéant,  les  voïevodes  polonais  et  les  consuls  allemands 
se  prêteront  assistance  mutuelle  pour  l'échange  des  informations  né- 
cessaires, notamment  en  ce  qui  concerne  les  déclarations  d'option. 

§  2. 

1.  Si,  à  la  suite  de  la  communication  des  listes,  l'une  des  Parties 
Contractantes  relève  des  cas  constituant  à  son  avis  des  infractions  aux 
stipulations  des  Traités,  elle  pourra  transmettre  ses  observations  à  l'autre 
Partie  par  la  voie  diplomatique. 

2.  Chaque  Partie  s'engage  à  examiner  ces  observations  aussitôt  que 
possible  et,  si  elles  sont  fondées,  à  les  reconnaître,  et,  éventuellement, 
à  rétablir  l'intéressé  dans  son  statut  légitime. 

3.  La  présentation  d'observations  par  une  des  Parties  Contractantes 
n'a  pas  d'effet  suspensif. 

Article  12. 

§  1. 

1.  Les  personnes  figurant  sur  une  des  listes  prévues  à  l'Art.  11  de 
la  présente  Convention  seront  obligées  de  transférer  leur  domicile  de 
Pologne  en  Allemagne,  à  moins  que  leur  déclaration  d'option  ne  soit 
annullée  pour  défaut  de  volonté  conformément  à  l'Art.  10  de  la  présente 
Convention,  ou  que  ces  personnes  ne  soient  rétablies  dans  leur  statut 
légitime  conformément  à  l'Art.  11  paragraphe  2  alinéa  2  de  la  présente 
Convention;  ce  transfer  aura  lieu  au  plus  tard 

1°  le  1er  août  1925  pour  les  personnes  qui  ne  possèdent  pas  en 
territoire  polonais   de  biens  immobiliers; 

2°  le  1er  novembre  1925  pour  les  personnes  dont  les  biens  im- 
mobiliers se  trouvent  situés  dans  le  rayon  d'une  place  fortifiée, 
tel  qu'il  est  déterminé  à  la  date  du  10  juillet  1924,  ou  dans 
une  zone  frontière  de  10  km  de  largeur; 

3e  le  1er  juillet  1926  pour  les  personnes  qui  ont  des  biens  im- 
mobiliers en  territoire  polonais  en  dehors  du  rayon  d'une  place 
fortifiée  ou  de  la  zone  frontière  de  10  km. 

2.  Les  délais  accordés  par  le  présent  Article  ne  portent  pas  pré- 
judice au  droit  du  Gouvernement  Polonais  de  procéder  à  l'expulsion 
d'optants  qui  se  comporteraient  en  étrangers  indésirables. 

§  2. 

1.  Pour  informer  personnellement  les  optants  de  leur  obligation 
de  quitter  le  territoire  polonais  dans  les  délais  fixés  ci-dessus,  les 
autorités  polonaises  feront  parvenir,  entre  le  1er  janvier  et  le  28  février 
1925,  aux  personnes  qui  ont  fait  une  déclaration  d'option,  un  rappel 
qui  désignera  également  les  personnes  auxquelles  l'option  étend  ses 
effets.  Le  fait  que  des  observations,  prévues  à  l'Art.  11  de  la  présente 
Convention,  sont  en  discussion,  n'empêche  pas  le  rappel  d'être  fait  dans 
le  délai  sus-indiqué. 
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2.  Les  rappels  notifiés  par  les  autorités  polonaises  après  le  28  février 
1925  à  des  optants  qui  ne  figureraient  pas  sur  les  listes,  seront  portées 
par  la  voie  diplomatique  à  la  connaissance  du  Gouvernement  Allemand. 
La  communication  de  ces  rappels  sera  traitée  de  la  même  manière  que 
la  communication  des  listes. 

3.  Les  optants  qui,  le  1er  mars  1925,  n'auront  pas  reçu  de  rappel 
des  autorités  polonaises,  jouiront  pour  leur  départ,  à  dater  du  rappel 
tardif,  d'un  délai  égal  à  celui  qu'ils  auraient  eu  si  le  rappel  leur  avait 
été  communiqué  le  28  février  1925. 

§  3. 

1.  Les  personnes  qui  ont  introduit,  avant  le  10  juillet  1924,  devant 
les  autorités  polonaises  compétentes  la  demande  en  annulation  de  leur 
déclaration  d'option  visée  à  l'Art.  10  de  la  présente  Convention,  ne  seront 
soumises  à  l'obligation  de  transférer  leur  domicile  qu'à  partir  du  moment 
où  leur  demande  aura  été  rejetée  par  une  décision  définitive. 

2.  Si  ces  demandes  ont  été  introduites  après  le  10  juillet  1924,  les 
autorités  polonaises  compétentes,  administratives  ou  judiciaires,  dé- 
cideront elles-mêmes,  conformément  au  droit  polonais  en  vigueur,  si  la 
demande  doit  avoir  un  caractère  suspensif.  Cette  disposition  s'applique 
également  aux  personnes  qui  avaient  introduit  avant  le  10  juillet  1924 
une  telle  demande,  sans  avoir  poursuivi  leur  cause  jusqu'en  dernière 
instance,  à  condition  qu'elles  renouvellent  leur  demande  avant  le 
1er  mars  1925. 

3.  Dans  le  cas  de  rejet  d'une  demande  en  annulation  douée  d'un 
effet  suspensif  conformément  à  l'alinéa  1  du  présent  paragraphe  ou  à 
laquelle  un  tel  effet  aurait  été  accordé  conformément  à  l'alinéa  2  de 
ce  paragraphe,  les  délais  pour  le  départ  commenceront  à  courir  à  la 
date  du  rejet  de  la  demande  en  annulation;  ils  seront  égaux  à  la  moitié 
de  ceux  que  les  intéressés  auraient  eus  si  ces  délais  avaient  commencé 
à  courir  le  1er  mars  1925,  à  moins  que  les  délais  prévus  au  paragraphe  1 
du  présent  Article  ne  leur  soient  plus  favorables. 

§  4. 

Les  Parties  Contractantes  sont  d'accord  que  les  optants  qui  ne  se 
seraient  pas  conformés  à  l'obligation  de  quitter  la  Pologne  dans  les  délais 
prévus  au  présent  Article,  pourront  être  conduits  à  la  frontière  et 
livrés  aux  autorités  allemandes.  L'accès  du  territoire  polonais  pourra 
leur  être  définitivement  refusé. 

§  5. 

Après  le  31  décembre  1926  aucun  rappel  ne  sera  plus  fait.  Les 
personnes  qui  n'auront  pas  reçu  de  rappel  à  cette  date  perdront  tant  les 
obligations  que  les  privilèges  particuliers  aux  optants.  Les  dispositions 
du  présent  paragraphe  ne  s'appliquent  pas  aux  personnes  visées  au 
paragraphe  3  du  présent  Article  auxquelles  une  décision  définitive 
n'aurait  pas  encore  été  notifié  à  cette  date. 
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Article  13. 
Les    deux   Gouvernements    donneront    les    instructions   appropriées 
aux  autorités  compétentes,  afin  que  celles-ci  facilitent  autant  que  possible 
tant  les  voyages  nécessaires  aux  optants  pour  se  préparer  une  nouvelle 
existence  en  Allemagne  que  l'émigration  même. 

Article  14. 

§  1. 

1.  Les  optants  peuvent,  lors  de  leur  émigration,  emporter  en 
Allemagne  leurs  biens  meubles  de  toute  nature  en  franchise  de  douane, 
et  sont  exemptés  à  cet  égard  de  tlous  droits  de  sortie  ou  taxes,  s'il  y  en  a. 

2.  Aucune  interdiction  d'exportation  ou  aucune  autre  mesure 
législative  ou  administrative  ne  peut  limiter  en  quoi  que  ce  soit  pour 
les  optants  qui  transfèrent  leur  domicile  en  Allemagne  le  droit  d'exporter 
à  l'occasion  de  ce  transfert  leurs  biens  meubles  soit  en  les  emportant 
avec  eux,  soit  en  les  expédiant  de  la  manière  qui  leur  paraît  la  plus 
approprié. 

3.  Aucune  redevance  ne  sera  perçue  pour  les  services  rendus  à 
l'occasion  de  ce  transfer  par  les  autorités  dont  l'intervention  est  requise 
par  des  lois,  ordonnances  ou  autres  prescriptions  officielles. 

§  2. 
Les  autorités  peuvent  exiger  que  l'optant  prouve  son  droit  de 
propriété  sur  les  objets  qu'il  désire  emporter,  en  faisant  une  déclaration 
solennelle  tenant  lieu  de  serment.  D'autres  moyens  de  preuves  peuvent 
être  exigés  si  la  nature  ou  la  quantité  des  objets  à  emporter  fait  légitime- 
ment soupçonner  qu'ils  n'appartiennent  pas  à  la  personne  qui   a  opté. 

§  3. 

1.  Les  optants  qui  quittent  le  territoire  polonais  pour  transférer 
leur  domicile  en  Allemagne  seront  exempts  de  toutes  taxes  courantes  ou 
impôts  courants  sur  le  revenu  ou  sur  la  fortune,  ainsi  que  de  tous 
suppléments  auxdites  taxes  ou  impôts,  à  prélever  par  l'Etat  Polonais 
ou  ses  communes  pour  la  période  commençant  après  la  fin  du  mois  au 
cours  duquel  l'émigration  a  lieu. 

2.  Ces  personnes  seront  exemptes  de  toutes  cautions  garantissant 
le  paiement  de  taxes  futures,  d'impôts  futurs  ou  de  suppléments  auxdites 
taxes  ou  impôts.  Les  impositions  sont  futures  quand  les  conditions 
requises  par  la  loi  pour  la  naissance  du  droit  à  ces  impositions  ne  se 
réalisent  qu'après  la  fin  du  mois  au  cours  duquel  l'émigration  a  lieu. 

3.  En  ce  qui  concerne  l'impôt  extraordinaire  (podatek  jednorazowy) 
sur  la  fortune,  réglé  par  la  loi  polonaise  du  11  août  1923,  les  optants 
ne  devront  payer  que  les  termes  réguliers  ou  les  fractions  de  ces  termes 
dont  le  paiement  est  exigible  au  jour  de  leur  émigration.  Ils  seront 
exempts,  dès  la  signature  de  la  Convention,  de  tous  paiements  anti- 
cipatifs,   ainsi   que   des   cautions   garantissant  le   paiement   de   l'impôt. 
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Des  paiements  anticipatifs  effectués  conformément  aux  lois  et  règle- 
ments en  vigueur  ne  pourront  être  recouvrés  par  l'optant.  Toutefois, 
lesdits  paiements  anticipatifs,  valorisés  d'après  les  règles  générales  du 
droit  polonais,  seront  déduits  des  termes  réguliers  que  l'optant  est 
encore  obligé  de  payer. 

4.  Les  dispositions  des  alinéas  1  à  3  du  présent  paragraphe  ne  sont 
pas  applicables  dans  la  mesure  où  les  impositions  sont  indépendantes  de 
la  nationalité,  du  domicile  ou  de  la  résidence  des  contribuables. 

Article  15. 
Le  droit  des  optants  de  conserver  des  biens  immobiliers  en  Pologne 
ne  peut  être  préjudicié  d'une  manière  quelconque  par  des  lois,  ordon- 
nances ou  autres  prescriptions  qui  ne  seraient  pas  applicables  aux 
ressortissants  polonais,  à  moins  que  ces  biens  ne  se  trouvent  dans  le 
rayon  d'une  place  fortifiée  ou  dans  la  zone  frontière  de  10  km,  auquel 
cas  ces  biens  seront  traités  comme  des  biens  appartenant  à  des  étrangers. 

Article  16. 
Sans  préjudice  du  droit  général  concernant  les  étrangers,  les  optants 
qui  auront  transféré  leur  domicile  avant  l'expiration  des  délais  fixés  à 
l'Art.  12  de  la  présente  Convention  ne  pourront,  jusqu'au  31  décembre 
1930,  séjourner  en  Pologne  plus  de  vingt-et-un  jours  par  an  sans  per- 
mission spéciale  des  autorités  polonaises.  A  dater  du  1er  janvier  1931, 
ils  ne  seront  plus  soumis  qu'aux  règles  générales. 

Article  17. 
Les    personnes    qui,    ayant    eu    la    faculté    d'option,    ont    quitté    le 
territoire  polonais  dans  des  circonstances  indiquant  l'intention  d'émigrer, 
seront  considérées  comme  ayant  opté   (option  tacite),  lorsque 

a)  elles  ont  quitté  la  Pologne  avant  le  11  janvier  1922;  ou  que 

b)  elles  ont  quitté  la  Pologne  entre  le  11  janvier  1922  et  le 
10  juillet  1924,  à  moins  qu'elles  n'aient  fait  auprès  des 
autorités  polonaises  compétentes  une  demande  de  prolongation 
de  leur  passeport  polonais  qui  leur  a  été  refusée;  toutefois, 
si  ces  personnes  ont  recouvré  la  nationalité  allemande,  il  y  a 
option  tacite. 

Article  18. 

Les  privilèges  et  obligations  particuliers  aux  optants  ne  se  rap- 
portent qu'aux  personnes  qui  ont  opté  elles-mêmes  ou  auxquelles  l'option 
étend  ses  effets. 

Article  19. 

1.  Les  ressortissants  allemands  qui,  sans  remplir  les  conditions 
requises  par  l'Art.  3  du  Tratié  du  28  juin  1919  (Art.  91  du  Traité  de 
Versailles),  remplissent  uniquement  celles  de  l'Art.  4  du  Traité  du 
28  juin  1919  et  qui  ont  renoncé  ou  qui  sont  considérés,  conformément 
à    la    présente    Convention,    comme    ayant    renoncé    à    la    nationalité 
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polonaise,   n'ont   ni    les   privilèges   ni    les   obligations   particuliers   aux 
optants. 

2.  Le  seul  fait  de  la  renonciation  ne  donne  nullement  au  renonçant 
le  caractère  d'un  étranger  indésirable. 

Article  20. 

L'Art.  5  du  Traité  du  28  juin  1919  n'est  pas  applicable  aux  options 
prévues  à  l'Art.  3  dudit  Traité  (Art.  91  alinéa  3  du  Traité  de  Ver- 
sailles) ;  il  s'applique  aux  options  prévues  à  l'Art.  91  alinéas  4  et  9  du 
Traité  de  Versailles. 

La  présente  Convention,  y  compris  le  Protocole  final  de  même  date, 
sera  ratifiée  aussitôt  que  possible.  L'échange  des  instruments  de 
ratification  aura  lieu  à  Varsovie. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  à  Vienne,  à  la  Hofburg,  en  double  exemplaire,  le  trente  août 
mil  neuf  cent  vingt-quatre. 

(L.  S.)         signé     Dr.  Theodor  Lewald. 
(L.  S.)         signé     Dr.  Witold  Pradzynski. 


Protocole  final. 
Au  moment  de  signer  la  Convention,  les  Parties  Contractantes  sont 
tombés  d'accord  sur  ce  qui  suit: 

L 
(ad  Art.  4.) 

1.  Si  une  personne  vit  régulièrement  sur  son  bien  avec  toute  sa 
famille  pendant  plusieurs  mois  de  l'année,  le  domicile  peut  exister. 

2.  Des  absences  passagères  causées  par  les  événements  politiques 
ou  militaires  après  le  9  novembre  1918  ne  constituent  pas  un  abandon 
de  domicile,  si  la  personne  en  question  est  retournée  dans  le  territoire 
avant  le  10  juillet  1921. 

3.  Les  ci-devant  fonctionnaires  directs  allemands  (unmittelbare 
Staatsbeamte),  y  compris  les  officiers  en  service  actif,  établis  à  la  date 
du  10  janvier  1920  dans  le  territoire  cédé  par  l'Allemagne  ne  seront 
pas  considérés  comme  ressortissants  polonais,  à  moins  qu'ils  n'aient, 
avant  le  1er  avril  1920,  obtenu  ou  demandé  leur  démission. 

En  ce  qui  concerne  les  ressortissants  allemands  qui,  avant  le 
10  janvier  1920,  étaient  fonctionnaires  directs  allemands  ou  officiers 
en  service  actif,  ainsi  que  les  fonctionnaires  indirects  (mittelbare  Staats- 
beamte), les  maîtres  d'école  et  les  ministres  des  cultes,  les  dispositions 
générales  relatives  à  la  notion  du  domicile  sont  applicables. 

II. 

(ad  Art.  10.) 
L'appel    au    service   militaire   ou   bien   la   proclamation    d'un   appel 
futur  au  cas  ou  l'option  ne  serait  pas  déclarée  ne  peut  servir  comme 
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tel  de  base  pour  annuler  une  déclaration  d'option.  Les  mots  „comme 
tel"  indiquent  que  l'application  des  règles  générales  concernant  l'an- 
nulabilité  des  déclarations  d'option  pour  défaut  de  volonté  n'est  pas 
exclue. 

III. 
(ad  Art.  11.) 
Les    Parties    Contractantes    considèrent    comme    désirable    la    com- 
munication de  listes  partielles  dès  que  celles-ci  sont  prêtes. 

IV. 

(ad  Art.  12  §  2.) 
Dans   le   cas   où    la   notification    personnelle   du    rappel    aurait    été 
tentée  en  vain,   le  rappel   sera   fait   par   voie   de  notification   officielle 
(ôffentliche  Zustellung  —  publiczne  doreczenie). 

V. 

(ad  Art.  12  §  3.) 
Une    décision    est    définitive    lorsqu'elle    n'est    plus    soumise    à    un 
recours  administratif  ou  judiciaire,  soit  par  l'expiration  des  délais   de 
recours,  soit  par  l'absence  d'une  instance  supérieure. 

VI. 

Chaque  Gouvernement  communiquera  â  l'autre  les  listes  des  per- 
sonnes ayant  eu  la  faculté  d'opter  auxquelles  il  a  accordé  la  naturali- 
sation avant  le  10  juillet  1924. 

VII. 

1.  Les  Parties  Contractantes  sont  d'accord  que  les  dispositions  de 
la  présente  Convention  concernant  l'option  (Art.  9  à  18  et  les  dispo- 
sitions du  Protocole  final  y  relatives)  seront  applicables  mutatis  mutan- 
dis  aux  Polonais,  ressortissants  allemands,  qui  ont  opté  pour  la  natio- 
nalité polonaise  conformément  à  l'Art.  91  alinéa  4  du  Traité  de  Ver- 
sailles. 

2.  Sur  le  voeu  des  intéressés,  les  Parties  Contractantes  s'engagent 
à  ordonner  que  les  optants  qui  veulent  transférer  leur  domicile  dans 
un  pays  autre  que  celui  en  faveur  duquel  ils  ont  opté,  jouiront  des 
facilités  et  privilèges  prévus  dans  la  présente  Convention  pour  le  trans- 
fert du  domicile. 

3.  Dans  le  cas  où  l'Allemagne  établirait  un  impôt  extraordinaire 
sur  la  fortune  (einmalige  Vermogensabgabe),  le  Gouvernement  Allemand 
s'engage  à  appliquer  aux  personnes  qui  ont  opté  pour  la  nationalité 
polonaise  un  traitement  analogue  à  celui  prévu  à  l'Art.  14  paragraphe  3 
alinéa  3  de  la  Convention. 

Les  règles  établies  à  l'Art.  14  paragraphe  3  alinéa  3  resteront  -en 
vigueur  même  dans  le  cas  où  la  Pologne  établirait  un  autre  impôt  extra- 
ordinaire sur  la  fortune. 
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VIII. 

En  raison  des  doutes  auxquels  a  donné  lieu  l'interprétation  des 
clauses  des  Traités  relatives  à  la  notion  du  domicile,  leur  application 
par  les  autorités  polonaises  sera  considérée  comme  effectuée  de  bonne 
foi,  même  si  elle  reposait  sur  une  interprétation  différente  de  celle 
stipulée  par  la  présente  Convention. 

Cette  constatation  ne  touche  nullement  la  question  du  sursis  déclaré 
à  Genève. 

IX. 

Au  cours  des  négociations  le  problème  du  mécanisme  des  Art.  91 
et  93  du  Traité  de  Versailles  et  des  Art.  3,  4  et  12  du  Traité  du 
28  juin  1919  s'est  présenté.  Ce  problème  ne  rentrant  pas  dans  le  cadre 
de  la  compétence  de  l'Arbitre,  est  resté  ouvert.  Les  Parties  Contrac- 
tantes expriment  le  voeu  de  le  trancher  en  temps  utile. 

X. 

Les    dispositions    de    la    présente    Convention    ne    portent    en    rien 
préjudice  aux  dispositions  de  la  Convention  germano-polonaise  relative 
à  la  Haute-Silésie,  faite  à  Genève  le  15  mai  1922. 
Fait  à  Vienne,  à  la  Hofburg, 
le  trente  août  mil  neuf  cent  vingt-quatre. 

signé     Dr.  Theodor  Lewald. 
signé     Dr.  Witold  Pradzynshi. 


38. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Décision    du   Conseil    de    la   Société   des  Nations    au   sujet 

des  assurances  sociales  en  Haute-Silésie  Polonaise; 

du  9  décembre  1924. 

Reichsgesetzblatt  1925.  77,  A>.  1. 


Les  conditions  d'application  de  l'Article  312  du  Traité  de  Ver- 
sailles *)  sont  déterminées  sur  la  base  du  dessaisissement  général  et 
exposées  dans  les  Articles  suivants: 

Article  premier. 
Les  clauses  techniques  du  dessaisissement  général  en  ce  qui  con- 
cerne l'assurance-maladie,  l'assurance-accidents,  l'assurance-invalidité  et 
des  survivants,  l'assurance  des  employés  et  l'assurance  du  personnel  des 
chemins  de  fer  n'ayant  pas  donné  lieu  à  contestation  entre  l'Allemagne 
et    la    Pologne,    sont    réglées    conformément    aux    stipulations    des    Ar- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  600. 
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ticles  171  à  213  et  215  de  la  Convention  germano-polonaise,  signée  à 
Genève  le  15  mai  1922.*) 

Article  2. 
La    propriété    de    tous    biens    meubles    possédés    en    Haute-Silésie 
polonaise  par  une  institution  des  assurances  sociales  visées  à  l'Article 
premier  est  transférée  à  la  Pologne. 

Article  3. 
En  conséquence  du  dessaisissement  général  et  en  considération  tant 
des  obligations  financières  relatives  à  chaque  catégorie  des  assurances 
sociales  visées  à  l'Article  premier,  que  des  dispositions  de  l'Article  2 
et  des  paiements  effectués  précédemment,  de  part  et  d'autre,  en  vertu  du 
Titre  II  de  la  Quatrième  partie  de  la  Convention  germano-polonaise 
en  ce  qui  concerne  les  assurances  précitées,  l'Allemagne  transférera  à 
la  Pologne  une  somme  forfaitaire  de  vingt-six  millions  de  marks-or 
(26.000.000  de  marks-or),  valeur  au  1er  février  1925. 

Article  4. 
L'Allemagne  se  libérera  par  le  versement  d'une  première  annuité 
de  six  millions  de  marks-or  (6.000.000  de  marks-or)  à  la  date  du 
1er  février  1925,  et  de  cinq  annuités  de  quatre  millions  six  cent  dix-neuf 
mille  marks-or  (4.619.000  marks-or),  payables  au  1er  février  des  années 
1926  à  1930  incluses.  Toutefois,  l'Allemagne  aura  la  faculté  d'amortir 
dans  un  plus  court  délai  la  dette  visée  à  l'Article  3,  les  annuités  étant 
calculées  au  taux  annuel   d'intérêt  de  5°/0. 

Article  5. 
Les  dispositions  des  Articles  précédents  ne  touchent  en  rien  la 
question  du  transfert  des  réserves  des  caisses  minières,  qui  fait  l'objet 
de  négociations  directes  entre  l'Allemagne  et  la  Pologne.  Le  recours 
à  une  Commission  constituée  en  vertu  de  l'Article  312  du  Traité  de 
Versailles  reste  toutefois  possible. 

Article  6. 
Les  différends  qui  surgiraient  éventuellement  à  raison  des  dis- 
positions précédentes  seront  tranchés  par  un  tribunal  d'arbitrage  où 
chacun  des  deux  Gouvernements  déléguera  deux  représentants.  Le  Pré- 
sident de  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale  à  La  Haye  sera 
prié  de  désigner  le  Président  de  ce  tribunal.  L'introduction  d'une  in- 
stance devant  ce  tribunal  ne  saurait  en  aucun  cas  avoir  pour  effet  de 
retarder  ou  de  suspendre  les  paiements  prévus  par  l'Article  4. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XVI,  p.  700  et  suiv. 
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39. 

ALLEMAGNE,  POLOGNE. 

Convention  pour  faciliter  le  petit  trafic  frontalier;  signée  à 
Dantzig,  le  30  décembre  1924.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1925.  Il,  Nr.  31. 


Abkommen    zwischen    Deu  t  s  chland    und    Polen    iiber 
Erleichterungen    im    kleinen    Grenzverkehr. 
Deutschland  einerseits  und  Polen  anderseits  in  Erwâgung,  dass  in 
dem  am  29.  April  1922  in  Posen  unterzeichneten  Abkommen  ùber  Er- 
leichterungen des  Grenzverkehrs  ***)  und  in  dem  am  23.  Februar  1924  in 
Warschau  unterzeichneten  Abkommen  ûber  den  oberschlesischen  Grenz- 
bezirkf)    das   Ausserkrafttreten    jedes    der    beiden   Abkommen   fiir    den 
31.   Dezember   1924   vorgesehen   ist,   haben   von   dem   Wunsche   geleitet, 
auch  nach  diesem  Zeitpunkt  den  Grenzbewohnern  Vergiinstigungen  fiir 
den  Grenzverkehr  zu  sichern,  zwecks  Abschlusses  eines  entsprechenden 
Abkommens  als  Bevollmâchtigte 
Deutschland: 

den  Gesandten  Herrn  Dr.  Paul  Eckardt, 
Polen: 

den  Leiter  des  Transitkomitees  im  Ministerium  des  Àussern 
Herrn  Jerzy  Bogorya-Kurzeniecki 
bestellt,  die  nach  Austausch  und  Prûfung  ihrer  als  gut  und  in  gehôriger 
Form   befundenen   Vollmachten   iiber   folgende   Bestimmungen   ùberein- 
gekommen  sind: 

I.     Persônliche    Erleichterungen. 
Artikel  1. 

1.  Personen,  die  innerhalb  der  Grenzkreise  nicht  mehr  als  10  Kilo- 
meter  von  der  deutsch-polnischen  Grenze  entfernt  wohnen  und  sich  dort 
langer  als  drei  Monate  aufhalten,  kônnen  auf  Grund  von  Grenzausweisen 
nach  Massgabe  der  folgenden  Artikel  die  Grenze  uberschreiten  und 
sich  jenseits  der  Grenze  aufhalten.  Beamte  geniessen  dièse  Vergiïn- 
stigung  vom  Tage  ihres  Dienstantritts  ab. 

2.  Als  Grenzkreise  sind  die  an  die  deutsch-polnische  Grenze  an- 
grenzenden    Kreise    anzusehen.     Falls    sich    ein    besonderes    Bedurfnis 


*)  Les  ratifications  ont  été   échangées   à   Varsovie,   le   22   juin   1926. 

V.  Reichsgesetzblatt  1926,  II,  p.  363.  —  La  durée  de  la  Convention  a  été 

prolongée  jusqu'au  31  décembre  1929.    V.  Reichsgesetzblatt  1928,  II,  p.  613. 

**)  En  langues  allemande  et  polonaise.     Nous  ne  reproduisons  que  le 

texte  allemand. 

***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XVI,  p.  566. 
f)  V.  ci-dessus,  No.  33. 
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herausstellt,  kann  jede  der  beiden  Regierungen  als  zu  einem  Grenzkreis 
im  Sinne  dièses  Abkommens  gehôrig,  Teile  anderer  benachbarter  Kreise 
bezeichnen,  die  nicht  mehr  als  zehn  Kilometer  von  der  deutsch-polni- 
schen  Grenze  entfernt  sind;  hiervon  ist  der  Regierung  des  anderen 
Teiles  Mitteilung  zu  machen. 

Artikel  2. 
Der  Grenzausweis  berechtigt  den  Inhaber: 

a)  die  Grenze  an  bestimmten  Ûbergangsstellen  zu  Fuss,  zu  Pferde, 
zu  Rad,  im  Wagen,  im  Schlitten,  im  Kraftfahrzeug  sowie  mit 
der  Eisenbahn  zu   uberschreiten, 

b)  sich  in  einer  Entfernung  von  nicht  mehr  als  zehn  Kilometer 
von  der  Grenze  innerhalb  des  jenseits  der  Grenze  gelegenen 
Kreises  aufzuhalten,  der  an  den  Kreis  angrenzt,  in  dem  der 
Ausweis  ausgestellt  worden  ist.  Grenzt  der  Kreis  an  mehrere 
jenseits  der  Grenze  liegende  Kreise,  so  erstreckt  sich  die  Auf- 
enthaltsberechtigung  auf  aile  dièse  Kreise.  Im  Falle  eines  be- 
sonderen  Bedùrfnisses  ist  die  ausstellende  Behôrde  berechtigt, 
die  Giiltigkeit  des  Ausweises  auf  die  beiderseits  benachbarten 
Grenzkreise  zu  erstrecken. 

Artikel  3. 

1.  Die  Grenzausweise  werden  ausgestellt: 

a)  als  Ausweise  fur  eine  einmalige  Reise  —  in  roter  Farbe, 

b)  als  Dauerausweise  —  in  grimer  Farbe, 

c)  als  Wirtschaftsausweise  —  in  brauner   Farbe. 

2.  Zu  den  Ausweisen  sind  Vordrucke  in  deutscher  und  polnischer 
Sprache  in  der  auf  Grund  des  Abkommens  vom  29.  April  1922  ein- 
gefûhrten  Form,  jedoch  mit  der  Massgabe  zu  verwenden,  dass  die  Wie- 
dergabe  der  Vertragsbestimmungen  entsprechend  dem  gegenwàrtigen 
Abkommen   geândert  wird. 

3.  Die  Ausweise  mussen  enthalten: 

a)  Vor-  und  Zuname,  Stand  oder  Beruf,  Geburtsort  und  Geburts- 
tag  sowie  Wohnsitz  des  Inhabers, 

b)  Zweck  der  Reise, 

c)  Grenzûbergangsstelle, 

d)  Bezeichnung  der  Kreise,  innerhalb  deren  der  Ausweis  gilt, 

e)  die  sich  aus  dem  Reisezweck  oder  anderen  Grùnden  ergebenden 
râumlichen  und  zeitlichen  Beschrànkungen  des  Aufenthalts 
jenseits  der  Grenze, 

f)  Angaben  ûber  etwa  mitzunehmende  jugendliche  Personen 
(Artikel  5). 

4.  Die  Ausweise  mussen  mit  einem  amtlich  abzustempelnden  Licht- 
bild  und  mit  Unterschrift  oder  Handzeichen  des  Inhabers  versehen  sein. 
Des  Lichtbildes  bedarf  es  nicht,  wenn  der  Ausweisinhaber  einen  sonstigen 
mit  Lichtbild  versehenen  amtlichen  oder  amtlich  beglaubigten  Ausweis 
iiber  seine  Person  vorweist. 
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Artikel  4. 

Die  Ausweise  werden  auf  deutscher  Seite  von  den  Landrâten  und 
den  Polizeibehôrden  der  Stadtkreise,  auf  polnischer  Seite  von  den  Ver- 
waltungsbehôrden  erster  Instanz  ausgestellt. 

Wenn  ein  besonders  dringender  Grund  fur  eine  einmalige  Reise 
glaubhaft  gemacht  wird  und  ein  Ausweis  von  der  nach  Abs.  1  zu- 
stândigen  Behorde  nicht  rechtzeitig  beschafft  werden  kann,  so  ist  die 
Ausstellung  auf  deutscher  Seite  auch  durch  die  Ortspolizeibehorde,  auf 
polnischer  Seite  auch  durch  die  Distriktskommissare  oder  sonstige  noch 
zu  bestimmende  Behôrden  zulâssig,  worûber  gegebenenfalls  der  Deut- 
schen  Regierung  eine  Mitteilung  zugehen  wird. 

3.  Ortlich  zustàndig  ist  die  Behorde,  in  deren  Bezirke  der  Ausweis- 
bewerber  seinen  Wohnsitz  hat. 

Artikel  5. 
Die  Ausweise  sind  nur  Personen  iiber  12  Jahren  auszustellen.  Aus- 
nahmsweise  kann  im  Falle  eines  besonderen  Bedùrfnisses  ein  Ausweis 
auch  einer  Person  unter  12  Jahren  ausgestellt  werden.  Im  ùbrigen 
diirfen  Jugendliche  unter  12  Jahren  die  Grenze  ohne  Ausweis  nur  in 
Begleitung  eines  Erwachsenen  und  nur  dann  ùberschreiten,  wenn  dessen 
Ausweis  die  Befugnis  zur  Mitnahme  des  Jugendlichen  enthâlt. 

Artikel  6. 
Ausweise  fur  eine  einmalige  Reise  werden  mit  einer  Geltungsdauer 
von  hôchstens  14  Tagen,  vom  Tage  der  Ausstellung  an  gerechnet,  aus- 
gestellt; sie  berechtigen  zu  einem  hôchstens  dreitàgigen  Aufenthalt 
jenseits  der  Grenze  mit  der  Massgabe,  dass  der  Tag  des  ersten  Grenz- 
ûbertritts   nicht   eingerechnet  wird. 

Artikel  7. 

Dauerausweise  werden  vorbehaltlich  der  Bestimmungen  des  Ar- 
tikel 9  mit  einer  Geltungsdauer  von  3  Monaten  Personen  ausgestellt, 
die  aus  beruf lichen,  wirtschaftlichen,  kirchlichen  oder  sonstigen  be- 
sonderen Grûnden  die  Grenze  hàufiger  ùberschreiten  mûssen.  Hinsicht- 
lich  des  jedesmaligen  Aufenthalts  jenseits  der  Grenze  findet  Artikel  6 
Anwendung. 

Artikel  8. 

1.  Eigentûmer  von  Grundstiicken,  ihre  Familienangehôrigen  sowie 
die  in  ihrer  Wirtschaft  tâtigen  Personen  erhalten  vorbehaltlich  der  Be- 
stimmungen des  Artikel  9  Wirtschaftsausweise,  wenn  ihr  Grundstuck 
oder  mehrere  ihnen  gehôrige,  eine  wirtschaftliche  Einheit  bildende 
Grundstûcke  durch  die  Grenze  durchschnitten  werden.  Das  gleiche  gilt, 
wenn  ein  Grundstuck  oder  Grundstûcke  der  hetreffenden  Art  ohne 
Ùberschreiten  der  Grenze  nicht  ordnungsmâssig  bewirtschaftet  werden 
kônnen.  Den  Eigentiimern  stehen  sonstige  auf  Grund  irgendwelcher 
Rechtsanspriiche  Nutzungsberechtigte  gleich.     Die  Wirtschaftsausweise 
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berechtigen  zum  Grenzubertritt  und  zum  Aufenthalt  jenseits  der  Grenze 
ràumlich  und  zeitlich  nur,  soweit  Bewirtschaftung  und  Nutzung  der 
Grundstùcke  es  erfordern.  Die  Lage  der  Grundstùcke  ist  im  Auswois 
anzugeben. 

2.  Die  Bestimmungen  des  Abs.  1  gelten  nur  hinsichtlich  solcher 
Grundstùcke,  bei  denen  die  Voraussetzungen  fur  die  Aussteiiuner  von 
Wirtschaftsausweisen  am  15.  September  1922  vorgelegen  haben.  Fur 
den  Teil  der  Grenze,  auf  den  sich  das  deutsch-polnische  Abkommen 
ûber  Oberschlesien  vom  15.  Mai  1922  *)  bezieht,  tritt  an  die  Stelle  des 
erwâhnten   Zeitpunkts  der   1.   Januar   1922. 

3.  Die  Wirtschaftsausweise  gelten  fur  die  Dauer  des  Kalender- 
jahres. 

Artikel  9. 

1.  Die  im  Artikel  4  bezeichneten  Behôrden  haben  von  den  bei  ihnen 
eingehenden  Antrâgen  auf  Ausstellung  von  Dauer-  und  Wirtschafts- 
ausweisen (Artikel  7,  8)  den  entsprechenden  Behôrden  auf  der  Gegen- 
seite  Mitteilung  zu  machen,  wenn  sie  diesen  Antrâgen  stattgeben 
wollen.  Die  Mitteilung  muss  Name  und  Wohnort  des  Antragstellers 
sowie  Angaben  enthalten,  aus  denen  sich  die  Voraussetzungen  fur  die 
Ausstellung  des  Ausweises  und  den  Zweck  des  Grenziïbertritts  ergeben. 

2.  Die  Ausstellung  des  Ausweises  ist  nur  zu  versagen,  wenn  die 
Behôrde  auf  der  Gegenseite  innerhalb  einer  Frist  von  zehn  Tagen  nach 
Absendung  der  Mitteilung  Einspruch  mit  der  Begrundung  erhebt,  dass 
die  Voraussetzungen  fur  die  Ausstellung  des  Ausweises  nicht  vorliegen 
oder  dass  dem  Grenzûbertritte  nach  den  Passvorschriften  des  Eingangs- 
landes  gesetzliche  Hindernisse  entgegenstehen  oder  dass  der  Ausweis  in 
den  Hànden  des  Antragstellers  eine  Gefahr  fur  die  ôffentliche  Sicher- 
heit  und  Ordnung  im  Eingangslande  bedeuten  wùrde. 

3.  Hait  die  ausstellende  Behôrde  den  Einspruch  nicht  fur  be- 
grundet,  so  kann  ihre  vorgesetzte  Behorde  eine  Nachpriïfung  des  Ein- 
spruchs  durch  die  entsprechende  Behôrde  auf  der  Gegenseite  veran- 
lassen. 

4.  Von  der  Ausstellung  eines  jeden  Dauer-  und  Wirtschaftsaus- 
weises  ist  von  der  ausstellenden  Behôrde  der  entsprechenden  Behôrde 
auf  der  Gegenseite  alsbald  Mitteilung  zu  machen.  Das  Nàhere  hier- 
uber  bleibt  einer  unmittelbaren  Verstàndigung  der  beiderseitigen  zu- 
stàndigen  Verwaltungsbehôrden  vorbehalten. 

Artikel  10. 
1.  Die  Grenzausweise  mit  Ausnahme  der  Wirtschaftsausweise  be- 
rechtigen zum  Grenzubertritt  an  den  in  ihnen  bezeichneten  tlbergangs- 
stellen,  die  von  beiden  vertragschliessenden  Teilen  als  solche  anerkannt 
sind.  Ohne  Grund  soll  ein  anderer  als  der  dem  Wohnsitz  des  Ausweis- 
bewerbers  nâchstgelegene  Grenzûbergang  im  Ausweis  als  Grenzùber- 
gangsstelle  nicht  bezeichnet  werden. 


•)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  645. 
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2.  Die  Wirtschaftsausweise  bereehtigen  auch  ausserhalb  der  Grenz- 
ûbergânge  zum  Grenzûbertritt  an  den  Stellen,  an  denen  dies  zur  Aus- 
fûhrung  wirtschaftlicher  Arbeiten  zweckmâssig  ist.  Dièse  Stellen  sind 
durch  die  beiderseitigen  zustândigen  Zollbehôrden  nach  Anhôrung  der 
Beteiligten  und  unter  Beriicksichtigung  der  tatsâchlichen  wirtschaft- 
lichen  Erfordernisse  festzusetzen. 

Artikel  11. 

1.  Der  Grenzûbertritt  auf  Grund  von  Grenzausweisen  ist  regel- 
mâssig  nur  wàhrend  der  Tagesstunden,  und  zwar  vom  1.  April  bis  30.  Sep- 
tember  von  6  Uhr  raorgens  bis  8  Uhr  abends  und  vom  1.  Oktober  bis 
31.  Màrz  von  7  Uhr  morgens  bis  6  Uhr  abends  gestattet.  Absperrvor- 
richtungen  mûssen  rechtzeitig  geôffnet  und  dûrfen  nicht  vorzeitig  ge- 
schlossen  werden. 

2.  Wirtschaftsausweise  bereehtigen  vom  1.  Mai  bis  30.  September 
bereits  von  4  Uhr  morgens  an  zum  Grenzûbertritt. 

3.  Die  Verwaltungs-  und  Zollbehôrden  erster  Instanz  konnen  im 
beiderseitigen  Einvernehmen  die  Zeiten  fur  den  Verkehr  an  den  Ûber- 
gangsstellen  allgemein  oder  in  Einzelfâllen  anderweit  festsetzen,  wenn 
die  ortlichen  Verhâltnisse  es  angezeigt  erscheinen  lassen. 

4.  Geistliche  und  ihre  Gehilfen,  Ârzte,  Tieràrzte  und  Hebammen 
dûrfen  in  Ausûbung  ihres  Berufs  auch  bei  Nachtzeit  die  Grenze  ûber- 
schreiten.  Das  gleiche  gilt  fur  andere  Personen,  z.  B.  Schleusenwârter 
und  Feuerlôschmannschaften,   in  besonders  dringenden   Fàllen. 

5.  Der  Grenzûbertritt  mit  der  Eisenbahn  ist  zeitlich  nicht  be- 
schrànkt. 

Artikel  12. 

1.  An  Gebûhren  werden  erhoben: 

fur  einen  Ausweis  zur  einmaligen  Reise  JHH  0,50  oder  Z  0,50, 

fur  einen  Dauerausweis  Ml  2, —  oder  Z  3, — , 

fur  einen  Wirtschaftsausweis  JM  3, —  oder  Z  4, — . 

2.  Andere  als  die  im  Absatz  1  festgesetzten  Gebûhren  dûrfen  fur 
die  Ausstellung  von  Grenzausweisen  mit  Einschluss  des  Antrags  nicht 
erhoben  werden. 

3.  Die  Hohe  der  Gebûhren  kann  nôtigenfalls  im  gegenseitigen  Ein- 
vernehmen beider  Regierungen  geàndert  werden. 

Artikel  13. 

Mitglieder  von  Feuer-  oder  Bergwehren  sowie  Rettungsmannschaften 
des  einen  Teiles,  die  als  solche  gekennzeichnet  sind,  konnen  zur  Hilfe- 
leistung  die  Grenze  an  den  nach  den  Umstânden  gebotenen  Stellen  ohne 
Ausweise  ûberschreiten  und  sich  fur  die  Dauer  der  Hilfeleistung  im 
Gebiete  des  anderen  Teiles  aufhalten  unter  der  Voraussetzung,  dass  sie 
sich  der  Leitung  der  nach  den  Bestimmungen  am  Unfallort  zustândigen 
Persônlichkeit  unterstellen. 
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Artikel  14. 

Sâmtliche  Ausweise  sind  nach  ihrem  Gebrauch,  spàtestens  jedoch 
nach  Ablauf  ihrer  Geltungsdauer,  der  ausstellenden  Behôrde  zuriick- 
zugeben. 

Artikel  15. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  werden,  soweit  erforderlich,  Straf- 
bestimmungen  erlassen,  um  Personen  zur  Verantwortung  ziehen  zu 
kônnen,  die  sich  Grenzausweise  durch  unwahre  Angaben  verschafft  oder 
die  sich  eines  Missbrauch9  der  Grenzausweise,  insbesondere  durch  tJber- 
schreiten  des  im  Ausweis  angegebenen  Geltungsgebiets  schuldig  machen. 

2.  Bei  wiederholtem  Mifibrauch  kann  der  Grenzausweis  auch 
wâhrend  seiner  Geltungsdauer  eingezogen  werden.  Ein  zu  Unrecht  aus- 
gestellter  Ausweis  ist  ohne  weiteres  einzuziehen. 

3.  Eingezogene  Ausweise  sind  der  Behôrde,  die  sie  ausgestellt  hat, 
zuriickzugeben. 

Artikel  16. 
Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  kann  andere  als  seine  eigenen 
Staatsangehorigen  bei  wiederholtem  Missbrauch  von  Grenzausweisen  aus 
seinem  Gebiete  ausweisen. 

IL  Sachliche  Erleichterungen. 
Artikel  17. 
1.  Eigentûmern  und  sonstigen  Nutzungsberechtigten  von  land-  oder 
forstwirtschaftlich  genutzten  Grundstùcken  im  Zollgrenzbezirk  eines 
der  beiden  vertragschliessenden  Teile,  deren  Wohnungen  oder  Betriebs- 
stàtten  durch  die  Grenze  von  den  dazu  gehôrenden  Nutzflàchen  getrennt 
sind,  steht,  insoweit  ihr  Besitz  eine  wirtschaftliche  Einheit  bildet,  das 
Recht  zu, 

a)  iiber  die  Grenze  zollfrei  die  der  ordnungsmâssigen  Be- 
wirtschaftung  ihrer  Grundstiicke  dienenden  Gegenstànde  zu 
befôrdern,  und  zwar  insbesondere  auch  Diinger,  Samen,  Pflan- 
zen  fur  Schonungen,  Bodenerzeugnisse,  Natursteine,  Ziegel, 
Sand,  Lehm,  Tonerde,  Baume,  Weiden,  Torferde,  die  in 
der  Land-  und  Forstwirtschaft  ûblichen  Arbeitsgerâte  sowie 
Fischereigerâte.  Die  Fischereigerâte  mussen  nach  gemachtem 
Gebrauche  zurùckgebracht  werden.  Auf  Metalle,  Kohle  und 
sonstige  Bergbauerzeugnisse  sowie  auf  Erdôl  erstreckt  sich  die 
Vergunstigung  nicht; 

b)  liber  die  Grenze  zollfrei  Ertrâge  oder  Erzeugnisse  ihres 
Besitzes  zu  befôrdern,  soweit  dièse  nach  Art  und  Menge  der 
Art  und  der  Ausdehnung  dieser  Betriebe  entsprechen.  Als  Er- 
zeugnisse gelten  auch  Milch  und  die  daraus  gewonnenen  Er- 
zeugnisse, geschlach têtes  Geflùgel,  geschlachtete  Schafe,  Kâlber 
und  Schweine,  erjagtes  Wild  sowie  lebende  und  tote  Fische; 

c)  ùber  die  Grenze  zollfrei  Vieh  zur  Weide  auf  jenseits  der 
Grenze  liegende  eigene  Weidegrundstùcke  zu  treiben  und  dièses 
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Vieh  mit   Einschluss   der   etwa  jenseits   der  Grenze   geborenen 
Jungtiere  zollfrei   zurtickzufùhren. 

Dièses  Vieh,  mit  Einschluss  der  etwa  jenseits  der  Grenze 
geschlachteten  Tiere,  die  von  ihm  gemolkene  Milch  und  die 
daraus  hergestellten  Erzeugnisse  mùssen  in  das  Gebiet  zurùck- 
gebracht  werden,  in  dem  sich  der  Betriebssitz  befindet.  Die 
Zollbehôrden  sind  berechtigt,  im  gegenseitigen  Einvernehmen 
Ausnahmen   zuzulassen. 

2.  Zugtiere  mit  Einschluss  der  zugehôrigen  Geschirre  und  Decken 
und  aile  Befôrderungsmittel,  die  in  einem  ordentlichen  landwirtschaft- 
lichen  Betrieb  der  im  Absatz  1  bezeichneten  Art  gebraucht  werden,  ge- 
niessen  ebenfalls  Zollfreiheit,  jedoch  unter  dem  Vorbehalt,  dass  sie  zu- 
ruckgebracht  werden. 

3.  Personen,  denen  die  vorstehenden  Vergùnstigungen  zustehen, 
kônnen  davon  nur  in  den  Zeitrâumen  und  -abschnitten  Gebrauch  machen, 
in  denen  gemàss  den  ôrtlichen  Gewohnheiten  die  land-  und  forstwirt- 
schaftlichen  Arbeiten  vorgenommen  werden. 

Artikel  18. 
Die  Bewohner  des  Zollgrenzbezirks  diïrfen  auf  das  jenseits  gelegene 
Gebiet  zollfrei  Mundvorrat  fur  einen  Tag  im  Hôchstgewicht  von  1  kg 
mit  sich  fiïhren.  Alkoholhaltige  Getrânke  sind  von  der  Mitnahme  aus- 
driicklich  ausgeschlossen.  Als  Mundvorrat  gelten  nur  zubereitete  Nah- 
rungsmittel,  nicht  aber  zu  ihrer  Bereitung  dienende  Roherzeugnisse. 

Artikel  19. 
Gegenstànde  des  eigenen  Bedarfs  der  Bewohner  eines  Zollgrenz- 
bezirkes,  die  im  gegenûberliegenden  Zollgrenzbezirke  handwerksgemâss 
verarbeitet,  umgearbeitet  oder  ausgebessert  werden  sollen,  diïrfen  zu 
diesem  Zwecke  frei  von  Zollen  und  sonstigen  Abgaben  aus-  und  nach 
erfolgter  Verarbeitung  usw.  wieder  eingefiihrt  werden.  Ebenso  dùrfen 
die  Bewohner  des  Zollgrenzbezirkes  des  einen  der  vertragschliessenden 
Teile,  die  fur  landwirtschaftliche  Gegenstànde  wie  Getreide,  Olsamen, 
Hanf,  Lein,  Holz  und  Lohe  zum  Vermahlen,  Stampfen,  Schneiden, 
Reiben  usw.  auf  die  Benutzung  von  Miihlen  und  sonstigen  entsprechen- 
den  Betriebsstâtten  in  dem  unmittelbar  gegenûberliegenden  Zollgrenz- 
bezirk  angewiesen  sind,  solche  Gegenstànde  zu  diesem  Zwecke  zollfrei 
ùber  die  Grenze  bringen  und  nach  ihrer  Verarbeitung  in  der  dem  Roh- 
zustand  entsprechenden  Menge  oder  in  dem  diesem  Zustande  ent- 
sprechenden  Gewichte  zuruckfùhren.  Voraussetzung  fur  die  vorstehend 
erwàhnten  Vergùnstigungen  ist,  dass  die  Gegenstànde  fiir  den  eigenen 
Wirtschaftsbedarf  gebraucht  werden. 

Artikel  20. 
Handwerker  und  Gewerbetreibende,  die  in  dem  einen  Staate  inner- 
halb    des    Zollgrenzbezirkes    wohnen,    sollen    berechtigt    sein,    zur    Aus- 
ùbung  ihres  Berufs  im  andern   Staate  innerhalb  des  Zollgrenzbezirkes, 
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bei  der  sie  die  dort  geltenden  Bestimmungen  zu  beachten  haben,  das 
erforderliche  Handwerks-  und  Betriebsgerât  zollfrei  unter  der  Be- 
dingung  der  Wiederausfuhr  nach  Beendigung  der  Arbeit  mit  sich  zu 
fûhren. 

Artikel  21. 

1.  Geistliche,  Àrzte,  Tieràrzte  und  Hebammen  sind  berechtigt,  die 
zur  Ausûbung  ihres  Berufs  notwendigen  Gegenstânde  zollfrei  mit  sich 
zu  fuhren  unter  dem  Vorbehalt,  dass  sie  dièse  auf  dem  Rùckweg  wieder 
mitbringen.  Bei  Ausûbung  ihres  Berufs  im  jenseitigen  Gebiete  haben 
sie  sich  den  dortigen  Vorschriften  zu  fugen. 

2.  Ebenso  dùrfen  die  rituellen  Zwecken  dienenden,  bei  der  Heiligen 
Messe,  Kommunion,  Konfirmation  oder  Letzten  Olung  notwendigen 
Gegenstânde  wie  z.  B.  Kelche,  Ziborien,  Bûcher,  Kirchenfahnen,  Kerzen 
usw.  zollfrei  mitgefûhrt  werden. 

Entsprechende  Vergùnstigungen  werden  aus  Anlass  von  Begrâb- 
nissen,  insbesondere  fur  die  tlberfiihruiig  von  Leichen  sowie  fur  die  Be- 
fôrderung  der  bei  Bestattungen  gebrâuchlichen  und  zur  Pflege  und  Aus- 
schmùckung  von  Grabstâtten  ûblichen  Gegenstânde  eingerâumt,  auch  so- 
weit  sie  der  dauernden  Ausschmûckung  und  Erhaltung  der  Grabstâtten 
und  Friedhofe  dienen. 

3.  Feuer-  und  Bergwehren  sowie  Rettungsmannschaften  sind,  wenn 
sie  die  Grenze  zur  Hilfeleistung  bei  Brânden  oder  Unglûcksfâllen  ûber- 
schreiten,  bei  der  tTberfuhrung  ihrer  unentbehrlichen  Gerâtschaften 
nebst  Bespannung  irgendwelchen  Zollfôrmlichkeiten  nicht  unterworfen. 

4.  Die  in  diesem  Artikel  vorgesehene  Zollfreiheit  erstreckt  sich 
auch  auf  die  nôtigen  Befôrderungsmittel  und  Zugtiere  mit  Einschluss 
der  dazu  gehorigen  Geschirre  und  Decken. 

Von  der  Zollfreiheit  ausgenommen  sind  Heilmittel,  soweit  sie  nicht 
durch  Àrzte,  oder  Desinfektionsmittel,  die  nicht  durch  Hebammen  mit- 
gefiihrt  werden.  Im  Einfuhrstaate  nicht  zugelassene  Heilmittel  dûrfen 
nicht  mitgebracht  werden. 

Artikel  22. 
Um  die  regelmâssige  Rùckbefôrderung  von  Maschinen,  Befôrde- 
rungsmitteln  und  allen  in  land-  oder  forstwirtschaftlichen  Betrieben 
gebrâuchlichen  Arbeitsgeràten  sowie  Fischereigerâten  und  Tieren,  wo- 
fûr  die  im  Abschnitt  II  dièses  Abkommens  vorgesehenen  Vergùnstigun- 
gen nur  fur  den  Fall  der  Wiedereinfuhr  gelten,  zu  bewirken,  wird 
folgendes  bestimmt: 

a)  Der  Besitzer  von  Maschinen,  Fahrzeugen,  Befôrderungsmitteln 
oder  Arbeitsgeràten  hat  sich  gegeniïber  den  beiderseitigen  Zoll- 
behorden  durch  eine  schriftliche  Erklârung,  der  eine  Be- 
schreibung  der  obengenannten  Gegenstânde  anzuschliessen  ist, 
zu  ihrer  Wiedereinfuhr  zu  verpflichten  und  darin  die  Verant- 
wortung  fur  den  Fall  einer  unterbliebenen  Wiedereinfuhr  zu 
ùbernehmen.  Die  mit  der  Befôrderung  der  genannten  Gegen- 
stânde ùber  die  Grenze  betraute  Person  hat  eine  zollamtliche 
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Bescheinigung  ûber  die  Namlichkeit  der  Gegenstànde  bei  sich 
zu  fûhren  und  dièse  auf  Verlangen  dem  zustàndigen  Zoll- 
beamten  vorzuzeigen.  Die  vorstehenden  Bestimmungen  beziehen 
sich  nicht  auf  gebrauchte  Arbeitsgeràte,  wie  Hammer,  Sâgen, 
Spaten,  Àxte  usw.,  die  Arbeiter  bei  sich  tragen. 

b)  Den  beiderseitigen  Zollbehôrden  ist  ein  durch  die  Ortspolizei- 
behôrde  bestàtigter  Ausweis  iiber  den  Viehbestand  der  die  Ver- 
giinstigungen  in  Anspruch  nehmenden  Grundbesitzer  im  Zoll- 
grenzbezirke  sowie  eine  schriftliche  Verpflichtung  zur  Wieder- 
einfuhr  und  zur  tJbernahme  der  Verantwortung  fur  den  Fall 
der  unterbleibenden  Wiedereinfuhr  einzureichen.  Besitzt  je- 
mand  im  Zollgrenzbezirke  mehr  als  einen  Landwirtschafts- 
betrieb,  so  muss  er  fur  jeden  Betrieb  einen  besonderen  Ausweis 
einreichen.  Im  Falle  irgendwelcher  Verànderungen  ist  dieser 
Ausweis  binnen  zwei  Wochen  zu  berichtigen.  Pferde  mussen 
Brandzeichen  tragen,  Hornvieh  und  Schweine  mit  Brandzeichen 
oder  Ohrplomben  versehen  sein.  Der  Viehhalter  muss  eine 
zollamtliche  Bescheinigung  iiber  die  Namlichkeit  eines  jeden 
Stuckes  bei  sich  fûhren  und  dièse  auf  Verlangen  des  Zoll- 
beamten  vorzeigen.  Fur  Geflugel,  Schafe  und  Ziegen  ist  ein 
Ausweis  iiber  die  Anzahl  der  Tiere  hinreichend. 

c)  Wenn  die  unter  a)  und  b)  erwâhnte  schriftliche  Erklàrung  ab- 
gegeben  worden  ist,  dùrfen  keinerlei  Gebuhren  oder  Sicher- 
he;;>leistungen  verlangt  werden. 

Artikel  23. 

Die  im  Abschnitt  II  vorgesehene  Zollfreiheit  umfasst  sowohl  die 
Befreiung  von  Ein-  und  Ausfuhrzollen  als  auch  von  allen  sonstigen 
Gebuhren  und  Abgaben.  Mit  der  Zollfreiheit  ist,  abgesehen  von  der  Be- 
stimmung  des  Artikel  21  Nr.  4  Abs.  2,  die  Befreiung  von  geltenden  Ein- 
und  Ausfuhrverboten  verbunden.  Sollten  land-  oder  forstwirtschaft- 
liche  Erzeugnisse  in  einem  der  beiden  Gebiete  einer  zentralen  Bewirt- 
schaftung  unterworfen  sein  oder  werden,  so  werden  die  sich  daraus  er- 
gebenden  Beschrânkungen  keine  Anwendung  finden. 

III.    Allgemeine    und     Schlussbestimmungen. 

Artikel  24. 

Das  vorliegende  Abkommen  erstreckt  sich  auf  die  ganze  deutsch- 
polnische  Grenze,  jedoch  unter  Vorbehalt  der  folgenden  Bestimmungen: 

I.  1.  Die  Bestimmung  des  Artikel  1  des  Abkommens  iiber  den  ober- 
schlesischen  Grenzbezirk  vom  23.  Februar  1924  wird  aufrechterhalten. 
Der  besondere  Grenzbezirk  tritt  fiir  den  Teil  der  Grenze,  auf  den  sich 
das  Abkommen  iiber  Oberschlesien  vom  15.  Mai  1922  bezieht,  an  die 
Stelle  des  Zollgrenzbezirkes  im  Sinne  des  Abschnitt  II  des  gegenwâr- 
tigen  Abkommens. 
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2.  Die  in  dem  Artikel  17  vorgesehenen  Vergunstigungen  finden 
auch  dann  Anwendung,  wenn  der  in  Frage  kommende  Grundbesitz  keine 
wirtschaftliche  Einheit  bildet,  aber  in  dem  besonderen  Grenzbezirke 
(Nr.  1)  gelegen  ist.  In  diesem  Falle  ist  jeweils  eine  Bescheinigung  der 
zustândigen  Verwaltungsbehôrde  darùber  vorzulegen,  dass  die  Gegen- 
stânde,  fur  die  Zollfreiheit  in  Anspruch  genommen  wird,  tatsâchlich 
von  einem  in  diesem  Bezirke  gelegenen  Besitze  herruhren. 

3.  Die  innerhalb  des  besonderen  Grenzbezirkes  eines  der  beiden 
vertragschliessenden  Teile  wohnhaften  Handwerker  und  Gewerbe- 
treibenden  sollen  zur  Vornahme  von  Ausbesserungen  aus  dem  Grenz- 
bezirke des  anderen  Staates  stammende,  auszubessernde  Gegenstànde 
oder  Teile  von  solchen  unter  der  Bedingung  der  Wiederausfuhr  zollfrei 
mit  sich  fûhren  diirfen.  Desgleichen  ist  ihnen  die  zollfreie  Mitnahme 
von  Material  fur  Ausbesserungen  in  Mengen  gestattet,  die  sie  ohne  In- 
anspruchnahme  von  Befôrderungsmitteln  mit  sich  zu  tragen  vermôgen. 
Jedem  Berechtigten  ist  der  tlbertritt  und  der  Rùckûbertritt  liber  die 
Grenze  mit  gleichem  Material  tàglich  nur  einmal  erlaubt.  Das  Ma- 
terial darf  nicht  zur  Herstellung  von  neuen  Gegenstânden  benutzt  wer- 
den.     Soweit  es  nicht  verbraucht  ist,  muss  es  wieder  ausgefùhrt  werden. 

4.  Arbeiter,  deren  Wohnung  innerhalb  des  besonderen  Grenz- 
bezirkes durch  die  Grenze  von  der  Arbeitsstàtte  getrennt  ist,  kônnen 
bei  Ûberschreiten  der  Grenze  auf  dem  Wege  zur  Arbeitsstàtte 

a)  ihren  Tagesmundvorrat  in  dem  im  Artikel  18  vorgesehenen 
Hochstmass  zollfrei  mit  sich  fùhren;  Arbeiter,  die  mehrere  Ar- 
beitstage  an  der  Betriebsstàtte  verbleiben,  kônnen  den  Mund- 
vorrat  in  einem  diesen  Arbeitstagen  entsprechenden  Ausmass 
zollfrei  mit  sich  fuhren,  und  zwar  auch  Rohstoffe,  die  zur  Her- 
stellung von  Nahrungsmitteln  dienen: 

b)  ihr  Arbeitsgerât  unter  der  Verpflichtung  der  Wiederausfuhr 
zollfrei  mit  sich  nehmen. 

5.  Die  Vergunstigung  unter  Nr.  4  a)  steht  auch  den  unter  Nr.  3 
bezeichneten  Handwerkern  und  Gewerbetreibenden  zu. 

6.  Die  von  Arbeitgebern  gewâhrten  Deputate  an  Arbeiter  und  An- 
gestellte,  deren  Wohnung  innerhalb  des  Grenzbezirkes  durch  die  Grenze 
von  der  Arbeitsstàtte  getrennt  ist,  kônnen  zollfrei  nach  Hause  ver- 
bracht  werden. 

II.  Die  Bestimmungen  des  Abkommens  liber  Oberschlesien  vom 
15.  Mai  1923  uber  Verkehrskarten  bleiben  unberiihrt. 

Artikel  25. 

1.  Durch  die  Bestimmungen  des  Abkommens  wird  das  Recht  der 
Behôrden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  nicht  beruhrt,  die  Aus- 
stellung  der  Grenzausweise  zu  versagen,  wenn  der  Reise  gesetzliche 
Hindernisse  im  Sinne  der  geltenden  Passbestimmungen  entgegenstehen. 

2.  Die  in  diesem  Abkommen  festgesetzten  Vergunstigungen  finden 
auf  Per3onen  keine  Anwendung,  die  aus  dem  Gebiet  eines  der  beiden 
vertragschliessenden  Teile  ausgewiesen  worden  sind. 
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Artikel  26. 

1.  Beide  vertragschliessenden  Teile  behalten  sich  das  Recht  vor, 
einzelne  innerhalb  ihrer  Grenzkreise  liegende  Ortschaften  dauernd  oder 
voriibergehend  von  den  Bestimmungen  dièses  Abkommens  auszuschliessen 
oder  fiir  solche  Ortschaften  die  in  dem  Abkommen  vorgesehenen  Ver- 
giinstigungen  einzuschrânken. 

2.  Die  im  Absatz  1  erwâhnten  Massnahmen  des  einen  Teiles  sind 
unverzùglich  zur  Kenntnis  des  anderen  Teiles  zu  bringen. 

Artikel  27. 

1.  Durch  die  Bestimmungen  der  Teile  I  und  II  werden  die  Zoll- 
bestimmungen,  soweit  sie  nicht  durch  dièses  Abkommen  geândert  sind, 
die  polizeilichen  Melde-  und  sonstigen  fremdenpolizeilichen  Vor- 
schriften,  die  Vorschriften  des  Pflanzenschutzes  sowie  die  gesundheits- 
und  veterinàrpolizeilichen  Bestimmungen  nicht  berùhrt.  Die  unter 
Nr.  VII  des  Schlussprotokolls  zum  Abkommen  vom  29.  April  1922  vor- 
gesehene  Verstàndigung  ùber  die  Handhabung  der  veterinàrpolizeilichen 
Bestimmungen,  die  durch  das  Protokoll  vom  4.  Juni  1923  erfolgt  ist, 
soll  auch  nach  dem  Ausserkrafttreten  des  vorerwâhnten  Abkommens  in 
Wirksamkeit  bleiben. 

2.  Die  Bestimmungen  der  Abschnitte  I  und  II  konnen  im  Falle 
einer  allgemeinen  Grenzsperre  auch  aus  anderen  als  gesundheits-  und 
veterinàrpolizeilichen  Griinden  voriibergehend  ausser  Kraft  gesetzt  wer- 
den. Ebenso  konnen  im  Falle  aussergewôhnlicher  wirtschaftlicher  Not- 
wendigkeit  die  im  Artikel  18  und  im  Artikel  24  Nr.  4  a)  vorgesehenen 
Vergùnstigungen   voriibergehend  beschrànkt  werden. 

Artikel  28. 

1.  Weitere  Erleichterungen  als  die  im  Abschnitt  I  vorgesehenen 
konnen  im  Falle  eines  besonderen  Bediirfnisses  im  Einvernehmen  der 
zustàndigen  Behôrden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  zugestan- 
den  werden.  Die  Erleichterungen  konnen  auch  darin  bestehen,  dass  an 
Stelle  der  an  sich  zustàndigen  Verwaltungsbehorden  (Artikel  4)  andere 
Behôrden,  deren  Sitz  fiir  die  Beteiligten  gunstiger  gelegen  ist,  mit  der 
Ausstellung  der  Ausweise  betraut  werden. 

2.  Wo  die  wirtschaftlichen  Verhàltnisse  es  als  wûnschenswert  und 
zulàssig  erscheinen  lassen,  konnen  im  Einvernehmen  der  zustàndigen 
Behôrden  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  fur  Holz,  das  beim 
Fàllen  jenseits  der  Grenze  zu  liegen  kommt,  fur  Entnahme  von  Sand 
von  eigenen  oder  gepachteten  Grundstûcken  jenseits  der  Grenze  sowie 
von  Wasser  zum  eigenen  Wirtschaftsgebrauche  weitergehende  Erleichte- 
rungen als  die  im  Abschnitt  II  vorgesehenen  vereinbart  werden.  Auf 
gleichem  Wege  konnen  die  Bestimmungen  der  Artikel  18  bis  21  ab- 
geândert  oder  ergànzt  werden. 
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Artikel  29. 

Die  zustândigen  Verwaltungsbehorden  sollen,  falls  sich  bei  der 
Durchfûhrung  des  Abkommens  Schwierigkeiten  ergeben  sollten,  zu 
deren  Beseitigung  unmittelbar  miteinander  ins  Benehmen  treten.  Sie 
haben  einander  von  den  in  ihrem  Bezirke  gemâss  des  Artikel  26  und 
des  Artikel  27  Abs.  2  verfugten  Abweichungen  von  den  in  den  Ab- 
schnitten  I  und  II  getroffenen  Bestimmungen  jeweils  unverziiglich  in 
Kenntnis  zu  setzen. 

Artikel  30. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  einander  mitteilen,  welche 
Stellen  als  zustândige  Behôrden  im  Sinne  dièses  Abkommens  tti  be- 
trachten  sind. 

Artikel  31. 

1.  Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  werden,  und  der  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  soll  in  Warschau  stattfinden.  Das  Abkommen  soll 
14  Tage  nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  treten. 

2.  Das  Abkommen  soll  mit  dem  Ablauf  des  31.  Dezember  1926 
ausser  Kraft  treten,  falls  sich  die  vertragschliessenden  Teile  nicht  bis 
zum  30.  September  1926  ûber  seine  Verlàngerung  verstândigt  haben*). 
Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  ist  befugt,  das  Abkommen  auch 
frùher  mit  dreimonatiger  Frist  fur  das  Ende  eines  Kalendervierteljahrs 
auf  zukiindi  gen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  vertragschliessenden  Teile  das  Ab- 
kommen unterfertigt  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  polnischer 
Sprache,  wobei  beide  Wortlaute  gleiche  Geltung  haben  sollen. 

Danzig,  den  30.  Dezember  1924. 

(gez.)  Paul  Eckardt. 

(gez.)  Jerzy  Bogorya-Kurzenieclei. 


0  V.  la  Note  *),  ci-dessus  p.  188. 
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40. 

ALLEMAGNE,  NICARAGUA. 

Echange  de  Notes  concernant  la  remise  en  vigueur  du  Traité 

d'amitié,  de   commerce,   de  navigation   et  consulaire,  conclu 

le  4  février  1896;*)  du   11  janvier  au  6  mars  1924. 

Reichsgesetzblatt  1924.  Il,  Nr.  35. 


Note    des    Ministers    des    Âussern    in    Managua    an    den 
Deutschen  Gesandten  fur  Nicaragua  in   San   Salvador. 

Repûblica  de  Nicaragua 

Secciôn  diplomâtica 

Numéro  34 

Palacio  Nacional. 
Managua,  11  de  enero  de  1924. 
Senor   Ministro! 

Tengo  el  honor  de  contestar  su  atenta  nota  numéro  1569  del  24  de 
diciembre  ûltimo,  en  la  que  se  sirve  Vuestra  Excelencia  proponer  que 
para  mientras  duren  los  estudios  que  se  hacen  para  la  renovaciôn  de  los 
Tratados  Comerciales  de  Nicaragua,  se  restablezca  por  el  tiempo  ne- 
cesario  el  antiguo  Tratado  de  Amistad  y  Comercio  celebrado  con  Ale- 
mania,  con  tanta  mayor  razon  cuanto  que  se  ha  restablecido  la  Con- 
venciôn  Comercial  a  la  que  se  adhirieron  los  paises  que  menciona. 

Mi  Gobierno  ha  creido  que  no  es  conveniente,  en  el  présente  estado 
u~  cosas  mundial,  renovar  o  celebrar  Tratados  Comerciales  que  obliguen 
a  la  Repûblica  por  largos  afios. 

La  Convenciôn  Comercial  que  dejo  citada  fué  renovada  anterior- 
mente  a  cortos  plazos  y  sujeta  a  una  suspension  definitiva. 

Animada  Nicaragua  de  los  mâs  cordiales  propôsitos  para  Alemania, 
no  tiene  inconveniente  en  declarar  la  vigencia  del  antiguo  Tratado  de 
Amistad  y  Comercio  con  Alemania,  en  la  forma  siguiente  que  es  la  que 
hoy  rige  la  vigencia  de  la  Convenciôn  Comercial  antes  citada,  o  sea,  por 
periodos  de  très  meses  prorrogables  por  tâcita  reconducciôn. 

Mi  Gobierno  déclara,  por  tanto,  restablecido  en  esta  forma  el  Tra- 
tado de  Amistad  y  Comercio  con  Alemania  de  4  de  febrero  de  1896,  si  el 
Gobierno  de  Vuestra  Excelencia  asi  lo  aceptase. 

Vâlgome  de  esta  oportunidad  para  renovar  a  Vuestra  Excelencia 
las  seguridades  de  mi  mâs  alta  y  distinguida  consideraciôn. 

(firmado)  J.  A.  Urtecho. 
Excmo.  Senor  Ministro  de  Alemania 
en  Nicaragua,  San  Salvador. 


*)  V.  N.R.G.  2.  s.  XXIII,  p.  232. 
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Telegramm    des    Deutschen    Gesandten    fur    Nicaragua 

in  San  Salvador,  vom  2  7.  Februar  1924,  an  den  Minister 

des   Àussern    in   Managua. 

Ministre-  de  Relaciones,  Managua: 
Por  instrucciones  de  mi  Gobierno  tengo  la  honra  de  informar  a 
Gobierno  de  Vuestra  Excelencia  que  el  Gobierno  Aleman  acepta  los 
términos  de  su  nota  numéro  34  del  once  de  enero.  Sera  para  mi  un 
placer  muy  grato  saludar  a  Vuestra  Excelencia  personalmente  en  la 
semana  entrante  y  confirmar  el  contenido  de  este  mensaje  en  debida 
forma,  con  protestas  de  alta  consideraciôn. 

(firmado)  Erythropel. 


Note  des  Deutschen  Gesandten  in  Managua  an  den 
Minister  des    Àussern  in  Managua. 

Deutsche  Gesandtschaft  Managua,  den  6.  Màrz  1924. 

Herr  Minister! 

Ich  beehre  mich,  mein  Telegramm  aus  San  Salvador  vom  27.  Fe- 
bruar d.  J.  zu  bestàtigen,  mit  dem  ich  Euerer  Exzellenz  die  Annahme 
Ihrer  geschàtzten  Note  Nummer  34  vom  11.  Januar  d.  J.  seitens  Deutsch- 
lands  mitgeteilt  hatte,  betreffend  Wiederinkraftsetzung  des  Freund- 
schafts-,  Handels-,  Schiffahrts-  und  Konsularvertrags  vom  4.  Februar 
1896  fur  eine  Frist  von  drei  Monaten,  die  durch  stillschweigendes  tîber- 
einkommen  immer  fur  die  gleiche  Dauer  weiterlâuft.  Unter  diesen  Um- 
stânden  bleibt  natùrlich  der  Artikel  31  des  Vertrags,  der  sich  auf  die 
Dauer  seiner  Geltung  bezog,  ausser  Wirksamkeit. 

Meine  Regierung  ist  der  Auffassung,  dass  sich  der  Schlussatz  des 
letzten  Absatzes  des  Artikel  3,  welcher  folgendermassen  lautet:  „Es 
versteht  sich  jedoch,  dass  sie  in  allen  diesen  Fàllen  sich  nach  den  Ge- 
setzen  und  Verordnungen  des  Landes  zu  richten  haben",  auf  aile  Be- 
stimmungen  des  Artikel  3  bezieht.  Ich  darf  Euere  Exzellenz  bitten,  mir 
gefâlligst  mitzuteilen,  ob  die  Regierung  von  Nicaragua  mit  meiner  Re- 
gierung in  dieser  Auslegung  des  genannten  Artikels  ubereinstimmt. 

Ich  benutze  dièse  Gelegenheit,  um  Euerer  Exzellenz  die  Versiche- 
rung  meiner  ausgezeichneten  Hochachtung  zu  erneuern. 

(gez.)  Erythropel. 

Seiner  Exzellenz  dem  Herrn  Minister  des  Àussern  von  Nicaragua, 

Managua. 
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Note  des  Ministers  des  Aussern  in  Managua  an   den 
Deutschen   Gesandten    in    Managua. 

Repûblica  de  Nicaragua 

Secciôn  diplomâtica 

Numéro  156 

Palacio  Nacional. 
Managua,  6  de  marzo  de  1924. 
Excelencia! 

Tengo  el  honor  de  referirme  a  su  atenta  nota  de  la  fecha  en  la  que 
se  sirve  confirmar  su  telegrama  de  27  de  febrero  ûltimo  sobre  la  acep- 
tacion  del  restablecimiento  del  Tratado  de  Amistad,  Comercio  etc.  de 
1896,  con  Alemania  en  las  condiciones  prescritas  en  mi  nota  numéro  34 
del  once  de  enero  de  este  afio. 

Es  entendido  desde  lueçro,  que  el  articulo  31  del  Tratado  relativo  a 
su  antigua  vigencia,  queda  sin  valor  alguno. 

Mi  Gobierno  entiende  que  las  palabras  que  cita  Vuestra  Excelencia 
del  final  del  pârrafo  ûltimo  del  articulo  3°  del  mencionado  Tratado,  se 
refieren  a  todo  el  texto  del  articulo. 

Con  muestras  de  mi  mas  elevada  y  distinguida  consideraciôn,  me 
suscribo  su  muy  atento  y  seguro  servidor 

(hrmado)  J.  A.  Urtecho. 
Excmo.   Sefîor  Ministro  de  Alemania,   Présente. 
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Traite  de  commerce  et  de  navigation;  signé  à  Rome,  le  20  jan- 
vier 1924,  suivi  de  plusieurs  Protocoles  et  Notes  diplomatiques, 
signés   à  la  date  du  même  jour  et  d'un  Echange  de  Notes 

du  6  mars  1925.*) 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'italia  1925,  No.  259. 


Traité    de    commerce   et   de    navigation    entre    l'Italie 

et  l'Albanie. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  et  le  Haut  Conseil  de  Régence  d'Albanie 
animés  d'un  égal  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  et  de  développer 
les  relations  commerciales  et  maritimes  entre  leurs  deux  Pays,  ont 
résolu  de  conclure  un  traité  de  commerce  et  de  navigation  et  ont  nommé, 
à  cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 


*)  Les  ratifications  du  Traité  ont  été  échangées  à  Rome,  le  21  jan- 
vier 1926;  v.  Gazzetta  ufficiale  1926,  p.  395. 
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Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

Son  Excellence  Benito  Mussolini,  Président  du  Conseil, 
Ministre    pour    l'iDtérieur,    et    par    intérim    des    Affaires 
Etrangères,   et 
Le  Haut  Conseil  de  Régence  d'Albanie: 

Son  Excellence  Monsieur  Kolë  Thaçi,  Ministre  des  Finan- 
ces et   Son   Excellence  Monsieur  Feïzi  Bey   Alizotti, 
ancien  Ministre  des  Finances, 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due   forme,   sont   convenus   des   Articles   suivants: 

Art.  1. 

Il  y  aura  pleine  et  entière  liberté  de  commerce  et  de  navigation 
entre  les  ressortissants  du  Royaume  d'Italie  et  ceux  de  l'Etat  Albanais. 

Les  ressortissants  albanais  en  Italie  et  les  ressortissants  italiens  en 
Albanie,  soit  qu'ils  s'établissent  dans  les  ports,  villes  ou  lieux  quel- 
conques des  territoires  respectifs,  soit  qu'ils  y  résident  temporairement, 
pourront  y  exercer  leur  commerce  et  leur  industrie,  sans  être  soumis 
à  des  droits,  impôts,  taxes  ou  patentes,  sous  quelque  dénomination  que 
ce  soit,  autres,  ni  plus  élevés  que  ceux  qui  seront  perçus  sur  les  na- 
tionaux ou  sur  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée,  et  les 
droits,  privilèges,  exemptions,  immunités  et  autres  faveurs  quelconques 
dont  jouiraient,  en  matière  de  commerce  ou  d'industrie,  les  ressortissants 
de  l'une  des  Parties  Contractantes,  seront  communs  aux  ressortissants 
de  l'autre. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  qui  exer- 
cent dans  leur  pays  une  industrie  ou  un  commerce,  auront  le  droit  per- 
sonnellement ou  par  des  voyageurs  à  leur  service  de  faire  des  achats  de 
marchandises  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  de 
prendre  des  commandes,  même  sur  échantillons,  sans  acquitter  pour  cela 
une  taxe  spéciale  plus  élevée  que  les  nationaux  ou  les  ressortissants  de 
la  nation  la  plus  favorisée.  Dans  l'exercice  de  leur  activité  sur  le  terri- 
toire de  l'autre  Partie  Contractante,  ils  jouiront,  de  la  part  des  ad- 
ministrations publiques  et  des  services  publics,  d'une  égalité  de  traite- 
ment avec  les  nationaux  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Art.  2. 

Les  Parties  Contractantes  se  garantissent  réciproquement,  en  ce  qui 
concerne  l'importation,  l'exportation  et  le  transit,  les  droits  et  le  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  s'engage,  en  conséquence,  à  faire 
profiter  l'autre,  gratuitement  et  immédiatement,  de  tous  les  privilèges  et 
faveurs  que,  sous  les  rapports  précités,  elle  a  concédés  ou  concéderait 
à  une  tierce  Puissance,  notamment  quant  au  montant,  à  la  garantie  et 
à  la  perception  des  droits  fixés  ou  non  dans  le  présent  Traité,  aux 
entrepôts  des  douanes  (y  compris  le  régime  concernant  l'entrée,  la  sortie 
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et  la  conservation  des  marchandises  dans  les  ports  francs,  points  francs 
ou  magasins  généraux),  aux  taxes  intérieures,  aux  formalités  et  au 
traitement  des  expéditions  en  douane  et  aux  droits  d'accise  ou  de  con- 
sommation perçus  pour  le  compte  de  l'Etat,  des  provinces,  des  com- 
munes,  des   corporations  ou  établissements. 

Sont  exceptées,  toutefois,  les  faveurs  actuellement  accordées  ou  qui 
pourraient  être  accordées  ultérieurement  à  d'autres  Etats  limitrophes 
pour  faciliter  le  trafic-frontière,  ainsi  que  celles  résultant  d'une  union 
douanière  déjà  conclue  ou  qui  pourrait  être  conclue  à  l'avenir  par  l'une 
des   Parties   Contractantes. 

Art.  3. 

Les  droits  d'entrée  en  Albanie  sur  les  produits  originaires  et  en 
provenance  de  l'Italie,  désignés  dans  l'annexe  A  au  présent  Traité,  *) 
ne  pourront  pas  dépasser  les  taux  indiqués  dans  ladite  annexe. 

Les  droits  d'entrée  en  Italie  sur  les  produits  originaires  et  en  pro- 
venance de  l'Albanie,  désignés  dans  l'annexe  B  au  présent  Traité,  *)  ne 
pourront  pas  dépasser  les  taux  indiqués  dans  ladite  annexe. 

Art.  4. 

Si  l'une  des  Parties  Contractantes  frappe  les  produits  d'un  tiers 
pays  de  droits  plus  élevés  que  ceux  applicables  aux  mêmes  produits 
originaires  et  en  provenance  de  l'autre  Partie,  ou  si  elle  soumet  les 
marchandises  d'un  tiers  pays  à  des  prohibitions  ou  restrictions  d'im- 
portation non  applicables  aux  mêmes  marchandises  de  Pautre  Partie 
Contractante,  elle  est  autorisée,  dans  le  cas  où  les  circonstances  l'exige- 
raient, à  faire  dépendre  l'application  des  droits  les  plus  réduits  aux 
produits  provenant  de  l'autre  Partie,  ou  leur  admission  à  l'entrée,  de  la 
présentation  de  certificats  d'origine. 

Lesdits  certificats  pourront  émaner  de  l'autorité  locale  du  lieu 
d'exportation  ou  bureau  de  douane  d'expédition,  soit  à  l'intérieur,  soit 
à  la  frontière,  ou  de  la  chambre  de  commerce  et  d'industrie  compétente, 
ou  d'un  agent  consulaire. 

Les  Parties  Contractantes  veilleront  à  ce  que  le  commerce  ne  soit 
entravé  ni  par  la  hauteur  des  taxes  perçues  pour  ces  certificats,  ni  par 
des  formalités  inutiles  lors  de  leur  délivrance. 

Art.  5. 
Les  marchandises  de  toute  nature,  en  transit,  seront  réciproque- 
ment affranchies  de  tout  droit  de  transit,  soit  qu'elles  transitent  directe- 
ment, soit  que,  pendant  le  transit,  elles  doivent  être  déchargées,  déposées 
et  rechargées.  Les  Parties  Contractantes  s'engagent  en  outre  à  ne  pas 
soumettre  le  transit  à  des  formalités  ou  autres  mesures  qui,  n'étant  pas 
nécessaires,  seraient  de  nature  à  l'entraver. 


*)  Non  reproduite. 


Commerce,  navigation.  205 

Art.  6. 

Dans  le  but  de  favoriser  le  développement  des  relations  commer- 
ciales entre  les  deux  Etats,  les  Gouvernements  des  deux  Parties  Contrac- 
tantes s'engagent,  chacun  pour  ce  qui  est  de  son  ressort,  à  donner  leur 
appui  à  l'institution  de  deux  entrepôt  sur  le  territoire  albanais,  l'un  à 
Scutari,  l'autre  à  Santi  Quaranta,  dans  lesquels  pourront  être  déposées 
les  marchandises  expédiées  de  l'Italie  en  Albanie,  soit  pour  la  consom- 
mation dans  l'intérieur  de  l'Etat,  soit  pour  la  réexportation,  ainsi  que 
les  marchandises  albanaises  destinées  à  être  expédiées  en  Italie,  soit 
pour  la  consommation  dans  le  Royaume,  soit  pour  la  réexportation. 

Les  Gouvernements  des  deux  Parties  Contractantes  étudieront,  le 
cas  échéant,  d'un  commun  accord,  les  règles  et  les  conditions  d'après 
lesquelles  l'institution  desdits  entrepôts  pourrait  être  concédée  à  une 
société  italienne,  ou  italo-albanaise,  ou  à  une  chambre  de  commerce  italo- 
albanaise,  ainsi  que  les  règles  à  suivre,  dans  ces  cas,  pour  le  fonctionne- 
ment des  mêmes  entrepôts. 

Art.  7. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  ne  pas  entraver  le  com- 
merce réciproque  des  deux  Pays  par  des  prohibitions  ou  restrictions 
quelconques  à  l'importation,  à  l'exportation  et  au  transit. 

Cette  disposition  ne  fait  point  obstacle  aux  mesures  de  prohibitions 
que  chacune  des  Parties  Contractantes  pourra  être  amenée  à  prendre 
en  vue  de  la  sûreté  de  l'Etat  ou  pour  des  motifs  d'ordre  sanitaire  et  en 
vue  de  la  protection  des  animaux  ou  des  plantes  utiles  contre  les 
maladies,  les  insectes  et  parasites  nuisibles,  ou  par  égard  aux  monopoles 
d'Etat,  et  en  vue  de  l'application  aux  marchandises  étrangères  des 
prohibitions  ou  restriction  arrêtées  à  l'égard  de  la  production  intérieure 
des  manchandises  similaires  ou  de  la  vente  ou  du  transport  à  l'intérieur 
de  marchandises  similaires  de  production  nationale. 

Art.  8. 
Aucun  droit  intérieur  perçu  pour  le  compte  de  l'Etat,  d'autorités 
locales  ou  de  corporations  grevant  actuellement  ou  à  l'avenir,  la  pro- 
duction, fabrication  ou  consommation  d'une  marchandise  quelconque 
dans  le  territoire  d'un  des  Parties  Contractantes,  ne  sera  pour  un  motif 
quelconque  plus  élevé  ou  plus  onéreux  pour  les  marchandises  originaires 
et  en  provenance  du  territoire  de  l'autre,  que  pour  les  marchandises 
similaires  de  production  indigène. 

Art.  9. 
Les  Sociétés  commerciales  et  civiles  (y  compris  les  Instituts,  publics 
et  privés,  d'assurance)  domiciliés  dans  les  territoires  de  l'une  des  Parties 
Contractantes  et  y  ayant  été  validement  constituées  conformément  aux 
lois  respectives,  seront  reconnues,  d'après  les  modalités  et  limitations 
fixées  par  les  lois  en  vigueur,  comme  ayant  l'existence  légale  dans  les 
territoires  de  l'autre,  pourront  y   exercer   leur  activité   industrielle  ou 
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commerciale  et  auront  tous  leurs  droits,  y  compris  celui  d'ester  en  justice 
devant  les  tribunaux,  soit  pour  intenter  une  action,  soit  pour  y  défendre. 

En  tout  cas  lesdites  Sociétés  jouiront  dans  les  territoires  de  l'autre 
Partie  Contractante  des  mêmes  droits,  qui  sont  ou  seraient  accordés  aux 
Sociétés  similaires  d'un  autre  Pays  quelconque. 

Lesdites  Sociétés  et  Instituts  n'auront  à  payer  pour  l'exercice 
d'affaires  commerciales  ou  industrielles  dans  le  territoire  de  l'autre 
Partie  des  impôts,  droits  ou  taxes,  ni  autres,  ni  plus  élevés,  que  ceux 
perçus  sur  les  nationaux  ou  sur  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Art.  10. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent  réciproquement  à  ne  pas 
octroyer  des  monopoles,  privilèges  ou  concessions  qui  auraient  pour 
résultat  d'exclure,  au  profit  total  des  ressortissants  d'une  ou  de  plusieurs 
tierces  Puissances,  les  ressortissants  de  l'autre  Partie,  en  ce  qui  a  trait 
à  une  ou  plusieurs  branches  du  commerce  et  de  l'industrie. 

En  ce  qui  concerne  les  concessions  minières,  agricoles  et  de 
transport,  il  est  entendu  que  les  concessions  qui  pourraient  être  faites 
par  l'une  des  Parties  Contractantes  aux  ressortissants  de  l'autre,  ne 
seront  subordonnées  à  des  conditions  plus  onéreuses  que  celles  qui 
seraient  faites,  pour  les  mêmes  concessions  aux  nationaux  ou  aux 
ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Art.  11. 

Les  navires  de  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  dans  les  ports 
de  l'autre,  seront  traités,  soit  à  l'entrée,  et  pendant  leur  séjour,  soit  à 
la  sortie,  sur  le  même  pied  que  les  navires  nationaux  ou  les  navires  de 
la  nation  la  plus  favorisée,  tant  sous  le  rapport  des  droits  et  des  taxes, 
quelle  qu'en  soit  la  nature  ou  dénomination,  perçus  au  profit  de  l'Etat, 
des  communes,  corporations,  fonctionnaires  publics  ou  établissements 
quelconques,  que  sous  celui  du  placement  de  ces  navires,  leur  chargement 
et  déchargement  dans  les  ports,  rades,  baies,  bassins  et  docks,  et,  générale- 
ment, pour  toutes  les  formalités  et  dispositions  quelconques,  auxquelles 
peuvent  être  soumis  les  navires,  leurs  équipages  et  leurs  cargaisons. 

En  outre  seront  applicables,  aux  navires  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes et  à  leur  cargaison,  toutes  les  faveurs  que  l'autre  aurait 
accordées  ou  accorderait  à  l'avenir  à  un  tiers  Etat  par  rapport  au  traite- 
ment des  navires  et  de  leur  cargaison. 

Art.  12. 
Aucun  droit  de  navigation  ou  de  port  ne  sera  perçu,  dans  les  ports 
des  Parties  Contractantes,  sur  les  navires  de  l'autre  Partie  qui 
viendraient  y  relâcher,  par  suite  de  quelque  accident  ou  par  force 
majeure,  pourvu,  toutefois,  que  le  navire  ne  se  livre  à  aucune  opération 
de  commerce,  et  qu'il  ne  prolonge  pas  son  séjour  dans  le  port  au  delà 
du  temps  nécessaire. 
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En  cas  de  naufrage  ou  d'avarie  d'un  navire  appartenant  au  Gouverne- 
ment ou  aux  ressortissants  de  Tune  des  Parties  Contractantes  sur  les 
côtes,  ou  territoires  de  l'autre  Partie,  non  seulement  il  sera  donné  aux 
naufragés  toute  sorte  d'assistance  et  de  facilités,  mais  encore  les  navires, 
leurs  parties  et  débris,  leurs  ustensiles  et  tous  les  objets  y  appartenant, 
les  documents  du  navire,  trouvés  à  bord,  ainsi  que  les  effets  et  marchan- 
dises qui,  jetés  à  la  mer,  auront  été  recouvrés,  ou  bien  le  prix  de  leur 
vente,  seront  intégralement  remis  aux  propriétaires,  sur  leur  demande 
ou  celle  de  leurs  agents,  à  ce  dûment  autorisés. 

La  procédure  à  suivre  dans  les  cas  susmentionnés  est  réglée  dans 
la  Convention  consulaire  entre  les  deux  Etats. 

Art.  13. 
Toutes  les  marchandises,  quelle  qu'en  soit  la  nature  ou  la  pro- 
venance, dont  l'importation,  l'exportation,  le  transit  et  la  mise  en 
entrepôt  pourra  avoir  lieu  dans  les  Etats  de  l'une  des  deux  Parties  Con- 
tractantes par  des  navires  nationaux,  pourront  également  y  être  im- 
portées, exportées,  passer  en  transit  être  mises  en  entrepôt,  par  des 
navires  de  l'autre  Partie,  en  jouissant  des  mêmes  privilèges,  réductions, 
bénéfices  et  restitutions,  et  sans  être  soumises  à  d'autres  ou  plus  forts 
droits  de  douane  ou  taxes,  ni  à  d'autres  ou  plus  fortes  restrictions  que 
ceux  qui  sont  en  vigueur  pour  les  mêmes  marchandises  à  leur  im- 
portation, exportation,  transit  ou  à  leur  mise  en  entrepôt,  par  des 
navires  nationaux  ou  par  des  navires  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Art.  14. 
Les  conducteurs  des  navires  et  des  barques  appartenant  à  l'une  des 
Parties  Contractantes  seront  libres  de  naviguer  sur  toutes  les  voies  de 
communication  par  eau,  se  trouvant  sur  les  territoires  des  Parties  Con- 
tractantes aux  mêmes  conditions  et  en  payant  les  mêmes  droits  sur  les 
bâtiments  ou  sur  la  cargaison  que  les  conducteurs  de  navires  et  de 
barques  nationaux  ou  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Art.  15. 

La  nationalité  des  navires  sera  constatée  d'après  les  lois  de  l'Etat 
auquel  le  navire  en  question  appartient. 

Les  certificats  de  jaugeage  délivrés  par  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes suffiront  aussi  dans  le  territoire  de  l'autre  pour  établir  la 
capacité  des  navires  sans  qu'on  procède  à  une  révision  du  tonnage. 

Sauf  le  cas  de  vente  judiciaire,  les  navires  de  l'une  des  Parties 
Contractantes  ne  pourront  être  nationalisés  dans  l'autre  sans  une  dé- 
claration de  retrait  de  pavillon,  délivrée  par  l'autorité  de  l'Etat  dont 
ils  relèvent. 

Art.  16. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes  seront  libres 
de  faire  usage,  sous  les  mêmes  conditions  et  en  payant  les  mêmes  taxes 
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que  les  nationaux,  des  chaussées  et  autres  routes,  canaux,  écluses,  bacs, 
ponts  et  ponts-tournants,  des  ports  et  endroits  de  débarquement,  signaux 
et  feux  servant  à  désigner  les  eaux  navigables,  du  pilotage,  des  grues, 
poids  publics  et  autres  installations,  des  magasins  et  établissements  pour 
le  sauvetage  et  le  magasinage  de  la  cargaison,  de  navires  et  autres  objets, 
en  tant  que  ces  établissements  ou  institutions  sont  destinés  à  l'usage 
du  public  soit  qu'ils  soient  administrés  par  l'Etat,  soit  par  des  par- 
ticuliers. 

Sauf  les  règlements  particuliers  sur  les  phares  et  fanaux  et  sur 
le  pilotage,  il  ne  sera  perçu  aucune  taxe,  s'il  n'a  été  fait  réellement 
usage  de  ces  établissements  et  institutions. 

Art.  17. 

Les  navires  italiens  sont  admis  à  effectuer,  comme  à  présent,  le 
transport  des  passagers  et  des  marchandises  de  l'un  à  l'autre  des  ports 
albanais. 

En  ce  qui  concerne  le  déchargement  dans  les  ports  albanais  des 
marchandises  y  transportées  par  les  bateaux  des  compagnies  de  navi- 
gation ou  des  armateurs  italiens,  la  livraison  pourra  continuer  à  être 
effectuée,  comme  à  présent,  aux  magasins  de  la  douane. 

Art.  18. 

Les  Italiens  pourront  exercer  la  pêche  dans  les  eaux  territoriales 
albanaises  et  concourir  aux  enchères  aussi  pour  la  pêche  dans  les  eaux 
intérieures,  en  se  conformant  aux  dispositions  des  lois  et  des  règlements 
en  vigueur  dans  le  Pays. 

Art.  19. 

Les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent  à  coopérer,  par  des 
moyens  convenables,  pour  empêcher  et  punir  la  contrebande  entre  leurs 
territoires  notamment  en  ce  qui  concerne  les  monopoles  établis  ou  à 
établir  dans  les  territoires  de  l'autre  Partie;  à  signaler  immédiatement 
aux  représentants  consulaires  de  l'autre  Partie  les  constatations  et  détails 
relatifs  aux  contrebandes  qui  seront  venus  à  connaissance  de  leurs 
fonctionnaires;  à  accorder,  à  cet  effet,  toute  assistance  légale  aux  organes 
de  l'autre  Partie  Contractante,  chargés  de  la  surveillance;  à  les  aider 
et  à  leur  faire  parvenir,  par  les  organes  de  finance  et  de  police,  ainsi 
que  par  les  autorités  locales  en  général,  toutes  les  informations  dont 
ils  auront  besoin  pour  l'exercice  de  leurs  fonctions. 

Art.  20. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Rome  le  plus  tôt  possible. 

Il  entrera  en  vigueur  quinze  jours  après  l'échange  des  ratifications 
et  restera  exécutoire  pour  la  durée  de  trois  années  à  partir  du  jour 
de  son  entrée  en  vigueur.  Cependant,  s'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois 
avant   l'expiration    de    ce    délai,    il    sera    prolongé,    par    voie    de    tacite 
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reconduction,  pour  une  durée  indéterminée  et  sera  alors  dénonçable  en 
tout  temps  en  restant  exécutoire  pendant  six  mois  à  partir  du  jour  de 
la  dénonciation. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  l'ont  signé  et  revêtu  de  leur 
cachet. 

Fait  à  Rome,  en  double  expédition,  le  20  janvier  1924. 

F.to:  K.  Thaçi.  F.to:  Benito  Mussolini. 

F.to:  Feïzi  Alizotti. 


Protocole  final. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  du  Traité  de  commerce  et 
pavigation  conclu  à  la  date  de  ce  jour,  entre  l'Italie  et  l'Albanie,  les 
Plénipotentiaires  soussignés  ont  fait  les  déclarations  suivantes,  qui  auront 
à  former  partie  intégrante  du  même  Traité: 

Ad  Art.  7. 
Il  est  entendu  que  les  Parties  Contractantes,  dans  le  but  de  réaliser 
au  plus  vite  dans  son  intégrité  le  principe  établi  à  l'Art.  7,  al.  1er  du 
Traité  de  commerce  conclu  ce  jour,  ne  maintiendront  des  prohibitions 
ou  restrictions  d'importation  ou  d'exportation,  à  moins  que  cela  ne  soit 
absolument  nécessaire,  et  que  pour  aussi  longtemps  que  subsisteront 
les  circonstances  exceptionnelles  qui  en  sont  la  raison. 

Ad.  Art.  11. 
L'assimilation  des  navires  et  de  leur  cargaison  dans  les  ports  des 
deux  Parties  Contractantes  ne  s'étend  pas: 

a)  à  l'application  des  lois  spéciales  de  protection  de  la  marine 
marchande  nationale,  par  rapport  aux  nouvelles  constructions 
ou  à  l'exercice  des  navires  avec  des  primes  ou  facilités  spéciales: 

b)  aux  privilèges  concédés  à  des  sociétés  pour  le  sport  nautique: 

c)  à  l'exercice  des  services  de  port  et  du  cabotage,  sauf  la  dis- 
position du  premier  alinéa  de  l'Art.  17; 

d)  à  l'exercice  de  la  pêche,  sauf  la  disposition  de  l'Art.  18. 

Le  présent  Protocole,  qui  sera  considéré  comme  approuvé  et 
sanctionné  par  les  Parties  Contractantes,  sans  autre  ratification  spéciale, 
par  le  seul  fait  de  l'échange  des  ratifications  du  Traité  auquel  il  se 
rapporte,  a  été  dressé  en  double  expédition,  à  Rome,  le  20  janvier  1924. 

F.to:  K.  Thaçi.  F.to:  Benito  Mussolini. 

F.to:  Feizi  Alizotti. 


Protocole. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  du  Traité  de  commerce  et 
de  navigation  entre  l'Albanie  et  l'Italie,  signé  à  la  date  de  ce  jour,  les 
Plénipotentiaires  soussignés  sont  convenus  de  la  déclaration   suivante: 
Nouv.  Recueil  Gén.  3«  5.  XXII.  14 
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Le  Gouvernement  Albanais  s'engage  à  entrer  en  négociations  avec 
le  Gouvernement  Italien  à  fin  d'établir,  dans  une  somme  fixe  annuelle, 
le  montant  de  la  taxe  à  payer  par  les  navires  italiens,  qui  exercent  en 
Albanie  des  lignes  régulières  de  navigation  subventionnées  par  le 
Gouvernement  Italien,  quel  que  soit  le  nombre  des  voyages  et  les 
itinéraires,  en  substitution  des  taxes  en  vigueur  dans  les  ports  albanais, 
c'est-à-dire  droits  sanitaires,  de  rivage,  de  phare  ou  autres  taxes  qui 
pourraient  être  établies  à  l'avenir. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  soussignés  ont  signé  le  présent 
Protocole. 

Fait  à  Rome,  en  double  expédition  le  20  janvier  1924. 

F.to:   K.  Thaçi.  F.to:   Benito  Mussolini. 

F.to:   Feïzi  Alizotti. 


Le  Ministre  des  affaires  étrangères  au  Chargé 
d'affaires  d'Albanie. 

Rome,  le  20  janvier  1924. 
Monsieur  le  Chargé  d'affaires, 

En  vue  d'éclaircir  les  déclarations  faites  par  la  Délégation  italienne 
au  cours  des  négociations  pour  la  conclusion  du  Traité  de  commerce  et 
navigation  entre  l'Italie  et  l'Albanie,  signé  à  la  date  de  ce  jour  au  sujet 
du  régime  douanier  auquel  sont  soumises  certaines  marchandises 
albanaises  à  leur  importation  en  Italie,  j'ai  l'honneur  de  déclarer  qu'en 
ce  qui  concerne  les  marchandises  indiquées  dans  la  liste  ci-jointe,  *) 
il  n'est  pas  dans  l'intention  du  Gouvernement  Italien  d'en  supprimer 
la  franchise. 

Dans  le  cas,  toutefois  que,  par  des  circonstances  actuellement 
imprévues,  une  modification  du  régime  actuel  se  rendrait  nécessaire  à 
l'égard  des  marchandises  susdites,  le  Gouvernement  Italien  prendra  les 
accords  avec  le  Gouvernement  Albanais  à  fin  que  l'importation  en  Italie 
des  mêmes  marchandises  provenant  de  l'Albanie  ne  soit  pas  préjudiciée. 

Je  Vous  prie  de  vouloir  bien  me  donner  l'assurance  que  le  Gou- 
vernement Albanais  est  d'accord  à  ce  sujet. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'affaires,  les  assurances  de 
ma  haute  considération. 

F.to:   Benito  Mussolini. 


Le  Chargé  d'affaires  d'Albanie 
au  Ministre  des  affaires  étrangères. 

Rome,  le  20  janvier  1924. 
Monsieur  le  Ministre, 
En  vue  d'éclaircir  les  déclarations  faites  par  la  Délégation  italienne 
au  cours   des  négociations   pour   la  conclusion   du   Traité   de   commerce 
et  navigation  entre  l'Albanie  et  l'Italie,  signé  à  la  date  de  ce  jour,  au 


*)  Non  reproduite. 
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albanaises  à  leur  importation  en  Italie,  Votre  Excellence  a  bien  voulu 
me  déclarer,  par  une  note  d'aujourd'hui,  qu'en  ce  qui  concerne  les 
marchandises  indiquées  dans  la  liste  ci-jointe,  *)  il  n'est  pas  dans 
l'intention  du  Gouvernement  Italien  d'en  supprimer  la  franchise. 

Votre  Excellence  a  bien  voulu  ajouter  que,  dans  le  cas,  toutefois 
que,  par  des  circonstances  actuellement  imprévues,  une  modification  du 
régime  actuel  se  rendrait  nécessaire  à  l'égard  des  marchandises  susdites, 
le  Gouvernement  Italien  prendra  les  accords  avec  le  Gouvernement 
Albanais  à  fin  que  l'importation  en  Italie  des  mêmes  marchandises 
provenant  de  l'Albanie  ne  soit  pas  préjudiciée. 

En  prenant  acte  de  ces  déclarations,  j'ai  l'honneur  de  donner  à 
Votre  Excellence  l'assurance  que  le  Gouvernement  Albanais  est  d'accord 
à  ce  sujet. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

F.to:   T.  Mborja. 

Le  Ministre  Royal  à  Durazzo 
au  Ministre  des  affaires  étrangères  d'Albanie. 

Tirana,  le  6  mars  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 
Conformément  aux  instructions  de  mon  Gouvernement,  j'ai  l'honneur 
de  porter  à  Votre  connaissance  ce  qui  suit: 

Au  cours  des  négociations  qui  ont  eu  lieu  à  Rome  et  qui  ont  porté 
à  la  conclusion,  le  20  janvier  1924,  du  Traité  de  commerce  et  de  navi- 
gation entre  l'Italie  et  l'Albanie,  la  Délégation  italienne  avait  déjà  eu 
l'occasion  d'établir  nettement  que  l'Art.  10  dudit  Traité  visait  exclusive- 
ment, selon  les  intentions  de  Mon  Gouvernement,  à  confirmer  le  principe 
de  la  porte  ouverte,  du  traitement  de  la  Nation  la  plus  favorisée  et  de 
la  libre  concurrence  en  faveur  des  citoyens  italiens  et  albanais  en  Albanie 
et  en  Italie.  La  Délégation  albanaise  était  tombée  de  sa  part  complète- 
ment d'accord  sur  ce  point  avec  la  Délégation  italienne. 

Toutefois,  le  Gouvernement  Italien  a  dû  constater  par  la  suite  que 
l'Article  susdit  avait  donné  et  pourrait  encore  donner  lieu  à  des  inter- 
prétations inexactes  ou  artificieuses  et  telles  à  dénaturer  complètement 
l'esprit  et  la  portée  de  l'Article  en  question. 

Vu,  d'autre  part,  que  les  principes  dont  le  même  Article  était  une 
nouvelle  confirmation,  sont  déjà  suffisement  sauvegardés  par  l'ensemble 
du  texte  dudit  Traité  et  par  certaines  de  ses  clauses,  le  Gouvernement 
Italien  a  pris  la  décision  de  renoncer  à  l'application  de  l'Art.  10  du 
Traité  de  commerce  et  de  navigation  italo-albanais,  et,  vu  ce  que  précède, 
propose  au  Gouvernement  Albanais  d'y  renoncer  également,  de  son  côté. 


*)  Non  reproduite. 
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Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute  con- 
sidération. 

F.to:   Durazzo. 


Le  Ministre  des  affaires  étrangères  d'Albanie 
au  Ministre  Royal  à  Durazzo. 

Tirana,  le  6  mars  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 

Par  Votre  note  d'aujourd'hui  n.  282,  Vous  avez  bien  voulu 
m'informer  que  le  Gouvernement  Italien  avait  décidé  de  renoncer  à 
l'application  de  l'Art.  10  du  Traité  de  commerce  et  de  navigation  entre 
l'Italie   et  Albanie,   conclu   à  Rome,   le   20  janvier   1924, 

En  expliquant  les  raisons  de  cette  décision,  Vous  avez  attiré  mon 
attention  sur  ce  que  le  susdit  Article,  comme  en  font  foi  les  procès- 
verbaux  des  négociations  entre  les  deux  délégations,  visait  uniquement 
à  confirmer  les  principes  de  la  porte  ouverte,  du  traitement  de  la  Nation 
la  plus  favorisée  et  de  la  libre  concurrence  en  faveur  des  citoyens 
italiens  et  albanais  en  Albanie  et  en  Italie.  Votre  Excellence  ajoutait 
égalment  qu'afin  d'éviter  toute  difficulté,  pouvant  surgir  des  inter- 
prétations artificieuses  ou  inexactes  auxquelles  avait  ou  pourrait  encore 
donner  lieu  l'interprétation  de  cet  Article  et  considérant,  d'autre  part, 
que  les  principes  plus  haut  cités  sont  suffisament  sauvegardés  par 
l'ensemble  du  texte  du  Traité  aussi  bien  que  par  certaines  de  ses  clauses, 
le  Gouvernement  Italien  proposait  au  Gouvernement  Albanais  de 
renoncer  aussi,  de  son  côté,  à  l'application  dudit  Article. 

J'ai  l'honneur  de  Vous  déclarer  que  le  Gouvernement  Albanais, 
reconnaissant  pleinement  le  bien-fondé  de  ces  considérations,  s'empresse 
d'accepter  la  proposition  du  Gouvernement  Italien  et  renonce  également, 
de  son  côté,  à  l'application  de  l'Article  10  du  Traité  de  commerce  et 
de  navigation  entre  l'Italie  et  l'Albanie,  conclu  à  Rome,  le 
20  janvier  1924. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

F.to:   Mufyd  bey  Libohovo. 
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42. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Echaiige   de  Notes   pour  régler   les   relations   commerciales 
entre  les  deux  pays;  du  5  février  1924. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1924,  Stûck  19. 


I. 

Vienne,  le  5  février  1924. 
Monsieur  le  Ministre, 

Au  nom  du  Gouvernement  Fédéral  de  la  République  d'Autriche 
j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le 
Gouvernement  Fédéral  Autrichien  approuve  les  stipulations  suivantes: 

1°  Le  régime  de  la  nation  la  plus  favorisée  sera  appliqué  réciproque- 
ment aux  relations  commerciales  entre  l'Autriche  et  la  Roumanie. 

2°  Il  est  entendu  que  cet  Arrangement  ne  préjudicie  en  rien  aux 
stipulations  des  Traités  existants. 

3°  Le  présent  Arrangement  entrera  en  vigueur  huit  jours  après 
la  date  de  la  présente  communication  et  pourra  être  dénoncé  par  chacune 
des  deux  Parties  Contractantes  après  un  préavis  de  trois  mois. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue,  je  saisis  cette  occasion  pour  Lui  renouveler  les 
assurances  de  ma  haute  considération. 

Le  Ministre:    Grùnberger. 

Son   Excellence   Monsieur   J.    S.    D  u  c  a ,    Ministre    Royal    des    Affaires 
Etrangères  de  Roumanie  etc. 

IL 

Bucarest,  le  5  février  1924. 
Monsieur  le  Ministre, 

Au  nom  du  Gouvernement  Royal  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la 
connaissance  de  Votre  Excellence  que  le  Gouvernement  Royal  Roumain 
approuve  les  stipulations   suivantes: 

1°  Le  régime  de  la  nation  la  plus  favorisée  sera  appliqué  réciproque- 
ment aux  relations  commerciales  entre  la  Roumanie  et  l'Autriche. 

2°  Il  est  entendu  que  cet  Arrangement  ne  préjudicie  en  rien  aux 
stipulations  des  Traités  existants. 

3°  Le  présent  Arrangement  entrera  en  vigueur  huit  jours  après  la 
date  de  cette  communication  et  pourra  être  dénoncé  par  chacune  des 
deux  Parties  Contractantes  après  un  préavis  de  trois  mois. 
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En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  parvenir  une 
communication  analogue,  je  saisis  cette  occasion  pour  Lui  renouveler  les 
assurances  de  ma  haute  considération. 

Le  Ministre:    J.  S.  Duca. 
Son  Excellence  Monsieur  le  Dr.  Griïnberger,  Ministre  des  Affaires 

Etrangères  d'Autriche  etc. 


43. 

FRANCE,  GRÈCE. 

Arrangement  commercial;  signé  à  Paris,  le  21  février  1924. 

Copie  officielle. 


Jusqu'à  la  conclusion  d'un  accord  définitif  à  substituer  à  l'échange 
rie  lettres  des  16/28  juillet  1892,  dont  les  effets  ont  été  prorogés  par 
l'Arrangement  commercial  des  4/16  décembre  1892,  le  Gouvernement 
Français  et  le  Gouvernement  Hellénique  sont  d'accord  pour  proroger 
l'application  du  régime  établi  par  lesdites  conventions,  au  bénéfice  des 
dispositions  ci-après: 

Article  1. 

Les  vins  ordinaires,  originaires  et  en  provenance  de  Grèce  seront 
admis  à  leur  importation  en  France,  dans  la  limite  d'un  contingent 
annuel  de  200.000  hectolitres,  au  bénéfice  d'un  pourcentage  de  réduction 
sur  l'écart  entre  le  tarif  général  et  le  tarif  minimum,  calculé  de  telle 
manière  que,  par  rapport  aux  droits  et  coefficients  actuels,  il  s'exprime 
par  un  droit  de  30  fr.  Les  vins  ordinaires  importés  en  excédent  du 
coefficient  di-dessus  seront  soumis  aux  droits  du  tarif  général. 

Article  2. 

Par  dérogation  à  la  prohibition  des  vins  et  liqueurs,  il  pourra  être 
importé  en  France,  pour  la  consommation  intérieure,  un  contingent 
annuel  de  15.000  hectolitres  de  vins  de  liqueur  originaires  et  en 
provenance  de  Grèce,  qui  sera  admis  au  bénéfice  du  tarif  minimum. 

Le  présent  Accord  est  conclu  pour  une  durée  de  trois  mois  à  dater 
de  son  entrée  en  vigueur,  qui  aura  lieu  huit  jours  après  sa  signature. 
Il  sera  prorogé  par  tacite  reconduction  et  pourra,  après  une  première 
période  trimestrielle,  être  dénoncé  à  tout  moment  moyennant  un  préavis 
de  trois  mois. 

Fait  à  Paris,  le  21  février  1924. 

(Signé)     Raymond  Poincaré. 
(Signé)     Lucien   Dior. 
(Signé)     Athos  Romanos. 
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44. 
ALLEMAGNE,  SIAM. 

Arrangement  provisoire  pour  régler  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays;   signé  à  Berlin,  le  28  février  1924.*) 

Reichsgesetzblatt  1925.  H,  Nr.  8. 


Provisional  Economie  Arrangement. 
The  Government  of  Germany  and  the  Government  of  His  Majesty 
the  King  of  Siam,  being  desirous  of  regulating  the  économie  relations 
between  Germany  and  Siam,  until  the  time  when  a  definite  Treaty  of 
Commerce  is  concluded  between  the  two  countries,  hâve  appointed  as 
their  plénipotentiaires,  that  is  to  say: 
The  Government  of  Germany: 

Baron  von  Maltzan,  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs, 
and 
The  Government  of  His  Majesty  the  King  of  Siam: 

His   Highness   Prince   Charoon,    Envoy    Extraordinary    and 
Minister  Plenipotentiary  of  His  Majesty  the  King  of  Siam 
at  Paris, 
who,    after   having   communicated   to   each   other   their   respective   full 
powers  found  to  be  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  I. 

German  citizens,  associations  and  companies  in  Siam  shall  enjoy 
ail  the  privilèges  with  regard  to  navigation  and  exportation  and  impor- 
tation of  marchandise  now  existing  or  which  may  hereafter  corne  into 
existence  in  favour  of  the  citizens  or  subjects  of  the  most  favoured 
nation.  They  shall  not  be  required  to  pay  other  higher  rates  of  duties 
upon  the  importation  or  exportation  of  marchandise  than  are  paid  by  the 
citizens  or  subjects  of  the  most  favoured  nation.  In  ail  matters  of  inter- 
nai and/or  local  taxation,  German  subjects  shall  be  charged  no  other  or 
higher  taxes  or  charges  than  are  imposed  upon  Siamese  subjects. 

German  citizens,  associations  and  companies  in  Siam  shall  enjoy, 
upon  fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  law,  the  same  protection 
as  the  citizens  or  subjects  of  the  most  favoured  nation,  with  regard  to 
patents,  trade  marks,  trade  names,  désignes  and  copyrights. 

Article  II. 
During  the  existence  of  this  Arrangement,   German   citizens   and 
commercial,  trading  and'  financial  associations  and  companies,  shall  hâve 
liberty,   subject   always   to   the   application   of   Siamese   laws   on   trade, 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  14  février  1925. 
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navigation,  immigration,  naturalization,  police  and  public  security,  now 
in  force  or  which  may  hereafter  be  enacted  to  enter,  travel,  réside  and 
do  business  in  Siam  and  shall  hâve  the  right  to  lease  lands,  houses  and 
buildings  for  residential,  commercial,  manufacturing  and  religions  pur- 
poses,  and  may  own  and  dispose  of  such  leasehold  and  other  property, 
under  the  same  conditions  as  Siamese  subjects. 

Article  III. 
The  most  favoured  nation  treatment  provided  for  in  this  Arrange- 
ment shall  not  apply  to  favourisation  granted  or  to  be  granted  by  either 
High  Contracting  Party  to  a  third  nation  on  the  basis  of  a  tariff  union 
or  to  a  so-called  short  boundary  traffic. 

Article  IV. 
The  coasting  trade  and  coasting  fishery  in  territorial  waters  of  both 
High  Contracting  Parties  are  excepted  from  the  provisions  of  this 
présent  Arrangement  and  shall  be  regulated  according  to  the  laws, 
ordinances  and  régulations  of  Germany  and  Siam,  respectively.  It  is, 
however,  understood  that  German  citizens,  associations  and  companies, 
and  Siamese  subjects,  associations  and  companies  shall  enjoy  in  thèse 
respects  the  rights  which  are  or  may  be  granted  under  such  laws, 
ordinances  and  régulations  to  the  subjects  or  citizens  of  other  nations. 

Article  V. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls-General, 
Consuls,  Vice-Consuls  and  other  consular  officers  or  agents  to  réside  in 
îhe  towns  and  ports  of  the  other,  where  similar  officers  of  third  powers 
are  permitted  to  réside. 

Such  consular  officers  and  agents  shall  be  entitled  to  exercise  ail 
the  powers  and  enjoy  ail  the  honours,  privilèges,  exemptions  and 
immunities  which  are  or  may  be  accorded  to  consular  officers  and  agents 
of  the  most  favoured  nation,  except,  however,  German  consular  officers 
and  agents  in  Siam  may  not  exercise  any  spécial  right  or  privilège,  as 
such  in  Siamese  Courts,  and  shall  hâve  no  extraterritorial  jurisdiction. 

Article  VI. 
Ail  the  rights  and  privilèges  herein  granted  by  Siam  to  German 
citizens,  associations  and  companies,  shall  be  enjoyed  by  Siamese  sub- 
jects, associations  and  companies  in  Germany.  It  is,  however,  understood 
that  for  the  matters  regarding  which  Siam  grants  the  own  nationals 
treatment,  Germany  shall  grant  the  most  favoured  nation  treatment. 

Article  VII. 
This  Arrangement  together  with   the   Protocol  and  Annex  of  the 
same  date  shall  be  ratified  and  the  ratifications  thereof  shall  be  exchanged 
at  Berlin  within  six  months.     It  shall  corne  into  effect  on  the  date  of 
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the  exchange  of  ratifications  and  shall  remain  in  force  for  two  years 
from  that  date  and  thereafter  for  six  mor  *hs  from  the  date  on  which 
one  of  the  High  Contracting  Parties  notine^  to  the  other  the  intention 
of  terminating  it. 

In  witness  whereof,  the  undersigned,  duly  authorized  in  this  behalf, 
hâve  hereunto  signed  their  names  and  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate  in  the  English  language  at  Berlin  on  the  twenty- 
eighth  day  of  February  in  the  year  one  thousand  nine  hundred  and 
twenty-four  of  the  Christian  Era  corresponding  to  the  twenty-eighth 
day  of  the  month  of  Kumbhabandhu  in  the  year  two  thousand  four 
hundred  and  sixty-six  of  the  Buddhist  Era. 

(L.  S.)     signed:   Maltzan. 
(L.  S.)     signed:   Charoon. 


Protocol. 


The  Government  of  Germany  and  the  Government  of  His  Majesty 
the  King  of  Siam,  being  desirous  to  avoid  any  misunderstanding  as  to 
the  effect  of  the  Provisional  Economie  Arrangement,  signed  on  this  day, 
upon  the  Treaty  of  Versailles,  hâve  agreed  as  follows: 

Article  I. 

Within  the  limits  specified  in  the  spécial  Déclaration  on  the  matter 
handed  on  the  same  day  by  the  Siamese  Government  to  the  German 
Government,  Paragraph  18  of  Annex  2  to  Part  VIII  of  the  Treaty  of 
Versailles*)  shall  not  apply. 

Article  II. 

As  long  as  the  Provisional  Economie  Arrangement  signed  on  this 
day  will  remain  in  force,  Articles  264,  265,  266,  267,  271,  273  (tirst 
alinéa),  274,  275,  276,  277,  279,  280,  306  (fifth  alinéa),  323,  324,  325, 
326  and  327  of  Part  X  of  the  Treaty  of  Versailles,  **)  shall  not   apply. 

Article  III. 

This  Protocol  is  part  of  the  Provisional  Economie  Arrangement 
signed  on  this  day  and  has  the  same  force. 

In  witness  whereof,  the  undersigned,  duly  authorized  in  this  behalf, 
hâve  hereunto  signed  their  names  and  affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate  in  the  English  language  at  Berlin,  on  the  twenty- 
eighth  day  of  February  in  the  year  one  thousand  nine  hundred  and 
twenty-four  of  the  Christian  Era  corresponding  to  the  twenty-eighth 
day  of  the  month  of  Kumbhabandhu  in  the  year  two  thousand  four 
hundred  and  sixty-six  of  the  Buddhist  Era. 

(L.  S.)     signed:   Maltzan. 
(L.  S.)     signed:   Charoon. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  497.  **)  V.  ibid.  p.  527—606. 
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A  n  n  e  x. 
At  the  moment  of  proceeding  this  day  to  the  signature  of  a 
Provisional  Economie  Arrangement  between  the  Government  of  Ger- 
many  and  the  Government  of  His  Majesty  the  King  of  Siam,  the 
Plenipotentiaries  of  the  two  High  Contracting  Parties,  in  order  to  settle 
ail  questions  pending  between  the  two  countries  or  which  might  arise 
between  them  from  the  above  Arrangement  or  from  the  Treaty  of  Ver- 
sailles, hâve  agreed  as  follows: 

Section  I. 

The  German  Government,  in  order  to  give  a  proof  of  their  earnest 
readiness  to  remove  ail  obstacles  which  may  still  stand  in  the  way  of 
resuming  the  relations  of  a  perfect  amity  between  the  two  countries, 
oblige  themselves  to  indemnify  the  Royal  Siamese  Government,  apart 
from  and  in  addition  to  the  obligation  of  the  German  Government  under 
Part  VIII  of  the  Treaty  of  Versailles,  *)  for  the  seizure  of  Siamese 
property,  rights  and  interests  in  German  territory  during  the  war.  This 
compensation  is  hereby  settled  and  fixed  in  the  amount  of  two  million 
(2,000,000)  Ticals,  which  sum  shall  be  paid  solely  out  of  the  proceeds 
of  liquidation  of  German  property,  rights  and  interests  in  Siam  and  not 
otherwise.  The  German  Government,  however,  shall  not  be  regarded 
as  having,  by  this  Arrangement,  prejudiced  themselves  as  to  the 
application  of  Article  297  of  the  Treaty  of  Versailles.  **) 

The  Royal  Siamese  Government,  on  their  part,  shall  instantly 
withdraw  the  claims  which  they  hâve  instituted  before  the  German- 
Siamese  Mixed  Arbitral  Tribunal  in  Paris  against  the  German  Govern- 
ment and  the  Direction  der  Disconto-Gesellschaft,  Berlin. 

Section  II. 
The  Royal  Siamese  Government  in  order  to  facilitate  the  charitable 
purposes  pursued  by  the  German  Red  Cross,  oblige  themselves  to  release, 
if  this  has  not  already  been  done,  the  bank  balance  of  six  hundred  and 
seventy  (670)  Ticals,  standing  to  its  crédit  at  the  outbreak  of  war,  and 
seized,  after  déclaration  of  war,  by  the  Royal  Siamese  Government. 

Section  III. 
Pending  the  ratifications  of  the  Provisional  Economie  Arrangement 
and  of  its  Protocol  and  Annex,  the  Royal  Siamese  Government  agrée  to 
issue  licenses  of  temporary  admission  into  Siam  to  those  German  citizens 
whose  applications  had  already  been  filed  and  to  receive  a  German  spé- 
cial temporary  diplomatie  mission. 

Section  IV. 
Upon  the  exchange  of  the  ratifications  of  the  Provisional  Economie 
Arrangement,  the  High  Contracting  Parties  shall   immediately  résume 
their  normal  diplomatie  relations. 


*)  V.  N.R.G.  a.  s.  XI,  p.  479.  **)  V.  ibid.  p.  558. 
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Section  V. 
This  Annex  is  part  of  the  Arrangement  signed  on  this  day  and  has 
the  same  force. 

In  witness  whereof,  the  undersigned,  duly  authorized  for  this 
purpose,  hâve  hereunto  set  their  names  and  affixed  their  seals,  the 
twenty-eighth  day  of  February  in  the  year  one  thousand  nine  hundred 
and  twenty-four  of  the  Christian  Era,  corresponding  to  the  twenty- 
eighth  day  of  the  month  of  Kumbhabendhu  in  the  year  two  thousand 
four  hundred  and  sixty-six  of  the  Buddhist  Era. 

(L.  S.)     signed:  Maltzan. 
(L.  S.)     signed:   Charoon. 


45. 

ITALIE,  ALBANIE. 

Convention  d'établissement;  signée  à  Rome,  le  29  février  1 924.*) 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'italia  1925,  No.  258. 


Convention   d'établissement 
entre   le  Royaume   d'Italie   et   l'Etat    d'Albanie. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  et  le  Haut  Conseil  de  Régence  d'Albanie, 
animés   du   désir   de   régler   l'établissement   des   ressortissants   des   deux 
Etats  par  des  dispositions  libérales  et  sur  le  pied  de  la  plus  parfaite 
réciprocité,  ont  résolu  de  conclure  une  Convention  et  ont,  à  cet  effet, 
nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi   d'Italie: 

Son  Excellence  Benito  Mussolini,  Président  du  Conseil, 
Ministre  pour  l'intérieur,  et  par  intérim  des  affaires  étran- 
gères. 
Le  Haut  Conseil  de  Régence  d'Albanie: 

Son  Excellence  Monsieur  Feïzi  Bey  Alizotti,  ancien  Mi- 
nistre des  finances; 
Son  Excellence  Djafer  Villa,  Secrétaire  général  au  Mini- 
stère des  affaires  étrangères; 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Art.  1. 

Il  y  aura  entre  le  Royaume  d'Italie  et  l'Etat  d'Albanie  amitié 
perpétuelle  et  liberté  réciproque  d'établissement  et  de  commerce. 

Les  Italiens  seront  reçus  et  traités  dans  l'Etat  d'Albanie  relative- 
ment à  leur  personnes  et  à  leurs  propriétés  sur  le  même  pied  et  de  la 


*)  Les  ratifications    ont    été    échangées  à  Rome,    le    21  janvier  1926; 
v.  Gazzetta  ufficiale  1926,  p.  395. 
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même  manière  que  le  sont,  ou  pourront  l'être  à  l'avenir,  les  nationaux, 
ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Réciproquement  les  Albanais  seront  reçus  et  traités  en  Italie,  rela- 
tivement à  leurs  personnes  et  à  leurs  propriétés  sur  le  même  pied  et 
de  la  même  manière  que  le  sont,  ou  pourront  l'être  à  l'avenir,  les 
nationaux,  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

En  conséquence,  les  ressortissants  de  chacune  des  deux  Parties  Con- 
tractantes ainsi  que  leurs  familles,  pourvu  qu'ils  se  conforment  aux  lois 
du  pays,  pourront  librement  entrer,  voyager,  séjourner  et  s'établir  dans 
chaque  partie  du  territoire  de  l'autre  Partie,  sans  que,  en  ce  qui  con- 
cerne les  permis  de  séjour  et  l'autorisation  d'exercer  leur  profession, 
ils  soient  soumis  à  aucune  taxe,  charge  ou  condition,  autre  que  celles 
auxquelles  sont  soumis  les  nationaux  et  les  ressortissants  de  la  nation 
la  plus  favorisée.  Ils  pourront  faire  du  commerce  tant  en  gros  qu'en 
détail,  exercer  toute  profession  ou  industrie,  louer  et  occuper  les  maisons, 
magasins,  boutiques,  établissements  qui  leur  seront  nécessaires,  effectuer 
des  transports  de  marchandises  et  d'argent  et  recevoir  des  consignations 
tant  de  l'intérieur  que  des  Pays  étrangers,  sans  que,  pour  toutes  ou 
quelques  unes  de  ces  opérations,  lesdits  citoyens  soient  assujettis  à  des 
obligations,  ou  à  des  charges  plus  fortes  et  plus  onéreuses  que  celles 
auxquelles  sont,  ou  pourront  être  soumis  les  nationaux,  sauf  les  pré- 
cautions de  police  et  les  dispositions  de  loi  qui  sont  et  seront  édictées 
pour  régler  l'exercice  des  professions  libérales  des  ressortissants  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Ils  seront  les  uns  et  les  autres  sur  un  pied 
de  parfaite  égalité  dans  tous  leurs  achats,  comme  dans  toutes  leurs 
ventes,  libres  d'établir  et  de  fixer  le  prix  des  effets,  marchandises  et 
objets  quelconques,  tant  importés  que  nationaux  soit  qu'ils  les  vendent 
à  l'intérieur,  soit  qu'ils  les  destinent  à  l'exportation,  sauf  à  se  con- 
former exactement  aux  lois  et  aux  règlements  du  pays.  Ils  jouiront 
de  la  même  liberté  pour  faire  leurs  affaires  eux-mêmes,  présenter  en 
douane  leurs  propres  déclarations,  ou  employer  à  cet  effet  qui  bon  leur 
semblera,  fondés  de  pouvoirs,  facteurs,  courriers,  agents  et  consignataires 
ou  interprètes,  dans  l'achat  ou  dans  la  vente  de  leurs  biens,  effets  ou 
marchandises.  Ils  auront  également  le  droit  de  remplir  toutes  les 
fonctions  qui  leur  seront  confiées  par  leurs  compatriotes,  ou  par  des 
étrangers,  ou  par  des  nationaux,  en  qualité  de  fondés  de  pouvoirs, 
facteurs,  agents,  consignataires  ou  interprètes. 

Les  Gouvernements  des  deux  Pays  employeront  tous  les  moyens  à 
leur  disposition  afin  que  les  contrats  intéressant  les  travailleurs  italiens 
qui  se  trouvent  en  Albanie  et  les  travailleurs  albanais  qui  se  trouvent 
en  Italie,  pour  des  raisons  d'emploi  ou  de  travail,  au  service  d'admini- 
strations publiques  ou  d'entreprises  privées,  industrielles,  agricoles, 
ou  de  toute  autre  nature  soient  dûment  respectés  par  les  deux  Parties 
intéressées. 

Les     personnes     qui     auraient    commis     des     abus     envers    lesdits 
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travailleurs,  ou  les  auraient  induit  à  quitter  leur  Pays  par  des  promesses 
décevantes,  seront  punies  à  terme  des  lois  en  vigueur. 

En  ce  qui  concerne  les  passeports,  les  ressortissants  de  chacune 
des  deux  Parties  Contractantes  jouiront,  dans  les  territoires  de  l'autre, 
des  mêmes  privilèges,  immunités,  faveurs  ou  conditions  dont  jouissent 
ou  jouiront  à  l'avenir  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Enfin,  il  ne  paieront  point,  à  raison  de  leur  commerce  ou  de  leur 
industrie  dans  les  villes  ou  lieux  des  deux  Etats,  soit  qu'ils  s'y 
établissent,  soit  qu'ils  y  résident  temporairement,  des  droits,  taxes  ou 
impôts,  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  élevés 
que  ceux  qui  seront  perçus  sur  les  nationaux  et  sur  les  ressortissants 
de  la  nation  la  plus  favorisée;  et  les  privilèges,  immunités  ou  autres 
faveurs  quelconques,  dont  jouissent  ou  jouiront  à  l'avenir,  en  matière 
de  commerce  et  d'industrie,  les  citoyens  de  l'un  des  deux  Etats,  seront 
communs  à  ceux,  de  l'autre. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Parties  Contractantes,  ne  pourront 
sur  le  territoire  de  l'autre  être  expropriés  des  leurs  biens  que  pour  une 
cause  légalement  reconnue  d'utilité  publique  et  moyennant  une  juste 
indemnité. 

Art.  2. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  résidant 
ou  établies  sur  le  territoire  de  l'autre,  qui  voudront  retourner  dans  leur 
Pays,  ou  qui  seront  renvoyés  par  sentence  judiciaire,  ou  par  mesure  de 
police  légalement  adoptée  et  exécutée,  ou  d'après  les  lois  sur  la  mendicité 
ou  les  moeurs,  seront  reçus,  eux  et  leurs  familles,  en  tout  temps  et  en 
toutes  circonstances,  dans  le  Pays  dont  ils  sont  originaires,  et  où  ils 
auront  conservé  leurs  droits  conformément  aux  lois. 

Art.  3. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Parties  Contractantes  jouiront 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  d'une  protection  pleine  et  entière 
pour  la  sûreté  de  leurs  personnes,  de  leurs  propriétés  et  de  leurs 
intérêts.  Ils  jouiront,  à  cet  égard,  des  mêmes  droits  et  privilèges  qui 
sont  ou  seront  accordés  aux  nationaux,  ou  aux  ressortissants  de  la  nation 
la  plus  favorisée. 

Ils  auront,  également,  libre  et  facile  accès  auprès  des  tribunaux  de 
toute  instance  et  de  toute  juridiction  pour  faire  valoir  leurs  droits  et 
pour  pourvoir  à  leur  défense,  en  se  conformant  aux  lois  du  Pays. 

Ils  pourront  se  servir,  à  cet  effet,  d'avocats,  de  notaires  et  d'agents 
qu'ils  jugeront  aptes  à  défendre  leurs  intérêts,  et  ils  jouiront,  en  général, 
quant  aux  rapports  judiciaires,  des  mêmes  droits  et  des  mêmes  privilèges 
qui  sont  ou  seront  accordés  à  l'avenir  aux  nationaux  et  aux  ressor- 
tissants de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Art.  4. 

Les  Sociétés  commerciales  et  civiles  (y  compris  les  Instituts  publics 
et  privés  d  assurance)  domiciliées  dans  les  territoire  de  l'une  des  Parties 
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Contractantes  et  y  ayant  été  validement  constituées  conformèrent  aux 
lois  respectives,  seront  reconnues,  d'après  les  modalités  et  limitations 
fixées  par  les  lois  en  viguer,  comme  ayant  l'existence  légale  dans  les 
territoires  de  l'autre,  et  pourront  y  exercer  tous  leurs  droits  y  compris 
celui  d'ester  en  justice  devant  les  tribunaux,  soit  pour  intenter  une 
action,  soit  pour  y  défendre. 

En  tout  cas  lesdites  Sociétés  jouiront  dans  les  territoires  de  l'autre 
Partie  Contractante  des  mêmes  droits,  qui  sont  ou  seraient  accordés 
aux  similaires  d'un  autre  Pays  quelconque. 

Lesdites  Sociétés  et  Instituts  n'auront  à  payer  pour  l'exercice 
d'affaires  commerciales  ou  industrielles  dans  le  territoire  de  l'autre 
Partie  des  impôts,  droits  ou  taxes,  ni  autres  ni  plus  élevés,  que  ceux 
perçus  sur  les  nationaux  ou  sur  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Art.  5. 

Le  droit  d'aubaine  n'existant  ni  en  Italie  ni  en  Albanie,  les  res- 
sortissants des  deux  Parties  Contractantes  pourront  prendre  possession 
et  disposer  d'un  héritage  qui  leur  sera  échu,  en  vertu  d'une  loi  ou  d'un 
testament,  dans  un  territoire  quelconque  de  l'autre,  à  l'égal  des 
nationaux,  sans  être  soumis  à  d'autres  conditions  ou  à  des  conditions 
plus  onéreuses  que  ceux-ci.  Ils  auront  liberté  pleine  et  entière 
d'acquérir,  de  posséder  par  achats,  ventes,  ou  donations,  échange,  mariage 
ou  testament  ou  succession  ab  intestato,  ou  de  toute  autre  manière, 
toute  espèce  de  propriété  immobilière  ou  mobilière  dont  les  lois  du  pays 
permettent  la  possessions  aux  nationaux  et  d'en  disposer.  Leurs 
héritiers  et  représentants  pourront  succéder  et  prendre  possession  de 
cette  propriété  par  eux-mêmes,  ou  par  des  fondés  de  pouvoirs  agissant 
en  leur  nom  et  d'après  les  formes  ordinaires  de  loi  à  l'instar  des 
nationaux.  En  l'absence  des  héritiers  ou  représentants,  la  propriété  sera 
traitée  de  la  même  manière  que  serait  traitée  dans  des  circonstances 
semblables  celle  d'un  ressortissant  du  pays.  A  tous  ces  égards  ils  ne 
paieront,  sur  la  valeur  d'une  telle  propriété,  aucun  impôt,  contribution 
ou  charge,  autre  ou  plus  forte  que  celles  auxquelles  sont  soumis  les 
nationaux.  Dans  tous  les  cas,  il  sera  permis  aux  ressortissants  des  deux 
Parties  Contractantes  d'exporter  leurs  biens,  savoir  les  Italiens  du 
territoire  de  l'Etat  d'Albanie  et  les  Albanais  du  territoire  italien,  libre- 
ment et  sans  être  assujettis,  lors  de  l'exportation,  à  payer  un  droit 
quelconque  en  qualité  d'étrangers  et  sans  devoir  acquitter  des  droits 
autres  ou  plus  forts  que  ceux  auxquels  les  nationaux  seront  soumis  eux- 
mêmes. 

Art.  6. 

Dans  le  cas  de  réquisitions  dans  l'un  des  deux  Etats,  les  intérêts 
des  ressortissants  de  l'autre,  sous  réserve  des  dispositions  de  l'Article 
suivant  en  ce  qui  a  trait  aux  réquisitions  militaires,  jouiront  d'une 
complète  protection  en  ce  qui  concerne  la  fixation  des  prix  de  réquisition, 
lesquels  seront  fixés  en  mesure  équitable  en  tenant  compte  de  toutes  les 
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circonstances  qui  peuvent  exercer  une  influence  sur  la  valeur  des  biens 
à  réquisitionner.  Il  est  entendu  qu'en  tout  cas  les  ressortissants  de  l'un 
des  deux  Etats  ne  seront  traités  dans  l'autre,  sous  ce  rapport,  d'une 
manière  moins  favorable  que  les  ressortissants  d'une  tierce  Puissance 
quelconque. 

Art.  7. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  deux  Parties  Contractantes, 
seront  exempts,  sur  le  territoire  de  l'autre  de  tout  service  militare,  soit 
sur  terre  soit  sur  mer,  dans  la  troupe  régulière  ou  dans  la  milice 
nationale.  Ils  seront  également  dispensés  de  toute  fonction  officielle 
obligatoire,  judiciaire,  administrative  ou  municipale,  de  toute  réquisition 
ou  prestation  militaire,  ainsi  que  des  emprunts  forcés  et  autres  charges 
qui  seraient  imposés  pour  des  besoins  de  guerre  ou  par  suite  d'autres 
circonstances  exceptionnelles. 

Seront  toutefois  exceptées  les  charges  qui  sont  connexes  à  la 
possession  ou  à  la  location  d'un  bien-fonds,  aussi  bien  que  les  prestations 
et  les  réquisitions  militaires  auxquelles  les  nationaux  peuvent  être 
appelés  à  se  soumettre  comme  propriétaires,  fermiers  ou  locataires 
d'immeuble. 

Art.  8. 

Il  ne  pourra,  dans  aucune  circonstance,  être  imposé  ou  exigé,  pour 
les  biens  d'un  ressortissant  de  l'un  des  deux  Etats  dans  le  territoire  de 
l'autre,  des  taxes,  droits,  contributions  ou  charges,  autres  ou  plus  élevés 
que  ceux  qui  seraient  imposés  ou  exigés  pour  la  même  propriété,  si  elle 
appartenait  à  un  ressortissant  du  pays.  Il  est  d'ailleurs  entendu  que 
les  ressortissants  de  chacune  des  deux  Parties  Contractantes  ne  pourront, 
par  rapport  à  leurs  propriétés  mobilières  ou  immobilières  ou  à  leurs 
revenus,  être  assujettis,  sur  le  territoire  de  l'autre,  à  d'autres  devoirs, 
restrictions,  taxes  ou  impôts,  qu'à  ceux  auxquels  seront  soumis  les 
nationaux  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Art.  9. 
Tout  avantage  que  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  aurait 
concédé  ou  pourrait  encore  concéder  à  l'avenir,  d'une  manière  quelconque, 
à  une  autre  Puissance  en  ce  qui  concerne  l'établissement  et  l'exercice 
des  professions,  sera  applicable  de  la  même  manière,  aux  mêmes  con- 
ditions et  à  la  même  époque  à  l'autre  Partie. 

Art.  10. 
Le  Gouvernement  Italien  et  le  Gouvernement  Albanais,  désirant 
assurer  la  communication  des  actes  intéressant  l'état  civil  des  res- 
sortissants de  leur  Etat  respectifs,  s'engagent  à  se  délivrer  réciproque- 
ment des  expéditions  dûment  légalisées  des  actes  de  naissance  de  mariage 
et  de  décès  qui  les  concernent,  et  de  procéder  aux  publications  de 
mariage. 
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Cette  communication  aura  lieu  par  la  voie  diplomatique,  sans  frais, 
en  la  forme  usitée  dans  chaque  pays. 

Les  actes  susdits  seront  accompagnés  d'une  traduction  dans  la 
langue  du  pays  auquel  ils  seront  transmis,  ou  en  français. 

Art.  11. 
La    présente    Convention    sera    ratifiée    et    les    ratifications    seront 
échangées  à  Rome  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra. 

Elle  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  ratifications  et 
Aura  la  durée  de  10  années  à  partir  de  la  même  date.  Dans  le  cas  où 
aucune  des  deux  Parties  Contractantes  n'aurait  notifié,  six  mois  avant 
la  fin  de  ladite  période,  son  intention  d'en  faire  cesser  les  effets,  elle 
demeurera  obbligatoire  jusqu'à  l'expiration  de  six  mois  à  partir  du  jour 
où  l'une  ou  l'autre  des   Parties  Contractantes  l'aura  dénoncée. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  original  à  Rome,  le  29  février  1924. 

(L.  S.)     Benito  Mussolini.  (L.  S.)     Feïzi  Alizotti. 

(L.S.)     Djafer  Villa. 

Protocole  final. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  d'établisse- 
ment conclue  à  la  date  de  ce  jour  entre  l'Albanie  et  l'Italie,  les  Pléni- 
potentiaires soussignés  ont  fait  la  déclaration  suivante  qui  aura  à  former 
partie  intégrante  de  la  même  Convention. 

Ad  Art.  5. 

Il  est  entendu  que,  en  ce  qui  concerne  le  droit  d'acquérir  par  achat 
des  biens  immeubles  ruraux,  sont  applicables  dans  le  territoire  de  cha- 
cune des  Parties  Contractantes  aux  ressortissants  de  l'autre  les  dis- 
positions établies  par  la  législation  respective  à  l'égard  des  ressortissants 
de  tout  autre  Pays  le  plus  favorisé  à  ce  sujet. 

Dans  le  cas  que  des  limitations  seraient  appliquées  par  l'une  des 
Parties  Contractantes  aux  ressortissants  de  l'autre,  celle-ci  appliquera 
les  mêmes  limitations  aux  ressortissants  de  la  Partie  qui  les  aura 
arrêtées  par  sa  législation. 

Le  présent  Protocole,  qui  sera  considéré  comme  approuvé  et  sanc- 
tionné par  les  Parties  Contractantes,  sans  autre  ratification  par  le  seul 
fait  de  l'échange  des  ratifications  de  la  Convention  à  laquelle  il  se  rap- 
porte, a  été  dressé  en  double  expédition,  à  Rome,  le  vingt-neuf  février 
mil  neuf  cent  vingt-quatre. 

Benito  Mussolini.  Feïzi  Alizotti. 

Djafer  Villa. 
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Convention  consulaire;  signée  à  Rome,  le  29  février  1924.*) 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'italia  1925  9  No.  258. 


Convention    consulaire    entre    le    Royaume    d'Italie    et 
l'Etat    d'Albanie. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  et  le  Haut  Conseil  de  Régence  d'Albanie, 
animés  du  désir  d'assurer  aux  Agents  consulaires  des  deux  Etats  les 
immunités  et  privilèges  nécessaires  pour  l'exercice  de  leurs  fonctions, 
ont  résolu  de  conclure  une  Convention  et  ont  à  cet  effet,  nommé  pour 
leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

Son  Excellence  Benito  Mussolini,  Président  du  Conseil, 
Ministre  pour  l'Intérieur,  et  par  intérim  des  Affaires  Etran- 
gères. 
Le  Haut  Conseil  de  Régence  d'Albanie: 

Son  Excellence  Monsieur  Feïzi  Bey  Alizotti,  ancien  Mi- 
nistre des  Finances; 
Son   Excellence  Djafer  Villa,    Secrétaire  Général  au   Mi- 
nistère des  Affaires  Etrangères; 
lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et 
due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Art.  1. 

Chacune  des  deux  Parties  Contractantes  aura  la  faculté  d'établir 
des  consulats  généraux,  consulats,  vice-consulats  ou  agences  consulaires 
dans  les  ports,  villes  et  localités  du  territoire  de  l'autre  Partie. 

Toutefois,  les  Gouvernements  des  deux  Parties  Contractantes  con- 
servent le  droit  de  déterminer  les  résidences  où  il  ne  leur  conviendra 
pas  d'admettre  des  fonctionnaires  consulaires;  bien  entendu  que,  sous  ce 
rapport,  ils  ne  s'opposeront  respectivement  à  aucune  restriction  qui  ne 
soit  commune  à  toutes  les  autres  nations. 

Lesdits  agents  seront  réciproquement  admis  et  reconnus  en  présen- 
tant leurs  provisions  selon  les  règles  et  formalités  établies  dans  les  Pays 
respectifs.  L'exequatur  nécessaire  pour  le  libre  exercice  de  leurs  fonc- 
tions leur  sera  délivré  sans  frais  et  aussitôt  que  possible  et  sur  la  pro- 
duction dudit  exequatur,  l'autorité  supérieure  du  lieu  de  leur  résidence 
prendra  immédiatement  les  mesures  nécessaires  pour  qu'ils  puissent 
s'acquitter  des  devoirs  de  leur  charge  et  qu'ils  soient  admis  à  la 
jouissance  des  exemptions,  prérogatives,  immunités,  honneurs  et  privi- 
lèges qui  y  sont  attachés. 


*)  Les  ratifications    ont    été    échangées  à  Rome,    le    21  janvier  1926; 
v.  Gazzetta  ufficiale  1926,  p.  395. 
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Les  consuls  généraux  et  consuls  pourront  nommer  des  vice-consuls 
ou  agents  consulaires  dans  les  villes  et  localités  de  leurs  arrondisse- 
ments consulaires  respectifs  sauf  l'approbation  du  Gouvernement  dont 
relèvent  les  consuls  généraux  ou  les  consuls.  Ces  agents  pourront  être 
indistinctement  choisis  parmi  les  citoyens  des  deux  Pays,  comme  parmi 
les  étrangers  et  seront  munis  d'un  brevet  délivré  par  le  consul  qui  les 
aura  nommés,  et  sous  les  ordres  duquel  ils  devront  être  placés.  Ils 
jouiront  des  mêmes  privilèges  et  immunités  que  les  agents  de  ces  caté- 
gories de  la  nation  la  plus  favorisée.  Ils  ne  pourront  pas  exercer  leurs 
fonctions  sans  être  reconnus  par  le  Gouvernement  local. 

Art.  2. 

Les  fonctionnaires  consulaires  italiens  dans  l'Etat  d'Albanie  et  les 
fonctionnaires  consulaires  de  l'Etat  d'Albanie  en  Italie  jouiront,  sous 
réserve  de  parfaite  réciprocité,  de  tous  les  privilèges,  exemptions  et 
immunités  dont  jouissent  ou  jouiront  à  l'avenir  les  fonctionnaires  con- 
sulaires du  même  grade  de  la  nation  la  plus  favorisée.  Les  fonction- 
naires consulaires  de  carrière  des  deux  Pays  auront  le  droit  de  télé- 
graphier en  chiffre  à  leur  Gouvernement  et  à  leur  Légation. 

Ils  pourront  placer  au-dessus  de  la  porte  extérieure  du  Consulat  ou 
Vice-consulat  l'écusson  aux  armes  de  leur  nation,  avec  cette  inscription: 
Consulat  ou   Vice-Consulat  de 

Ils  pourront  également  arborer  le  pavillon  de  leur  pays  sur  la  mai- 
son consulaire  aux  jours  de  solemnités  publiques,  ainsi  que  dans  d'autres 
circonstances  d'usage. 

Il  est  bien  entendu  que  ces  marques  extérieures  ne  pourront  jamais 
être  interprétées  comme  constituant  un  droit  d'asile,  mais  serviront 
avant  tout  à  désigner  aux  nationaux  l'habitation  consulaire. 

Le  consuls  généraux,  consuls  et  vice-consuls  ou  agents  consulaires 
pourront  de  même  arborer  le  pavillon  national  sur  l'embarcation  qu'ils 
occuperaient  dans  le  port  pour  l'exercice  de  leurs  fonctions. 

Art.  3. 

Quand  la  justice  de  l'un  des  deux  Etats  aura  quelque  déclaration 
juridique  ou  déposition  à  recevoir  d'un  consul  général,  d'un  consul,  d'un 
vice-consul  ou  d'un  agent  consulaire  citoyen  de  l'Etat  qui  l'a  nommé  et 
n'exerçant  aucun  commerce,  elle  l'invitera  par  écrit  à  se  présenter  devant 
elle,  et,  en  cas  d'empêchement  provenant  de  nécessités  de  service,  elle 
devra  lui  demander  son  témoignage  par  écrit,  ou  se  transporter  à  sa 
demeure  ou  chancellerie  pour  l'obtenir  de  vive  voix. 

Ledit  agent  devra  satisfaire  à  cette  demande  dans  le  plus  bref 
délai  possible. 

Art.  4. 

Les  archives  consulaires  seront  inviolables  et  les  autorités  locales 
ne  pourront,  sous  aucun  prétexte,  ni  dans  aucun  cas,  visiter  ni  saisir 
les  papiers  qui  en  font  partie. 
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Ces  papiers  devront  toujours  être  complètement  séparés  des  livres 
ou  papiers  relatifs  au  commerce  ou  à  l'industrie  que  les  fonctionnaires 
consulaires  respectifs  pourraient  exercer. 

Art.  5. 

Les  consuls  généraux,  consuls  et  vice-consuls  des  deux  Etats  ou 
leurs  chancelliers,  auront  le  droit  de  recevoir  dans  leurs  chancelleries 
et  au  domicile  des  parties,  les  déclarations  que  pourront  avoir  à  faire 
les  négociants  et  tous  les  autres  ressortissants  de  leur  Pays. 

Ils  seront  également  autorisés  à  recevoir  comme  notaires  les  dispo- 
siitons  testamentaires  de  leurs  nationaux. 

Ils  auront,  en  outre,  le  droit  de  recevoir  dans  leurs  chancelleries 
tout  acte  conventionnel  passé  entre  un  ou  plusieurs  de  leurs  nationaux 
et  d'autres  personnes  du  pays  dans  lequel  ils  résident,  et  de  même  tout 
acte  conventionnel  concernant  des  citoyens  de  ce  dernier  pays  seule- 
ment, pourvu,  bien  entendu,  que  ces  actes  aient  rapport  à  des  biens  situés 
ou  à  des  affaires  à  traiter  sur  le  territoire  de  la  nation  à  laquelle  appar- 
tiendra le  consul  ou  l'agent  consulaire  devant  lequel  ils  seront  passés. 

Les  copies  ou  extraits  de  ces  actes,  dûment  légalisés  par  lesdits 
agents,  et  scellés  du  sceau  officiel  des  consulats,  vice-consulats  ou  agents 
consulaires,  feront  foi  tant  en  justice  que  hors  de  justice,  soit  dans  le 
Royaume  d'Italie,  soit  dans  l'Etat  d'Albanie  au  même  titre  que  les  ori- 
ginaux et  auront  la  même  force  et  valeur  que  s'ils  avaient  été  passés 
devant  un  notaire  ou  autre  officier  public  de  l'un  ou  de  l'autre  Pays, 
pourvu  que  ces  actes  aient  été  rédigés  dans  les  formes  requises  par  les  lois 
de  l'Etat  auquel  appartiennent  les  consuls,  vice-consuls  ou  agents  con- 
sulaires et  qu'ils  aient  ensuite  été  soumis  au  timbre  et  à  l'enregistrement, 
ainsi  qu'à  toutes  les  autres  formalités  qui  régissent  la  matière  dans  le 
Pays  où  l'acte  devra  recevoir  son  exécution. 

Dans  le  cas  où  un  doute  s'élèverait  sur  l'authenticité  de  l'expédition 
d'un  acte  public  enregistré  à  la  chancellerie  d'un  des  consulats  respectifs, 
on  ne  pourra  en  refuser  la  confrontation  avec  l'original  à  l'intéressé  qui 
en  fera  la  demande,  et  qui  pourra  assister  à  cette  collation,  s'il  le  juge 
convenable. 

Les  consuls  généraux,  consuls,  vice-consuls  et  agents  consulaires 
respectifs  pourront  traduire  et  légaliser  toute  espèce  de  documents 
émanés  des  autorités  ou  fonctionnaires  de  leur  Pays,  et  ces  traductions 
auront,  dans  les  Pays  de  leur  résidence,  la  même  force  et  valeur  que  si 
elles  eussent  été  faites  par  les  interprètes  jurés  du  pays. 

Art.  6. 

En  cas  de  décès  d'un  sujet  de  l'une  des  Parties  Contractantes  sur 
le  territoire  de  l'autre,  les  autorités  locales  devront  en  donner  avis  im- 
médiatement au  consul  général,  consul,  vice-consul  ou  agent  consulaire 
dans  la  circonscription  duquel  le  décès  aura  eu  lieu.  Ceux-ci,  de  leur 
côté,  devront  donner  le  même  avis  aux  autorités  locales,  lorsqu'ils  en 
seront  informés  les  premiers. 

15* 
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Quand  un  italien  dans  l'Etat  d'Albanie  ou  un  ressortissant  de  cet 
Etat  en  Italie,  sera  mort  sans  avoir  fait  de  testament,  ni  nommé 
d'exécuteur  testamentaire,  ou  si  les  héritiers,  soit  naturels,  soit  désignés 
par  le  testament,  étaient  mineurs,  incapables  ou  absents,  ou  si  les  exé- 
cuteurs testamentaires  nommés  ne  se  trouvaient  pas  dans  le  lieu  où 
s'ouvrira  la  succession,  les  consuls  généraux,  consuls  et  vice-consuls  ou 
agents  consulaires  de  la  nation  du  défunt  auront  le  droit  de  procéder 
successivement  aux  opérations  suivantes: 

1.  Apposer  les  scellés,  soit  d'office,  soit  à  la  demande  des  parties 
intéressées,  sur  tous  les  effets,  meubles  et  papiers  du  défunt,  en  préve- 
nant de  cette  opération  l'autorité  locale  compétente,  qui  pourra  y 
assister  et   apposer  également  ses  scellés. 

Ces  scellés,  non  plus  que  ceux  de  l'agent  consulaire,  ne  devront  pas 
être  levés  sans  que  l'autorité  locale   assiste  à  cette  opération. 

Toutefois,  si  après  un  avertissement  adressé  par  le  consul  ou  vice- 
consul  à  l'autorité  locale  pour  l'inviter  à  l'assister  à  la  levée  des  doubles 
scellés,  celle-ci  ne  s'était  pas  présentée  dans  un  délai  de  quarante-huit 
heures,  à  compter  de  la  réception  de  l'avis,  cet  agent  pourra  procéder  seul 
à  ladite  opération: 

2.  Former  l'inventaire  de  tous  les  biens  et  effets  du  défunt  en 
présence  de  l'autorité  locale,  si,  par  suite  de  la  notification  susindiquée, 
elle  avait  cru  devoir  assister  à  cet  acte. 

L'autorité  locale  apposera  sa  signature  sur  les  procès-verbaux  dressés 
en  sa  présence,  sans  que,  pour  son  intervention  d'office  dans  ces  actes 
elle  puisse  exiger  des  droits  d'aucune  espèce; 

3.  Ordonner  la  vente  aux  enchères  publiques  de  tous  les  effets 
mobiliers  de  la  succession  qui  pourraient  se  détériorer  et  de  ceux  d'une 
conservation  difficile,  comme  aussi  des  récoltes  et  effets,  pour  la  vente 
desquels  il  se  présentera  des  circonstances  favorables; 

4.  Déposer  en  lieu  sûr  les  effets  et  les  valeurs  inventariés:  con- 
server le  montant  des  créances  que  l'on  réalisera,  ainsi  que  le  produit 
des  rentes  que  l'on  percevra,  dans  la  maison  consulaire  ou  les  confier  à 
quelque  commerçant  présentant  toutes  garanties.  Ces  dépôts  devront 
avoir  lieu,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  d'accord  avec  l'autorité  locale,  qui 
aura  assisté  aux  opérations  antérieures,  si  par  suite  de  la  convocation 
mentionnée  au  paragraphe  suivant,  des  sujets  des  Pays,  ou  d'une 
Puissance  tierce  se  présentaient  comme  intéressés  dans  la  succession  ab 
intestato  ou  testamentaire; 

5.  Annoncer  les  décès  et  convoquer,  au  moyen  des  journaux  de  la 
localité  et  de  ceux  du  Pays  du  défunt,  si  cela  était  nécessaire,  les  créan- 
ciers qui  pourraient  exister  contre  la  succession  ab  intestato  ou  testa- 
mentaire, afin  qu'ils  puissent  présenter  leurs  titres  respectifs  de  créance, 
dûment  justifiés  dans  le  délai  fixé  par  les  lois  de  chacun  des  deux  Pays. 

S'il  se  présentait  des  créanciers  contre  la  succession  testamentaire 
ou  ab  intestato,  le  payement  de  leurs  créances  devrait  s'effectuer  dans 
le  délai  de  quinze  jours  après  la  clôture  de  l'inventaire  s'il  existait  des 
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ressources  qui  puissent  être  affectées  à  cet  emploi,  et  dans  le  cas  con- 
traire, aussitôt  que  les  fonds  nécessaires  auraient  pu  être  réalisés  par 
les  moyens  les  plus  convenables,  ou  enfin  dans  le  délai  consenti,  d'un 
commun   accord,  entre  les  consuls  et  la  majorité  des  intéressés. 

6.  Administrer  et  liquider  eux-mêmes,  ou  par  une  personne  qu'ils 
nommeront  sous  leur  responsabilité,  la  succession  testamentaire  ou  ab 
intestato,  sans  que  l'autorité  locale  ait  à  intervenir  dans  lesdites  opé- 
rations, à  moins  que  des  sujets  du  Pays  ou  d'une  tierce  Puissance 
n'aient  à  faire  valoir  des  droits  dans  la  succession;  car,  en  ce  cas,  s'il 
survenait  des  difficultés,  provenant  notamment  de  quelque  réclamation 
donnant  lieu  à  contestation,  les  consuls  généraux,  consuls,  vice-consuls 
et  agents  consulaires  n'ayant  aucune  compétence  pour  terminer  ou  ré- 
soudre ces  difficultés,  les  tribunaux  du  pays  devront  en  connaître  selon 
qu'il  leur  appartient  d'y  pourvoir  ou  de  les  juger. 

Lesdits  agents  consulaires  agiront  alors  comme  représentants  de  la 
succession  testamentaire  ou  ab  intestato,  c'est-à-dire  que,  conservant 
l'administration  et  le  droit  de  liquider  définitivement  ladite  succession^ 
comme  aussi  celui  d'effectuer  les  ventes  d'effets  dans  les  formes  précé- 
demment annoncées,  ils  veilleront  aux  intérêts  des  héritiers  et  auront 
la  faculté  de  désigner  des  avocats  chargés  de  soutenir  leurs  droits  devant 
les  tribunaux.  Il  est  bien  entendu  qu'ils  remettront  à  ces  tribunaux 
tous  les  papiers  et  documents  propres  à  éclairer  la  question  soumise 
à  leur  jugement. 

Le  jugement  prononcé,  les  consuls  généraux,  consuls  et  vice-consuls 
ou  agents  consulaires  devront  s'y  conformer  s'ils  ne  forment  pas  appel 
et  ils  continueront  alors  de  plein  droit  la  liquidation  qui  aurait  été 
suspendue  jusqu'à  la  conclusion  du  litige. 

7.  Organiser,  s'il  y  a  lieu,  la  tutelle  ou  curatelle  conformément  aux 
lois  des  pays  respectifs; 

8.  Liquider  et  recevoir  le  payement  des  prestations,  rentes  ou  in- 
deminités  allouées  à  ses  ressortissant  par  l'application  des  lois  d'assu- 
rance sociale. 

Art.  7. 

Lorsqu'un  Italien  dans  l'Etat  d'Albanie  ou  un  ressortissant  de  cet 
Etat  en  Italie  sera  décédé  dans  une  localité  où  il  ne  se  trouverait  pas 
d'agent  consulaire  de  sa  nation,  l'autorité  territoriale  compétente  procé- 
dera, conformément  à  la  législation  du  pays,  à  l'inventaire  des  effets 
qu'il  aura  laissés,  et  sera  tenue  de  rendre  compte,  dans  le  plus  bref 
délai  possible,  du  résultat  de  cette  opération  à  l'Ambassade  ou  à  la  Lé- 
gation qui  doit  en  connaître  ou  au  consulat  ou  vice-consulat  le  plus 
voisin  du  lieu  où  sera  ouverte  la  succession  ab  intestato  ou  testamentaire. 

Mais,  dès  l'instant  que  l'agent  consulaire  le  plus  rapproché  de  la 
localité  où  serait  ouverte  ladite  succession  ab  intestato  ou  testamentaire 
se  présenterait  personnellement  ou  enverrait  un  délégué  sur  les  lieux, 
l'autorité  locale  qui  sera  intervenue  devra  se  conformer  à  ce  que  prescrit 
l'Article  précédent. 
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Art.  8. 

Les  consuls  généraux,  consuls  et  vice-consuls  ou  agents  consulaires 
des  deux  Etats,  connaîtront  exclusivement  des  actes  d'inventaires  et  des 
autres  opérations  effectuées  pour  la  conservation  des  biens  et  objets  de 
Doute  nature  laissés  par  les  gens  de  mer  et  les  passagers  de  leur  pays, 
soit  pendant  la  traversée  soit  dans  le  port  de  leur  arrivée. 

Art.  9. 

Les  consuls  généraux,  consuls  et  vice-consuls  ou  agents  consulaires 
pourront  aller  personnellement,  ou  envoyer  des  délégués  à  bord  des 
navires  de  leur  nation  après  qu'ils  auront  été  admis  en  libre  pratique; 
interroger  les  capitaines  et  l'équipage;  examiner  les  papiers  de  bord; 
recevoir  les  déclarations  sur  le  voyage  des  navires,  leur  destination  et 
les  événements  de  la  traversée;  dresser  les  manifestes  et  faciliter  l'ex- 
pédition de  leurs  navires;  enfin  les  accompagner  devant  les  tribunaux  et 
dans  les  bureaux  de  l'administration  du  pays,  pour  leur  servir  d'inter- 
prètes et  d'agents  dans  les  affaires  qu'ils  auront  à  suivre  ou  les  demandes 
qu'ils  auraient  à  former. 

Les  fonctionnaires  de  l'ordre  judiciaire  et  les  gardes  et  employés 
de  douanes  ne  pourront  en  aucune  manière  opérer  ni  visites  ni  recherches 
à  bord  des  navires,  sans  en  avoir  donné  préalablement  avis  à  l'autorité 
consulaire  de  la  nation  à  laquelle  les  navires  appartiennent,  afin  qu'elle 
puisse  assister  à  la  visite. 

Les  susdits  fonctionnaires  de  l'ordre  judiciaire  ou  des  douanes 
devront  également  prévenir  en  temps  utile  lesdites  autorités  consulaires 
pour  qu'elles  assistent  aux  déclarations  que  les  capitaines  et  les  équi- 
pages auraient  à  faire  devant  les  tribunaux  et  dans  les  administrations 
locales,  afin  d'éviter  ainsi  toute  équivoque  et  tout  malentendu  qui  pour- 
rait porter  préjudice  à  la  bonne  administration  de  la  justice. 

L'avis  qui  sera  adressé  pour  les  cas  susindiqués  aux  fonctionnaires 
consulaires,  indiquera  une  heure  précise  et  s'ils  négligeaient  de  s'y 
rendre  ou  de  s'y  faire  représenter  par  un  délégué,  il  sera  procédé  en 
leur  absence. 

Art.  10. 

En  tout  ce  qui  concerne  la  police  des  ports,  le  chargement  et  le 
déchargement  des  navires,  et  la  sûreté  des  marchandises,  biens  et  effets, 
on  observera   les  lois,  ordonnances  et  règlements  du  pays. 

Les  consuls  généraux,  consuls  et  vice-consuls  ou  agents  consulaires 
seront  chargés  exclusivement  du  maintien  de  l'ordre  intérieur  à  bord  des 
navires  marchands  de  leur  nation;  ils  régleront  eux-mêmes  les  con- 
testations de  toute  nature  qui  seraient  survenues  entre  le  capitaine,  les 
officiers  du  navire  et  les  matelots  et  spécialement  celles  relatives  à  la 
solde  et  à  l'accomplissement  des  engagements  réciproquement  contractés. 

Les  autorités  locales  ne  pourront  intervenir  que  lorsque  les  dés- 
ordres  survenus   à   bord   des   navires   seraient   de   nature   à   troubler   la 
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tranquillité  et  l'ordre  public,  à  terre  ou  dans  le  port,  ou  quand  une  per- 
sonne du  pays,  ou  ne  faisant  pas  partie  de  l'équipage,  s'y  trouvera  mêlée. 
Dans  tous  les  autres  cas,  les  autorités  précitées  se  borneront  à  prê- 
ter tout  appui  aux  consuls  et  vice-consuls  ou  agents  consulaires,  si  elles 
en  sont  requises  par  eux,  pour  faire  arrêter  et  conduire  en  prison  tout 
individu  inscrit  sur  le  rôle  de  l'équipage  chaque  fois  que,  pour  un  motif 
quelconque,  lesdits  agents  le  jugeront  convenable. 

Art.  11. 

Les  consuls  généraux,  consuls  et  vice-consuls  ou  agents  consulaires 
pourront  faire  arrêter  et  renvoyer,  soit  à  bord,  soit  dans  leur  pays,  les 
marins  et  toute  autre  personne  faisant,  à  quelque  titre  que  ce  soit, 
partie  des  équipages  de  navires  de  leur  nation,  qui  auraient  déserté. 

A  cet  effet  ils  devront  s'adresser  par  écrit  aux  autorités  locales 
compétentes,  et  justifier,  au  moyen  de  la  présentation  des  registres  du 
bâtiment  ou  du  rôle  de  l'équipage,  ou,  si  le  navire  était  parti,  en 
produisant  une  copie  authentique  de  ces  documents,  que  les  personnes 
réclamées  faisaient  réellement  partie  de  l'équipage.  Sur  cette  demande 
ainsi  justifiée,  la  remise  des  déserteurs  ne  pourra  être  refusée.  On 
donnera  en  outre  auxdits  agents  consulaires  tout  secours  et  toute 
assistance  pour  la  recherche  et  l'arrestation  de  ces  déserteurs  qui  seront 
conduits  dans  les  prisons  du  pays  et  y  seront  détenus  à  la  demande  et 
aux  frais  du  consul  ou  vice-consul,  jusqu'à  ce  que  celui-ci  trouve  une 
occasion  de  les  faire  partir. 

Cet  emprisonnement  ne  pourra  durer  plus  de  trois  mois,  après 
lesquels,  et  moyennant  un  avis  donné  au  consul  trois  jours  à  l'avance, 
la  liberté  sera  rendue  au  prisonnier,  qui  ne  pourra  être  incarcéré  de 
nouveau  pour  la  même  cause. 

Toutefois  si  le  déserteur  avait  commis  quelque  délit  à  terre, 
l'autorité  locale  pourrait  surseoir  à  l'extradition  jusqu'à  ce  que  le 
tribunal  eût  rendu  sa  sentence  et  que  celle-ci  eût  reçu  pleine  et  entière 
exécution. 

Les  Parties  Contractantes  conviennent  que  les  marins  ou  autres 
individus  de  l'équipage,  sujets  du  pays  dans  lequel  s'effectuera  la 
désertion,  sont  exceptés  des  stipulations  du  présent  Article. 

Art.  12. 
Toutes  les  fois  qu'il  n'y  aura  pas  de  stipulations  contraires  entre 
les  armateurs,  chargeurs  et  assureurs,  les  avaries  que  les  navires  des 
deux  pays  auront  souffertes  en  mer,  soit  qu'ils  entrent  dans  les  ports 
respectifs  volontairement  ou  par  relâche  forcée,  seront  réglées  par  les 
consuls  généraux,  consuls,  vice-consuls  ou  agents  consulaires  de  leur 
nation,  à  moins  que  des  sujets  du  pays  dans  lequel  résideront  lesdits 
agents  ou  ceux  d'une  tierce  Puissance  ne  soient  intéressés  dans  ces 
avaries;  dans  ce  cas,  et  à  défaut  elles  devraient  être  réglées  par 
l'autorité  locale. 


232  Italie,  Albanie. 

Art.  13. 

Lorsqu'un  navire  appartenant  au  Gouvernement  ou  à  des  res- 
sortissants de  l'une  des  Parties  Contractantes  fera  naufrage  ou  échouera 
sur  le  littoral  de  l'autre,  les  autorités  locales  devront  porter  le  fait  à  la 
connaissance  du  consul  général,  consul,  vice-consul  ou  agent  consulaire 
de  la  circonscription,  et,  à  son  défaut,  à  celle  du  consul  général,  consul, 
vice-consul  ou  agent  consulaire  le  plus  voisin  du  lieu  de  l'accident. 

Toutes  les  opérations  relatives  au  sauvetage  des  navires  albanais 
qui  naufrageraient  ou  échoueraient  dans  les  eaux  territoriales  de  l'Italie, 
seront  dirigées  par  les  consuls  généraux,  consuls,  vice-consuls  ou  agents 
consulaires  de  l'Etat  d'Albanie;  réciproquement  toutes  les  opérations 
relatives  au  sauvetage  des  navires  italiens  qui  naufrageraient  ou 
échoueraient  dans  les  eaux  territoriales  de  l'Etat  d'Albanie  seront 
dirigées  par  les  consuls  généraux,  consuls,  vice-consuls  ou  agents  con- 
sulaires d'Italie. 

L'intervention  des  autorités  locales  n'aura  lieu  dans  les  deux  Pays 
que  pour  assister  les  agents  consulaires,  maintenir  l'ordre,  garantir  les 
intérêts  des  sauveteurs  étrangers  à  l'équipage,  et  assurer  l'exécution  des 
dispositions  à  observer  pour  l'entrée  et  la  sortie  des  marchandises  sauvées. 

En  l'absence  et  jusqu'à  l'arrivée  des  consuls  généraux,  consuls,  vice- 
consuls  ou  agents  consulaires,  ou  de  la  personne  qu'ils  délégueront  à  cet 
effet,  les  autorités  locales  devront  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires 
pour  la  protection  des  individus  et  la  conservation  des  objets  qui  auront 
été  sauvés  du  naufrage. 

L'intervention  des  autorités  locales,  dans  ces  différents  cas,  ne 
donnera  lieu  à  la  perception  de  frais  d'aucune  espèce,  hors  ceux  que 
nécessiteront  les  opérations  de  sauvetage  et  la  conservation  des  objets 
sauvés,  ainsi  que  ceux  auxquels  seraient  soumis,  en  parail  cas,  les  navires 
nationaux. 

En  cas  de  doute  sur  la  nationalité  des  navires  naufragés,  les  dis- 
positions mentionnés  dans  le  présent  Article  seront  de  la  compétence 
exclusive  de  l'autorité  locale. 

Les  Parties  Contractantes  conviennent,  en  outre,  que  les  marchan- 
dises et  effets  sauvés  ne  seront  sujets  au  payement  d'aucun  droit  de 
douane,  à  moins  qu'on  ne  les  destine  à  la  consommation  intérieure. 

Art.  14. 

Dans  le  but  de  faciliter  le  voyage  des  émigrants  albanais  ou  en 
transit  à  travers  le  territoire  de  l'Albanie,  envers  des  ports  italiens,  et 
des  émigrants  qui  rentrent  dans  leur  pays  à  travers  ces  mêmes  ports, 
il  sera  consenti  aux  compagnies  de  navigation  italiennes  d'établir,  en 
se  soumettant  à  la  législation  du  pays,  des  agences  de  vente  dans  l'Etat 
Albanais  et  d'exercer  leur  activité  pour  les  transports  directs  des  ports 
italiens  aux  ports  auxquels  se  dirige  l'émigration. 

La  même  protection  qui  est  accordée  par  l'Italie  aux  émigrants 
italiens  sera  assurée,  par  le  Gouvernement  Italien,  aux  émigrants 
albanais,  aussi  bien  dans  l'Etat  que  sur  les  bateaux. 
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Art.  15. 

Les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent  à  initier,  aussitôt  qu'il 

sera   possible,   les   négociations   pour  conclure   un   ou   plusieurs   accords 

spéciaux  afin  d'assurer  aux  travailleurs  de  l'un  des  deux  Pays  dans  le 

territoire  de  l'autre  et  à  leurs  ayants-droit,  l'égalité  de  traitement  avec 

les  nationaux  pour  tout  ce  qui  concerne  l'application  des  lois  relatives 

à  la  protection  du  travail,  à  l'assistance  médicale  et   hospitalière,  aux 

assurances  sociales  contre  les  différents  risques,  à  l'instruction  et  à  la 

liberté  d'association  et  d'organisation  professionnelle,  et  pour  régler  la 

signification  et  la  communication  des  actes  judiciaires  et  l'extradition 

des  criminels.  .         +e 

Art.  16. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront 
échangées  à  Rome  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra. 

Elle  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des  ratifications  et 
aura  la  durée  de  10  années  à  partir  de  la  même  date.  Dans  le  cas  où 
aucune  des  deux  Parties  Contractantes  n'aurait  notifié,  six  mois  avant 
la  fin  de  ladite  période,  son  intention  d'en  faire  cesser  les  effets,  elle 
demeurera  obligatoire  jusqu'à  l'expiration  de  six  mois  à  partir  du  jour 
où  l'une  où  l'autre  des  Parties  Contractantes  l'aura  dénoncée. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  original  à  Rome  le  29  février  1924. 

(L.  S.)     Benito  Mussolini.  (L.  S.)     Feïzi  Alizotti. 

(L.  S.)     Djafer  Villa. 


47. 

ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Convention  en   vue   de  faciliter  le  trafic  frontalier;  signée  à 

Troppau,  le  4  mars  1924.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1925.  II,  Nr.  12. 


Abkommen 
zwischen  dem  Deutschen  Reiche  und  der  Tschecho- 
slowakischen  Republik  uber  Erleichterungen  des 
Grenzverkehrs  zwischen  dem  Gebiete  des  Deutschen 
Reichs  und  dem  durch  den  Versailler  Vertrag  an 
die  Tschechoslowakische  Republik  ùbergegangenen 

Gebiete. 
Das   Deutsche   Reich   einerseits   und    die    Tschechoslowakische    Re- 
publik   andererseits,    von    dem    Wunsche    geleitet,    den    Grenzverkehr 

*)  Les    ratifications    ont    été    échangées    à    Berlin,    le    11    juin    1925. 
V.  Reichsgesetzblatt  1925.  II,  p.  515. 

**)  En  langues  allemande  et  tchèque.     Nous    ne    reproduisons    que    le 
texte  allemand. 
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zwischen  dem  Gebiete  des  Deutschen  Reichs  und  dem  durch  den  Ver- 
sailler   Vertrag   an    die    Tschechoslowakische   Republik   ûbergegangenen 
Gebiete   tunlichst   zu   erleichtern,    haben   behufs   Abscblusses   eines   ent- 
sprechenden  Abkommens  zu  Bevollmàchtigten  bestellt,  und  zwar: 
das  Deutsche  Reîch  den  Gesandten  Dr.  Paul  Eckardt, 
die  Tschechoslowakische  Republik  den  Sektionschef  Ingénieur 
Vâclav   Roubik. 

Die  Bevollmàchtigten  sind  nach  Priïfung  ihrer  in  guter  und  rich- 
tiger  Form  befundenen  Vollmachten  liber  folgendes  ubereingekommen: 

Abschnitt  I. 

Zollstrassen   und   sonstige   G  r  enz  uber  g  ange. 

Artikel  1. 

1.  Von  den  beiden  vertragschliessenden  Teilen  werden  ausser  dem 
Eisenbahnùbergange  Kranowitz — Kuchelna  bis  auf  weiteres  tTbergânge 
mit  stàndiger  Zoll-  und  Passkontrolle  auf  den  nachstehend  bezeichneten 
Strassen  zugelassen,  die  ùber  die  Grenze  zwischen  dem  Gebiete  des 
Deutschen  Reichs  und  dem  durch  den  Versailler  Vertrag  der  Tschecho- 
slowakischen  Republik  zugefallenen  Gebiete  fùhren: 

1.  Annaberg — Schillersdorf, 

2.  Ruderswald — Haatsch, 

3.  Ruderswald — Rakowiec — Schillersdorf, 

4.  Dedowitschhof — Haatsch, 

5.  Owschùtz — Sandau, 

6.  Kranowitz — Kuchelna, 

7.  Schammerwitz — Zauditz, 

8.  Katscher — Thrôm, 

9.  Steuberwitz — Zauditz, 

10.  Steuberwitz — Schreibersdorf. 
Soweit  die  hierfiir  notwendigen  Einrichtungen  noch  nicht  bestehen, 
sind  sie  sobald  als  mbglich  zu  schaffen.  Eine  Ergânzung  oder  Ver- 
ânderung  des  vorstehenden  Verzeichnisses  bleibc  dem  Einvernehmen 
der  deutschen  Provinzialzollbehôrde  mit  der  tschechoslowakischen 
Finanzlandesbehôrde  vorbehalten. 

2.  Soweit  die  im  vorstehenden  bezeichneten  Zollstrassen  gleich- 
zeitig  Grenzwege,  d.  h.  Wege  sind,  deren  Mittellinie  die  Grenze  bildet, 
gilt  das  auf  diesen  Strassen  befôrderte  Gut  als  im  Entsendestaat  be- 
findlich. 

Artikel  2. 

Die  Zulassung  von  Grenziïbergàngen  ohne  stândige  Zoll-  und  Pass- 
kontrolle unter  Beobachtung  der  fur  den  Grenzverkehr  ausserhalb  der 
Zollstrassen  bestehenden  Bestimmungen  erfolgt  auf  Grund  einer  Ver- 
einbarung  der  im  Artikel  1  Abs.  1  bezeichneten  Behôrden. 
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Abschnitt  II. 
Grenzerleichterungen. 
Artikel  3. 
Die  Festsetzung  allgemeiner  Passerleichterungen  im  Grenzverkehre 
zwischen    den    im   Artikel  1    angegebenen    Gebieten    bleibt    einer    Ver- 
stàndigung    der    beiderseitigen    hôheren    Verwaltungsbehôrden    vorbe- 
halten. 

Artikel  4. 
Der  Durchgangsverkehr  auf  der  Kunststrasse  Schammerwitz — 
Zauditz — Steuberwitz — Schreibersdorf  ist  fur  die  Bewohner  von  Rôss- 
nitz,  Rohow,  Schreibersdorf,  Steuberwitz  und  Zauditz  vorbehaltlich  der 
Bestimmungen  der  Artikel  5,  7  und  11  ungehindert  und  frei  von  Ab- 
gaben  und  Gebûhren  jeder  Art.  Dasselbe  gilt  fur  den  Durchgangs- 
verkehr auf  der  Kunststrasse  Katscher — Thrôm — Zauditz — Steuber- 
witz— Schreibersdorf  fur  die  Bewohner  der  Orte  Schreibersdorf,  Steu- 
berwitz und  Thrôm  und  auf  dem  Wege  von  Rakowiec  nach  Haatsch  ùber 
Ruderswald  zwischen  den  Grenzsteinen  Nr.  11  und  Nr.  15  fur  die  Be- 
wohner von  Haatsch  und  Schillersdorf. 

Artikel  5. 

1.  Der  im  Artikel  4  erwâhnte  Durchgangsverkehr  kann  zu  Fuss, 
zu  Pferde,  zu  Rad  oder  zu  Wagen,  jedoch  nicht  im  Kraftfahrzeug  er- 
folgen.  Er  unterliegt  der  beiderseitigen  zollamtlichen  tîberwachung. 
Die  Abfertigung  bei  den  Zollstellen  erfolgt  wàhrend  der  Dienststunden. 
Sie  geschieht  kostenlos  und  gebûhrenfrei,  jedoch  behalten  sich  die  beiden 
vertragschliessenden  Teile  vor,  nach  Ablauf  von  10  Jahren  nach  Inkraft- 
treten  dièses  Abkommens  etwa  dann  bestehende  statistische  Gebûhren 
zu  erheben. 

2.  Beziiglich  der  Art  der  Ausubung  der  zollamtlichen  Ûberwachung 
sowie  hinsichtlich  der  Gleichmàssigkeit  der  Dienststunden  treffen  die  im 
Artikel  1  Abs.  1  bezeichneten  Behôrden  die  erforderlichen  Verein- 
barungen. 

3.  Um  den  Besuch  der  Mârkte  in  Katscher,  Ratibor  und  Troppau 
zu  erleichtern,  werden  die  im  Artikel  1  Abs.  1  bezeichneten  Behôrden  im 
gegenseitigen  Benehmen  Ausfùhrungsbestimmungen  erlassen,  die  den 
Durchgangsverkehr  zu  bestimmten  Zeiten  auch  ausserhalb  der  Dienst- 
stunden, jedoch  nur  wàhrend  der  Tageszeit  und,  soweit  tunlich,  ge- 
sammelt  zu  einer  festgesetzten  Stunde  unter  kostenloser  Zollbegleitung 
ermôglichen. 

Artikel  6. 
1.  Die  Bewohner  von  Steuberwitz  durfen  den  Markt  in  Katscher 
und  die  Bewohner  von  Thrôm  durfen  den  Markt  in  Troppau  auf  dem 
Verbindungswege  Steuberwitz — Thrôm  besuchen.  Die  nâhere  Regelung 
erfolgt  durch  Vereinbarung  der  im  Artikel  1  Abs.  1  bezeichneten  Be- 
hôrden unter  Zugrundelegung  der  im  Artikel  5  enthaltenen  Bestim- 
mungen. 
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2.  Fur  den  Fall,  dass  der  Verbindungsweg  Steuberwitz — Thrôm 
nach  Artikel  1  Abs.  1  zur  Zollstrasse  erklârt  wird,  soll  auf  ihm  fur  die 
Bewohner  von  Schreibersdorf,  Steuberwitz  und  Thrôm  ein  Durchgangs- 
verkehr  gestattet  sein,  wie  er  im  Artikel  4  vorgesehen  ist. 

Artikel  7. 

Die  in  dem  Gebiete  des  einen  der  vertragschliessenden  Teile  woh- 
nenden  Personen,  die  von  den  ihnen  nach  den  Artikeln  4  bis  6  zu- 
stehenden  Vergùnstigungen  Gebrauch  machen,  miisseD  sich  den  beider- 
seitigen  Grenzaufsichtsorganen  auf  Verlangen  jederzeit  durch  Vorlegung 
eines  gûltigen,  von  der  Behôrde  des  anderen  Teiles  visierten  Passes  oder 
tJbertrittscheins  ausweisen  und  sich  der  zollamtlichen  ûberwachung 
unterziehen. 

Artikel  8. 

Der  zwischen  den  Grenzsteinen  Nr.33  bis  Nr.36  auf  tschechoslowaki- 
schem  Gebiete  liegende  Weg  sùdwestlich  von  Owschùtz  darf  deutscher- 
seits  und  der  zwischen  den  Grenzsteinen  Nr.  155  bis  Nr.  159  auf  deut- 
schem  Gebiete  liegende  Weg  sùdôstlich  des  Rôssnitzer  Busches  darf 
tschechoslowakischerseits  von  den  Besitzern  der  anstossenden  Grund- 
stiicke  sowie  von  ihren  Angehôrigen  und  Arbeitern  zu  Fuss,  zu  Pferde, 
zu  Rad  oder  zu  Wagen  unter  den  fur  den  Greuzverkehr  ausserhalb  der 
Zollstrassen  bestenhenden  Bestimmungen  benutzt  werden. 

Artikel  9. 

Fur  Arbeiter,  die  sich  aus  einem  der  im  Artikel  1  bezeichneten 
Gebiete  regelmâssig  zur  Arbeit  in  das  andere  Gebiet  oder  durch  dièses 
in  das  Gebiet  eines  dritten  Staates  begeben,  werden  besondere  Pass- 
erleichterungen  fur  den  Grenziibertritt  gewàhrt  werden,  ûber  deren 
Einzelheiten  sich  die  beiderseitigen  hôheren  Verwaltungsbehôrden  ver- 
stândigen  werden. 

Artikel  10. 

1.  Die  Verwaltung  des  Kuchelnaer  Forstes  oarf  aus  dem  sùdwest- 
lich von  Owschiitz  gelegenen  Teile  des  Waldgelândes,  das  durch  die 
Grenzziehung  von  der  Gemarkung  Owschùtz  abgetrennt  und  der 
Tschechoslowakischen  Republik  zugeteilt  worden  ist,  den  normalen  Er- 
trag  von  Holz  frei  von  Ausfuhrgebùhren  auch  ausserhalb  der  Zollstrasse 
aus  dem  Gebiet  der  Tschechoslowakischen  Republik  ausfûhren.  Die 
Erhebung  von  statistischen  Gebùhren  wird  hierdurch  nicht  berùhrt. 
Der  jâhrliche  Hôchstbetrag  an  Holz,  der  ausgefùhrt  werden  darf,  wird 
auf  Grund  der  Angaben  der  vorbezeichneten  Verwaltung  von  der 
Landesfortinspektion  in  Troppau  festgesetzt  werden. 

2.  Die  Ausfuhr  unterliegt  der  zollamtlichen  Anmeldung  in  Haatsch. 
Hinsichtlich  der  Ûberwachung  treffen  die  im  Artikel  1  Abs.  1  bezeich- 
neten Behôrden  entsprechende  Verfùgungen. 
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Artikel  11. 

1.  Die  in  diesem  Abkommen  enthaltenen  Bestimmungen  beziehen 
sich  nicht  auf  Kriegsbedarf  oder  auf  Sachen,  die  Gegenstand  von  Staats- 
monopolen  sind. 

2.  Verkehrseinschrânkungen  sowie  Ein-,  Aus-  und  Durchfuhr- 
verbote,  die  nach  den  jeweils  geltenden  Gesetzen  oder  intemationalen 
Vereinbarungen  aus  Griinden  der  ofïentlichen  Sieherheit  zur  Verhûtung 
gesundheitlicher  Schâdigungen  von  Menschen,  Tieren  und  Pflanzen  oder 
aus  anderen  polizeilichen  Riicksichten  verfûgt  sind,  werden  durch  dièses 
Abkommen  nicht  berûhrt. 

3.  Die  von  einem  Teile  nach  Abs.  2  beabsichtigten  Massnahmen 
sind  unverziiglich  der  hôheren  Verwaltungsbehôrde  sowie  der  im 
Artikel  1  Abs.  1  bezeichneten  Behôrde  des  anderen  Teiles  anzukundigen. 

Abschnitt  III. 

Allgemeine  und  Schlussbestimmungen. 

Artikel  12. 

Die   erforderlichen   Ausfuhrungsbestimmungen   werden   von   beiden 

vertragschliessenden    Teilen,    wenn    nôtig,    im    Einvernehmen    erlassen 

werden.     Das  gleiche  gilt  fur  die  Anordnungen  und  Massnahmen,   die 

geboten    sind,   um   eine   missbrâuchliche    Ausnutzung    der    vereinbarten 

Vergunstigungen  zu  verhindern. 

Artikel  13. 

1.  Zur  Zeit  der  Unterzeichnung  dièses  Abkommens  ist  die  im 
Artikel  1  Abs.  1  bezeichnete  deutsche  Provinzialbehôrde  die  Abteilung 
fur  Zôlle  und  Verbrauchssteuern  des  Landesfinanzamts  Oberschlesien  in 
Neisse,  die  tschechoslowakische  Finanzlandesbehorde  die  Finanzdirektion 
in  Troppau;  die  in  den  Artikeln  3,  9  und  11  erwàhnten  hôheren  Ver- 
waltungsbehôrden  sind  der  Regierungsprâsident  in  Oppeln  und  der 
Prâsident  der  politischen  Landesverwaltung  in  Troppau. 

2.  Verânderungen  der  vorbezeichneten  Behôrden  werden  sich  die 
vertragschliessenden  Teile  gegenseitig  mitteilen. 

Artikel  14. 

1.  Dièses  Abkommen,  das  in  deutscher  und  in  tschechoslowakischer 
(Jrschrift  gefertigt  worden  ist,  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikations- 
urkunden  sollen  sobald  als  môglich  in  Berlin  ausgetauscht  werden. 

2.  Das  Abkommen  tritt  einen  Monat  nach  dem  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  in  Kraft. 

Zu  Urkund   dessen  haben   die  Bevollmâchtigten   das   gegenwârtige 
Abkommen  unterzeichnet  und  mit  ihrem  Siegel  versehen. 
Geschehen  in   Troppau,  den  4.  Màrz  1924. 

Dr.  Paul  Echardt.  m.  p. 
lng.  Vâclav  Roubih,  m.  p. 
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48. 

ITALIE,  POLOGNE. 

Accord  concernant  la  garantie,  par  le  Gouvernement  italien, 

d'un  emprunt  polonais  émis  en  Italie;  signé  à  Rome, 

le  10  mars  1924. 

Gazzetta  ufficiale  del  Regno  d'italia  1924,  No.  71. 


Acco  rdo 
tra    il    Governo    del    Regno    d'italia    rappresentato    dalle    LL.  EE.    gli 
onorevoli: 

Benito  Mussolini,  Présidente  del  Consiglio  dei  Ministri, 

Ministro  ad  intérim  per  gli  affari  esteri  ; 
Alberto  De'   Stefani,  Ministro  per  le  finanze; 
Orso  Mario  Corbino,  Ministro  per  l'economia  nazionale ; 
ed  il  Governo  délia  Repubblica  polacca  rappresentato  dai   signori: 

August   Zaleski,   Inviato   straordinario   e   Ministro   pleni- 

potenziario  di   Polonia  a  Roraa; 
Marjan  Glowacki,  Direttore  di  dipartimento  al  Ministero 

délie  finanze; 
Casimir     Belza-Ostrowski,     Direttore     générale     del 

Monopolio  dei  tabacchi  in  Polonia,  e 
Tadeusz    Werner,    consigliere    superiore    dell'Avvocatura 
erariale, 
autorizzati  ad  agire  a  nome  e  per  conto  del  Governo  stesso,  in  virtù  dei 
pieni   poteri   loro  conferiti   il  21  febbraio  1924. 

Premesso 
che  il  Governo  polacco  ha  manifestato  l'intendimento  di  emettere  un 
prestito  sino  alla  concorrenza  di  400,000,00  di  lire  italiane,  rappresentato 
da  obbligazioni  da  L.  500  l'una,  ammortizzabile  in  20  anni  (salvo  facoltà 
di  riscatto  e  rimborso  anticipato)  fruttante  l'intéresse  annuo  del  7%, 
netto  di  ogni  imposta  présente  e  futura  —  rimanendo  perciô  à  carico 
del  Governo  polacco  ogni  attuale  od  eventuale  onere  fiscale  gravante  i 
titoli  del  prestito  —  da  garantirsi  con  ipoteca  di  primo  grado  sugli 
immobili  per  natura  e  destinazione,  che  il  Monopolio  dei  tabacchi  po- 
lacco attualmente  possiede,  o  possiederà  in  seguito,  e  con  privilegio 
sulle  entrate  del  Mcnopolio  e  délia  Amministrazione  fiscale,  derivanti 
dalla  produzione  e  dalla  vendita  del  tabacco  e  dei  suoi  prodotti;  restando 
inoltre  stabilito  che  esso  Governo  polacco  non  potrà  negoziare  altri 
prestiti  all'estero  con  garanzia  ipotecaria  o  di  privilegio  sugli  immobili 
o  sulle  entrate  di  cui  sopra,  o  su  parte  di  essi,  pur  avendo  facoltà  di 
emettere  prestiti  aU'interno,  con  garanzia  di  secondo  grado  sulle 
attività  stesse; 
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Premesso 
che  allô  scopo  di  rendere  possibile  in  Italia  il  collocamento  del  prestito 
progettato,  il  Governo  italiano,  riconoscendo  la  particolare  importanza 
dell'operazione,  anche  in  relazione  ai  buoni  rapporti  di  amicizia  col 
Governo  polacco,  ha  dichiarato  di  essere  disposto  ad  accordare  —  a 
favore  dell'assuntore  del  prestito  e  dei  futuri  portatori  délie  obbliga- 
zioni  —  una  propria  garanzia  pel  regolare  servizio  del  prestito  mede- 
simo (per  gli  interessi  e  per  l'ammortamento,  da  svolgersi  in  base  allô 
annesso  piano,  (Allegato  1)  calcolato,  per  ora,  per  300  milioni)  nel  caso 
del  verificarsi  di  speciali  eventi  che  saranno  in  appresso  precisati;  ed 
ha  altresï  consentito  di  riconoscere  che  i  titoli  del  prestito  debbano  essere 
quotati   aile  Borse  italiane; 

Premesso  ancora 
che,   parallelamente   all'operazione  suaccenata,   è   stata   pure   trattata   la 
stipulazione  di  accordi  fra  i  due  Governi,  aventi  per  oggetto  la  fornitura 
di  importanti  quantitativi  di  tabacco  del  Monopolio  italiano  al  Monopolio 
dei  tabacchi  polacco,  secondo  quanto  verra  più  oltre  indicato; 

Premesso  infine 
che,  visto  tutto  quanto  sopra,  la  Banca  commerciale  italiana  di  Milano, 
iniziate  e  svolte  da  parte  sua  opportune  trattative  coi  plenipotenziari 
del  Governo  délia  Repubblica  polacco,  si  è  dichiarata  disposta  ad 
assumere  per  intero  il  prestito  suddetto,  convenendo  coi  plenipotenziari 
medesimi  le  condizioni  e  modalité  dell'operazione; 

Tutto  ciô  premesso  e  ritenuto,  è  stato  convenuto  e  si  conviene 
quanto  segue: 

1°  I  rappresentanti  sopra  nominati  del  Governo  délia  Repubblica 
polacca,  provocheranno  entro  il  termine  del  15  cor  rente  mese,  un  decreto 
del  Présidente  délia  Repubblica  di  Polonia  da  emanarsi  in  virtîi  dei 
pieni  poteri  al  medesimo  spettanti  secondo  l'art.  1,  punto  quinto,  e 
l'art.  2  délia  legge  dell'll  gennaio  1924,  circa  il  risanamento  del  Tesoro 
statale  e  la  riforma  délia  valuta,  autorizzante  l'operazione  di  prestito 
di  cui  aile  premesse.  Il  testo  dell'emanando  decreto  sarà  conforme  allô 
schéma  che  si  allega  al  présente  (Allegato  2)  ; 

2°  Il  Governo  italiano  dichiara  di  avère  già  significato  alla  Banca 
commerciale  italiana,  quale  assuntrice  del  prestito,  la  propria  approva- 
zione  alla  conclusione  delPoperazione  tra  la  Banca  stessa  ed  i  rappre- 
sentanti del  Governo  polacco,  ed  il  proprio  consenso  aile  condizioni 
ricordate   in   premessa; 

3°  Il  Governo  italiano  consente  ad  assumere  a  favore  dell'assuntore 
del  prestito  e  dei  futuri  portatori  délie  obbligazioni  rappresentative 
del  medesimo  la  garanzia  dei  regolare  servicio  del  prestito  per  ammorta- 
menti  ed  interessi,  nel  caso  in  cui  —  a  seguito  di  invasione  armata  del 
territorio  délia  Repubblica  polacca  od  in  conseguenza  diretta  di  un  taie 
evento  —  il  Governo  polacco  fosse   in  condizione  di   non   potervi   far 
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fronte  in  conformità  ai  propri  impegni.  In  tal  caso  il  Governo  italiano 
dovrà  fornire  le  somme  occorrenti  per  il  suddetto  servizio  del  prestito, 
fino  a  concorrenza  di  quanto  non  venisse  fornito  aile  dovute  scadenze 
dal  Governo  polacco  ed  avrà  diritto  di  sostituirsi  nell'ipoteca  e  nei 
privilegi  costituenti  le  garanzie  reali  del  prestito,  fino  alla  concorrenza 
dei  propri  esborsi  ed  accessori. 

In  assistenza  di  questi  eventuali  crediti  del  Governo  italiano,  verra 
altresi  costituita  una  spéciale  garanzia  rappresentata  dal  prelievo  annuo 
e  per  la  durata  di  dieci  anni,  sulle  entrate  del  Monopolio  e  dell'Am- 
ministrazione  fiscale  dei  tabacchi  délia  Polonia,  di  nna  somma  pari:  al 
4%  dell'importo  originario  del  prestito  per  i  primi  cinque  anni,  e  al 
3°/o  dell'importo  stesso  per  i  successivi  cinque  anni.  Tali  somme 
saranno  versate  al  Governo  italiano  in  Roma,  in  semestralità  uguali 
anticipate  e  la  prima  semestralità  sarà  quindi  trattenuta  sul  ricavo  stesso 
délia  emissione.  Questo  fondo  di  riserva  verra  investito  in  Buoni  del 
tesoro  italiano  od  in  titoli  di  Stato  italiani,  rimborsabili  entro  il  1944, 
che  saranno  tenuti  in  deposito  da  una  Banca  italiana  di  gradimento 
del  Governo  italiano. 

Gli  interessi  maturantisi  resteranno  incorporati  al  fondo  e  saranno 
investi ti  nella  stessa  guisa  délie  quote  semestrali.  Su  questa  riserva  il 
Governo  italiano  avra  diritto  di  rimborsarsi  di  quanto  avrà  eventual- 
mente  dovuto  pagare  per  il  servizio  del  Prestito,  nel  caso  contemplato 
dal  présente  articolo,  realizzando  all'uopo  a  mezzo  di  pubblico  mediatore, 
entro  i  dieci  giorni  precedenti  la  rispettiva  scadenza,  i  buoni  e  titoli 
occorrenti,  senza  alcun  obbligo  di  messa  in  mora;  e  ciô  in  via  preli- 
minare  alla  sostituzione  nella  garanzia  ipotecaria  e  nei  privilegi  che 
assistODO  il  Prestito.  Nel  caso  di  invasione  armata  délia  Polonia,  il 
Governo  italiano  avrà  diritto  di  far  innalzare  la  bandiera  nazionale 
d'Italia  sugli  edifici  appartenenti  al  Monopolio  dei  tabacchi  délia  Po- 
lonia, sottoposti  alla  garanzia  ipotecaria  del  Prestito; 

4°  In  relazione  a  quanto  stabilito  nel  précédente  numéro  3°  ed  agli 
effetti  délia  formale  assunzione  délia  propria  garanzia  da  parte  del 
Governo  italiano  verso  l'assuntore  del  Prestito  ed  i  futuri  portatori  délie 
obbligazioni,  il  Governo  stesso  provvederà,  entro  il  termine  del  15  cor- 
rente  mese,  alla  emanazione  di  un  Regio  decreto-legge,  il  cui  testo  viene 
allegato  al  présente  (Allegato  3)  ; 

5°  Il  rappresentante  dei  portatori  délie  obbligazioni,  incaricato  délia 
tutela  degli  intesessi  di  questi  in  Polonia  innanzi  aile  autorità  am- 
ministrative  e  giudiziarie,  ed  in  spécial  modo  agli  effetti  del  controllo 
sulla  regolare  costituzione  e  sul  funzionamento  délie  garanzie  reali  che 
assistono  il  Prestito,  viene  designato,  con  l'accordo  dei  due  Governi,  nella 
persona  del  sig.  gr.  un*.  Vincenzo  Nicola  Sparano;  venendo  questi  per 
una  qualsiasi  ragione  a  mancare,  il  successore  sarà  designato  dalla  Banca 
commerciale  italiana,   sempre   con  l'accordo   dei    due  Governi; 

6°  Il  Governo  italiano  riceve  dal  Governo  polacco  il  diritto  di  op- 
zione  per  la  vendita  ad  esso  Governo  polacco,   in  ciascun  anno  délia 


Emprunt  polonais.  241 

durata  del  Prestito  (e  precisamente  fino  all'anno  1944)  per  il  tramite 
del  gruppo  concessionario,  ed  a  valere  sulla  fornitura  riservata  a  taie 
gruppo,  (60°/0  dei  tabacchi  greggi  esteri  occorrenti  annualmente  al  Mo- 
nopolio  polacco)  di  un  quantitativo  di  tabacchi  greggi  di  produzione 
italiana,  che  per  il  primo  triennio  viene  stabilito  corne  massimo  in 
2,000,000  di  chilogrammi  annui,  e  che  per  i  trienni  successivi  dovrà 
subire  aumenti  proporzionatamente  allô  sviluppu  délie  vendite  di  ta- 
bacchi lavorati  in  Polonia.  Taie  opzione  annua  potrà  essere  esercitata 
per  qualsiasi  quantité  entro  il  limite  massimo  corne  sopra  stabilito  per 
ciascun  anno. 

La  vendita  dei  tabacchi  sarà  regolata  dalle  seguenti  condizioni: 

a)  le  varietà,  le  classi  o  i  tipi  dei  tabacchi  da  cedersi  e  le  loro  pro- 
porzioni  verranno  in  ciascun  anno  determinate  di  comune  accordo  tra  i 
due  Governi.  Per  il  primo  anno  la  partita  oggetto  dell'opzione  sarà 
composta  di  tabacchi  orientali  di  produzione  italiana,  varietà  Xanti  ed 
Erzegovina,  in  rapporto  alla  disponibilité  colle  seguenti  proporzioni 
di  classi: 

Classe        3a        circa  20% 
4*  „       25% 

5a  „       35°/o 

„  frasami  „  20% 
Qualora  l'accordo  di  cui  sopra  non  potesse  essere  raggiunto  in  qual- 
siasi degli  anni  susseguenti,  il  Governo  italiano  avrà  la  facoltà  di 
vendere  in  quell'anno  al  Governo  polacco,  entro  lo  stabilito  limite 
dell'opzione,  una  partita  di  tabacchi  orientali  di  produzione  italiana, 
colle  stesse  proporzioni  di  varietà  e  classi  dell'ultima  partita  da  esso 
venduta  allô  stesso  Governo; 

b)  la  classifica  dei  tabacchi  in  base  alla  quale  avrà  luogo  la  vendita 
sarà  quella  definitiva  che  viene  normalmente  effettuata  ogni  anno  e  per 
ogni  raccolto  dai  funzionari  tecnici  del  Monopolio  italiano  sui  tabacchi 
acquistati  dai  produttori  nazionali; 

c)  i  prezzi  di  vendita  saranno  distintamente  per  ciascun  raccolto, 
varietà,  classe  o  tipo,  quelli  che  il  Governo  italiano  avrà  corrisposto  ai 
produttori  nazionali  aumentati  di  tutte  le  spese  accessorie  fino  alla  data 
délia  vendita  e  nel  punto  di  consegna,  più  il  10%  sul  costo  complessivo 
cosî  ri  sultan  te; 

d)  la  consegna  dei  tabacchi  venduti  avrà  luogo  „franco"  in  un  porto 
del  Regno  o  in  quella  dogana  di  confine  che  verranno  designati  dai  Go- 
verno polacco,  e  l'epoca  cadra  nel  quarto  trimestre  dell'anno  solare  cui 
si  riferisce  l'opzione,  salvo  accordi  in  contrario; 

e)  il  pagamento  dei  tabacchi  verra  fatto  in  contanti,  verso  presen- 
tazione  di  quietanza  di  Tesoreria  contro  la  quale  verranno  consegnati  i 
documenti  di  spedizione. 

Il  Governo  italiano  si  riserva  il  diritto  di  cedere  in  qualsiasi  anno, 
in  tutto  od  in  parte,  l'opzione  di  cui  nei  due  paragrafi  precedenti  ad  un 
Consorzio  o  a  più  Consorzi  di  produttori  nazionali,  qualora  a  suo  insin- 
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dacabile  giudizio  lo  ritenga  opportuno  in  dipendenza  dei  bisogni  indu- 
striali  del  Monopolio  dei  tabacchi  italiani.  In  tal  caso  la  trattazione  e  la 
contrattazione  délia  vendita  si  svolgeranno  direttamente  fra  il  Governo 
polacco  da  una  parte  ed  il  Consorzio  od  i  Consorzi  dall'altra,  per  il  tra- 
mite  del  pruppo  concessionario.  Il  Governo  italiano  si  riserva  perô  il 
diritto  di  subentrare  al  Consorzio  od  ai  Consorzi  quale  venditore  nel 
caso  di  mancato  accordo  fra  il  Consorzio  od  i  Consorzi  stessi  ed  il 
Governo  polacco. 

Il  présente  accordo  viene  redatto  e  firmato  in  tre  originali,  di  cui  uno 
per  ciascuna  délie  parti,  mentre  il  terzo  verra,  a  cura  dei  rappresentanti 
del  Governo  délia  Repubblica  polacca,  munito  del  visto  del  Présidente  del 
Consiglio  e  Ministro  per  il  tesoro  polacco  entro  il  termine  di  cui  al  n.  1 
e  fatto  pervenire  al  Governo  italiano. 

Fatto  a  Roma,  il  10  marzo  1924. 

Per  l'Italia  Per  la  Polonia 


(L.  S.)  Benito  Mussolini. 

Alberto  de'  Stefani. 
Orso  Mario  Corbino. 


(L.  S.)  August  Zaleshi. 
Marjan  Glowacki. 
Casimir  Belza-Ostrowshi. 
Tadeusz  Werner. 


Allegato  1. 
Plan    d'amortissement. 

Chaque  annuité  s'élève  à  Lit.  28,317,877.71. 
la  lre  quote  d'amortissement  est  de  Lit.  7,317,877.01. 
la  2me      „  „  „     égale  à  la  lre  multipliée  par  1,07. 

la  3m*      „  „  „         „       à  la  2m*  „  „     1.07 

etc. 


A.I1D66 

Nombre  d'obligations 

Nombre  d'obligations 

à  amortir 

arrondi 

jre 

14,635,758 

14,635 

2me 

15,660,261 

15,661 

3  me 

16,756,479 

16,756 

4  me 

17,929,433 

17,929 

5me 

19,184,493 

19,185 

6me 

20,527,408 

20,527 

yme 

21,964,327 

21,965 

8me 

23,501,829 

23,501 

9me 

25,146,957 

25,147 

10me 

26,907,244 

26,908 

nme 

28,790,751 

28,790 

12me 

30,806,104 

30,807 

13me 

32,962,531 

32,962 

14me 

35,269,908 

35,270 
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Nombre  d'obligations 

Nombre  d'obligations 

à  amortir 

arrondi 

15me 

37,738,802 

37,739 

16me 

40,380,518 

40,380 

lyme 

43,207,154 

43,207 

18me 

46,231,655 

46,232 

19me 

49,467,871 

49,468 

20me 

52,930,622 

52,931 

Total     600,000 

Allegato   2. 
Schéma  di   decreto  del   Présidente   délia  Repubblica   di 
Polonia    del    .    .    .    1924    sul    prestito    estero    al    7    per 
cento  in  lire   italiane. 

In  base  all'art.  1°  punto  5  ed  art.  2°  délia  Legge  dell'll  gennaio 
1924,  circa  il  risanamento  del  Tesoro  statale  e  le  riforme  délia  valuta 
(Il  Giornale  délie  Leggi  n.  4  pos.  28)  e  d'accordo  con  le  deliberazioni 
del  Consiglio  dei  Ministri  del 1924,  è  decreto  ciô  che  segue: 


Art.  1. 
Si  dà  la  facoltà  al  Ministro    del    Tesoro    di    emettere    un    prestito 
estero  al  7°/o  fino  all'ammontare  di  400,000,000  di  lire  italiane. 

Art.  2. 

Il  rimborso  del  Prestito  si  effettuerà  mediante  l'estrazione  délie 
obbligazioni  emesse  secondo  il  piano  di  ammortamento,  calcolato  in 
20  anni  e  reso  pubblico  a  tergo  délie  obbligazioni   stesse. 

Art.  3. 

Il  pagamento  regolare  degli  interessi,  ed  il  rimborso  a  termine  del 
capitale  saranno  garantit!  con  tutto  il  patrimonio  e  con  tutte  le  entrate 
délia  Repubblica,  ed  in  modo  particolare  con  tutto  il  patrimonio  mobile 
ed  immobile,  présente  e  futuro  del  Monopolio  statale  dei  Tabacchi,  e  con 
tutte  le  entrate  del  Monopolio  e  dell'Amministrazione  fiscale  derivanti 
dalla  produzione  e  dalla  vendita  del  tabacco  e  dei  suoi  prodotti. 

Art.  4. 
Inoltre,  nei  primi  10  anni  délia  durata  del  prestito  sarà  creato  un 
fondo  di  riserva  al  quale  saranno  devolute  annualmente,  dalle  entrate 
del  Monopolio  e  deH'Amministrazione  fiscale  dei  tabacchi,  délie  quote 
pari:  al  4°/0  dell'importo  originario  del  prestito  durante  i  primi  cinque 
anni  e  al  3  %  dell'importo  stesso  durante  1  successivi  cinque  anni.  Tali 
quote  saranno  versate  al  Governo  italiano  in  Roma  in  semestralità 
uguali   anticipate,   e   la   prima   semestralità   sarà   quindi   trattenuta   sul 

16* 
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ricavo  stesso  délia  emissione.  Questo  fondo  di  riserva  sarà  investito  in 
Buoni  del  Tesoro  italiano  od  in  titoli  di  Stato  italiani,  rimborsabili 
entro  il  1944  e  tenuti  in  deposito  da  una  Banca  italiana  gradita  al  R. 
Governo  d'Italia. 

Gl'interessi  maturantisi  resteranno  incorporati  al  fondo,  e  saranno 
investiti  nella  stessa  guisa  délie  quote  semestrali. 

Art.  5. 

Il  Prestito  stesso  sarà  garantito  con  iscrizione  di  prima  ipoteca  sugli 
immobili,  ed  immobili  per  destinazione,  appartenenti  al  Monopolio 
statale  dei  Tabacchi  e  su  quelli  eventualmente  nel  futuro  acquisiti  dai 
Monopoli  stesso. 

Art.  6. 

Dalle  entrate  generali  del  Monopolio  Statale  dei  Tabacchi  e  délia 
Amministrazione  fiscale  relativa  saranno  prima  di  ogni  altro  prelevate 
le  quote  necessarie  per  gli  interessi  del  Prestito  e  per  il  suo  ammorta- 
mento,  corne  pure  per  la  creazione  del  fondo  di  riserva.  Queste  quote 
non  potranno  essere  impiegate  altrimenti. 

Art.  7. 
Le  obbligazioni  del  Prestito  saranno  esenti  da  ogni  e  qualsiasi 
imposta,  bollo,  tasse  ed  aggravi  presenti  e  futuri  in  Polonia;  nello  stesso 
tempo  il  Tesoro  délia  Repubblica  prende  a  suo  carico  tutti  gli  oneri 
fiscali  che  in  Italia  gravino  o  vengano  a  gravare  i  titoli  del  Prestito, 
e  specificatamente  il  pagamento  délia  tassa  di  bollo  sui  titoli  esteri,  e 
délia  imposta  sulle  cedole  in  ragione  del  15%. 

Art.  8. 
Mediante  un  accordo  f  ra  il  Governo  délia  Repubblica  ed  il  R.  Governo 
italiano,  sarà  designato  un  rappresentante  dei  portatori  délie  obbligazioni 
legalmente   incaricato  di   tutelare   i   loro  interessi   in   Polonia   dinnanzi 
aile  autorità  amministrative  e  giudiziarie. 

Art.  9. 
Gli  interessi,  cominciando  dal  1°  novembre  del  1924,  saranno  pagati 
senza  alcuna  ritenuta  il  1°  maggio  ed  il  1°  novembre  di  ogni  anno,  dietro 
la  restituzione  délia  cedola  relativa.  L'estrazione  délie  obbligazioni  da 
rimborsare  avrà  luogo  pubblicamente  nell'ottobre  di  ogni  anno,  a 
cominciare  dal  1925,  nella  sede  délia  Banca  commerciale  italiana  in 
Roma,  con  diritto  di  intervento  di  un  rappresentante  délia  Legazione 
di  Polonia  a  Roma  e  con  le  formalità  usuali.  I  numeri  délie  obbligazioni 
estratte  saranno  rese  di  pubblica  ragione  in  Polonia  mediante  la  pubblica- 
zione  sul  Monitor  Polsky,  in  Italia  mediante  la  pubblicazione  sulla 
Gazzetta  Ufficiale  del  Regno  e  l'inserzione  in  due  dei  più  importanti  quo- 
tidiani  di  Roma  e  di  Milano.  Presso  la  Banca  su  nominata  e  in  ogni 
sua  filiale  si  effettuerà  il  pagamento  degli  interessi  e  il  rimborso  del 
capitale  per  le  obbligazioni  estratte;  il  rimborso  sarà  efïettuato  un  mese 
dopo  il   giorno  délia  estrazione,  senza  alcuna  ritenuta,  cioè  in   ragione 


Emprunt  polonais.  245 

délia   somma    intiera   nominale   in   lire    italiane,    dietro   la    restituzione 
délie  obbligazioni  con  le  cedole  il  cui  termine  non  sia  scaduto. 

Art.  10. 
L'ammortamento  del  Prestito  secondo  il  piano  prestabilito  potrà 
esere  effettuato  mediante  compera  di  un  dato  numéro  di  obbligazioni 
alla  Borsa.  Il  Governo  délia  Repubblica  si  riserva  il  diritto  di  far 
sorteggiare  e  rimborsare,  a  partire  dal  sesto  anno,  un  numéro  maggiore 
di  obbligazioni  in  confronto  di  quello  stabilito  nel  piano  di  ammorta- 
mento.  In  tal  caso  il  numéro  délie  obbligazioni  superante  quello  con- 
templato  nel  piano  suddetto  sarà  riscattato  a.  L.  550  se  il  riscatto  abbia 
luogo  prima  del  1°  ottobre  1934,  e  a  L.  525  se  esso  avvenga  entro  il 
quinquennio  fino  al  1°  ottobre  1939. 

Art.  11. 
L'importo    délie    cedole    mancanti    oppure    di    quelle    pagate    in- 
giustificatamente  sarà  dedotto  dal  rimborso  délie  obbligazioni. 

Art.  12. 
Le  cedole  non  presentate  si  prescrivono  in  5  anni  dalla  loro  scadenza. 
Il   diritto   al   rimborso   délie   obbligazioni    si   prescrive   in    10  anni,   de- 
corribili  per  le  obbligazioni  estratte  dal  giorno  délia  pubblicazione  del 
loro  sorteggio  sulla  Gazzetta  Ufficiale  del  Regno  d'Italia. 

Art.  13. 
Le  obbligazioni   del  présente  Prestito  possono  essere   impiegate   in 
Polonia    per    fondazioni,    impieghi    pupillari,    depositi    giudiziali,    corne 
pure  quale  cauzione  nei  rapporti  contrattuali. 

Art.  14. 
L'esecuzione  del  présente  decreto  è  affidata  al  Ministro  del  Tesoro. 

Il  Présidente  délia  Repubblica 
S.  Wojciechowski. 

Il  Présidente  del  Consiglio  e  Ministro  del  tesoro 
W.  Grarski. 

Allegato  3. 
Progetto  di  decreto-legge. 

Art.  1. 
Il  Governo  italiano  è  autorizzato  a  garantire,  in  via  sussidiaria  e  nei 
limiti  appresso  specificati,  un  prestito  da  emettersi  dal  Governo  délia 
Repubblica  polacca,  per  scopi  produttivi.  Taie  prestito  per  un  am- 
montare  massimo  di  400,000,000  di  lire  italiane,  rappresentato  da 
obbligazioni  da  L.  500  ciascuna,  sarà  garantito  con  prima  ipoteca  sui 
béni  immobili,  ed  immobili  per  destinazione,  presenti  e  futuri  del  Mo- 
nopolio statale  polacco,  nonchè  con  tutte   le  entrate  del   Monopolio   e 
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deirAmministrazione  fiscale  dei  tabacchi  in  Polonia;  esso  sarà  rimborsa- 
bile  in  venti  anni  e  frutterà  l'intéresse  netto  del  7%  all'anno,  stando 
a  carico  del  Governo  polacco  ogni  onere  fiscale  italiano.  La  garanzia 
del  Governo  italiano  pel  servizio  del  prestito  anzidetto,  in  conto  interessi 
ed  ammortamento,  è  limitata  al  caso  in  cui  il  Governo  polacco  a  seguito 
di  una  invasione  armata  del  suo  territoiro,  o  in  conseguenza  diretta  di 
un  taie  evento,  non  si  trovi  in  grado  di  poter  esso  stesso  provvedere  a 
taie  servizio.  La  garanzia  sarà  allora  operativa  fino  alla  concorrenza 
délie  somme  che  il  Governo  polacco  non  avesse  fornito,  in  conformità 
Jegli  impegni  assunti. 

Art.  2. 
Il  Ministro  per  gli  affari  esteri  e  il  Ministro  per  le  finanze  pren- 
deranno  gli  accordi  e  adotteranno  i  provvedimenti  occorrenti  per  tradurre 
in    atto    e    disciplinare    la    prestazione    di    garanzia    di    cui    all'articolo 
précédente. 

Art.  3. 
Questo  decreto,  che  sarà  presentato  al  Parlamento  per  la  sua  con- 
versione  in  legge,  entrera  in  vigore  dal  giorno  successivo  a  quello  délia 
sua  pubblicazione  nella  Gazzetta  Ufficiale  del  Regno. 
Visto,  d'ordine  di   Sua  Maestà  il  Re. 
Il  Ministro  per  gli  affari  esteri: 
Mussolini. 


49. 

ALLEMAGNE,  BOLIVIE. 

Déclaration  pour  remettre  en   vigueur  et  modifier  le  Traité 

d'amitié  et  de  commerce  conclu  le  22  juillet  1908;*)  signée 

à  La  Paz,  le  12  mars  1924.**) 

Reichsgesetzblatt  1927.  11,  Nr.  30. 


In  der  Stadt  La  Paz  traten  am 
zwolften  Màrz  Neunzehnhundert- 
vierundzwanzig  in  demAmtsgebâude 
des  Ministeriums  des  Àusseren  zu- 
sammen  der  ausserordentliche  Ge- 
sandte  und  bevollmâchtigte  Mi- 
nister  des  Deutschen  Reichs,  Frei- 
herr  von  Stengel,  und  Seine 
Exzellenz  der  Minister  des  Àusseren 
der  Republik  Bolivien,  Doktor  R  o  - 


En  la  ciudad  de  La  Paz,  a  los 
doce  dias  del  mes  de  marzo  de  mil 
novecientos  veinticuatro  afios,  reu- 
nidos  en  el  Despacho  del  Ministerio 
de  Relaciones  Exteriores  el  En- 
viado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  del  Reich  Alemân, 
Baron  de  Stengel,  y  el  Excm.0  senor 
doctor  don  Roman  Paz,  Ministro  de 
Relaciones    Exteriores    de    la    Re- 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  IV,  p.  284. 

**)  La  notification  réciproque  des  ratifications  a  eu  lieu  le  31  août  1927. 
V.  Reichsgesetzblatt  1927.  II,  p.  881. 
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m  à  n  Paz,  und  beschlossen,  nach- 
dem  sie  es  fur  gut  befunden  haben, 
dass  der  am  zweiundzwanzigsten 
Juli  Neunzehnhundertundacht  un- 
terzeichnete  Freundschafts-  und 
Handelsvertrag  zwischen  den  von 
ihnen  vertretenen  Staaten  wieder  in 
Kraft  gesetzt  wird,  in  gegenseitiger 
Ûbereinstimmung  folgende 

Erklârung 
abzugeben  : 

Die  Deutsche  Regierung  und  die 
Bolivianische  Regierung  sind  iiber- 
eingekommen,  den  Freundschafts- 
und  Handelsvertrag  zwischen  dem 
Deutschen  Reiche  und  der  Republik 
Bolivien  vom  zweiundzwanzigsten 
Juli  Neunzehnhundertundacht  mit 
folgender  Massgabe  wieder  in  Kraft 
zu  setzen: 

1.  Artikel  2  erhàlt  folgenden 
Wortlaut: 

Es  soll  gegenseitig  vollstândige 
Freiheit  des  Handels  zwischen 
den  Gebieten  der  Hohen  vertrag- 
schliessenden  Teile  herrschen.  Die 
Angehôrigen  des  einen  Teiles  sol- 
len  in  den  Gebieten  des  anderen 
Teiles  fur  den  Zutritt  zu  allen 
Orten,  ferner  —  und  zwar  ohne 
dass  sie  hôhere  Auflagen  oder 
Steuern  als  die  eigenen  Ange- 
hôrigen zu  zahlen  hàtten  —  fur 
die  Rechte,  Privilegien,  Frei- 
heiten,  Vergùnstigungen,  Immu- 
nitâten  und  Ausnahmerechte  in 
bezug  auf  den  Handel  sowie  end- 
lich  fur  den  Schutz  der  Person, 
fur  den  Erwerb  von  Eigentum 
und  die  Ausùbung  von  Industrien 
die  Rechte  der  meistbegùnstig- 
ten  Nation  geniessen.  Sie  sind 
aber  den  Gesetzen  und  Verord- 
nungen  ihres  Aufenthaltslandes 
unterworfen. 


pûblica  de  Bolivia,  después  de  un 
cambio  de  ideas  acerca  de  la  conve- 
niencia  de  poner  de  nuevo  en  vi- 
gencia  el  Tratado  de  Amistad  y  Co- 
mercio  entre  sus  respectivos  paises, 
suscrito  el  veintidos  de  julio  de  mil 
novecientos  ocho,  resolvieron  for- 
mular,  de  comûn  acuerdo,  la  pré- 
sente 

Declaraciôn. 

El  Gobierno  Alemân  y  el  Gobier- 
no  Boliviano  han  convenido  en  po- 
ner de  nuevo  en  vigencia  el  Tratado 
de  Amistad  y  Comercio  entre  el  Im- 
perio  Alemân  y  la  Repûblica  de 
Bolivia,  del  veintidos  de  julio  de 
mil  novecientos  ocho,  con  las  si- 
guientes  modificaciones: 

1.°  El  articulo  2°  tendra  el  texto 
siguiente: 

Habrâ  libertad  compléta  y  re- 
cîproca  de  comercio  entre  los  do- 
minios  de  las  dos  Altas  Partes 
Contratantes.  Los  ciudadanos  de 
cada  una  de  las  dos  Partes  tend- 
rân,  en  los  dominios  de  la  otra 
Parte,  los  derechos  de  los  sûb- 
ditos  o  ciudadanos  de  la  naciôn 
mâs  favorecida  en  cuanto  a  la  ad- 
misiôn  en  todos  los  lugares  y  en 
cuanto  a  los  derechos,  privilegios, 
libertades,  favores,  inmunidades 
y  excepciones  en  materia  de  co- 
mercio, sin  que  tengan  que  pagar 
tasas  o  impuestos  mayores  que  los 
pagados  por  los  ciudadanos  na- 
turales,  asi  como  también  en 
cuanto  a  las  garantias  referentes 
a  la  protecciôn  individual,  a  la 
adquisiciôn  de  propiedad  y  al 
libre  ejercicio  de  industrias,  sin 
otra  condiciôn  que  la  de  estar  su- 
jetos  a  las  leyes  y  reglamentos 
del  pais  de  su  residencia. 
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2.  Artikel  3  Abs.  3  erhâlt  folgen- 
den  Wortlaut: 

Die  Begiïnstigungen  irgend- 
welcher  Art,  die  einer  der  beiden 
vertragschliessenden  Teile  un- 
mittelbar  angrenzenden  Staaten 
zur  Erleichterung  des  Grenzver- 
kehrs  oder  auf  Grund  einer  Zoll- 
union  gewâhrt  hat  oder  gewàhren 
sollte,  konnen  von  dem  anderen 
Teile  nicht  in  Anspruch  genom- 
men  werden,  solange  dièse  Ver- 
gùnstigungen  auch  allen  anderen 
nicht  angrenzenden  Staaten  vor- 
enthalten  werden. 

3.  Die  Artikel  6  und  7  werden 
durch  einen  neuen  Artikel  6  ersetzt, 
der  folgenden  Wortlaut  haben  soll: 

Die  Gesetze  eines  jeden  der 
vertragschliessenden  Staaten  ùber 
die  Staatsangehôrigkeit  sollen 
fur  die  Beurteilung  der  Frage 
massgebend  sein,  wer  als  deut- 
scher  oder  als  bolivianischer 
Staatsangehôriger  anzusehen  ist, 
ohne  Rucksicht  darauf,  welches 
die  Gesetze  des  anderen  Staates 
sind,  auf  die  sich  dej*  betreffende 
Biirger  etwa  zu  seinen  Gunsten 
berufen   sollte. 

4.  Artikel  9  Abs.  1  erhàlt  fol- 
genden Wortlaut: 

Die  Angehôrigen  der  Hohen 
vertragschliessenden  Teile  sollen 
von  allen  ausserordentlichen 
Kriegskontributionen  im  Falle 
eines  Biirgerkriegs  befreit  sein. 
Im  Falle  eines  internationalen 
Krieges  sollen  sie  von  solchen 
Kontributionen,  ebenso  wie  von 
Zwangsanleihen  und  allen  mili- 
tàrischen  Requisitionen  und 
Dienstleistungen  befreit  sein, 
vorausgesetzt,  dass  sich  eine  der- 
artige  Befreiung  in  den  Vertrâ- 
gen    mit    den    meistbegunstigten  I 


2.°  El  articulo  3°,  acâpite  3, 
tendra  el  texto  siguiente: 

Las  facilidades  de  cualquiera 
clase  que  una  de  las  dos  Partes 
Contratantes  ha  consentido  o  con- 
sintiere  a  Estados  colindantes, 
para  favorecer  el  trâfico  fronte- 
rizo  o  a  base  de  una  union  adua- 
nera,  no  pueden  ni  podrân  ser 
reclamadas  con  derecho  por  la 
otra  Parte,  mientras  que  no  sean 
otorgadas  taies  facilidades  a  al- 
guno  de  los  demâs  paises  no  co- 
lindantes. 

3.°  Los  articulos  6°  y  7°  serân 
sustituidos  por  un  nuevo  articulo  6° 
con  el  texto  siguiente: 

Las  leyes  de  cada  uno  de  los 
Estados  Contratantes,  sobre  ciu- 
dadania,  serân  las  que  sirvan  para 
determinar  la  calidad  de  ciuda- 
dano  alemân  o  boliviano,  respec- 
tivamente,  cualesquiera,  que  sean 
las  leyes  de  la  otra  naciôn  que  el 
ciudadano  pretendiera  invocar  a 
su  favor. 


4.°     El    articulo    9°,    acâpite    1, 
tendra  el  texto  siguiente: 

Los  ciudadanos  de  las  Altas 
Partes  Contratantes  estarân  ex- 
entos  de  todas  las  contribuciones 
extraordinarias  de  guerra  en  caso 
de  guerra  civil.  En  caso  de  guerra 
internacional  estarân  exentos  de 
esas  contribuciones,  asi  como  de 
préstamos  forzosos  y  de  todas  las 
requizas  y  servicios  militares, 
siempre  que  tal  exenciôn  se  halle 
establecida  en  los  tratados  con  los 
paîses  mâs  favorecidos;  y  en 
ningûn  caso  deberân  ser  obliga- 
dos  a  taies  requizas,  contribucio- 
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Làndern  festgesetzt  findet.  Auf 
keinen  Fall  aber  sollen  die  ge- 
dachten  Staatsangehbrigen  zu  sol- 
chen  Requisitionen,  Kontributio- 
nen,  Anleihen  und  Dienstleistun- 
gen  ohne  vorherige  Entschâdi- 
gung  auf  gerechten  und  billigen 
Grundlagen  herangezogen  wer- 
den. 

5.  Die  beiden  Hohen  vertrag- 
schliessenden  Teile  sind  daruber 
einig,  dass  die  im  Artikel  11  Abs.  2 
des  Vertrags  vom  zweiundzwanzig- 
sten  Juli  Neunzehnhundertundacht 
fur  die  Geltung  des  Vertrags  vor- 
gesehene  Frist  von  zehn  Jahren  in- 
zwischen  abgelaufen  ist  und  dass 
der  Vertrag  daher  nach  seiner  Wie- 
derinkraftsetzung  von  jedem  der 
beiden  Teile  jederzeit  mit  einjâhri- 
ger   Frist  gekundigt  werden  kann. 

6.  Die  beiden  Hohen  vertrag- 
schliessenden  Teile  behalten  sich 
vor,  môglichst  bald  einen  Vertrag 
iiber  den  Ausschluss  der  Doppel- 
besteuerung  und  iïber  gegenseitige 
Rechtshilfe  in  Steuersachen  (Steu- 
erermittlungs-,  Steuerfestsetzungs-, 
Steuerbetreibungsverfahren)  und  in 
Steuerstrafsachen  abzuschliessen. 

7.  Die  gegenwàrtige  Erklârung 
tritt  in  Kraft  am  Tage,  nachdem 
die  Deutsche  Regierung  von  der  in 
Bolivien  und  die  Bolivianische  Re- 
gierung von  der  in  Deutschland  er- 
folgten  Ratifikation  benachrichtigt 
sein  werden. 

Dièse  Erklârung  ist  in  deutscher 
und  in  spanischer  Urschrift  in  dop- 
pelter  Ausfertigung  erfolgt. 
La  Paz,  den  zwolf ten  Mârz 
Neunzehnhundertvierundzwanzig. 

(Siegel)     Freiherr  von  Stengel. 
Roman  Paz. 


nés,  prestamos  y  servicios,  sin 
previa  indemnizacion  sobre  bases 
justas  y  equitativas. 


5.°  Las  dos  Altas  Partes  Contra- 
tantes  estân  de  acuerdo  en  que  el 
término  de  diez  anos  previsto  en 
el  articulo  11,  acâpite  2,  del  Tra- 
tado  de  veintidos  de  julio  de  mil 
novecientos  ocho,  en  cuanto  a  la  vi- 
gencia  del  Tratado,  se  ha  vencido  y 
que,  por  lo  mismo,  dicho  Tratado 
puede  ser  revocado  después  de  su 
restablecimento,  en  cualquier  mo- 
mento,  por  alguna  de  las  dos  Partes, 
con  el  plazo  de  un  afio. 

6.°  Las  Altas  Partes  Contratantes 
se  reservan  el  derecho  de  concluir  lo 
mâs  pronto  posible  un  tratado  para 
evitar  la  doble  percepciôn  de  im- 
puestos  y  para  asegurarse  la  mutua 
ayuda  en  asuntos  de  impuestos  (re- 
auerimientos,  tasas,  recaudaciones) 
y  procedimientos  pénales  relativos 
a  impuestos. 

7.°  La  présente  declaraciôn  en- 
trarâ  en  vigencia  el  mismo  dîa  en 
que,  tanto  el  Gobierno  Alemân 
como  el  Boliviano,  sean  notificados 
con  las  ratificaciones  hechas,  respec- 
tivamente,  en  uno  y  otro  pais. 

Esta  Declaraciôn  se  hace  en  dos 
originales,  cada  uno  en  los  idiomas 
aiemân  y  castellano. 

La  Paz,  a  doce  de  marzo  de  mil 
novecientos  veinticuatro  anos. 

(L.  S.)       Freiherr  von  Stengel. 
Roman  Paz. 
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ROUMANIE,  HONGRIE. 

Convention    concernant  le   régime  des    eaux  des  territoires 
limitrophes  et  la  liquidation  des  Syndicats  de  défense  contre 
les  inondations,  coupés  par  la  frontière  roumano-hongroise; 
signée  à  Bucarest,  le  16  avril  1924.*) 

Monitorul  oficial  1925,  No.  6. 


Convention   entre   la   Roumanie   et   la   Hongrie   con- 
cernant le  régime  des  territoires  limitrophes  et  la 
liquidation    des    Syndicats    de    défense    contre    les 
inondations,  coupés  par  la  frontière. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  et 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  Hongrie, 

Animés  d'un  égal  désir  de  satisfaire  aux  dispositions  des  Articles  292 
et  293  du  Traité  de  Trianon,  **)  et 

Désireux  d'assurer,  dans  l'intérêt  commun,  le  fonctionnement  in- 
altéré des  deux  Parties  des  Syndicats  de  défense  contre  les  inondations, 
coupés  par  la  frontière,  ainsi  que  de  régler,  en  même  temps,  pour 
l'avenir,  les  relations  des  deux  Parties  des  Syndicats,  entre  elles,  afin 
d'éviter  les  périls  d'inondations  éventuels,  menaçant  les  territoires 
intéressés  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes, 

Ont  décidé   de  conclure  une  Convention  concernant  le  régime  des 
eaux  des  territoires  limitrophes  et  la  liquidation  des  Syndicats  de  dé- 
fense contre  les  inondations,  coupés  par  la  frontière  roumano-hongroise, 
Et  ont  nommé,  à  cet  effet,  pour  leurs  Plénipotentiaires  respectifs: 
Sa  Majesté  el  Roi  de  Roumanie: 

Monsieur  Nicolas  N.   Filodor,   Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre  Plénipotentiaire,  Secrétaire  Général  du  Ministère 
R-l  des  Affaires  Etrangères, 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  Hongrie: 

Monsieur  R.   de  Wodianer,   Envoyé  Extraordinaire  et  Mi- 
nistre  Plénipotentiaire, 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

A.    Dispositions  générales. 
Article  1. 
Les    Hautes    Parties    Contractantes    s'engagent,    conformément   aux 
dispositions  de  l'Article  292  du  Traité  de  Trianon,  à  s'abstenir  de  toutes 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  3  décembre  1924. 
••)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  552. 


Régime  des  eaux.  —  Liquidation  des  Syndicats.  251 

dispositions  unilatérales  pouvant  porter  atteinte  aux  conditions  du 
régime  des  eaux  des  contrées  limitrophes,  ainsi  que  de  tous  travaux 
pouvant  changer  les  conditions  actuelles  au  détriment  de  l'autre  Partie 
Contractante. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent,  en  même  temps,  à  entretenir 
en  bon  état  toutes  les  installations  appartenant  à  l'Etat  et  servant  aux 
fins  du  régime  actuel  des  eaux,  ainsi  que  de  faire  accomplir  les  obligations 
y  afférentes,  assumées  par  des  particuliers  ou  par  des  Syndicats  re- 
spectifs. 

Cet  engagement  ne  restreint  en  rien  le  droit  des  Parties  Con- 
tractantes d'entreprendre,  sur  leur  propre  territoire,  des  travaux  de 
caractère  purement  local,  n'ayant  point  d'effet  sur  le  territoire  de  l'autre 
Partie  Contractante. 

Vu  l'intérêt  commun  qui  s'attache  à  la  défense  contre  les  inondations 
et  à  la  canalisation  des  eaux  intérieures,  les  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  entretenir  et  à  faire  entretenir  en  bon  état  toutes  les  con- 
structions hydrauliques  servant  aussi  à  la  défense  des  territoires  de 
l'autre  Partie  Contractante. 

En  cas  de  rupture  de  digues  ou  d'autres  événements  inattendus, 
menaçant  d'inonder  les  territoires  de  l'Etat  voisin,  les  autorités  locales 
intéressées  du  territoire  menacé  en  seront  avisées  par  la  voie  la  plus 
rapide,  sans  formalités  diplomatiques. 

Article  2. 
En  cas  d'exécution  de  nouveaux  travaux  qui  pourraient  influencer 
le  régime  des  eaux  susmentionné  du  territoire  de  l'autre  Partie  Con- 
tractante, un  accord  sera  conclu,  au  préalable,  concernant  l'exécution  de 
ces  travaux  et  la  quote-part  des  frais  ou  l'indemnité  éventuelle  à  payer 
par  chaque  Syndicat  national. 

Article  3. 
Les  Parties  Contractantes  se  garantissent  réciproquement  l'utilisation 
des  eaux,  coupées  par  la  frontière  ou   situées  le  long   de  la  frontière, 
l'entretien  et  la  manipulation  des  installations  de  ces  eaux. 

Article  4. 

Pour  pouvoir  prendre,  en  temps  utile,  les  mesures  nécessaires  contre 
les  inondations,  le  Gouvernement  Royal  Roumain  aura  soin,  en  cas  de 
péril  d'inondation,  de  communiquer  la  hauteur  des  eaux,  constatée 
journellement  à  Alba  Julia,  Arad,  Chiçineu,  Ineu,  Tinca,  Ciucea,  Oradia- 
Mare,  Marghita,  Moftinul  Mie,  Satu  Mare  et  Dej,  à  la  Direction 
Hydraulique  Hongroise  à  Budapest.  La  hauteur  de  l'eau  à  Gurahont 
sera  communiquée  directement  au  Bureau  Hydraulique  Hongrois 
à  Gyula. 

De  son  côté,  le  Gouvernement  Royal  Hongrois  aura  soin  de  com- 
muniquer les  mêmes  données  constatées  à  Makô,  Szeged  Békés,  Kôros- 
ladâny,  Vâsârosnamény  et  Tokaj,  à  la  Direction  du  Service  Hydraulique 
à  Cluj. 
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B.    Questions   concernant   les   Syndicats   d'eau. 

/.    Dispositions  générales. 

Article  5. 

Les  ex-sociétaires  des  Syndicats  de  défense  contre  les  inondations, 
d'aménagement  des  eaux  intérieures,  de  régularisation  et  d'utilisation 
des  eaux,  ayant,  par  suite  du  tracé  de  la  frontière,  leurs  propriétés 
actuellement  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  cessent  de 
faire  partie  de  l'ancien  Syndicat.  Par  conséquent,  ils  ne  sont  obligés, 
pour  l'avenir,  qu'à  satisfaire  aux  obligations  résultant  des  affaires  com- 
munes et  fixées  dans  la  présente  Convention. 

De  chacune  des  deux  Parties  du  Syndicat,  séparées  par  la  frontière, 
on  formera,  autant  que  possible,  un  Syndicat  particulier.  Dans  le  cas 
où  une  telle  constitution  ne  pourrait  avoir  lieu,  les  Parties  Contractantes 
auront  soin  que  les  obligations  de  l'une  des  Parties  du  Syndicat  envers 
l'autre  Partie  du  Syndicat  soient  accomplies. 

Article  6. 

Toutes  les  constructions  (digues,  canaux,  écluses,  objets  divers, 
y  compris  les  maisons  de  garde,  etc.)  passent,  sans  aucune  indemnité, 
dans  la  propriété  des  Parties  des  Syndicats  sur  le  territoire  desquelles 
elles  se  trouvent. 

Les  autres  biens  des  anciens  Syndicats  ne  faisant  pas  parties  des 
constructions  hydrauliques  et  de  leurs  accessoires,  ainsi  que  les  charges 
des  Syndicats,  seront  répartis  entre  les  deux  Parties  des  Syndicats 
d'après  pourcentage  fixé  pour  chaque  Syndicat. 

Tous  les  données,  dossiers,  plans,  documents,  etc.,  se  rapportant  au 
Syndicat  situé  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante  et 
nécessaires  à  l'administration  de  ces  territoires,  seront  transmis  en 
original  ou  en  copie,  sans  aucun  dédommagement,  aux  intéressés 
respectifs,  dans  le  plus  bref  délai.  Les  Parties  Contractantes  assureront, 
à  l'autre  Partie  du  Syndicat,  la  libre  remise,  exempte  de  droits  et  taxes, 
des  immeubles  et  des  valeurs  partagés  en  nature. 

Des  copies  des  plans,  cartes,  documents,  etc.,  ayant  trait  au  territoire 
de  l'autre  Partie  du  Syndicat,  seront  mis  gratuitement,  à  l'avenir,  à  sa 
disposition,  sur  sa  demande. 

Article  7. 

Les  dispositions  générales  concernant  le  règlement  de  questions 
financières  se  trouvent  dans  l'Annexe  IX  de  la  présente  Convention. 

Les  Parties  Contractantes  tombent  d'accord  de  confier  l'exécution 
de  la  liquidation  à  une  Commission  financière,  formée  par  un  expert 
de  chaque  Etat.  Cette  Commission  sera  chargée  de  régler  définitivement 
les  créances  et  dettes,  sur  la  base  des  pourcentages  fixées  pour  chaque 
Syndicat,  tenant  compte  des  prescriptions  légales  financières  des  Parties 
Contractantes,  ainsi  que  des  dispositions  de  la  présente  Convention. 

La  Commission  financière  se  réunira  et  commencera  ses  travaux 
dans  les  trois  mois  qui  suivront  la  ratification  de  la  présente  Convention. 
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Article  8. 

Afin  de  régler,  pour  l'avenir,  dans  le  plus  bref  délai,  les  questions 
et  travaux  mentionnés  à  l'Article  1,  les  Parties  Contractantes  nommeront, 
chacune  de  son  côté,  un  expert  technique.  Ces  experts  se  mettront  en 
rapport  directement  et  prendront,  le  cas  échéant,  les  mesures  nécessaires 
sur  les  lieux. 

Le  procès-verbal  des  mesures  prises  sera  soumis  à  la  ratification  des 
Gouvernements  respectifs,  qui  prendront  les  dispositions  ultérieures, 
s'ils  le  jugent  nécessaire.  Dans  le  cas  où  les  Parties  Contractantes  ne 
pourraient  tomber  d'accord  sur  la  procédure  à  suivre,  la  question  en 
litige  sera  portée  devant  la  Commission  Permanente  Technique  du 
Régime  des  Eaux  du  Danube,  instituée  par  l'Article  293  du  Traité  de 
Trianon. 

Article  9. 

En  cas  de  périls,  provoqués  par  la  rupture  des  digues  sur  le 
territoire  des  Syndicats,  les  Parties  Contractantes  délégueront  des  Com- 
missaires spéciaux,  munis  de  pleins  pouvoirs,  qui  seront  chargés  de 
prendre,  à  la  suite  d'un  accord  préalable,  toutes  les  mesures  nécessaires 
pour  réduire  le  péril,  pour  sauver  la  vie  et  les  biens,  pour  ramener 
l'eau  inondée,  etc. 

Article  10. 

En  tant  que  les  mesures  réciproques,  à  prendre  d'urgence  pour  la 
défense  contre  l'inondation,  rendraient  indispensable  un  contact  direct 
téléphonique  entre  les  fonctionnaires  dirigeants  des  deux  Parties  des 
Syndicats  ou  bien  entre  les  représentants  désignés  à  l'Article  9,  les 
experts  techniques,  prévus  par  l'Article  8,  présenteront,  après  avoir 
étudié  la  question,  leurs  propositions  aux  Gouvernements  respectifs. 

Article  11. 

Dans  les  limites  de  la  présente  Convention,  les  Syndicats  suivants 
seront  liquidés: 

1.  Syndicat  de  drainage  du  marais  d'Ecsed  (Eced),  de  défense  contre 
les  inondations  de  la  rive  gauche  du  Some§  (Szamos)  et  de  régulari- 
sation des  eaux  intérieures. 

2.  Syndicat  de  régularisation  des  eaux  intérieures  du  Nyir  (Nyr) 
inférieur. 

3.  Syndicat  de  régularisation  des  eaux  et  de  défense  contre  les 
inondations  du  Berettyô  (Beretàu). 

4.  Syndicat  de  défense  contre  les  inondations  du  Criçul  Repede 
(Sebes  Kôrôs). 

5.  Syndicat  de  défense  contre  les  inondations  du  Criçul  Negru 
(Fekete  Kôrôs). 

6.  Syndicat  de  défense  contre  les  inondations  du   Comitat  d'Arad. 

7.  Syndicat  de  défense  contre  les  inondations,  de  régularisation  et 
d'utilisation  des  eaux  du  Criçul  Alb  inférieur  (Alsô  Fehér  Kôrôs). 
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8.  Syndicat   de  drainage  des  eaux   intérieures   du   Szârazér.     (1er). 
Les  données  concernant  ces   Syndicats,   savoir: 

I.  la  fixation  du  pourcentage  qui  devra  servir  de  clef  pour  la 
liquidation; 

II.  l'actif  de  l'ancien  Syndicat  commun; 

III.  les  dettes  et  obligations  de  l'ancien  Syndicat  commun,  et 

IV.  les  dispositions  se  rapportant  à  ces  données; 

sont  mentionnées  dans  les  Annexes  I — VIII  de  la  présente  Con- 
vention. *) 

Dans  le  cas  où,  lors  de  la  liquidation  effective,  il  serait  nécessaire 
de  modifier  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  des  Annexes  I — VIII  de  la 
présente  Convention,  par  suite  de  circonstances  imprévues  ou  actuelle- 
ment inconnues,  les  Gouvernements  des  Parties  Contractantes  prendront 
les  mesures  nécessaires  y  relatives. 

Article  12. 
L'entretien,  dans  l'avenir,  des  objets  servant  à  la  défense  contre 
les  inondations  et  à  la  régularisation  des  eaux  intérieures  et  se  trouvant 
sur  les  territoires  des  Syndicats  coupés  par  la  frontière,  sera,  en  général, 
à  la  charge  de  la  Partie  du  Syndicat  sur  le  territoire  de  laquelle  ces 
objets  se  trouvent. 

Vu  que  dans  les  années,  présentant  une  humidité  extraordinaire,  les 
frais  d'exploitation  des  pompeurs  pèsent  plus  lourdement  sur  l'une  ou 
l'autre  Partie  du  Syndicat,  les  Parties  Contractantes  tombent  d'accord 
sur  la  nécessité  d'étudier  les  données  des  années  précédentes  se  rappor- 
tant à  ces  frais  d'exploitation,  en  tenant  compte  des  circonstances 
changées,  pour  pouvoir  aprécier  le  surcroit  des  frais  éventuel. 

Les  experts  techniques,  mentionnés  à  l'Article  8  de  la  présente 
Convention,  seront  chargés  d'étudier  cette  question  et  de  présenter  leur 
rapport  aux  Gouvernements  respectifs,  dans  un  délai  de  9  mois  à  partir 
de  la  ratification  de  la  présente  Convention. 

Article  13. 
Les  questions  concernant  le  canal  d'eau  courante  de  Mezôhegyes, 
propriété  du  domaine  de  Mezôhegyes  et  coupé  par  la  frontière,  seront 
réglées  par  accord  spécial.  Dans  cet  accord,  seront  réglées  de  même  les 
questions  concernant  ce  canal  et  les  parties  roumaine  et  hongroise  du 
Syndicat  de  drainage  des  eaux  intérieures  du  Szârazér  (1er).  Vu  que 
les  questions  se  rapportant  audit  canal  ont,  en  premier  lieu,  un  caractère 
technique,  les  experts  techniques  prévus  par  l'Article  8  de  la  présente 
Convention,  seront  chargés  de  régler  les  affaires  relatives  à  ce  canal. 
Les  intéressés  seront  invités  à  prendre  part  à  ces  négociations. 


*)  Non  reproduites. 
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0.    Dispositions  finales. 
Article  14. 
Les  différends,  qui  pourraient  surgir  à  l'occasion   de  l'application 
de  la   présente   Convention,   seront   tranchés   selon   les   dispositions   des 
Articles  292  et  293  du  Traité  de  Trianon. 

Article  15. 
La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  l'échange  des  ratifications 
aura  lieu  à  Budapest,  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Elle  entrera  en  vigueur  huit  jours  après  l'échange  des  ratifications. 

Article  16. 
La  présente  Convention  pourra  être  modifiée,  sur  la  demande  d'une 
des  Parties  Contractantes,  cinq  ans  à  partir  de  sa  mise  en  vigueur. 

Dans  le  cas  où  les  Parties  Contractantes  n'élèveraient  pas  dans 
les  six  mois  précédant  l'expiration  de  ce  délai,  une  demande  semblable, 
la  présente  Convention  restera  automatiquement  en  vigueur  pour  une 
nouvelle  période  de  cinq  ans. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  apposé  leurs 
signatures  et  leurs  sceaux. 

Fait  à  Bucarest,  en  double  original,  le  14  avril  1924.  *) 

(L.S.)     NsN.  Filodor. 
(L.  S.)     R.   de    Wodianer. 


Annexe  IX. 
Relative  à  V Article  7  de  la  présente  Convention. 

1.  La  répartition  de  l'actif  et  des  passifs  des  Syndicats  communs 
sera  faite  généralement  sur  la  base  de  l'inventaire  du  1-er  avril  1920, 
sauf  le  Syndicat  de  défense  contre  les  inondations  du  comitat  d'Arad, 
pour  lequel  on  prendra  comme  base  l'inventaire  du  30  septembre  1923, 
et  le  Syndicat  de  défense  contre  les  inondations  du  Criçul  Alb  inférieur 
(Alsô  Fehérkôrôs),  pour  lequel  on  prendra  comme  base  l'inventaire  du 
1-er  janvier  1920. 

2.  Les  dettes  et  créances  réciproques  des  deux  Parties  des  Syndicats, 
résultant  des  dépenses  à  la  charge  des  Syndicats  communs,  faites  par 
l'une  des  Parties,  seront  réglées  dans  la  monnaie  et  au  montant  auquel 
ces  dépenses  ont  été  faites. 

3.  Les  dettes  et  créances  libellées  en  anciennes  couronnes,  des 
Syndicats  de  défense  contre  les  inondations,  énumérées  à  l'Article  11 
de  la  présente  Convention,  et  existant  envers  des  tiers,  seront  réparties 
entre  les  deux  Parties  du  Syndicat,  sur  la  base  des  pourcentages  indiqués 
aux  paragraphes  I/c  des  Annexes  I — VIII. 

Les  deux  Parties  du  Syndicat  seront  considérées,  dans  leurs  relations 
avec  les  tiers   créanciers   ou   débiteurs,   comme   ressortissants   hongrois 


*)  Lire:  le  16  avril  1924. 
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ou    roumains,    selon    que   leur    territoire    est    situé    en    Hongrie    ou    en 
Roumanie. 

Le  règlement  des  quote-parts  des  dettes  et  des  créances  sera  fait  con- 
formément aux  dispositions  de  la  Convention  relative  à  la  libération  des 
dépôts  et  au  règlement  des  dettes  et  créances,  libellées  en  anciennes 
couronnes  autrichiennes  ou  hongroises.  Les  conditions  personnelles 
(nationalité  et  domicile)  posées  dans  la  Convention  précitée,  seront  con- 
sidérées, en  vertu  de  l'alinéa  2  du  présent  paragraphe,  comme  réunies 
dans  la  personne  de  la  partie  débitrice  ou  créancière. 

4.  Les  dépôts  rentrant  sous  les  dispositions  de  la  Convention  sus- 
mentionnée, seront  délivrées,  en  entier  ou  pour  la  partie  correspondante, 
à  celle  des  deux  Parties  du  Syndicat,  à  laquelle  lesdits  dépôts  ou  une 
partie  de  ces  dépôts  sont  attribués  en  vertu  de  la  présente  Convention. 

La  délivrance  sera  faite  conformément  aux  dispositions  de  la  Con- 
vention mentionnée  à  l'alinéa  précédent.  La  nationalité  et  le  domicile 
des  deux  Parties  du  Syndicat  seront  déterminés  conformément  aux  dis- 
positions des  alinéas  2  et  3  du  paragraphe  III  de  la  présente  annexe. 

5.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention,  relatives  à  la  répar- 
tition de  l'actif  et  des  passifs  des  Syndicats  coupés  par  la  frontière, 
sont  obligatoires  pour  les  tierces  personnes. 


Protocole   de   signature. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  en  date 
d'aujourd'hui,  concernant  le  régime  des  eaux  des  territoires  limitrophes 
et  la  liquidation  des  Syndicats  de  défense  contre  les  inondations,  coupés 
par  la  frontière,  les  Plénipotentiaires  soussignés  sont  tombés  d'accord 
sur  les  dispositions  suivantes: 

Les  parties  roumaines  des  anciens  Syndicats,  dont  traite  la  présente 
Convention  auront  la  faculté  d'acquitter  leurs  obligations  de  n'importe 
quelle  nature  envers  les  parties  hongroises  desdits  Syndicats,  en  titres 
d'emprunts  de  guerre  formant  leurs  actifs,  —  résultant  de  la  répartition 
des  biens  énumerés  aux  Annexes  I — VIII,  —  au  cours  des  titres  nostrifiés 
eH  Hongrie,  coté  à  la  Bourse  de  Budapest  à  la  date  du  payement.  Les- 
dits titres  d'emprunts  de  guerre  pourront  être  employés  par  les  parties 
roumaines  des  Syndicats  même  au  payement  de  leurs  dettes  en  lei,  au 
cours  moyen  entre  le  leu  et  la  couronne  hongroise,  coté  à  la  Bourse  de 
Budapest  quinze  jours  avant  la  date  du  payement. 

Le  présent  Protocole  aura  la  même  force  et  la  même  durée  que  la 
Convention  susmentionnée,  conclue  aujourd'hui. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Protocole  et  y  ont  apposé  le  sceau  de  leurs  armes. 

Fait  à  Bucarest,  en  double  original,  le  16  avril  1924. 

(L.S.)     N.  N.  Filodor. 
(L.  S.)     R.  de   Wodianer. 
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51. 

ROUMANIE,  HONGRIE. 

Protocole   relatif  au  recensement  des    données   des   valeurs 

administrées  par  les  caisses  des  mineurs  et  interdits;  signé 

à  Bucarest,  le  16  avril  1924.*) 

Monitorul  oficial  1925,  No.  6. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  et 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  Hongrie, 
Désirant  arriver  à  la  solution  la  plus  équitable  des  questions  con- 
cernant les  valeurs  des  mineurs  et  interdits  soumis  à  l'autorité  tutélaire 
de  leurs  Gouvernements   ont  nommé   pour   leurs   Plénipotentiaires   re- 
spectifs savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.     Nicolas     N.     Filodor,     Envoyé     Extraordinaire     et 
Ministre  Plénipotentiaire,  Secrétaire  Général  du  Ministère 
R-l  des  Affaires  Etrangères, 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  Hongrie: 

M.   R.    de   Wodianer,    Envoyé    Extraordinaire    et    Ministre 
Plénipotentiaire, 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Les  données  nécessaires  à  la  préparation  et  à  la  facilitation  des 
négociations  que  les  deux  Parties  Contractantes  entendent  engager  au 
sujet  du  règlement  des  valeurs  des  mineurs  et  interdits,  seront  soumises 
au  recensement. 

Article  2. 
Les  Caisses,  dont  la  circonscription  est  divisée  par  la  frontière,  sont 
les  Caisses  des  départements  (comitats)  suivants: 

1.  Bihor  (Bihar). 

2.  Sàtmar  (Szatmâr). 

3.  Arad. 

4.  Csanad  (Cenad). 

Vu  que  le  système  d'administration  employé  par  les  Caisses  ci- 
dessus  énumérées,  était  celui  de  la  gestion  cumulative,  il  est  entendu 
que  seulement  les  valeurs  rentrant  dans  ladite  gestion  seront  soumises  au 
recensement. 

Les  dispositions  nécessaires  à  la  mise  en  exécution  des  dispositions 
du  présent  Protocole  seront  prises,  pour  les  Caisses  des  départements  de 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  3  décembre  1924. 
Nùuv.  Recueil  Qén.  3«  8.  XXII.  17 
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Bihor  (Bihar),  Satmar  (Szatmâr)  et  Arad,  par  le  Gouvernement  Royal 
Roumain;  pour  la  Caisse  du  Département  de  Csanad  (Cenad),  par  le 
Gouvernement  Royal  Hongrois. 

Article  3. 

Auprès  des  Caisses  divisées,  prévues  par  l'Article  2,  on  établira,  sur 
la  base  des  livres  et  autres  documents  desdites  Caisses: 

1.  le  montant  des  créances,  telles  qu'elles  existaient  à  la  date  du 
31  décembre  1918,  et  dont  la  possession  appartient  à  l'ensemble  des 
mineurs  et  interdits,  en  y  ajoutant  les  intérêts  échus  jusqu'au  31  dé- 
cembre 1918,  mais  sans  tenir  compte  des  valeurs  individuellement  ad- 
ministrées. 

2.  le  montant  des  créances  dues  aux  mineurs  et  interdits,  ressor- 
tissants roumains,  et  le  montant  des  créances  dues  aux  mineurs  et  inter- 
dits, ressortissants  hongrois,  telles  qu'elles  existaient  à  la  date  du  31  dé- 
cembre 1918,  le  domicile  des  mineurs  et  interdits,  dernièrement- 
enregistré  au  grand-livre  de  la  Caisse,  constituant  pour  ce  recensement 
la  présomption  de  nationalité; 

3.  l'actif  des  Caisses,  sans  tenir  compte  des  valeurs  individuelle- 
ment administrées,  en  prenant  pour  base  la  situation  du  31  décembre 
1918  et  notamment: 

a)  le  montant  des  titres  de  la  dette  publique  de  l'Etat  Hongrois, 
émis  avant  la  guerre: 

b)  le  montant  des  titres  de  la  dette  publique  de  l'Etat  Hongrois, 
émis  pendant  la  guerre; 

c)  le  montant  des  lettres  hypothécaires  et  autres  titres,  calculé 
pour  chaque  catégorie  de  titres  séparément; 

d)  le  montant  des  dépôts  d'épargne  et  des  créances  en  compte- 
courant  ; 

e)  le  montant  des  créances  hypothécaires; 

f)  le  montant  des  intérêts  arriérés  dûs  jusqu'à  la  fin  de  l'année 
1918  et 

g)  le  montant  des  fonds  se  trouvant  en  caisse. 

Le  recensement  des  lettres  hypothécaires  et  autres  titres  se  fera 
en  deux  groupes,  selon  qu'ils  ont  été  émis  sur  le  territoire  de  la  Hongrie 
ou  sur  les  territoires  transférés  à  la  Roumanie  par  suite  du  Traité  de 
Trianon.  *)  La  raison  de  commerce  et  le  siège  débiteur  seront  indiqués 
pour  chaque  catégorie  de  titres. 

Le  recensement  des  dépôts  d'épargne  et  des  créances  en  compte- 
courant  se  fera  également  en  deux  groupes,  selon  que  l'institut  débiteur 
(indiqué  par  la  raison  de  commerce  et  le  siège)  a  son  siège  sur  le 
territoire  de  la  Hongrie  ou  sur  les  territoires  transférés  à  la  Roumanie 
par  suite  dudit  Traité. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.   423. 
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Les  créances  hypothécaires  seront  divisées  en  deux  groupes,  dont 
l'un  représentera  les  créances  sur  des  ressortissants  hongrois,  et  l'autre 
les  créances  sur  des  ressortissants  roumains. 

Les  intérêts  seront  calculés  séparément  pour  chaque  catégorie 
d'actif. 

Article  4. 

Le  Gouvernement  Royal  Roumain  invitera  les  représentants  légaux 
des  mineurs  et  interdits,  ressortissants  roumains,  à  déclarer  à  l'autorité 
désignée  à  cet  effet,  leurs  créances  faisant  partie  de  la  gestion  cumula- 
tive des  Caisses  hongroises  dont  la  circonscription  n'a  pas  subi  de 
changement  à  la  suite  du  Traité  de  Trianon.  Les  déclarations  devront 
contenir  les  noms  et  domicile  du  déclarant,  le  montant  des  créances 
déclarées,  la  désignation  de  la  Caisse  et  l'indication  du  jour  où  les 
créances  déclarées  sont  rentrées  dans  la  gestion  cumulative. 

Article  5. 
Les  créances  et  autres  valeurs  à  établir  ou  à  recenser  seront  cal- 
culées en  anciennes  couronnes. 

Article  6. 
Le  recensement  des  données,  visées  aux  Articles  3  et  4,  sera  terminé 
dans  les  trois  mois  après  la  signature  du  présent  Protocole.  Le  recense- 
ment terminé,  les  deux  Parties  se  communiqueront  réciproquement  et 
sans  délai  les  originaux  ou  les  copies  légalisées  des  relevés,  dressés  par  les 
Caisses  compétentes  et  contenant  les  données  visées  à  l'Article  3,  ainsi 
que  le  résultat  du  recensement  prévu  à  l'Article  4. 

Le  présent  Protocole  sera  ratifié  et  l'échange  des  ratifications  aura 
lieu  à  Budapest,  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Le  présent  Protocole 
entrera  en  vigueur  dès  sa  ratification. 

Fait    à   Bucarest,   en   double   original,   le   16   avril    1924. 

(L.S.)  N.    N.    Filodor. 
(L.  S.)  R.   de    Wodianer. 


52. 

ROUMANIE.  HONGRIE. 
Arrangement  commercial;  signé  à  Bucarest,  le  16  avril  1924.*) 

Monitorul  oficial  1925,  No.  6. 


Arrangement  commercial  entre  la  Roumanie  et  la 

Hongrie. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  et  Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent 
de  Hongrie, 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  3  décembre  1924. 
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Animés  d'un  égal  désir  de  favoriser  les  relations  commerciales  entre 
la  Roumanie  et  la  Hongrie, 

Ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  respectifs: 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

M.    Nicolas    N.    Filodor,    Envoyé    Extraordinaire   et   Mi- 
nistre   Plénipotentiaire,    Secrétaire    Général    du    Ministère 
R-1  des  Affaires  Etrangères, 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  Hongrie: 

M.   R.    de   Wodianer,    Envoya    Extraordinaire    et    Ministre 
Plénipotentiaire, 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  reconnus 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Jusqu'à  la  conclusion  d'un  Traité  de  Commerce,  les  relations  com- 
merciales entre  la  Hongrie  et  la  Roumanie  seront  basées  sur  le  principe 
du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  2. 

Dans  les  rapports  réciproques  en  matière  de  chemins  de  fer,  les  deux 
Parties  Contractantes  exerceront  leur  politique  tarifaire  conformément 
au  principe  du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

L'exécution  des  transports  entre  les  deux  Parties  se  fera  conformé- 
ment aux  dispositions  de  l'Annexe  I. 

Article  3. 

En  matière  de  transit  par  chemins  de  fer,  les  deux  Parties  Con- 
tractantes s'engagent  à  appliquer  réciproquement  les  dispositions  de  la 
Convention  et  du  Statut  sur  la  liberté  du  transit,  signés  à  Barcelone  le 
20  avril  1921.  *) 

En  ce  qui  concerne  le  trafic  international  réciproque  des  voyageurs 
et  des  marchandises,  les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent  à  ap- 
pliquer réciproquement  des  dispositions  de  la  Convention  et  du  Statut 
sur  le  régime  international  des  voies  ferrées,  arrêtés  et  signés  à  Genève 
par  la  deuxième  Conférence  Général  des  Communications  et  du  Transit, 
le  8  décembre  1923,  **)  en  tant  que  cette  Convention  et  ce  Statut  seraient 
ratifiés  par  les  deux  Parties. 

Article  4. 

Les  Parties  Contractantes  entameront,  aussitôt  que  possible,  des 
négociations  en  vue  de  la  conclusion  d'un  accord  spécial  concernant  les 
ponts  et  chaussées  entrecoupés  par  la  frontière. 

Article  5. 
Le  trafic-irontière  local  est  réglé  par  l'Annexe   II. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p. 
**)  V.  ibid.  XIX,  p.  214. 
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Article  6. 
Le   présent   Arrangement    sera   ratifié,   et   les    ratifications    seront 
échangées  à  Budapest  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

L'Arrangement  entrera  en  vigueur  dix  jours  après  l'échange  des 
ratifications  et  cessera  d'être  valable  trois  mois  à  partir  du  jour  où  la 
dénonciation  de  l'une  des  Parties  aura  été  portée  à  la  connaissance  de 
l'autre. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  apposé  leurs 
signatures  et  leurs  sceaux. 

Fait  à  Bucarest,  en  double  original,  le  16   avril  1924. 

(L.S.)  N.    N.    Filodor. 
(L.  S.)  R.    de    Wodianer. 

Annexe    I. 
Dispositions    concernant    le    trafic    ferroviaire. 

1.  Le  trafic  des  marchandises  entre  les  deux  Parties  se  fera  sous  le 
régime  de  la  Convention  internationale  de  Berne  sur  le  transport  par 
chemins  de  fer  du  14  octobre  1890,  y  compris  toutes  les  additions  et  con- 
ditions complémentaires.  *) 

Dans  le  cas  ou  une  nouvelle  Convention  internationale,  pouvant 
remplacer  la  Convention  de  Berne,  serait  adoptée  par  les  deux  Parties 
Contractantes,  on  appliquera  cette  nouvelle  Convention. 

On  pourra,  toutefois,  vu  les  difficultés  actuelles  de  trafic,  apporter 
à  la  Convention  de  Berne  certaines  dérogations,  qui  feront  l'objet  d'un 
accord  spécial  entre  les  administrations  ferroviaires  des  deux   Parties. 

2.  Les  deux  Parties  Contractantes  prendront  toutes  les  mesures 
utiles  pour  assurer  l'exécution  rapide  et  sûre  du  trafic  des  voyageurs, 
marchandises  et  envois  postaux  entre  les  deux  Parties,  sur  les  voies 
les  plus  appropriées. 

3.  Les  deux  Parties  Contractantes  prendront,  conformément  aux 
Articles  295  et  313  du  Traité  de  Trianon,  **)  les  mesures  nécessaires 
pour  établir  le  plus  tôt  possible  des  taxes  directes,  au  moins  pour  les 
principaux  articles  et  les  relations  les  plus  importantes,  afin  de  faciliter 
le  trafic  direct  des  voyageurs  et  des  marchandises. 

4.  Conformément  aux  stipulations  de  l'Article  3,  alinéa  1,  des  dis- 
positions réglementaires  de  la  Convention  Internationale  sur  le  transport 
des  marchandises  par  chemins  de  fer,  les  Parties  Contractantes  entreront 
en  pourparlers,  afin  d'établir  des  conditions  plus  favorables  pour  les 
marchandises  admises  au  transport  à  titre  conditionnel. 

5.  Vu  l'état  actuel  du  trafic  et  les  circonstances  économiques 
spéciales,  les  liaisons  existantes  sont  jugées  suffisantes,  savoir  les  lignes: 

1.  Kétegyhâza — Lôkôshâza — Curtiei — Arad  ; 

2.  Kotegyan — Salonta  Mare; 


*)  V.  Les  Annotations  N.R.G.  3.  s.  III,  p.  920:  XIX,  p.  476. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  554,  561. 
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3.  Pùspôkladâny — Biharkeresztes — Episcopià  Bihorului — Oradia 
Mare; 

4.  Debreczen — Nyirâbràny — Valea  lui  Minai: 

pour  lesquelles  des  conventions  approuvées  par  les  deux  administrations 
supérieures  sont  en  vigueur. 

Toutefois,  les  deux  Parties  Contractantes  sont  d'accord  sur  la  né- 
cessité d'étudier  en  commun  l'établissement  d'un  service  de  correspon- 
dent et  de  transit  sur  les  autres  lignes  de  chemins  de  fer  reliant  le 
territoire  hongrois  au  territoire  roumain,  en  tant  qu'un  trafic  inter- 
national régulier  de  voyageurs  et  de  marchandises  assez  intense,  par 
rapport  aux  frais  d'exploitation,  pourrait  justifier  cette  liaison; 

6.  Aux  points-frontière,  le  service  ferroviaire  sera  généralement 
assuré  par  deux  gares,  une  hongroise  et  une  roumaine; 

Exceptionnellement,  aux  points-frontière  ayant  des  installations 
complètes  (gare-frontière  commune  avec  toutes  les  annexes  nécessaires) 
ou  aux  points  où  les  installations  actuelles  pourraient  être  complétées 
avec  des  frais  insignifiants,  le  fonctionnement  d'une  station  commune 
pourra  être  admis  dans  les  conditions  qui  seront  fixées  ultérieurement; 

7.  Pour  l'échange  du  matériel  roulant,  on  appliquera  les  dis- 
positions du  R.  I.  C.  et  R.  I.  V.  avec  toutes  les  stipulations  afférantes, 
approuvées  conformément  au  statut  de  l'Union  des  Wagons. 


Annexe  II. 

Dispositions   concernant   la   facilitation 
du  trafic  frontière  local. 

Afin  de  faciliter  de  part  et  d'autre  le  trafic  dans  les  zones-frontière 
limitrophes,  on  prendra  les  dispositions  suivantes: 

Article  1. 

Seront  reconnus  comme  zones-frontière  limitrophes,  les  parties  de 
districts  situées  des  deux  côtés  de  la  frontière,  dont  la  limitation  plus 
précise  sera  réservée  à  chacune  des  deux  Parties.  En  principe,  la  largeur 
d'un  côté  de  la  zone-frontière  limitrophe  ne  devra  pas  dépasser  dix  kilo- 
mètres, tout  en  tenant  compte  des  nécessités  locales  de  l'un  et  de  l'autre 
côté.  Toutefois,  les  deux  Parties  pourront  étendre  en  largeur  la  zone 
limitrophe  au-delà  de  dix  kilomètres,  chaque  fois  qu'il  aura  été  établi 
qu'une  pareille  extension  est  nécessaire.  En  tous  cas,  les  villes  seront 
exclues  de  la  zone  frontière. 

Article  2. 

Des  permis  de  passage  de  frontière  pourront  être  délivrés  dans  les 

as  prévus  à  l'Article  4  et  en  vue  de  faciliter  le  passage  de  la  frontière 

aux  habitants  à  demeure  fixe  des  zones  limitrophes  qui,  par  suite  de  leur 

profession  ou  de  leur  occupation,  sont  obligés  de  traverser  îa  frontière 

à  une  ou  plusieures  reprises. 
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Article  3. 
Ces  permis  de  passage  de  frontière  ne  pourront  être  délivrés  qu'à 
des  personnes  reconnues  absolument  sûres  au  point  de  vue  de  la  police 
criminelle,  de  la  police  d'Etat  et  des  prescriptions  fiscales. 

Article  4. 

Les  permis  de  passage  de  frontière  pourront  être  délivrés  aux  per- 
sonnes suivantes: 

a)  Aux  agriculteurs,  propriétaires  et  fermiers,  aux  membres  de 
leur  famille  et  à  leurs  aides  —  ces  derniers  demeurant  dans  la  zone- 
frontière  au  moins  depuis  trois  mois  —  qui  exécutent  des  travaux 
agricoles  sur  leurs  propres  terres  (champs,  prés,  forêts,  vignes)  situées 
dans  la  zone  limitrophe  de  la  Partie  voisine,  ou  qui  travaillent  sur  des 
terres  affermées  dans  la  même  zone.  Dans  ce  dernier  cas,  les  permis 
en  question  ne  pourront  dépasser  l'expiration  du  contrat  actuel; 

b)  Aux  médecins,  vétérinaires,  prêtres  et  sages-femmes  autorisés  à 
exercer  leur  profession  dans  la  zone-frontière; 

c)  Aux  personnes  qui  doivent  passer  une  fois  la  frontière  pour  des 
raisons  importantes  et  urgentes  (décès,  maladies  graves,  mariages,  etc.). 

Les  permis  de  passage  de  frontière  des  personnes  indiquées  aux 
alinéas  a)  et  b)  seront  valables  trois  mois.  Le  prolongement  de  ces  permis 
aura  lieu  sans  difficulté,  à  condition  que  le  titulaire  puisse  prouver  la 
persistance  des  raisons  ayant  servi  de  base  à  la  délivrance  du  permis. 

Les  permis  de  passage  de  frontière  des  personnes  indiquées  à 
l'alinéa  c)  seront  valables  tout  au  plus  3  jours,  ce  délai  pouvant  être 
prolongé  pour  la  même  durée  suivant  l'appréciation  des  organes  locaux. 

Pour  traverser  la  frontière,  les  enfants  au-dessous  de  12  ans  n'auront 
pas  besoin  de  permis  de  passage  de  frontière  personnel,  s'ils  figurent 
dans  le  permis  de  passage  de  frontière  du  chef  de  la  famille. 

Article  5. 
Les  Parties  Contractantes  sont  obligées  de  se  communiquer  l'une 
à  l'autre  les  listes  des  personnes  qui  peuvent  bénéficer  des  permis  de 
passage  de  frontière,  —  conformément  à  l'Article  4,  alinéas  a)  et  b), 
ainsi  que  les  modifications  et  additions  éventuelles  à  ces  listes. 

Article  6. 

Les  permis  de  passage  de  frontière  pour  un  ou  plusieurs  passages 
seront  délivrés  par  les  autorités  administratives  ou  de  police  compétentes 
de  première  instance. 

Les  permis  de  passage  de  frontière,  délivrés  conformément  à 
d'Article  4  a)  et  b),  ne  sont  valables  que  s'ils  sont  munis  d'un  visa  des 
autorités  administratives  ou  de  police  compétentes  de  première  instance 
de  l'autre  Partie  Contractante. 

Les  visas  seront  refusés  aux  personnes  qui  ne  figurent  pas  dans  les 
listes  prévues  à  l'Article  5  et  pour  les  raisons  stipulées  à  l'Article  3. 
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.Les  visas  sont  exempts  de  taxes. 

Les  autorités  compétentes  de  l'autre  .Partie  devront  être  averties 
immédiatement  et  par  le  moyen  le  plus  rapide,  de  la  délivrance  d'un 
permis  de  passage  de  frontière  conformément  à  l'Article  4  c). 

Article  7. 

Le  permis  de  passage  de  frontière  permettra  aux  personnes  énoncées 
à  l'Article  4  a)  et  b)  de  séjourner  sans  interruption  pendant  6  jours 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie.  Pour  les  personnes  énoncées  à 
l'Article  4  c),  le  séjour  continu  ira  jusqu'à  3  jours,  ce  délai  pouvant  être 
prolongé  pour  la  même  durée,  conformément  à  l'Article  4. 

La  nécessité  d'un  séjour  continu  de  6  jours  devra  être  indiquée  sur 
le  permis  de  passage  de  frontière. 

Article  8. 
Les  propriétaires  des  permis  de  passage  de  frontière  n'auront  aucun 
droit  à  payer  à  l'occasion  du  passage  de  la  frontière.    Ils  seront  toutefois 
obligés  de  se  soumettre  aux  prescriptions  de  contrôle  en  vigueur  et  de 
présenter  le  permis  de  passage  de  frontière. 

Article  9. 

Le  passage  de  la  frontière  ne  pourra  avoir  lieu  que  par  les  chemins 
qui  seront  fixés,  d'un  commun  accord,  par  les  autorités  administratives 
des  deux  territoires  limitrophes  et  les  autorités  douanières  des  deux 
Parties. 

Article  10. 

Les  permis  de  passage  de  frontière  seront  établis  d'après  le  modèle 
uniforme  ci-annexé.  *).  Les  permis  prévus  à  l'Article  4  a)  et  b)  devront 
être  munis  de  la  photographie  du  possesseur.  Les  chemins  que  le 
possesseur  doit  suivre,  seront  indiqués  dans  son  permis. 

Article  11. 
Dès  que  les  conditions  ayant  servi  de  base  à  la  délivrance  du  permis 
de  passage  de  frontière  seront  modifiées  et,  spécialement,  si  le  possesseur 
du  permis  n'offrait  plus  les  mêmes  garanties  de  confiance  au  point  de 
vue  de  la  police  ou  des  prescriptions  fiscales,  le  permis  de  passage  de 
frontière  lui  sera  retiré,  même  avant  son  expiration,  et  les  autorités 
compétentes  de  l'autre  Partie  en  seront  informées  sans  délai. 

Article  12. 
Sous  la  garantie  stipulée  par  les  autorités  douanières  respectives, 
la  franchise  de  douane  sera  accordée  aux  sacs  et  autres  emballages  servant 
au  transport  des  marchandises  du  trafic-frontière  local  d'une  zone 
frontière  limitrophe  à  l'autre  et  qui  seraient  rapportés  vides  par  le  même 
chemin.  Ces  emballages  seront  exempts  de  tous  permis  spéciaux 
d'exportation  et  d'importation. 


*)  Non  reproduit. 
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Article  13. 

Seront  exempts,  à  l'importation  et  à  l'exportation  par  la  frontière 
commune,  de  tous  droits  de  douane  et  autres  taxes  quelconques,  ainsi 
que  de  tous  permis  spéciaux  d'importation  ou  d'exportation,  les  médi- 
caments, préparés  en  petites  quantités,  conformes  aux  besoins  des  con- 
sommateurs, transportés  des  pharmacies  voisines  sur  l'ordonnance  d'un 
médecin  ou  d'un  vétérinaire  autorisé  à  exercer  ses  fonctions  sur  le 
territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  et  cela  sans  autre  autori- 
sation spéciale. 

On  n'exigera,  cependant,  pas  la  présentation  d'une  ordonnance  mé- 
dicale pour  de  simples  drogues  médicales  ou  produits  pharmaceutiques 
et  chimiques  ordinaires,  en  petites  quantités,  et  sous  le  contrôle  douanier, 
conformes  aux  besoins  des  consommateurs,  et  exactement  et  clairement 
désignés  comme  tels  sur  l'emballage,  à  condition  que  la  vente  en  détail 
en  soit  permise  par  les  prescriptions  des  Parties  respectives. 

Les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent  à  se  communiquer  réci- 
proquement les  listes  des  spécialités  pharmaceutiques  autorisées  et  les 
modifications  ou  additions  éventuelles  à  ces  listes. 

Article  14. 

Les  habitants  de  la  zone  limitrophe,  qui  exécutent  des  travaux 
agricoles  sur  leurs  propres  terres  (champs,  prés,  forêts,  vignes)  situées 
dans  la  zone  limitrophe  de  la  Partie  voisine  ou  qui  travaillent  sur  des 
terres  affermées  das  la  même  zone,  sont  autorisés,  sous  réserve  des 
précautions  nécessaires  pour  la  garantie  des  droits  de  douane  respectifs, 
à  transporter  par  la  frontière  commune,  —  en  franchise  de  tous  droits 
de  douane  et  de  tous  autres  droits  et  taxes  quelconques  et  sans  permis 
d'importation  ou  d'exportation,  —  les  bêtes  de  labour,  instruments, 
outils,  semences,  plantations  et  matières  nécessaires  à  la  culture  de  la 
vigne  ou  au  travail  agricole  sur  les  terres  susmentionnés. 

Article  15. 
Les  produits  du  sol  et  des  forêts  (excepté  le  bois),  savoir:  le  blé  en 
gerbe  ou  en  épis,  les  légumineuses,  les  tubercules,  l'herbe  pour  la 
nourriture  du  bétail,  le  foin,  la  paille,  les  fourrages,  les  raisins  et  les 
fruits,  récoltés  sur  les  terrains  séparés  des  bâtiments  d'exploitation 
respectifs  par  la  ligne  douanière,  pourront  être  transportés,  en  franchise 
de  tous  droits  de  douane  et  de  tous  autres  droits  ou  taxes  quelconques 
et  sans  permis  d'importation  ou  d'exportation. 

Article  16. 
Sera  admis,  en  franchise  temporaire  de  tous  droits  d'entrée  ou  de 
sortie  et  sans  permis  d'exportation  ou  d'importation,  le  bétail  conduit 
au  pâturage  d'un  territoire  à  l'autre,  avec  obligation  de  le  ramener  et 
sous  réserve  que  les  ordonnances  douanières  soient  observées  et  que 
l'identité  des  bestiaux  soit  constatée  au  retour. 
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Pourront  de  même  être  reconduits  en  franchise  douanière,  les 
produits  du  bétail  au  pâturage,  tels  que  lait,  beurre,  fromage,  laine, 
animaux  mis  bas  dans  l'intervalle,  toujours  en  quantité  proportionnée 
au  nombre  du  bétail  et  à  la  durée  effective  du  pâturage. 

Pour  les  bêtes  qui  ne  retournent  pas,  exceptées,  celles  qui  seraient 
mortes  pendant  le  pacage,  on  payera,  au  retour  des  troupeaux,  les  droits 
d'importations  respectifs. 

La  franchise  des  droits  de  douane  s'appliquera  également  aux  effets 
et  au  mobilier  des  paysans  ou  gens  accompagnant  le  bétail. 

Article  17. 
Le   bétail   destiné   au   pesage   ou   à   travail   passager,   ainsi   que   les 
machines  et  outils  agricoles,  destinés  à  un  usage  passager,  seront  francs 
de  droits  de  douane,  taxes,  permis  d'importation  et  d'exportation,  sous 
réserve  du  cautionnement  douanier  prescrit  par  les  lois  respectives. 

Article  18. 
Les  facilités  prévues  aux  Articles  précédents  ne  dérogent  point  aux 
droits  de  3haque  Partie  de  prendre  les  mesures  qu'elle  trouverait  utiles 
pour  des  raisons  de  santé  publique,  de  police  vétérinaire,  de  contrôle 
douanier  ou  de  tout  autre  contrôle  nécessaire,  comme  précaution  in- 
dispensable contre  tous  abus  éventuels. 

Article  19. 

La  franchise  de  droits  d'entrée  ou  de  sortie  et  sans  permis  d'impor- 
tation ou  d'exportation,  s'appliquera  également  aux  objets  servant  au 
propre  usage  des  habitants  et  envoyés  d'un  territoire  à  l'autre  pour  être 
réparés  ou  travaillés,  si  ce  transport  a  lieu  dans  les  zones  limitrophes 
pour  satisfaire  aux  besoins  courants  des  habitants  de  ces  zones  et  sous 
la  garantie  douanière. 

Article  20. 

Les  habitants  des  zones-frontière  de  l'une  des  Parties  qui,  sur  la 
base  d'un  contrat  de  service,  exécutent  des  travaux  dans  des  exploitations 
agricoles,  forestières  ou  minières  de  la  zone-frontière  de  l'autre  Partie, 
peuvent,  —  à  condition  de  revenir  régulièrement  de  cette  Lone-frontière 
à  leur  domicile  au  plus  tard  avant  l'expiration  du  sixième  jour  qui  suit 
leur  arrivée  à  leur  lieu  de  travail,  et  de  respecter  les  prescriptions 
douanières  officielles  établies  à  cet  effet,  —  transporter  sans  droits  de 
douane,  taxes  ou  permis  d'importation  et  d'exportation,  les  instruments 
et  outils  indispensables  à  leur  travail. 

Les  aliments  préparés  au  domicile  des  ouvriers  de  ce  genre  pourront 
également  leur  être  portés  en  franchise  de  douane  et  sans  permis 
d'importation  ou  d'exportation. 

Article  21. 
(Supprimé   par  le  Protocole  Additionnel  de  la  Conférence   de  Bu- 
carest.) 
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Article  22. 

Les  restrictions  à  la  liberté  du  trafic  commercial,  existant  sur  le 
territoire  des  deux  Parties,  ainsi  que  les  prescriptions  concernant  cer- 
tains produits  placés  sous  le  contrôle  de  l'Etat,  ne  seront  pas  atteintes 
par  les  règlements  établis  pour  le  trafic-frontière  local. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  ne  faire  aucune  réquisition 
d'animaux,  véhicules,  harnachements,  outils,  machines,  importés  pour  le 
travail,  et  de  ne  pas  empêcher  leur  rentrée  dans  leur  pays  d'origine. 

Article  23. 

Les  autorités  administratives  de  première  instance  des  Parties  Con- 
tractantes établiront  pour  les  zones-frontière  des  listes  des  exploitations 
agricoles,  des  terres  et  de  leurs  propriétaires  ayant  droit  à  des  facilités 
pour  le  trafic-frontière  local.  Ces  listes  seront  échangées  dans,  les  deux 
mois  qui  suivront  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Arrangement. 

Les  changements  ou  additions  survenus  éventuellement  dans  ces 
listes,  devront  être  communiqués  réciproquement  au  plus  tard  tous  les 
trois  mois. 

Sur  la  base  des  listes  susmentionnées,  les  autorités  susnommées 
établiront  pour  les  animaux  passant  en  trafic-frontière  locaj  et  en  con- 
formité des  permis  de  passage  de  frontière,  une  légitimation  qui  sera 
présentée  sur  demande. 

Article  24. 

Dans  le  cas  où  l'utilisation  des  chemins  de  leur  propre  pays  serait 
impossible,  les  habitants  des  zones-frontière  pourront  utiliser  également 
les  routes  et  chemins  importants  qui  traversent  en  partie  le  territoire 
de  l'autre  Partie  ou  suivent  l'autre  côté  de  la  frontière,  à  condition 
d'observer  les  arrangements  locaux,  qui  seront  conclus  à  cet  effet.  En 
tous  cas,  lesdits  chemins  devront  être  prévus  dans  le  permis  de  passage 
de  frontière. 

Article  25. 

Le  règlement  concernant  les  facilités  spéciales  qui  sembleraient 
encore  nécessaires  au  trafic-frontière  local,  —  notamment  les  facilités  de 
dédouanement  et  de  contrôle  commercial  relatifs  aux  articles  servants 
aux  besoins  courants  et  personnels  des  habitants  des  zones-frontière 
limitrophes,  —  est  réservé  à  une  entente  entre  les  deux  Parties  Con- 
tractantes. 

Article  26. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  unir  leurs  efforts  pour 
prévenir  par  des  mesures  apropriées  la  contrebande  sur  leur  frontière 
commune.  Pour  les  délits  de  contrebande,  les  Parties  Contractantes 
appliqueront  les  sanctions  prévues  par  leurs  lois  pénales  respectives. 
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Article  27. 
Les    Parties    Contractantes    feront   tous   leurs    efforts    pour   que    le 
contrôle   douanier   soit   exercé,   dans  le   trafic-frontière   local,   par  leurs 
organes  respectifs,  et,  autant  que  possible,  simultanément  et  au  même 
endroit. 


53. 

AUTRICHE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

ArraDgement  concerDaDt  le  règlemeDt  des  dettes  contractées 
en  couronnes  austro-hongroises;  signé  à  Prague,  le  18  juin 
1924,   suivi  d'un  Protocole  additionnel,  signé  à  Prague,  le 

14  mai  1925.*)**) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1926,  Stùck  20. 


Ûbe  rei  nkommen   zwischen   der   Republik   Osterreich 

und    der    Cechoslo  v  a  k  i  s  chen    Republik,    betreffend 

die     Regelung     der     in     ô  s  ter  r  ei  ch  i  sch-ungar  i  schen 

Kronen    entstandenen    Verbindlichkeiten. 

Von  dem  Wunsche  beseelt,  ein  Ûbereinkommen  zur  Ausfùhrung  der 

Bestimmungen   des  Artikels   248,   lit.   d,   Absatz   4,   in  Verbindung  mit 

Artikel  215  desStaatsvertrages  von  Saint-Germain***)  zu  schliessen,  haben 

die  Hohen  vertragschliessenden  Teile  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt, 

und   zwar: 

Der  Bundespràsident  der  Republik  Osterreich: 

Herrn  Dr.  Karl  Schonberger,  Ministerialrat  im  Bundes- 
ministerium   fiir    Finanzen, 
der  Prâsident  der  Cechoslovakischen  Republik: 

Herrn   Dr.    Bohumil    Vlasâk,    bevollmâchtigten    Minister, 
Sektionschef  im  Finanzministerium, 
welche  nach  Austausch  ihrer  in  guter  und  gehôriger  Form  befundenen 
Vollmachten  folgendes  vereinbart  haben: 

Abschnitt  I. 
Artikel  1. 
1.     Aile    in    osterreichisch-ungarischen    Kronen    entstandenen,    auf 
einem   privaten   Rechtstitel   beruhenden   Geldverbindlichkeiten,    die   vor 


*)  Les  ratifications  de  l'Arrangement  et  du  Protocole  additionnel  ont 
été  échangées  le  22  mars  1926. 

**)  En   langues  allemande  et  tchèque.    Nous    ne    reproduisons    que    le 
texte  allemand. 

***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  770,  783. 
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dem  26.  Februar  1919  entstanden  sind  oder  sich  auf  Vertràge  oder 
Rechtshandlungen  aus  der  Zeit  vor  diesem  Tage  grûnden,  zwischen 

a)  der  Republik  Osterreich  und  der  Cechoslovakischen  Republik, 

b)  einem  dieser  Staaten  und  physischen  oder  jurisîischen  Per- 
sonen,  die  am  26.  Februar  1919  ihren  ordentlichen  Wohnsitz 
(Sitz)  im  Gebiete  des  anderen  Staates  hatten, 

c)  physischen  oder  juristisohen  Personen,  von  denen  am  26.  Fe- 
bruar 1919  die  eine  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  (Sitz)  im 
Gebiete  des  einen,  die  andere  im  Gebiete  des  anderen  Staates 
hatte, 

werden,  insoweit  nicht  in  diesem  oder  in  einem  sonstigen,  auf  Grund 
des  Staatsvertrages  von  Saint-Germain  abgeschlossenen  tîbereinkommen 
etwas  anderes  bestimmt  ist,  in  der  im  Abschnitt  V  festgesetzten  Weise 
beglichen. 

2.  Im  weiteren  wird  die  Republik  Osterreich  oder  eine  physische 
oder  juristische  Person,  welche  am  26.  Februar  1919  ihren  ordentlichen 
Wohnsitz  (Sitz)  auf  dem  Gebiete  der  Republik  Osterreich  hatte,  „ôster- 
reichischer  Glâubiger"  oder  „ôsterreichischer  Schuldner",  die  Cecho- 
slovakische  Republik  oder  eine  physische  oder  juristische  Person, 
welche  am  26.  Februar  1919  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  (Sitz)  auf 
dem  Gebiete  der  Cechoslovakischen  Republik  hatte,  „cechoslovakischer 
Glâubiger"  oder  „cechoslovakischer  Schuldner*'  genannt. 

Artikel  2. 

Schulden  und  Forderungen  von  Personen,  welche  am  26.  Februar 
1919  sowohl  auf  dem  Gebiete  der  Republik  Osterreich  als  auch  auf  dem 
Gebiete  der  Cechoslovakischen  Republik  einen  ordentlichen  Wohnsitz 
(Sitz)  hatten,  werden  im  Verhâltnis  zu  einem  ôsterreichischen  Glâubiger 
(Schuldner)  als  Verbindlichkeiten  zwischen  einem  ôsterreichischen 
Schuldner  und  einem  ôsterreichischen  Glâubiger,  im  Verhâltnis  zu  einem 
cechoslovakischen  Glâubiger  (Schuldner)  als  Verbindlichkeiten  zwischen 
einem  cechoslovakischen  Schuldner  und  einem  cechoslovakischen  Glâu- 
biger behandelt  und  fallen  sonach  nicht  unter  dièses  tîbereinkommen. 

Artikel  3. 
Bei   Schulden  und  Forderungen  von  Verlassenschaften  ist  bis  zur 
Einantwortung  der  letzte  Wohnsitz  des  Erblassers,  nach  Einantwortung 
der  Wohnsitz  (Sitz)  des  Erben  als  Wohnsitz  (Sitz)  des  Schuldners,  be- 
ziehungsweise  Glâubigers  anzusehen. 

Artikel  4. 
1.   Bei  offenen  Handelsgesellschaften  und  Kommanditgesellschaften 
sowie  bei   allen  juristischen   Personen  gilt,  abgesehen  von  der  Bestim- 
mung  des  nâchstfolgenden  Absatzes,  als  Wohnitz  (Sitz)  der  als  Sitz  der 
Hauptniederlassung  im  Handelsregister  eingetragene  Ort. 
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2.  Unternehmungen,  welche  auf  Grund  des  Ûbereinkommens  zwi- 
schen  der  Republik  Osterreich  und  der  Cechoslovakischen  Republik  ùber 
die  rechtliche  Behandlung  von  Produktions-  und  Transportunternehmun- 
gen  vom  2.  August  1920  (ôsterr.  St.  G.  Bl.  Nr.  442,  cechosl.  S.  d.  G.  u.  V. 
Nr.  580)  bis  einschliesslich  19.  Mai  1924  um  Anmerkung  der  beabsich- 
tigten  Sitzverlegung  im  Handelsregister  angesucht  und  binnen  6  Mo- 
naten  nach  Inkrafttreten  des  gegenwârtigen  Ûbereinkommens  die  Ein- 
tragung  des  neuen  und  die  Lôschung  des  bisherigen  Sitzes  erwirkt  haben, 
werden  so  behandelt,  als  ob  sie  bereits  am  26.  Februar  1919  den  Sitz  in 
jenem  Staatsgebiet  gehabt  hâtten,  wo  der  neue  Sitz  gelegen  ist.  Dièse 
Ausnahmsbestimmung  findet  jedoch  keine  Anwendung  auf  Unternehmun- 
gen, welche  auf  Grund  des  Artikels  II  des  eben  angefiihrten  Ûberein- 
kommens lediglich  geteilt  wurden. 

Artikel  5. 

1.  Bei  Forderungen  und  Schulden  der  Filialen  von  Bank-  und 
Kreditinstituten  sowie  von  Versicherungsanstalten  ist  deren  Sitz  und 
nicht   der   Sitz   des   Hauptunternehmens   massgebend. 

2.  Als  Verbindlichkeiten  von  Filialen  der  Versicherungsanstalten 
konnen  Verpflichtungen  aus  von  den  Hauptanstalten  der  Versicherungs- 
unternehmungen  ausgefertigten  Versicherungsurkunden  (Polizzen)  oder 
sonstigen  Urkunden  nur  insoweit  angesehen  werden,  als  sich  dies  aus 
dem  Inhalt  solcher  Polizzen  oder  Urkunden  oder  aus  anderweitigen 
schriftlichen  Vereinbarungen  der  Vertragsteile  unzweifelhaft  ergibt. 

3.  Auf  Rechtsverhâltnisse  zwischen  dem  Hauptunternehmen  einer- 
seits  und  dessen  Filialen  anderseits  finden  die  Bestimmungen  dièses 
Ûbereinkommens  keine  Anwendung. 

Artikel  6. 
Bei  Anwendung  dièses  Ûbereinkommens  sind  die  nach  dem  26.  Fe- 
bruar 1919  in  Durchfuhrung  der  Staatsvertrâge  von  Saint-Germain  und 
Trianon  an  die  Republik  Osterreich  ebenso  wie  die  in  Durchfuhrung 
der  Staatsvertrâge  von  Saint-Germain,  Trianon  und  Versailles  an  die 
cechoslovakische  Republik  gekommenen  Gebiete  als  schon  am  26.  Februar 
1919  zum  jetzigen   Staatsgebiete  gehôrend  zu  betrachten. 

Abschnitt  II. 
Artikel  7. 
Unbeschadet  jener  Bestimmungen  des  gegenwârtigen  Ûbereinkom- 
mens, die  ausdrûcklich  auf  solche  Verbindlichkeiten  Bezug  nehmen, 
fallen  nicht  unter  dièses  Ûbereinkommen  nachfolgende  Verbindlich- 
keiten, welche  den  Gegenstand  bereits  abgeschlossener  oder  noch  ab- 
zuschliessender  besonderer  Ûbereinkommen  bilden: 

a)  Verbindlichkeiten  aus  Wertpapieren  (Zinsen,  Dividenden  und 
Kapitalruckzahlungen),  geregelt  mit  Ûbereinkommen,  betreffend 
die  Freigabe  von  gesperrten  Dépôts  und  die  gegenseitige  An- 
erkennung  der  Kontrollbezeichnung  von  Wertpapieren,  in  Kraft 
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getreten  am  10.  August  1920  (ôsterr.  St.  G.  Bl.  Nr.  391,  cechosl. 
S.d.G.u.V.  Nr.  513); 

b)  Forderungen  und  Schulden  des  k.  k.  Postsparkassenamtes  in 
Wien,  geregelt  mit  dem  am  6.  April  1922  in  Rom  abgeschlosse- 
nen  Ûbereinkommen,  betreffend  die  Ausscheidung  von  Gut- 
haben  und  Dépôts  aus  der  Gebarung  des  Postsparkassenamtes 
in  Wien; 

c)  Verbindlichkeiten    aus    Verhâltnissen    der     Sozialversicherung 

(vergleiche  jedoch  Artikel  45); 

d)  Verbindlichkeiten  aus  der  Privatversicherung  einschliesslich 
der  Rùckversicherungsvertràge,  insofern  der  Versicherungs- 
fall  nicht  vor  dem  26.  Februar  1919  eingetreten  ist. 

Die  Verbindlichkeiten  aus  den  sogenannten  Placements- 
vertràgen,  bei  welchen  sich  eine  Versicherungsgesellschaft  gegen 
Erhalt  einer  einmaligen  Einlage  verpflichtet  hat,  am  fest- 
bestimmten  Auszahlungstage  ein  bestimmtes  Kapital  auszu- 
zahlen,  so  dass  das  Risiko  des  Ab-  und  Erlebensfalles  einer 
Person  ausgeschlossen  ist,  sind  nicht  als  Verbindlichkeiten  aus 
der  Privatversicherung,  sondern  als  Verbindlichkeiten  nach  Ab- 
schnitt  I  anzusehen; 

e)  Forderungen  und  Schulden  der  altosterreichischen  kriegswirt- 
schaftlichen  Zentralen,  unbeschadet  der  Bestimmung  des  Ar- 
tikels  42; 

f)  Hypothekarforderungen,  welche  am  26.  Februar  1919  ôster- 
reichischen  Versicherungsgesellschaften  gehôrt  haben  und  zur 
Deckung  der  Prâmienreserve  fur  den  betreffenden  cechoslovaki- 
schen  Versicherungsstock  seitens  der  cechoslovakischen  Re- 
gierung  angenommen  werden,  unbeschadet  der  Bestimmung  des 
Artikels  42; 

g)  Forderungen  und  Schulden  der  Osterreichisch-ungarischen 
Bank. 

Abschnitt  III. 

Artikel  8. 

1.  Insoweit  die  unter  dièses  Ûbereinkommen  fallenden  Verbindlich- 
keiten vor  dem  15.  September  1922  im  Einvernehmen  beider  Parteien 
vorbehaltlos  erfullt  worden  sind,  gelten  sie  als  rechtswirksam  getilgt. 

2.  Bei  den  im  Artikel  4,  Absatz  2,  erster  Satz,  angefuhrten  Pro- 
duktions-  und  Transportunternehmungen  gilt  derselbe  Grundsatz  be- 
zùglich  sàmtlicher  bis  zur  Verlautbarung  des  gegenwàrtigen  Ûberein- 
kommens  erfolgten  Zahlungen. 

3.  Erlâge  zu  Gericht  nach  dem  25.  Februar  1919  werden  an  sich 
nicht  als  Erfullung  angesehen. 

Artikel  9. 
Wenn  nach  dem  26.  Februar  1919  bei  einer  der  im  Abschnitt  I  an- 
gefuhrten   Verbindlichkeiten    in    der    Person    des   Glâubigers   oder    des 
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Schuldners  eine  Ànderung  eintritt,  ist  dies  fur  die  Art  und  Weise  der 
Erfûllung  und  den  Umfang  der  Verbindlichkeit  ohnç  Bedeutung. 

Abschnitt  IV. 
Artikel  10. 

1.  Verlragsmâssig  wiederkehrende  Geldleistungen  sind  vom  Schuld- 
ner  gegeniïber  dem  Glaubiger  des  anderen  Staates  in  der  gleichen  Weise 
zu  erftillen  wie  gegenûber  einem  Glaubiger  des  eigenen  Staates. 

2.  Das  gleiche  gilt,  insoweit  weder  in  diesem  noch  in  einem  anderen 
im  Staatsvertrag  von  Saint-Germain  vorgesehenen  Ûbereinkommen 
etwas  anderes  bestimmt  ist,  fur  die  im  Artikel  1,  b  und  c,  genannten 
Verbindlichkeiten,  wenn  eine  der  beiden  Parteien  in  der  Zeit  zwischen 
dem  26.  Februar  1919  und  15.  September  1922  ihren  Wohnsitz  (Sitz) 
aus  dem  Gebiete  eines  der  Hohen  vertragschliessenden  Teile  verlegt  hat 
und  am  15.  September  1922  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  (Sitz)  weder 
im  Gebiete  der  Republik  Osterreich  noch  in  dem  Gebiete  der  Ôecho- 
slovakischen  Republik  hatte. 

Abschnitt  V. 

Artikel  11. 

Zur  Tilgung  der  unter  Abschnitt  I  dièses  Ûbereinkommens  fallenden 

Verbindlichkeiten    haben    die    osterreichischen    Schuldner    nachstehende 

Betrâge  zu  bezahlen  und  die  osterreichischen  Glaubiger  die  gleichen  Be- 

tràge  zu  erhalten: 

a)  bei  Lombardschulden,  die  anlàsslich  der  Erwerbung  von  Kriegs- 
anleihetitres  durch  deren  Belehnung  oder  durch  Belehnung 
sonstiger,  nunmehr  in  osterreichischen  Kronen  festverzins- 
licher  Anlagewerte  eingegangen  wurden,  fur  eine  al  te  ôster- 
reichisch-ungarische  Krone  eine  osterreichische  Krone; 

b)  bei  Hypothekarschulden  fur  eine  alte  ôsterreichisch-ungarische 
Krone  10  cechoslovakische  Heller,  zahlbar  in  drei  Raten,  die 
erste  im  Betrage  von  vier  Hellern  binnen  30  Tagen  nach  Zu- 
stellung  der  Zahlungsaufforderung,  die  zwei  weiteren  Raten  in 
der  Hôhe  von  je  3  Hellern  je  ein  Jahr  spâter.  Hat  aber  der 
Schuldner  die  Zinsen  und  Annuitàten  in  cechoslovakischen 
Kronen  gezahlt,  ohne  vor  dem  15.  September  1922  auch  nur 
einmal  Vorbehalt  zu  erheben,  so  sind  fur  eine  alte  ôsterreichisch- 
ungarische  Krone  30  cechoslovakische  Heller  in  fùnf  gleichen 
Raten  zu  bezahlen,  deren  erste  binnen  30  Tagen  nach  Zustellung 
der  Zahlungsaufforderung  und  die  vier  weiteren  je  ein  Jahr 
spâter  fàllig  sind; 

c)  bei  Verbindlichkeiten  von  Aktienbanken  gegeniiber  wem  immer, 
insofern  sie  nicht  unter  die  Bestimmungen  lit.  a  oder  b  fallen, 
fur  eine  alte  ôsterreichisch-ungarische  Krone  5  cechoslovakische 
Heller; 

d)  bei  allen  ubrigen  Verbindlichkeiten  3.5  cechoslovakische  Heller 
fur  eine   alte   ôsterreichisch-ungarische   Krone. 
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Artikel  12. 
Wurden  Belehnungen  zugleich  auf  die  im  Artikel  11,  lit.  a,  bezeich- 
neten  und  auf  andere  Werte  durchgefùhrt,  so  gilt  jener  Teil  der  Lom- 
bardschuld  als  auf  die  im  Artikel  11,  lit.  a,  bezeichneten  Werte  auf- 
genommen,  der  nach  den  allgemeinen  Zeichnungsbedingungen  fur 
Kriegsanleihen  iïberhaupt  môglich  war.  Nach  der  Zeichnung  durch- 
gefiihrte  Ànderungen  der  Belehnungsunterlage  bleiben  unberucksichtigt. 

Artikel  13. 

1.  Die  im  Artikel  11  b,  c,  d,  erwâhnten  Betràge  werden  auf  Grund 
des  am  ersten  jeden  Monats  von  beiden  Abrechnungsstellen  einvernehm- 
lich  festgesetzten  Durchschnittskurses  in  osterreichischen  Kronen  ein- 
gehoben  und  ausgezahlt.  Bei  Ermittlung  dièses  Durchschnittskurses 
sind  die  Notierungen  fur  die  ôsterreichische  Krone  und  die  cecho- 
slovakische  Krone  des  5.,  15.  und  25.  des  Vormonats  an  der  New-Yorker 
Bôrse  zugrunde  zu  legen. 

2.  Der  nach  Umrechnung  sich  ergebende  Betrag  ist  auf  1000  ôster- 
reichische Kronen  ab-  oder  aufzurunden. 

3.  Der  sich  sonach  in  osterreichischen  Kronen  ergebende  Betrag 
wird  im  weiteren  ebenso  wie  der  im  Artikel  11,  lit.  a  festgesetzte  Be- 
trag das  Multiplum  genannt. 

Artikel  14. 

1.  Die  osterreichischen  Schuldner  haben  das  Multiplum  auf  Grund 
einer  ihnen  zukommenden  Zahlungsaufforderung  auf  ein  Konto  der 
cechoslovakischen  Abrechnungsstelle  (Ôeskoslovensky  zûctovacî  ûstav 
v  Praze)  beim  Postsparkassenamte  in  Wien  einzuzahlen. 

2.  Die  osterreichischen  Glâubiger  erhalten  das  Multiplum  durch 
das  Postsparkassenamt  in  Wien  aus  dem  Konto  der  cechoslovakischen 
Abrechnungsstelle  nach  den  Vorschriften  iiber  den  sogenannten  refor- 
mierten  Zahlungsverkehr  ausbezahlt. 

3.  Osterreichische  Schuldner  haben  Verbindlichkeiten  unter  100  alten 
ôsterreichisch-ungarischen  Kronen  nicht  zu  bezahlen;  ebenso  haben 
ôsterreichische  Glâubiger  keinen  Anspruch  auf  Auszahlung  von  Forde- 
rungen  unter  100  alten  ôsterreichisch-ungarischen  Kronen.  Bei  den  im 
Artikel  11,  lit.  a,  angefùhrten  Verbindlichkeiten  gilt  das  gleiche  fur 
Betrâge  unter  5000  alten  ôsterreichisch-ungarischen  Kronen. 

Artikel  15. 

1.  Zum  Zwe*ke  der  im  Artikel  14  erwâhnten  Ein-  und  Aus- 
zahlungen  wird  das  Postsparkassenamt  in  Wien  dem  Ceskoslovensky 
zûctovacî  ûstav  in  Prag  ein  Scheckkonto  erôffnen  und  hiebei  mit  dem- 
selben  die  Bedingungen  unter  môglichstem  Entgegenkommen  verein- 
baren. 

2.  Uber  dièses  Konto  wird  die  ("echoslovakische  Abrechnungsstelle 
frei   verfiïgen   kônnen. 
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Artikel  16. 

Der  cechoslovakische  Schuldner  zahlt  fur  jede  alte  ôsterreichisch- 
ungarische  Krone  eine  cechoslovakische  Krone  an  die  cechoslovakische 
Abrechnungsstelle,  der  cechoslovakische  Glàubiger  erhâlt  von  dieser 
Stelle  den  nach  den  von  der  Cechoslovakischen  Republik  innerstaatlich 
zu  treffenden  Bestimmungen  sich  ergebenden  Betrag  (im  weiteren  Quote 
genannt). 

Artikel  17. 

Die  Verbindlichkeit  des  Schuldners  erlischt  durch  Einzahlung  an 
die  cechoslovakische  Abrechnungsstelle,  der  Anspruch  des  Glàubigers  ist 
durch  Auszahlung  seitens  dieser  Stelle  vollkommen  getilgt.  Die  im 
Artikel  14,  Absatz  3,  bezeichneten  Verbindlichkeiten  gelten  mit  dem  In- 
krafttreten  dièses  tîbereinkommens  als  erloschen. 

Artikel  18. 

1.  Aile  unter  Abschnitt  I  fallenden  Forderungen  werden  ohne  Ruck- 
sicht  auf  etwa  entgegenstehende  Vereinbarungen  zwischen  den  Parteien 
spàtestens  mit  Inkrafttreten  dièses  tîbereinkommens  fàllig.  Betagte 
unverzinsliche  Forderungen  kônnen  nur  mit  dem  Betrage  geltend  ge- 
macht  werden,  der  mit  Hinzurechnung  der  Zinsen  (Artikel  20)  fur  die 
Zeit  von  dem  sich  aus  der  Zahlungsaufforderung  ergebenden  Fàlligkeits- 
tage  bis  zur  ursprunglichen  Fâlligkeit  dem  vollen  Betrage  der  Forderung 
gleichkommt. 

2.  Insolange  eine  in  alten  osterreichisch-ungarischen  Kronen  ent- 
standene,  grundbùcherlich  sichergestellte  Forderung  nicht  zur  Ab- 
stattung  gelangt  ist,  tritt  der  laut  dièses  tTbereinkommens  in  cecho- 
slovakischen Kronen  bestimmte,  vom  Schuldner  zu  zahlende  Betrag  an 
deren  Stelle;  ùber  Ansuchen  der  beiden  Abrechnungsstellen  hat  die  ent- 
sprechende  grundbiicherliche  Eintragung  zu  erfolgen. 

3.  Es  bleibt  den  beiden  Abrechnungsstellen  unbenommen,  einver- 
nehmlich  eine  einzelne  Forderung  so  zu  behandeln,  als  ob  sie  noch  nicht 
fàllig  geworden  wàre. 

Artikel  19. 

Die  Aufrechnung  von  Forderungen  und  Schulden  hat  in  diesem 
Verfahren  nur  insoweit  statt,  als  Forderung  und  Gegenforderung  nach 
dem  Stande  vom  26.  Februar  1919  zwischen  denselben  beiden  Parteien 
bestand  und  als  dieser  Umstand  bereits  bei  Erstattung  der  Anmeldung 
oder  zumindest  bis  19.  Mai  1924  den  Abrechnungsstellen  bekanntgegeben 
wurde. 

Artikel  20. 

1.  Von  den  laut  dièses  Abschnittes  zu  bezahlenden  Verbindlichkeiten 
sind  mit  der  Ausnahme  des  nâchsten  Absatzes  vierprozentige  Zinsen 
vom  1.  Mârz  1919,  beziehungsweise  von  einem  aus  den  ursprunglichen 
Vereinbarungen  oder  aus  der  Bestimmung  des  Artikels  18  sich  ergeben- 
den spàteren  Fâlligkeitstage  zu  entrichten,  und  zwar  auch  dann,  wenn 
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nach  den  ursprunglichen  Vereinbarungen  andere  oder  keine  Zinsen  zu 
bezahlen  waren. 

2.  Bei  Forderungen  aus  Einlagebiïchern  und  aus  Hypothekendar- 
lehen  sind  die  vereinbarten  Zinsen,  bei  Forderungen  gegen  das  Post- 
scheckamt  in  Prag  die  statutenmâssigen  Zinsen  zu  entrichten. 

Artikel  21. 

1.  Der  Glâubiger  hat  nur  insoweit  Anspruch  auf  Auszahlung,  als 
sein  Schuldner  die  Einzahlung  tatsâchlich  geleistet  hat. 

2.  Er  ist  berechtigt,  bei  seiner  Abrechnungsstelle  (Abrechnungsamt 
in  Wien  fur  ôsterreichische  Glâubiger,  Ceskoslovensky  zûctovaci  ûstav 
in  Prag  fur  cechoslovakische  Glâubiger)  Antràge  zu  stellen,  die  es  ihr 
ermôglichen,  durch  die  fur  die  Exekution  zustàndige  Abrechnungsstelle 
(Abrechnungsamt  in  Wien  fur  ôsterreichische  Schuldner,  Ceskoslovensky 
zûctovaci  ûstav  in  Prag  fur  cechoslovakische  Schuldner)  sachgemâs?  zu 
intervenieren. 

3.  Die  nàheren  Bestimmungen  tiber  den  Vorgang  bei  Interventionen 
werden  von  beiden  Abrechnungsstellen  im  Geiste  grossten  Entgegen- 
kommens  vereinbart  werden. 

Artikel  22. 

1.  Glâubiger,  die  ihre  Forderungen  aus  Einlagebûehern  weder  im 
Verfahren  nach  den  Anmeldeverordnungen  noch  liber  Aufforderung 
bis  spâtestens  innerhalb  eines  Jahres  nach  Inkrafttreten  des  vorliegen- 
den  tlbereinkommens  angemeldet  haben,  erhalten  fur  eine  ôsterreichisch- 
ungarische  Krone  nur  eine  ôsterreichische  Krone. 

2.  Nach  Ablauf  dieser  Frist  kônnen  cechoslovakische  Glâubiger 
ihren  Anspruch  unmittelbar  gegen  den  Aussteller  des  Einlagebuches, 
ôsterreichische  Glâubiger  nur  durch  Vermittlung  der  cechoslovakischen 
Abrechnungsstelle  geltend  machen. 

3.  Doch  soll  dièse  Bestimmung  nicht  dahin  ausgelegt  werden,  dass 
dadurch  Nachteile  nachgesehen  werden,  die  an  die  Unterlassung  der 
rechtzeitigen  Anmeldung  in  diesem  tîbereinkommen  oder  in  den  fur  die 
Vermôgensabgabe  geltenden  gesetzlichen  Vorschriften  gekniipft  sind. 
Sowohl  der  Anspruch  auf  das  Multiplum,  beziehungsweise  die  Quote, 
wie  auch  der  Anspruch  auf  den  aus  Absatz  1  sich  ergebenden  Betrag  ist 
davon  abhângig,  dass  zumindest  der  Schuldner  rechtzeitig  eine  An- 
meldung erstattet  hat.  Ebenso  bleiben  die  Anspriiche  aus  dem  Einlage- 
buch  weiterhin  verwirkt,  wenn  der  Besitzer  nach  den  fur  die  Vermôgens- 
abgabe geltenden  gesetzlichen  Vorschriften  seinerzeit  zur  Anmeldung 
verpflichtet  war  und  ohne  genùgenden  Entschuldigungsgrund  die  An- 
meldung unterlassen  hat. 

Artikel  23. 
1.    Osterreichische  Schuldner,  welche  die  in  der  Zahlungsaufforde- 
rung,    unbeschadet    der    abweichenden    Bestimmungen    des    Artikels  11, 
lit.  b,  mit  mindestens  30  Tagen  nach  der  Zustellung  festzusetzende  Zah- 
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lungsfrist  nicht  einhalten,  bezahlen  von  dem  aushaftenden  Betrage  zu- 
gunsten  der  cechoslovakischen  Abrechnungsstelle  10  Prozent  an  Ver- 
zugszinsen  in  ôsterreichischen  Kronen  fur  jeden  angefangenen  Monat. 
Die  Zustellung  der  Zahlungsaufforderung  liât  nach  den  Vorschriften 
iiber  die  Zustellung  von  gerichtlichen  Klagen  zu  erfolgen. 

2.  Von  den  erst  nach  Einleitung  des  Vollstreckungsverfahrens  ab- 
gestatteten  Betrâgen  hat  der  ôsterreichische  Schuldner  unbeschadet  der 
zu  ersetzenden  Kosten  des  Vollstreckungsverfahrens  zugunsten  der 
cechoslovakischen  Abrechnungsstelle  weitere  20  Prozent,  sowie  binnen 
30  Tagen  nach  Zustellung  einer  diesbezùglichen  Zahlungsaufforderung 
eine  Nachzahlung  zu  entrichten,  die  jenem  Betrage  gleichkommt,  um 
welchen  der  aus  dem  fur  den  Monat  der  tatsàchlichen  Zahlung  fest- 
gesetzten  Multiplum  in  ôsterreichischen  Kronen  sich  ergebende  Betrag 
hôher  ist,  als  der  in  der  ursprùnglichen  Zahlungsaufforderung  in  ôster- 
reichischen Kronen  vorgeschriebene  Betrag. 

Artikel  24. 

Die  Bemessungen  der  cechoslovakischen  Vermôgensabgabe  (Gesetz 
vom  8.  April  1920,  S.  d.  G.  u.  V.  Nr.  309)  von  ôsterreichischen  Forderun- 
gen  werden  dahin  richtiggestellt  werden,  dass  diesen  Bemessungen  die 
fur  die  Zahlung  an  die  ôsterreichischen  Glâubiger  nach  diesem  Ûberein- 
kommen  massgebenden  Betrage  in  cechoslovakischen  Kronen  zugrunde 
gelegt  werden.  Anderseits  bleibt  bei  cechoslovakischen  Forderungen  die 
Bemessungsgrundlage  nach  dem  ôsterreichischen  Gesetze  uber  die  ein- 
malige  grosse  Vermôgensabgabe  vom  21.  Juli  1920,  St.  G.  Bl.  Nr.  371, 
unberùhrt. 

Abschnitt  VI. 
Artikel  25. 

Die  auf  Grund  der  beiderseits  erlassenen  Anmeldeverordnungen 
(ôsterreichische  Verordnung  vom  7.  September  1922,  B.G.  Bl.  Nr.  675, 
und  cechoslovakische  Verordnung  vom  7.  August  1922,  S.  d.  G.  u.  V. 
Nr.  265)  erstatteten  Anmeldungen  behalten  ihre  Wirksamkeit  fur  das 
im  Abschnitt  V  vorgesehene  Verfahren. 

Artikel  26. 

1.  Anmeldungen,  welche  nach  dem  19.  Mai  1924  bei  einer  der  Ab- 
rechnungsstelle einlangten,  sind  nur  dann  als  rechtzeitig  zu  behandeln, 
wenn  die  Verspâtung  der  Anmeldung  von  beiden  Abrechnungsstellen 
als  entschuldbar  angesehen  wird  oder  wenn  die  Anmeldung  liber  Auf- 
forderung   erstattet  wurde. 

2.  Sofern  jedoch  laut  vorliegenden  Ûbereinkommens  Verbindlich- 
keiten  in  der  im  Abschnitt  V  angegebenen  Weise  zu  regeln  sind,  die  bis- 
her  nicht  anzumelden  waren,  kônnen  die  Anmeldungen  bis  zum  Ende 
des  dritten  Monates  nach  Inkrafttreten  des  vorliegenden  Ubereinkom- 
mens uneingeschrânkt  nachgetragen  werden.   Es  bleibt  den  beiden  Hohen 
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vertragschliessenden    Teilen   iiberlassen,    wegen   nicht    rechtzeitiger   An- 
meldung  Strafbestimmungen  zu  treffen. 

3.  Vorbehalte  (§5,  Absatz  4,  der  bsterreichischen  Verordnung  vom 
7.  September  1922,  B.  G.  Bl.  Nr.  675,  und  §  5,  letzter  Absatz,  der  cecho- 
slovakischen  Verordnung  vom  7.  August  1922,  S.  d.  G.  u.  V.  Nr.  265),  die 
nach  der  Anmeldung  erhoben  wurden,  sind  nur  dann  zu  berûcksichtigen, 
wenn  sie  bis  19.  Mai  1924  bei  einer  der  beiden  Abrechnungsstellen  ein- 
gelangt  sind. 

Artikel  27. 

1.  Bei  Anmeldungen,  von  denen  auch  nur  eine  die  Verbindlichkeit 
ohne  Einrechnung  der  nach  dem  26.  Februar  1919  fâlligen  Neben- 
gebûhren  nicht  mit  mehr  als  2000  alten  ôsterreichisch-ungarischen  Kro- 
nen  beziffert,  werden  Differenzen  bis  ausschliesslich  100  alte  ôsterrei- 
chisch-ungarische  Kronen  in  der  Weise  vernachlàssigt,  dass  der  nie- 
drigere  der  beiden  angemeldeteri  Betrâge  der  Zahlungsaufforderung  und 
Zahlungsanweisung  zugrunde  gelegt  wird. 

2.  tîbersteigt  dagegen  nach  beiden  Anmeldungen  die  Verbindlich- 
keit den  Betrag  von  2000  alten  ôsterreichisch-ungarischen  Kronen,  so 
werden  in  der  gleichen  Weise  Differenzen  bis  500  alte  ôsterreichisch- 
ungarische  Kronen  vernachlàssigt. 

Artikel  28. 

1.  Liegen  ùbereinstimmende  vorbehaltlose  Anmeldungen  des  Glâu- 
bigers  und  des  Schuldners  vor,  so  kann  der  Schuldner  im  Einvernehmen 
der  beiden  Abrechnungsstellen  ohne  weiteres  Verfahren  mit  Entschei- 
dung  der  zustândigen  Abrechnungsstelle  zur  Zahlung  aufgefordert 
werden. 

2.  Liegen  keine  ubereinstimmenden  Anmeldungen  vor,  so  versucht 
die  Abrechnungsstelle,  die  fehlende  Gegenanmeldung  einzuholen  und 
Unstimmigkeiten  zwischen  den  beiderseitigen  Anmeldungen  durch  gût- 
liche  Einigung  beider  Parteien  zu  beheben. 

3.  Bleibt  der  Versuch,  Unstimmigkeiten  zwischen  den  beiderseitigen 
Anmeldungen  zu  beheben,  erfolglos,  erscheint  aber  der  Tatbestand  beiden 
Abrechnungsstellen  genùgend  geklârt,  so  fàllt  die  zustândige  Ab- 
rechnungsstelle im  Einvernehmen  mit  der  anderen  Abrechnungsstelle, 
gegebenenfalls  in  der  Form  einer  Zahlungsaufforderung,  eine  Entschei- 
dung.  Erachten  die  beiden  Abrechnungsstellen  den  Tatbestand  als  nicht 
genùgend  geklàrt  oder  kônnen  sie  sich  nicht  einigen,  so  verweisen  sie 
die  Angelegenheit  vor  das  im  Abschnitt  VII  vorgesehene  Schiedsgericht. 

4.  Erstattet  eine  Partei  innerhalb  30  Tagen  nach  Zustellung  der 
Aufforderung  zu  eigenen  Hânden  keine  Gegenanmeldung.  so  ist  die  zu- 
stândige Abrechnungsstelle  berechtigt,  im  Einvernehmen  mit  der  an- 
deren Abrechnungsstelle  auf  Grund  der  Anmeldung  der  anderen  Partei 
unter  Berucksichtigung  eines  etwaigen  sonstigen  Vorbringens  der  beiden 
Parteien  die  Zahlungsaufforderung  zu  erlassen. 
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5.  Erklàrt  eine  Partei  an  die  fur  sie  zustàndige  Abrechnungsstelle 
sowie  dièse  Abrechnungsstelle  selbst  eine  Angelegenheit  nicht  weiter  zu 
verfolgen,  so  ist  die  andere  Abrechnungsstelle  berechtigt,  unter  ïïinweis 
auf  dièse  Erklàrung  eine  Entscheidung  mit  dem  Beifugen  zu  fàllen, 
dass  dièse  Entscheidung  in  Rechtskraft  erwàchst,  wenn  nicht  innerhalb 
30  Tagen  nach  Zustellung  die  Beschwerde  an  das  zwischenstaatliche 
Schiedsge^-ht  erhoben  wird. 

Artikel  29. 
Gegen  die  Entscheidung  einer  Abrechnungsstelle,  die  im  Einver- 
nehmen  der  beiden  Abrechnungsstellen  gefâllt  wurde,  sowie  gegen  Ent- 
scheidungen  gemâss  Artikel  28,  Absatz  5,  kônnen  binnen  30  Tagen  nach 
Zustellung  Beschwerden  an  das  im  Abschnitte  VII  vorgesehene 
zwischenstaatliche    Schiedsgericht   erhoben   werden. 

Artikel  30. 

1.  Rechtskràftige,  im  Einvernehmen  der  beiden  Abrechnungsstellen 
gefàllte  Entscheidungen  der  zustàndigen  Abrechnungsstelle,  rechtskràf- 
tige Entscheidungen  der  zustàndigen  Abrechnungsstelle  nach  Artikel  28, 
Absatz  5,  und  Entscheidungen  de?  zwischenstaatlichen  Schiedsgerichtes 
gelten  als  inlàndische  Exekutionstitel. 

2.  Auf  die  Einbringung  der  Forderungen  der  zustàndigen  Ab- 
rechnungsstellen finden  die  Vorschriften  iiber  die  Einhebung  und  Ein- 
bringung von  Steuern,  die  in  dem  betreffenden  Staatsgebiete  in  Geltung 
stehen,  sinngemàsse  Anwendung.  An  Ansehung  der  einstweiligen  Ver- 
fùgungen  steht  die  Abrechnungsstelle  den  mit  der  Verwaltung  der 
Steuern  befassten  Behôrden  gleich. 

3.  Wurde  eine  Verbindlichkeit  auf  Grund  dièses  tTbereinkommens 
rechtskràftig  festgestellt,  so  wird  sie  gegen  den  Schuldner  durch  einen 
Zwangsausgleich  oder  gerichtlichen  Ausgleich  nicht  beruhrt. 

4.  Regiebetràge  der  Abrechnungsstellen  sind  Massegebuhren  im 
Sinne  des  §  46,  Z.  1,  der  Konkursordnung  und  im  Ausgleichsverfahren 
bevorrechtete  Forderungen  im  Sinne  des  §  23  Ausgleichsordnung. 

5.  Verbindlichkeiten,  die  auch  nur  von  einer  Partei  angemeldet 
wurden  oder  die  rechtskràftig  festgestellt  sind,  kann  die  zustàndige  Ab- 
rechnungsstelle im  Konkurs-  oder  gerichtlichen  Ausgleichsverfahren  an- 
melden.  Die  fur  den  Schuldner  zustàndige  Abrechnungsstelle  kann  jeder- 
zeit  an  Stelle  eines  Glàubigers  in  das  Verfahren  mit  der  Wirkung  ein- 
treten,  dass  sie  von  da  an  allein  befugt  ist,  bezûglich  dieser  Forderungen 
Rechtshandlungen  vorzunehmen.  Die  Abrechnungsstelle  hat  die  Rechts- 
stellung  des  Glàubigers,  an  dessen  Stelle  sie  getreten  ist.  Es  gebùhrt  ihr 
eine  Stimme  fur  jeden  Glàubiger,  an  dessen  Stelle  sie  getreten  ist.  Die 
Bestimmung  des  §  94  der  Konkursordnung  findet  keine  Anwendung. 

6.  Wird  die  Richtigkeit  einer  im  Sinne  des  vorhergehenden  Ab- 
satzes  von  einer  Abrechnungsstelle  vertretenen  Forderung  im  Konkurs 
bestritten,  so  obliegt  die  Geltendmachung  des  Widerspruches  in  allen 
Fàllen  dem  Bestreitenden.    Die  Bestreitung  hat  lediglich  die  Wirkung. 
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dass  dem  Bestreitenden  (Gemeinschuldner,  Masseverwalter,  Konkurs- 
glâubiger)  vor  den  Abrechnungsstellen  und  dem  zwischenstaatlichen 
Schiedsgerichte  jene  Parteistellung  zukommt,  die  der  Gemeinschuldner 
gehabt  hâtte,  wenn  der  Konkurs  nicht  erôffnet  worden  wâre. 

7.  Auf  Antrag  der  fur  den  Schuldner  zustândigen  Abrechnungs- 
stelle  kann  der  Ausgleichskommissâr  die  im  §  56,  Absatz  1,  Z.  1,  der 
Ausgleichsordnung  vorgesehene  90tàgige  Frist  auch  ohne  Verfûgung  des 
ôsterreichischen  Bundeskanzleramtes  (Justiz),  beziehungsweise  des 
cechoslovakischen  Justizministeriums  bis  zu  einem  Jahr  erstrecken.  Er 
hat  hiebei  die  von  der  Abrechnungsstelle  vertretenen  Interessen  sowie 
die  Interessen  aller  anderen  Beteiligten  zu  berucksichtigen. 

8.  Zahlungsaufforderungen  und  sonstige  Entscheidungen  der  Ab- 
rechnungsstellen sind  gemâss  §  110,  Absatz  2,  der  Konkursordnung  zu 
behandeln. 

9.  An  Stelle  der  hier  bezogenen  Bestimmungen  der  Konkurs-  und 
Ausgleichsordnung  finden  fur  das  Geltungsgebiet  des  Gesetzartikels 
XVII/1881  und  der  ungarischen  Ministerialverordnung,  Zahl  4070/1915 
M.  E.,  die  entsprechenden  Bestimmungen  dieser  Vorschriften  An- 
wendung. 

Artikel  31. 
Eine  Partei  kann  von  der  fiir  sie  zustândigen  Abrechnungsstelle 
verhalten  werden,  Auskiinfte  zu  erteilen  und  aile  in  ihren  Hànden  be- 
findlichen  Vertràge,  Bescheinigungen,  Urkunden  und  sonstigen  Eigen- 
tumstitel  auszufolgen,  welche  sich  auf  eine  von  ihr  zur  Anmeldung 
gebrachte  Verbindlichkeit  beziehen. 

Artikel  32. 

Die  beiden  Abrechnungsstellen  werden  einander  in  jeder  Lage  des 
Verfahrens  im  weitestgehendem  Ausmasse  jede  zulàssige  Unterstûtzung 
zuteil  werden  lassen,  insbesondere  iïber  blosse  Verstândigung  von  Amts 
wegen  das  Vollstreckungsverf  ahren  zur  Hereinbringung  der  Forderungen 
einleiten,  in  Konkurs-  und  Ausgleichsverfahren  eintreten  und  sonstige 
Rechtshilfe  leisten. 

Artikel  33. 

Jeder  Staat  trâgt  die  Kosten  fur  die  von  ihm  mit  den  Aufgaben 
einer  Abrechnungsstelle  betrauten  Amtsstelle.  Die  cechoslovakische  Ab- 
rechnungsstelle ubernimmt  die  Ausfertigung  der  Zahlungsaufforderun- 
gen an  die  ôsterreichischen  Schuldner  und  der  Zahlungsanweisungeu 
zugunsten  der  ôsterreichischen  Glàubiger  auf  eigene  Kosten,  die  ôster- 
reichische  Abrechnungsstelle  dagegen  die  Versendung  der  Zahlungs- 
aufforderungen an  ôsterreichische  Schuldner.  Keine  Abrechnungsstelle 
kann  fiir  die  bei  Durchfûhrung  der  amtswegigen  Exekution  im  einzelnen 
Falle  entstandenen,  vom  Schuldner  nicht  hereingebrachten  Kosten  Er- 
satz verlangen,  es  wàre  denn,  dass  einzelne  Vollstreckungsschritte  uber 
besonderen  Antrag  der  anderen  Abrechnuugsstelle  im  Sinne  des  Ar- 
tikels  21,  Absatz  2,  vorgenommen  wurden. 


280  Autriche,  Tchécoslovaquie. 

Artikel  34. 
Bei  den  Fristen,  die  in  diesem  tîbereinkommen  einer  Partei  zur 
Abgabe  von  Erklàrungen,  Anbringung  von  Antràgen,  tïberreichung  von 
Schriftsâtzen  oder  zur  Vornahme  anderer,  dièses  Verfahren  betreffen- 
den  Handlungen,  insbesondere  Zahlungen  offen  stehen,  werden  die  Tage 
des  Postenlaufes  in  die  Frist  nicht  eingerechnet. 

Artikel  35. 
Die  an  die  Abrechnungsstellen  gerichteten  Eingaben,  die  Empfangs- 
bestâtigungen  ùber  Zahlungen,  ferner  Rechtsgeschâfte  und  Urkunden, 
die  in  Durchfùhrung  dièses  tîbereinkommens  zwischen  den  beiden  Ab- 
rechnungsstellen oder  zwischen  einer  Abrechnungsstelle  und  einem 
Dritten  abgeschlossen,  beziehungsweise  errichtet  werden,  endlich  bùcher- 
liche  Eintragungeu,  die  entweder  ùber  Ansuchen  einer  Abrechnungs- 
stelle oder  zur  Durchfùhrung  des  Artikels  18,  Absatz  2,  vollzogen  wer- 
den, sind  von  Stempel-  und  unmittelbaren  Gebùhren  befreit. 

Abschnitt  VII. 
Artikel  36. 
Ein  zwischenstaatliches  Schiedsgericht  entscheidet  unter  Ausschluss 
der  ordentlichen  Gerichte  und  sonstiger  innerstaatlicher  Gerichte  und 
Behôrden  endgùltig  ùber: 

a)  Meinungsverschiedenheiten  zwischen  den  Parteien,  sofern  sie 
nicht  durch  eine  im  Einvernehmen  der  beiden  Abrechnungs- 
stellen gefàllte  Entscheidung  erledigt  werden  (Artikel  28, 
Absatz  3); 

b)  Meinungsverschiedenheiten  zwischen  den  Abrechnungsstellen 
ùber  die  Frage,  inwieweit  eine  Verbindlichkeit  zurecht  besteht 
oder  unter  die  Bestimmungen  des  gegenwârtigen  Ûbereinkom- 
mens  fàllt; 

c)  Beschwerden  der  Parteien  gegen  eine  im  Einvernehmen  der 
beiden  Abrechnungsstellen  gefàllte  Entscheidung  der  zustiin- 
digen  Abrechnungsstelle.  In  diesem  Falle  hat  jede  der  beiden 
Abrechnungsstellen  das  Recht  als  Partei  aufzutreten; 

d)  Beschwerden  gegen  Entscheidungen  laut  Artikel  28,  Absatz  5; 

e)  Meinungsverschiedenheiten  zwischen  den  Abrechnungsstellen 
ùber  die  Auslegung  dièses  Ûbereinkommens. 

Artikel  37. 

1.  Das  Schiedsgericht  entscheidet  in  Senaten,  von  welchen  jeder 
aus  einem  Vorsitzenden,  einem  ôsterreichischen  und  einem  cecho- 
slovakischen  Schiedsrichter  besteht.  Es  wird  je  ein  Sénat  in  Wien  und 
in  Prag  errichtet. 

2,  Fur  den  in  Wien  tagenden  Sénat  bestellt  die  ôsterreichische  Re- 
gierung,  fur  den  in  Prag  tagenden  Sénat  die  cechoslovakische  Regie- 
rung  einen   Vorsitzenden  und  die    erforderliche    Anzahl    von    Stellver- 
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tretern  sowie  einen  oder  mehrere  Schriftfùhrer.  Weiters  ernennt  jede 
Regierung  fiir  die  beiden  Senate  je  einen  Schiedsrichter  und  die  erfor- 
derliche  Anzahl  von  Stellvertretern. 

3.  Das  Verfahren  wird  von  den  beiden  Vorsitzenden  durch  eine 
Schiedsgerichtsordnung  einvernehmlich  geregelt.  In  dieser  ist  unter 
anderem  Vorsorge  zu  treffen,  dass  beide  Senate  in  gleichmâssiger  Weise 
zur  Entscheidung  iiber  die  angefallenen  Sachen  herangezogen  werden. 
Hiebei  wird  zu  bestimmen  sein,  dass  fiir  die  Zuweisung  an  die  beiden 
Senate  das  Los  entscheidet. 

4.  Ferner  werden  in  die  Schiedsgerichtsordnung  Bestimmungen 
iiber  Gerichtsgebiihren  und  Kosten  unter  Berucksichtigung  des  ver- 
schiedenen  Wertes,  den  der  Streitgegenstand  fiir  beide  Parteien  hat, 
aufzunehmen  sein. 

5.  Jede  Abrechnungsstelle  bestimmt  einen  Vertreter;  diesem  Ver- 
treter  steht  auch  die  allgemeine  Aufsicht  ûber  die  Bevollmâchtigten  oder 
Anwâlte  der  seiner  Abrechnungsstelle  zugehorigen  Parteien  zu. 

6.  Die  Einlaufstelle  und  Registratur  wird  in  Prag  errichtet.  Ein- 
gaben  an  das  Gericht  kônnen  auch  beim  Abrechnungsamt  in  Wien  mit 
der  Wirkung  der  Wahrung  der  Frist  eingereicht  werden. 

Artikel  38. 
Insofern  die  von  den  Parteien  eingehobenen  Gebùhren  zur  Be- 
streitung  des  Aufwandes  des  Schiedsgerichtes  nicht  hinreichen,  trâgt  die 
ôsterreichische  Regierung  den  Sachaufwand  fur  den  in  Wien  tagenden 
Sénat,  die  cechoslovakische  Regierung  fiir  den  in  Prag  tagenden  Sénat. 
Die  Kosten  der  Einlaufstelle  und  der  Registratur  in  Prag  tràgt  die 
cechoslovakische  Abrechnungsstelle. 

x\bschnitt  VIII. 
Artikel  39. 

1.  Heinungsverschiedenheiten  zwischen  den  Abrechnungsstellen  von 
grundsâtzlicher  Bedeutung  kônnen  von  einer  der  beiden  Abrechnungs- 
stellen dem  Schiedsspruche  der  beiden  Vorsitzenden  unterworfen 
werden. 

2.  Falls  sich  dièse  nicht  einigen,  haben  sie  einen  dritten  Schieds- 
richter einvernehmlich  zu  bestimmen,  der  als  Vorsitzender  dièses 
Schiedsrichterkollegiums  zu  fungieren  hat.  Kommt  eine  Einigung  iiber 
die  Person  dièses  dritten  Schiedsrichters  nicht  zustande,  wird  der  Prà- 
sident  des  Schweizerischen  Bundesgerichtes  ersucht  werden,  den  Vor- 
sitzenden zu  bestellen. 

3.  Dièses  Schiedsrichterkollegiura  tritt  gegebenenfalis  an  einem 
einvernehmlich  festgesetzen,  beziehungsweise  vom  Vorsitzenden  be- 
stimmten  Orte  zusammen. 

4.  Entscheidungen  dièses  Schiedsrichterkollegiums  sind  fiir  das 
zwischenstaatliche  Schiedsgericht  bindend. 

5.  Die  durch  Berufung  eines  dritten  Schiedsrichters  entstandenen 
Kosten  tragen  beide  Teile  zur  Halfte. 
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Abschnitt  IX. 

Artikel  40. 
Bei  Hypothekarforderungen  der  Osterreichisch-ungarischen  Bank, 
welehe  auf  in  der  Cechoslovakischen  Republik  gelegenen  Liegenschaften 
sichergestellt  sind  und  von  den  Liquidatoren  der  Osterreichisch-ungari- 
schen Bank  an  die  Cechoslovakische  Republik  abgetreten  wurden,  haben 
die  cechoslovakischen  Hypothekarschuldner  ihre  Verbindlichkeiten  an 
die  cechoslovakische  Abrechnungsstelle  im  Verhâltnisse  von  einer  alten 
ôsterreichisch-ungarische  Krone  gleich  einer  cechoslovakischen  Krone 
zu  bezahlen  ;  wenn  jedoch  der  Hypothekarschuldner  am  26.  Februar  1919 
seinen  Wohnsitz  (Sitz)  in  Osterreich  hatte  (vergleiche  die  Bestimmun- 
gen  der  Artikel  2  bis  6,  die  sinngemàss  anzuwenden  sind),  so  ist  die 
Verbindlichkeit  nach  den  Vorschriften  des  Artikels  11,  lit.  b,  zu  be- 
richtigen. 

Artikel  41. 

1.  1.  DieôsterreichischeRegierung  ubertràgt  an  die  cechoslovakische 
Regierung  die  im  Zuge  der  Liquidation  der  Osterreichisch-ungarischen 
Bank  auf  die  erstere  ûbergegangenen  Lombardforderungen  der  Dar- 
lehenskasse  und  der  Depositenabteilung  der  Osterreichisch-ungarischen 
Bank  gegen  Personen,  die  am  26.  Februar  1919  ihren  Wohnsitz  (Sitz) 
in  der  Cechoslovakischen  Republik  hatten,  soweit  dièse  Forderungen 
am  1.  Juni  1924  noch  unberichtigt  aushafteten. 

2.  Auch  Lombardforderungen  dieser  Art,  die  vom  Schuldner  an  das 
Postscheckamt  in  Prag  bezahlt  wurden,  deren  Zahlung  jedoch  von  diesem 
nur  mit  Vorbehalt  angenommen  wurde,  bilden  Gegenstand  der  Uber- 
tragung,  jedoch  nur  in  dem  Ausmasse,  als  sie  noch  unberichtigt  aus- 
haften,  wenn  die  von  den  Schuldnern  seinerzeit  in  ôsterreichischen 
Kronen  geleisteten  Zahlungen,  umgerechnet  in  cechoslovakische  Kronen 
nach  dem  Durchschnittskurse  des  Halbjahres,  in  dem  die  Zahlung  er- 
folgt  ist,  berucksichtigt  werden. 

3.  Mit  der  im  vorangehenden  Absatze  angefiihrten  Ausnahme  bil- 
den Forderungen  der  im  1.  Absatze  erwahnten  Art,  wenn  sie  vom 
Schuldner  (zum  Beispiel  bei  der  Osterreichisch-ungarischen  Bank,  den 
Liquidatoren  der  Osterreichisch-ungarischen  Bank  oder  bei  der  Oster- 
reichischen Nationalbank)  bezahlt  wurden,  deren  Zahlung  jedoch  nur 
mit  Vorbehalt  angenommen  wurde,  keinen  Gegenstand  der  Ûbertragung. 

4.  Die  ôsterreichische  Regierung  leistet  fur  die  Richtigkeit  und 
Einbringlichkeit  der  nach  Vorstehendem  iïbertragenen  Forderungen 
keine  Gewâhr. 

5.  Die  cechoslovakische  Regierung  ist  berechtigt,  die  an  sie  iïber- 
tragenen  Forderungen  von  den  cechoslovakischen  Schuldnern  nach  dem 
Verhâltnisse  von  einer  alten  osterreichisch-ungarischen  Krone  gleich 
einer  cechoslovakischen  Krone  einzuheben. 

IL  1.  Die  cechoslovakische  Regierung  ubertràgt  an  die  ôster- 
reichiche  Regierung  die  im  Zuge  der  Liquidation  der  Osterreichisch- 
ungarischen  Bank  auf  die  erstere  ûbergegangenen  Lombardforderungen 
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der  Darlehnskasse  und  der  Depositenabteilung  der  Osterreichisch-ungari- 
schen  Bank  gegen  Personen,  die  am  26.  Februar  1919  ihren  Wohnsitz 
(Sitz)  in  der  Republik  Osterreich  hatten,  soweit  dièse  Forderungen  am 
1.  Juni  1924  noch  unberichtigt  aushafteten. 

2.  Die  cechoslovakische  Regierung  leistet  fur  die  Richtigkeit  und 
Einbringlichkeit  der  n&ch  Vorstehendem  iïbertragenen  Forderungen 
keine  Gewâhr. 

3.  Die  ôsterreichische  Regierung  ist  berechtigt,  die  an  sie  ùber- 
tragenen  Forderungen  von  den  ôsterreichischen  Schuîdnern  nach  in- 
ternen  ôsterreichischen  Vorschriften  einzuheben. 

III.  1.  Die  Vorschriften  der  Artikel  3  bis  6  hinsichtlich  des  Wohn- 
sitzes  (Sitzes)  gelten  auch  bei  Anwendung  der  vorangehenden  Z.lund2. 

2.  Forderungen  gegen  Personen,  die  einen  doppelten  Wohnsitz  im 
Sinne  des  Artikels  2  haben,  bilden  keinen  Gegenstand  der  tîbertragung. 

IV.  Die  beiden  Regierungen  werden  sich  gegenseitig  die  auf  die 
iïbertragenen  Forderungen  bezughabenden  Schuldscheine  und  sonstigen 
Urkunden  sowie  die  Pfànder  ausfolgen. 

V.  Eine  Wertausgleichung  irgendwelcher  Art  zwischen  den  beiden 
Regierungen  hinsichtlich  der  gegenseitig  nach  Z.  1  und  2  iïbertragenen 
Forderungen  findet  nicht  statt. 

Abschnitt  X. 
Artikel  42. 

1.  Wenn  und  insoweit  auf  Grund  eines  besonderen,  in  Ausfùhrung 
des  Staatsvertrages  von  Saint-Germain  (Artikel  273,  275,  215  u.  a.)  *) 
abgeschlossenen  Ubereinkommens  in  alten  ôsterreichisch-ungarischen 
Kronen  entstandene  Forderungen  formell  auf  die  Cechoslovakische  Re- 
publik oder  eine  von  ihr  bestimmte  Person  ùbergeben,  ist  die  Schuld 
vom  cechoslovakischen  Schuldner  im  Verhaltnis  von  einer  alten  cecho- 
slovakischen  Krone  zu  erfûllen.  Hiedurch  wird  der  Verwendung  des 
so  eingegangenen  Betrages  gemâss  der  besonderen  Ûbereinkommen  in 
keiner  Weise  vorgegriffen. 

2.  Das  gleiche  gilt  auch  hinsichtlich  der  im  Artikel  7,  lit.  f),  er- 
wàhnten  Hypothekarforderungen. 

Abschnitt  XI. 
Artikel  43. 
1.  Da  infolge  der  Gebietsregelungen  auf  Grund  des  Artikels  27  des 
Staatsvertrages  von  Saint-Germain  die  Obsorge  ûber  jene  Pflegebefoh- 
lenen,  welche  zufolge  dieser  Gebietsregelungen  der  Jurisdiktion  der 
cechoslovakischen  Gerichte  unterstehen  und  deren  Vermôgen  in  den 
Waisenkassen  Gmùnd,  Schrems  und  Feldsberg  (Poysdorf)  verwaltet 
wurde,  an  die  Gerichte  der  Cechoslovakischen  Republik  iibergegangen 
ist,  verpflichtet  sich  die  Republik  Osterreich,  einen  Teil  des  kumulativ 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  770,  815,  816. 
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verwalteten  Vermôgens  der  Waisenkassen  Gmùnd,  Schrems  und  Felds- 
berg  (Poysdorf)  an  die  Cechoslovakische  Republik,  und  zwar  sàmtliche 
den  genannten  Waisenkassen  zustehenden  Hypothekarforderungen  gegen 
cechoslovakische  Schuldner  und  Forderungen  aus  Einlagen  bei  Geld- 
instituten,  die  als  cechoslovakische  Schuldner  anzusehen  sind,  beides 
nach  dem  Stande  vom  15.  September  1922  samt  Zinsen  und  Annuitàten 
bis  zum  Tage  der  tlbergabe,  zu  ubergeben. 

2.  Durch  tlbergabe  der  oben  angefùhrten  Vermôgensteile  an  die 
Ce'hoslovakische  Republik  werden  dièse  Waisenkassen  aller  Verbind- 
lichkeiten  aus  der  Verwahrung  des  Vermôgens  der  oben  bezeichneten 
Pflegebefohlenen  befreit. 

3.  Die  Republik  Osterreich  verpflichtet  sich,  der  Cechoslovakischen 
Republik  sàmtliche  Urkunden  und  Behelfe,  welche  zur  Geltendmachung 
der  im  Absatz  1  angefùhrten  Forderungen  der  Waisenkassen  erforder- 
lich  sind,  in  Urschrift  oder,  soweit  dies  wegen  des  Zusammenhanges  mit 
anderen  Behelfen  untunlich  ist,  in  beglaubigter  Abschrift  binnen  zwei 
Monaten  nach  Inkrafttreten  dièses  tîbereinkommens  zu  Hànden  einer 
von  den  Oberlandesgerichtspràsidien  Prag  UDd  Briinn  zu  entsendenden 
Kommission  zu  ubergeben.  Dieser  Kommission  steht  auch  das  Recht  zu, 
in  jene  Bûcher,  Akten  und  Urkunden,  welche  auf  die  zu  iibergebenden 
Vermôgenschaften  bezughabende  Eintragungen  enthalten,  Einsicht  zu 
nehmen. 

Artikel  44. 

1.  Insoweit  es  sich  nicht  um  die  im  Absatz  1  des  vorhergehenden 
Artikels  erwàhnten,  bei  Inkrafttreten  dièses  tîbereinkommens  noch  ab- 
zufertigenden  Pflegebefohlenen  der  geteilten  Bezirksgerichtssprengel 
handelt,  werden  die  Forderungen  der  ôsterreichischen  Glàubiger  gegen 
die  cechoslovakischen  Waisenkassen  und  die  Forderungen  der  cecho- 
slovakischen Glàubiger  gegen  die  ôsterreichischen  Waisenkassen,  wie 
folgt   geregelt: 

2.  Es  wird  bei  dem  Ceskoslovensky  zûctovacî  ûstav  eine  Spezial- 
masse  gebildet,  an  welche  die  ôsterreichischen  Waisenkassen  ihre  Ver- 
pfiichtungen  an  Pflegebefohlene,  welche  unter  sinngemàsser  Anwendung 
dièses  tîbereinkommens  als  cechoslovakische  Glàubiger  anzusehen  sind 
(im  weiteren  cechoslovakische  Pflegebefohlene  genannt),  im  Verhàltnisse 
von  einer  alten  ôsterreichisch-ungarischen  Krone  gleich  einer  ôster- 
reichischen Krone,  und  die  cechoslovakischen  Waisenkassen  ihre  Ver- 
pttichtungen  an  Pflegebefohlene,  welche  unter  sinngemàsser  anwendung 
dièses  tîbereinkommens  als  ôsterreichische  Glàubiger  anzusehen  sind 
(im  weiteren  ôsterreichische  Pflegebefohlene  genannt),  im  Verhàltnisse 
von  einer  alten  ôsterreichisch-ungarischen  Krone  gleich  einer  cecho- 
slovakischen Krone  einzahlen.  Die  so  gebildete  Masse  wird  unter  diesc 
sàmtlichen  ôsterreichischen  und  cechoslovakischen  Pflegebefohlenen 
nach  dem  Nominale  der  Forderungen  unter  Zugrundelegung  des  Stan- 
des  vom  1.  Juli  1924  aufgeteilt,  so  dass  mit  den  nachfolgenden  Ein- 
schrànkungen  auf  jeden  ôsterreichischen  und  cechoslovakischen  Pflege- 
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befohlenen  fur  je  eine  alte  osterreichisch-ungarische  Krone  seiner  For- 
derung  die  gleiche  Quote  entfâllt.  Sollte  sich  jedoch  nach  dem  Stande 
der  gegenseitigen  Forderungen  ergeben,  dass  die  auf  die  Pflegebefohlenen 
entfallende  Quote  geringer  wâre  als  30  cechoslovakische  Heller  fur  eine 
alte  osterreichisch-ungarische  Krone,  so  werden  die  cechoslovakischen 
Pflegebefohlenen  dennoch  30  cechoslovakische  Heller  fur  eine  alte  oster- 
reichisch-ungarische Krone  zu  erhalten  haben,  wâhrend  der  an  die  03ter- 
reichischen  Pflegebefohlenen  auszuzahlende  Betrag  entsprechend  gekûrzt 
wird.  Sollten  aber  infolge  dieser  Kùrzung  die  osterreichischen  Pflege- 
befohlenen nicht  wenigstens  10  cechoslovakische  Heller  fur  eine  alte 
osterreichisch-ungarische  Krone  erhalten  kônnen,  so  wird  von  der  Bil- 
dung  einer  Spezialmasse  abgesehen.  Die  Forderungen  der  beider- 
seitigen  Pflegebefohlenen  werden  in  diesem  Falle  nach  den  Bestimmun- 
gen  des  Abschnittes  V  mit  der  Massgabe  geregelt  werden,  dass  die  ob- 
angefuhrte  Einzahlungsart,  das  ist  eine  alte  osterreichisch-ungarische 
Krone  gleich  einer  osterreichischen  .Krone  seitens  der  osterreichischen 
Waisenkassen  und  eine  alte  osterreichisch-ungarische  Krone  gleich  einer 
cechoslovakischen  Krone  seitens  der  cechoslovakischen  Waisenkassen 
auch  fur  diesen  Fall  aufrecht  bleibt  und  dass  der  an  die  osterreichischen 
Pflegebefohlenen  auszuzahlende  Betrag  10  cechoslovakische  Heller  fur 
eine  osterreichisch-ungarische  Krone   auszumachen   hat. 

3.  Die  osterreichischen  Waisenkassen  werden  die  an  den  Cesko- 
slovensky zûctovaci  ûstav  in  Prag  einzuzahlenden  Betràge  durch  das 
Abrechnungsamt  in  Wien  uberweisen,  Ceskoslovensky  zûctovaci  ûstav 
wird  die  gemàss  dem  vorangehenden  Absatze  an  die  osterreichischen 
Pflegebefohlenen  auszufolgenden  Betràge  an  das  Abrechnungsamt  in 
Wien  abfuhren. 

4.  Die  beiden  Regierungen  werden  Kundmachungen  erlassen,  wo- 
nach  die  in  diesem  Abschnitte  genannten  Forderungen  von  den  gesetz- 
lichen  Vertretern  der  Pflegebefohlenen,  beziehungsweise  von  den  in- 
zwischen  eigenberechtigt  gewordenen  Pflegebefohlenen  selbst  binnen 
sechs  Monaten  nach  Erlassung  der  Kundmachung  bei  den  zustàndigen 
Pflegschaftsgerichten  (Pflegschaftsbehôrden)  anzumelden  sind.  Die 
Pflegschaftsgerichte  (Pflegschaftsbehôrden)  werden  auf  Grund  dieser 
Anmeldungen  und  der  Gerichtsakten  detaillierte  Ausweise  der  Verbind- 
lichkeiten  ausfertigen  und  an  den  Ceskoslovensky  zûctovaci  ûstav,  die 
osterreichischen  Gerichte  im  Wege  des  Abrechnungsamtes  in  Wien 
iibersenden. 

Abschnitt  XII. 
Artikel  45. 
Die  gegenseitigen  Forderungen  aus  Abrechnungen  der  Tràger  der 
Pensionsversicherung,  die  vor  der  Staatentrennung  in  der  Republik 
Osterreich  und  in  der  Cechoslovakischen  Republik  Versicherte  hattea, 
aber  nicht  unter  die  Bestimmung  des  Artikels  275  des  Staatsver- 
trages  von  Saint-Germain  fallen,  werden  im  Wege  eines  Spezial- 
clearings  durch  ein  besonderes  Ubereinkommen  geregelt  werden. 
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Abschnitt  XIII. 
Artikel  46. 

1.  Ausser  der  in  den  vorangehenden  Abschnitten  vorgesehenen 
Tilgungsart  ist  in  Ansehung  der  im  Abschnitt  I  angefiihrten  Verbind- 
lichkeiten jede  Zahlung  und  Zahlungsannahme  sowie  ûberhaupt  jeder 
auf  die  Regelung  der  Verbindlichkeiten  abzielende  Verkehr  verboten. 
Rechtsgeschâfte,  die  gegen  dièses  Verbot  verstossen,  sind  nichtig. 

2.  Ebenso  ist  die  gerichtliche  Geltendmachung  dieser  Verbindlich- 
keiten durch  Klagen,  Exekutionshandlungen  oder  einstweiïige  Ver- 
fùgungen  unzulàssig. 

3.  Von  Amts  wegen  oder  auf  Antrag  sind  Klagen  und  Exekutions- 
antràge  abzuweisen,  bisher  unterbrochene  Streitverfahren  mit  Ab- 
weisung  der  Klage  wegen  Unzulàssigkeit  des  Rechtsweges  zu  beenden 
und  bisher  unterbrochene  Exekutionsverfahren  einzustellen.  tJber  die 
Frage  der  Kosten  hat  das  Gericht  nach  billigem  Ermessen  zu  ent- 
scheiden. 

Artikel  47. 

1.  Hinsichtlich  der  im  Abschnitt  II  angefiihrten  Verbindlichkeiten 
bleiben  die  bisher  von  den  beiden  Hohen  vertragschliessenden  Teilen 
erlassenen  Zahlungs-,  Prozess-  und  Exekutionsverbote  auch  nach  Ablauf 
der  dort  festgesetzten  Fristen  bis  zum  Inkrafttreten  der  im  Abschnitt  II 
erwàhnten  besonderen  Ûbereinkommen  in  Kraft. 

2.  Hiebei  wird  einvernehmlich  festgestellt,  dass  sich  die  oster- 
reichische  Verordnung  vom  30.  November  1923,  B.  G.  Bl.  Nr.  605,  und 
die  cechoslovakische  Verordnung  vom  13.  Dezember  1923,  S.  d.  G.  u.  V. 
Nr.  236,  auch  auf  die  im  Abschnitte  II,  Artikel  7,  lit.  b  bis  g,  angefiihr- 
ten Verbindlichkeiten  beziehen. 

3.  Es  bleibt  den  Hohen  vertragschliessenden  Teilen  ùberlassen,  im 
beiderseitigen  Einvernehmen  die  schon  bestehenden  Verbote  abzuândern, 
aufzuheben  oder  neue  Verbote  zu  erlassen. 

Artikel  48. 
Mit  dem  Inkrafttreten  dièses  Ûbereinkommens  verlieren  die  bisher 
geltenden   Zahlungs-,   Prozess-   und   Exekutionsverbote   hinsichtlich   der 
im  Abschnitt   IV  angefiihrten  Verbindlichkeiten  ihre  Wirksamkeit. 

Artikel  49. 

Die  Zeit,  wâhrend  der  eine  Verbindlichkeit  nicht  gerichtlich  geltend 
gemacht  werden  kann,  insbesondere  die  Zeit  bis  zur  Feststellung,  dass 
keine  der  unter  Abschnitt  I  oder  II  dièses  Ûbereinkommens  fallende 
Verbindlichkeit  vorliegt,  wird  bei  der  Berechnung  der  Verjâhrungs- 
frist,  der  gesetzlichen  Frist  zur  Erhebung  der  Klage  sowie  sonstiger 
Fristen,  an  deren  fruchtlosen  Ablauf  von  Gesetzes  wegen  nachteilige 
Folgen  geknûpft  sind,  nicht  eingerechnet. 

Dièses  TJbereinkommen  wird  sobald  als  môglich  ratifiziert  werden 
und  nach  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  treten. 
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Der  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  wird  in  Wien  stattfinden. 
Urkund    dessen    haben    die    obgenannten    Bevollmàchtigten    dièses 
tîbereinkommen    unterzeichnet. 

Geschehen  in  Prag  am  18.  Juni  1924  in  deutscher  und  cecho- 
slovakischer  Sprache,  welche  Texte  gleich  authentisch  sind,  in  zwei 
Urschriften,  deren  eine  der  ôsterreichisehen  Regierung  und  die  andere 
der  cechoslovakischen  Regierung  ubergeben  wird. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Schônberger  m.   p. 
Za    Ceskoslovenskou    republiku: 
Dr.  Bohum.il  Vlasâk  v.  r. 


Schlussp  r  otokoll   zum   tbereinkommen    zwischen    der 

Republik    Osterreich    und    der    Cechoslovakischen 

Republik,    betreffend    die    Regelung    der    in    ôster- 

reichi sch -ungari schen    Kronen     entstandenen 

Verbindlichkeiten. 

Bei  Unterfertigung  des  am  heutigen  Tag  abgeschlossenen  Uberein- 
kommens,  betreffend  die  Regelung  der  in  ôsterreichisch-ungarischen 
Kronen  entstandenen  Verbindlichkeiten  wird  festgestellt,  dass  in  nach- 
folgenden  Beziehungen  voiles  Einverstândnis  herrscht: 

1.  Privatrechtliche  Forderungen  gegen  das  ehemalige  k.  k..  be- 
ziehungsweise  k.  u.  k.  Ârar  aus  der  Verwaltungstâtigkeit  der  ehe- 
maligen  k.  k.  und  k.  u.  k.  Behorden,  Âmter  und  xA.nstalten  fallen  nicht 
unter  dièses  tîbereinkommen. 

2.  Die  Bestimmung  des  Artikels  42  findet  ausnahmsweise  auch  auf 
die  Hypothekarforderungen  der  Allgemeinen  Pensionsanstalt  fur  An- 
gestellte  in  Liquidation  in  Wien  gegen  die  Heilanstalt  ,, Radium"  A.  G. 
in  Joachimsthal  (im  Betrage  von  1,188.961.25  K  zum  31.  Dezember 
1922)  und  gegen  die  Aktiengesellschaft  „Helenenhof-Imperial-Hoter* 
in  Karlsbad  (im  Betrage  von  2,200.060.09  K  zum  31.  Dezember  1922), 
die  mit  tîbereinkommen  vom  29.  Màrz  1924,  betreffend  die  Allgemeine 
Pensionsanstalt  fur  Angestellte  auf  die  cechoslovakische  Regierung 
iibergegangen  sind,  in  dem  Sinn  Anwendung,  dass  dièse  Forderungen 
von  den  Schuldnern  in  cechoslovakischen  Kronen  abzustatten  sind,  wenn 
auch  die  Schuldner  am  26.  Februar  1919  ihren  Wohnsitz  (Sitz)  in  Oster- 
reich gehabt  haben  sollten.  Dasselbe  gilt  auch  bezuglich  der  Hypothekar- 
forderung  des  „Anker,  allgemeine  Versicherungs-Aktiengesellschaft  in 
Wien"  gegen  die  Aktiengesellschaft  „Helenenhof-Imperial-Hoter*  in 
Karlsbad. 

3.  Die  ôsterreichische  Regierung  erklârt,  die  tTbergabe  der  gemâss 
Artikel  I  des  Depositenùbereinkommens  (osterreichisches  St.  G.  Bl. 
Nr.  391,  cechoslovakische  S.  d.  G.  u.  V.  Nr.  513,  beide  vom  Jahre  1920) 
auszufolgenden  Depositen  der  Bezirksgerichte  Gmùnd,  Schrems  und 
Feldsberg   (Poysdorf)   in  beschleunigter  Weise  vollziehen  zu  wollen,  so 
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dass   dièse   t*bergabe   binnen   30   Tagen    nach    Inkrafttreten    des    gegen- 
wârtigen  Ubereinkommens  beendet  sein   wird. 

4.  Die  beiden  Abrechnungsstellen  werden  die  Einzahlung  der  von 
den  Schuldnern  abzustattenden  Betrâge  in  solcher  Weise  regeln,  dass 
ihnen  die  Begùnstigungen  der  §§  469  und  470  des  allgemeinen  biirger- 
lichen  Gesetzbuches  in  der  aus  den  Bestimmungen  der  dritten  Teil- 
novelle,  3.  Abschnitt,  6.  Titel,  §§33  und  35,  sich  ergebenden  Fassung 
und  der  sonstigen  Bestimmungen  dièses  Titels  zugute  kommen. 

Dièses  Schlussprotokoll  tritt  gleichzeitig  mit    dem    obenerwâhnten 
tîbereinkommen   in   Kraft. 
Prag,  am  18.  Juni  1924. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Schônberger  m.   p. 

Za   republiku   Ceskoslovenskou  : 

Dr.  Bohumil  Vlasàk  v.  r. 


Z u sa t zp ro t okol  1   zum   tlbe  rei  n  kommen  zwischen   der 
Republik    Osterreich    und    der    T  s  checho  slo  waki  schen 
Republik  vom  18.  Juni  1924,  betreffend  die  Regelung 
der    in    ôsterreichisch-ungarischen    Kronen     ent- 
standenen    Verbindlichkeiten. 
Das    Dbereinkommen    zwischen    der    Republik    Osterreich    und    der 
Tschechoslowakischen   Republik,   betreffend   die  Regelung   der   in  ôster- 
reichisch-ungarischen    Kronen     entstandenen     Verbindlichkeiten     vom 
18.  Juni  1924  geht  von  dem  bisher  auf  den  Gebieten  der  beiden  Ver- 
tragsstaaten    geltenden   Rechtszustand   aus,   demzufolge   die   in   der   ur- 
sprunglichen  gemeinsamen  Wàhrung,  also  in  ôsterreichisch-ungarischen 
Kronen  entstandenen  Verbindlichkeiten  im  Verhàltnis  von  1  : 1  in  der 
Nationalwâhrung  zu  erfùllen  sind. 

Die  beiden  hohen  vertragschliessenden  Teile  erklâren  demnach,  dass 
sie  sich  verpflichten,  wenn  auf  dem  Gebiete  eines  der  beiden  hohen  ver- 
tragschliessenden Teile  dieser  Rechtszustand  durch  gesetzliche  Bestim- 
mungen eine  Ânderung  erfahren  sollte,  im  Wege  von  Verhandlungen  das 
obangefùhrte  Ubereinkommen  zu  ergânzen,  wobei  als  lcitender  Ge- 
sichtspunkt  zu  dienen  haben  wird,  dass  Aufwertungen,  wie  sie  fur  die 
Schuldner  und  Glàubiger  des  eigenen  Rechtsgebietes  etwa  bestimmt 
werden  sollten,  auch  auf  die  durch  das  tîbereinkommen  vom  18.  Juni 
1924  geregelten  Schulden  und  Forderungen  in  entsprechender  Weise 
ausgedehnt  werden.  Hiebei  wird  insbesondere  die  gleiche  zeitliche 
Rûckwirkung  zu  vereinbaren  sein,  die  in  den  innerstaatlichen  Auf- 
wertungsgesetzen  etwa  bestimmt  werden  wird,  und  zwar  auch  dann,  wenn 
das  tlbereinkommen  vom  18.  Juni  1924  bereits  durchgefùhrt  sein  sollte. 
Die  Verbindlichkeiten  aus  Wertpapieren  sind  im  Verhàltnis  zwischen 
den  beiden  hohen  vertragschliessenden  Teilen  durch  Abschnitt  B,  Punktl 
bis  4,  des  sogenannten  Depotùbereinkommens  (publiziert  in  der  Republik 
Osterreich  unter  Nr.   391,   St.  G.  Bl.  vom   Jahre   1920,   in   der  Tschecho- 
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-lovakischen  Republik  unter  Nr.  513  S.  d.  G.  u.  V.  vom  Jahre  1920)  ge- 
regelt.  Sollte  auf  dem  Gebiet  eines  der  hohen  vertragschliessenden 
Teile  wider  Erwarten  auch  eine  Aufwertung  dieser  Verbindlichkeiten 
erfolgen,  so  wird  hiebei  zwischen  den  ôsterreichischen  und  tschecho- 
slovakischen  Wertpapierbesitzern  kein  Unterschied  gemacht  werden. 

Dièses  Zusatzprotokoll  wird  ratifiziert  werden  und  nach  Austausch 
der  Ratifikationsurkunden  in  Wien  gleichzeitig  mit  dem  tJbereinkommen 
vom  18.  Juni  1924  in  Kraft  treten. 

Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  dièses  Zusatzprotokoll 
unterzeichnet. 

Geschehen  in  Prag,  am  14.  Mai  1925  in  deutscher  und  tschecho- 
slovakischer  Sprache,  welche  Texte  gleich  authentisch  sind,  in  zwei 
Urschriften,  deren  eine  der  ôsterreichischen  Regierung  und  die  andere 
der  tschechoslovakischen  Regierung  ubergeben  wird. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Schônberger. 

Za  Ceskoslovenskou  republiku: 

Dr.  Bohumil   Vlasâk. 


54. 

AUTRICHE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Deuxième  Protocole  additionnel  à  l'Arrangement  concernant 
le   règlement   des  dettes    contractées    en    couronnes    austro- 
hongroises  du  18  juin  1924;*)  signé  à  Prague, 
le  17  septembre  1926.**)  ***) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1927,  Stùck  13. 


Zweites  Zusatzprotokoll 
zum  tJbereinkommen  zwischen  der  Republik  Osterreich 
und  derCechoslovakischen  Republik  vom  18.  Juni  1924, 
betreffend  die  Regelung  der  in  ôsterr  ei  chi  sch-u  n- 
garischen  Kronen  entstandenen  Verbindlichkeiten. 
Um  Zweifeln  vorzubeugen,  erklàren  die  beiden  hohen  vertrag- 
schliessenden Teile  ubereinstimmend,  dass  Verbindlichkeiten,  deren  Er- 
fiïllung  in  Gold  oder  in  Gold  efïektiv  ausbedungen  worden  ist,  nicht  in 
osterreichisch-ungarischen  Kronen  entstandene  Geldverbindlichkeiten 
im  Sinne  des  Artikels  1  des  tlbereinkommens  zwischen  der  Republik 
Osterreich  und  der  Cechoslovakischen  Republik  vom  18.  Juni  1924, 

*)  V.  ci-dessus,  No.  53. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  le  14  février  1927. 
***)  En  langues  allemande  et  tchèque.   Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 
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betreffend  die  Regelung  der  in  ôsterreichisch-ungarischen  Kronen  ent- 
standenen  Verbindlichkeiten,  sind  und  deshalb  nicht  unter  dièses  Ûber- 
einkommen  fallen. 

Die  vorliegende  Erklàrung  wird  gleichzeitig  mit  dem  Ûbereinkom- 
men,  das  ist  mit  22.  Màrz  1926,  rechtswirksam  sein. 

Dièses  Zusatzprotokoll  wird  ratifiziert  werden  und  am  Tage  des 
Austausches  der  Ratifikationsurkunden,  der  in  Wien  stattfinden  wird, 
in   Kraft  treten. 

Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  dièses  Zusatzprotokoll 
unterzeichnet. 

Geschehen  in  Prag  am  17.  September  1926  in  deutscher  und  cecho- 
slovakischer  Sprache,  welche  Texte  gleich  authentisch  sind,  in  zwei  Ur- 
schriften,  deren  eine  der  ôsterreichischen  Regierung  und  die  andere  der 
cechoslovakischen  Regierung  ubergeben  wird. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Schônberger  m.   p. 

Za  Ceskoslovenskou  republiku: 

Dr.  Bohumil   Vlasâk  m.   p. 


55. 

AUTRICHE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Arrangement  concernant  les  créances  mutuelles  dérivant  des 

règlements  de  comptes  entre  les  organes  d'assurance-retraite; 

signé  à  Prague,  le   12  juillet  1924.*)**) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1926,  Stùck  20. 


tTbere  inkommen   zwischen   der   Republik   Osterreich 

und    der    Tschec  ho  slo  wak  i  s  ehen    Republik,     betreffend 

gegenseitige      Forderungen      aus      Abrechnun gen      der 

Tràger   der   Pensionsversicherungen. 

Von  dem  Wunsche  beseelt,  im  Sinne  des  Artikels  45  des  tîberein- 
kommens  vom  18.  Juni  1924,  ***)  betreffend  die  Regelung  der  in  ôster- 
reichisch-ungarischen Kronen  entstandenen  Verbindlichkeiten,  ein  be- 
sonderes  Ubereinkommen  uber  die  gegenseitigen  Forderungen  aus  der 
Pensionsversicherung  bezùglich  jener  Tràger  der  Pensionsversicherung 
zu  schliessen,  die  vor  der  Gebietsregelung  auf  Grund  des  Artikels  27 
des    Staatsvertrages    von    Saint-Germain  f)    sowohl    in    der    Republik 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  le  22  mars  1926. 
**)  En  langues  allemande  et  tchèque.    Nous    ne    reproduisons    que    le 
texte  allemand. 

***)  V.  ci-dessus,  No.  53. 
t)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  695. 
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Osterreich  als  auch  in  der  Tschechoslowakischen  Republik   Versicherte 
hatten,    aber    nicht    nach    den    Bestimmungen    des    Artikels  275    dièses 
Staatsvertrages  *)  behandelt  werden,  haben  die  Hohen  Vertragschliessen- 
den  Teile  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt,  und  zwar: 
Der   Bundesprâsident   der   Republik  Osterreich: 

Herrn    Dr.    Robert    Kerber,    Ministerialrat    im    Bundes- 
ministerium   fur   soziale   Verwaltung, 
der   Pràsident   der    Tschechoslowakischen   Republik: 

Herrn    Dr.    Bohumil    Vlasâk,    bevollmâchtigten    Minister, 
Sektionschef   im   Finanzministerium, 
welche  nach  Austausch  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form  befundenen 
Vollmachten  folgendes  vereinbart  haben: 

Abschnitt  I. 
Artikel  1. 

1.  Die  Trâger  der  Pensionsversicherung,  die  vor  der  Gebiets- 
regelung  auf  Grund  des  Artikels  27  des  Staatsvertrages  von  Saint- 
Germain  sowohl  in  der  Republik  Osterreich  als  auch  in  der  Tschecho- 
slowakischen Republik  Versicherte  hatten,  aber  nicht  nach  den  Bestim- 
mungen des  Artikels  275  dièses  Staatsvertrages  behandelt  werden,  haben 
jenen  Teil  ihres  Versicherungsbestandes,  der  nicht  im  Gebiete  jenes 
Staates  gelegen  ist,  dessen  Aufsicht  sie  nach  ihrem  Sitze  am  18.  Juni 
1924  unterliegen,  mit  Wirkung  vom  1.  Jânner  1919  (Stichtag)  auf  den 
nach  der  innerstaatlichen  Regelung  des  anderen  Staates  zustândigen 
Versicherungstràger  zu  ûbertragen.  Als  Trâger  der  Pensionsversiche- 
rung in  diesem  Sinne  gelten  die  Ersatzinstitute  im  Sinne  des  §  65  des 
Pensionsversicherungsgesetzes  in  der  Fassung  der  kaiserlichen  Ver- 
ordnung  vom  25.  Juni  1914,  R.  G.  Bl.  Nr.  138  (in  der  Folge  kurz  mit 
P.  V.  G.  bezeichnet),  die  am  31.  Dezember  1918  ihren  Sitz  im  Gebiete 
der  Tschechoslowakischen  Republik  hatten,  sowie  die  Trâger  der  aus 
dem  im  §  66  P.  V.  G.  behandelten  Vertragsverhâltnisse  eines  Dienst- 
gebers  herrùhrenden  Versorgungsansprùche.  Ausgenommen  von  dieser 
Regelung  ist  das  Pensionsinstitut  der  Zuckerindustrie  in  Prag,  fur  das 
im  Anhange  besondere  Bestimmungen  getrofFen  werden. 

2.  Als  Versicherungsbestand  eines  Versicherungstràgers  in  einem 
Staatsgebiete  ist  die  in  diesem  Staatsgebiete  in  der  Zeit  bis  zum  Stich- 
tage  begrùndete  Versicherungslast  anzusehen,  und  zwar: 

a)  die  bis  dahin  erworbenen  Anwartschaften  und  Ansprûche  der 
Pflichtversicherten,  deren  letzter  fur  die  Versicherungszustân- 
digkeit  massgebender  Dienstort  vor  dem  Stichtage  auf  dem  Ge- 
biete dièses  Staates  gelegen  war,  sowie  die  bis  dahin  erworbenen 
Anwartschaften  und  Ansprûche  der  freiwillig  Versicherten, 
deren  Wohnort  im  letzten  Beitragsmonate  vor  dem  Stichtage 
auf  dem  Gebiete  dièses  Staates  gelegen  war; 

*)  V.  N.  R.  6.  3.  s.  XI,  p.  816. 
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b)  die  Anspriïche  der  Familienangehôrigen  der  unter  lit.  a)  an- 
gefiïhrten  Versicherten. 

Artikel  2. 

1.  Die  Verpflichtung  zur  Tragung  der  im  anderen  Staatsgebiete 
bis  zum  Stichtage  erwachsenen  gesetzlichen  Versicherungslast,  das  ist 
jener  Last,  die  den  im  gleichen  Falle  bei  der  Allgemeinen  Pensions- 
anstalt  versicherten  Leistungen  (gesetzlichen  Leistungen,  Artikel  4) 
gleichkommt,  geht  mit  Wirksamkeit  vom  Stichtage  unter  Befreiung  des 
bisherigen  Versicherungstràgers  von  dieser  Last  auf  den  ùbernehmenden 
Versicherungstràger  iïber. 

2.  Soweit  die  Gesamtversicherungslast  die  gesetzlichen  Leistungen 
ûbersteigt,  gilt  Folgendes: 

a)  Ist  hinsichtlich  der  tJbernahme  der  bisher  versicherten  Mehr- 
leistungen  im  Falle  einer  Ersatzversicherung  nach  §§  65  und  66, 
lit.  a,  P.  V.  G.,  zwischen  dem  bisherigen  Versicherungstràger 
und  dem  Versicherten,  im  Falle  einer  Ersatzversicherung  nach 
§  66,  lit.  b,  P.  V.  G.,  zwischen  dem  bisherigen  Versicherungs- 
tràger (Ersatzvertragsdienstgeber)  und  dem  Dienstgeber,  in 
dessen  Diensten  der  Versicherte  am  18.  Juni  1924  oder  un- 
mittelbar  vor  dem  frùheren  Eintritte  des  Versicherungsfalles 
stand,  unter  Zustimmung  des  Versicherten  eine  Vereinbarung 
bereits  getrotfen  worden,  bleibt  dièse  Regelung  aufrecht. 

b)  Ist  eine  derartige  Vereinbarung  zwischen  den  Beteiligten  noch 
nicht  getroffen  oder  kommt  sie  nicht  binnen  6  Monaten  nach 
Inkrafttreten  dièses  tlbereinkommens  zustande,  so  gébuhren  dem 
iibergebenen  Versicherten  und  Rentenempfânger  seitens  des 
bisherigen  Versicherungstràgers  die  wâhrend  der  Ersatzver- 
sicherung auf  ihn  entfallenden  Mehrbeitràge  gegenùber  jenen, 
die  zu  seinen  Lasten  bei  der  Allgemeinen  Pensionsanstalt  fàllig 
geworden  wâreii,  in  tschechoslowakischer  Wàhrung.  Der  An- 
spruch  auf  Ausfolgung  der  Mehrbeitràge  ist  bei  sonstigem  Ver- 
luste  jeglichen  Anspruches  aus  der  Mehrversicherung  binnen 
18  Monaten  nach  fruchtlosem  Ablaufe  der  sechsmonatlichen 
Frist  beim  bisherigen  Versicherungstràger  geltend  zu  machen. 

Artikel  3. 
Die  tlbertragung  der  Versicherungslast  findet  nicht  statt,  wenn  der 
Versicherte  zuletzt  vor  dem  18.   Juni   1924  in  jenem   Staatsgebiete,   in 
dem    der    bisherige    Versicherungstràger    seinen     Sitz    hat,    eine    ver- 
sicherungspflichtige  Stellung  angetreten  hat. 

Artikel  4. 

1.  Bei  Durchfûhrung  dièses  Ûbereinkommens  sind  den  Pflichtver- 
sicherten  die  tatsàchlich  versicherten  Personen  gleichzustellen. 

2.  Als  gesetzliche  Leistungen  gelten  nur  jene,  welche  sich  aus  tat- 
sàchlich erworbenen  Beitragszeiten  und. aus  solchen  eingekauften  Dienst- 
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zeiten  ergeben,   fur  welche  eine   Einkaufssumme   (§   31   P.  V.  G.)   nach 
dem  1.  Janner  1909  erlegt  wurde. 

3.  Fur  die  Bemessung  der  gesetzlichen  Leistungen  sind  die  im 
Anmeldeverfahren  (Artikel  13)  von  den  beiden  Verrechnungsstellen  an- 
erkannten  Versicherungsdaten  massgebend. 

Abschnitt  II. 
Artikel  5. 
Die  allfâllige  Fortsetzung  der  Versicherten  durch  den  bisherigen 
Versicherungstràger  ûber  den  Stichtag  hinaus  gilt  als  Treuhandver- 
sicherung  auf  Rechnung  des  ûbernehmenden  Versicherungstràgers,  so- 
weit  die  Versicherung  bei  diesem  nicht  ohnedies  lief.  Der  Unterschied 
zwischen  den  nach  dem  Stichtage  eingehobenen  Prâmien  samt  4  Prozent 
Zinsen  vom  Fàlligkeitstage  und  den  tatsàchlich  au9gezahlten  Ver- 
sicherungsleistungen  und  Prâmienrùckerstattungen  bildet  den  Soll-, 
beziehungsweise  Haben-Saldo  aus  der  Treuhandversicherung.  Bei  Be- 
rechnung  der  Pràmiensumme  bleibt  ein  iïber  die  festen  Prâmien  (§  33 
P.  V.  G.)  hinausgehender  Betrag  unberiicksichtigt.  Die  Mehrbeitràge 
des  Versicherten  sind  diesem  zuriickzustellen,  soweit  nicht  eine  andere 
Vereinbarung  gemâss  Artikel  2,  Absatz  2,  getroffen  wird. 

Artikel  6. 
Fur  die  Treuhandabrechnung  sind  die  vor  dem  26.  Februar  1919 
geleisteten  Zahlungen  in  tschechoslowakischer  Wàhrung  in  Rechnung 
zu  stellen;  die  nach  diesem  Zeitpunkte  in  ôsterreichischen  Kronen  ge- 
leisteten Zahlungen  sind  bei  Berechnung  des  Saldos  nach  dem  Schlùssel 
2000  :  1  in  Anschlag  zu  bringen. 

Abschnitt  III. 
Artikel  7. 

Die  sich  aus  der  tîbertragung  des  Versicherungsbestandes  (Ab- 
schnitt I)  und  der  Treuhandabrechnung  (Abschnitt  II)  ergebenden 
gegenseitigen  Verbindlichkeiten  werden  im  Wege  der  vom  Bundes- 
ministerium  fur  soziale  Verwaltung  in  Wien  und  vom  Ministerium  fur 
soziale  Fursorge  in  Prag  einzurichtenden  Verrechnungsstellen  fur  Pen- 
sionsversicherung  (ôsterreichische,  beziehungsweise  tschechoslowakische 
Verrechnungsstelle)  erfûllt. 

Artikel  8. 

1.  Die  tschechoslowakischen  Versicherungstràger  zahlen  an  ihre 
Verrechnungsstelle  den  der  ùbertragenen  Versicherungsiast  unter  Be- 
schrânkung  auf  die  gesetzlichen  Leistungen  entsprechenden  Betrag  an 
Prâmienreserven  und  Deckungskapitalien  nach  dem  Stande  vom  31.  De- 
zember  1918  zuziiglich  4  Prozent  Zinsen  fur  die  Zeit  vom  1.  Janner  1923 
bis  zum  Zahlungstage.  vermehrt  oder  vermindert  um  den  Saldo  aus  der 
Treuhandabrechnung,  in  tschechoslowakischer  Wàhrung  ein.  Doch  ent- 
fâllt  fur  die  Ersatzinstitute  die  Pflicht  zur  Einzahlung  der  Prâmien- 
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reserven  fur  jene  Versicherten,  die  in  der  Zeit  zwisehen  dem  Stichtage 
und  dem  30.  Juni  1920  in  der  Republik  Osterreich  weder  in  einer  ver- 
sicherungspfiichtigen  Stellung  standen,  beziehungsweise  tatsâchlich  ver- 
sichert  waren,  noch  einen  Rentenanspruch  hatten. 

2.  Ersatzinstitute,  die  laut  ihrer  Bilanz  vom  31.  Dezember  1918 
nunmehr  in  ôsterreichischen  Kronen  fest  verzinsliche  Anlagewerte  be- 
sassen,  kônnen  gegen  Hingabe  dieser  Anlagewerte  und  der  seither  an- 
gefallenen  Zinsen  an  ihre  Verrechnungsstelle  die  von  ihnen  zu  zahlende 
Summe  um  den  Kurs(Schàtzungs)wert,  den  dièse  Anlagewerte  am 
31.  Dezember  1918  an  der  Wiener  Bôrse  hatten,  kiirzen,  wenn  aber  die 
Anlagewerte  nicht  mehr  in  ihrem  Besitz  sind,  um  die  Differenz  dièses 
Kurs(Schàtzungs)wertes  und  des  dafûr  buchmàssig  ausgewiesenen  Er- 
lôses.  Ferner  konnen  sie  die  zu  zahlende  Summe  um  jenen  Betrag 
kiirzen,  um  den  der  in  der  Bilanz  vom  31.  Dezember  1918  ausgewiesene, 
am  26.  Februar  1919  noch  aushaftende  Nominalbetrag  an  Forderungen 
aus  Einlagen  bei  der  friïheren  k.  k.  Postsparkasse  und  bei  ôsterreichischen 
Kreditinstituten  sowie  aus  Darlehen  an  Hypothekarschuldner,  die  am 
26.  Februar  1919  ihren  Wohnsitz  in  Osterreich  hatten,  ihre  aus  dem  am 
6.  April  1922  in  Rom  abgeschlossenen  tîbereinkommen  iiber  die  Post- 
sparkasse in  Wien,  beziehungsweise  aus  Artikel  16  des  t)bereinkommens 
vom  18.  Juni  1924,  betreffend  die  Regelung  der  in  ôsterreichisch- 
ungarischen  Kronen  entstandenen  Verbindlichkeiten,  sich  ergebende 
Quote  ubersteigt  oder  iïbersteigen  wùrde. 

3.  Bei  Versicherungsanstalten,  die  gemàss  §  66,  lit  a),  P.  V.  G.  zum 
Abschlusse  von  Ersatzvertràgen  berechtigt  waren  und  die  im  iibrigen 
den  Ersatzinstituten  gleichgehalten  werden,  ist  fur  eine  Kiirzung  gemàss 
Absatz  2  nur  der  den  Prâmienreserven  und  Deckungskapitalien  der 
Ersatzversicherten  zu  den  Gesamtreserven  der  Anstalt  entsprechende 
Betrag  in  Anschlag  zu  bringen. 

4.  Die  seitens  der  tschechoslowakischen  Versicherungstràger  ein- 
schliesslich  des  Pensionsinstitutes  der  Zuckerindustrie  in  Prag  an  die 
tschechoslowakische  Verrechnungsstelle  einzuzahlenden  Betrâge  bilden 
den  tschechoslowakischen  Endsaldo.  Die  von  den  Prâmienreserven  und 
Deckungskapitalien  zu  zahlenden  Zinsen  werden  in  den  Endsaldo  nicht 
einbezogen. 

Artikel  9. 

1.  Der  Betrag  an  Prâmienreserven  und  Deckungskapitalien,  der 
der  von  ôsterreichischen  an  tschechoslowakische  Versicherungstràger 
ubertragenen  Versicherungslast  unter  Beschrânkung  auf  die  gesetzlichen 
Leistungen  nach  dem  Stande  vom  31.  Dezember  1918  entspricht,  zuziïg- 
lich  4  Prozent  Zinsen  fur  die  Zeit  vom  1.  Jànner  1919  bis  30.  Juni 
1924,  vermehrt  oder  vermindert  um  den  Saldo  aus  der  Treuhand- 
abrechnung  der  ôsterreichischen  Versicherungstràger,  bildet  den  ôster- 
reichischen Endsaldo;  der  Unterschied,  um  den  der  ôsterreichische  den 
tschechoslowakischen  Endsaldo  allenfalls  ubersteigt,  ist  die  Endsumme. 
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2.  Die  ôsterreichische  Verrechnungsstelle  ûberweist  der  tschecho- 
slowakischen  die  Endsumme  zuziïglich  4Vs  Prozent  Zinsen  fur  die  Zeit 
vom  1.  Juli  1924  bis  zum  Zahlungstage  in  tschechoslowakischer  Wâh- 
rung,  und  zwar  einen  Betrag  bis  zu  4  Millionen  Kronen  binnen  Monats- 
frist  nach  Feststellung  der  Endsumme  und  je  ein  Drittel  des  allfâlligen 
Restbetrages  spâtestens  ein  Jahr  spàter.  Fur  die  Zeit  vom  1.  Juli  1925 
bis  zum  Zahlungstage  erhôht  sich  der  Zinsfuss  auf  4^2  Prozent.  Hin- 
gegen  stellt  die  tschechoslowakische  Verrechnungsstelle  die  erhaltenen, 
nunmehr  in  ôsterreichischen  Kronen  festverzinslichen  Anlagewerte 
samt  abgereiften  Zinsen  seit  dem  1.  Jânner  1919  binnen  Honatsfrist 
nach  Feststellung  der  Endsumme  der  ôsterreichischen  Verrechnungs- 
stelle in  Wien  zur  Verfugung. 

3.  Falls  der  tschechoslowakische  Endsaldo  den  ôsterreichischen 
iibersteigt,  findet  keine  Vergiitung  an  Osterreich  statt. 

Artikel  10. 

1.  Die  ôsterreichischen  Versicherungstràger  zahlen  an  ihre  Ver- 
rechnungsstelle den  ihnen  von  dieser  Stelle  vorgeschriebenen  Betrag 
samt  41/2  Prozent  Zinsen  fur  die  Zeit  vom  1.  Juli  1924  bis  zum  Zah- 
lungstage ein. 

2.  Die  Summe  der  vorgeschriebenen  Betrâge  muss  der  Summe  iol- 
gender  Betrâge  gleichkommen: 

a)  der   Endsumme   gemâss  Artikel   9,   Absatz   1, 

b)  der  vom  Bundesministerium  fur  soziale  Verwaltung  in  Wien 
fur  die  von  tschechoslowakischen  Versicherungstrâgern  iïber- 
nommene  Versicherungslast  festgesetzten  Vergùtung  an  die 
ôsterreichischen  Versicherungstràger, 

c)  des  Zuschlages  zur  Deckung  der  Verwaltungskosten  der  Ver- 
rechnungsstelle, dessen  Hôhe  vom  Bundesministerium  fur  so- 
ziale Verwaltung  festgestellt  wird. 

3.  Der  gemâss  Absatz  1  und  2  fur  jeden  ôsterreichischen  Versiche- 
rungstràger zur  Vorschreibung  gelangende  Betrag  wird  von  der  ôster- 
reichischen Verrechnungsstelle  nach  den  Weisungen,  die  das  Bundes- 
ministerium fur  soizale  Verwaltung  in  Wien  im  Einvernehmen  mit  den 
beteiligten  Bundesministerien  unter  Bedachtnahme  auf  die  abgetretene 
Versicherungslast,  das  Ergebnis  der  Treuhandabrechnung  und  die  wirt- 
schaftliche  Tragfâhigkeit  erlâsst,  nach  freiem  Ermessen  bestimmt.  Er 
ist  binnen  Monatsfrist  nach  Fàlligstellung  einzuzahlen.  Fur  die  Auf- 
bringung  der  vorgeschriebenen  Betrâge  haften  die  beteiligten  Versiche- 
rungstràger zur  ungeteilten  Hand. 

Artikel  11. 
1.  Die  bereits  iiberwiesenen  Betrâge  sowie  die  entgegen  diesem 
tîbereinkommen,  wenn  auch  auf  Grund  allfàlliger  Entscheidungen  be- 
reits eingehobenen  Betrâge  sind  derart  zu  berùcksichtigen,  dass  aile  Zah- 
lungen  unter  Zugrundelegung  eines  vierprozentigen  Zinsfusses  auf  den 
Stichtag  abgestellt  erscheinen. 
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2.  Soweit  Ersatzvertragsdienstgeber  ihren  Versicherungsbestand 
bereits  vor  dem  18.  Juni  1924  auf  den  nach  vorstehender  Regelung  zu- 
stândigen  Versicherungstràger  und  tschechoslowakische  Ersatzinstitute 
ihren  ôsterreichischen  Versicherungsbestand  vor  diesem  Tage  auf  den 
zustàndigen  ôsterreichischen  Versicherungstràger  iibertragen  haben, 
fallen  sie  nicht  unter  die  vorstehenden  Bestimmungen,  wenn  die  bezûg- 
lichen  tîberweisungsbetràge  vorbehaltlos  gezahlt,  beziehungsweise  an- 
genommen  worden  sind. 

3.  Dasselbe  gilt  fur  jene  ôsterreichischen  Ersatzvertragsdienstgeber, 
denen  das  Ministerium  fur  soziale  Fùrsorge  in  Prag  wenigstens  die 
grundsàtzliche  Bewilligung  zur  Errichtung  eines  Ersatzinstitutes  fur 
die  im  Gebiete  der  Tschechoslowakischen  Republik  beschàftigten  An- 
gestellten  vor   diesem   Zeitpunkte   erteilt   hat. 

Artikel  12. 

1.  Jeder  Staat  trâgt  die  Kosten  der  laut  Artikel  7  von  ihm  zu 
errichtenden  Verrechnungsstelle. 

2.  Der  tschechoslowakischen  Verrechnungsstelle  gebùhren  zur 
Deckung  ihrer  Verwaltungsauslagen: 

a)  seitens  der  Allgemeinen  Pensionsanstalt  in  Prag  5  Prozent  des 
ôsterreichischen   Endsaldos  aus  der  Treuhandabrechnung, 

b)  seitens   der   ôsterreichischen   Verrechnungsstelle   5    Prozent   des 
tschechoslowakischen   Endsaldos  aus   der   Treuhandabrechnung. 

3.  Die  durch  dièse  Betrâge  nicht  gedeckten  Kosten  der  tschecho- 
slowakischen Verrechnungsstelle  werden  vom  Ministerium  fur  soziale 
Fùrsorge  in  Prag  den  beteiligten  Ersatzinstituten  und  ihnen  gleich- 
gehaltenen  Versicherungsanstalten  nach  den  von  ihnen  uberwiesenen 
Pràmienreserven  und  Deckungskapitalien  (Artikel  8,  Absatz  1)  zur  Zah- 
lung  vorgeschrieben. 

Abschnitt  IV. 

Artikel  13. 

1.  Zur  Feststellung  der  sich  beiderseits  ergebenden  Endsaldi  wird 
ein  Anmeldeverfahren  eingeleitet.  Die  nàheren  Bestimmungen  werden 
von  den  beiden  Verrechnungsstellen  einvernehmlich  festgestellt.  Die 
Frist  zur  Anmeldung  muss  mit  mindestens  drei  Monaten  bestimmt  sein 
und  darf  sechs  Monate  nicht  uberschreiten.  Fur  nicht  rechtzeitig  er- 
folgte  oder  unrichtige  Anmeldungen  sind  von  den  beiden  Hohen  Ver- 
tragschliessenden  Teilen  Straf bestimmungen  zu  treffen;  ausserdem  hat 
die  zustàndige  Verrechnungsstelle  zugunsten  der  anderen  Verrechnungs- 
stelle 10  Prozent  des  Betrages,  dessen  Hinterziehung  versucht  wurde, 
vom  zahlungspflichtigen  Versicherungstràger  einzuheben.  Dièse  Betràge 
werden  in  die  Endsaldi  nicht  einbezogen. 

2.  Streitigkeiten  zwischen  den  Beteiligten  und  ihren  Verrech- 
nungsstellen werden  von  dem  zustàndigen  Ministerium,  Streitigkeiten 
zwischen    den   beiden    Verrechnungsstellen    schiedsrichterlich    in    sinn- 
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gemâsser  Anwendung  der  Abschnitte  VII  und  VIII  des  bezogenen  tlber- 
einkommens  vom  18.  Juni  1924  entschieden. 

Artikel  14. 
Fur  das  Anmelde-  und  Eintreibungsverfahren  finden  folgende  Vor- 
schriften  des  bezogenen  Ûbereinkommens  vom  18.  Juni  1924  sinngemàss 
Anwendung,  wobei  an  Stelle  der  dort  vorgesehenen  Abrechnungsstellen 
die  gemàss  Artikel  7  zu  errichtenden  Verrechnungsstellen  zu  treten 
haben : 

1.  Artikel  2  bis  4,  6  und  9  mit  der  Massgabe,  dass  an  Stelle  des 
„26.  Februar  1919"  der  „31.  Dezember  1918"  tritt, 

2.  Artikel  28  (Absatz  1  bis  4),  30  (Absatz  1  bis  3,  5  bis  8),  31,  32,  31, 
35  und  46. 

Artikel  15. 

Die  Zeit  vom  1.  Jànner  1919  bis  zum  Inkrafttreten  dièses  Uberein- 
kommens  vvird  in  die  im  Pensionsversicherungsgesetze  fur  die  Wahrung 
der  Versicherungsanspruche,  fur  die  Geltendmachung  des  Anspruches 
auf  Prâmienriïckerstattung,  fur  die  Einzahlung  von  Anerkennungs- 
gebuhren  und  fur  die  Verjâhrung  von  Prâmienforderungen  vorgesehenen 
Fristen  nicht  eingerechnet. 

Artikel  16. 

Pràmienreserveuberweisungen  aus  Einzeliïbertritten  vor  dem  Stich- 
tage  gelten  als  gegenseitig  vollzogen. 

Artikel  17. 

1.  Die  ôsterreichische  Regierung  stellt  die  noch  in  ihrer  Gewahr- 
same  befindlichen  Kautionen  von  Ersatzvertragsdienstgebern.  die  am 
31.  Dezember  1918  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  (Sitz)  im  Gebiete  der 
Tschechoslowakischen  Republik  hatten,  oder  denselben  bis  18.  Juni 
1924  nach  diesem  Gebiete  verlegt  haben,  der  tschechoslowakischen  Re- 
gierung devinkuliert  und  unbezeichnet  und,  soweit  es  sich  um  Kriegs- 
anleihen  handelt,  mit  der  Bezeichnung  „von  der  Republik  Osterreich 
nicht  ubernommen",  zur  Verfùgung  und  erteilt  kostenlos  die  Bewilligung 
zur  Ausfuhr. 

2.  Dasselbe  gilt  fur  Kautionen  von  Ersatzvertragsdienstgebern,  die 
am  31.  Dezember  1918  sowohl  auf  dem  Gebiete  der  Republik  Osterreich 
als  auch  auf  dem  Gebiete  der  Tschechoslowakischen  Republik  einen 
ordentlichen  Wohnsitz  (Sitz)  hatten,  mit  der  Massgabe,  dass  nur  der 
dem  Versicherungsbestande  in  der  Tschechoslowakischen  Republik  ver- 
hâltnismàssig  entsprechende  Teil  der  Kautionen  zur  Verfiigung  gestellt 
wird. 

3.  Die  Kautionen  der  Ersatzvertragsdienstgeber,  die  sowohl  am 
31.  Dezember  1918  als  auch  noch  am  18.  Juni  1924  ihren  ordentlichen 
Wohnsitz  (Sitz)  auf  dem  Gebiete  der  Republik  Osterreich  hatten,  blei- 
ben  zur  Verfiigung  der  ôsterreichischen  Regierung. 
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Dièses  tîbereinkommen  wird  so  bald  als  môglich  ratifiziert  werden 
und  nach  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  treten. 

Der  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  wird  in  Wien  stattfinden. 
Urkund  dessen  haben  die  obgenannten  Bevollmàchtigten  dièses  Ûber- 
einkommen   unterzeichnet. 

Geschehen  in  Prag,  12.  Juli  1924  in  deutscher  und  tschechoslowaki- 
scher  Sprache,  welche  Texte  gleich  authentisch  sind,  in  zwei  Ur- 
schriften,  deren  eine  der  ôsterreichischen  Regierung  und  die  andere  der 
tschechoslowakischen  Regierung  ubergeben  wird. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Dr.  Kerber  e.  h. 

Za   Ceskoslovenskou   republiku: 

Dr.  Bohumil  Vlasàk  v.  r. 


A  n  h  a  n  g. 

1.  Das  Pensionsinstitut  der  Zuckerindustrie  in  Prag  bleibt  zustân- 
diger  Versicherungstrâger: 

a)  fur  jene  im  Gebiete  der  Republik  Osterreich  beschâftigten  Per- 
sonen,  die  dem  Institute  bereits  am  31.  Dezember  1918  ais 
ordentliche  Mitglieder  angehôrten  und  fur  die  der  Sanierungs- 
anteil  gezahlt  wurde; 

b)  fur  jene  Rentner,  die  im  Gebiete  der  Republik  Osterreich  zuletzt 
vor  Eintritt  des  Versicherungsfalles  beschàftigt  waren  und  bei 
denen  der  Versicherungsfall  vor  dem  1.  Jânner  1919  ein- 
getreten   ist; 

c)  fur  die  Familienangehôrigen  der  unter  lit.  a  und  b  angefiihrten 
Personen. 

Dièse  Personen  sind  den  im  Gebiete  der  Tschechoslowakischen  Re- 
publik Wohnhaften  mit  der  Massgabe  gleichgestellt,  dass  fur  sie  bei 
tîbertritt  zu  einem  anderen  als  einem  tschechoslowakischen  Versiche- 
rungstrâger die  Ûberweisungspflicht  des  Institutes  entfâllt  und  ihnen 
nur  die  Aufrechthaltung  ihrer  bisher  erworbenen  Anspruche  durch  Zah- 
lung  der  Anerkennungsgebuhr  oder  die  freiwillige  Fortsetzung  der  Ver- 
sicherung  beim  Institute  oder  der  Anspruch  auf  Prâmienriïckerstattung 
zusteht. 

Die  iïbrigen  im  Gebiete  der  Republik  Osterreich  beschâftigten  oder 
zuletzt  vor  Eintritt  des  Versicherungsfalles  beschàftigt  gewesenen  or- 
dentlichen  Mitglieder,  beziehungsweise  Rentner  des  Institutes  werden 
mit  1.  Jànner  1919  zur  Pensionsanstalt  fur  Angestellte  in  Wien  ver- 
sicherungszustàndig  unter  Befreiung  des  Institutes  von  jeglicher  Ver- 
pflichtung  desselben  gegen  dièse  fruheren  Mitglieder. 

2.  Die  fur  die  im  Punkt  1,  letzter  Absatz,  angefiihrten  Personen 
und  die  fiir  die  nach  dem  1.  Jânner  1919  eingetretenen  Personen  nach 
diesem  Tage  eingehobenen  Beitrâge  samt  4%  Zinsen  vom  Fâlligkeits- 
tage   und   die   tatsàchlich   gezahlten    Versicherungsleistungen   und   Prâ- 
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mienriïckerstattungen  werden  abgerechnet.  40%  der  Prâmienreserven 
fur  die  mit  1.  Jànner  1919  zur  Pensionsanstalt  in  Wien  versicherungs- 
zustândig  gewordenen  ordentlichen  Mitglieder,  beziehungsweise  Rentner 
zuzuglich  4°/0  Zinsen  fur  die  Zeit  vom  1.  Jànner  1923  bis  zum  Zahlungs- 
tage  sowie  der  Saldo  aus  obiger  Abrechnung  werden  in  tschechoslowaki- 
scher  Wâhrung  der  tschechoslowakischen  Verrechnungsstelle  iiberwiesen. 

3.  Die  Teuerungszulagen  zu  den  Renten  werden  den  ôsterreichischen 
Rentnern^  des  Institutes  fur  die  Zeit  vom  1.  Jànner  1924  nachgezahlt. 

4.  Auf  die  ôsterreichischen  unterstutzenden  Mitglieder  entfallen  ab 
1.  Jànner  1925  die  gleichen  Pràmienzuschlàge  zur  Deckung  der  Teue- 
rungszulagen wie  auf  die  tschechoslowakischen  unterstutzenden  Mit- 
glieder. 

5.  Die  ôsterreichischen  unterstutzenden  Mitglieder  verlieren  ihre 
Mitgliedschaft  beim  Pensionsinstitute,  wenn  sie  aufhôren,  Mitglieder 
des  Assekuranzvereins  der  tschechoslowakischen  Zuckerindustrie  zu  sein. 
In  diesem  Falle  ist  eine  freiwillige  Fortsetzung  der  Versicherung  nicht 
zulàssig. 

6.  Im  Verwaltungswege  auszutragende  Streitigkeiten  zwischen  dem 
Institute  und  den  ôsterreichischen  Mitgliedern  werden  von  den  beiden 
obersten  Verwaltungsbehôrden  einvernehmlich  entschieden. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Dr.  Kerber  e.   h. 

Za  Ceskoslovenskou   republiku: 

Dr.  Bohumil  Vlasâk  v.  r. 
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FINLANDE,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTISTES 
SOCIALISTES. 

Convention  postale;  signée  à  Helsingfors,  le   18  juin  1924, 
suivi   d'un   Protocole    supplémentaire,    signé   à   la   date   du 

même  jour.*)  **) 

Finlands  Fôrfattningssamling  1924,  No.  211. 


Convention    concernant    l'échange    postal    entre    la 

République    de    Finlande    et    l'Union    des    Républiques 

Soviétistes     Socialistes. 

Le  Gouvernement  de  la  République  de  Finlande  et  le  Gouvernement 

de  l'Union  des  Républiques   Soviétistes   Socialistes,  désireux  de  contri- 


*)  Les    Déclarations    diplomatiques    visées     à    l'Article    42    ont    été 
échangées  le  16  août  1924. 

**)  En  langues  finnoise,  suédoise,  russe  et  française.   Eu  regard  à  la  dis- 
position de  l'Article  44  nous  ne  reproduisons  que  le  texte  français. 
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buer  à  raffermissement  et  au  développement  des  rapports  amicaux  et 
des  relations  économiques  entre  leurs  pays  respectifs,  ont  décidé  de 
conclure,  avec  abrogation  de  l'Arrangement  provisoire  concernant 
l'échange  postal  entre  la  Finlande  et  la  République  Socialiste  Fédérative 
des  Soviets  de  Russie  en  date  du  22  juin  1922,  une  Convention  per- 
manente concernant  les  conditions  de  l'échange  postal  entre  les  deux 
Pays  Contractants,  tant  directement  qu'en  transit  par  leurs  territoires, 
et  ont  désigné  à  cet  effet  pour  leurs  Plénipotentiaires: 

Le   Gouvernement   de   la   République   de   Finlande: 
M.  A.  Ahonen  et  M.  J.  O.  Wirkberg; 

Le  Gouvernement  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes: 
M.  Alexis  Tchernikh  et  M.  Joachim  Nikolaïev. 

Lesdits  Plénipotentiaires,  ayant  échangé  leurs  pleins-pouvoirs,  trou- 
vés en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Dispositions    générales. 

Article  1. 

Il  sera  établi  entre  les  deux  Parties  Contractantes  un  échange  régu- 
lier et  direct  de  la  correspondance  ordinaire  et  recommandée  (lettres, 
cartes  postales,  imprimés,  papiers  d'affaires  et  échantillons  de  marchan- 
dises), des  lettres  avec  valeur  déclarée,  ainsi  que  des  colis  postaux  ordi- 
naires et  avec  valeur  déclarée. 

Article  2. 

1.  Chacune  des  Parties  Contractantes  garantit  à  l'autre  Partie  la 
liberté  de  transit  par  son  territoire  de  la  correspondance  ordinaire  et 
recommandée,  des  lettres  avec  valeur  déclarée,  ainsi  que  des  colis  postaux 
ordinaires  et  avec  valeur  déclarée  en  provenance  ou  à  destination  de  tout 
pays  avec  lequel  elle  entretient  l'échange  postal. 

2.  Les  envois  postaux  peuvent  être  admis  au  transit  tant  à  découvert 
qu'en  dépêches  closes,  adressées  directement  au  pays  de  destination,  con- 
formément aux  règlements  internationaux  en  vigueur. 

Article  3. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  se  réserve  le  droit  de  suspendre 
temporairement,  en  entier  ou  en  partie,  l'échange  des  envois  postaux,  au 
cas  qu'elle  le  juge  nécessaire.  La  Partie  qui  prend  cette  mesure  est 
tenue  d'en  donner  immédiatement  avis,  au  besoin  par  télégraphe,  à 
l'autre  Partie. 

Article  4. 

L'échange  de  la  correspondance  ordinaire  et  recommandée,  des 
lettres  avec  valeur  déclarée  et  des  colis  postaux  ordinaires  et  avec  valeur 
déclarée  entre  les  Parties  Contractantes,  ainsi  que  le  transit  par  leurs 
territoires  de  ces  envois  postaux,  est  soumis,  en  tant  qu'il  n'y  est  pas 
dérogé  par  les  différents  articles  de  la  présente  Convention,  aux  règle- 
ments des  Conventions  internationales  en  vigueur,  à  savoir: 
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a)  de  la  Convention  Postale  Universelle,  ainsi  que  du  Règlement 
d'exécution  et  du  Protocole  final  y  relatifs; 

b)  de  l'Arrangement  concernant  l'échange  des  lettres  et  des  boîtes 
avec  valeur  déclarée  et  du  Règlement  d'exécution  y  relatifs,  et 

c)  de  la  Convention  concernant  l'échange  des  colis  postaux,  ainsi 
que  du  Règlement  d'exécution  et  du  Protocole  final  y  relatifs. 

Article  5. 

1.  Les  comptes  réciproques  concernant  la  liquidation  des  frais  de 
transit  des  objets  de  la  poste  aux  lettres  et  des  droits  d'assurance  pour 
les  lettres  avec  valeur  déclarée,  ainsi  que  tous  les  décomptes  concernant 
l'échange  des  colis  postaux  doivent  se  faire  en  francs-or. 

Dans  tous  ces  cas,  le  franc-or  est  considéré  comme  égal  à  0,192957 
dollar  des  Etats-Unis  d'Amérique,  ou  un  dollar  à  5,i825  francs-or. 

2.  Le  payement  des  soldes  résultant  des  décomptes  réciproques  doit 
être  effectué  au  profit  de  l'Administration  créditrice  en  dollars  par 
l'intermédiaire  des  maisons  de  banque  se  trouvant  dans  la  capitale  du 
pays  créditeur,  ou  par  chèques  à  vue,  payables  à  New- York. 

3.  Les  frais  de  payement  sont  supportés  par  l'Administration 
débitrice. 

Article  6. 

1.  Le  franc  mentionné  dans  les  différents  articles  de  la  présente 
Convention  est  le  franc-or. 

2.  Chacune  des  Parties  Contractantes  établira  elle-même,  dans  la 
monnaie  de  son  pays,  l'équivalence  correspondante  à  la  valeur  du 
franc-or. 

Article  7. 

1.  L'échange  des  envois  de  poste,  dont  les  lieux  et  les  termes  seront 
fixés  par  un  commun  accord  des  Administrations  des  Postes  des  deux 
Parties  Contractantes,  sera  effectué  directement  par  les  frontières  com- 
munes des  deux  Parties  Contractantes. 

2.  Chaque  Administration  des  Postes  doit  à  ses  frais  assurer  le 
transport  des  envois  de  poste  jusqu'au  point  convenu  de  la  frontière 
de  son  territoire.  Les  Administrations  des  Postes  se  réservent  toutefois 
le  droit  de  convenir  de  l'échange  des  envois  de  poste  dans  un  lieu 
assigné,  situé  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie;  dans  ce  cas,  l'Admini- 
stration des  Postes  du  pays  effectuant  le  transport  des  envois  de  poste 
par  le  territoire  de  l'autre  pays  reçoit  une  rétribution  convenue. 

3.  Lorsque  les  trains-poste  ne  circulent,  tant  dans  une  direction 
que  dans  l'autre,  que  jusqu'à  une  station-frontière  commune,  située  sur 
le  territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  le  transport  des  envois 
de  poste  jusqu'à  cette  station  sera  fait  aux  frais  de  l'Administration 
dont  les  trains  traversent  la  frontière  de  l'Etat. 

4.  Dans  le  cas  de  l'établissement  d'un  service  aérien  entre  la  Fin- 
lande et  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes,  le  transport  des 
envois  de  poste  moyennant  ce  service  n'aura  lieu  que  par  un  commun 
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accord  des  Administrations  des  Postes  des  deux  Parties  Contractantes. 
Les  Gouvernements  des  Parties  Contractantes  doivent  prendre  les  mesu- 
res nécessaires  pour  que  toutes  les  conditions  relatives  au  transport  des 
envois  de  poste  soient  insérées  dans  les  concessions  accordées  par  eux 
pour  le  service  aérien. 

Article  8. 

Les  employés  des  Postes,  obligés,  en  exercice  de  leurs  fonctions,  de 
traverser  la  frontière,  seront  munis  de  certificats  valables  pour  un  cer- 
tain temps  fixé  ou  pour  une  seule  fois  et  dûment  attestés  par  les  autorités 
locales  du  pays  sur  le  territoire  duquel  ces  employés  entrent. 

Toutefois,  il  suffira  aux  employés  des  ambulants,  accompagnant  les 
envois  de  poste  d'une  Partie  Contractante  jusqu'à  la  station  de  chemin 
de  fer  située  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  d'avoir  un  certificat 
d'identité  muni  de  leur  photographie  et  délivré  par  l'Administration  des 
Postes  respective,  à  savoir:  de  la  part  de  la  Finlande,  la  Direction  des 
Postes  (Helsingfors)  et  de  la  part  de  l'Union  des  Républiques  So- 
viétistes Socialistes,  l'Arrondissement  des  Postes  du  Nord-Ouest  (Lenin- 
grad). 

Ledit  certificat  autorise  ces  employés  à  rester  pendant  le  temps 
d  arrêt  du  train,  dans  le  bureau  de  poste  ambulant,  ainsi  que  sur  le 
territoire  de  la  station  de  chemin  de  fer. 

Article  9. 

1.  Les  sacs  utilisés  pour  le  transport  des  envois  de  poste  doivent 
être  intacts  et  solides  et  porter  le  timbre  du  bureau  de  poste  auquel  ils 
appartiennent. 

2.  Les  sacs  doivent  être  renvoyés  vides  au  bureau  de  leur  origine 
par  le  prochain  courrier  avec  indication  de  leurs  numéros  et.  en  cas 
d'absence  de  numération,  de  leur  nombre  dans  la  feuille  d'avis. 

3.  Les  sacs  non  renvoyés  à  l'expiration  de  deux  mois,  à  compter  de 
la  date  de  leur  expédition,  sont  considérés  comme  perdus.  Dans  ce  cas, 
l'Administration  responsable  est  tenue  de  rembourser  le  prix  de  l'ac- 
quisition de  la  même  quantité  de  nouveaux  sacs. 

Article  10. 

Toute  la  correspondance  relative  au  service  des  Postes  sera  rédigée 
en  langue  française  et  effectuée  entre  les  Administrations  et  les  fonc- 
tionnaires mutuellement  désignés  par  les  Administrations  des  Postes. 

Les  bureaux  d'échange  de  frontière  peuvent  toutefois,  d'un  commun 
accord  entre  les  Administrations  des  Postes  des  deux  Parties  Contrac- 
tantes, faire  usage,  dans  leurs  relations  réciproques,  des  langues  offi- 
cielles de  leur  pays. 

Article  11. 

La  correspondance  relative  au  service  des  Postes,  échangée  entre  les 
Administrations  Centrales  des  Postes  des  Parties  Contractantes  ou  entre 
les  bureaux  de  poste  locaux,  est  admise  à  la  franchise  de  port. 
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Article  12. 
Les  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes  doivent 
se  communiquer  réciproquement: 

a)  les  équivalents  des  taxes  adoptées  pour  l'affranchissement  des 
correspondances  postales  ; 

b)  la  liste  des  pays  auxquels  elles  peuvent  servir  d'intermédiaire 
pour  l'échange  des  colis  postaux  et  des  lettres  avec  valeur 
déclarée  ; 

c)  le  montant  des  droits  qui  sont  acquis  à  leur  profit  pour  les  colis 
et  les  lettres  avec  valeur  déclarée  en  transit  par  leurs  pays; 

d)  les  règles  spéciales  d'interdiction  ou  de  restriction  en  vigueur 
relatives  à  l'importation  dans  leurs  pays  et 

e)  toute  modification  apportée  ultérieurement  au  contenu  des  dis- 
positions ci-dessus  mentionnées,  si  possible,  un  mois  avant  la 
mise  en  vigueur  de  ces  modifications. 

Article  13. 

Les  règlements  de  service  et  de  détail,  nécessaires  pour  assurer 
l'exécution  de  la  présente  Convention,  seront  donnés  dans  le  protocole 
supplémentaire  signé  par  les  Plénipotentiaires  autorisés  à  signer  la 
présente   Convention. 

Les  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes  peuvent, 
d'un  commun  accord,  modifier  lesdits  règlements  de  service  et  de  détail, 
suivant  les  besoins  du  service. 

Lettres,   cartes   postales,    imprimés,   papiers    d'affaires 
et  échantillons  de  marchandises. 

Article  14. 

Les  lettres  ordinaires  et  recommandées,  cartes  postales,  imprimés, 
papiers  d'affaires  et  échantillons  de  marchandises  échangés  entre  les 
pays  des  Parties  Contractantes  doivent  être  affranchis  au  moyen  de 
timbres-poste  ou  d'autres  procédés  légaux  d'affranchissement  prévus  par 
la  Convention  Postale  Universelle  d'après  les  taxes  fixées  par  la  Conven- 
tion mentionnée  et  les  équivalents  établis  dans  les  pays  de  chaque  Partie 
Contractante. 

Article  15. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  acquiert  à  son  profit  les  prix  de 
transit  prévus  par  la  Convention  Postale  Universelle  pour  les  envois 
postaux  transportés  en  transit  par  le  territoire  de  son  pays,  suivant 
l'Article  14  de  la  présente  Convention. 

Article  16. 
Dans  les  cas  où  les  taxes  en  vigueur  dans  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes seraient,  par  rapport  au  franc-or,  inférieures  à  celles  de  l'autre 
Partie,  l'Administration  de  Postes  de  cette  dernière  Partie  peut  ne  pas 
admettre  à  l'expédition  à  destination  du  premier  de  ces  pays  les  objets 
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de  la  poste  aux  lettres  non  affranchis  ou  insuffisamment  affranchis,  ainsi 
que  les  cartes  postales  avec  réponse  payée. 

L'Administration  des  Postes  du  pays  à  l'égard  duquel  cette  mesure 
a  été  prise,  est  autorisée  à  l'appliquer,  à  titre  de  réciprocité,  aux  objets 
de  correspondance  à  destination  de  l'autre  pays. 

Article  17. 

1.  Les  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes  ont 
seules  le  droit  de  ne  pas  admettre,  au  cas  que  la  législation  du  pays 
l'exige,  l'expédition  et  le  transport  par  leurs  territoires  respectifs  de  la 
correspondance  suivante: 

a)  les  correspondances  adressées  „poste  restante",  et 

b)  les  lettres  dont  le  poids  dépasse  100  grammes;  toutefois,  pour 
les  lettres  adressées  à  des  institutions  d'Etat  ou  expédiées  par 
elles,  la  limite  maximum  est  fixée  à  deux  kilogrammes. 

La  correspondance  postale  de  cette  espèce  admise  à  tort  sera  ren- 
voyée au  bureau  expéditeur. 

Les  Administrations  des  Postes  ont  le  droit  d'annuler,  d'un  com- 
mun accord,  lesdites  restrictions,  dès  que  les  circonstances  le  permettent. 

2.  Il  est  interdit  d'insérer  dans  les  lettres  ordinaires  et  recom- 
mandées, échangées  entre  les  pays  des  Parties  Contractantes,  toute 
monnaie  ayant  cours  dans  les  pays  des  Parties  Contractantes  ainsi  que 
dans  tout  autre  pays. 

Dans  le  cas  où  une  telle  insertion  serait  découverte,  la  lettre  la 
contenant  sera  renvoyée  au  pays  expéditeur. 

3.  Les  restrictions  mentionnées  dans  les  paragraphes  1  et  2  de  cet 
Article  ne  sont  pas  applicables  aux  envois  postaux  expédiés  en  transit 
par  les  territoires  des  Parties  Contractantes,  ainsi  qu'aux  envois  ré- 
expédiés. 

4.  Il  n'est  par  fixé  de  limite  de  poids  des  objets  de  la  correspondance 
de  service  (Article  11). 

Article  18. 

Dans  les  échanges  réciproques  entre  les  Parties  Contractantes,  on 
n'appliquera  pas  les  dispositions  de  la  Convention  Postale  Universelle, 
conformément  auxquelles  il  est  permis  de  corriger  les  fautes  d'impres- 
sion sur  les  imprimés,  de  faire  ressortir  au  moyen  de  traits  ou  de  sou- 
ligner les  mots  ou  les  passages  du  texte. 

Les  imprimés  soumis  à  des  corrections  pareilles  et  admis  à  tort  à 
l'expédition  seront  renvoyés  au  pays  expéditeur. 

Article  19. 
1.  En  cas  de  perte  d'un  envoi  recommandé,  l'expéditeur  a  droit  à 
une  indemnité  de  50  francs.  L'équivalent  de  ladite  somme  doit  être  payé 
dans  le  pays  d'origine  dans  la  monnaie  de  celui-ci,  en  tenant  compte  du 
taux  d'après  lequel  ont  été  fixées  par  l'Administration  des  Postes  de  la 
Partie  respective  les  taxes  pour  les  objets  de  la  poste  aux  lettres  inter- 
nationale. 
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2.  Si  le  payement  de  l'indemnité  est  effectué  par  l'Administration  des 
Postes  de  l'une  des  Parties  Contractantes  pour  le  compte  de  l'Admini- 
stration des  Postes  de  l'autre  Partie,  celle-ci  est  tenue  de  lui  en  rem- 
bourser le  montant  dans  la  même  monnaie  ou  conformément  à  l'Article  5 
de  la  présente  Convention,  au  plus  tard  dans  le  délai  de  deux  mois  à 
partir  de  la  date  de  l'envoi  de  l'avis  du  payement. 

3.  Jusqu'à  l'établissement  du  service  des  mandats- poste,  le  rem- 
boursement de  l'indemnité  payée  sera  effectué  une  fois  par  mois  dans 
l'ordre  prévu  par  l'Article  5  de  la  présente  Convention. 

4.  Les  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes  ne 
sont  pas  responsables  des  envois  de  poste  recommandés  perdus,  lorsque 
cette  perte  est  due  à  des  circonstances  de  force  majeure. 

Lettres  avec  valeur  déclarée. 
Article  20. 

1.  Dans  les  lettres  avec  valeur  déclarée,  échangées  entre  la  Fin- 
lande et  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes,  on  peut  insérer 
du  papier-monnaie  et  des  valeurs,  conformément  aux  stipulations  de  la 
Convention  Postale  Universelle  et  en  accord  avec*  la  législation  de 
chaque  Partie   Contractante. 

La  liste  détaillée  du  papier-monnaie  et  des  valeurs  dont  l'impor- 
tation et  l'exportation  sont  autorisées  sera  communiquée  réciproque- 
ment aux  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes. 

2.  La  limite  maximum  de  la  valeur  déclarée  pour  les  lettres  échan- 
gées entre  les  Parties  Contractantes  est  fixée  par  les  législations  de  leurs 
pays  respectifs;  toutefois  elle  ne  doit  pas  dépasser: 

a)  25,000  francs  pour  les  lettres  déposées  par  les  Etablissements 
de  l'Etat  ou  par  les  maisons  de  Banque  ainsi  que  pour  celles 
qui  leur  sont  adressées; 

b)  1,000   francs   pour   toutes   les   autres   lettres. 

3.  Les  limites  maximum  de  la  valeur  déclarée  prévues  au  paragraphe 
précédent  sont  applicables  aussi  aux  lettres  transitant  par  les  territoires 
des  Parties  Contractantes  et  échangées  avec  un  pays  tiers,  en  tant  qu'il 
n'est  pas  fixé,  pour  l'échange  avec  celui-ci,  de  limites  inférieures  de 
valeur  déclarée. 

4.  Le  montant  de  la  valeur  déclarée  par  l'expéditeur  ne  peut  pas 
dépasser  la  valeur  réelle  du  contenu  de  la  lettre  et  doit  être  déclarée  en 
monnaie  du  pays  d'origine.  L'Administration  du  pays  d'origine  est  tenue 
d'en  opérer  la  conversion  en  francs-or,  d'après  le  cours  de  conversion 
fixé  par  l'Administration  des  Postes  du  pays  d'origine  au  moins  pour  un 
trimestre.  Les  Administrations  des  Postes  sont  tenues  de  se  commu- 
niquer réciproquement  les  modifications  dudit  cours  de  conversion  de 
leur  monnaie  respective  en  francs-or,  si  possible  un  mois  avant  sa  mise 
en  vigueur. 

5.  Les  limites  maximum  de  la  valeur  déclarée  établies  dans  le 
paragraphe  2  de  cet  Article  peuvent  être  modifiées,  d'un  commun  accord, 
par  les  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes. 
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Article  21. 

1.  Les  lettres  avec  valeur  déclarée  doivent  être  présentées  ouvertes 
à  la  poste  pour  permettre  la  vérification  de  leur  contenu  et  ne  doivent 
rien  contenir  sous  enveloppe  spéciale. 

2.  Dans  chaque  lettre  avec  valeur  déclarée  doit  être  insérée  par 
l'expéditeur  la  liste  des  objets  qui  s'y  trouvent,  avec  indication  de  la 
valeur  individuelle  de  chaque  objet,  ainsi  que  du  montant  total  de  toutes 
les  valeurs  exprimé  en  francs-or  ou  en  monnaie  du  pays  d'origine. 

3.  Cette  liste  doit  être  rédigée  par  l'expéditeur  dans  la  langue  du 
pays  d'origine,  ainsi  que  dans  la  langue  du  pays  de  destination,  ou 
seulement  en  langue  française,  et  en  double  expédition.  Les  deux  ex- 
péditions de  la  liste  doivent  être  revêtues  du  timbre  du  bureau  de  poste 
d'origine.  L'un  des  doubles  sera  inséré  dans  la  lettre  et  l'autre  sera 
remis  à  l'expéditeur. 

Article  22. 

Il  n'est  permis  d'insérer  dans  les  lettres  avec  valeur  déclarée  que 
de  brèves  communications  se  rapportant  au  contenu  qui  doit  être 
transporté. 

Article  23. 

Dans  les  cas  où  des  objets  interdits  à  l'importation  seraient  dé- 
couverts, dans  le  pays  de  destination,  dans  une  lettre  avec  valeur  dé- 
clarée, cette  lettre  ne  sera  pas  saisie,  mais  devra  être  retournée  au  pays 
d'origine. 

Article  24. 

Les  conditions  de  dépôt  et  de  livraison  des  lettres  avec  valeur  dé- 
clarée sont  déterminées  par  les  lois  ou  règlements  intérieurs  du  pays 
d'origine  ou  du  pays  de  destination,  en  tant  qu'il  n'y  est  pas  dérogé 
par  la  présente  Convention. 

Article  25. 

1.  Lors  du  dépôt  d'une  lettre  avec  valeur  déclarée,  il  sera  prélevé 
sur  l'expéditeur  les  taxes  suivantes,  applicables  à  l'échange  entre  les 
Parties   Contractantes: 

a)  le  droit  de  port  et  le  droit  de  recommandation,  applicables  aux 
lettres  recommandées   internationales; 

b)  le  droit  d'assurance  de  15  centimes  pour  chaque  somme  de 
300  francs  ou  fraction  de  300  francs  déclarés,  au  profit  de  cha- 
cune des   Parties  Contractantes; 

c)  les  autres  droits  postaux  prélevés  dans  le  pays  d'origine  con- 
formément aux  règles  générales  de  la  poste  interne. 

2.  Les  droits  postaux  pour  les  lettres  avec  valeur  déclarée  en  tran- 
sit par  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  lesquels  sont  dus  aux 
administrations  postales  qui  prennent  part  au  transport,  sont  fixés  sur 
une  déclaration  faite  par  l'Administration  des  Postes  respective  con- 
formément au  paragraphe  c)  de  l'Article  12  de  la  présente  Convention. 
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3.  Les  comptes  concernant  l'échange  et  le  transit  des  lettres  avec 
valeur  déclarée  sont  dressés  tous  les  mois,  et  le  payement  du  solde 
résultant  de  ces  comptes  sera  effectué  dans  la  forme  prévue  par 
l'Article  5  de  la  présente  Convention. 

Article  26. 

Dans  les  bureaux  d'échange  la  transmission  des  lettres  avec  valeur 
déclarée  de  provenance  et  à  destination  des  Pays  Contractants,  ainsi 
que  de  celles  envoyées  en  transit,  sera  effectuée  d'après  les  feuilles 
d'envoi  à  découvert  et  individuellement. 

Toutefois  les  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes 
auront  le  droit  d'établir,  le  cas  échéant,  d'un  commun  accord,  le  transport 
des  lettres  avec  valeur  déclarée  en  récipients  clos,  échangés  entre  les 
bureaux  de  poste  principaux. 

Article  27. 

1.  Au  cas  qu'une  lettre  avec  valeur  déclarée  ait  été  perdue  ou  que 
son  contenu,  spécifié  sur  la  liste  (paragraphe  2  de  l'Article  21),  ait  été 
entièrement  ou  en  partie  perdu,  avarié  ou  spolié,  l'expéditeur  a  droit 
à  une  indemnité  correspondante  au  montant  réel  de  la  perte,  de  l'avarie 
ou  de  la  spoliation,  sans  que  l'indemnité  puisse  dépasser  la  somme 
déclarée. 

Les  dommages  indirects,  de  même  que  la  perte  du  profit  attendu, 
ne  seront  pas  pris  en  considération. 

2.  La  responsabilité  incombe  à  l'Administration  sur  le  territoire 
de  laquelle  la  lettre  a  été  perdue  ou  son  contenu  avarié  ou  spolié. 

3.  Le  payement  de  l'indemnité  est  effectué  dans  le  pays  d'origine  en 
monnaie  de  ce  pays,  d'après  le  cours  du  franc-or  mentionné  dans  le 
paragraphe  4  de  l'Article  20  de  la  présente  Convention. 

Le  payement  de  l'indemnité  et  le  remboursement  des  sommes  payées 
à  cet  effet  par  l'une  des  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contrac- 
tantes au  compte  de  l'autre  doivent  être  effectués  d'après  les  dispositions 
des  paragraphes  2  et  3,  de  l'Article  19  de  la  présente  Convention. 

4.  Les  Administrations  des  Postes  ne  sont  pas  responsables  de  la 
perte,  de  la  spoliation  ou  de  l'avarie  du  contenu  des  lettres  avec  valeur 
déclarée,  si  la  cause  en  est  due  à  des  circonstances  de  force  majeure. 

Article  28. 
L'échange  de  boîtes  avec  valeur  déclarée  n'est  pas  admis. 

Colis   postaux. 

Article  29. 

1.    A   l'échange   réciproque  entre   les   Parties   Contractantes   seront 

admis  les  colis  postaux  avec  ou  sans  valeur  déclarée  dont  le  poids  ne 

dépasse    pas    5   kilogrammes    et    la    limite   de    la    valeur    déclarée    — 

1,000  francs. 

20* 
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2.  A  l'échange  réciproque  seront  admis  les  colis  postaux  dont  les 
dimensions  dans  chaque  sens  ne  dépassent  pas  60  centimètres.  Lorsque, 
dans  an  sens,  les  dimensions  sont  supérieures,  les  deux  autres  sens  ou 
le  contour  de  la  section  transversale  doivent  être  proportionnellement 
moindres,  à  savoir:  la  longueur  étant  de  60  à  100  centimètres,  le  contour 
ne  doit  pas  dépapser  200  centimètres,  et  140  centimètres,  si  la  longueur 
est  de  100  à  120  centimètres.  Les  colis  postaux  dont  la  longueur  dépasse 
120  centimètres  ne  sont  pas  du  tout  admis. 

3.  Il  est  réservé  aux  Administrations  des  Postes  des  Parties  Con- 
tractantes le  droit  de  modifier,  d'un  commun  accord,  les  maxima  de  la 
valeur  déclarée,  du  poids  et  des  dimensions  prévus  par  les  paragraphes 
1  et  2. 

4.  Par  rapport  au  dépôt  et  à  la  livraison  des  colis  postaux,  ainsi 
qu'au  sort  définitif  des  objets  dont  l'importation  est  interdite  ou  sou- 
mise à  certaines  restrictions,  on  appliquera  les  lois  et  règlements  inté- 
rieurs de  chacune  des  Parties  Contractantes,  en  tant  qu'il  n'y  est  pas 
dérogé  par  la  présente  Convention. 

5.  Ne  sont  pas  admis  à  l'échange  entre  les  Parties  Contractantes: 

a)  les  colis  postaux  dépassant  les  dimensions  prescrites  au  para- 
graphe 2  ou  qui,  par  leur  forme  ou  leur  fragilité,  sont  consi- 
dérés comme  encombrants; 

b)  les  colis  urgents; 

c)  les  colis  pour  lesquels  les  expéditeurs  seraient  disposés  à  payer 
des  droits  de  douane. 

Article  30. 

1.  Chacune  des  Parties  Contractantes  qui,  en  exécution  de  l'Ar- 
ticle 2  de  la  présente  Convention,  est  tenue  de  garantir  la  liberté  de 
transit  par  son  territoire  des  colis  en  provenance  ou  à  destination  de 
tout  pays  tiers,  n'admet  au  transport  de  transit  que  les  colis  dont  le 
conditionnement  répond  aux  prescriptions  de  l'Article  29  pour  les  colis 
admis  à  l'échange  réciproque,  et  en  tant  que  ces  pays  tiers  n'appliquent 
pas  à  cet  échange  des  restrictions  plus  étendues. 

2.  Lorsque  les  conditions  du  transport  ou  la  surcharge  des  am- 
bulants circulant  dans  les  directions  par  lesquelles  sont  acheminées  les 
correspondances  de  transit,  l'exigent,  chaque  Partie  Contractante  aura 
le  droit  de  fixer  le  nombre  maximum  des  colis  de  transit  qui  peuvent 
être  transmis  à  l'autre   Partie  Contractante. 

Article  31. 

1.  L'affranchissement  des  colis  postaux  valable  jusqu'à  leur  lieu  de 
destination  doit  être  opéré  lors  de  leur  dépôt. 

2.  Le  droit  de  port  pour  les  colis  échangés  entre  les  Parties  Con- 
tractantes est  fixé  comme  suit: 
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Il  revient  du 
montant  total 
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!       ? 


2:75 
3:50 


4:50 
5:25 


1:  — 
1:75 


1:  — 
1:75 


1:75 

1:75 


3:50 
3:50 


Pour  les  colis  postaux  provenant  de  Finlande 
à  destination  de  la  partie  européenne  de 
l'URSS  et  en  sens  inverse  et  pesant  jusqu'à 
lkg.    .     .     . 

pesant    de    1  kg.  jusqu'à   5  kg 

Pour  les  colis  postaux  provenant  de  la  partie 
asiatique  de  l'URSS  à  destination  de  Fin- 
lande et  en  sens  inverse  et  pesant  jusqu'à 
lkg 

pesant  de   1  kg.  jusqu'à   5  kg 

,3.   Le  droit  d'assurance  pour  les  colis  postaux  avec  valeur  déclarée 

échangés  entre  les   Parties   Contractantes  est   fixé   à   15   centimes   pour 

chaque   somme   de   300  francs   ou   fraction   de   300  francs   de   la   valeur 

déclarée,  au  profit  de  chaque  Partie  Contractante. 

4.  L'Administration  des  Postes  du  pays  d'origine  a  le  droit  de 
percevoir  à  son  profit,  sur  l'expédition  des  colis  avec  valeur  déclarée, 
un  droit  d'expédition  qui  ne  peut  dépasser  50  centimes  par  colis,  sans 
égard  au  montant  de  la  valeur  déclarée. 

5.  L'Administration  des  Postes  du  pays  de  destination  aura  le  droit 
de  percevoir  sur  les  destinataires  une  rétribution  pour  l'accomplissement 
des  formalités  en  douane  et  la  distribution  à  domicile  dans  les  limites 
des  stipulations  établies  par  la  Convention  Internationale  sur  l'échange 
des  colis  postaux,  et  conformément  aux  règlements  intérieurs  en  vigueur. 

Article  32. 

1.  Les  frais  de  transit  des  colis  postaux  transitant  les  territoires  des 
Parties  Contractantes  et,  le  cas  échéant,  les  droits  d'assurance  correspon- 
dants, seront  fixés  conformément  aux  stipulations  de  la  Convention  con- 
cernant l'échange  des  colis  postaux  internationaux. 

2.  Dans  le  cas  où  un  colis  postal  de  transit  est  avarié  lors  du 
transport  et  ne  peut  pas  être  expédié  ultérieurement  sans  remballage. 
l'Office  intermédiaire  a  le  droit  de  mettre  au  compte  de  l'Office  suivant 
les  frais  de  remballage  qui  doivent  être  perçus  sur  le  destinataire.  Ces 
frais  ne  peuvent  pas  excéder  50  centimes.  Si  le  colis  est  renvoyé  au 
lieu  d'origine,  les  frais  mentionnés  seront  perçus  sur  l'expéditeur. 

Article  33. 
1.    Dans   l'échange   réciproque  le   transport   des   colis   sera   effectué 
à  découvert,  à  moins  qu'il  ne  soit  conclu  un  accord  spécial  concernant 
le  transport  de  ces  colis  en  récipients  clos. 
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On  procédera  de  même  en  ce  qui  concerne  le»  colis  postaux  en 
transit. 

2.  Les  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes 
fixeront,  d'un  commun  accord,  les  bureaux  d'échange  et  les  voies  d'ache- 
minement des  colis  postaux. 

Article  34. 

Chaque  colis  échangé  doit  être  accompagné  d'un  bulletin  d'expédition 
et  d'une  déclaration  en  douane  en  trois  exemplaires  identiques,  rédigés 
par  l'expéditeur  en  français  ou  dans  la  langue  du  pays  d'origine  avec 
traduction   dans  la  langue  du  pays  de  destination. 

Article  35. 
Les  colis  contenant  des  objets  interdits  à  l'importation  ne  peuvent 
pas  être  confisqués,  mais  doivent  être  renvoyés  par  les  bureaux  de  poste, 
à  moins  que  l'Administration  des  Postes  du  pays  de  destination  ne 
constate  une  incorrection  intentionnelle  de  qualification  dans  la  déclara- 
tion en  douane  faite  par  l'expéditeur. 

Article  36. 
Lors  du   dépôt   du   colis  l'expéditeur  a  le   droit  d'indiquer,   sur   le 
bulletin  d'expédition  et  sur  l'enveloppe  du  colis,  la  manière  dont  il  doit 
être  disposé  du  colis  éventuellement  tombé  en  rebut.     Il  peut  demander: 

a)  que  le  colis  lui  soit  immédiatement  renvoyé; 

b)  qu'il  soit  remis  à  un  autre  destinataire; 

c)  qu'il    soit   traité    par   l'Office    du    pays    de    destination    comme 
abandonné. 

Article  37. 
Les    Administrations    des    Postes    des    Parties    Contractantes    sont 
autorisées  à  ne  pas  admettre  des  communications  écrites  sur  les  coupons 
détachables  des  bulletins  d'expédition 

Article  38. 

Les  colis  tombés  en  rebut  pour  un  motif  quelconque  et  dont  les 
expéditeurs  n'ont  pas  demandé,  lors  du  dépôt,  le  renvoi  immédiat  au 
lieu  d'origine  (Article  36)  seront  gardés  en  instance  pendant  un  mois 
en  Finlande  et  pendant  deux  mois  dans  l'Union  des  Républiques 
Soviétistes  Socialistes,  à  dater  du  jour  de  leur  réception  par  le  bureau 
de  destination 

Après  l'expiration  de  ces  délais,  les  colis  seront  renvoyés  au  pays 
d'origine  sans  expédition  préalable  de  l'avis  de  non-remise. 

Des  droits  de  port  et  d'assurance  seront  de  nouveau  prélevés  sur 
l'expéditeur  pour  les  colis  renvoyés. 

Article  39. 
Les  droits  de  douane  et  autres  droits  non  postaux  dont  sont  grevés 
les  colis  postaux  renvoyés  aux  pays  d'origine  ou  réexpédiés  à  un  pays 
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tiers  seront  restituées  tant  en  Finlande  que  dans  l'Union  des  Républiques 
Soviétistes  Socialistes. 

Article  40. 

1.  Si  un  colis  postal  a  été  perdu,  pendant  qu'il  se  trouvait  aux  soins 
de  la  poste,  ou  si  son  contenu  a  été  entièrement  ou  en  partie  perdu, 
avarié  ou  spolié,  l'expéditeur  a  droit  à  une  indemnité  correspondante 
au  montant  réel  de  la  perte,  de  l'avarie  ou  de  la  spoliation,  à  moins  que 
le  dommage  n'ait  été  causé  par  la  faute  ou  la  négligence  de  l'expéditeur 
ou  ne  provienne  de  la  nature  des  objets  expédiés. 

2.  Cette  indemnité  est  payée,  pour  les  colis  ordinaires,  dans  les 
limites  établies  par  la  Convention  Internationale  sur  l'échange  des  colis 
postaux  en  vigueur,  et  pour  les  colis  avec  valeur  déclarée  jusqu'au 
montant  de  cette  valeur. 

3.  L'indemnité  est  payée  dans  le  pays  d'origine  en  monnaie  de  ce 
pays,  d'après  le  cours  du  franc-or  mentionné  au  paragraphe  4  de 
l'Article  20  de  la  présente  Convention.  Le  payement  de  l'indemnité 
et  le  remboursement  des  sommes  payées  pour  la  perte,  la  spoliation  ou 
l'avarie  des  colis  doivent  être  effectués  conformément  au  paragraphe  2 
et  3  de  l'Article  19  de  la  présente  Convention. 

4.  Les  Administrations  des  Postes  des  Parties  Contractantes  ne  sont 
pas  responsables  de  la  perte,  de  la  spoliation  ou  de  l'avarie  des  colis, 
dues  à  des  circonstances  de  force  majeure. 

Article  41. 

1.  Le  règlement  réciproque  des  comptes  pour  les  colis  échangés 
directement,  ainsi  que  pour  les  colis  de  transit,  se  fera  mensuellement 
et  conformément  au  Règlement  d'exécution  de  la  Convention  Inter- 
nationale concernant  l'échange  des  colis  postaux  (Article  4  de  la  présente 
Convention). 

2.  Les  comptes  accompagnés  des  documents  y  relatifs  seront 
transmis  à  l'Administration  correspondante  au  plus  tard  dans  le  courant 
du  mois  qui  suit  celui  auquel  ils  se  rapportent,  en  aucun  cas  plus  tard 
qu'au  bout  d'un  mois  et  demi. 

Ces  comptes  doivent  être  vérifiés  et  retournés  au  plus  tard  avant 
l'expiration  d'un  mois  à  dater  du  jour  de  réception. 

3.  Les  comptes  mensuels,  après  avoir  été  vérifiés  et  acceptés  par  les 
deux  Parties,  doivent  être  résumés  dans  un  compte  général  rédigé  chaque 
trimestre  par  l'Administration  créditrice.  Le  règlement  de  ce  compte 
général  doit  être  effectué,  au  plus  tard,  avant  l'expiration  d'un  mois 
à  dater  du  jour  de  sa  réception. 

Passé  ce  délai,  les  sommes  dues  sont  productives  d'intérêts,  à  raison 
de  7°/0  par  an  à  dater  du  jour  de  payement,  en  faveur  de  l'Admini- 
stration créditrice. 

Toutefois,  ledit  payement  doit  être  effectué  dans  un  délai  de  deux 
mois,  au  plus  tard,  de  la  date  mentionnée. 
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Dispositions  finales. 
Article  42. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  par  un  échange  de  déclarations 
diplomatiques,  qui  seront  signées  du  côté  de  la  République  de  Finlande, 
par  le  Ministre  des  Affaires  Etrangères,  et,  du  côté  de  l'Union  des 
Républiques  Soviétistes  Socialistes,  par  le  Commissaire  du  Peuple  aux 
Affaires  Etrangères. 

Les  déclarations  diplomatiques  seront  échangées  et  le  protocole  final 
y  afférent  signé  à  Moscou  dans  deux  mois  au  plus  tard  à  partir  de  la 
date  de  la  signature  de  la  présente  Convention. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  seront  mises  en  vigueur 
dans  30  jours  à  partir  de  la  date  de  l'échange  des  déclarations  diplo- 
matiques. 

L'arrangement  provisoire  ci-dessus  mentionné  concernant  l'échange 
postal  en  date  du  22  juin  1922  reste  en  vigueur  jusqu'à  la  mise  en 
exécution  de  la  présente  Convention. 

Article  43. 
La  présente  Convention  restera  en  vigueur  pendant  une  période  de 
temps  indéterminée,  et  pourra  être  abrogée,  si  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes le  désire,  par  le  moyen  d'un  avis  donné  à  l'autre  Partie  Con- 
tractante trois  mois  à  l'avance. 

Article  44. 
La  présente  Convention  est  rédigée  en  double  expédition  en  finnois, 
en  suédois,  en  russe  et  en  français. 

En  cas  de  l'interprétation  de  la  Convention  le  texte  français  fera  foi. 
En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  des  Parties  Contractantes  ont 
signé  la  présente  Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à  Helsingfors,  le  18  juin,  mil  neuf  cent  vingt-quatre. 
(L.  S.)     A.  Tchernikh.  (L.  S.)     A.  Ahonen. 

(L.  S.)     J.  Niholaïev.  (L.  S.)     John  Wirlcberg. 


Protocole  supplémentaire  à  la  Convention  concernant 
l'échange  postal  entre  la  République  de  Finlande  et 
l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 
En  exécution  de  l'Article  13  de  la  Convention  Postale,  signée  à 
Helsingfors  le  18  juin  1924,  les  soussignés  Plénipotentiaires  des  Parties 
Contractantes   sont  convenus   des   dispositions  suivantes: 

Article  I. 
Comme  lieux  d'échange  des  courriers  de  correspondance  ordinaire 
et  recommandée  sont  établis,  jusqu'à  modification  éventuelle:  du  côte 
de  la  Finlande  —  le  bureau  de  poste  ambulant  N:o  1  Helsingfors — 
Rajajoki  et  le  bureau  de  poste  ambulant  N:o  2  Rajajoki — Helsingfors, 
et  du  côte  de  l'URSS  —  Leningrad  et  Béloostrov. 
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Article  II. 
Comme  lieux  d'échange  des  lettres  avec  valeur  déclarée  sont  établis, 
jusqu'à  modification  éventuelle:  du  côté  de  la  Finlande  —  le  bureau 
de  poste  ambulant  N:o  1  Helsingfors — Rajajoki  et  le  bureau  de  poste 
ambulant  N:o  2  Rajajoki — Helsingfors,  et  du  côté  de  l'URSS. — Lenin- 
grad et  Béloostrov. 

Article  III. 
Comme  lieux  d'échange  des  colis  postaux  sont  établis:   du  côté  de 
la  Finlande — Viborg  et  du  côté  de  l'URSS. — Leningrad. 

Article  IV. 

Comme  bureaux  de  poste  principaux  entre  lesquels  peut  être  établi 
l'échange  des  lettres  avec  valeur  déclarée  en  récipients  clos  (Article  26 
de  la  Convention)  seront  considérés  jusqu'à  modification  éventuelle:  du 
côté  de  la  Finlande — Helsingfors  et  Viborg  et  du  côté  de  l'URSS. — Mos- 
cou, Leningrad  et  Kharkov. 

Article  V. 

Le  transport  des  courriers  dans  la  direction  de  Finlande  en  l'URSS. 
et  de  l'URSS,  en  Finlande  sera  effectué,  jusqu'à  modification  éventuelle, 
seulement  par  la  section  de  chemin  de  fer  frontière  Rajajoki — Béloostrov. 

La  livraison  et  la  réception  des  courriers  sera  effectué  dans  les 
bureaux  d'échange  de  Rajajoki  et  de  Béloostrov. 

Conformément  à  la  modification  du  tableau  du  trafic  des  chemins 
de  fer  la  circulation  des  bureaux  de  poste  ambulants  sera,  d'un  commun 
accord,  modifiée. 

Article  VI. 

Dans  les  bureaux  d'échange  (Article  V)  les  courriers  sont  transmis, 
accompagnés  de  lettres  de  voiture,  rédigées  en  double  expédition.  L'un 
des  doubles  reste  au  fonctionnaire  recevant  le  courrier  et  l'autre,  dûment 
signé  par  ce  dernier,  est  à  rendre  au  fonctionnaire  remettant  le  courrier. 

Lesdites  lettres  de  voiture  portent  les  noms  des  lieux  d'origine  et  de 
destination,  le  nombre  de  sacs  et  de  dépêches  transmis  à  découvert,  ainsi 
que  les  colis  postaux  en  transmission  par  le  courrier. 

Faute  d'envois  postaux  à  transmettre,  une  lettre  de  voiture  négative 
dûment  timbrée   et   signée   doit   être   transmise. 

Article  VII. 

Les  sacs  contenant  la  correspondance  ordinaire  et  recommandée, 
tant  en  échange  entre  les  Parties  Contractantes  qu'en  transit  par  leurs 
territoires,  doivent  être  solidement  enficelés  et  plombés  ou  munis  d'un 
sceau  en  cire  à  cacheter,  de  manière  qu'il  n'y  ait  pas  accès  au  contenu 
sans  arracher  le  plomb  ou  le  sceau  et  la  ficelle. 

Lorsque  parmi  les  sacs  en  transmission  au  bureau  d'échange  il  s'en 
trouve  un  dont  le  plomb  ou  le  sceau  a  été  arraché  ou  le  ficelage  allégé, 
ou  qui  est  troué  ou  a  une  couture  décousue,  les  employés  ont  le  droit 
d'en  refuser  la  réception. 
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En  cas  d'un  tel  refus,  une  note  correspondante  doit  être  faite  sur 
les  deux  doubles  de  la  lettre  de  voiture  et  signée  par  les  employés  de 
poste  remettant  et  recevant  le  courrier,  avec  indication  du  motif  du 
refus. 

L'employé  de  poste  recevant  le  courrier  doit  agir  de  même,  s'il 
découvre  une  lettre  avec  valeur  déclarée  ou  un  colis  postal  qui  porte  des 
traces  d'avarie  ou  dont  l'empaquetage  donne  accès  au  contenu. 

Dans  le  cas  où  les  déclarations  sur  les  défauts  des  sacs,  des  lettres 
avec  valeur  déclarée  ou  de  l'empaquetage  des  colis  postaux  sont  faites 
après  la  réception  du  courrier,  la  responsabilité  n'est  pas  transférée  de 
la  partie  recevante  à  la  partie  remettante. 

Article  VIII. 

Les  envois  recommandés  mis  dans  le  sac  doivent  être  inscrits 
nominativement  sur  la  feuille  d'avis  avec  indication  du  numéro  et  du 
lieu  d'origine  de  chaque  envoi  ou,  en  cas  d'absence  du  numéro,  des  lieux 
d'origine,  de  destination  et  du  nom  du  destinataire.  Lesdites  feuilles 
d'avis  doivent  avoir  une  numération  continue  annuelle. 

Quand  le  bureau  d'échange  expédie  à  la  fois  plusieurs  sacs  con- 
tenant des  envois  recommandés,  la  feuille  d'avis  sera  insérée  dans  l'un 
des  sacs,  et  les  autres  sacs  contiendront  des  listes  spéciales  des  envois 
recommandés  se  trouvant  dans  ces  sacs.  Dans  ce  cas,  la  feuille  d'avis 
contiendra  seulement  la  spécification  des  envois  se  trouvant  dans  le  même 
sac  que  ladite  feuille;  le  nombre  total  des  envois  contenus  dans  les  autres 
sacs  sera  marqué  séparément  sur  la  feuille  d'avis. 

Article  IX. 

Les  lettres  de  service  accompagnant  les  documents  relatifs  aux 
comptes  du  télégraphe  et  du  radiotélégraphe,  de  même  que  les  feuilles 
de  route  et  les  feuilles  d'envoi  des  lettres  avec  valeur  déclarée  doivent 
être  expédiées  dans  un  sac  spécial  à  part  de  toute  autre  correspondance. 

L'étiquette  de  ce  sac  doit  porter  le  nom  du  bureau  auquel  le  contenu 
du  sac  est  destiné. 

Article  X. 

Les  listes  accompagnant  les  lettres  avec  valeur  déclarée  doivent 
être  écrites  en  écriture  lisible  ou  par  dactylotype  et  signées  par 
l'expéditeur.  Le  montant  des  valeurs  doit  être  écrit  en  chiffres  et  en 
lettres.     La  liste  doit  être  écrite  sans  ratures  ni  corrections. 

L'insertion  dans  la  liste  d'objets  dont  le  droit  d'assurance  n'a  pas 
été  payé  n'est  pas  admise.  Les  deux  doubles  de  la  liste  doivent  être 
écrits  identiquement  sur  les  deux  moitiés  de  la  page  d'une  feuille  ou 
d'une  demi-feuille  de  papier. 

Article  XL 

En  général,  les  lettres  avec  valeur  déclarée  et  les  colis  postaux 
seront  affranchis  au  moyen  de  timbres-poste.  Toutefois,  le  droit  de 
fixer,  en  cas  de  nécessité,  l'affranchissement  de  ces  envois  en  numéraire 
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est  réservé  aux  Administrations  des  Postes  de  chacune  des  Parties  Con- 
tractantes. 

Article  XII. 

Les  frais  de  transit  par  le  territoire  de  l'URSS,  des  lettres,  cartes 
postales,  imprimés,  papiers  d'affaires  et  échantillons  de  marchandises 
seront  calculés  sur  la  base  des  distances  suivantes: 

a)  Pour  la  correspondance  à  destination  de  l'Esthonie,  de  la 
Lithuanie,  de  la  Lettonie  et  de  la  Pologne  —  moins  de  3,000 
kilomètres. 

b)  Pour  la  correspondance  à  destination  de  la  Turquie  —  plus  de 
3,000  kilomètres. 

c)  Pour  la  correspondance  à  destination  de  la  Perse  —  plus  de 
3,000,  mais  moins  de  6,000  kilomètres. 

d)  Pour  la  correspondance  à  destination  de  la  Chine,  du  Japon 
et  des  pays  situés  au  delà  —  plus  de  9,000  kilomètres  dans  les 
cas  où  la  correspondance  est  adressé  via  Vladivostok,  et  plus 
de  6,000  mais  moins  de  9,000  kilomètres,  si  elle  est  adressée  via 
Kharbin  et  Kwangtcheng-tse. 

Article  XIII. 
Le  droit  de  port  pour  le  transit  sur  terre  des  colis  postaux  est  fixé 
comme  suit: 

1.  Au  profit  de  l'Administration  des  Postes  de  la  Finlande: 

a)  Pour  colis  pesant  jusqu'à  1  kilogramme  —  30  centimes  et 

b)  pour  colis  pesant  plus  d'un  kilogramme  et  jusqu'à  5  kilo- 
grammes —  50  centimes. 

2.  Au  profit  de  l'Administration  des  Postes  de  l'URSS.: 

Pour  colis  pesant  jusqu'à  5  kilogrammes  —  en  transport  par  la 
partie  européenne  de  l'URSS.  —  1  franc  25  centimes  et  en  transport 
par  la  partie  européenne  et  par  la  partie  asiatique  de  l'URSS.  —  2  francs 
50  centimes. 

Article  XIV. 

Le  droit  d'assurance  pour  les  colis  postaux  et  les  lettres  avec  valeur 
déclarée  en  transit  sur  terre  est,  indépendamment  du  droit  d'assurance 
pour  le  transport  sur  mer,  fixé  à  5  centimes  pour  chaque  somme  de 
300  francs  ou  fraction  de  300  francs  déclarés,  au  profit  de  chacune  des 
Parties  Contractantes. 

Article  XV. 

L'indemnité  payable,  conformément  aux  paragraphes  1  et  2  de 
l'Article  40  de  la  Convention,  pour  la  perte,  l'avarie  ou  la  spoliation  du 
contenu  d'un  colis  postal  ordinaire  ne  peut  pas  dépasser  3  francs  par 
kilogramme. 

Article  XVI. 

Les  versements  entre  les  Administrations  des  Postes  des  Parties 
Contractantes  par  chèques  payables  à  New-York  seront,  jusqu'à 
modification  éventuelle,  effectués  par  chèques  du  National   City  Bank, 
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correspondant  tant  de  la  Banque  de  Finlande  que  de  la  Banque  de  l'Etat 
de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 

Article  XVII. 
Le  montant  des  payements  devant  être  versé  à  chacune  des  Parties 
Contractantes  pour  le  transit  de  la  correspondance  par  leurs  territoires 
(Article  15  de  la  Convention)  sera  fixé  pour  l'année  1924  sur  la  base 
des  données  de  la  statistique  pour  les  mois  d'octobre  et  de  novembre 
1924,  —  statistique  prévue  par  le  Congrès  Postal  Universel  de  Madrid 
de  1920. 

Article  XVIII. 
Toute    correspondance    de    service    touchant    les    réclamations,    les 
changements   d'adresse,    les   renvois   ou    les    réexpéditions    sera   effectué 
directement  entre  les  offices  désignés  à  cet  effet  par  les  Administrations 
des  Postes  des  Parties  Contractantes. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  des  Parties  Contractantes  ont 
signé  le  présent  Protocole  Supplémentaire. 
Fait  à  Helsingfors,  le  18  juin  1924. 

A.  Tchernikh.  A.  Ahonen. 

J.  Nicolaïev.  John  Wirkberg. 


57. 

ALLEMAGNE,  GRÈCE. 

Arrangement  commercial  provisoire;  réalisé  par  un  Echange 
de  Notes,  signées  à  Athènes,  le  3  juillet  1924  et  le  1 5  mai  1925.*) 

Reichsgesetzblatl  1925.  Il,  Nr.  40. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
No  23  795. 

Athènes,  le  3  juillet  1924. 
Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 
Me  référant  à  nos  récentes  négociations  concernant  la  conclusion 
d'un  arrangement  commercial  provisoire  entre  l'Allemagne  et  la  Grèce, 
destiné  à  faciliter  les  relations  commerciales  entre  ces  deux  pays  tant 
qu'une  convention  définitive  ne  sera  pas  conclue,  j'ai  au  nom  de  nom 
Gouvernement  l'honneur  de  confirmer  à  Votre  Excellence  que  nous 
sommes  tombés  d'accord  des  stipulations  suivantes: 

Article  1er. 
Le  Gouvernement  Hellénique   accorde  aux  navires  allemands   sous 
tous  les  rapports  et  notamment  en  ce  qui  concerne  le  payement  de  droits, 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Athènes,  le  27  août  1925. 
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émoluments   et   autres   charges   de   toute    sorte,   les   mêmes    droits   dont 
jouissent  les  navires  grecs. 

Article  2. 

Le  Gouvernement  Hellénique  ne  frappera  pas  les  produits  de 
l'industrie  allemande  mentionnés  dans  l'annexe  A  de  droits  d'entrée, 
d'impôts  intérieurs  ou  d'autres  taxes  de  toute  sorte  autres  ou  plus  élevés 
que  ceux  qui  sont  perçus  sur  les  marchandises  du  même  genre  provenant 
des  pays  les  plus  favorisés. 

Dans  l'application  d'interdictions  d'entrée  on  ne  fera  pas  de 
distinction  entre  les  marchandises  allemandes  et  les  marchandises  de 
n'importe  quel  pays  tiers. 

Article  3. 

Le  Gouvernement  Allemand  accorde  au  Gouvernement  Hellénique 
pour  une  durée  de  six  mois  un  contingent  d'importation  s'élevant  à 
25,000  hectolitres  de  vins  secs  rouges  et  à  25,000  hectolitres  (au  total) 
de  vins  de  liqueur  et  de  vins  de  muscat  (vins  de  Samos). 

Le  Gouvernement  Allemand  se  réserve  de  s'entendre  avec  le 
Gouvernement  Hellénique  sur  la  manière  de  vérifier  en  conformité  de  la 
législation  allemande  la  pureté  des  vins  importés  (certificats  d'analyse). 

Article  4. 

Pendant  la  durée  de  cet  arrangement  le  Gouvernement  Allemand 
s'engage  à  ne  pas  modifier  les  dispositions  régissant  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  de  cet  arrangement  l'importation  en  Allemagne  des 
tabacs  bruts  de  Grèce  d'une  manière  qui  pourrait  en  rendre  plus  difficile 
l'importation  et  à  ne  pas  entraver  la  vente  de  ces  tabacs  en  Allemagne. 
Il  est  bien  entendu  que  cette  clause  ne  s'applique  pas  au  règlement 
autonome  des  droits  d'entrée  et  des  impôts  pourvu  qu'il  s'étende  aux 
tabacs  de  toute  provenance. 

Article  5. 

Tant  que  le  présent  accord  restera  en  vigueur  les  navires  et  les 
produits  helléniques  continueront  à  jouir  en  Allemagne  sous  tous  les 
rapports  du  traitement  réservé  à  la  navigation  et  aux  produits  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Article  6. 

Dans  le  cas  où  pendant  la  durée  du  présent  Arrangement  le  Gou- 
vernement Hellénique  mettrait  en  vigueur  son  nouveau  tarif  douanier 
les  articles  intéressant  l'importation  allemande  en  Grèce  et  mentionnés 
dans  l'annexe  A  bénéficieront  à  partir  du  jour  où  le  nouveau  tarif  sera 
applicable  aux  produits  des  pays  avec  lesquels  la  Grèce  est  actuellement 
liée  par  des  conventions  de  commerce,  des  droits  minima  de  ce  tarif  au 
lieu  des  droits  conventionnels  du  tarif  actuel. 

A  partir  du  jour  de  l'application  du  nouveau  tarif  le  traitement 
accordé  aux  articles  mentionnés  dans  l'annexe  A  sera  étendu  à  ceux 
mentionnés  dans  l'annexe  B. 

Le  Gouvernement  Allemand  se  réserve  de  demander  l'application  du 
tarif  conventionnel  et  éventuellement  du  tarif  minimum  pour  d'autres 


318  Allemagne,  Grèce. 

articles  que  ceux  mentionnés  dans  les  annexes  susvisées.  Le  Gouverne- 
ment Hellénique  s'engage  dès  à  présent  à  examiner  une  pareille  demande 
avec  bienveillleance. 

Article  7. 

Le  présent  Arrangement  sera  ratifié  et  les  ratifications  seront 
échangées  aussitôt  que  possible  à  Athènes.  Il  entrera  en  vigueur  dès 
l'échange  des  ratifications  et  il  restera  en  vigueur  pendant  six  mois  à 
moins  qu'il  ne  soit  remplacé  par  une  convention  définitive.  Sauf  dé- 
nonciation trois  mois  avant  son  expiration  il  sera  prorogé  de  trois  mois 
en  trois  mois  par  voie  de  tacite  reconduction. 

La  dénonciation  portera  ses  effets  trois  mois  après  sa  notification. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  les  assurances  de  ma 
haute  considération. 

(signé)     C.  E.  Rentis. 
Son  Excellence  Monsieur  le  Dr.  von  Schoen,  Envoyé  Extraordinaire 

et  Ministre  Plénipotentiaire,  Chargé  d'Affaires  d'Allemagne  etc.  etc. 

etc. 

Annexe  A. 

Les  produits  allemands  visés  à  l'Article  2,  alinéa  1er,  de  l'arrange- 
ment provisoire  sont  ceux  énumérés  dans  le  tarif  grec  actuellement  en 
vigueur  sous  les  numéros  suivants: 

59a,  b,  c;  63b;  64;  66a,  b;  67b;  68b;  72a— d;  73— 110  (inclusive- 
ment) ;  127;  130a — e;  133b,  c;  139a,  b;  146a,  b;  150—200  (inclusive- 
ment); 203a,  e;  206;  208;  209a,  b;  210b— g;  223—280  (inclusivement); 
281;  282;  287a;  297—317  (inclusivement);  319 A j,  k,  1;  319Ba— e; 
319Ca— f;    324b,  c;    325c;    f— j;   335a— e;    348  a,  b,  d;    363a. 

(signé)     C.  E.  Rentis. 
Annexe  B. 
Les  produits  allemands  visés  à  l'Article  6,  alinéa  2,  de  l'arrange- 
ment provisoire  sont  ceux  énumérés  dans  le  tarif  grec  actuellement  en 
vigueur  sous  les  numéros  suivants: 

67a;  112;  113;  115a;  116a;  118—126  (inclusivement);  131;  133a; 
142;  283—286  (inclusivement);  287b,  c;  321f;  333c,  d;  342a,  b,  c; 
346a;    358. 

(signé)     C.  E.  Rentis. 

Deutsche   Gesandtschaft 

N°  610  Athènes,  le  3  juillet  1924. 

Monsieur  le  Ministre, 
Me  référant  à  nos  récentes  négociations  concernant  la  conclusion 
d'un  arrangement  commercial  provisoire  entre  l'Allemagne  et  la  Grèce, 
destiné  à  faciliter  les  relations  commerciales  entre  ces  deux  pays  tant 
qu'une  convention  définitive  ne  sera  pas  conclue,  j'ai  au  nom  de  mon 
Gouvernement  l'honneur  de  confirmer  à  Votre  Excellence  que  nous 
sommes  tombés  d'accord  des  stipulations  suivantes: 
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[suit  le  texte  des  Articles  1 — 7.] 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

(signé)  v.  Schoen. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Rentis,  Ministre  des  Affaires  Etrangères. 

Annexe  A  et  B   (comp.  ci-dessus). 

Ministère  des  Affaires  étrangères 

N°  23796.  Athènes,  le  3  juillet  1924. 

Monsieur  le  Chargé  d'Affaires, 

Au  moment  de  signer  avec  Votre  Excellence  l'arrangement  com- 
mercial provisoire  en  date  de  ce  jour,  je  considère  comme  opportun,  en 
vue  de  préciser  la  portée  de  certaines  dispositions  de  l'arrangement 
commercial  provisoire,  à  faire  observer  ce  qui  suit. 

1°  Ad  Article  1.  Il  est  bien  entendu  que  les  stipulations  de  cet 
Article  ne  s'appliquent  pas  au  cabotage. 

2°  Ad  Article  2  et  6.  Il  est  bien  entendu  que,  si  le  Gouvernement 
Hellénique  se  décidait  à  accorder  à  une  tierce  puissance  des  droits  moins 
élevés  que  les  droits  minima  prévus  dans  le  nouveau  tarif,  ces  droits 
seront  également  appliqués  aux  articles  d'origine  ou  de  manufacture 
allemande  mentionnés  dans  les  annexes  du  susdit  arrangement,  à  l'ex- 
clusion toutefois  des  réductions  spéciales  sur  les  droits  minima  du 
nouveau  tarif  accordées  éventuellement  à  une  tierce  puissance  contre 
compensations  spéciales,  auquel  cas  l'Allemagne  aura  le  droit  de  réclamer 
le  bénéfice  du  même  traitement  pour  les  articles  d'origine  ou  de  manu- 
facture allemande  similaires  à  ceux  en  faveur  desquels  la  réduction  a 
été  accordée,  à  condition  qu'elle  soit  disposée  à  accorder  à  la  Grèce  une 
compensation  raisonnable  et  équivalente  à  la  compensation  accordée  en 
la  circonstance  par  la  tierce  puissance  visée.  La  Grèce  s'engage  à  prendre 
en  due  considération  toute  demande  ainsi  présentée  par  l'Allemagne  et 
à  faire  connaître  promptement  quelle  concession  de  caractère  équivalente 
elle  désire  en  échange. 

En  vous  priant  de  vouloir  bien  prendre  acte  au  nom  de  Votre 
Gouvernement  de  ce  qui  précède,  je  profite  de  cette  occasion  pour  vous 
renouveler,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  l'assurance  de  ma  haute 
considération. 

(signe)   C.  E.  Rentis. 
Son  Excellence  Monsieur  le  Dr.  von   Schoen, 

Envoyé     Extraordinaire     et     Ministre     Plénipotentiaire     Chargé 
d'Affaires   d'Allemagne   etc.   etc.   etc. 

Deutsche  Gesandtschaft. 

No  611.  Athènes,  le  3   juillet  1924. 

Monsieur  le  Ministre, 
Par  la  lettre  No.  23,796  en  date  d'aujourd'hui  Votre  Excellence,  en 
vue  de  préciser  la  portée  de  certaines  dispositions  de  l'arrangement  com- 
mercial provisoire,  a  bien  voulu  faire  observer  ce  qui  suit. 
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[suit  le  texte  des  Al.  1  et  2  ci-dessus,  p.  319. j 

En  prenant  acte,  au  nom  de  mon  Gouvernement,  de  ces  déclarations, 
je  profite  de  cette  occasion  pour  Vous  renouveler,  Monsieur  le  Ministre, 
l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

(signé)   v.  Schoen. 
A  Son  Excellence  Monsieur  R  e  n  t  i  s ,  Ministre  des  Affaires  Etrangères. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères 

N°  15100.  Athènes,  le  15  mai  1925. 

Monsieur   le   Ministre, 

Me  référant  à  nos  récents  entretiens  concernant  l'extension  de 
l'arrangement  commercial  provisoire  entre  la  Grèce  et  l'Allemagne, 
conclu  le  3  juillet  1924,  j'ai  au  nom  de  mon  Gouvernement  l'honneur  de 
confirmer  à  Votre  Excellence  que  nous  sommes  tombés  d'accord  des  stipu- 
lations suivantes: 

1°  Les  produits  et  marchandises  allemands  importés  en  Grèce 
jouiront  du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée  y  compris  les 
faveurs  accordées  ou  à  accorder  ultérieurement  à  des  produits  et  mar- 
chandises d'autres  pays,  également  dans  le  cas  où  pendant  la  durée  du 
présent  Accord  le  Gouvernement  Hellénique  mettrait  en  vigueur  un 
nouveau  tarif  douanier. 

2°  Le  droit  du  tarif  douanier  allemand  sur  les  raisins  secs  de  Co- 
rinthe  sera  réduit  de  24  à  16  M  or  par  quintal  (100  kg). 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(signé)   A.  Michalakopoulos. 
Son    Excellence   M.   le   Dr.    von    Schoen,    Envoyé    Extraordinaire    et 
Ministre  Plénipotentiaire  d'Allemagne. 

Deutsche  Gesandtschaft. 

N°  59.  Athènes,  le  15  mai  1925. 

Monsieur   le   Président, 

Me  référant  à  nos  récents  entretiens  concernant  l'extension  de 
l'arrangement  commercial  provisoire  entre  l'Allemagne  et  la  Grèce 
conclu  le  3  juillet  1924,  j'ai  au  nom  de  mon  Gouvernement  l'honneur  de 
confirmer  à  Votre  Excellence  que  nous  sommes  tombés  d'accord  des  sti- 
pulations suivantes: 

[suit  le  texte  des  Al.  1  et  2  ci-dessus. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

(signé)    v.   Schoen. 

Son  Excellence  Monsieur  Michalakopoulos,  Président  du  Conseil 
des  Ministres  et  Ministre  des  Affaires  Etrangères. 
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58. 

DANEMARK,  HATTL 

Traité  de  conciliation   et  d'arbitrage;   signé  à  Washington, 

le  5  avril  1928.*) 

Lovtidenden  A,  1930,  No.  9. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande  et  le  Président  de 
la  République  d'Haïti, 

Considérant  le  Statut  de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Inter- 
nationale et  la  disposition  facultative  concernant  l'Article  36,  para- 
graphe 2,  de  ce  Statut,**) 

Animés  du  désir  d'assurer,  conformément  aux  principes  consacrés 
par  le  Pacte  de  la  Société  des  Nations,  le  règlement  pacifique  de  tous 
les  différends  et  conflits,  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  qui  viendraient 
à  diviser  le  Danemark  et  Haïti, 

Ont  résolu  de  conclure  un  Traité  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour 
leurs  Plénipotentiaires  respectifs,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande: 

Monsieur  Constantin  Brun,  Son  Envoyé  extraordinaire  et 
Ministre  plénipotentiaire  à  Washington,  D.  C, 
Le  Président  de  la  République  d'Haïti: 

Monsieur  Hannibal  Price,  Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre   plénipotentiaire    de    la    République    d'Haïti    à    Wa- 
shington, D.  C, 
Lesquels,   après   s'être   communiqué   leurs   pleins    pouvoirs,   trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivants: 

Article  1. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  soumettre  à  la  Cour 
Permanente  de  Justice  Internationale  tous  les  différends  et  tous  les 
litiges  entre  le  Danemark  et  Haïti  qui  n'auront  pu  être  résolus  par  la 
voie  diplomatique  ou  par  la  procédure  de  conciliation  mentionnée  à 
l'Article  2 

Les  contestations  pour  la  solution  desquelles  une  procédure  spéciale 
est  prévue  par  d'autres  Conventions  en  vigueur  entre  les  Hautes  Parties 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  4  décembre  1929. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  860,  87L 
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Contractantes,  seront  réglées  conformément  aux  dispositions  de  ces  Con- 
ventions. 

Article  2. 

S'il  s'élève  entre  le  Danemark  et  Haïti  un  différend  n'ayant  pu 
être  réglé  par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai  raisonnable,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  s'engagent  à  le  soumettre,  aux  fins  d'enquête  et 
de  conciliation,  à  un  commissaire  nommé  d'un  commun  accord  par  les 
Hautes  Parties  Contractantes. 

Au  cas  où  cet  accord  ne  pourrait  s'établir  dans  un  délai  de  six  mois 
à  compter  du  moment  où  l'une  des  Parties  a  adressé  une  invitation  à  cet 
égard  à  l'autre  Partie,  la  nomination  du  Commissaire  sera  effectuée, 
à  la  requête  d'une  des  Parties,  par  le  Président  de  la  Cour  Permanente 
de  Justice  Internationale  ou,  si  celui-ci  est  ressortissant  d'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  par  le  Vice-Président  ou  au  besoin  par 
le  membre  le  plus  âgé  de  la  Cour  qui  n'est  pas  leur  ressortissant. 

Article  3. 

Le  Commissaire  réglera  lui-même  la  procédure  et  fera  un  rapport 
comportant  un  projet  de  règlement  du  différend,  s'il  y  a  lieu. 

Les  travaux  du  Commissaire  devront,  à  moins  que  les  Parties  n'en 
conviennent  différemment,  être  terminés  dans  le  délai  de  six  mois  à 
compter  de  sa  nomination. 

Article  4. 

A  défaut  d'accord  entre  les  Parties  sur  la  base  du  rapport  du  Com- 
missaire et  après  un  préavis  de  trois  mois,  l'une  ou  l'autre  d'entre  Elles 
aura  la  faculté  de  porter  directement,  par  voie  de  simple  requête,  la  con- 
testation devant  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  qui 
décidera  conformément  aux  règles  contenues  dans  son  Statut. 

Les  Parties  conviennent  que  les  différends  qui,  de  l'avis  de  la  Cour, 
ne  seraient  pas  d'ordre  juridique,  peuvent  être  réglés  par  la  Cour 
suivant  les  principes  du  droit  et  de  l'équité. 

Article  5. 
S'il  s'agit  d'une  contestation  dont  l'objet,  d'après  la  législation 
interne  de  l'une  des  Parties,  relève  de  la  compétence  des  tribunaux 
nationaux  de  celle-ci,  y  compris  les  tribunaux  administratifs,  cette  con- 
testation ne  sera  soumise  à  l'une  des  procédures  prévues  par  le  présent 
Traité  qu'après  jugement  passé  en  force  de  chose  jugée  rendu  par 
l'autorité  judiciaire  nationale  compétente. 

Article  6 
Si  la  sentence  de  la  Uour  déclarait  qu'une  décision  ou  une  mesure 
prise  par  la  Justice  ou  toute  autre  autorité  de  l'un  des  deux  Etats  se 
trouve  entièrement  ou  partiellement  en  opposition  avec  le  droit  inter- 
national, et  si  le  droit  constitutionnel  dudit  Etat  ne  permet  pas  ou 
ne  permet  qu  en  partie  d'effacer  les  conséquences  de  cette  décision  ou  de 
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cette  mesure,  les  Parties  conviennent  qu'il  devra  être  accordé  à  la  Partie 
lésée  une  satisfaction  équitable  d'un  autre  ordre. 

Article  7. 
Les   Contestations  qui   surgiraient   au   sujet   de   l'interprétation   ou 
de  l'exécution  du  présent  Traité  seront  soumises  directement  à.  la  Cour 
Permanente  de  Justice  Internationale  par  voie  de  simple  requête. 

Article  8. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié.  Les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Washington,  D.  C. 

Il  entrera  en  vigueur  dès  l'échange  des  ratifications  et  aura  une 
durée  de  dix  ans  à  compter  de  son  entrée  en  vigueur.  S'il  n'est  pas 
dénoncé  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  délai,  il  sera  considéré  comme 
renouvelé  pour  une  période  de  cinq  années  et  ainsi  de  suite. 

Si  à  l'expiration  du  présent  Traité,  une  procédure  quelconque  en 
vertu  de  ce  Traité  se  trouvait  pendante  devant  le  Commissaire  ou 
devant  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale,  cette  procédure 
serait  poursuivie  jusqu'à  son  achèvement. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  sus- nommés  ont  signé  le 
présent  Traité  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Washington,  D.  C.  le  5  Avril  1928. 

(L.  S.)      C.   Brun. 
(L.  S.)     H.    Price. 


59. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  POLOGNE. 

Traité  de  conciliation;  signé  à  Washington, 
le  16  août  1928.*)**)***) 

Treaty  Séries,  No.  806. 


The  Président  of  the  United  States  of  America  and  the  Président 
of  the  Republic  of  Poland,  being  desirous  to  strengthen  the  bonds  of 
amity  that  bind  them  together  and  also  to  advance  the  cause  of  gênerai 
peace,  hâve  resolved  to  enter  into  a  treaty  for  that  purpose,  and  to  that 
end  hâve  appointed  as  their  Plenipotentiaries: 

The  Président  of  the  United  States  of  America 

Mr.  Frank  B.  Kellogg,  Secretary  of  State  of  the  United 
States  ; 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  4  janvier  1930. 
•*)  En  langues  anglaise  et  polonaise.     Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
anglais. 

***)  Comp.  le  Traité  d'arbitrage  signé  à  la  date  du  mêmejour,  ci-dessus  p.  17. 
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The  Président  of  the  Republic  of  Poland 

Mr.    Jan    Ciechanowski,    Envoy    Extraordinary    and    Mi- 
nister  Plenipotentiary  of  Poland  to  the  United  States; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  to  be  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the 
following  Articles: 

Article  I. 

Any  disputes  arising  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  Poland,  of  whatever  nature  they  may 
be,  shall,  when  ordinary  diplomatie  proceedings  hâve  failed  and  the  High 
Contracting  Parties  do  not  hâve  recourse  to  adjudication  by  a  compé- 
tent tribunal,  be  submitted  for  investigation  and  report  to  a  permanent 
International  Commission  constituted  in  the  manner  prescribed  in  the 
next  succeeding  Article;  and  they  agrée  not  to  déclare  war  or  begin 
hostilities  during  such  investigation  and  before  the  report  is  submitted. 

Article  II. 

The  International  Commission  shall  be  composed  of  five  members, 
to  be  appointed  as  follows:  one  member  shall  be  chosen  from  each 
country,  by  the  Government  thereof;  one  member  shall  be  chosen  by 
each  Government  from  some  third  country;  the  fifth  member  shall  be 
chosen  by  common  agreement  between  the  two  Governments,  it  being 
understood  that  he  shall  not  be  a  citizen  of  either  country. 

The  expenses  of  the  Commission  shall  be  paid  by  the  two  Govern- 
ments in  equal  proportions. 

The  International  Commission  shall  be  appointed  within  six  months 
after  the  exchange  of  ratifications  of  this  Treaty;  and  vacancies  shall 
be  filled  according  to  the  manner  of  the  original  appointment. 

Article  III. 
In  case  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  failed  to  adjust  a 
dispute  by  diplomatie  methods,  and  they  do  not  hâve  recourse  to  ad- 
judication by  a  compétent  tribunal,  they  shall  at  once  refer  it  to  the 
International  Commission  for  investigation  and  report.  The  Inter- 
national Commission  may,  however,  spontaneously  by  unanimous 
agreement  offer  its  services  to  that  effect,  and  in  such  case  it  shall  notify 
both   Governments   and   request  their  coopération   in  the   investigation. 

The  High  Contracting  Parties  agrée  to  furnish  the  Permanent  Inter- 
national Commission  with  ail  the  means  and  facilities  required  for  its 
investigation  and  report. 

The  report  of  the  Commission  shall  be  completed  within  one  year 
after  the  date  on  which  it  shall  déclare  its  investigation  to  hâve  begun, 
unless  the  High  Contracting  Parties  shall  limit  or  extend  the  time  by 
mutual  agreement. 

The  report  shall  be  prepared  in  triplicate;  one  copy  shall  be  pre- 
sented  to  each  Government,  and  the  third  retained  by  the  Commission 
for  its  files. 
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The  High  Contracting  Parties  reserve  the  right  to  act  independently 
on  the  subject  matter  of  the  dispute  after  the  report  of  the  Commission 
shall  hâve  been  submitted. 

Article  IV. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified  by  the  Président  of  the  United 
States  of  America  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
thereof,  and  by  the  Président  of  the  Republic  of  Poland  in  accordance 
with  Polish  constitutional  law. 

The  ratifications  shall  be  exchanged  at  Warsaw  as  soon  as  possible, 
and  the  Treaty  shall  take  effect  on  the  thirtieth  day  after  the  date  of 
the  exchange  of  ratifications.  It  shall  thereafter  remain  in  force 
continuously  unless  and  until  terminated  by  one  year's  written  notice 
given  by  either  High  Contracting  Party  to  the  other. 

In  faith  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Treaty  in  duplicate,  each  in  the  English  and  Polish  languages,  both 
texts  having  equal  force,  and  hereunto  affixed  their  seals. 

Done  at  Washington  the  16th  day  of  August  in  the  year  of  our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  twenty-eight. 

[seal]     Frank  B.  Kellogg. 
[seal]     Jan  Ciechanowshi. 
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Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage;  signé  à  Varsovie, 
le  30  novembre  1928.*) 

1930.   Êvi  Orszâgos  Tôrvénytâr,  p.  91. 


Traité    de    Conciliation    et    d'Arbitrage    entre 
la  Hongrie   et   la   Pologne. 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  du  Royaume  de  Hongrie  et  Son 
Excellence  le  Président  de  la  République  de  Pologne, 

animés  du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  qui  unissent  la 
Hongrie  et  la  Pologne  et  de  résoudre  autant  que  possible  par  voie  de 
conciliation  ou  d'arbitrage  les  différends  qui  viendraient  à  s'élever  entre 
les  deux  pays,  ont  résolu  de  conclure  à  cet  effet  un  Traité  et  ont  désigné 
leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  du  Royaume  de  Hongrie: 

Monsieur  Louis  Walko,  Ministre  des  Affaires  Etrangères; 
Son  Excellence  le  Président  de  la  République  de  Pologne: 

Monsieur  Auguste  Zaleski,  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères; 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  29  janvier  1930. 
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lesquels,  après  avoir  pris  connaissance  de  leurs  pleins-pouvoirs, 
reconnus  en  bonne   et   due  forme,   sont   convenus   des   dispositions   sui- 

Article  1. 

1.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  soumettre  à  une 
procédure  de  conciliation  et,  le  cas  échéant,  à  une  procédure  d'arbitrage, 
les  différends,  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  qui  s'élèveraient  entre 
Elles  et  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  dans  un 
délai  raisonnable. 

2.  Cette  disposition  ne  s'applique  pas  aux  différends  nés  de  faits 
qui  sont  antérieurs  au  présent  Traité  et  qui  appartiennent  au  passé. 

3.  Les  différends  pour  la  solution  desquels  une  procédure  spéciale 
est  prévue  par  d'autres  conventions  en  vigueur  entre  les  Hautes  Parties 
Contractantes,  seront  réglés  conformément  aux  dispositions  de  ces  con- 
ventions. .  .     „ 

Article  2. 

Lorsqu'il  s'agit  d'un  différend  qui,  aux  termes  de  la  législation  in- 
térieure d'une  des  Parties  Contractantes  relève  de  la  compétence  des 
tribunaux  de  celle-ci,  la  Partie  défenderesse  peut  s'opposer  à  ce  qu'il 
soit  soumis  à  une  procédure  de  conciliation  ou  d'arbitrage  avant  qu'un 
jugement  définitif  ait  été  rendu  par  l'autorité  judiciaire  compétente. 
La  demande  de  conciliation  doit,  dans  ces  cas,  être  formée  une  année, 
au  plus  tard,  à  compter  de  ce  jugement. 

Article  3. 

1.  La  conciliation  sera  confiée  à  une  Commission  de  Conciliation 
composée  de  trois  membres,  qui  seront  désignés  dans  chaque  cas  par- 
ticulier, comme  il  suit,  savoir:  les  Hautes  Parties  Contractantes  nomme- 
ront  chacune  un  Commissaire  choisi  parmi  leurs  nationaux  respectifs 
et  désigneront  d'un  commun  accord  le  Président  de  la  Commission  parmi 
les  ressortissants  de  tierces  Puissances. 

2.  Si,  dans  un  délai  de  trois  mois,  à  compter  du  jour  où  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  aura  notifié  à  l'autre  son  intention  de 
recourir  à  la  procédure  de  conciliation,  la  nomination  du  Commissaire 
de  la  Partie  adverse  ou  la  désignation  du  Président  de  la  Commission, 
d'un  commun  accord  par  les  Hautes  Parties  Contractantes,  n'est  pas 
intervenue,  le  Président  de  la  Confédération  Suisse  sera  prié  de  pro- 
céder aux  désignations  nécessaires. 

Article  4. 

1.  La  Commission  de  Conciliation  sera  saisie  par  voie  de  requête 
adressée  au  Président  par  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes, 
agissant  d'un  commun  accord  ou,  à  défaut,  par  l'une  ou  l'autre  Partie. 
La  requête,  après  avoir  exposé  sommairement  l'objet  du  litige,  contiendra 
l'invitation  à  la  Commission  de  procéder  à  toutes  mesures  propres  à  con- 
duire à  une  conciliation. 

2.  Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elle  sera  notifiée 
par  celle-ci  sans  délai  à  la  Partie  adverse. 
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Article  5. 

1.  La  Commission  de  Conciliation  aura  pour  tâche  d'élucider  les 
questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  fin  toutes  les  informations 
utiles,  par  voie  d'enquête,  ou  autrement  et  de  s'efforcer  de  concilier  les 
Parties.  Elle  pourra,  après  examen  de  l'affaire,  exposer  aux  Parties  les 
termes  de  l'arrangement  qui  lui  paraîtrait  convenable  et  leur  impartir 
un  délai  pour  se  prononcer. 

2.  A  la  fin  de  ses  travaux,  la  Commission  dressera  un  procès-verbal 
constatant,  suivant  les  cas,  soit  que  les  Parties  se  sont  arrangées  et,  s'il 
y  a  lieu,  les  conditions  de  l'arrangement,  soit  que  les  Parties  n'ont  pu 
être  conciliées. 

3.  Les  travaux  de  la  Commission  devront,  à  moins  que  les  Parties 
en  conviennent  différemment,  être  terminés  dans  le  délai  de  six  mois  à 
compter  du  jour  où  la  Commission  aura  été  saisie  du  litige. 

Article  6. 

A  moins  de  stipulation  spéciale  contraire,  la  Commission  de  Con- 
ciliation réglera  elle  même  sa  procédure,  qui,  dans  tous  les  cas,  devra 
être  contradictoire.  En  matière,  d'enquête,  la  Commission,  si  elle  n'en 
décide  autrement  à  l'unanimité,  se  conformera  aux  dispositions  du 
Titre  III  (Commissions  internationales  d'Enquête)  de  la  Convention 
de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits 
internationaux.  *) 

Article  7. 

La  Commission  de  Conciliation  se  réunira,  sauf  accord  contraire 
entre  les  Hautes  Parties  Contractantes,  au  lieu  désigné  par  le  Président. 

Article  8. 
Les  travaux   de  la  Commission   de   Conciliation  ne   seront   publics 
qu'en  vertu  d'une  décision  prise  par  la  Commission  avec  l'assentiment 
des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  9. 

1.  Les  Parties  seront  représentées  auprès  de  la  Commission  de  Con- 
ciliation par  des  agents  ayant  mission  de  servir  d'intermédiaire  entre 
Elles  et  la  Commission;  Elles  pourront,  en  outre,  se  faire  assister  par 
des  conseils  et  experts  nommés  par  Elles  à  cet  effet  et  demander 
l'audition  de  toutes  personnes  dont  le  témoignage  leur  paraîtrait  utile. 

2.  La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des 
explications  orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties,  ainsi 
qu'à  toutes  personnes  qu'Elle  jugerait  utile  de  faire  comparaître,  avec 
l'assentiment  de  leur  Gouvernement. 

Article  10. 
Sauf  disposition  contraire   du   présent   Traité,   les   décisions   de   la 
Commission  de  Conciliation  seront  prises  à  la  majorité  de  voix. 

•)  V.  N.R.G.  3.  s.  III,  p.  360. 
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Article  11. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faciliter  les  travaux 
de  la  Commission  de  Conciliation  et,  en  particulier,  à  lui  fournir  dans 
la  plus  large  mesure  possible  tous  documents  et  informations  utiles, 
ainsi  qu'à  user  des  moyens  dont  Elles  disposent  pour  leur  permettre  de 
procéder  sur  leur  territoire  et  selon  leur  législation,  à  la  citation  et  à 
l'audition  de  témoins  ou  d'experts  et  à  des  transports  sur  les  lieux. 

Article  12. 
A    défaut   de    conciliation,    chacune    des    Hautes    Parties    Contrac- 
tantes pourra  demander  que  le  litige  soit  soumis  à  l'arbitrage,  à  con- 
dition qu'il  s'agisse  d'un  différend  d'ordre  juridique. 

Article  13. 

1.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  établiront,  dans  chaque  cas 
particulier,  un  compromis  spécial  déterminant  nettement  l'objet  du  dif- 
férend, la  composition  et  les  compétences  particulières  du  tribunal,  ainsi 
que  toutes  autres  conditions   arrêtées  entre  Elles. 

2.  Le  compromis  sera  établi  par  un  accord  spécial  sujet  à  la  rati- 
fication préalable  par  les  Gouvernements  respectifs. 

Article  14. 
Sauf  convention   contraire,  la  procédure  arbitrale   sera   réglée   par 
les  Articles  51  à  85  de  la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907 
pour  le  règlement  pacifique  des  conflits  internationaux. 

Article  15. 
Les  dispositions  prévues  par  l'Article  12  du  présent  Traité  ne  por- 
tent pas  atteinte  à  la  faculté  de  soumettre,  si  les  deux  Parties  y  con- 
sentent, un  différend  d'ordre  juridique,  par  voie  de  compromis,  à  la 
Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  dans  les  conditions  et  sui- 
vant la  procédure  prévues  par  son  Statut. 

Article  16. 

1.  Si  le  compromis  prévu  par  l'Article  13  ne  sera  pas  établi  dans  les 
six  mois  qui  suivront  la  notification  d'une  demande  d'arbitrage,  les 
Parties  pour  l'établissement  de  ce  compromis  se  remettront  à  une  Com- 
mission Spéciale,  constituée  de  la  manière  suivante: 

2.  Chaque  Partie  nomme  deux  personnes  dont  une  seulement  peut 
être  son  national.  Ces  personnes  choisiront  ensemble  un  Président.  En 
cas  de  partage  de  voix  le  Président  de  la  Confédération  Suisse  sera  prié 
de  procéder  à  la  désignation  nécessaire. 

3.  La  décision  de  la  Commission  Spéciale  est  obligatoire  pour  les 
deux  Parties. 

Article  17. 
La  sentence  rendue  par  le  Tribunal  sera  exécutée  de  bonne  foi  par 
les  Parties. 
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Article  18. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'abstiendront,  durant  le  cours 
de  la  procédure  de  conciliation  ou  d'arbitrage,  de  toute  action  ou  mesure 
pouvant  avoir  une  répercussion  préjudiciable  sur  l'acceptation  des  pro- 
positions de  la  Commission  de  Conciliation  ou  sur  l'exécution  de  la 
sentence. 

Article  19. 
Chaque  Partie  supportera  ses  propres  frais  et  une  partie  égale  des 
frais  de  la  procédure  de  conciliation  et  d'arbitrage. 

Article  20. 
Les  contestations  qui  surgiraient  au  sujet  de  l'interprétation  ou  de 
l'exécution   du   présent   Traité    seront,    sauf   convention   contraire,    sou- 
mises directement  à  l'arbitrage. 

Article  21. 

1.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  l'échange  des  ratifications  aura 
lieu  à  Budapest  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

2.  Il  entrera  en  vigueur  le  trentième  jour  après  l'échange  des  docu- 
ments de  ratification. 

3.  Le  Traité  est  conclu  pour  la  durée  de  trois  ans  à  compter  de  son 
entrée  en  vigueur. 

4.  S'il  n'est  pas  dénoncé  une  année  au  moins  avant  l'expiration  de 
ce  terme  il  demeurera  en  vigueur  pour  une  nouvelle  période  de  trois  ans 
et  ainsi  de  suite. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Traité. 
Fait  à  Varsovie,  le  30  novembre  1928,  en  double  exemplaire. 

(L.  S.)  Louis    TTa?fco   m.   p. 

(L.  S.)   Auguste    Zaleski    m.    p. 


61. 

POLOGNE,  ESPAGNE. 

Traité  de  conciliation,  de  règlement  judiciaire  et  d'arbitrage; 
signé  à  Madrid,  le  3  décembre  1928.*) 

Dziennik  Ustaw  1930,  No.  20. 


Traité   de   conciliation,   de  règlement   judiciaire   et 
d'a/rbitrage    entre    la    Pologne    et    l'Espagne. 
Le  Président  de  la  République   de   Pologne  et   Sa  Majesté   le  Roi 
d'Espagne 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  1er  mars  1930. 
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animés  du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  qui  existent  entre 
l'Espagne  et  la  Pologne  et  de  résoudre,  selon  les  principes  les  plus  élevés 
du  droit  international  public,  les  différends  qui  pourraient  s'élever  entre 
les  deux  Pays, 

ont  résolu  de  conclure  à  cet  effet  un  Traité  général  d'arbitrage  et 
ont  désigné   pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Son  Excellence  le  Président  de  la  République  de  Pologne: 

Son  Excellence  Monsieur  Jean  Perlowski,  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Pologne,  auprès 
de  Sa  Majesté  Catholique,  Commandeur  de  l'Ordre  de  la 
Renaissance  de  la  Pologne,  Grand'-Croix  des  Ordres  Ponti- 
ficaux de  Saint  Grégoire  le  Grand  et  de  Saint  Sylvestre,  etc.; 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 

Son  Excellence  Don  Miguel  Primo  de  Rivera  y  Orba- 
neja,  Marquis  de  Estella,  Président  de  Son  Conseil 
des  Ministres,  Grand  d'Espagne,  Lieutenant  Général  des 
Armées,  décoré  de  la  Grand'-Croix  laurée,  de  l'Ordre  Royal 
et  Militaire  de  Saint-Ferdinand,  Chevalier  Grand'-Croix  des 
Ordres  de  Saint-Herménégilde,  du  Mérite  Militaire  et  du 
Mérite  Naval,  Son  Gentilhomme  de  la  Chambre  en  exer- 
cice et  service,  etc.; 
Lesquels,  après  s'être  fait  connaître  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 
reconnus  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  réciproquement  à 
régler  par  voie  pacifique  et  d'après  les  méthodes  prévues  par  le  présent 
Traité,  tous  les  litiges  ou  conflits,  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  qui 
viendraient  à  s'élever  entre  l'Espagne  et  la  Pologne  et  qui  n'auraient 
pu  être  résolus  par  les  procédés  diplomatiques  ordinaires. 

Partie  I. 
Litiges. 
Article  2. 

1.  Tous  les  litiges  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes,  de  quel- 
que nature  qu'ils  soient,  au  sujet  desquels  les  Parties  se  contesteraient 
réciproquement  un  droit  et  qui  n'auraient  pu  être  réglés  à  l'amiable  par 
les  procédés  diplomatiques  ordinaires  dans  un  délai  raisonnable,  seront 
soumis  pour  jugement  à  la  Cour  Permanente  d'Arbitrage  de  La  Haye. 

2.  Les  contestations,  pour  la  solution  desquelles  une  procédure  spé- 
ciale est  ou  sera  prévue  par  d'autres  conventions  en  vigueur  entre  les 
Parties  Contractantes,  seront  réglées  conformément  aux  dispositions  de 
ces  Conventions. 

Article  3. 
1.    S'il  s'agit  d'une  contestation  dont  l'objet,  d'après  la  législation 
intérieure  de  l'une  des  Parties,  relève  de  la  compétence  des  tribunaux 
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nationaux,  cette  Partie  pourra  s'opposer  à  ce  qu'elle  soit  soumise  à  la 
procédure  prévue  par  le  présent  Traité  avant  qu'un  jugement,  passé  en 
force  de  chose  jugée,  ait  été  rendu,  dans  un  délai  raisonnable,  par  l'auto- 
rité judiciaire  nationale  compétente. 

Article  4. 
1.  Avant  d'être  soumis  à  la  procédure  arbitrale  prescrite  à  l'Ar- 
ticle 2  du  présent  Traité,  le  différend  pourra  être,  d'un  commun  accord 
entre  les  Parties,  soumis  à  fin  de  conciliation  à  une  Commission  inter- 
nationale permanente,  dite  Commission  Permanente  de  Conciliation, 
constituée  conformément  aux  dispositions  du  présent  Traité. 

Article  5. 

1.  La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  composée  de  cinq 
membres.  Les  Parties  Contractantes  nommeront,  chacune,  un  com- 
missaire à  leur  gré  et  désigneront,  d'un  commun  accord,  les  trois  autres 
et,  parmi  ces  derniers,  le  Président  de  la  Commission.  Ces  trois  com- 
missaires ne  devront,  ni  être  ressortissants  des  Parties  Contractantes,  ni 
avoir  leur  domicile  sur  leur  territoire,  ou  se  trouver  à  leur  sevice.  Ils 
devront  être  tous  trois  de  nationalité  différente. 

2.  Les  commissaires  seront  nommés  pour  trois  ans.  Si,  à  l'expiration 
du  mandat  d'un  membre  de  la  Commission,  il  n'est  pas  pourvu  à  son 
remplacement,  son  mandat  est  censé  renouvelé  pour  une  période  de  trois 
ans;  les  Parties  se  réservent  toutefois  la  faculté  de  transférer,  à  l'expi- 
ration du  terme  de  trois  ans,  les  fonctions  du  Président  à  un  autre  des 
membres  de  la  Commission  désignés  en  commun. 

3.  Un  membre,  dont  le  mandat  expire  pendant  la  durée  d'une  procé- 
dure en  cours,  continue  à  prendre  part  à  l'examen  du  différend  jusqu'à 
ce  que  la  procédure  soit  terminée,  nonobstant  le  fait  que  son  rem- 
plaçant aurait  été  désigné 

4.  En  cas  de  décès  ou  de  retraite  de  l'un  des  membres  de  la  Com- 
mission de  Conciliation,  il  devra  être  pourvu  à  son  remplacement  pour 
le  reste  de  la  durée  de  son  mandat,  si  possible  dans  les  trois  mois  qui 
suivront  et,  en  tout  cas,  aussitôt  qu'un  différend  aura  été  soumis  à  la 
Commission. 

5.  Dans  le  cas  où  l'un  des  membres  de  la  Commission  de  Con- 
ciliation, désignés  en  commun  par  les  Parties  Contractantes,  serait  mo- 
mentanément empêché  de  prendre  part  aux  travaux  de  la  Commission 
par  suite  de  maladie  ou  toute  autre  circonstance,  les  Parties  s'entendront 
pour  désigner  un  suppléant,  qui  siégera  temporairement  à  sa  place. 

6.  Si  la  désignation  de  ce  suppléant  n'intervient  pas  dans  un  délai 
de  trois  mois,  à  compter  de  la  vacance  temporaire  du  siège,  il  sera  pro- 
cédé conformément  à  l'Article  6  du  présent  Traité. 

Article  6. 
1.   La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  constituée  dans 
les  dix  mois  qui  suivront  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité. 
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2.  Si  la  nomination  des  membres  à  désigner  en  commun  n'inter- 
venait pas  dans  ledit  délai  ou,  en  cas  de  remplacement,  dans  les  trois 
mois,  à  compter  de  la  vacance  du  siège,  elle  sera  confiée  à  une  Puissance 
tierce,  désignée  de  commun  accord  par  les  Parties.  Si  l'accord  ne 
s'établit  pas  à  ce  sujet,  chaque  Partie  désignera  une  Puissance  diffé- 
rente et  les  nominations  seront  faites  de  concert  par  les  Puissances  ainsi 
désignées.  Et  si,  dans  un  délai  de  deux  mois,  ces  deux  Puissances  n'ont 
pu  tomber  d'accord,  chacune  d'elles  présentera  des  candidats  en  nombre 
égal  aux  membres  à  désigner;  le  sort  déterminera  lesquels  des  candidats 
ainsi  présentés  seront  admis. 

Article  7. 

1.  La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  saisie  par  voie 
de  requête  adressée  au  Président  par  les  deux  Parties  agissant  d'un  com- 
mun  accord. 

2.  La  requête,  après  avoir  exposé  sommairement  l'objet  du  litige, 
contiendra  l'invitation  à  la  Commission  de  procéder  à  toutes  mesures 
propres  à  conduire  à  une  conciliation. 

Article  8. 

1.  Dans  le  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  la  Com- 
mission aura  été  saisie  du  différend,  chacune  des  Parties  pourra,  pour 
l'examen  de  ce  différend,  remplacer  le  membre  permanent,  désigné  par 
elle,  par  une  personne  possédant  une  compétence  spéciale  dans  la  ma- 
tière. La  Partie  qui  voudrait  user  de  ce  droit  en  avisera  immédiatement 
l'autre  Partie;  celle-ci  aura  la  faculté  d'user  du  même  droit  dans  un 
délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  l'avis  lui  sera  parvenu. 

2.  Chaque  Partie  se  réserve  de  nommer  immédiatement  un  supplé- 
ant pour  remplacer  temporairement  le  membre  permanent  désigné  par 
elle  qui,  par  suite  de  maladie  ou  de  toute  autre  circonstance,  se  trouve- 
rait momentanément  empêché  de  prendre  part  aux  travaux  de  la  Com- 
mission. 

Article  9. 

1.  La  Commission  Permanente  de  Conciliation  aura  pour  tâche 
d'élucider  les  questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  fin  toutes  les  in- 
formations utiles  par  voie  d'enquête  ou  autrement  et  de  s'efforcer  de  con- 
cilier les  Parties.  Elle  pourra,  après  l'examen  de  l'affaire,  exposer  aux 
Parties  les  termes  de  l'arrangement  qui  lui  paraîtrait  convenable  et  leur 
impartir  un  délai  pour  se  prononcer. 

2.  A  la  fin  de  ses  travaux,  la  Commission  dressera  un  procès-verbal 
constatant,  suivant  le  cas,  soit  que  les  Parties  se  sont  arrangées,  et,  s'il 
y  a  lieu,  les  conditions  de  cet  arrangement,  soit  que  les  Parties  n'ont 
pu  être  conciliées. 

3.  Les  travaux  de  la  Commission  devront,  à  moins  que  les  Parties 
n'en  conviennent  différemment,  être  terminés  dans  le  délai  de  six  mois, 
à  compter  du  jour  où  la  Commission  aura  été  saisie  du  litige. 


Conciliation,  règlement  judiciaire,  arbitrage.  335 

4.  Si  les  Parties  n'ont  pu  être  conciliées,  la  Commission  pourra,  à 
moins  que  les  deux  commissaires  librement  nommés  par  les  Parties  ne 
s'y  opposent,  ordonner  avant  même  que  la  Cour  Permanente  d'Arbitrage 
saisie  du  différend  ait  statué  définitivement,  la  publication  d'un  rapport, 
où  sera  consigné  l'avis  de  chacun  des  membres  de  la  Commission. 

Article  10. 

1.  A  moins  de  stipulation  spéciale  contraire,  la  Commission  Per- 
manente de  Conciliation  réglera  elle  même  sa  procédure  qui,  dans  tous 
les  cas,  devra  être  contradictoire. 

2.  En  matière  d'enquêtes,  la  Commission,  si  elle  n'en  décide  autre- 
ment à  l'unanimité,  se  conformera  aux  dispositions  du  titre  III  (Com- 
missions internationales  d'enquête)  de  la  Convention  de  La  Haye  du 
18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits  internationaux.*) 

Article  11. 
1.    La    Commission    Permanente    de    Conciliation    se    réunira,    sauf 
accord  contraire  entre  les  Parties,  au  lieu  désigné  par  son  Président  qui 
évitera  toutefois  de  désigner  une  localité  située  sur  les  territoires  des 
Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  12. 
1.    Les  travaux  de  la  Commission  Permanente  de  Conciliation  ne 
sont  publiés  qu'en  vertu  d'une  décision  prise  à  l'unanimité  par  la  Com- 
mission avec  l'assentiment  des  Parties. 

Article  13. 

1.  Les  Parties  seront  représentées  auprès  de  la  Commission  Per- 
manente de  Conciliation  par  des  agents  ayant  pour  mission  de  servir 
d'intermédiaire  entre  elles  et  la  Commission;  elles  pourront,  en  outre, 
se  faire  assister  par  des  conseils  et  experts  nommés  par  elles  à  cet  effet, 
et  demander  l'audition  de  toutes  personnes  dont  le  témoignage  leur 
paraîtrait  utile. 

2.  La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des 
explications  orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties,  ainsi 
qu'à  toutes  personnes  qu'elle  jugerait  utile  de  faire  comparaître  avec 
l'assentiment  de  leurs  Gouvernements. 

Article  14. 
1.   Sauf  dispositions  contraires  du  présent  Traité,  les  décisions  de  la 
Commission  Permanente  de  Conciliation  seront  prises  à  la  majorité  des 
voix,  chaque  membre  disposant  d'une  voix. 

Article  15. 
1.  Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faciliter  les  travaux  de  la 
Commission  Permanente  de  Conciliation  et,  en  particulier,  à  lui  fournir, 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  HI,  p.  360. 
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dans  la  plus  large  mesure  possible,  tous  documents  et  informations  utiles, 
ainsi  qu'à  user  des  moyens  dont  elles  disposent  pour  lui  permettre  de 
procéder  sur  leur  territoire  et  selon  leurs  législations  à  la  citation  et  à 
l'audition  de  témoins  ou  d'experts  et  à  des  transports  sur  les  lieux. 

Article  16. 

1.  Pendant  la  durée  des  travaux  de  la  Commission  Permanente  de 
Conciliation,  chacun  des  commissaires  recevra  une  indemnité  dont  le 
montant  sera  arrêté  d'un  commun  accord  entre  les  Parties  Contractantes. 

2.  Chaque  Partie  supportera  ses  propres  frais  et  une  part  égale  des 
frais  communs  de  la  Commission,  les  indemnités  prévues  à  l'alinéa  pre- 
mier étant  comprises  parmi  ces  frais  communs. 

Article  17. 

1.  A  défaut  d'un  arrangement  portant  le  litige  devant  la  Com- 
mission Permanente  de  Conciliation  et,  dans  le  cas  d'un  semblable  arran- 
gement, à  défaut  de  conciliation  devant  la  Commission  Permanente  de 
Conciliation,  la  contestation  sera  soumise  à  la  Cour  Permanente  d'Ar- 
bitrage, suivant  les  stipulations  de  l'Article  2  du  présent  Traité. 

2.  Dans  ce  cas,  comme  dans  celui  où  il  n'y  aurait  pas  eu  recours 
préalable  à  la  Commission  Permanente  de  Conciliation,  les  Parties 
établiront  de  commun  accord  le  compromis  déférant  le  litige  devant  la 
Cour  Permanente  d'Arbitrage  et  désignant  des  arbitres.  Le  compromis 
déterminera  nettement  l'objet  du  différend,  les  compétences  particulières 
qui  pourraient  être  dévolues  au  Tribunal  Arbitral,  ainsi  que  toutes 
autres  conditions  arrêtés  entre  les  Parties.  Il  sera  établi  par  un  accord 
séparé,  soumis  à  la  ratification  des  deux  Gouvernements. 

3.  Le  Tribunal  Arbitral,  chargé  de  statuer  sur  le  différend,  aura 
compétence  pour  interpréter  les  termes  du  compromis. 

4.  Si  le  compromis  n'est  pas  arrêté  dans  les  trois  mois  à  compter 
du  jour  où  l'une  des  Parties  aura  été  saisie  par  l'autre  de  la  demande 
d'arbitrage,  les  Parties  constitueront  un  Tribunal  spécial  qui  de  plein 
droit  établira  les  clauses  du  compromis. 

Le  Tribunal  spécial  sera  constitué  de  la  manière  suivante: 
Chaque  Partie  nommera  deux  arbitres  dont  l'un  devra  être  pris  sur 
la  liste  des  membres  de  la  Cour  Permanente  d'Arbitrage  et  choisie  à 
l'exclusion  de  ses  propres  nationaux  et  de  ceux  qui  ont  été  désignés  par 
elle  comme  membres  da  ladite  Cour.  Les  arbitres  ainsi  désignés  choi- 
siront ensemble  le  Président  du  Tribunal.  En  cas  de  partage  des  voix 
le  Président  de  la  Confédération  Suisse  sera  prié  de  procéder  à  la 
désignation  nécessaire. 

5.  La  procédure  applicable  sera  celle  prévue  par  la  Convention  de 
La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits  in- 
ternationaux. 
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Partie  II. 
Conflit  s. 
Article  18. 

1.  Toutes  questions  sur  lesquelles  les  Hautes  Parties  Contractantes 
seraient  divisées  sans  pouvoir  les  résoudre  à  l'amiable  par  les  procédés 
diplomatiques  ordinaires  et  dont  la  solution  ne  pourrait  être  recherchée 
par  un  jugement  arbitral,  ainsi  qu'il  est  prévu  par  l'Article  2  du  présent 
Traité,  et  pour  lesquelles  une  autre  procédure  de  règlement  ne  serait 
pas  déjà  prévue  par  un  Traité  ou  Convention  en  vigueur  entre  les 
Parties,  seront  soumises  à  la  Commission  Permanente  de  Conciliation. 

2.  A  défaut  d'accord  entre  les  Parties  sur  la  requête  à  présenter 
à  la  Commission,  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  aura  la  faculté  de 
soumettre  directement,  après  préavis  d'un  mois,  la  question  à  ladite 
Commission. 

3.  Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elle  sera  notifiée  par 
celle-ci,  sans  délai,  à  la  Partie  adverse. 

4.  La  procédure  prévue  par  les  Articles  7  alinéa  2,  et  8  à  16  du 
présent  Traité  sera  applicable. 

Article  19. 
1.  Si  les  Parties  ne  peuvent  être  conciliées,  le  conflit  sera,  à  la 
requête  d'une  seule  des  Parties,  soumis  pour  décision  à  un  Tribunal 
Arbitral,  qui,  à  défaut  d'autre  accord  entre  les  Parties,  sera  composé 
de  cinq  membres  désignés  pour  chaque  cas  particulier,  suivant  la  méthode 
prévue  aux  Articles  5  et  6  du  présent  Traité,  en  ce  qui  concerne  la  Com- 
mission de  Conciliation.  La  sentence  prononcée  par  ce  Tribunal  Arbitral 
sera  obligatoire  pour  les  Parties  qui  doivent  l'exécuter  de  bonne  foi. 

Article  20. 

1.  Lorsqu'il  y  aura  lieu  à  arbitrage  entre  elles,  les  Parties  Con- 
tractantes s'engagent  à  conclure,  dans  un  délai  de  six  mois  à  compter  du 
jour  où  l'une  des  Parties  aura  adressé  à  l'autre  la  demande  d'arbitrage, 
un  compromis  spécial  concernant  l'objet  du  conflit,  ainsi  que  les  modalités 
de  la  procédure. 

2.  Si  ce  compromis  ne  peut  être  conclu  dans  le  délai  prévu,  l'une 
ou  l'autre  des  Parties  aura  le  droit  de  saisir  le  Tribunal  Arbitral,  con- 
stitué en  conformité  de  l'Article  19,  par  voie  de  simple  requête.  Dans 
ce  cas,  le  Tribunal  Arbitral  réglera  lui-même  la  procédure  à  suivre. 

Partie  III. 
Disposition    général  es. 
Article  21. 
1.   Si  le  Tribunal  Arbitral  établissait  qu'une  décision  d'une  instance 
judiciaire  ou  de  toute  autre  autorité  relevant  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes, y  compris  les  tribunaux  d'administration,  se  trouve  entière- 
ment Nouv.  Gén.  3«  S.  XXIL  22 
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ment  ou  partiellement  en  opposition  avec  le  droit  des  gens  et  si  le  droit 
interne  de  cette  Partie  ne  permettait  pas  ou  en  permettait  qu'imparfaite- 
ment d'effacer  par  voie  administrative  les  conséquences  de  la  décision 
dont  il  s'agit,  il  sera  accordé  à  la  Partie  lésée  une  satisfaction  équitable 
d'un  autre  ordre. 

Article  22. 
1.  Durant  le  cours  de  la  procédure  de  conciliation  ou  de  la  procédure 
arbitrale,  les  Parties  Contractantes  s'abstiendront  de  toute  mesure 
pouvant  avoir  une  répercussion  préjudiciable  sur  l'acceptation  des 
propositions  de  la  Commission  Permanente  de  Conciliation  ou  sur 
l'exécution  de  la  sentence  arbitrale. 

Article  23. 
1.    Les  contestations,   qui   surgiraient   au   sujet   de   l'interprétation 
du   présent   Traité   seront,   sauf   accord   contraire,    soumises   à   la    Cour 
Permanente  de  Justice  Internationale. 

Article  24. 

1.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification 
en  seront  échangés  à  Varsovie  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

2.  Le  présent  Traité   entrera  en  vigueur   le  trentième  jour   aprè3 
l'échange  des  ratifications  et  aura  une  durée  de  trois  ans  à  partir  de  cette 
date.     S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  délai,  il 
sera  considéré  renouvelé  pour  une  période  égale  et  ainsi  de  suite. 

3.  Si,  lors  de  l'expiration  du  présent  Traité,  une  procédure 
quelconque,  en  vertu  et  par  application  de  ce  Traité,  se  trouvait  pendante 
devant  la  Commission  Permanente  de  Conciliation  ou  devant  un  Tribunal 
Arbitral,  cette  procédure  serait  poursuivie  jusqu'à  son  achèvement  con- 
formément aux  stipulations  du  présent  Traité. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Madrid,  en  double  exemplaire,  le  3  décembre  1928. 

J.  Perlowski. 

Estella. 


Protocole    additionnel. 

Aucune  contestation  n'existant  actuellement  entre  les  deux  Etats, 
les  Parties  Contractantes,  en  signant  le  présent  Traité,  n'ont  fait  aucune 
déclaration  concernant  l'application  rétroactive  du  Traité,  puisque  cette 
question  ne  se  pose  pas. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Protocole. 

Fait  à  Madrid,  en  double  exemplaire,  le  3  décembre  1928. 

J.  Perlowski. 
Estella. 
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62. 

ÉTAT  SERBE-CROATE-SLOVÈNE,  GRÈCE. 

Pacte  d'amitié,   de  conciliation   et   de  règlement  judiciaire; 
signé  à  Belgrade,  le  27  mars  1929.*) 

Sluzbene  Novine  du  13  mars  1930. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes,  Croates  et  Slovènes  et  le  Président 
de  la  République  Hellénique, 

Tenant  compte  des  liens  de  sincère  amitié  et  de  confiance  mutuelle 
qui  unissent  si  heureusement  les  deux  pays  et  voulant  affirmer  par  un 
acte  solennel  leur  désir  de  collaboration  dans  le  but  de  contribuer  à 
l'œuvre  de  paix  générale, 

Ayant  un  souci  égal  du  maintien  de  l'état  de  paix  et  de  stabilité 
politique  conformément  aux  principes  établis  par  le  Pacte  de  la  Société 
des  Nations, 

Considérant  que  la  sincère  observation  des  procédés  de  règlement 
pacifique  des  différends  internationaux  permet  de  résoudre  sans  recourir 
à  la  force  les  questions  qui  viendraient  à  diviser  les  Etats, 

Ont  résolu  de  conclure  à  ces  fins  un  Pacte  d'amitié,  de  conciliation 
et  de  règlement  judiciaire,  et  ont  nommé  pour  les  Plénipotentiaires, 
savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes,  Croates  et  Slovènes: 

Monsieur  le  Dr.  Kosta  Koumanoudi,  Ministre  des  Affaires 
Etrangères  p.  i. 

Le  Président  de  la  République  Hellénique: 

Monsieur   Alexandre   Carapanos,    Ministre   des   Affaires 
Etrangères, 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 

Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  réciproquement 
à  se  prêter  leur  appui  mutuel  et  leur  collaboration  cordiale  pour  le 
maintien  de  l'ordre  établi  par  les  Traités  de  paix  dont  elles  sont  toutes 
deux  signataires  ainsi  que  pour  le  respect  et  l'exécution  des  obligations 
stipulées  dans  lesdits  Traités. 

En  cas  de  complications  internationales  si  les  deux  Hautes  Parties 
Contractantes  sont  d'accord  que  leurs  intérêts  communs  sont  ou  pourront 
être  menacés,  elles  s'engagent  à  se  concerter  sur  les  mesures  à  prendre 
en  commun  pour  les  sauvegarder. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Athènes,  le  18  février  1930. 
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Article  2. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  réciproquement  à  ne 
se  livrer  de  part  et  d'autre  en  aucun  cas  à  la  guerre. 

Toutefois,  cette  stipulation  ne  s'applique  pas  s'il  s'agit: 

1.  de  l'exercice  du  droit  de  légitime  défense,  c'est-à-dire  de  s'opposer 
à  la  violation  de  l'engagement  pris  dans  l'alinéa  premier; 

2.  d'une  action  en  application  de  l'Article  16  du  Pacte  de  la  Société 
des  Nations; 

3.  d'une  action  en  raison  d'une  décision  prise  par  l'Assemblée  ou 
par  le  Conseil  de  la  Société  des  Nations,  en  application  de  l'Article  15, 
alinéa  7,  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations  pourvu  que,  dans  ce  dernier 
cas,  cette  action  soit  dirigée  contre  un  Etat  qui,  le  premier,  s'est  livré 
à  une  attaque. 

Article  3. 
Les    Hautes    Parties    Contractantes    s'engagent    à    régler    par    voie 
pacifique  et  de  la  manière  stipulée  au  présent  Pacte  toute  question,  de 
quelque  nature  qu'elle  soit,  qui  viendrait  à  les  diviser  et  qui  n'aurait  pu 
être  résolue  par  les  procédés  diplomatiques  ordinaires. 

Article  4. 
Cet  engagement  ne  s'applique  pas: 

1.  aux  différends  nés  antérieurement  à  la  conclusion  du  présent 
Pacte  ; 

2.  aux  différends  portant  sur  des  questions  que  le  droit  international 
laisse  à  la  compétence  exclusive  des  Etats; 

3.  aux  différends  ayant  trait  au  statut  territorial  des  Parties. 
S'il   s'élève  une   contestation   entre  les  Parties   sur  la  question   de 

savoir  si  un  différend  rentre  dans  une  des  trois  exceptions  susmention- 
nées, cette  question  préjudicielle  sera,  sans  toucher  au  fond,  sur  la 
requête  de  l'une  des  deux  Parties,  soumise  à  l'arbitrage  de  la  Cour  Per- 
manente de  Justice  Internationale. 

Article  5. 
Les  différends  pour  la  solution  desquels  une  procédure  spéciale  serait 
prévue    par    d'autres    Conventions     seront     réglés    conformément     aux 
dispositions  de  ces  Conventions. 

Article  6. 
Le  présent  Pacte  ne  porte  pas  atteinte  aux  accords  en  vigueur 
établissant  pour  les  Hautes  Parties  Contractantes  une  procédure  de  con- 
ciliation ou,  en  matière  d'arbitrage  et  de  règlement  judiciaire,  des 
engagements  assurant  la  solution  du  différend.  Toutefois,  si  ces  accords 
ne  prévoient  qu'une  procédure  de  conciliation,  après  que  cette  procédure 
aura  échoué,  les  dispositions  du  présent  Pacte,  relatives  au  règlement 
judiciaire  ou  arbitral,  recevront  application. 
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Article  7. 

1.  S'il  s'agit  d'un  différend  dont  l'objet,  d'après  la  législation 
intérieure  de  l'une  des  Parties,  relève  de  la  compétence  des  autorités 
judiciaires  ou  administratives,  cette  Partie  pourra  s'opposer  à  ce  que  ce 
différend  soit  soumis  aux  diverses  procédures  prévues  par  le  présent 
Pacte,  avant  qu'une  décision  définitive  ait  été  rendue  dans  les  délais 
raisonnables  par  l'autorité  compétente. 

2.  La  Partie,  qui,  dans  ce  cas,  voudra  recourir  aux  procédures 
prévues  par  le  présent  Pacte,  devra  notifier  à  l'autre  Partie  son  intention 
dans  un  délai  d'un  an,  à  partir  de  la  décision  susvisée. 

Article  8. 

Tous  différends  au  sujet  desquels  les  Parties  se  contesteraient  réci- 
proquement un  droit  seront  soumis  pour  jugement  à  la  Cour  Perma- 
nente de  Justice  Internationale,  à  moins  que  les  Parties  ne  tombent 
d'accord  dans  les  termes  prévus  ci-après  pour  recourir  à  un  Tribunal 
arbitral. 

Il  est  entendu  que  les  différends  ci-dessus  visés  comprennent  notam- 
ment ceux  que  mentionne  l'Article  36  du  Statut  de  la  Cour  Permanente 
de  Justice  Internationale. 

Article  9. 

Si  les  Parties  sont  d'accord  pour  soumettre  les  différends  visés 
à  l'Article  précédent  à  un  Tribunal  arbitral,  elles  rédigeront  un  com- 
promis dans  lequel  elles  fixeront  l'objet  du  litige,  le  choix  des  arbitres  et 
la  procédure  à  suivre.  A  défaut  d'indications  ou  de  précisions  suffi- 
santes dans  le  compromis,  il  sera  fait  application  dans  la  mesure 
nécessaire  des  dispositions  de  la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre 
1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits  internationaux.  *)  Dans  le 
silence  du  compromis  quant  aux  règles  de  fond  à  appliquer  par  les  arbi- 
tres, le  Tribunal  appliquera  les  règles  de  fond  énumérées  dans  l'Article  38 
du  Statut  de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale. 

Article  10. 
A  défaut  d'accord  entre  les  Parties  sur  le  compromis  visé  à  l'Article 
précédent  ou  à  défaut  de  désignation  d'arbitres  et  après  un  préavis  de 
trois  mois,  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  aura  la  faculté  de  porter  direc- 
tement, par  voie  de  requête,  le  différend  devant  la  Cour  Permanente  de 
Justice  Internationale. 

Article  11. 
1.    Pour  les  différends  prévus  à  l'Article  8  avant  toute  procédure 
devant  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  ou  avant   toute 
procédure  arbitrale,  les  Parties  pourront,  d'un  commun  accord,  recourir 
à  la  procédure  de  conciliation  prévue  par  le  présent  Pacte. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  III,  p.  360. 
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2.  En  cas  de  recours  à  la  conciliation  et  d'échec  de  cette  procédure, 
aucune  des  Parties  ne  pourra  porter  le  différend  devant  la  Cour  Per- 
manente de  Justice  Internationale  ou  demander  la  constitution  du  Tri- 
bunal arbitral  visé  à  l'Article  9,  avant  l'expiration  du  délai  d'un  mois 
à  compter  de  la  clôture  des  travaux  de  la  Commission  de  conciliation. 

Article  12. 
Tous  différends  entre  les  Parties,  autres  que  ceux  prévus  à  l'Article  8, 
seront  soumis  obligatoirement  à  une  procédure  de  conciliation. 

Article  13. 
Les  différends  visés  à  l'Article  précédent  seront  portés  devant  une 
Commission   de  conciliation   permanente  ou  spéciale  constituée  par  les 
Parties. 

Article  14. 
Sur   la    demande    adressée   par   une   Partie    Contractante    à   l'autre 
Partie,  il  devra  être  constitué,  dans  les  six  mois,  une  Commission  per- 
manente de  conciliation. 

Article  15. 
Sauf   accord  contraire   des   Parties,  la   Commission   de  conciliation 
sera  constituée  comme  suit: 

1.  La  Commission  comprendra  cinq  membres.  Les  Parties  en  nom- 
meront chacune  un  qui  pourra  être  choisi  parmi  leurs  nationaux  respec- 
tifs. Les  trois  autres  commissaires  seront  choisis  d'un  commun  accord 
parmi  les  ressortissants  de  tierces  Puissances.  Ces  derniers  devront 
être  de  nationalités  différentes,  ne  pas  avoir  leur  résidence  habituelle 
sur  le  territoire  des  Parties,  ni  se  trouver  à  leur  service.  Parmi  eux, 
le?  Parties  désigneront  le  Président  de  la  Commission. 

2.  Les  commissaires  seront  nommés  pour  trois  ans.  Ils  seront 
rééligibles.  Les  commissaires  nommés  en  commun  pourront  être  rem- 
placés au  cours  de  leur  mandat,  de  l'accord  des  Parties.  Chaque  Partie 
pourra  toujours,  d'autre  part,  procéder  au  remplacement  du  com- 
missaire nommé  par  elle.  Nonobstant  leur  remplacement,  les  com- 
missaires resteront  en  fonctions  pour  l'achèvement  de  leurs  travaux 
en  cours. 

3.  Il  sera  pourvu,  dans  le  plus  bref  délai,  aux  vacances  qui 
viendraient  à  se  produire  par  suite  de  décès  ou  de  démission  ou  de 
quelque  autre  empêchement  en  suivant  le  mode  fixé  pour  les  nominations. 

Article  16. 
Si,  lorsqu'il  s'élève  un  différend,  il  n'existe  pas  une  Commission 
permanente  de  conciliation  nommée  par  les  Parties,  une  Commission 
spéciale  sera  constituée  pour  l'examen  du  différend  dans  un  délai  de  trois 
mois  à  compter  de  la  demande  adressée  par  l'une  des  Parties  à  l'autre. 
Les  nominations  se  feront  conformément  aux  disposition  de  l'Article 
précèdent,  à  moins  que  les  Parties  n'en  décident  autrement. 
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Article  17. 

1.  Si  la  nomination  des  commissaires  à  désigner  en  commun  n'inter- 
vient pas  dans  les  délais  prévus  aux  Articles  14  et  16,  le  soin  de  procéder 
aux  nominations  nécessaires  sera  confié  à  une  tierce  Puissance  choisie 
d'un  commun  accord  par  les  Parties  ou,  si  celles-ci  le  demandent,  au 
Président  en  exercice  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations. 

2.  Si  l'accord  ne  s'établit  pas  au  sujet  d'aucun  de  ces  procédés, 
chaque  Partie  désignera  une  Puissance  différente  et  les  nominations 
seront  faites  de  concert  par  les  Puissances  ainsi  choisies. 

3.  Si,  dans  un  délai  de  trois  mois,  ces  deux  Puissances  n'ont  pu 
tomber  d'accord,  chacune  d'elles  présentera  des  candidats  en  nombre  égal 
à  celui  des  membres  à  désigner.  Le  sort  déterminera  lesquels  des  can- 
didats ainsi  présentés  seront  admis. 

Article  18. 

1.  La  Commission  de  conciliation  sera  saisie  par  voie  de  requête 
adressée  au  Président,  par  les  deux  Parties  agissant  d'un  commun  accord 
ou,  à  défaut,  par  l'une  ou  l'autre  des  Parties. 

2.  La  requête,  après  avoir  exposé  sommairement  l'objet  du  litige, 
contiendra  l'invitation  à  la  Commission  de  procéder  à  toutes  mesures 
propres  à  conduire  à  une  conciliation. 

3.  Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elles  sera  notifiée 
par  celle-ci   sans  délai   à  l'autre  Partie. 

Article  19. 

1.  Dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  l'une  des 
Parties  aura  porté  un  différend  devant  une  Commission  permanente  de 
conciliation,  chacune  des  Parties  pourra,  pour  l'examen  de  ce  différend, 
remplacer  son  commissaire  par  une  personne  possédant  une  compétence 
spéciale  dans  la  matière. 

2.  La  Partie  qui  usera  de  ce  droit  en  fera  immédiatement  la  noti- 
fication à  l'autre  Partie;  celle-ci  aura,  dans  ce  cas,  la  faculté  d'agir  de 
même  dans  un  délai  de  quinze  jours  à  compter  de  la  date  où  la  noti- 
fication lui  sera  parvenue. 

Article  20. 

1.  La  Commission  de  conciliation  se  réunira,  sauf  accord  contraire 
des  Parties,  au  siège  de  la  Société  des  Nations  ou  en  tout  autre  lieu 
désigné  par  son  Président. 

2.  La  Commission  pourra,  en  toute  circonstance,  demander  au  Secré- 
taire Général  de  la  Société  des  Nations  de  prêter  son  assistance  à  ses 
travaux. 

Article  21. 
Les  travaux   de   la   Commission  de   conciliation  ne   seront   publics 
qu'en  vertu  d'une  décision  prise  par  la  Commission  avec  l'assentiment 
des  Parties. 
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Article  22. 

1.  Sauf  accord  contraire  des  Parties,  la  Commission  de  conciliation 
réglera  elle-même  sa  procédure  qui,  dans  tous  les  cas,  devra  être  contra- 
dictoire. En  matière  d'enquête,  la  Commission,  si  elle  n'en  décide 
autrement  à  l'unanimité,  se  conformera  aux  dispositions  du  titre  III  de 
la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique 
des  conflits  internationaux. 

2.  Les  Parties  seront  représentées  auprès  de  la  Commission  de  con- 
ciliation par  des  agents  ayant  mission  de  servir  d'intermédiaire  entre 
elles  et  la  Commission;  elles  pourront,  en  outre,  se  faire  assister  par  des 
conseils  et  experts  nommés  par  elles  à  cet  effet  et  demander  l'audition 
de  toutes  personnes  dont  le  témoignage  leur  paraîtrait  utile. 

3.  La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des 
explications  orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties, 
ainsi  qu'à  toutes  personnes  qu'elle  jugerait  utile  de  faire  comparaître 
avec  l'assentiment  de  leurs  Gouvernements. 

Article  23. 

Sauf  accord  contraire  des  Parties,  les  décisions  de  la  Commission  de 
conciliation  seront  prises  à  la  majorité  des  voix  et  la  Commission  ne 
pourra  se  prononcer  sur  le  fond  du  différend  que  si  tous  ses  membres 
sont  présents. 

Article  24. 

Les  Parties  s'engagent  à  faciliter  les  travaux  de  la  Commission  de 
conciliation  et,  en  particulier,  à  lui  fournir  dans  la  plus  large  mesure 
possible,  tous  documents  et  informations  utiles,  ainsi  qu'à  user  des 
moyens  dont  elles  disposent  pour  lui  permettre  de  procéder  sur  leur 
territoire  et  selon  leur  législation  à  la  citation  et  à  l'audition  de  té- 
moins ou  d'experts  et  à  des  transports  sur  les  lieux. 

Article  25. 

1.  Pendant  la  durée  de  leurs  travaux,  chacun  des  commissaires 
recevra  une  indemnité  dont  le  montant  sera  arrêté  d'un  commun  accord 
des  Parties,  qui  en  supporteront  chacune  une  part  égale. 

2.  Les  frais  généraux  occasionnés  par  le  fonctionnement  de  la  Com- 
mission seront  répartis  de  la  même  façon. 

Article  2b. 

1.  La  Commission  de  conciliation  aura  pour  tâche  d'élucider  les 
questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  fin  toutes  les  informations  utiles, 
par  voie  d'enquête  ou  autrement,  et  de  s'efforcer  de  concilier  les  Par- 
ties. Elle  pourra,  après  examen  de  l'affaire,  exposer  aux  Parties  les 
termes  de  l'arrangement  qui  lui  paraîtrait  convenable  et  leur  impartir 
un  délai  pour  se  prononcer. 

2.  A.  la  fin  de  ses  travaux,  la  Commission  dressera  un  procès-verbal 
constatant  suivant  le  cas,  soit  que  les  Parties  se  sont  arrangées  et,  s'il 
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y  a  lieu,  les  conditions  de  l'arrangement,  soit  que  les  Parties  n'ont  pu 
être  conciliées.  Le  procès-verbal  ne  mentionnera  pas  si  les  décisions  de 
la  Commission  ont  été  prises  à  l'unanimité  ou  à  la  majorité. 

3.  Les  travaux  de  la  Commission  devront,  à  moins  que  les  Parties 
n'en  conviennent  autrement,  être  terminés  dans  un  délai  de  six  mois 
à  compter  du  jour  où  la  Commission  aura  été  saisie  du  différend. 

Article  27. 

Le  procès-verbal  de  la  Commission  sera  porté,  sans  délai,  à  la  con- 
naissance des  Parties.  Il  appartient  aux  Parties  d'en  décider  la  publi- 
cation. 

Article  28. 

Si  dans  le  mois  qui  suivra  la  clôture  des  travaux  de  la  Commission 
de  conciliation,  les  Parties  ne  se  sont  pas  entendues,  la  question,  si  les 
deux  Parties  se  mettent  d'accord,  pourra  être  portée  devant  un  Tribunal 
arbitral.  (La  présente  disposition  ne  s'applique  pas  dans  l'hypothèse 
prévue  à  l'Article  8  et  11). 

Dans  ce  cas,  sauf  accord  contraire  des  Parties,  le  Tribunal  arbitral 
sera  constitué  de  la  manière  suivante: 

Article  29. 

a)  Le  Tribunal  arbitral  comprendra  cinq  membres.  Les  Parties  en 
nommeront  chacune  un  qui  pourra  être  choisi  parmi  les  nationaux  re- 
spectifs. Les  deux  autres  arbitres  et  le  surarbitre  seront  choisis  d'un 
commun  accord  parmi  les  ressortissants  de  tierces  Puissances.  Ces  der- 
niers devront  être  de  nationalité  différente,  ne  pas  avoir  leur  résidence 
habituelle  sur  le  territoire  des  Parties,-  ni  se  trouver  à  leur  service. 

b)  1.  Si  la  nomination  des  membres  du  Tribunal  arbitral  n'inter- 
vient pas  dans  un  délai  de  trois  mois  à  compter  de  la  demande  adressée 
par  l'une  des  Parties  à  l'autre  de  constituer  un  Tribunal  arbitral,  le 
soin  de  procéder  aux  nominations  nécessaires  sera  confié  à  une  tierce 
Puissance  choisie  d'un  commun  accord  par  les  Parties. 

2.  Si  l'accord  ne  s'établit  pas  à  ce  sujet,  chaque  Partie  désignera 
une  Puissance  différente  et  les  nominations  seront  faites  de  concert  par 
les  Puissances  ainsi  choisies. 

3.  Si,  dans  un  délai  de  trois  mois,  les  Puissances  ainsi  désignées 
n'ont  pu  tomber  d'accord,  les  nominations  nécessaires  seront  faites  par 
le  Président  de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale.  Si 
celui-ci  est  empêché  ou  s'il  est  ressortissant  de  l'une  des  Parties,  les 
nominations  seront  faites  par  le  vice-président.  Si  celui-ci  est  empêché 
ou  s'il  est  ressortissant  de  l'une  des  Parties,  les  nominations  seront  faites 
par  le  membre  le  plus  âgé  de  la  Cour  qui  n'est  ressortissant  d'aucune 
des  Parties. 

c)  Il  sera  pourvu  dans  le  plus  bref  délai,  aux  vacances  qui 
viendraient  à  se  produire  par  suite  de  décès  ou  de  démission,  ou  de 
quelque  autre  empêchement,  en  suivant  le  mode  fixé  pour  les  nomi- 
nations. 
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d)  Dans  le  cas  où  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  con- 
viendraient de  porter  le  litige  devant  un  Tribunal  arbitral,  elles 
rédigeront  en  même  temps  un  compromis  qui  devra  déterminer  l'objet 
du  litige  et  la  procédure  à  suivre. 

A  défaut  d'indications  ou  de  précisions  suffisantes  dans  le  com- 
promis, relativement  aux  points  indiqués  dans  le  paragraphe  précédent, 
il  sera  fait  application,  dans  la  mesure  nécessaire,  des  dispositions  de 
la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  paci- 
fique des  conflits  internationaux. 

Dans  le  silence  du  compromis,  le  Tribunal  appliquera  les  règles  de 
fond  énumérées  dans  l'Article  38  du  Statut  de  la  Cour  Permanente  de 
Justice  Internationale.  *)  En  tant  qu'il  n'existe  pas  de  pareilles  règles 
applicables  au  différend,  le  Tribunal  jugera  ex  aequo  et  bono. 

Article  30. 
Si  à  l'expiration  du  mois  qui  suivra  la  clôture  des  travaux  de  la 
Commission  de  conciliation,  les  Parties  ne  se  sont  pas  mises  d'accord, 
conformément  à  l'Article  28  ci-dessus,  pour  porter  le  différend  devant 
un  Tribunal  arbitral,  le  différend  sera  régi  par  l'Article  15  du  Pacte  de 
la  Société  des  Nations. 

Article  31. 

1.  Dans  tous  les  cas  où  le  différend  fait  l'objet  d'une  procédure 
arbitrale  ou  judiciaire,  notamment  si  la  question  au  sujet  de  laquelle  les 
Parties  sont  divisées,  résulte  d'actes  déjà  effectuée  ou  sur  le  point  de 
l'être,  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  statuant  conformé- 
ment à  l'Article  41  de  son  Statut;  **)  ou  le  Tribunal  arbitral,  indiquera, 
dans  le  plus  bref  délai  possible,  quelles  mesures  provisoires  doivent  être 
prises.     Les  Parties  seront  tenues  de  s'y  conformer. 

2.  Si  la  Commission  de  conciliation  se  trouve  saisie  du  différend, 
elle  pourra  recommander  aux  Parties  les  mesures  provisoires  qu'elle 
estimera  utiles. 

3.  Les  Parties  s'engagent  à  s'abstenir  de  toute  mesure  susceptible 
d'avoir  une  répercussion  préjudiciable  à  l'exécution  de  la  décision 
judiciaire  ou  arbitrale  ou  aux  arrangements  proposés  par  la  Commission 
de  conciliation  et,  en  général,  à  ne  procéder  à  aucun  acte  de  quelque 
nature  qu'il  soit,  susceptible  d'aggraver  ou  d'étendre  le  différend. 

Article  32. 
Si  la  sentence  judiciaire  ou  arbitrale  déclarait  qu'une  décision  prise 
ou  une  mesure  ordonnée  par  une  autorité  judiciaire  ou  toute  autre 
autorité  de  l'une  des  Parties  en  litige  se  trouve  entièrement  ou  partielle- 
ment en  opposition  avec  le  droit  international,  et  si  le  droit  con- 
stitutionnel de  ladite  Partie  ne  permettait  pas  ou  ne  permettait  qu'im- 
parfaitement   d'effacer   les   conséquences   de   cette   décision   ou   de   cette 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  872. 
**)  V.  ibid.  p.  874. 
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mesure,  les  Parties  conviennent  qu'il  devra  être  accordé  par  la  sentence 
judiciaire  ou  arbitrale  à  la  Partie  lésée,  une  satisfaction  équitable. 

Article  33. 
Le   présent   Pacte   sera   applicable   entre   les   Hautes   Parties    Con- 
tractantes encore  qu'une  tierce  Puissance  ait  un  intérêt  dans  le  différend. 

Article  34. 

Les  différends  relatifs  à  l'interprétation  ou  à  l'application  du  présent 
Pacte  y  compris  ceux  relatifs  à  la  qualification  des  litiges  et  la  portée 
des  réverves  seront  soumis  à  la  Cour  Permanente  de  Justice  Inter- 
nationale. 

Article  35. 

Le  présent  Pacte,  dont  l'interprétation  ou  l'application  ne  pourront 
porter  aucune  atteinte  aux  droits  et  obligations  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes en  vertu  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations,  ainsi  qu'en  vertu 
des  dispositions  des  Traités  conclus  antérieurement  par  les  Hautes  Parties 
Contractantes  et  communiqués  pour  l'enregistrement  à  la  Société  des 
Nations,  sera  enregistré  conformément  à  l'Article  18  du  Pacte. 

Article  36. 
Ce  Pacte  sera  ratifié  dans  le  plus  bref  délai  possible  et  entrera  en 
vigueur  immédiatement  après  l'échange  des  ratifications  qui  aura  lieu  à 
Athènes.  Il  aura  une  durée  de  5  (cinq)  ans,  à  partir  de  ia  date  de 
l'échange  des  instruments  de  ratification.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six 
mois  avant  l'expiration  de  ce  délai,  il  restera  en  vigueur  pour  une 
période  de  5  ans  encore. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Pacte. 
Fait  à  Belgrade,  le  vingt-sept  mars  mil  neuf  cent  vingt-neuf. 

(L.  S.)     Dr.  K.  Koumanoudi,  m.  p. 
(L.  S.)     A.  Carapanos,  m.  p. 


63. 

HONGRIE,  ESPAGNE. 

Traité  de  conciliation,  de  règlement  judiciaire  et  d'arbitrage; 
signé  à  Madrid,  le  10  juin  1929.*) 

1930.   Evi  Orszâgos  Tôrvénytâr,  p.  167. 


Traité    de    Conciliation,    de    Règlement    Judiciaire 
et    d'Arbitrage    entre   la   Hongrie   et  l'Espagne. 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Gouverneur  du  Royaume  de  Hongrie  et 
Sa  Majesté   le  Roi   d'Espagne,   animés   du   désir   de   resserrer   les   liens 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  14  mars  1930. 
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d'amitié  qui  existent  entre  la  Hongrie  et  l'Espagne  et  de  résoudre,  selon 
les  principes  les  plus  élevés  du  droit  international  public,  les  différends 
qui  viendraient  à  s'élever  entre  les  deux  pays,  ont  résolu  de  conclure 
à  cet  effet  un  Traité  général  d'arbitrage  et  de  conciliation  et  ont  désigné 
pour  leur  Plénipotentiaires,  savoir: 

Son  Altesse  Sérénissime  le  Gouverneur  du  Royaume  de  Hongrie: 
Son  Excellence  le  Comte  Etienne  de  Bethlen,  Président  du  Conseil 
des  Ministres  Royal  Hongrois,  Grand'  Croix  du  Mérite  Hongrois,  Grand' 
Croix  de  l'Ordre  de  Pie  IV,  Grand'  Croix  de  l'Ordre  de  St.  Maurice  et 
de  St.  Lazare,  Grand'  Croix  de  l'Ordre  de  „Polonia  Restituta",  etc.  etc.; 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne:  Son  Excellence  Don  Miguel 
Primo  de  Rivera  y  Orbaneja,  Marquis  de  Estella,  Pré- 
sident de  Son  Conseil  des  Ministres,  Grand  d'Espagne,  Lieutenant  Gé- 
néral des  Armées,  décoré  de  la  Grand'  Croix  laurée,  de  l'Ordre  Royal 
et  Militaire  de  Saint  Ferdinand,  Chevalier  Grand'-Croix  des  Ordres  de 
Saint  Herménegilde,  du  Mérite  Militaire  et  du  Mérite  Naval,  Son 
Gentilhomme  de  la  Chambre  en  exercice  et  service,  etc. 

lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  reconnus 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  réciproquement,  à 
régler  par  voie  pacifique  et  d'après  les  méthodes  prévues  par  le  présent 
Traité,  tous  les  litiges  ou  conflits,  de  quelque  nature  qu'il  soient,  qui 
viendraient  à  s'élever  entre  la  Hongrie  et  l'Espagne  et  qui  n'auraient 
pu  être  résolus  par  'les  procédés  diplomatiques  ordinaires. 

Partie  I. 
Article  2. 

Tous  litiges  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes  de  quelque 
nature  qu'ils  soient,  au  sujet  desquels  les  Parties  se  contesteraient 
réciproquement  un  droit  et  qui  n'auraient  pu  être  réglés  à  l'amiable  par 
les  procédés  diplomatiques  ordinaires,  seront  soumis  pour  jugement  soit 
à  la  Cour  Permanente  de  justice  Internationale,  soit  à  un  tribunal 
arbitral. 

Il  est  entendu  que  parmi  ces  litiges  sont  compris  ceux  qui  se 
trouvent  énumérés  à  l'Article  36  du  Statut  de  la  Cour  Permanente  de 
Justice  Internationale.  *) 

Article  3. 

Avant  la  procédure  devant  la  Cour  Permanente  de  Justice  Inter- 
nationale ou  devant  le  tribunal  arbitral,  le  différend  pourra  être,  d'un 
commun  accord  entre  les  Parties,  soumis  à  fin  de  conciliation  à  une  com- 
mission internationale  permanente  dite  Commission  Permanente  de  Con- 
ciliation, constituée  conformément  au  présent  Traité. 


*)  V.  N.R.G.  3.  S.XH,  p.  871. 
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Article  4. 
S'il  s'agit  d'une  contestation  dont  l'objet,  d'après  la  législation 
intérieure  de  l'une  des  Parties  relève  de  la  compétence  des  tribunaux 
nationaux,  cette  Partie  pourra  s'opposer  à  ce  qu'elle  soit  soumise  à  la 
procédure  prévue  par  le  présent  Traité  avant  qu'un  jugement  définitif 
ait  été  rendu,  dans  un  délai  raisonnable  par  l'autorité  judiciaire  com- 
pétente. .  .     „ 

Article  5. 

La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  composée  de  cinq 
membres.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  nommeront,  chacune,  un 
commissaire  à  leur  gré  et  désigneront  d'un  commun  accord,  les  trois 
autres  et,  parmi  ces  derniers,  le  Président  de  la  Commission.  Ces  trois 
commissaires  ne  devront,  ni  être  ressortissants  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, ni  avoir  leur  domicile  sur  leur  territoire  ou  se  trouver  à  leur 
service.     Ils  devront  être  tous  trois  de  nationalité  différente. 

Les  commissaires  seront  nommés  pour  trois  ans.  Si,  à  l'expiration 
du  mandat  d'un  membre  de  la  Commission,  il  n'est  pas  pourvu  à  son 
remplacement,  son  mandat  est  censé  renouvelé  pour  une  période  de  trois 
ans;  les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent  toutefois  de  transférer, 
à  l'expiration  du  terme  de  trois  ans,  les  fonctions  du  Président  à  un 
autre  des  membres  de  la  Commission  désigné  en  commun. 

Un  membre  dont  le  mandat  expire  pendant  la  durée  d'une  procédure 
en  cours  continue  à  prendre  part  à  l'examen  du  différend  jusqu'à  ce  que 
la  procédure  soit  terminée,  nonobstant  le  fait  que  son  remplaçant  aurait 
été  désigné. 

En  cas  de  décès  ou  de  retraite  de  l'un  des  membres  de  la  Commission 
de  Conciliation,  il  devra  être  pourvu  à  son  remplacement  pour  le  reste 
de  la  durée  de  son  mandat,  si  possible  dans  les  trois  mois  qui  suivront 
et,  en  tout  cas,  aussitôt  qu'un  différend  aura  été  soumis  à  la  Com- 
mission. 

Article  6. 

La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  constituée  dans  les 
six  mois  qui  suivront  l'échange  des  ratifications  du  présent  Traité. 

Si  la  nomination  des  membres  à  désigner  en  commun  n'intervenait 
pas  dans  ledit  délai,  ou,  en  cas  de  remplacement,  dans  les  trois  mois, 
à  compter  de  la  vacance  du  siège,  elle  sera  confiée  à  une  Puissance  tierce, 
désignée  de  commun  accord  par  les  Parties.  Si  l'accord  ne  s'établit  pas 
à  ce  sujet,  chaque  partie  désignera  une  Puissance  différente  et  les 
nominations  seront  faites  de  concert  par  les  Puissances  ainsi  désignées. 
Et  si,  dans  un  délai  de  deux  mois,  ces  deux  Puissances  n'ont  pu  tomber 
d'accord,  chacune  d'elles  présentera  des  candidats  en  nombre  égal  aux 
membres  à  désigner.  Le  sort  déterminera  lesquels  des  candidats  ainsi 
présentés  seront  admis. 

Article  7. 

La  Commission  Permanente  de  Conciliation  sera  saisie  par  voie 
de  requête  adressée  au  Président  par  les  deux  Parties  agissant  d'un 
commun  accord. 
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La  requête,  après  avoir  exposé  sommairement  l'objet  du  litige,  con- 
tiendra l'invitation  à  la  Commission  de  procéder  à  toutes  mesures 
propres  à  conduire  à  une  conciliation. 

Article  8. 

Dans  le  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  la  Commission 
aura  été  saisie  du  différend,  chacune  des  Parties  pourra,  pour  l'examen 
de  ce  différend,  remplacer  le  membre  permanent  désigné  par  elle  par 
une  personne  possédant  une  compétence  spéciale  dans  la  matière.  La 
Partie  qui  voudrait  user  de  ce  droit  en  avisera  immédiatement  l'autre 
Partie;  celle-ci  aura  la  faculté  d'user  du  même  droit  dans  un  délai  de 
quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  l'avis  lui  sera  parvenu. 

Chaque  Partie  se  réserve  de  nommer  immédiatement  un  suppléant 
pour  remplacer  temporairement  le  membre  permanent  désigné  par  elle 
qui,  par  suite  de  maladie  ou  de  toute  autre  circonstance,  se  trouverait 
momentanément  empêché  de  prendre  part  aux  travaux  de  la  Com- 
mission. 

Au  cas  où  l'un  des  membres  de  la  Commission  de  Conciliation 
désignés  en  commun  par  les  Hautes  Parties  Contractantes  serait  mo- 
mentanément empêché  de  prendre  part  aux  travaux  de  la  Commission 
par  suite  de  maladie  ou  de  toute  autre  circonstance,  les  Parties 
s'entendront  pour  désigner  un  suppléant  qui  siégera  temporairement  à 
sa  place.  Si  la  désignation  de  ce  suppléant  n'intervient  pas  dans  un 
délai  d'un  mois,  à  compter  de  la  vacance  temporaire  du  siège,  il  sera 
procédé  conformément  à  l'Article  6  du  présent  Traité. 

Article  9. 

La  Commission  Permanente  de  Conciliation  aura  pour  tâche 
d'élucider  les  questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  fin  toutes  les  in- 
formations utiles  par  voie  d'enquête  ou  autrement  et  de  s'efforcer  de 
concilier  les  Parties.  Elle  pourra,  après  examen  de  l'affaire,  exposer  aux 
Parties  les  termes  de  l'arrangement  qui  lui  paraîtrait  convenable  et  leur 
impartir  un  délai  pour  se  prononcer. 

A  la  fin  de  ses  travaux,  la  Commission  dressera  un  procès-verbal 
constatant,  suivant  le  cas,  soit  que  les  Parties  se  sont  arrangées  et,  s'il 
y  a  lieu,  les  conditions  de  l'arrangement,  soit  que  les  Paities  n'ont  pu 
être  conciliées. 

Les  travaux  de  la  Commission  devront,  à  moins  que  les  Parties  n'en 
conviennent  différemment,  être  terminés  dans  le  délai  de  six  mois  à 
compter  du  jour  où  la  Commission  aura  été  saisie  du  litige. 

Si  les  Parties  n'ont  pu  être  conciliées,  la  Commission  pourra,  à 
moins  que  les  deux  commissaires  librement  nommés  par  les  Parties  ne 
s'y  opposent,  ordonner  la  publication  immédiate  d'un  rapport  où  sera 
consigné  l'avis  de  chacun  des  membres  de  la  Commission. 

Article  10. 
A  moins  de  stipulation  spéciale  contraire,  la  Commission  de  Con- 
ciliation réglera  elle-même  sa   procédure,  qui,  dans  tous  les  cas,  devra 
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être  contradictoire.  En  matière  d'enquêtes,  la  Commission,  si  elle  n'en 
décide  autrement  à  l'unanimité,  se  conformera  aux  dispositions  du 
titre  III  (Commissions  internationales  d'enquête)  de  la  Convention  de 
La  Haye  du  18  octobre  1907,  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits 
internationaux.  *) 

Article  11. 
La  Commission  de  Conciliation  se  réunira,  sauf  accord  contraire 
entre  les  Parties,  au  lieu  désigné  par  son  Président. 

Article  12. 

Les  travaux  de  la  Commission  de  Conciliation  ne  sont  publics  qu'en 
vertu  d'une  décision  prise  par  la  Commission  avec  l'assentiment  des 
Parties. 

Article  13. 

Les  Parties  seront  représentées  auprès  de  la  Commission  de  Con- 
ciliation par  des  agents  ayant  mission  de  servir  d'intermédiaire  entre 
elles  et  la  Commission;  elles  pourront,  en  outre^  se  faire  assister  par 
des  conseils  et  experts  nommés  par  elles  à  cet  effet,  et  demander  l'audi- 
tion de  toutes  personnes  dont  le  témoignage  leur  paraîtrait  utile. 

La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des  explica- 
tions orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties,  ainsi  qu'à 
toutes  personnes  qu'elle  jugerait  utile  de  faire  comparaître  avec  l'assenti- 
ment de  leur  Gouvernement. 

Article  14. 

Sauf  disposition  contraire  du  présent  Traité,  les  décisions  de  la 
Commission  de  Conciliation  seront  prises  à  la  majorité  des  voix.  En 
cas  de  partage,  la  voix  du  Président  sera  prépondérante. 

Article  15. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faciliter  les  travaux 
de  la  Commission  de  Conciliation  et,  en  particulier,  à  lui  fournir,  dans 
la  plus  large  mesure  possible,  tous  documents  et  informations  utiles 
ainsi  qu'à  user  des  moyens  dont  elles  disposent  pour  lui  permettre  de 
procéder  sur  leur  territoire  et  selon  leur  législation  à  la  citation  et  à 
l'audition  de  témoins  ou  d'experts  et  à  des  transports  sur  les  lieux. 

Article  16. 

Pendant  la  durée  des  travaux  de  la  Commission  de  Conciliation, 
chacun  des  commissaires  recevra  une  indemnité  dont  le  montant  sera 
arrêté  d'un  commun  accord  entre  les  Hautes  Parties  Contractantes. 

Chaque  Gouvernement  supportera  ses  propres  frais  et  une  part  égale 
des  frais  communs  de  la  Commission,  les  indemnités  prévues  à  l'alinéa  1er 
étant  comprises  parmi  ces  frais  communs. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  ni,  p.  360. 
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Article  17. 

A  défaut  d'un  arrangement  portant  le  litige  devant  la  Commission 
Permanente  de  Conciliation  et,  dans  le  cas  d'un  semblable  arrangement, 
à  défaut  de  conciliation  devant  la  Commission  Permanente  de  Con- 
ciliation, la  contestation  sera  soumise  par  voie  de  compromis,  soit  à  la 
Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  dans  les  conditions  et 
suivant  la  procédure  prévues  par  son  Statut,  soit  à  un  tribunal  arbitral 
dans  les  conditions  et  suivant  la  procédure  prévues  par  la  Convention 
de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits 
internationaux. 

Si  le  compromis  n'est  pas  arrêté  dans  les  six  mois  à  compter  du  jour 
où  l'une  des  Parties  aura  été  saisie  de  la  demande  de  règlement  judi- 
ciaire, chaque  Partie  pourra,  après  préavis  d'un  mois,  porter  directement 
par  voie  de  reqête  la  contestation  devant  la  Cour  Permanente  de  Justice 
Internationale. 

La  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  chargée  de  statuer 
sur  le  différend  ou  le  tribunal  arbitral  désigné  aux  mêmes  fins  auront 
respectivement  compétence   pour  interpréter  les  termes   du   compromis. 

Partie  IL 

Article  18. 

Toutes  questions  sur  lesquelles  les  Gouvernements  des  deux  Hautes 
Parties  Contractantes  seraient  divisés  sans  pouvoir  les  résoudre  à 
l'amiable  par  les  procédés  diplomatiques  ordinaires,  dont  la  solution  ne 
pourrait  être  recherchée  par  un  jugement,  ainsi  qu'il  est  prévu  par 
l'Article  2  du  présent  Traité  et  pour  lesquelles  une  procédure  de  règle- 
ment ne  serait  pas  déjà  prévue  par  un  Traité  ou  une  Convention  en 
vigueur  entre  les  Parties,  seront  soumises  à  la  Commission  Permanente 
de  Conciliation. 

La  procédure  prévue  par  les  Articles  7  à  16  du  présent  Traité  sera 
applicable. 

A  défaut  d'accord  entre  les  Parties  sur  la  requête  à  présenter  à  la 
Commission,  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  aura  toutefois  la  faculté  de 
soumettre  directement,  après  préavis  d'un  mois,  la  question  à  ladite  Com- 
mission. 

Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elle  sera  notifiée  par 
celle-ci,  sans  délai,  à  la  Partie  adverse. 

Dispositions    générales. 

Article  li>. 

Les  contestations  pour  la  solution  desquelles  une  procédure  spéciale 
est  prévue  par  d'autres  Conventions  en  vigueur  entre  les  Hautes  Parties 
Contractantes  seront  réglées  conformément  aux  dispositions  de  ces  Con- 
ventions. 
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Article  20. 
Durant  la  procédure  de  conciliation,  la  procédure  judiciaire  ou  la 
procédure  arbitrale,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'abstiendront  de 
toute  mesure  pouvant  avoir  une  répercussion  préjudiciable  à  l'acceptation 
des  propositions  de  la  Commission  de  Conciliation  ou  à  l'exécution  de 
l'arrêt  de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  ou  de  la  sentence 
du  tribunal  arbitral.  A  cet  effet,  la  Commission  de  Conciliation,  la  Cour 
de  Justice  et  le  tribunal  arbitral  ordonneront,  le  cas  échéant,  quelles 
mesures  provisoires  doivent  être  prises. 

Article  21. 
Si  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  ou  le  tribunal 
arbitral  établissait  qu'une  décision  d'une  autorité  judiciaire  ou  de  toute 
autre  autorité  relevant  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  se 
trouve  entièrement  ou  partiellement  en  opposition  avec  le  droit  des  gens 
et  si  le  droit  constitutionnel  de  cette  Partie  ne  permettait  pas  ou  ne 
permettait  qu'imparfaitement  d'effacer  par  voie  administrative  les  consé- 
quences de  la  décision  dont  il  s'agit,  la  sentence  judiciaire  ou  arbitrale 
déterminerait  la  nature  et  l'étendue  de  la  réparation  à  accorder  à  la 

Partie  lésée.  ,     .  _ 

Article  22. 

Les  contestations  qui  surgiraient  au  sujet  de  l'interprétation  ou  de 

l'exécution   du   présent   Traité    seront,    sauf   accord    contraire,   soumises 

directement  à  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  par  voie 

de  simple  requête.  .  , 

Article  23. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par  Son  Altesse  Sérénissime  le 
Gouverneur  du  Royaume  de  Hongrie  avec  l'approbation  du  Parlement 
Hongrois,  et  par  Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne  après  l'accomplissement 
des  formalités  établies  par  les  dispositions  espagnoles  en  vigueur.  Les 
instruments  de  ratification  en  seront  échangés  à  Budapest  dans  le  plus 
bref  délai  possible. 

Article  24. 

Le  présent  Traité  entrera  en  vigueur  à  la  date  de  l'échange  des 
ratifications  et  aura  une  durée  de  dix  ans  à  partir  de  son  entrée  en 
vigueur.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  délai, 
il  sera  considéré  comme  renouvelé  pour  une  période  de  dix  années,  et 
ainsi  de  suite. 

Si,  lors  de  l'expiration  du  présent  Traité,  une  procédure  de  con- 
ciliation, de  règlement  judiciaire  ou  d'arbitrage  se  trouve  pendante,  elle 
suivra  son  cours  jusqu'à  son  achèvement. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  à  Madrid  en  double  exemplaire,  le  10  juin  1929. 

(L.  S.)     Comte  Bethlen  m.  p. 
(L.  S.)     01.  Primo  de  Rivera  m.  p. 
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64. 

POLOGNE,  ROUMANIE. 

Traité  génén»!  de  conciliation  et  d'arbitrage;  signé  à  Bucarest, 
le  24  octobre  1929.*) 

Dziennik  Ustaw  1930,  No.  20. 


Traité    de    conciliation    et    d'arbitrage    entre    la 
Pologne    et    la    Roumanie. 
Le  Président  de  la  République  de  Pologne  et  Sa  Majesté  le  Roi  de 
Roumanie 

animés  du  désir  d'affirmer  une  fois  de  plus  et  de  resserrer  les  liens 
d'amitié  traditionnelle  qui  anime  la  Pologne  et  la  Roumanie; 

décidés  à  donner,  dans  leurs  rapports  réciproques,  une  large 
application  aux  principes  dont  s'inspire  la  Société  des  Nations; 

se  fondant  sur  l'Article  6  du  Traité  de  Garantie  entre  la  Pologne 
et  la  Roumanie,  signé  à  Bucarest,  le  26  mars  1926,**)  ainsi  que  sur  les 
Articles  13  et  21  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations;***) 

ont  résolu  de  conclure  à  cet  effet  un  Traité  général  de  conciliation 
et  d'arbitrage  et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Le  Président  de  la  République  de  Pologne: 

Son   Excellence  Monsieur  Auguste   Zaleski,  Ministre   des 
Affaires  Etrangères, 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Son   Excellence  Monsieur  Georges  G.  Mironesco,   Mini- 
stre des  Affaires  Etrangères, 
lesquels,    après    s'être    fait    connaître    leurs    pleins    pouvoirs    respectifs, 
reconnus  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Partie  I. 
Article  1. 

1.  Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  soumettre  à  la  procédure 
de  conciliation,  et,  le  cas  échéant,  à  la  procédure  d'arbitrage,  tous  les 
différends  qui  pourraient  s'élever  entre  Elles  et  n'auraient  pu  être  réglés 
par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai  raisonnable. 

2.  Toutefois,  cet  engagement  ne  s'appliquera  ni  aux  questions  que 
le  droit  international  laisse  à  la  compétence  exclusive  des  Etats,  ni  aux 
contestations  nées  de  faits  qui  sont  antérieurs  au  présent  Traité  ou  qui 
appartiennent  au  passé. 

3.  En  outre,  chacune  des  Parties  Contractantes  demeurera  libre  de 
soustraire  à  l'application  du  présent  Traité   tout  litige  qui   toucherait 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  25  février  1930. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  3. 
•*•)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  338,  343. 
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directement    ou    indirectement    à    des    questions    en    rapport    avec    leur 
intégrité  territoriale  ou  leurs  frontières  actuelles. 

4.  Les  contestations,  pour  la  solution  desquelles  une  procédure 
spéciale  est  ou  sera  prévue  par  d'autres  conventions  en  vigueur  entre 
les  Parties  Contractantes,  seront  réglées  conformément  aux  dispositions 
de  ces  Conventions. 

Article  2. 

1.  S'il  s'agit  d'un  différend  qui,  d'après  la  législation  interne  de 
l'une  des  Parties,  relève  de  la  compétence  des  tribunaux  nationaux  de 
celle-ci,  ce  différend  ne  pourra  être  soumis  à  l'une  des  procédures 
prévues  par  le  présent  Traité  qu'après  jugement  passé  en  force  de  chose 
jugée  rendu  par  l'autorité  judiciaire  nationale  compétente  et  du  con- 
sentement des  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  sauf  le  cas  de  déni 
de  justice  manifeste. 

2.  La  demande  de  Conciliation  devra,  le  cas  échéant,  être  formée 
une  année  au  plus  tard  à  compter  du  jugement  définitif. 

Article  3. 

1.  Tout  différend,  susceptible  d'être  réglé  de  la  manière  indiquée 
ci-dessus,  sera  soumis  à  la  procédure  de  conciliation,  à  moins  que  les 
Parties  ne  conviennent  de  le  soumettre  immédiatement  à  l'arbitrage. 

2.  Au  cas  où  la  proposition  élaborée  par  la  Commission  permanente 
de  conciliation  n'aurait  pas  été  acceptée  par  les  deux  Parties,  le  diffé- 
rend sera  soumis  à  l'arbitrage,  si  l'une  des  Parties  le  demande. 

Article  4. 

1.  Dans  les  six  mois  qui  suivront  l'échange  des  ratifications  du 
présent  Traité,  les  Parties  Contractantes  institueront  une  Commission 
permanente  de  conciliation  composée  de  trois  membres. 

2.  Les  Parties  nommeront  chacune  un  membre  à  leur  gré  et  désig- 
neront le  troisième,  qui  sera  Président  de  la  Commission,  d'un  ^commun 
accord.  Ce  dernier  ne  devra,  ni  être  un  ressortissant  des  Parties  Con- 
tractantes, ni  avoir  son  domicile  sur  leurs  territoires  respectifs,  ni  se 
trouver  à  leur  service. 

3.  Si  la  nomination  du  Président  n'intervenait  pas  dans  ledit  délai 
de  six  mois,  ou,  en  cas  de  remplacement,  dans  les  trois  mois  à  compter 
de  la  vacance  du  siège,  le  Président  de  la  République  Française  sera, 
à  défaut  d'autre  entente,  prié  de  procéder  à  la  désignation  nécessaire. 

Article  5. 
1.  Les  membres  de  la  Commission  seront  nommés  pour  trois  ans; 
leur  mandat  est  renouvelable.  Si,  à  l'expiration  du  mandat  d'un  membre, 
il  n'est  pas  pourvu  à  son  remplacement,  son  mandat  est  censé  renouvelé 
pour  une  nouvelle  période  de  trois  ans;  toutefois,  sur  la  demande  de 
l'une  des  Parties,  les  fonctions  du  Président  doivent  cesser  à  la  fin  de 
son   mandat.    Les   membres   de   la    Commission   resteront   en    fonction» 

23* 


356  Pologne,  Roumanie. 

jusqu'à  leur  remplacement  et,  dans  tous  les  cas,  jusqu'à  l'achèvement  de 
leurs  travaux  au  moment  de  l'expiration  de  leur  mandat. 

2.  Il  sera  pourvu  dans  le  plus  bref  délai  aux  vacances  qui  vien- 
draient à  se  produire  par  suite  de  décès,  de  démission  ou  d'autres  em- 
pêchements quelconques,  en  suivant  le  mode  fixé  pour  leurs  nominations. 

Article  6. 

1.  La  Commission  permanente  de  conciliation  sera  saisie  pa  voie 
de  requête  adressée  à  son  Président  par  les  deux  Parties  agissant  d'un 
commun  accord  ou,  à  défaut,  par  l'une  ou  l'autre  des  Parties. 

2.  Si  la  requête  émane  d'une  seule  des  Parties,  elle  sera  notifiée 
par  celle-ci  sans  délai  à  la  Partie  adverse. 

3.  La  requête,  après  avoir  exposé  l'objet  du  litige,  contiendra  l'in- 
vitation à  la  Commission  de  proposer  aux  Parties  toutes  mesures  propres 
à  conduire  à  une  conciliation. 

Article  7. 
1.  Dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date  où  une  con- 
testation aurait  été  portée  devant  la  Commission  permanente  de  con- 
ciliation, chacune  des  Parties  pourra,  pour  l'examen  de  cette  contesta- 
tion, remplacer  son  membre  nationale  par  une  personne  possédant  une 
compétence  spéciale  dans  la  matière. 

2.  La  Partie  qui  userait  de  ce  droit  en  fera  immédiatement  la  noti- 
fication à  l'autre  Partie.  Celle-ci  aura,  dans  ce  cas,  la  faculté  d'agir  de 
même  dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  la  date,  où  la  notification 
Lui  sera  parvenue. 

Article  8. 

1.  La  Commission  permanente  de  conciliation  aura  pour  tâche 
d'élucider  les  questions  en  litige,  de  recueillir  à  cette  fin  toutes  les  in- 
formations utiles  et  de  s'efforcer  de  concilier  les  Parties.  Elle  pourra, 
après  examen  de  l'affaire,  exposer  aux  Parties  les  termes  de  l'arrange- 
ment qui  lui  paraîtrait  convenable  et  Leur  impartir  un  délai  pour  se 
prononcer. 

2.  A  la  fin  de  ses  travaux,  la  Commission  dressera  un  procès-verbal 
constatant,  suivant  le  cas,  soit  que  les  Parties  se  sont  arrangées  à 
l'amiable  et,  s'il  y  a  lieu,  les  conditions  de  cet  arrangement,  soit  que 
les  Parties  n'ont  pu  être  conciliées. 

3.  Les  travaux  de  la  Commission  devront  être  terminés  dans  le 
délai  de  six  mois  à  compter  du  jour  de  la  première  séance  de  la  Com- 
mission. Les  Parties,  d'un  commun  accord,  pourront  proroger  ou  abré- 
ger ce  délai. 

4.  Le  rapport  de  la  Commission  n'aura,  ni  en  ce  qui  concerne  l'ex- 
posé des  faits,  ni  en  ce  qui  concerne  les  considérations  juridiques,  le 
caractère  d'une  sentence  arbitra^  ou  judiciaire. 

Article  9. 
1.    La  procédure  devant  la  Commission  permanente  de  conciliation 
sera  contradictoire. 
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2.  La  Commission  réglera  elle-même  la  procédure,  en  tenant  compte, 
sauf  décision  contraire  prise  à  l'unanimité,  des  dispositions  contenues 
au  Titre  III  de  la  Convention  de  La  Haye  du  18  octobre  1907  pour 
le  règlement  pacifique  des  conflits  internationaux.  *) 

3.  Les  délibérations  de  la  Commission  auront  lieu  à  huis  clos,  à 
moins  que  la  Commission,  d'accord  avec  les  Parties,  n'en  décide  autre- 
ment. 

4.  La  Commission  ne  pourra  prendre  des  décisions  qu'en  présence 
de  tous  ses  membres,  dûment  convoqués. 

5.  Sauf  dispositions  contraires  du  présent  Traité,  les  décisions  de 
la  Commission  seront  prises  à  la  majorité  des  voix. 

Chaque  membre  disposera   d'une  voix. 

Article  10. 
La  Commission  permanente  de  conciliation  se  réunira,  sauf  accord 
contraire  entre  les  Parties,  au  lieu  désigné  par  son  Président,  qui  toute- 
fois doit  être  situé  en  dehors  des  territoires  des  Parties. 

Article  11. 
Les  travaux  de  la  Commission  permanente  de  conciliation  ne  pour- 
ront être  rendus  publics  qu'en  vertu  d'une  décision  de  la  Commission 
prise  à  l'unanimité  et  avec  l'assentiment  des  Parties. 

Article  12. 

1.  Les  Parties  seront  représentées  auprès  de  la  Commission  perma- 
nente de  conciliation  par  des  agents  ayant  mission  de  servir  d'inter- 
médiaires entre  Elles  et  la  Commission;  Elles  pourront,  en  outre,  se 
faire  assister  par  des  conseils  et  experts  nommés  par  Elles  à  cet  effet 
et  demander  l'audition  de  toutes  personnes  dont  le  témoignage  Leur 
paraîtrait  utile. 

2.  La  Commission  aura,  de  son  côté,  la  faculté  de  demander  des  ex- 
plications orales  aux  agents,  conseils  et  experts  des  deux  Parties,  ainsi 
que  la  communication  par  le  Gouvernement  respectif  de  la  déposition 
de  toute  personne  dont  le  témoignage  serait  considéré  par  elle  comme 
pertinent. 

3.  Les  Parties  Contractantes  fourniront  à  la  Commission  toutes  les 
informations  utiles  et  lui  faciliteront,  à  tous  égards  et  dans  la  mesure 
du  possible,  l'accomplissement  de  sa  tâche. 

Partie  II. 

Article  13. 

1.  Lorsque,  en  vertu  des  dispositions  de  l'Article  premier  ou  troi- 
sième du  présent  Traité,  un  différend  sera  soumis  à  l'arbitrage,  le  tri- 
bunal arbitral  sera  établi  par  l'accord  des  Parties. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  III,  p.  360. 
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2.  A  défaut  de  constitution  de  tribunal  par  l'accord  des  Parties 
dans  un  délai  de  trois  mois  à  compter  du  jour,  où  l'une  des  Parties  aura 
adressé  à  l'autre  la  demande  d'arbitrage,  il  sera  procédé  de  la  manière 
suivante: 

Chaque  Partie  nommera  deux  arbitres  dont  l'un  devra  être  pris  sur 
la  liste  des  membres  de  la  Cour  permanente  d'arbitrage  et  choisi  à  l'ex- 
clusion de  ses  propres  nationaux  et  de  ceux  qui  ont  été  désignés  par 
Elle  comme  membres  de  ladite  Cour.  Les  arbitres  ainsi  désignés  choi- 
siront ensemble  le  Président  du  tribunal.  En  cas  de  partage  des  voix 
le  Président  de  la  République  Française  sera  prié  de  procéder  à  la 
désignation  nécessaire. 

Article  14. 

1.  Lorsqu'il  y  aura  lieu  à  un  arbitrage  entre  Elles,  les  Parties  Con- 
tractantes s'engagent  à  conclure  dans  un  délai  de  trois  mois  à  compter 
du  jour  où  Tune  des  Parties  aura  adressé  à  l'autre  la  demande  d'ar- 
bitrage, un  compromis  spécial  concernant  l'objet  du  litige,  ainsi  que  les 
modalités  de  la  procédure. 

2.  Si  ce  compromis  ne  peut  être  conclu  dans  le  délai  prévu,  les 
Parties  constitueront  un  Tribunal  Spécial,  conformément  aux  dis- 
positions de  l'Art.  13,  alin.  2,  qui  de  plein  droit  établira  les  clauses  de 
ce  compromis. 

3.  Dans  les  cas  de  l'Art.  13,  alin.  2  les  délais  prévus  ci-dessus  ne 
seront  comptés  qu'à  partir  de  la  constitution  du  Tribunal. 

Article  15. 

1.  La  sentence  arbitrale  est  obligatoire  et  doit  être  exécutée  de 
bonne  foi  par  les  Parties. 

2.  Si,  toutefois,  la  sentence  établissait  qu'une  décision  d'une  in- 
stance judiciaire  ou  de  toute  autre  autorité  relevant  de  l'une  des  Parties 
Contractantes  se  trouve  entièrement  ou  partiellement  en  opposition  avec 
le  droit  international,  et  si  le  droit  constitutionnel  de  cette  Partie  ne 
permettait  d'effacer  ou  de  n'effacer  qu'imparfaitement,  par  voie  ad- 
ministrative, les  conséquences  de  la  décision  dont  il  s'agit,  il  sera  accordé 
à  la  Partie  lésée  une  satisfaction  équitable  d'un  autre  ordre. 

Dispositions    générales. 
Article  16. 

1.  Pendant  la  durée  effective  de  la  procédure  de  conciliation  ou 
d'arbitrage,  le  membre  de  la  Commission  permanente  de  conciliation 
désigné  en  commun  et  les  membres  du  Tribunal  arbitral  recevront  une 
indemnité,  dont  le  montant  sera  arrêté  par  les  Parties  Contractantes. 

2.  Chaque  Partie  supportera  ses  propres  frais  et  une  part  égale  des 
frais  communs  de  la  Commission  et  du  Tribunal. 

Article  17. 
Durant  le  cours  de  la  procédure  de  conciliation  ou  de  la  procédure 
arbitrale,  les  Parties  Contractantes  s'abstiendront  de  toute  mesure  pou- 
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vant  avoir  une  répercussion  préjudiciable  sur  l'acceptation  des  pro- 
positions de  la  Commission  permanente  de  conciliation  ou  sur  l'exécution 
de  la  sentence  arbitrale. 

Article  18. 

Les  difficultés  auxquelles  l'interprétation  de  la  sentence  arbitrale 
pourrait  donner  lieu  seront  tranchées  par  l'instance  l'ayant  prononcée. 
Chacune  des  Parties  pourra  la  saisir  à  cette  fin  par  voie  de  simple  re- 
quête. Dans  le  cas,  toutefois,  où  le  Tribunal  arbitral  ayant  prononcé 
la  sentence  à  interpréter  ne  pourrait  plus  être  réuni  ou  ne  pourrait  pas 
l'être  dans  un  délai  raisonnable,  la  contestation  sera  tranchée  par  un 
Tribunal  Spécial  institué  conformément  aux  dispositions  de  l'Art.  13, 
al.  2  du  présent  Traité. 

Article  19. 

Si,  lors  de  l'expiration  du  présent  Traité,  une  procédure  quelconque, 
en  vertu  et  par  application  de  ce  Traité,  se  trouvait  pendante  devant  la 
Commission  permanente  de  conciliation  ou  devant  un  Tribunal  d'arbi- 
trage,  cette   procédure   serait  poursuivie  jusqu'à  son   achèvement. 

Article  20. 
1.  Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Varsovie  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

2.  Le  présent  Traité  entrera  en  vigueur  le  trentième  jour  après 
l'échange  des  ratifications  et  aura  une  durée  de  cinq  ans  à  partir  de  son 
entrée  en  vigueur;  mais  chacun  des  deux  Gouvernements  est  libre  de  le 
dénoncer  après  deux  ans  en  avisant  l'autre  six  mois  d'avance. 

3.  Si  le  présent  Traité  n'est  pas  dénoncé  six  mois  avant  l'expiration 
du  délai  de  cinq  ans,  il  demeurera  en  vigueur  pendant  une  période  d'un 
an  et  ainsi  de  suite. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  le  pré- 
sent Traité  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Bucarest,  en  double  exemplaire,  le  24  octobre  1929. 

(L.  S.)     August  Zaleski.  (L.  S.)   G.  G.  Mironesco. 
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Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navigation  ;  signé  à  Lima, 
le  30  septembre  1924.*) 

Journal  officiel   du   Gouvernement   japonais,   No.  941    du   20  février   1930. 

Treaty  of  Amity,  Commerce  and  Navigation  between 
Japan  and  Peru. 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His  Excellency  the  Pré- 
sident of  the  Republic  of  Peru,  being  equally  animated  by  a  désire  to 
strengthen  the  relations  of  amity  and  good  understanding  which  happily 
exist  between  the  two  nations  and  to  facilitate  and  extend  the  commer- 
cial relations  between  the  two  countries,  hâve  resolved  to  conclude  a 
Treaty  of  Amity,  Commerce  and  Navigation,  and  hâve  for  that  purpose 
named  their  respective  Plénipotentiaires,  that  is  to  say: 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Seizaburo  Shimizu, 
Jushii,  a  member  of  the  Third  Class  of  the  Impérial  Order  of  the  Rising 
Sun,  His  Impérial  Majesty's  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  at  the  seat  of  the  Government  of  the  Republic  of  Peru  ;  and 

His  Excellency  the  Président  of  the  Republic  of  Peru,  Doctor 
D.  César  A.  Elguera,  Minister  for  Foreign  Affairs; 

Who,  after  having  communicated  to  each  other  their  respective  Full 
Powers,  and  found  them  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  the 
following  Articles: 

Article  I. 

There  shall  be  firm  and  perpétuai  peace  and  amity  between  the  Em- 
pire of  Japan  and  the  Republic  of  Peru,  and  their  respective  subjects 
and  citizens. 

Article  II. 

Each  of  the  two  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls- 
General,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  and  Consular  Agents  in  ail 
tihe  ports,  cities  and  places  of  the  other  where  similar  consular  ofôcers 
of  other  nations  are  permitted  to  réside. 

The  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls,  Pro-Consuls  and  Con- 
sular Agents  may  exercise  ail  functions,  and  shall  enjoy  ail  privilèges, 
exemptions  and  immunities  which  are,  or  may  hereafter  be,  granted  to 
consular  officers  of  any  European  or  North-American  nation. 

Article  III. 
There  shall  be  between  the  territories  of  the  High  Contracting  Par- 
ties reciprocal  freedom  of  commerce  and  navigation. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Tokio,  le  19  février  1930. 
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The  subjects  and  citizens,  respectively,  of  each  of  the  High  Con- 
tracting  Parties  shall  hâve  the  right  to  corne  freely  and  securely  with  or 
without  their  ships  and  cargoes  to  ail  places,  ports,  exclusively  national 
rivers,  and  straits  in  the  territories  of  the  other,  where  subjects  or 
citizens  of  any  European  or  North-American  nation  are  permitted  so  to 
corne;  they  may  remain  and  réside  at  ail  the  places  or  ports  where  sub- 
jects or  citizens  of  any  European  or  North-American  nation  are  per- 
mitted to  remain  and  réside.  They  may  there  hire  and  occupy  houses, 
manufactories,  warehouses,  shops  and  premises,  and  may  there  lease 
land  for  residential,  commercial,  industrial  and  other  lawful  purposes; 
and  they  may  there  carry  on  their  commerce  and  manufacture,  and  may 
there  trade  by  wholesale  or  retail  in  ail  kinds  of  products,  manufactures 
and  merchandise  of  lawful  commerce. 

They  shall  in  ail  that  relates  to  the  pursuit  of  their  industries, 
callings,  professions  and  educational  studies  be  placed  in  ail  respects 
upon  the  same  footing  as  the  subjects  or  citizens  of  any  European  or 
North-American  nation. 

They  shall  be  at  full  liberty  to  acquire  and  possess  every  description 
of  property,  movable  or  immovable,  which  the  laws  of  the  country  per- 
mit or  shall  permit  the  subjects  or  citizens  of  any  European  or  North- 
American  nation  to  acquire  and  possess,  subject  always  to  the  conditions 
and  limitations  prescribed  in  such  laws.  They  may  dispose  of  the  same 
by  sale,  exchange,  gift,  marriage,  testament,  or  in  any  other  manner, 
under  the  same  conditions  which  are  or  shall  be  established  with  regard 
to  native  subjects  or  citizens.  They  shall  also  be  permitted,  on  com- 
pliance  with  the  laws  of  the  country,  freely  to  export  the  proceeds  of 
the  sale  of  their  property  and  their  goods  in  gênerai  without  being  sub- 
jeeted  as  foreigners  to  other  or  higher  duties  than  those  to  which  the 
subjects  or  citizens  of  the  country  would  be  liable  under  similar  circum- 
stances. 

Article  IV. 

The  dwellings,  warehouses,  manufactories  and  shops  of  the  subjects 
or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  in  the  territories  of 
the  other,  and  ail  premises  appertaining  thereto  used  for  lawful  purposes, 
shall  be  respected.  It  shall  uot  be  allowable  to  proceed  to  make  a  domi- 
ciliary  visit  to,  or  a  search  of,  any  such  buildings  and  premises,  or  to 
examine  or  inspect  books,  papers  or  accounts,  except  under  the  con- 
ditions and  with  the  forms  prescribed  by  the  laws  for  native  subjects 
or  citizens. 

Article  V. 

No  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into 
Peru  of  any  article,  the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  from  whatever  place  arriving;  and 
no  other  or  higher  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into  the 
territories  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  of  any  article,  the  pro- 
duce or  manufacture  of  Peru,  from  whatever  place  arriving,  than  on  the 
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like  article  produced  or  manufacturée!  in  any  European  or  North- Ame- 
rican country;  nor  shall  any  prohibition  be  maintained  or  imposed  on 
the  importation  of  any  article,  the  produce  or  manufacture  of  the  terri- 
tories  of  either  of  the  High  Contracting  Parties,  into  the  territories  of 
the  other,  from  whatever  place  arriving,  which  shall  not  equally  extend 
to  the  importation  of  the  like  article,  being  the  produce  or  manufacture 
of  any  European  or  North-American  country.  This  last  provision  is  not 
applicable  to  the  sanitary  and  other  prohibitions  occasioned  by  the 
necessity  of  protecting  the  safety  of  persons,  or  of  cattle,  or  of  plants 
useful  to  agriculture. 

Article  VI. 

No  other  or  higher  duties  or  charges  shall  be  imposed  in  the  terri- 
tories  of  either  of  the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of 
any  article  to  the  territories  of  the  other  than  such  as  are,  or  may  be, 
payable  on  the  exportation  of  the  like  article  to  any  European  or  North- 
American  country  ;  nor  shall  any  prohibition  be  imposed  on  the  expor- 
tation of  any  article  from  the  territories  of  either  of  the  High  Contrac- 
ting Parties  to  the  territories  of  the  other  which  shall  not  equally  ex- 
tend to  the  exportation  of  the  like  article  to  any  European  or  North- 
American  country. 

Article  VII. 

In  ail  that  relates  to  transit,  warehousing,  bounties,  facilities, 
drawbacks,  re-exports  and  transit  duties,  the  subjects,  citizens,  merchan- 
dise  and  shipping  of  each  of  the  High  Contracting  Parties,  shall,  in  the 
territories  of  the  other,  be  placed  in  ail  respects  upon  the  same  footing 
as  the  subjects,  citizens,  merchandise  and  shipping  of  European  or 
North-American  nations. 

Article  VIII. 

Limited  liability  and  other  companies  and  associations,  commercial, 
industrial  and  financial,  already  or  hereafter  to  be  organized  in  accor- 
dance  with  the  laws  of  either  High  Contracting  Party,  and  registered  in 
the  territories  of  such  Party,  are  authorized,  in  the  territories  of  the 
other,  to  exercise  their  rights  and  appear  in  the  Courts  either  as  plain- 
tiffs  or  défendants,  subject  to  the  laws  of  such  other  Party. 

With  regard  to  the  admission  for  exercising  their  commerce  and 
industry  in  the  territories  of  the  other  High  Contracting  Party,  those 
companies  and  associations  shall  enjoy  the  same  rights  which  are,  or 
may  hereafter  be,  accorded  to  the  companies  and  associations  legally  re- 
cognized  by  any  European  or  North-American  country. 

Article  IX. 
AU  articles  which  are  or  may  be  legally  imported  into  the  ports  of 
the  territories  of  his  Majesty  the  Emperor  of  Japan  in  Japanese  vessels 
may  likewise  be  imported  into  those  ports  in  Peruvian  vessels,  without 
being  liable  to  any  other  or  higher  duties  or  charges  of  whatever  de- 
nomination  than  if  such   articles  were  imported   in  Japanese  vessels; 
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and  reciprocally,  ail  articles  which  are  or  may  be  legally  imported  into 
the  ports  of  Peru  in  Peruvian  vessels  may  likewise  be  imported  into 
those  ports  in  Japanese  vessels,  without  being  liable  to  any  other  or 
higher  duties  or  charges  of  whatever  dénomination  than  if  such  articles 
were  imported  in  Peruvian  vessels.  Such  reciprocal  equality  of  treat- 
ment  shall  take  effect  without  distinction,  whether  such  articles  corne 
directly  from  the  place  of  origin  or  from  any  other  place. 

In  the  same  manner,  there  shall  be  perfect  equality  of  treatment  in 
regard  to  exportation,  so  that  the  same  export  duties  shall  be  paid,  and 
the  same  bounties  and  drawbacks  allowed  in  the  territories  of  either  of 
the  High  Contracting  Parties  on  the  exportation  of  any  article  which  is 
or  may  be  legally  exported  therefrom,  whether  such  exportation  shall 
take  place  in  Japanese  vessels  or  in  Peruvian  vessels,  and  whatever  may 
be  the  place  of  destination,  whether  a  port  of  either  of  the  High  Con- 
tracting Parties  or  of  any  third  Power. 

Article  X. 
No  other  or  higher  duties  or  charges  on  account  of  tonnage,  light  or 
harbor  dues,  pilotage,  quarantine,  salvage  in  case  of  damage,  or  any 
other  similar  or  corresponding  duties  or  charges  of  whatever  nature  or 
under  whatever  dénomination  levied  in  the  name  or  for  the  profit 
Government,  public  functionaries,  private  individuals,  corporations  or 
establishments,  shall  be  imposed  in  any  of  the  ports,  rivers  or  straits  of 
Japan  on  vessels  of  the  Republic  of  Peru,  or  in  any  of  the  ports,  rivers 
or  straits  of  the  Republic  of  Peru  on  vessels  of  Japan,  than  are  or  may 
hereafter  be  payable  in  like  cases  in  the  same  ports,  rivers  and  straits 
on  vessels  of  European  or  North-American  nations. 

Article  XI. 
In  ail  that  regards  the  stationing,  loading  and  unloading  of  vessels 
in  the  ports,  basins,  docks,  roadsteads,  harbors  or  rivers  of  the  territories 
of  the  two  countries,  no  privilège  shall  be  granted  to  national  vessels, 
which  shall  not  be  equally  granted  to  vessels  of  the  other  country;  the 
intention  of  the  High  Contracting  Parties  being  that  in  this  respect  also 
the  respective  vessels  shall  be  treated  on  the  footing  of  perfect  equality. 

Article  XII. 

The  coasting  trade  of  both  the  High  Contracting  Parties  is  excepted 
from  the  provisions  of  the  présent  Treaty,  and  shall  be  regulated  accord- 
ing  to  the  laws,  ordinances  and  régulations  of  Japan  and  of  Peru, 
respectively. 

A  Japanese  vessel  laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined 
for  two  or  more  ports  in  the  territories  of  Peru  and  a  Peruvian  vessel 
laden  in  a  foreign  country  with  cargo  destined  for  two  or  more  ports 
in  the  territories  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  may  discharge 
a  portion  of  her  cargo  at  one  port,  and  continue  her  voyage  to  the 
other  port  or  ports  of  destination  where  foreign  trade  is  permitted,  for 
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the  purpose  of  landing  the  remainder  of  her  original  cargo  there,  sub- 
ject  always  to  the  laws  and  customs  régulations  of  the  two  countries. 

Article  XIII. 
Ail  vessels  which,  according  to  Japanese    law,    are    to    be    deemed 
Japanese  vessels,  and  ail  vessels  which,  according  to  Peruvian  law,  are 
to  be  deemed  Peruvian  vessels,  shall,  for  the  purpose  of  this  Treaty,  be 
deemed  Japanese  and  Peruvian  vessels,  respectively. 

Article  XIV. 

Any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of  either  of  the  High  Contract- 
ing  Parties,  which  may  be  compelled  by  stress  of  weather  or  by  reason 
of  any  other  distress  to  take  shelter  in  a  port  of  the  other,  shall  be  at 
liberty  to  refit  therein,  to  procure  ail  necessary  supplies  and  to  put  to 
sea  again,  paying  only  those  dues  payable  by  national  vessels.  In  case, 
however,  the  master  of  a  merchant-vessel  should  be  under  the  necessity 
of  disposing  of  a  part  of  his  cargo  in  order  to  defray  the  expenses,  he 
shall  be  bound  to  conform  to  the  Régulations  and  Tariffs  of  the  place 
to  which  he  may  hâve  corne. 

If  any  ship-of-war  or  merchant-vessel  of  one  of  the  High  Contract- 
ing  Parties  should  run  aground  or  be  wrecked  upon  the  coasts  of  the 
other,  the  local  authorities  shall  inform  the  Consul-General,  Consul, 
Vice-Consul,  or  Consular  Agent  of  the  district  of  the  occurrence,  or  if 
there  be  no  such  consular  officers,  they  shall  inform  the  Consul-General, 
Consul,  Vice-Consul,  or  Consular  Agent  of  the  nearest  district. 

Ail  proceedings  relative  to  the  salvage  of  Japanese  vessels  wrecked 
or  cast  on  shore  in  the  territorial  waters  of  Peru  shall  take  place  in 
accordance  with  the  laws  of  Peru;  and,  reciprocally,  ail  measures  of 
salvage  relative  to  Peruvian  vessels  wrecked  or  cast  on  shore  in  the 
territorial  waters  of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  shall  take  place 
in  accordance  with  the  laws,  ordinances  and  régulations  of  Japan. 

Such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  and  ail  parts  thereof,  and 
ail  furnitures  and  appurtenances  belonging  thereunto,  and  ail  goods  and 
inerchandise  saved  therefrom,  including  those  which  may  hâve  been  cast 
into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof,  if  sold,  as  well  as  ail  papers  found 
on  board  such  stranded  or  wrecked  ship  or  vessel,  shall  be  given  up  to 
the  owners  or  their  agents,  when  claimed  by  them.  If  such  owners  or 
agents  are  not  on  the  spot,  the  same  shall  be  delivered  to  the  respective 
Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  or  Consular  Agents  upon  being 
claimed  by  them  within  the  period  fixed  by  the  laws,  ordinances  and 
régulations  of  the  country,  and  such  consular  officers,  owners  or  agents 
shall  pay  only  the  expenses  incurred  in  the  préservation  of  the  property, 
together  with  the  salvage  or  other  expenses  which  would  hâve  been 
payable  in  the  case  of  a  wreck  of  a  national  vessel. 

The  goods  and  merchandise  saved  from  the  wreck  shall  be  exempt 
from  ail  the  duties  of  the  Customs  unless  cleared  for  consumption,  in 
which  case  they  shall  pay  the  ordinary  duties. 
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When  a  ship  or  vessel  belonging  to  the  subjects  or  citizens  of  one  of 
the  High  Contracting  Parties  is  stranded  or  wrecked  in  the  territories 
of  the  other,  the  respective  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Consuls  and 
Consular  Agents  shall  be  authorized,  in  case  the  owner  or  master  or  other 
agent  of  the  owner  is  not  présent,  to  lend  their  officiai  assistance  in 
order  to  afford  the  necessary  assistance  to  the  subjects  or  citizens  of  the 
respective  States.  The  same  rule  shall  apply  in  case  the  owner,  master 
or  other  agent  is  présent,  but  requires  such  assistance  to  be  given. 

Article  XV. 

His  Impérial  Majesty's  subjects  and  Japanese  merchant-vessels 
resorting  to  Peru  or  to  the  territorial  waters  thereof  shall,  so  long  as 
they  there  remain,  be  subject  to  the  laws  and  jurisdiction  of  Peru;  and, 
in  the  same  manner,  citizens  of  the  Republic  of  Peru  as  well  as  Peruvian 
merchant-vessels  resorting  to  Japan  or  to  the  territorial  waters  thereof 
shall  be  subject  to  the  laws  of  Japan  and  to  the  jurisdiction  of  His 
Impérial  Majesey's  Courts.  It  is  understood,  however,  that  the  pro- 
visions of  this  Article  do  not  extend  to  matters  relating  exclusively  to 
the  internai  discipline  of  the  merchant-vessels  of  either  Contracting 
Party  in  the  ports  or  territorial  waters  of  the  other. 

Article  XVI. 

The  subjects  and  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties 
shall,  in  the  territories  of  the  other,  reciprocally  receive  and  enjoy  the 
same  full  and  perfect  protection  for  their  persons  and  property  that  is 
granted  to  native  subjects  or  citizens,  and  they  shall  hâve  free  and  open 
access  to  the  Courts  of  Justice  in  said  countries,  respectively,  for  the 
prosecution  and  défense  of  their  just  rights;  and  the>  shall,  equally 
with  native  subjects  or  citizens,  be  at  liberty  to  employ  advocates,  attor- 
neys  or  agents  to  represent  them  before  such  Courts  of  Justice. 

They  shall  not  be  compelled,  under  any  pretext  whatsoever,  to  pay 
any  charges  or  taxes  other  or  higher  than  those  that  are,  or  may  be,  paid 
by  native  subjects  or  citizens. 

Article  XVII. 

The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  in 
the  territories  of  the  other  shall  be  exempted  from  ail  compulsory  mili- 
tary  services,  whether  in  the  army,  navy,  national  guard  or  militia; 
from  ail  contributions  imposed  in  lieu  of  Personal  service;  and  from  ail 
forced  loans  and  military  réquisitions  or  contributions  unless  imposed 
on  them  equally  with  native  subjects  or  citizens  as  owners,  lessees  or 
occupiers  of  immovable  property. 

In  the  above  respects  the  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High 
Contracting  Parties  shall  not  be  accorded  in  the  territories  of  the  other 
less  favorable-  treatment  than  that  which  is  or  may  be  accorded  to  sub- 
jects or  citizens  of  any  European  or  North-  American  nation. 
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Article  XVI1L 
The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties 
shall  enjoy  in  the  territories  of  the  other  the  same  protection  as  native 
subjects  or  citizens  in  regard  to  patents,  trademarks  and  designs,  upon 
fulfilment  of  the  formalities  prescribed  by  law. 

Article  XIX. 

The  High  Contracting  Parties  hereby  agrée  that  any  favor,  privilège 
or  immunity  whatever  in  matters  relating  to  commerce,  navigation  or 
industry,  and  to  entry,  travel  or  résidence  in  their  territories  which 
either  Contracting  Party  has  actually  granted,  or  may  hereafter  grant 
to  the  subjects  or  citizens  of  any  European  or  North-American  nation, 
shall  be  extended  to  the  subjects  or  citizens  of  the  other  Contracting 
Party,  gratuitously,  if  the  concession  in  favor  of  that  European  or  North- 
American  nation  shall  hâve  been  gratuitous,  and  on  the  same  or  équi- 
valent conditions,  if  the  concession  shall  hâve  been  conditional,  it  being 
their  intention  that  the  economical  relations  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  be  placed  in  ail  respects  on  the  équitable  and  reciprocal 
footing. 

Article  XX. 

The  présent  Treaty  shall  go  into  opération  immediately  after  the 
exchange  of  ratifications,  and  shall  continue  in  force  for  five  years  after 
such  exchange.  In  case  neither  of  the  High  Contracting  Parties  shall 
hâve  given  notice  to  the  other  twelve  months  before  the  expiration  of 
the  said  period,  of  its  intention  to  terminate  the  Treaty,  it  shall  con- 
tinue operative  until  the  expiration  of  one  year  from  the  date  on  which 
either  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  denounced  it. 

Article  XXI. 
The  présent  Treaty  shall  be  signed  in  quadruplicate  in  the  Spanish 
and  English  languages,  and  in  case  there  should  be  found  any  discre- 
pancy  between  the  two  texts,  it  will  be  decided  in  conformity  with  the 
English  text,  which  is  binding  upon  both  Governments. 

Article  XXII. 
The  présent  Treaty  shall  be  ratified  by  His  Majesty  the  Emperor 
of  Japan  and  by  His  Excellency  the  Président  of  Peru,  in  accordance 
with   the   Constitution   of   each   country    and   the   ratifications   shall   be 
exchanged  either  at  Tokio  or  Lima,  as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof  the  respective  Plenipotentiaries  hâve  signed 
this  Treaty  and  hereunto  affixed  their  respective  seals. 

Done  in  quadruplicate  at  Lima  this  thirtieth  day  of  the  ninth  month 
of  the  thirteenth  year  of  Taisho  corresponding  to  the  thirtieth  day  of 
September  of  the  year  one  thousand  nine  hundred  and  twenty-four. 

(L.  S.)  S.   Shimizu. 
(L.  S.)  César  A.  Elguera. 
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Lima,  30th  September,  1924. 
Monsieur  le  Ministre, 

With  référence  to  paragraph  3  of  Article  3  of  the  Treaty  of  Amity, 
Commerce  and  Navigation,  signed  this  day  between  Japan  and  Peru, 
I  hâve  the  honour,  on  behalf  of  my  Government,  to  communicate  to  Your 
Excellency,  in  order  to  avoid  any  possible  misunderstanding  in  the  fu- 
ture, that  any  facilities  granted  or  to  be  granted  by  either  High  Con- 
tracting  Party  to  the  subjects  or  citizens  of  any  other  country  with 
regard  to  the  exercise  of  professions  by  virtue  of  any  spécial  agreements 
which  may  provide  for  the  mutual  récognition  of  the  validity  of  any 
titles  or  certificates  conferred  by  the  countries  concerned,  such  as  the 
«Convention  on  mutual  récognition  of  validity  of  Académie  Titles  and 
Certificates  of  Studies  between  Peru  and  Spain"  signed  April  9th, 
1904,  *)  and  the  «Convention  relative  to  the  Free  Exercise  of  the  Médi- 
cal Profession  between  Japan  and  Mexico"  signed  April  26th,  1917,**) 
shall  not  be  included  in  the  privilèges  to  be  extended  to  the  subjects 
or  citizens  of  the  High  Contracting  Parties  „upon  the  same  footing  as 
the  subjects  or  citizens  of  any  European  or  North-American  nation", 
stipulated  in  the  said  Article. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  considération. 

S.  Shimizv. 
His  Excellency  Monsieur  César  A.  Elguera,  Minister  for  Foreign 

Affairs.  Lima. 


Lima,  30  de  Setiembre  de  1924. 
Senor  Ministro: 
Tengo  la  honra  de  avisar  a  Vuestra  Excelencia  recibo  de  su  atenta 
nota  de  Hoy,  en  la  que  a  nombre  de  su  Gobierno  y  con  referencia  al  pâr- 
rafo  3  del  artîculo  3°  del  Tratado  de  Amistad,  Comercio  y  Navegacion, 
suscrito  en  la  fecha  entre  el  Peru  y  el  Japon,  se  sirve  comunicarme  que, 
con  el  propôsito  de  evitar  futuros  malentendidos,  queda  establecido  que 
cualquiera  clase  de  facilidades  concedidas  o  por  concederse  con  relaciôn 
al  ejercicio  de  profesiones  por  cualquiera  de  las  Altas  Partes  Contra- 
tantes  a  los  sûbditos  o  ciudadanos  de  algûn  otro  pais,  en  virtud  de 
acuerdos  o  convenios  especiales  que  estipulen  el  reconocimiento  mutuo 
de  los  tîtulos  o  certificados  académicos  otorgados  por  los  paîses  intere- 
sados,  como  son  la  „Convenciôn  sobre  el  reconocimiento  mutuo  de  validez 
de  Tîtulos  Académicos  y  Certificados  de  estudios",  suscrita  entre  el  Peru 
y  Espafia  el  9  de  Abril  de  1904,  y  la  „Convenciôn  relativa  al  libre 
ejercicio  de  la  profesiôn  de  Medicina",  suscrita  entre  el  Japon  y  Mexico 
el  26  de  Abril  de  1917,  no  se  considerarân  incluîdas  en  los  privilegios 
que  se  conceden  a  los  ciudadanos  o  sûbditos  de  las  Altas  Partes  Contra- 


*)  V.  N".R.G.  3.  s.  V,  p.  811. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  412. 
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tantes  „sobre  la  misma  base  en  que  estân  comprendidos  los  sûbditos  y 
ciudadanos  de  las  naciones  europeas  y  norteamericana"  y  que  han  sido 
estipulados  en  dicho  artîculo. 

En  respuesta,  cûmpleme  manifestar  a  Vuestra  Excelencia  la  per- 
fecta  conformidad  de  mi  Gobierno  con  la  aclaraciôn  que  se  hace  por 
medio  de  estas  notas. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  Vuestra  Excelencia  las 
seguridades  de  mi  alta  y  distinguida  consideraciôn. 

César  A.  Elguera. 
Al  Excelentîsimo  Sefior  Seizaburo  Shimizu,  Enviado  Extraordinario  y 

Ministro   Plenipotenciario  del  Japon.  Ciudad. 


66. 

ÉTATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  MEXIQUE. 

Convention  concernant  les  maladies  contagieuses;  signée  à 
Washington,  le  16  mars  1928.*) 

Treaty  Séries,  No.  808. 


The  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Go- 
vernment of  the  United  Mexican 
States,  being  desirous  to  safeguard 
more  effectually  the  live  stock  in- 
terests  of  their  respective  countries 
through  the  prévention  of  the  in- 
troduction of  infectious  and  conta- 
gious  diseases,  hâve,  for  that  pur- 
pose,  agreed  to  conclude  a  Conven- 
tion, and  hâve  to  that  end  appointed 
as  their  respective  plenipotentia- 
ries: 

The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America,  Frank  B.  Kel- 
logg, Secretary  of  State  of  the 
United  States  of  America;  and 


The  Président  of  the  United 
Mexican  States,  His  Excellency 
Sefior  Don  Manuel  C.  Téllez, 
Ambassador  Extraordinary  and  Ple- 


El  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  Norteamérica  y  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
Mexicanos,  deseando  protéger  mâs 
eficazmente  los  intereses  ganaderos 
de  sus  respectivos  paîses  impidiendo 
la  introducciôn  de  enfermedades 
infecciosas  y  contagiosas,  han  con- 
venido  en  celebrar,  a  ese  efecto, 
una  Convenciôn  y  con  ese  fin  han 
nombrado  respectivamente  como 
plenipotenciarios  : 

El  Présidente  de  los  Estados 
Unidos  de  Norteamérica,  a  Su  Ex- 
celencia el  Sefior  Frank  B. 
Kellogg,  Secretario  de  Estado 
de  los  Estados  Unidos  de  Norte- 
américa; y 

El  Présidente  de  los  Estados 
Unidos  Mexicanos,  a  Su  Excelencia 
el  Sefior  Don  Manuel  C.  Téllez, 
Embajador  Extraordinario  y  Pleni- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  17  janvier  1939. 
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nipotentiary  of  the  United  Mexican 
States  at  Washington; 

Who,  having  exhibited  to  each 
other  their  respective  full  powers, 
which  were  found  to  be  in  good  and 
due  form,  hâve  agreed  upon  the  fol- 
lowing  Articles: 

Article  I. 
The  High  Contracting  Parties 
agrée  to  maintain  at  designated 
border  and  sea  ports  authorized  for 
the  importation  of  animais  an  adé- 
quate live  stock  sanitary  police  ser- 
vice to  guard  against  the  introduc- 
tion of  animais  afîected  with  or  ex- 
posed  to  contagious  disease,  and  to 
notify  each  other  at  least  ten  days 
in  advance  whenever  a  port  is  to 
be  closed  or  a  new  one  is  to  be  ope- 
ned.  In  case  of  live  stock  imported 
or  in  bond  the  officiai  veterinary 
inspectors  of  either  country  are 
authorized  to  make  inspections,  su- 
pervise dippings,  and  apply  the  ne- 
cessary  tests  upon  either  side  of  the 
border  as  may  be  convenient. 


Article  II. 
Quarantine  stations  shall  be 
maintained  by  the  High  Con- 
tracting Parties  at  designated 
border  and  sea  ports  for  animais 
imported  from  foreign  countries. 
Such  animais  shall  be  kept  under 
observation  and  subjected  to  tuber- 
culin,  mallein,  blood,  or  other  tests 
as  may  be  necessary  for  the 
diagnosis  of  disease. 


Article  III. 
The    High    Contracting    Parties 
agrée     to     supervise     the     sanitary 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXII. 


potenciario   de  los  Estados  Unidos 
Mexicanos  en  Washington; 

Quienes,  después  de  haberse 
mostrado  sus  plenos  poderes  re- 
spectivos,  y  habiéndolos  halïado  en 
buena  y  debida  forma,  convinieron 
en  los  siguientes  Artîculos: 

Articulo  I. 
Las  Altas  Partes  Contratantes 
convienen  en  mantener  en  los  puer- 
tos  fronterizos  y  marîtimos  autori- 
zados  para  la  importaciôn  de  ani- 
males, un  servicio  adecuado  de  po- 
licîa  sanitaria  veterinaria  para  im- 
pedir  la  introducciôn  de  animales 
afectados  de  enfermedades  contagio- 
sas  o  sospechosos  de  estarlo;  y  no- 
tificarse  mutuamente  por  lo  menos 
con  diez  dîas  de  anticipaciôn,  cu- 
ando  se  clausure  uno  de  los  puertos 
existentes  o  se  abra  uno  nuevo. 
Cuando  se  trate  de  animales  impor- 
tados  o  en  trânsito,  los  inspectores 
veterinarios  oficiales  de  ambos  paî- 
ses  estân  autorizados  para  hacer 
las  inspecciones,  vigilar  los  banos  y 
aplicar  las  pruebas  necesarias,  en 
cualquiera  de  los  lados  de  la  fron- 
tera  segûn  sea  mâs  conveniente. 

Articulo  II. 
Las  Altas  Partes  Contratantes 
mantendrân  estaciones  cuarente- 
narias  en  los  puertos  fronterizos  y 
marîtimos  autorizados  para  la  im- 
portaciôn de  animales  procedentes 
de  paises  extranjeros.  Dichos  ani- 
males deberân  ser  puestos  en  obser- 
vaciôn  y  tratados  por  la  tuberculina, 
maleîna,  practicarles  la  fijaciôn  del 
complemento  o  cualquier  otra 
prueba  necesaria  para  establecer  un 
diagnôstico  exacto. 

Articulo  III. 
Las    Altas    Partes    Contratantes 
convienen   en    establecer   una   vigi- 
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handling  of  animal  by-products, 
forage,  and  other  commodities 
offered  for  importation  that  may 
be  carriers  of  infectious  and  con- 
tagious  diseases  and  to  prohibit  the 
importation  of  forage  or  other  ar- 
ticles accompanying  live  stock  affec- 
ted  with  such  diseases  or  suspected 
of  being  so  affected. 

Article  IV. 
Tne  appropriate  authorities  of 
each  of  the  Iligh  Contracting  Par- 
ties shall  incorporate  in  their  ré- 
gulations the  necessary  measures 
governing  the  disinfection  of  yessels 
and  ail  kinds  of  vehicles  used  in 
the  transportation  of  animais  and 
of  the  quarantine  stations  or  other 
premises  occupied  by  animais  affec- 
ted with  dangerously  acute  and 
rapidly  spreading  contagious  di- 
seases such  as  foot-and-mouth 
disease,  rinderpest,  contagious  pleu- 
ro-pneumonia,  and  hog-cholera. 

Article  V. 
The  compétent  officiais  of  each 
of  the  High  Contracting  Parties 
shall  prescribe  the  form  and  re- 
quirements  of  the  permit  and  cer- 
tificates  to  be  presented  as  évidence 
that  the  animais  are  eligible  for 
importation;  of  the  manifests,  bills 
of  lading  and  other  papers  to  be 
submitted  by  importers,  captains 
of  vessels,  or  others  in  charge  of 
live  stock  offered  for  importation; 
and  of  the  records  to  be  kept  by  the 
veterinary  officiais  at  the  ports  of 
entry. 


Article  VI. 
The    form    and    requirements    of 
certificates   which   shall   accompany 


lancia  sanitaria  sobre  los  productos 
animales,  forrajes  y  objetos  impor- 
tados  que  puedan  ser  vehieuios  de 
enfermedades  infecto-contagiosas,  y 
prohibir  la  importaciôn  de  forraje 
y  otros  artîculos  que  acompanen  a 
animales  afectados  de  dichas  enfer- 
medades o  sospechosos  de  estarlo. 


Artîculo  IV. 
Las  autoridades  compétentes  de 
cada  una  de  las  Altas  Partes  Con- 
tratantes  incluirân  en  sus  regla- 
mentos  las  medidas  necesarias  para 
la  desinfecciôn  de  barcos  y  de  toda 
clase  de  vehieuios  usados  en  ei 
transporte  de  animales,  y  de  las 
estaciones  cuarentenarias  y  otros 
lugares  que  hayan  sido  ocupados 
por  animales  afectados  de  alguna 
enfermedad  contagiosa,  grave  y  de 
râpida  propagaciôn,  como  fiebre  af- 
tosa,  peste  bovina,  pleuro-pneumonîa 
contagiosa  y  côlera  del  cerdo. 

Artîculo  V. 
Los  funcionarios  eorrespondien- 
tes  de  cada  una  de  las  Altas  Par- 
tes Contratantes  establecerân  la 
forma  y  requisitos  del  permiso  y  de 
los  certificados  que  se  presenteD 
como  prueba  de  que  los  animales 
estân  en  condiciones  de  ser  impor- 
tados;  de  los  manifiestos,  guîas  de 
embarque  y  otros  documentos  que 
deben  de  exhibir  los  importadores, 
capitanes  de  barcos  u  otros  encar- 
gados  de  los  animales  que  se  trate 
de  importar,  y  de  los  registros  que 
llevarân  los  inspectores  veterinarios 
en  los  puertos  de  entrada. 

Artîculo  VI. 
Los      funcionarios      debidamente 
autorizados  de  cada  una  de  las  Al- 
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shipments  of  animal  byproducts, 
hay,  straw,  and  other  imported 
commodities  shall  be  specified  by 
the  duly  authorized  officiais  of 
each  of  the  High  Contracting  Par- 
ties. 

Article  VII. 
It  is  agreed  that  an  efficient 
veterinary  live  stock  sanitary  police 
service  shall  be  maintained  under 
the  Department  of  Agriculture  in 
the  United  States  and  the  Secre- 
taria  de  Agricultura  y  Fomento  in 
Mexico  to  combat  infectious,  con- 
tagious,  or  parasitic  diseases  of 
live  stock. 

Article  VIII. 
The  live  stock  sanitary  officiais 
shall  define  the  spécifie  territory 
in  their  respective  countries  in 
which  any  contagious  or  infectious 
disease  exists  and  shall  indicate 
zones  which  may  be  considered  as 
exposed,  in  order  to  prevent  the 
propagation  and  dissémination  of 
the  infection  of  such  disease. 

Article  IX. 
The  High  Contracting  Parties 
shall  not  issue  permits  for  domestic 
ruminants  or  swine  originating  in 
any  foreign  countries  or  zones 
where  highly  infectious  and  rapidly 
spreading  diseases  such  as  foot- 
and-mouth  disease  and  rinderpest 
appear  frequently,  until  at  least 
sixty  days  hâve  elapsed  without 
any  outbreak  of  the  disease  in  such 
countries  or  zones.  When  a  disease 
of  this  kind  occurs  in  any  part  of 
a  foreign  country  any  other  part 
of  the  same  country  shall  be  con- 
sidered as  exposed  until  the 
contrary   is  positively   shown,   that 


tas  Partes  Contratantes  determina- 
rân  la  forma  y  requisitos  de  los  cer- 
tificados  que  deben  acompanar  los 
embarques  de  productos  animales, 
heno,  pajas  y  otros  artîculos  que  se 
importen  a  sus  respectivos  terri- 
torios. 

Artîculo  VII. 
Se  conviene  en  que  el  Depart- 
ment of  Agriculture  en  los  Estados 
Unidos  de  America  y  la  Secrétarîa 
de  Agricultura  y  Fomento  en 
Mexico  organicen  y  mantengan  un 
servicio  eficiente  de  policia  sani- 
taria  veterinaria  para  combatir  las 
enfermedades  infecto-contagiosas  o 
parasitarias. 

Artîculo  VIII. 

Las  autoridades  sanitarias  corre- 
spondientes  senalarân  en  sus  re- 
spectivos paîses  las  zonas  en  que 
existan  enfermedades  infecto-conta- 
giosas y  las  zonas  consideradas 
como  sospechosas,  a  fin  de  impedir 
la  propagaciôn  de  dichas  enferme- 
dades. 


Artîculo  IX. 
Las  Altas  Partes  Contratantes 
convienen  en  que  no  expedirân  per- 
misos  para  importar  rumiantes  o 
cerdos  procedentes  de  paîses  extran- 
jeros  o  de  zonas  de  los  mismos  en 
donde  aparezean  con  frecuencia  en- 
fermedades altamente  infecciosas  y 
de  propagaciôn  râpida,  como  fiebre 
aftosa  y  peste  bovina,  hasta  que 
hayan  transcurrido  por  lo  menos 
60  dias  después  del  ûltimo  brote  de 
dichas  enfermedades.  Cuando  una 
enfermedad  de  esta  clase  se  présente 
en  cualquier  parte  de  un  pais  ex- 
tranjero,  el  resto  del  mismo  se  con- 
siderarâ  como    sospechoso   mientras 
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is,  until  it  is  shown  that  no  com- 
munication exists  between  the  two 
parts  by  which  the  disease  may  be 
readily  transmitted.  When  such 
a  disease  occurs  near  the  land 
border  of  a  foreign  country  the 
neighboring  part  of  the  adjacent 
country  shall  be  considered  as  ex- 
posed  until  the  contrary  is  po- 
sitively   shown. 

Article   X. 

It  is  agreed  that  the  respective 
governments  shall  notify  each  other 
promptly,  through  the  usual  diplo- 
matie channels,  of  the  appearance 
and  extent  of  seriously  acute,  con- 
tagious  diseases.  In  the  case  of 
outbreaks  of  diseases  of  this  cha- 
racter  not  recently  existing  in 
either  country  information  may  be 
transmitted  immediately  in  the 
most  expéditions  manner. 


Article  XL 

The  High  Contracting  Parties 
agrée  to  exchange  the  officiai  ré- 
gulations, periodicals,  and  other 
publications  that  may  corne  out  in 
their  countries  on  the  subject 
matter  of  this  Convention  and  in- 
formation concerning  changes  and 
substitutions  which  may  be  devel- 
oped  in  the  methods  of  prophy- 
laxis,  control,  and  care  of  animal 
diseases;  and  also  to  establish  an 
interchange  of  students  and  experts 
and  visits  of  représentatives  of  the 
respective  governments,  for  the 
purpose  of  studying  and  observing 
on  the  ground  methods  of  control 
and  eradication  of  such  diseases  as 
may  break  out  in  the  territory  of 
either  of  the  nations. 


no  se  pruebe  lo  contrario;  es  decir, 
hasta  que  se  demuestre  que  no 
existen  entre  ambas  partes  medios 
por  los  cuales  se  transmita  fâcil- 
mente  la  enfermedad.  Cuando  taies 
enfermedades  aparezean  cerca  de 
la  frontera  de  un  pais  extranjero, 
la  parte  vecina  del  pais  limîtrofe 
sera  considerada  como  sospechosa 
hasta  que  se  pruebe  lo  contrario. 

Artîculo  X. 

Se  conviene  en  que  los  respec- 
tivos  Gobiernos  se  notificarân  mu- 
tuamente,  por  los  conductos  diplo- 
mâticos  acostumbrados,  la  apari- 
ciôn  y  magnitud  de  enfermedades 
infecto-contagiosas  graves.  Cuando 
se  presenten  casos  de  enfermedades 
de  este  carâcter  que  no  hayan  exi- 
stido  recientemente  en  alguno  de  los 
dos  païses,  la  informaciôn  deberâ 
transmitirse  desde  luege  y  en  la 
forma  màs  râpida. 

Artîculo  XI. 

Las  Altas  Partes  Contratantes 
convienen  en  canjear  los  reglamen- 
tos,  publicaciones  oficiales  periôdi- 
cas  y  de  otra  clase  que  puedan  apa- 
recer  en  sus  respectivos  païses  sobre 
la  materia  de  esta  convenciôn;  co- 
municarse  informaciones  respecto  a 
los  cambios  y  substituciones  que  se 
lleven  a  cabo  en  los  métodos  de  pro- 
filaxis,  control  y  tratamiento  de  las 
enfermedades  de  los  animales,  y  en 
establecer  un  intercambio  de  estu- 
diantes  y  expertos  y  visitas  de  re- 
présentantes de  los  respectivos  Go- 
biernos, con  el  objeto  de  estudiar  y 
observar  en  el  terreno  los  métodos 
de  control  y  exterminaciôn  de  dichas 
enfermedades  que  puedan  aparecer 
en  cualquiera  de  los  dos  paises. 


Maladies  contagieuses. 


373 


Article  XII. 

Spécial  régulations  shall  be  is- 
sued  by  each  of  the  High  Con- 
tracting  Parties  governing  the 
movement  of  live  stock  between 
the  respective  countries.  Thèse 
régulations  shall  specify  in  each 
case  the  veterinary  sanitary  police 
measures  applicable. 

Article  XIII. 

Certificates  of  inspection  and 
testing  of  live  stock,  issued  by  duly 
authorized  veterinarians  of  either 
country,  shall  be  accepted  as  proof 
that  such  inspection  and  testing 
hâve  been  made;  but,  in  any  case 
of  the  offer  of  live  stock  for  im- 
portation into  either  country,  the 
issuance  of  such  certificate  shall 
not  preclude  further  tests  of  such 
animais,  or  further  investigation 
with  respect  thereto,  to  détermine 
their  freedom  from  or  exposure  to 
disease,   before  entry   is   permitted. 


Article  XIV. 

This  Convention  shall  be  rati- 
fied,  and  the  ratifications  exchanged 
at  the  city  of  Washington  as  soon 
as  possible. 

The  Convention  shall  come  into 
effect  at  the  date  of  publication  in 
conformity  with  the  laws  of  the 
High  Contracting  Parties,  and  it 
shall  remain  in  force  until  thirty 
days  after  either  party  shall  hâve 
given  notice  to  the  other  of  a  de- 
sire   to   terminate   the   Convention. 

In  Witness  Whereof,  they  hâve 
signed  the  présent  Convention  and 
hâve  affixed  thereto  their  respec- 
tive seals. 


Articulo  XII. 

Las  Altas  Partes  Contratantes 
convienen  en  dictar  reglamentos 
especiales  sobre  el  movimiento  de 
ganados  entre  ambos  paîses.  Estos 
reglamentos  especificarân  en  cada 
caso  las  medidas  de  policîa  sanitaria 
veterinaria  que  deban  aplicarse. 


Articulo  XIII. 

Los  certificados  de  inspecciôn  y 
pruebas  révélatrices  expedidos  por 
veterinarios  debidamente  autoriza- 
dos  de  cualquiera  de  los  dos  paîses 
aerân  aceptados  como  evidencia  de 
que  se  han  hecho  taies  inspecciôn  y 
pruebas;  pero  en  los  casos  en  que 
se  trate  de  ganado  para  importaciôn 
a  cualquiera  de  los  dos  paîses,  la  ex- 
pediciôn  de  dichos  certificados  no 
excluirâ  examen  posterior  de  dichos 
animales  ni  la  investigaciôn  respec- 
tiva,  para  determinar  si  estân  libres 
o  no  de  enfermedades,  o  expuestos  a 
ellas,  antes  de  que  se  extienda  el 
permiso  para  su  entrada. 

Articulo  XIV. 

Estai  Convenciôn  sera  ratificada  y 
las  ratificaciones  cambiadas  en  la 
ciudad  de  Washington,  tan  pronto 
como  sea  posible. 

La  Convenciôn  entrarâ  en  vigor 
en  la  fecha  de  su  publicaciôn  de 
acuerdo  con  las  leyes  respectivas  de 
las  Altas  Partes  Contratantes  y 
quedarâ  en  vigencia  hasta  30  dîas 
después  de  que  cualquiera  de  las 
Partes  notifique  a  la  otra  su  deseo 
de  denunciar  la  Convenciôn. 

En  Testimonio  de  lo  Cual  firma- 
ron  la  présente  Convenciôn  fijando 
en  ella  sus  sellos  respectivos. 
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Done  in  duplicate,  in  the  English 
and  Spanish  languages,  at  the  City 
of  Washington,  this  sixteenth  day 
of  March,  one  thousand  nine 
hundred  and  twenty-eight. 


Hecha  en  duplicaao.  en  Inglés  e 
Espanol,  en  la  ciudad  de  Washing- 
ton, el  dïa  dieciséis  de  Marzo  de 
mil   novecientos  veintiocho. 

[Seal]     Frank    B.    Kellogg. 
[Seal]     Manuel   C.  Téllez. 


67. 

DANEMARK,  FRANCE. 

Accord  relatif  aux  relations  scientifiques,  littéraires  et  scolaires 
entre  les  deux  pays;  signé  à  Paris,  le  14  janvier  1930. 

Lovtidenden  A,  1930,  No.  13. 


Accord   relatif   aux    relations   scientifiques, 
littéraires  et  scolaires  entre  le  Danemark  et  la  France. 

Article  1er. 
Le  présent  Accord  a  pour  objet  de  développer  entre  le  Danemark 
et  la  France  les  relations  intellectuelles  telles  qu'elles  se  sont  mani- 
festées en  fait  jusqu'ici  entre  les  deux  pays,  notamment  par  les  cours 
et  conférences  échangées  entre  les  Universités  respectives,  par  la  désig- 
nation de  lecteurs  dans  ces  Universités,  par  l'envoi  d'élèves  et  pro- 
fesseurs dans  les   lycées  français. 

Article  2. 

Dans  ce  but,  les  deux  Gouvernements  sont  convenus  des  règles  sui- 
vantes concernant  l'équivalence  des  examens  dans  les  deux  pays: 

Tout  sujet  danois  pourvu  du  „Studenterexamen"  danois  peut  béné- 
ficier en  France  de  l'équivalence  du  baccalauréat  dans  les  conditions 
prévues  par  l'arrêté  pris  par  le  Ministre  de  l'Instruction  publique  et  des 
Beaux  Arts  le  16  novembre  1915. 

Tout  citoyen  français  muni  du  baccalauréat  français  pourra  se  faire 
immatriculer  à  l'Université  de  Copenhague  et  se  présenter  aux  examens 
de  ladite  Université  conformément  aux  règles  les  plus  favorables  en  vi- 
gueur en  tout  temps  relatives  à  l'accès  à  l'Université  de  citoyens 
étrangers. 

Cependant,  le  Ministre  de  l'Instruction  publique  danois  se  réserve 
la  faculté  de  prendre  les  mesures  régulatrices  que  l'exiguité  des  locaux 
pourrait  rendre  nécessaires. 

Article  b. 

Les  dispositions  du  présent  Accord  n'apportent  aucun  changement 
aux  lois,  décrets  ou  autres,  concernant  l'exercice  de  certaines  professions 
ou  l'accès  de  certaines  carrières. 
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Article  4. 
Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  le  15  janvier  1930. 
Il  pourra  être  dénoncé  par  chacune  des  Parties  Contractantes  avec 
un  préavis  d'un  an. 

Fait  à  Paris,  le  14  janvier  1930. 

H.  A.  Bernhoft. 

Le  Ministre  de  Danemark  à  Paris. 

Pierre  Marraud. 

Le  Ministre  de  l'Instruction  publique  et  des  Beaux  Arts. 


68. 

DANEMARK,  SUÈDE. 

Echange  de  Notes  concernant  les  marins  délaissés; 
du  27  janvier  1930. 

Lovtidenden  A,  1930,  No.  10. 


Udenrigsministeriet. 

Kobenhavn,  den  27.  Januar  1930. 
Hr.  Minister, 

Under  Henvisning  til  de  sted- 
fundne  Forhandlinger  har  jeg  den 
Aère  at  meddele,  at  den  kgl.  danske 
Regering,  som  med  den  kgl.  svenske 
Regering  er  enig  i  0nskeligheden 
af,  at  der  af sluttes  en  Overenskomst 
mellem  Danmark  og  Sverige  om 
Sygepleje  og  Hjemsendelse  af  So- 
folk  m.  m.,  er  villig  til,  under  For- 
udsaetning  af  at  der  tilstaas  danske 
Sefolk,  forhyrede  med  svenske 
Skibe  Behandling  i  Overensstem- 
melse  med  de  i  Hr.  Ministerens 
samtidig  hermed  afgivne  Note  an- 
forte  Régler  at  bringe  nedenstaaende 
Bestemmelser  vedrorende  svenske 
Sefolk  forhyrede  med  danske  Skibe 
i  Anvendelse: 


Artikel  1. 
Udgifterne  ved  en  paa  dansk  Skib 
forhyret  syg  svensk  Semands  Pleje 


Kungl.  Svenska  Beskickningen. 

Kôpenhamn,  den  27  januari  1930. 
Herr  Minister, 

Under  hânvisning  till  fôregâende 
fôrhandlingar  har  jag  den  âran  att 
meddela  Eders  Excellens,  att  Kungl. 
Svenska  Regeringen,  som  ar  ense 
med  Kungl.  Danska  Regeringen  om 
onskvârdheten  av  att  avsluta  en 
ôverenskommelse  mellan  Sverige 
och  Danmark  om  beredande  av 
sjukvârd  ât  och  hemsàndande  av 
sjômàn  m.  m.,  àr  villig  att,  under 
fôrutsâttning  att  svenska  sjômàn 
fôrhyrda  â  danska  fartyg  tiller- 
kânnas  behandling  i  ôverens- 
stâmmelse  med  de  uti  Eders  Ex- 
cellens samtidigt  hàrmed  avgivna 
note  anfôrda  bestammelser,  med- 
giva,  att  fôljande  bestammelser 
skola  tillàmpas  betràffande  danska 
â  svenska  fartyg  fôrhyrda  sjômàn: 

Artikel  1. 
Kostnaden  for  sjukvârd  ât  en  â 
svenskt      fartyg      anstàlld      dansk 
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baeres  af  Rederen,  saalaenge  Tjene- 
steforholdet  bestaar. 

Er  en  saadan  Somand  syg  ved 
Tjenesteforholdets  Ophor,  har  han 
Ret  til  Pleje  for  Rederens  Regning 
i  indtil  seks  Uger,  hvis  han  plejes 
i  Danmark  eller  Sverige,  og  ellers 
i  tolv  Uger.  Tiden  règnes  fra  Af- 
monstringen  eller,  hvis  Afmonstring 
ikke  foretages,  fra  den  Dag  Skibet 
afgaar.  Bliver  en  svensk  Somand 
fra  et  dansk  Skib  under  disse  Om- 
staendigheder  ef  terladt  i  andet  Land 
end  Danmark  eller  Sverige,  har 
han,  forsaavidt  han  er  paamonstret 
i  Europa,  i  hvilken  Henseende  Fart 
paa  de  ikke  europaeiske  Kyster  af 
Middelhavet,  Sortehavet  og  det 
asovske  Hav  règnes  lige  med  euro- 
paeisk  Fart,  Krav  paa  fri  Rejse  med 
Underhold  til  naermeste  Havn  i  Sve- 
rige. Er  Somanden  paamonstret 
udenfor  naevnte  Fartsomraade,  har 
han  samme  Adgang  til  Hjemsen- 
delse  paa  Rederens  Bekostning,  hvis 
han  er  Daeks-eller  Maskinof  ficer,  eller 
hvis  han  har  vaeret  i  Rederens  Tje- 
neste  i  de  sidste  seksMaaneder  for  Af- 
monstringen  eller,  hvisAfmonstring 
ikke  foretages,  for  den  Dag  Skibet 
afgaar.  Det  samme  gaelder,  hvis  der 
ved  hans  Ansaettelse  i  Rederens 
Tjeneste  ikke  var  hengaaet  mère 
end  2  Aar  siden  han  sidste  Gang 
paamonstredes  i  europaûsk  Fart.  Kan 
der  skaffes  ham  Hyre  paa  et  Skib, 
som  er  bestemt  til  Sverige  eller  til 
en  Havn,  hvorfra  det  falder  be- 
kvemt  at  sende  ham  dertil  og  hans 
Helbredstilstand  ikke  er  til  Hinder 
derfor,  er  han  pligtig  at  overtage 
Stillingen,  hvis  den  ikke  er  af  la- 
vere  Grad  eller  daarligere  lonnet 
end  den,  han  havde. 


sjôman  skall  bestridas  av  redaren 
sa  lange  sjômannen  àr  kvar  i 
tjansten. 

Varder  sjôman,  som  àr  sjuk  eller 
skadad,  vid  tjânstetidens  utgâng 
skild  frân  tjansten  eller  dess- 
iôrinnan  avskedad  utan  att  laga 
skàl  dàrtill  fôranlett,  àger  han 
jâmvàl  efter  anstàllningens  upp- 
hôrande  âtnjuta  vârd  pâ  redarens 
bekostnad  dock  icke  utôver  sex 
veckor  eller  om  han  vârdas  annor- 
stâdes  an  i  Sverige  eller  Danmark 
tolv  veckor  efter  avmônstringen  ; 
har  avmônstring  ej  âgt  rum  râknas 
tiden  frân  det  fartyget  gâtt  vidare. 
I  nu  nàmnt  fall  âr  dansk  sjôman, 
som  avgâr  frân  tjansten  i  annat 
land  an  i  Sverige  eller  Danmark, 
dessutom  berâttigad  till  fri  resa 
med  underhâll  till  nàrmaste  danska 
hamn;  dârest  sjômannen  ej  tillhôr 
befàlsgraden  och  ej  heller  varit  i 
redarens  tjànst  under  de  sista  sex 
mânaderna  fore  avmônstringen 
eller,  om  avmônstring  ej  âgt  rum, 
fore  den  dag  dâ  fartyget  gâtt 
vidare,  tillkommer  honom  dock 
nàmnda  fôrmân  endast  for  sa  vitt 
han  antingen  pâmônstrats  i  euro- 
peisk  hamn  eller  i  annan  hamn  vid 
Medelhavet,  Svarta  havet  eller 
Asovska  sjôn  eller  ock  hôgst  tvâ 
âr  fore  sin  anstàllning  i  redarens 
tjànst  pâmônstrats  i  hamn,  som  nu 
nâmnts.  Kan  ât  sjôman,  som  sâ- 
lunda  àr  berâttigad  till  fri  hemresa, 
beredas  tjànst  â  fartyg,  som  âr 
bestâmt  till  Danmark  eller  till  ort, 
varifrân  han  bekvàmligen  kan  resa 
hem,  âr  han  pliktig  antaga  tjansten, 
sâframt  hans  hâlsotillstând  med- 
giver  det  och  han  anstâllts  i 
egenskap  motsvaranda  den,  vari 
han  fôrut  varit  anstâlld,  och  pâ 
lika  fôrmânliga  villkor. 
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Det  i  det  foregaaende  Stykke  an- 
forte  finder  tilsvarende  Anvendelse 
paa  en  svensk  Somand,  der  lider  af 
Tuberkulose  i  smitsom  Form,  og 
som  i  den  Anledning  maa  forlade 
Tjenesten,  enten  af  Hensyn  til  ham 
selv  eller  de  ombordvaerende. 

Bestemmelserne  i  de  foregaaende 
Stykker  gaelder  ikke,  hvis  Sygdom- 
men  eller  Skaden  er  paadraget  ved 
egen  Skyld  eller  fortiet  ved  For- 
hyringen.  I  saa  Tilfaelde  maa  So- 
manden  selv  betale  Udgifterne  ved 
Sygeplejen  baade  fer  og  efter  Tje- 
nesteforholdets  Ophor  og  har  heller 
ikke  Krav  paa  fri  Hjemrejse,  hvor- 
hos  Rederens  Udla?g  for  Somanden 
kan  afkortes  i   Hyren. 

Lider  en  med  dansk  Skib  for- 
hyret  svensk  Somand  af  Konssyg- 
dom  i  smitsomt  Stadium,  og  maa 
han  i  den  Anledning  fratraede  Tje- 
nesten i  en  Havn  udenfor  Sverige, 
udreder  den  danske  Statskasse,  uan- 
set  de  foregaaende  Bestemmelser, 
de  nodvendige  Udgifter  ved  Soman- 
dens  Pleje. 

Artikel  2. 

Ophorer  som  Folge  af  et  dansk 
Skibs  Forlis  en  med  dette  forhyret 
svensk  Somands  Tjeneste  i  andet 
Land  end  i  Danmark  eller  Sverige, 
har  han  Krav  paa  fri  Rejse  med 
Underhold  til  naermeste  Havn  i 
Sverige  paa  den  danske  Statskasses 
Regning.  Somanden  har  endvidere 
Krav  paa  udover  den  Hyre,  som 
tilkommer  ham  efter  den  danske 
Somandslovs  §  41,  1.  Stk.,  at  er- 
holde  Hyre  under  Hjemrejsen,  dog 
laengst  for  2  Maaneder,  hvis  han  er 
Styrmand  eller  Maskinmester,  og 
for  1  Maaned,  hvis  han  tilhorer  det 
underordnede  Mandskab.  Somanden 
er  pligtig  at  tage  Tjeneste  paa  et 
andet  Skib  efter  ovenstaaende  Reg- 


Vad  nu  âr  sagt  âger  ej  tillàmp- 
ning,  dâ  sjomannen  genom  grovt 
vâllande  âdragit  sig  sjukdomen 
eller  skadan,  eller  dâ  han  vid 
tjànstens  antagande  fôrtegat  den; 
i  sâdant  fall  âr  sjomannen  pliktig 
att  sjâlv  bekosta  sjukvârden  och  àr 
icke  beràttigad  till  fri  hemresa. 
Redarens  utlàgg  for  kostnad,  som 
nu  sagts,  ma  avdragas  a  sjômannens 
hyra. 

Dâ  en  â  svenskt  fartyg  anstàlld 
dansk  sjôman,  som  âr  behàftad  med 
kônssjukdom  i  smittsamt  skede, 
kvarlâmnas  i  hamn  utom  Danmark, 
skall  kostnaden  for  sjukhusvârd, 
lakarbehandling  och  lâkemedel  for 
tiden  efter  det  hans  anstâllning 
upphort  bestridas  av  svenska  stats- 
medel. 

Artikel  2. 

Upphor  till  fôljd  av  svenskt 
fartygs  forolyckande  dansk  sjômans 
anstâllning  i  annat  land  an  i 
Sverige  eller  Danmark,  âger  han 
ràtt  att  erhâlla  fri  resa  till  nâr- 
maste  danska  hamn  med  underhâll 
under  resan.  Kostnaden  for  sjômans 
hemresa  med  underhâll  skall  be- 
stridas av  svenska  statsmedel. 
Utôver  den  ràtt  till  hyra  och  under- 
hâll under  de  fôrhâllanden,  som 
omformàlas  i  den  svenska  sjomans- 
lagens  §  41  fôrsta  stycke  in  fine, 
ager  sjomannen  ràtt  till  hyra  under 
hemresan  dock  hôgst  for  en  tid  av 
tvâ  mânader,  dârest  han  âr  styr- 
man  eller  maskinist  och  eljest  for 
en    tid   av   en   mânad.      Sjomannen 
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1er  i  Artikel  1  og  for  den  Tid,  han 
har  saadan  Tjeneste,  kan  han  ikke 
kraeve  Hyre  af  det  forliste  Skibs 
Reder. 

Artikel  3. 

For  Tab  af  ombordvaerende  Ejen- 
dele  foranlediget  ved  et  dansk  Skibs 
Forlis  er  Rederen  pligtig  at  yde 
Erstatning  i  Overensstemmelse  med 
de  derom  for  danske  Sefolk  givne 
Régler. 

Artikel  4. 

Paa  Personer,  som  er  ansat  paa 
dansk  Skib  af  Rederen  eller  Skibs- 
foreren  men  ikke  horer  til  detegent- 
lige  Skibsmandskab,  faar  det  i  de 
foregaaende  Artikler  anforte  tils- 
varende  Anvendelse. 

Den  danske  Regering  er  med  den 
svenske  Regering  enig  i,  at  denne 
Note,  tilligemed  den  af  Hr.  Mi- 
nisteren  samtidig  hermed  afgivne 
Note  udgor  den  mellem  de  to  Re- 
geringer  trufne  Overenskomst,  der 
traeder  i  Kraft  den  1.  April  1930  og 
forbliver  gaeldende  indtil  Udlobet 
af  6  Maaneder  f  ra  den  Dag  at  règne, 
da  den  opsiges  fra  en  af  Siderne. 


Modtag,  Hr.  Minister,  Forsikrin- 
gen  om  min  udmaerkede  Hojagtelse. 
-ign.       P.  Munch. 

Til  Hr.  O.  A.  H.  Ewerlof,  Kgl. 
svensk  Gesandt,  Kobenhavn. 


àr  dock  pliktig  att  antaga  tjànst  â 
annat  fartyg,  enligt  vad  som  sâgs 
i  artikel  1,  andra  stycket. 

Artikel  3. 
For  fôrlust  av  effekter  vid  svenskt 
fartygs  fôrolyckande  âr  dansk 
sjôman  beràttigad  att  av  redaren 
erhàlla  ersâttning  enligt  samma 
grunder  som  gàlla  for  svenska 
sjôman. 

Artikel  4. 

Betràffande  de  â  fartyg  anstâllda 
personer,  som  âro  antagna  av 
redaren  eller  befâlhavaren,  men 
icke  tillhôra  den  egentliga  be- 
sattningen,  skall  vad  i  fôregâende 
artiklar  sagts  om  sjôman  àga  mots- 
varande  tillâmpning. 

Kungl.  Svenska  Regeringen  fôr- 
klarar,  i  likhet  med  Kungl.  Danska 
Regeringen,  att  denna  note  till- 
sammans  med  den  av  Eders  Ex- 
cellens  samtidigt  hàrmed  avgivna 
note  utgôr  en  mellan  de  tvâ  re- 
geringarna  avslutad  ôverenskom- 
melse,  som  skall  trâda  i  kraft  den 
1  April  1930  och  fôrbliva  gâllande 
intill  utgângen  av  sex  mânader 
frân  den  dag,  dâ  uppsàgning  tran 
nâgondera  sidan  ma  komma  att  ske. 

Mottag,  Herr  Minister,  fôrsâkran 
om  min  mest  utmàrkta  hôgaktning. 
undert.     O.  Ewerlof. 

Hans  Excellens  Herr  Utrikes- 
minister  Dr.  Munch,  etc.,  etc., 
«te. 
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69. 

ROUMANIE,  ÉTAT  SERBE-CROATE-SLOVENE. 

Convention  relative  au  régime  des  propriétés  situées  dans  la 
zone-frontière;  signée  à  Belgrade,  le  5  juillet  1924/) 

Sluzbene  Novine  No.  32  du  12  février  1927. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes, 
Croates  et  Slovènes,  considérant  que  la  ligne-frontière  entre  Leurs  Etats 
laisse  des  terres  appartenant  à  des  ressortissants  roumains  en  territoire 
serbo-croato-slovène  et  des  terres,  appartenant  à  des  habitants  serbo- 
croato-slovènes  en  territoire  roumain,  dans  le  désir  d'assurer  à  Leurs 
ressortissants  les  droits  de  propriété  sur  ces  terres,  ainsi  que  de  faciliter 
leur  exploitation,  ont  résolu  de  conclure  une  Convention  relative  au 
régime  des  propriétés  situées  dans  la  zone-frontière  et  ont  nommé  à  cet 
effet  pour  Leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi   de  Roumanie: 

M.    Théodore    Emandi,    Son    Envoyé    extraordinaire    et 
Ministre  Plénipotentiaire  près  Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes, 
Croates  et  Slovènes,  et 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Serbes,  Croates  et  Slovènes: 

M.    Momtchilo   Nintchitch,    Son   Ministre    des   Affaires 
Etrangères  ; 
Lesquels,   après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,   reconnus 
en  bonne  et  due  forme,  ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 

Sera  considérée  comme  zone-frontière  une  bande  de  territoire  d'une 
profondeur  de  dix  kilomètres  de  chaque  côté  de  la  ligne-frontière. 

Les  deux  Gouvernements  pourront,  d'un  commun  accord,  élargir  la 
zone  en  question  toutes  les  fois  qu'ils  le  jugeront  nécessaire. 

Article  2. 

Les  ressortissants  de  chaque  Partie  Contractante,  ainsi  que  les  corps 
moraux  et  les  personnes  juridiques,  domiciliés  dans  la  zone-frontière  à 
la  date  de  la  signature  de  la  présente  Convention  et  qui  y  possèdent 
des  terres  situées  au  delà  de  la  frontière,  seront  traités  réciproquement, 
en  ce  qui  concerne  l'exploitatic  de  ces  terres  et  le  transport  des  produits 
récoltés  sur  celles-ci,  d'après  ie>  principes  les  plus  libéraux  et  jouiront 
notamment  des  facilités  prévues  par  la  présente  Convention. 

Les  fermiers  de  ces  terres  bénéficieront  en  général  des  mêmes 
facilités  que  les  propriétaires. 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Belgrade,  le  19  janvier  1927. 
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Les  optants  aux  termes  de  l'Art.  VII  du  Protocole  de  délimitation 
du  24  novembre  1923,  *)  qui  s'établiront  dans  la  zone-frontière,  bénéficie- 
ront également  des  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  3. 

Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  dérogent  pas  aux 
dispositions  prévues  par  les  lois  agraires  actuellement  en  vigueur  dans 
les  deux  Pays. 

Pourtant,  pour  mieux  assurer  la  petite  propriété  située  au  delà  de 
la  ligne-frontière  dans  la  zone  établie,  les  deux  Gouvernements  con- 
viennent de  fixer  le  maximum  de  superficie  pour  la  terre  arable,  prés, 
jardins,  potagers,  fruitiers  et  vignobles  à  50  arpents  cadastraux;  cepen- 
dant ce  maximum  pourra  être  dépassé  jusqu'à  la  limite  de  100  arpents, 
à  la  condition  que  le  reste  consiste  en  terres  de  pacage  exclusivement. 

En  ce  qui  concerne  la  propriété  forestière,  ainsi  que  la  propriété 
des  corps  moraux  et  personnes  juridiques,  on  appliquera  les  dispositions 
des  lois  agraires  actuellement  en  vigueur  sur  le  territoire  respectif. 

Article  4. 

Seuls  les  propriétaires  actuels  et  leurs  héritiers  légitimes  pourront 
jouir  du  droit  de  propriété  sur  les  terres  situées  au  delà  de  la  frontière 
dans  la  zone  déterminée,  ainsi  que  des  facilités  prévues  par  la  présente 
Convention. 

Dans  tous  les  cas  où  un  immeuble  de  cette  catégorie  devrait,  par 
suite  de  vente,  échange,  donation  ou  legs  passer  aux  mains  d'un  nouvel 
acquéreur,  l'Etat  sur  le  territoire  duquel  se  trouve  situé  l'immeuble  aura 
le  droit  de  préemption  et  pourra  s'en  rendre  acquéreur  contre  le  payement 
du  prix  normal  à  déterminer  d'après  la  valeur  des  terrains  dans  la 
localité  par  des  arbitres  nommés  par  les  deux  parties  intéressées  et,  en 
cas  de  désaccord  entre  les  arbitres,  par  le  tribunal  de  la  situation  de 
l'immeuble  qui  se  prononcera  sur  le  différend. 

Au  cas  où  l'Etat  intéressé  ne  fait  pas  usage  de  son  droit  de 
préemption,  les  propriétaires  peuvent  disposer  librement  de  leurs 
propriétés  avec  la  seule  restriction  de  ne  pas  les  vendre  aux  ressortissants 
de  leur  propre  pays. 

Article  5. 

Seront  admis  à  jouir  des  facilités  prévues  dans  cette  Convention 
seulement  les  propriétés  qui  exploitent  leurs  terres  eux-mêmes,  aidés 
par  les  membres  de  leurs  familles  ou  par  des  ouvriers  engagés  au  besoin. 

Les  corps  moraux  et  les  personnes  juridiques  bénéficieront  des 
mêmes  facilités  pour  leur  personnel  affecté  à  l'exploitation. 

Article  6. 
Les  ressortissants  des  deux  Pays,  ayant  loué  ou  sousloué  à  bail  des 
terres  appartenant  soit  aux  particuliers,  soit  à  l'Etat,  que  la  ligne  de 


•)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVII,  p.  342. 
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frontière  laisse  dans  la  zone  établie,  pourront  également  jouir  des 
facilités  prévues  par  la  présente  Convention,  mais  seulement  jusqu'à 
l'expiration  du  bail  en  question.  Ces  facilités  ne  seront  accordées  qu'aux 
personnes  qui  fourniront  des  preuves  concluantes  que  leurs  contrats  de 
bail  sont  antérieurs  à  la  date  de  la  signature  de  la  présente  Convention. 

Si  la  durée  du  bail  excède  trois  ans,  ce  bail  ne  sera  valable  que  pour 
la  période  de  trois  ans  à  compter  du  jour  de  sa  conclusion. 

A  partir  de  la  signature  de  la  présente  Convention  la  prolongation 
d'anciens  baux,  ainsi  que  la  conclusion  de  nouveaux  baux  ne  sauraient 
être  reconnues. 

Si  les  fermiers,  dont  les  baux  expirent  aux  termes  de  la  présente 
disposition,  ont  jeté  la  semence  antérieurement  à  la  signature  de  la 
présente  Convention,  ils  auront  droit  à  la  prolongation  provisoire  de 
leurs  baux  jusqu'à  la  levée  de  la  récolte  prochaine. 

Article  7. 

Les  autorités  compétentes  des  deux  Pays  dresseront,  sur  la  base  des 
informations  et  données  dont  elles  disposent,  pour  chaque  commune  des 
listes  contenant  les  personnes  qui  entrent  dans  les  prévisions  de  cette 
Convention. 

Ces  listes  porteront  les  indications  prévues  dans  le  modèle  No.  1, 
annexé  à  la  Convention.  *) 

Les  listes  ainsi  rédigées  seront  transmises,  par  les  soins  des  chefs 
des  arrondissements  respectifs  de  chaque  Pays,  aux  chefs  des  arrondisse- 
ments correspondants  de  l'autre  Pays,  pour  être  vérifiées  et  complétées 
d'après  les  informations  et  données  dont  disposent  les  autorités  com- 
pétentes du  Pays  respectif. 

A  la  suite  de  cette  opération,  les  listes  seront  visées  et  retournées 
par  la  même  voie  aux  autorités  qui  les  avaient  dressées  pour  servir 
comme  base  à  la  délivrance  des  carnets  de  passage. 

Les  autorités  de  chaque  Pays  retiendront  autant  de  copies  de  ces 
listes,  qu'elles  considéreront  nécessaires  pour  leur  service. 

Article  8. 

Sur  la  base  des  listes  mentionnées  dans  l'Article  précédent,  les 
autorités  compétentes  des  deux  Pays  délivreront  des  carnets  individuels 
de  passage  conformes  au  modèle  No.  2,  *)  annexé  à  la  présente  Con- 
vention. 

Ces  carnets  contiendront  exactement  les  mêmes  indications  que  les 
listes  déjà  vérifiées  et  visées  par  les  autorités  des  deux  Pays  et  ils  seront 
en  plus  pourvus  de  photographies  du  titulaire  et  des  personnes  y 
indiquées. 

Ces  carnets  seront  également  munis,  par  l'entremise  des  offices  de 
douane  les  plus  proches,  des  visas  nécessaires  pour  être  reconnus  comme 
valables  par  les  organes  de  contrôle. 


*)  Non  reproduit. 
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Article  9. 
Les    rectifications    des   listes,    ainsi    que    les   refus    de    visa    sur    les 
carnets,    doivent    être    communiqués    réciproquement    avec    l'exposé    des 
motifs  et  les  explications  nécessaires. 

Article  10. 

Les  listes  et  carnets  individuels  mentionnés  dans  les  Articles  7  et  8 
seront  confectionnés  d'après  les  modèles  identiques,  annexés  à  la  pré- 
sente Convention,  et  rédigés  dans  les  deux  langues. 

Ils  seront,  selon  les  circonstances,  renouvelés  ou  simplement  visés 
chaque  année  par  les  autorités  des  deux  Pays. 

Toutes  les  formalités  doivent  être  accomplies  pendant  les  mois  de 
décembre  et  janvier  de  chaque  année,  afin  que  les  titulaires  des  carnets 
individuels  puissent  entrer  en  leur  possession  le  15  février  au  plus  tard. 

Les  visas  des  listes  et  carnets  par  les  autorités  compétentes  des  deux 
Pays  sont  exempts  de  toute  taxe. 

Article  11. 

En  cas  de  besoin,  les  propriétaires  auront  droit  d'engager,  sous  leur 
propre  responsabilité,  outre  les  personnes  mentionnées  dans  leurs  carnets 
de  passage,  d'autres  ouvriers  pour  des  travaux  à  exécuter  sur  leurs 
propriétés  sous  condition  toutefois  de  les  munir  préalablement  de  cartes 
de  légitimation  pourvues  de  photographies  et  délivrées  par  les  autorités 
compétentes  de  police  de  deux  Pays. 

La  même  disposition  s'appliquera  aux  bergers. 

Article  12. 

Les  propriétaires  jouissant  des  facilités  prévues  par  la  présente 
Convention  sont  autorisés,  en  se  conformant  au  règlements  en  vigueur 
dans  le  Pays  où  se  trouvent  leurs  terres,  d'entretenir  des  gardes  qui 
auront,  dans  l'exercice  de  leur  service,  le  concours  des  autorités  locales 
compétentes. 

Article  13. 

Tout  changement  concernant  la  situation  des  personnes  ou  des 
propriétés  inscrites  sur  les  listes  et  carnets,  survenu  au  cours  d'une  année, 
doit  être  communiqué  sans  retard  par  voie  usitée  aux  autorités  com- 
pétentes des  deux  Etats. 

Les  interdictions  de  passage  décidées  conformément  à  l'Article  26 
feront  également  l'objet  de  ces  communications. 

Article  14. 

Le  passage  de  la  frontière  se  fera  aux  endroits  les  plus  proches 
et  les  plus  commodes,  même  en  dehors  des  routes  douanières,  mais 
préalablement  fixés  par  les  autorités  compétentes  des  deux  Pays. 

Le  passage  de  la  frontière  ne  pourra  se  faire  que  par  le  point 
indiqué  dans  le  carnet  et  seulement  entre  le  lever  et  le  coucher  du  soleil. 


Zone-frontière.  —  Propriétés.  383 

Le  passage  se  fera  pendant  toute  l'année  excepté  les  mois  de  dé- 
cembre, janvier  et  février.  Même  pendant  ces  mois-ci,  le  passage  avec 
les  carnets  sera  libre  mais  seulement  par  les  points  où  fonctionnent  des 
offices  douaniers  ou  des  postes  de  surveillance  permanents. 

L'entrée  et  la  sortie  doit  se  faire  toujours  par  le  même  point  de 
passage. 

Le  séjour  des  personnes  inscrites  dans  les  carnets,  ainsi  que  le  séjour 
des  ouvriers  et  bergers  mentionnés  dans  l'Article  11,  ne  doit  pas  dépasser 
une  semaine  sans  interruption,  exception  faite  des  bergers  accompagnant 
leurs  troupeaux  à  l'hivernage. 

Article  15. 
Les    deux    Gouvernements    prendront    les    mesures    nécessaires    afin 
que    leurs    organes    respectifs    opèrent    simultanément    et    aux    mêmes 
endroits  le  contrôle  de  passage. 

Article  16. 

Il  est  entendu  que  la  circulation  des  propriétaires  jouissant  des 
privilèges  de  la  présente  Convention  est  limitée  à  l'accès  de  leurs 
propriétés  et  aux  besognes  que  l'exploitation  de  celles-ci  comporte. 

Ils  ne  peuvent  s'éloigner  de  leurs  propriétés  que  pour  les  affaires 
concernant  leurs  biens  et  même  dans  ce  cas  ils  ne  pourront  circuler  que 
jusqu'à  la  commune  où  se  trouve  repartie  leur  propriété  et  où  ils  payent 
leurs  impôts. 

Article  17. 

Les  personnes  munies  de  carnets  ou  inscrites  dans  des  carnets  ont 
droit  de  passer  dans  le  pays  où  se  trouve  leur  terre  à  exploiter  et  d'y 
transporter,  libres  de  toute  taxe,  le  bétail  à  travail,  à  trait  et  au  pacage, 
les  chariots,  les  ustensils  et  les  matériaux  nécessaires  pour  les  travaux 
agricoles,  la  semence,  l'engrais,  ainsi  que  la  nourriture  nécessaire  et  le 
fourrage  pour  les  personnes  et  le  bétail  pendant  la  durée  du  travail. 

De  même  elles  seront  libres  de  sortir  de  ce  pays  également  exemptes 
de  toute  taxe  avec  le  même  inventaire  agricole. 

Article  18. 

Les  personnes  munies  des  carnets  ou  inscrites  dans  des  carnets 
pourront  transporter  du  pays  où  se  trouve  la  terre  à  exploiter  à  leur 
domicile,  exempts  de  toute  taxe,  les  produits  agricoles  récoltés  sur  leurs 
propriétés,  excepté  les  produits  monopolisés  dans  une  ou  dans  l'autre 
des  Parties  Contractantes. 

Pour  jouir  de  l'exemption  de  taxes  prévues  plus  haut,  les  céréales 
doivent  être  transportés  dans  leur  état  primitif,  c'est-à-dire  le  blé  en 
gerbes  ou  en  épis,  le  maïs  non  égrainé,  etc. 

Le  même  traitement  de  faveur  sera  appliqué  aux  produits  d'élevage, 
comme  la  crue  de  bétail  et  le  lait  trait  journellement. 

Le  raisin  et  le  marc  ainsi  que  les  fruits  sont  compris  parmi  les 
produits  agricoles. 
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Article  19. 

Les  produits  forestiers,  comme  combustible,  bois  coupé,  arbrisseaux, 
glands  et  feuillage,  destinés  à  l'usage  des  petits  propriétaires  jouiront 
également  du  traitement  prévu  par  l'Article  18. 

Toutefois,  l'exploitation  des  forêts  doit  se  faire  conformément  aux 
prescriptions  légales  existantes  en  cette  matière  dans  chaque  Pays. 

Des  mêmes  facilités  jouiront  les  propriétaires  pour  le  transport 
du  sable,  des  cailloux  et  des  pierres  extraits  de  leurs  propriétés. 

Article  20. 

Les  impôts  sous  toute  forme  et  dénomination  perçus  des  terres  de 
la  catégorie  dont  il  s'agit  dans  cette  Convention,  ne  seront  dans  chaque 
Pays  plus  élevés  que  les  impôts  perçus  des  autres  terres  similaires. 

En  outre,  les  Parties  Contractantes  s'engagent  d'exempter  de  toute 
prohibition,  réquisition  et  autre  charge  exceptionnelle,  l'inventaire 
agricole  et  les  produits  récoltés  sur  les  terres  en  question,  mentionnés 
dans  les  Articles  17,  18  et  19. 

Article  21. 

Les  habitants  des  villages  situés  dans  la  zone-frontière  pourront 
faire  usage  pour  eux  et  pour  leurs  bestiaux  de  l'eau  potable  des  puits, 
citernes,  fontaines  et  sources  se  trouvant  à  proximité  de  la  frontière, 
sans  être  empêchés  par  les  organes  de  surveillance  de  la  frontière  des 
deux   Pays. 

Article  22. 

Sera  admis  en  franchise  temporaire,  de  tous  droits  d'entrée  ou  de 
sortie  et  sans  permis  d'exportation  ou  d'importation,  le  bétail  conduit 
au  pâturage  ou  à  l'hivernage  d'un  territoire  à  l'autre,  avec  obligation 
de  le  ramener  et  sous  réserve  que  les  ordonnances  douanières  soient 
observées  et  que  l'identité  des  bestiaux  soit  constatée  au  retour.  Pourront 
de  même  être  reconduits  en  franchise  douanière  les  produits  du  bétail 
au  pâturage  ou  à  l'hivernage,  tels  que  lait,  beurre,  fromage,  laine, 
animaux  mis  bas  dans  l'intervalle,  mais  toujours  en  quantité  pro- 
portionnée au  nombre  du  bétail  et  à  la  durée  effective  du  pâturage  ou 
de  l'hivernage. 

La  franchise  des  droits  de  douane  s'applique  également  aux  effets 
et  au  mobilier  des  paysans  ou  bergers  qui  accompagnent  les  bestiaux. 

Il  est  entendu  que,  pour  les  bêtes  qui  ne  retournent  pas,  excepté 
celles  qui  seraient  mortes  pendant  le  pacage,  on  payera  au  retour  des 
troupeaux,  les  droits  d'importation  respectifs. 

Article  23. 

Le  déplacement  d'animaux  au  delà  de  la  frontière  soit  pour  le 
travail,  soit  au  pacage,  sera  régi  par  les  dispositions  vétérinaires  des  Pays 
respectifs. 

Pour  le  bétail  qui  passe  la  frontière  on  doit  produire  à  chaque 
passage  des  actes  délivrés  par  les  mairies  respectives  constatant  la  santé 
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de  ce  bétail  et  en  même  temps  l'état  sanitaire  général  du  bétail  de  la 
commune. 

Ces  actes  seront  renouvelés  ou  visés  chaque  dix  jours. 

Les  communes  limitrophes  seront  obligées  de  se  communiquer 
réciproquement,  par  l'entremise  des  offices  douaniers  les  plus  proches, 
sans  aucun  retard,  tout  cas  d'epizootie  survenu  sur  leur  territoire. 

Article  24. 
Les  personnes  bénéficiant  de  cette  Convention  se  guideront,  en  ce 
qui    concerne    le   transport   de   la   monnaie,    d'après    les    dispositions    y 
relatives  en  vigueur  dans  les  deux  Pays. 

Article  25. 
Le  contrôle  exercé  au  moment  du  passage  se  fera  d'après  les  formes 
existantes   dans   les    deux    Pays,    mais   toujours   de    la   manière   la   plus 
expéditive,  tenant  compte  des  intérêts  des  passants. 

Article  26. 

Les  facilités  concédées  par  cette  Convention  ne  dérogent  point  au 
droit  de  chaque  Partie  Contractante  de  prendre  les  mesures  qu'elle 
trouverait  nécessaires  dans  l'intérêt  de  la  sûreté  générale. 

Les  deux  Gouvernements  se  réservent  spécialement  le  droit 
d'interdire  l'accès  de  leur  territoire  aux  personnes  suivantes,  même  si 
elles  accomplissaient  les  conditions  prévues  par  cette  Convention: 

1.  aux  contrebandiers  récidivistes; 

2.  aux  condamnés  pour  assassinats,  brigandages,  vols  graves; 

3.  aux  condamnés  pour  des  crimes  commis  contre  l'Etat. 

Article  27. 
Toute  infraction  aux  prescriptions  de  la  présente  Convention  sera 
réprimé  conformément  aux  lois  respectives  des  deux  Pays. 

Article  28. 
Les  dispositions  de  la  présente  Convention  s'appliqueront  aussi  aux 
propriétaires  des  terres  situées  sur  les  îles  du  Danube. 

Article  29. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Belgrade  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

La  présente  Convention  entre  en  vigueur  le  jour  de  sa  ratification 
et  restera  obligatoire  une  année  après  sa  dénonciation  par  une  des  deux 
Parties  Contractantes. 

Toutefois,  elle  entre  provisoirement  en  vigueur  dès  sa  signature  par 
les  deux  Gouvernements,  en  ce  qui  concerne  les  dispositions  qui  ne  sont 
pas  contraires  aux  lois  organiques  des  deux  Pays. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXII.  25 
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3n  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention. 

Fait  à  Belgrade,  en  double  exemplaire,  le  5  juiiler  mil  neuf  cent 
vingt-quatre. 

Théodore  Emanai,  Momtchilo  Nintchitch, 

Envoyé   extraordinaire  et  Ministre  des  Affaires  Etrangères. 

Ministre  Plénipotentiaire. 


70. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Convention  concernant  le  règlement  des  dettes  et  créances 
libellées  en  anciennes  couronnes  austro-hongroises  entre  ressor- 
tissants des  deux  Etats;  signée  à  Vienne,  le  26  juillet  1924/) 

Bundesgesetzblati  fur  die  Republik  Osterreich  1925,  Stùck  97. 


Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  et  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Roumanie,  désirant  arriver  à  un  accord  pour  le  règlement  des 
dettes  et  créances  en  anciennes  couronnes  austro-hongroises,  ont  résolu 
de  conclure  une  Convention  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs  Pléni- 
potentiaires respectifs,  savoir: 

Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

Son   Excellence    M.    Dr.   A.    Grûnberger,    Ministre    fédéral 
des  Affaires  Etrangères, 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Son  Excellence  M.  I.  Nistor,  Ministre  d'Etat, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Section  Première. 
Dispositions  Générales. 
Article  I. 
Seront  soumises  au  régime  de  la  présente  Convention,  sans  égard 
à  leur  échéance,  les  dettes  et  créances  de  droit  privé  entre  ressortissants 
des    Hautes    Parties    Contractantes,    libellées    en    anciennes    couronnes 
austro-hongroises    et    nées    jusqu'au    25   mars    1919,    en    tant    qu'elles 
subsistaient  à  cette  date  et  au  moment  de  la  mise  en  vigueur  de  la  pré- 
sente Convention  ou  qu'elles  étaient  basées  sur  des  faits  ou  des  contrats 
passés  avant  le  25  mars  1919  et  non  encore  payées. 

Le  dépôt  de  la  somme  due,  effectué  par  le  débiteur  auprès  d'une 
caisse  de  consignation  (dépôt  judiciaire)  sans  l'assentiment  du  créancier, 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  16  octobre  1925. 
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avant  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention  mais  après  le  25  mars 
1919,  n'a  pas  d'effet  libératoire.  La  somme  consignée  sera  restituée  au 
déposant  sur  sa  demande. 

Article  II. 

Seront  considérés  comme  ressortissants  de  l'une  ou  de  l'autre  des 
Hautes  Parties  Contractantes  toutes  les  personnes  physiques  et  les  per- 
sonnes juridiques  ou  morales,  y  compris  les  organismes  autonomes  (par 
exemple):  provinces,  districts,  communes,  ayant  eu  à  la  date  fixée  ci- 
dessus  leur  domicile,  résidence  habituelle  ou  leur  siège  légal  respective- 
ment sur  le  territoire  de  la  République  d'Autriche  ou  sur  les  territoires 
transférés  à  la  Roumanie  en  vertu  des  Traités  de  Saint-Germain  et  de 
Trianon. 

Quant  aux  succursales,  le  siège  de  celles-ci,  et  non  celui  de  l'établisse- 
ment principal,  décidera. 

Article  III. 

Les  dettes  et  créances  soumises  au  régime  de  la  présente  Convention 
seront  payées  en  lei  au  taux  de  50  (cinquante)  lei  pour  100  (cent) 
couronnes  anciennes  austro-hongroises  sauf  les  exceptions  prévues  dans 
les  Articles  suivants. 

Article  IV. 

Les  payements  à  faire  en  vertu  des  titres  au  porteur,  tels  que: 
obligations  partielles,  obligations  communales,  lettres  hypothécaires, 
actions,  parts  bénéficaires  des  coopératives,  bons  de  caisse,  livrets 
d'épargne,  etc.  et  qui  sont  émis  sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  seront  effectués  sauf  les  exceptions  prévues  dans 
cette  Convention,  au  taux  de  50  (cinquante)  lei  ou  100  (cent)  couronnes 
autrichiennes,  respectivement  pour  100  (cent)  couronnes  austro- 
hongroises,  selon  que  le  débiteur  aurait  son  siège  sur  le  territoire  de  la 
Roumanie  ou  de  l'Autriche,  indépendamment  de  l'endroit  où  le  payement 
effectif  sera  fait.  Le  payement  sera  effectué  sans  qu'il  incombe  au 
porteur  de  produire  des  preuves,  soit  concernant  la  nationalité,  soit  le 
domicile,  soit  la  date  de  l'acquisition,  etc. 

Article  V. 
Par  exception  aux  dispositions  de  l'Article  IV,  les  livrets  d'épargne 
émis  par  les  institutions  financières  autrichiennes  avant  le  25  mars  1919. 
seront  payés  au  taux  de  50  (cinquante)   lei  pour  100   (cent)  couronnes 
anciennes  austro-hongroises,  si  ces  livrets  sont  émis: 

a)  au  nom  d'organismes  publics  (par  exemple):  provinces,  districts, 
communes,  fondations,  etc.  ressortissants  roumains,  ou 

b)  au  nom  d'un  ressortissant  roumain  qui  n'avait  pas,  dès  le  25  mars 
1919,  la  faculté  de  disposer  du  montant  d'un  tel  livret  sans  le 
consentement  de  l'autorité  compétente  (behôrdliche  Vinkulie- 
rung),  ou 

c)  au  nom  d'un  officier,  d'un  fonctionnaire  public  (de  l'Etat,  des 
provinces,  des  districts,  des  communes)  ou  d'un  paysan,  à  con- 

25* 
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dition  que  le  détenteur  produise  des  preuves  indubitables  de  ce 
que  lesdits  livrets  faisaient  le  25  mars  1919,  et  depuis  cette 
date,  la  propriété  de  ressortissants  roumains  rentrant  sous  les 
conditions  prévues  dans  cette  Convention. 

Sous  cette  condition,  les  livrets  d'épargne  des  officiers,  des 
fonctionnaires  publics  et  des  paysans  mentionnés  ci-dessus,  seront  rem- 
boursés au  taux  prévu  dans  cet  Article,  même  si  ces  livrets  avaient  été 
émis  sous  un  nom  fictif,  sous  une  dévise,  ou  sous  un  chiffre. 

Les  livrets  prévus  dans  l'alinéa  précédent  doivent  être  présentés 
pour  l'acquittement  à  l'Institution  émettante  dans  un  délai  de  six  mois 
à  partir  de  la  mise  en   vigueur  de  la  présente  Convention. 

Les  dispositions  du  présent  Article  ne  s'appliquent  pas  aux  livrets 
d'épargne  appartenant  à  des  ressortissants  autrichiens  et  émis  en  an- 
ciennes couronnes  austro-hongroises  par  des  institutions  financières  dont 
le  siège  se  trouve  sur  les  territoires  transférés  à  la  Roumanie  en  vertu 
des  Traités  de  Saint-Germain  et  de  Trianon.  Le  remboursement  de  ces 
livrets,  par  conséquent,  sera  effectué  au  taux  prévu  à  l'Article  IV  de  la 
présente  Convention. 

Article  VI. 

Les  prêts  contractés  jusqu'à  la  date  du  1er  août  1918  garantis  par  la 
mise  en  gage  des  titres  de  la  dette  publique  de  l'Etat  Autrichien,  émis 
pendant  la  guerre  (prêts  lombards  sur  des  titres  de  guerre),  seront  réglés 
en  couronnes  autrichiennes  au  taux  d'une  couronne  autrichienne  pour 
une  couronne  ancienne  austro-hongroise. 

Dans  le  cas  où  le  prêt  est  garanti,  outre  par  des  titres  de  guerre,  par 
d'autres  valeurs,  les  conditions  de  payement  visées  à  l'alinéa  précédent 
ne  s'appliquent  qu'à  la  quote-part  correspondant  aux  titres  de  guerre, 
tandis  que  la  quote-part  correspondant  aux  autres  valeurs  reste  soumise 
au  taux  prévu  par  l'Article  IV.  Cette  disposition  ne  sera  cependant  pas 
applicable  aux  prêts  lombards  garantis,  outre  par  des  titres  de  guerre,  par 
d'autres  valeurs  et  consentis  au  débiteur  au  moment  et  à  l'occasion  d'une 
souscription  à  un  emprunt  de  guerre  dans  le  cas  où  l'intention  de  sou- 
scrire à  un  tel  emprunt  a  été  expressément  énoncée  au  créancier  auprès 
duquel  la  souscription  a  été  effectuée  par  l'intermédiaire  de  ce  créan- 
cier. Ces  prêts  seront  en  entier  réglés  conformément  à  l'alinéa  1  du 
présent  Article. 

Les  quote-parts  respectives,  afférentes  aux  titres  de  guerre  et  aux 
autres  valeurs  constituées  en  gage,  seront  établies  pour  lesdits  titres  de 
guerre  sur  le  montant  de  leur  cours  d'émission  et  pour  les  autres  valeurs 
sur  la  base  des  cours  moyens  de  vente,  respectivement  offerts  au  marché 
de  la  Bourse  de  Vienne  pendant  les  huit  jours  précédant  le  jour  où  le 
prêt  a  été  contracté,  et  à  défaut  de  ces  cours,  sur  la  base  des  prix  moyens, 
en  vigueur,  sur  le  marché,  pendant  ce  délai. 

Le  créancier  prêteur  aura  la  faculté  de  retenir  les  titres  de  guerre 
constitués  en  gage,  en  acquittement  de  sa  créance,  respectivement  de  la 
quote-part  afférente  auxdits  titres  de  guerre.    Les  emprunts  contractés 
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par  le  fonds  ecclésiastique  gréco-orthodoxe  de  Bucovine  =  Bukowinaer 
griechisch-orientalischer  Religionsfonds  et  les  fondations  administrées 
par  l'Etat  à  n'importe  quelle  institution  de  crédit,  dans  le  but  de  sou- 
scrire aux  emprunts  de  guerre,  seront  éteints  par  la  remise  des  titres  de 
guerre  souscrits  aux  créanciers  qui  ont  baillé  les  fonds.  Si  toutefois 
le  créancier  de  ces  fonds  détient  d'autres  gages  que  les  titres  d'emprunts 
de  guerre,  il  sera  obligé  de  restituer  ces  gages  ou  éventuellement  l'acte 
d'hypothèque  accompagné  d'une  déclaration  légale,  nécessaire  au  débiteur 
pour  la  radiation  de  cette  hypothèque. 

Article  VII. 
Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  sont  pas  applicables 
aux  catégories  suivantes  des  dettes  et  créances: 

a)  aux  dettes  et  créances  contractées  entre  les  ressortissants  de 
l'ancien  Royaume  de  Roumanie  et  les  ressortissants  de  la  Re- 
publique d'Autriche; 

b)  aux  dettes  et  créances  de  la  Caisse  d'Epargne  Postale  (Postspar- 
kassenamt)  qui  seront  réglés  par  les  dispositions  de  la  con- 
vention spéciale; 

c)  aux  dettes  et  créances  de  la  Banque  Austro-Hongroise,  ainsi 
qu'à  celles  transférées,  au  cours  de  la  liquidation  de  ladite 
banque,  aux  Etats  successeurs.  Ces  dettes  et  créances  seront 
réglées  selon  les  conventions  spéciales  conclues  ou  à  conclure  y 
relatives  avec  les  liquidateurs  de  ladite  Banque  Austro-Hon- 
groise ou  respectivement  avec  le  Gouvernement  Autrichien; 

d)  aux  dettes  et  créances  de  caisse  des  mineurs  et  interdits  qui  sont 
à  régler  par  une  convention  spéciale; 

e)  aux  rentes  viagères,  pensions  alimentaires  et  aux  prestations 
périodiques  d'un  caractère  analogue.  Les  arriérés  échus  jusqu'au 
25  mars  1919  seront  toutefois  réglés  selon  les  dispositions  de  la 
présente  Section,  si  l'application  desdites  dispositions  n'est  pas 
inéquitablement  onéreuse  pour  le  débiteur  et  si  la  présente  dis- 
position ne  porte  atteinte  aux  normes  juridiques  de  la  légis- 
lation interne  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  en 
ce  qui  concerne  l'augmentation  ou  la  réduction  des  sommes  dues 
en  vertu  de  cette  catégorie  de  dettes  et  créances. 

f)  aux  dettes  et  créances  y  compris  les  rentes  viagères,  résultant 
en  général  d'un  contrat  d'assurance,  des  assurances  sociales  et 
des  contrats  de  réassurance  qui  seront  réglés  par  des  con- 
ventions spéciales. 

Article  VIII. 
Les  dispositions  de  la  présente  section  seront  applicables  seulement 
faute  d'accords  amiables  à  conclure  entre  créanciers  et  débiteurs. 

Article  IX. 
Les   Hautes    Parties   Contractantes   s'engagent   à   n'opposer    aucune 
entrave  aux  payements  des  dettes  et  créances  tombant  sous  le  coup  de  la 
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présente  Convention  et  de  permettre  le  transfert  et  l'exportation  du  pro- 
duit résultant  de  la  liquidation  de  ces  dettes  et  créances,  produit  trans- 
formé dans  la  monnaie  du  pays  créancier. 

Article  X. 

Sur  le  territoire  des  Hautes  Parties  Contractantes,  tous  délais  de 
prescription,  péremption  ou  forclusion  seront  suspendus  pendant  l'époque 
comprise  entre  le  31  octobre  1918  et  la  mise  en  vigueur  de  la  présente 
Convention  en  tant  que  lesdits  délais  se  rapportent  aux  dettes  et  créan- 
ces y  réglés.  Ces  délais  recommenceront  à  courir  à  partir  de  la  mise  en 
vigueur  de  la  présente  Convention  et  ne  pourront  expirer  avant  un  an  à 
partir  de  sa  mise  en  vigueur. 

Cette  disposition  ne  s'appliquera  pas  aux  cas  où  la  prescription,  la 
péremption  ou  la  forclusion  étaient  déjà  achevées  avant  le  31  octobre 
1918. 

Article  XI. 

Les  litiges  qui  pourraient  surgir  entre  les  ressortissants  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  ainsi  qu'entre  le  Gouvernement  Royal  Roumain 
et  les  établissements  fonciers  autrichiens  au  sujet  des  dettes  et  créances 
rentrant  sou  le  régime  des  sections  I  et  II  de  la  présente  Convention, 
seront  soumis  à  un  Tribunal  d'Arbitrage. 

Ce  Tribunal  d'Arbitrage  se  composera  de  deux  arbitres,  en  raison 
d'un  nommé  par  chacune  des  Parties  Contractantes. 

Dans  le  cas  où  les  deux  arbitres  ne  pourraient  tomber  d'accord  sur 
le  litige,  ils  choisiront  d'un  commun  accord  et  avec  l'approbation  de 
leurs  Gouvernements  respectifs,  un  surarbitre,  ressortissant  d'un  Etat 
non  intéressé,  dont  la  décision  restera  définitive. 

Le  Tribunal  d'Arbitrage  siégera  alternativement  à  Bucarest  et  à 
Vienne. 

Les  règles  de  procédure  seront  établies  par  le  Tribunal  d'Arbitrage. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  accorder  au  Tribunal 
d'Arbitrage  toute  assistance  judiciaire  et  toutes  facilités  nécessaires  pour 
suivre  ses  enquêtes. 

Les  décisions  du  Tribunal  d'Arbitrage  seront  définitives.  Les  Hau- 
tes Parties  Contractantes  s'engagent  à  les  rendre  obligatoires  pour  leurs 
ressortissants  respectifs,  ainsi  qu'à  assurer  leur  exécution  sans  exéquatur 
et  sans  citer  les  parties,  dans  les  mêmes  conditions  que  les  sentences  ren- 
dues par  les  autorités  judiciaires  indigènes. 

La  compétence  de  ce  Tribunal  est  obligatoire  pour  tous  les  litiges 
mentionnés  à  l'alinéa  1  de  cet  Article  sauf  l'exception  ci-dessous  indiquée. 

Les  questions  concernant  le  status  personnel  restent  dans  la  com- 
pétence exclusive  des  Tribunaux  nationaux  respectifs. 

Les  dispositions  de  cet  Article  n'affectent  nullement  les  prévisions 
continues  dans  l'Article  256  du  Traité  de  Saint-Germain.  *) 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.   805. 
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Seconde  Section. 
Dispositions  spéciales  concernant  le   règlement  de 
certaines    catégories    de    dettes    hypothécaires  et 
communale  s. 
Article  XII. 
Seront  soumises  au  régime  de  la  présente  Section  les  dettes  hypo- 
thécaires   et   les    dettes    communales,    libellées   en    anciennes    couronnes 
austro-hongroises  et  qui  —  en  vertu  de  la  législation   autrichienne  — 
pouvaient  servir  de  base  pour  l'émission  de  lettres  hypothécaires,  obli- 
gations communales  ou  titres  analogues,  en  tant  que  lesdites  dettes  sont 
nées,  avant  le  31  octobre  1918,  et  qu'elles  ne  seraient  pas  éteintes  au 
moment  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention. 

Article  XIII. 
Les  dispositions  de  la  présente  Section  s'appliqueront  aux  dettes  dé- 
terminées à  l'Article  XII  d'une  part: 

a)  Entre  des  personnes  physiques  qui,  au  moment  de  la  mise  en 
vigueur  de  la  présente  Convention,  seraient,  ipso  jure  ou  par 
voie  d'option,  ressortissants  roumains  en  vertu  des  Traités  de 
Saint-Germain  ou  de  Trianon,  ou 

b)  entre  des  personnes  juridiques  ou  morales,  y  compris  les  organis- 
mes autonomes  (par  exemple:  provinces,  districts,  communes) 
dont  le  siège  se  trouvait,  le  31  octobre  1918,  sur  les  territoires 
transférés  à  la  Roumanie,  aux  termes  des  Traités  de  Saint-Ger- 
main et  de  Trianon,  ou  dont  le  siège  y  a  été  transféré  jusqu'à 
la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention.  Les  personnes 
juridiques  ou  morales  dont  le  siège  a  été  transféré  entre  le 
31  octobre  1918  et  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention 
hors  du  Royaume  de  Roumanie  ne  rentrent  pas  sous  le  coup  de 
cette  Section,  et   d'autre  part: 

entre    des    Etablissements    autorisés    d'émettre    des    lettres 
hypothécaires,  obligations  communales  et  autres  titres  de  même 
nature,  émis  sur  la  base  des  créances  énumérées  à  l'Article  XII 
de  la  présente  Section,  si  leur  siège  se  trouvait,  le  31  octobre 
1918  et  au  moment  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Con- 
vention, sur  le  territoire  de  l'Autriche,  tel  qu'il  est  constitué  en 
vertu  du  Traité  de   Saint-Germain. 
Dans  le  cas  où  la  dette  est  garantie  par  un  immeuble,  les  dispositions 
de  la  présente  Section  ne  seront  applicables  que  si  l'immeuble  constitué 
en  hypothèque  est  situé  sur  les  territoires  transférés  à  la  Roumanie  en 
vertu  des  Traités  de  Saint-Germain  et  de  Trianon. 

Article  XIV. 
Dans  le  cas  où  l'immeuble  grevé  d'hypothèque  a  été  divisé  par  la 
frontière,  telle  que  cette  frontière  est  fixée  à  la  suite  des   Traités  de 
Saint-Germain  et  de  Trianon,  la  créance  hypothécaire  sera  répartie  entre 
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les  deux  parties  fractionnées  de  l'immeuble  et  seulement  ia  ouote-part 
afférente  à  la  fraction  située  sur  les  territoires  transférés  à  ia  R.ouinanie 
fera  l'objet  des  dispositions  de  la  présente  Section. 

La  répartition  aura  lieu  sur  la  base  de  la  proportion  des  bénéfices 
nets,  inscrits  dans  le  cadastre. 

Le  présent  Article  s'appliquera  également  aux  créances  hypothé- 
caires grevant  simultanément  plusieurs  immeubles,  dont  les  uns  seraient 
situés  sur  les  territoires  transférés  au  Royaume  de  Roumanie  et  les  autres 
sur  le  reste  du  territoire  appartenant  à  l'ancienne  Monarchie  Austro- 
Hongroise. 

La  répartition  de  la  créance  entre  les  fractions  de  l'immeuble  ou 
entre  immeubles  simultanément  grevés  d'hypothèque  sera  inscrite  dans 
le  livre  foncier,  sur  la  demande  de  l'une  des  parties  intéressées,  si  la 
créance  est  réglée  par  voie  d'accord  direct  (Article  XVII).  Si  la  cré- 
ance devait  être  cédée  au  Gouvernement  Royal  Roumain,  ladite  inscrip- 
tion sera  faite,  en  même  temps  que  l'inscription  de  la  cession,  par  les 
tribunaux  tenant  le  livre  foncier  (Article  XVIII). 

Article  XV. 

Le  payement  des  dettes  soumises  au  régime  de  la  présente  Section 
sera  effectué  au  taux  de  50  (cinquante)  lei  pour  100  (cent)  anciennes 
couronnes  austro-hongroises. 

Article  XVI. 

Les  dettes  tombant  sous  les  dispositions  de  la  présente  Section  seront 
acquittées  en  premier  lieu  par  voie  d'accords  directs  entre  débiteurs  et 
créanciers  (Article  XVII). 

Dans  le  cas  où  le  débiteur  et  le  créancier  ne  pourraient  arriver  à  un 
arrangement  à  l'amiable,  l'établissement  créancier  cédera  sa  créance, 
contre  payement  en  espèces  (sauf  les  dispositions  de  l'Article  XIX  de 
la  présente  Section),  au  Gouvernement  Royal  Roumain  (Article  XVIII) 
ou  à  l'établissement  désigné  par  ce  Gouvernement   (Article  XX). 

Article  XVII. 

L'acquittement  des  dettes  par  voie  d'accords  amiables  pourra  avoir 
lieu  dans  un  délai  d'un  an,  à  partir  de  la  ratification  de  la  présente  Con- 
vention. Si  toutefois  le  recensement  des  lettres  hypothécaires,  obli- 
gations communales  et  autres  titres  de  même  nature,  émis  sur  la  base  des 
créances  visées  à  l'Article  XII  de  la  présente  Section  (voir  l'Article  XIX) 
ne  serait  pas  achevé  au  moment  de  la  ratification,  le  délai,  tout  en  com- 
mençant au  jour  de  la  ratification,  sera  prolongé  jusqu'à  un  an,  à  partir 
de  l'achèvement  de  ce  recensement. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  ne  pas  empêcher  les 
négociations  directes  entre  les  parties  intéressées,  ni  l'exécution  des  ac- 
cords conclus  à  l'amiable.  Pour  faciliter  la  conclusion  des  accords  à 
l'amiable,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  également  à  lever 
et  abroger  toutes  mesures  pouvant  mettre  obstacle  à  l'acquittement  direct 
entre  les  parties  intéressées 
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Les  établissements  créanciers  seront  obligés  d'accepter,  sans  avis  ou 
dénonciation  préalables,  le  payement  offert  par  le  débiteur  en  vue  d'un 
accord  à  conclure.  De  même  aucune  somme  ne  pourra  être  réclamée 
à  titre  de  ristorno   (indemnité  de  résiliation). 

Article  XVIII. 

Les  dettes,  y  compris  les  annuités  arriérées,  pour  l'acquittement 
desquelles  les  parties  intéressées  ne  pourraient  tomber  d'accord  pendant 
le  délai  fixé  à  l'Article  XVII  seront  recensées  dans  les  trois  mois  qui 
suivront  l'expiration  dudit  délai. 

Le  recensement  sera  fait  selon  les  dispositions  de  l'Annexe  I  de  la 
présente  Convention. 

Les  créances  recensées  seront  cédées  au  Gouvernement  Royal  Rou- 
main ou  à  l'Institution  désignée  par  lui. 

La  cession  se  fera  contre  payement  de  la  contre-valeur  des  créances 
cédées  et  aura  lieu  directement  entre  l'établissement  créancier  cédant  et 
le  Gouvernement  Royal  Roumain.  La  contrevaleur  à  payer  sera  égale  au 
montant  qu'aurait  dû  payer  le  débiteur  jusqu'au  moment  du  payement 
effectif,  s'il  avait  dénoncé  sa  dette  envers  l'établissement  créancier. 
Aucune  somme  ne  pourra  cependant  être  réclamée  par  l'établissement 
cédant  à  titre  de  ristorno   (indemnité  de  résiliation). 

Le  payement  de  la  contre-valeur  des  créances  cédées  sera  effectué 
sans  aucune  déduction,  en  espèces  (sauf  les  dispositions  de  l'Article  XIX 
de  la  présente  Section),  au  taux  prévu  à  l'Article  XV  de  la  présente 
Section,  aux  mains  et  au  siège  de  l'établissement  cédant  et  dans  les  trois 
mois  après  la  notification  de  la  déclaration  relative  à  la  cession  faite, 
selon  l'Annexe  I  de  la  présente  Convention,  par  l'établissement  cédant 
au  Gouvernement  Royal  Roumain.  Si  une  protestation  venait  à  être 
soulevée  contre  la  cession  (voir  l'Annexe  I  de  la  présente  Convention), 
ledit  délai  de  trois  mois  commencera  à  courir  à  la  date  de  la  décision 
déclinatoire. 

L'établissement  cédant  sera  obligé  de  délivrer  au  Gouvernement 
Royal  Roumain,  contre  payement  en  espèces  et  éventuellement  en  titres 
(voir  l'Article  XIX),  l'acte  de  cession,  l'acte  de  transcription  et  le  con- 
trat relatif  à  la  créance  cédée. 

A  la  suite  de  la  cession,  le  Gouvernement  Royal  Roumain  deviendra 
partie  du  contrat  et  pourra  exercer  dans  les  conditions  de  ce  contrat,  les 
mêmes  droits  que  l'établissement  cédant,  sans  que  celui-ci  soit  tenu 
responsable  de  la  possibilité  de  recouvrer  la  créance  cédée. 

Jusqu'au  payement  effectif  de  la  contre-valeur  de  la  créance  cédée, 
les  droits  de  l'établissement  cédant,  dérivant  du  contrat,  restent  intacts 
et  la  cession  ne  sera  considérée  comme  valable  que  depuis  ce  moment. 

Les  actes  accomplis  et  les  documents  dressés  en  vertu  de  la  présente 
Section,  seront  exemptés  de  tous  droits  et  taxes  sur  les  territoires  des 
Hautes  Parties  Contractantes. 
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Article  XIX. 

Conformément  aux  dispositions  de  la  présente  Section,  l'acquitte- 
ment par  voie  d'accords  amiables,  ainsi  que  le  payement  de  la  contre- 
valeur  des  créances  cédées,  seront  effectués,  en  principe,  en  espèces. 

Néanmoins,  dans  les  limites  prévues  à  l'alinéa  6  du  présent  Article, 
les  débiteurs  roumains,  ainsi  que  le  Gouvernement  Royal  Roumain, 
pourront,  après  un  recensement  préalable,  employer  les  titres  émis  sur  la 
base  des  créances  visées  à  l'Article  XII  de  la  présente  Section,  ainsi  que 
les  coupons  échus  desdits  titres,  à  l'acquittement  des  créances  en  question, 
soit  par  voi  d'accord,  soit  par  voie  de  cession  et  jusqu'à  concurrence 
de  25  pour  cent  du  montant  de  la  dette  en  capital  non  amortie  au  mo- 
ment de  l'acquittement. 

Les  titres  recensés  pourront  être  utilisés  sans  tenir  compte  de  leur 
catégorie,  à  l'acquittement  de  n'importe  quelle  dette  visée  aux  Ar- 
ticles XII,  XIII  et  XIV  de  la  présente  Section,  même  dans  le  cas  où  les 
titres  auraient  été  émis  par  un  autre  établissement  que  l'établissement 
créancier. 

La  valeur  nominale  des  titres  accompagnés  de  leurs  coupons  échus 
ou  même  non  échus  sera  déduite  du  montant  de  la  dette  à  parité  couronne 
pour  couronne.  La  valeur  nominale  des  coupons  non  échus,  manquants, 
sera  déduite  de  la  valeur  nominale  des  titres  respectifs. 

En  exécution  des  dispositions  précédentes,  le  Gouvernement  Royal 
Roumain  procédera  au  recensement  (Annexe  II)  des  titres  émis  sur  la 
base  des  créances  visées  à  l'Article  XII  de  la  présente  Section  par  les 
établissements  créanciers  autrichiens  (Article  XIII),  qui  étaient  le  31  oc- 
tobre 1918  et  sans  interruption  depuis  cette  date,  dans  la  propriété  de 
ressortissants  roumains  remplissant  les  conditions  prévues  dans  cette 
Convention. 

Les  dettes  hypothécaires  constituées  sur  les  immeubles  expropriés 
ou  à  exproprier  selon  la  loi  roumaine  en  tant  que  l'expropriation  sera 
effectivement  exécutée,  seront  acquittées  dans  les  conditions  et  modalités 
y  spécifiées. 

Article  XX. 

Le  Gouvernement  Royal  Roumain  aura  la  faculté  de  désigner  un 
établissement  foncier,  auquel  la  cession  des  créances  visées  à  l'Ar- 
ticle XVIII  sera  faite,  sans  que  cette  faculté  puisse  affecter  les  obli- 
gations que  ledit  Gouvernement  Royal  a  assumées  dans  la  présente 
Section. 

Article  XXI. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront 
échangées  à  Vienne  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Article  XXII. 
La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  le  jour  où  l'échange  des 
ratifications  aura  lieu. 
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En   foi   de   quoi,   les   Plénipotentiaires   respectifs   ont   apposé   leurs 
signatures  et  leurs  sceaux. 

Fait  à  Vienne  en  double  original,  le  26  juillet  1924. 

M.   Grûnberger  m.  p. 
/.  Nistor  m.  p. 

Annexe  1. 


Le  recensement  des  créances,  visées  à  l'Article  XVIII  de  la  Seconde 
Section  de  la  présente  Convention,  sera  exécuté  conformément  aux 
dispositions  suivantes: 

Les  établissements  créanciers  déclareront  leurs  créances,  dans  le 
délai  fixé  à  l'alinéa  1  de  l'Article  XX  de  la  Seconde  Section,  à  l'Abrech- 
nungsamt à  Vienne.  Les  déclarations  seront  mises  en  bordereau  par 
chaque  établissement  et  accompagnées  d'un  relevé  contenant  les  arriérés 
échus  et  non  réglés  jusqu'au  jour  initial  du  délai  fixé  pour  le  recense- 
ment, ainsi  que  le  montant  non  encore  amorti  de  la  créance. 

Les  établissements  créanciers  seront  obligés  de  donner  au  débiteur, 
par  lettre  recommandée,  avis  de  la  déclaration. 

Dans  les  quatre  semaines  qui  suivront  l'expiration  du  délai  fixé 
pour  la  déclaration  des  créances,  l'Abrechnungsamt  communiquera  les 
déclarations  au  Ministère  Royal  Roumain  des  Finances 

Les  débiteurs,  ainsi  que  le  Gouvernement  Royal  Roumain,  auront  le 
droit  de  protester,  dans  un  délai  de  trois  mois  à  partir  de  la  communi- 
cation, contre  la  déclaration  et  contre  la  cession  des  créances  déclarées, 
dans  le  cas  où  la  créance  ne  tomberait  pas  sous  les  dispositions  de  la 
Seconde  Section. 

Ce  protêt  doit  être  adressé  dans  le  délai  fixé  à  l'établissement  créan- 
cier et  à  l'Abrechnungsamt. 


Annexe  II. 

Le  recensement  des  titres  visés  à  l'Article  XIX  de  la  Seconde  Sec- 
tion de  la  présente  Convention,  sera  exécuté  conformément  aux  dis- 
positions suivantes: 

Le  Gouvernement  Royal  Roumain  procédera,  dès  la  mise  en  vigueur 
de  la  présente  Convention,  au  recensement  des  titres  remplissant  les 
conditions  de  l'alinéa  6  de  l'Article  XIX  de  la  Seconde  Section. 

En  vue  de  ce  recensement,  le  Gouvernement  Royal  Roumain  fixera 
un  délai  de  trois  mois,  pendant  lequel  les  porteurs  de  titres  les  déclare- 
ront à  l'établissement  ou  à  l'autorité  désignée  à  cet  effet  par  le  Gouver- 
nement Royal  Roumain. 

Les  titres  seront  mis  en  bordereau  séparément  pour  chaque  établisse- 
ment intéressé.  Le  bordereau  devra  contenir:  nom  et  domicile  du  décla- 
rant, la  catégorie,  les  numéros  de  série  et  d'ordre  des  titres  déclarés  et 
enfin  rénumération  des  preuves. 
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Le  bordereau  devra  être  accompagné  de  toutes  les  preuves  suscep- 
tibles d'établir  les  conditions  fixées  à  l'alinéa  6  de  l'Article  XIX  de  la 
seconde  Section. 

Seront  considérées  comme  preuves  de  propriété  en  premier  lieu:  les 
documents  d'achat  dressés  sur  le  nom  du  requérant,  les  récépissés  de 
dépôt  et  généralement  toutes  autres  preuves  écrites.  Au  cas  où  l'établisse- 
ment intéressé  refuserait  de  reconnaître  la  validité  des  preuves  produites, 
le  déclarant  pourra  administrer  toutes  autres  preuves  admissibles  d'après 
la  procédure  civile  des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Les  bordereaux  de  déclaration  seront  immédiatement  transmis 
à  l'Abrechnungsamt  à  Vienne,  qui  les  communiquera  sans  délai  aux 
établissements  intéressés. 

Les  établissements  intéressés  devront  se  prononcer,  dans  un  délai 
de  trois  semaines,  sur  les  déclarations  qui  leur  ont  été  communiquées. 

L'acceptation  des  déclarations  et,  en  cas  de  refus,  les  observations  de 
l'établissement  intéressé  seront  immédiatement  communiquées  par  l'Ab- 
rechnungsamt à  l'institution  ou  autorité  roumaine  chargée  du  recense- 
ment, qui,  de  son  côté,  en  donnera  acte  sans  délai  aux  déclarants. 

Le  déclarant  aura  le  droit  de  soumettre,  dans  un  délai  de  quatre 
semaines,  à  partir  du  jour  de  la  notification  faite  par  l'Abrechnungsamt 
à  l'institution  ou  autorité  roumaine  chargée  du  recensement,  la  déclara- 
tion refusée  à  l'arbitrage  prévu  par  l'Article  XI  de  cette  Convention. 

Les  arbitres  devront  se  prononcer  dans  un  délai  de  deux  semaines. 

Les  titres  dont  la  déclaration  a  été  acceptée  seront  marqués  de 
l'estampille  suivante:    ,, Recensé  en  Roumanie". 


71. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Accord  additionnel  à  la  Convention  concernant  le  règlement 
des  dettes  et  créances  libellées  en  anciennes  couronnes 
austro-hongroises  entre  ressortissants  des  deux  Etats,  conclue 
le  26  juillet  1924;*)  signé  à  Bucarest,  le  17  janvier  1928.**) 

Bundesytsetzblatt  fur  die  Republik  ôsterreich  1928,  Stùck  72. 


Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  et  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Roumanie  ayant  reconnu  la  nécessité  de  procéder  à  quelques 
amendements  du  texte  de  l'Article  X  de  la  Convention  entre  l'Autriche 
et  la  Roumanie  du  26  juillet  1924,  concernant  le  Règlement  des  dettes  et 
créances  libellées  en  anciennes  couronnes  austro-hongroises  entre  ressor- 
tissants  des   Hautes   Parties   Contractantes,   ont   résolu   de   conclure   un 


*)  V.  ci-dessus,  No.  70. 
**)  Entré  en  vigueur  le  25  octobre  1928. 
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accord  additionnel  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires 
respectifs,  savoir: 

Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

Son   Excellence  M.  Robert  Lukes,   Envoyé   Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  la  République  d'Autriche  à 
Bucarest, 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Son  Excellence  M.  Jean  Duca,  Ministre  des  Affaires  Etran- 
gères ad  intérim, 
Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  de  remplacer  l'Article  X   de  ladite 
Convention  par  le  texte  suivant: 

Article  X. 

„Sur  le  territoire  des  Hautes  Parties  Contractantes,  tous  délais  de 
prescription,  péremption  ou  forclusion  seront  suspendus  pendant  l'époque 
comprise  entre  le  31  octobre  1918  et  la  mise  en  vigueur  de  la  présente 
Convention,  en  tant  que  lesdits  délais  se  rapportent  aux  dettes  et  créan- 
ces y  réglées.  Ces  délais  recommenceront  à  courir  à  partir  de  la  mise  en 
vigueur  de  la  présente  Convention  et  ne  pourront  expirer  avant  un  délai 
de  six  mois  à  partir  de  la  constitution  du  Tribunal  d'Arbitrage  prévu  par 
l'Article  XI  de  la  Convention." 

„La  date  de  la  constitution  du  Tribunal  sera  portée  à  la  connaissance 
publique  par  les  Gouvernements  des  deux  pays."  *) 

„La  disposition  du  premier  alinéa  du  présent  Article  ne  s'appliquera 
pas  aux  cas  où  la  prescription,  la  péremption  ou  la  forclusion  étaient 
déjà  achevées  avant  le  31  octobre  1918." 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  apposé  leurs 
signatures. 

Fait  à  Bucarest,  en  double  original,  le  17  janvier  1928 

L.  S.     B.  Lukes. 
L.  S.     J.   G.  Duca. 


*)  Le  Tribunal  a  été  constitué  le  27  mars  1929.   V.  Bundesgesetzblatt 
L929,  p.  579. 
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72. 

AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Règlement   de    procédure   du  Tribunal  d'arbitrage  constitué 

en  vertu   de  ia  Convention    du   26  juillet   1924    concernant 

le  règlement    des  dettes    et   créances  libellées    en   anciennes 

couronnes  austro-hongroises;*)  publié  le  27  mars   1929. 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1929,  Stûck  26. 


Prozessordnung  des  ôsterreichisch-rumànisehen 
Schiedsgerichtes  fur  Altkronenverbindlichkeiten. 
Das  auf  Grund  des  Artikels  XI  des  tîbereinkommens  vom  26.  Juli 
1924  zwischen  Osterreich  und  Rumànien,  betreffend  die  Regelung  von 
auf  alte  ôsterreichisch-ungarische  Kronen  lautenden  Schulden  und  For- 
derungen  (ôsterreichisches  B.  G.  Bl.  Nr.  431  ex  1925,  rumànisches  Moni- 
torul  Oficial  No.  258  vom  21.  November  1925)  errichtete  Schiedsgericht 
hat  die  nachstehende  Prozessordnung  festgesetzt: 

N  a  me. 
Artikel  1. 
Das  Schiedsgericht  f  ùhrt  die  Bezeichnung  ôsterreichisch-rumânisches 
Schiedsgericht  fur  Altkronenverbindlichkeiten. 

Sitz. 
Artikel  2. 
Das  Schiedsgericht  hat  seinen  Sitz  in  Wien,  L,  Herrengasse  17,  und 
in  Cernàuti   (Apellgerichtshof,  Justizpalast). 

Zustândigkeit. 
Artikel  3. 
Das  Schiedsgericht  entscheidet  als  ausschliessliche  Instanz: 
a)  iiber  aile  Streitfragen  aus  Forderungen  und  Schulden,  die  unter 
das  eingangs  zitierte  tîbereinkommen  vom  26.  Juli  1924  fallen. 
Ausgenommen  sind  nur  Fragen,  die  sich  auf  den  Personal - 
status  beziehen.    Dièse  Fragen  bleiben  der  ausschliesslichen  Zu- 
stândigkeit  der   betreffenden   nationalen   Gerichte   vorbehalten. 
Ist  eine  solche  Frage  fur  die  Beurteilung  einer  vor  dem  Schieds- 
gerichte anhângigen  Rechtssache  entscheidend,  so  ist  das  Ver- 
fahren    vor    dem    Schiedsgerichte    zu    unterbrechen    und    vom 
Schiedsgerichte  beim  zustândigen  nationalen  Gerichte  oder  der 
zustândigen  nationalen  Behôrde  die  Einleitung  des  Verfahrens 
zur  Entscheidung  des  strittigen  Personalstatus  zu  beantragen. 

*)  V.  ci-dessus,  No.  70. 
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b)  In  Fâllen  von  Einspriïchen  gegen  die  Entscheidungen  hinsicht- 
lich  der  Aufnahme  von  Wertpaieren  gemâss  Artikel  XIX  des 
erwàhnten  tJbereinkommens  (Beilage  II,  drittletzter  Absatz). 

Sprache. 
Artikel  4. 
Das  Schiedsgericht  wird  in  jedem  einzelnen  Falle  entscheiden,  ob 
die  Verhandlung  in  rumânischer  oder  deutscher  Sprache  zu  fùhren  ist. 
Ebenso  erfolgt  die  Verkiindigung  und  Ausfertigung  von  Urteilen  und 
Beschliissen  in  deutscher  oder  rumânischer  Sprache,  doch  kônnen  die 
Parteien  die  Ubersetzung  in  die  andere  Sprache  begehren.  Vor  dem 
Schiedsgericht  ist  im  ubrigen  der  Gebrauch  der  deutschen  und  rumâni- 
schen  Sprache  in  Wort  und  Schrift  zulâssig.  Falls  die  Beweisstùcke  in 
einer  anderen  als  den  vorerwâhnten  Sprachen  verfasst  sind,  kann  das 
Schiedsgericht  die  Vorlage  einer  beglaubigten  tjbersetzung  in  die 
deutsche  oder  rumànische  Sprache  anordnen. 

Allgemeine  Prozessgrundsâtze. 
Artikel  5. 
Soweit  in  dieser  Prozessordnung  nichts  anderes  bestimmt  ist,  haben 
unter  Beriicksichtigung  der  zwischenstaatlichen  Stellung  des  Schieds- 
gerichtes  die  Bestimmungen  der  Zivilprozessordnung  vom  1.  August  1895, 
R.  G.  Bl.  Nr.  113,  ùber  das  Verfahren  vor  den  Gerichtshôfen  erster  In- 
stanz  Anwendung  zu  finden. 

Einleitung  des  Verfahren  s. 
Artikel  6. 

Das  Verfahren  vor  dem  Schiedsgerichte  wird  durch  eine  Klage 
eingeleitet. 

Die  Klage  ist  an  einem  der  Sitze  des  Schiedsgerichtes  (Wien  oder 
Cernâuti)  einzubringen. 

An  jedem  Sitze  des  Schiedsgerichtes  (Wien  oder  Cernâuti)  wird  ein 
Sekretariat  errichtet.  Dièse  Sekretariate  haben  die  einlaufenden  Klagen 
sofort  in  eine  besondere  Vormerkung  einzutragen  und  mit  fortlaufen- 
den  Zahlen  zu  versehen.  Die  Klagen  mit  ungeraden  Einlaufzahlen  wer- 
den  dem  rumânischen,  jene  mit  geraden  Einlaufzahlen  dem  ôsterreichi- 
schen  Schiedsrichter  von  den  Sekretariaten  zur  Berichterstattung  und 
Vorbereitung  des  Verfahrens  zugewiesen.  Die  Zusendung  der  Klagen 
an  den  jeweils  zustàndigen  Schiedsrichter  besorgen  die  Sekretariate  un- 
tereinander  unmittelbar  mittels  rekommandierten  Schreibens. 

Frist  zur  Klagseinbringung. 

Artikel  7. 

Die   Klagen   sind   binnen   sechs  Monaten   nach   Konstituierung   des 

Schiedsgerichtes,    welche    von    den   beiden    Staaten    amtlich   verlautbart 

werden   wird,  einzubringen.     Nach   diesem  Termin   uberreichte   Klagen 
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sind  uber  Verlangen  der  Gegenpartei  als  verspàtet  zurùckzuweisen. 
Dessenungeachtet  kann  das  Schiedsgericht  verspâtete  Klagen  annehmen, 
wenn  es  den  Fall  lïach  Prùfung  aller  Umstànde  fur  berùcksichtigungs- 
wurdig  hait. 

Der  Beklagte  ist  gehalten,  die  Einrede  der  verspâteten  Ûberreichung 
der  Klage  gleichzeitig  mit  den  anderen  Einwendungen  vorzubringen. 

Das  Schiedsgericht  wird  liber  dièse  Einrede  in  der  ersten  Verhand- 
lung  entscheiden. 

Inhalt    der    Klage. 
Artikel  8. 

Die  Klage  hat  in  klarer  und  prâziser  Form  zu  enthalten: 

a)  die  Namen,  Vornamen,  Staatsangehôrigkeit,  Beruf  und  Wohn- 
sitz  der  Parteien  sowie  zutreffendenfalls  den  Namen,  Vornamen 
und  Wohnsitz  des  gesetzlichen  Vertreters; 

b)  eine  genaue  Darstellung  des  Sachverhaltes,  auf  welchen  sich 
der  Klagsanspruch  stiitzt,  sowie  der  Tatsachen,  welche  die  Zu- 
stàndigkeit  des  Schiedsgerichtes  begriinden; 

c)  Rechtsausf ùhrungen  ; 

d)  ein  bestimmtes  Klagsbegehren  ; 

e)  ein  Verzeichnis  der  Urkunden,  Dokumente  und  sonstigen  Be- 
lege,  welche  der  Klage  angeschlossen  sind.  Urkunden  und 
Dokumente  sind  nur  in  Abschrift  vorzulegen; 

f)  Namen,  Beruf  und  Wohnsitz  der  gefùhrten  Zeugen  und  bean- 
tragten   Sachverstàndigen. 

Die  Klage  muss  vom  Klàger  oder  von  seinem  gesetzlichen  Vertreter 
unterfertigt  sein. 

Klagen  und  Abschriften  der  Beilagen  sind  in  so  viel  Ausfertigun- 
gen  einzubringen,  dass  zwei  Exemplare  fur  das  Schiedsgericht  und  fur 
jeden  Beklagten  je  eine  Ausfertigung  vorliegen.  Falls  eine  Beilage  einen 
besonders  grossen  Umfang  hat,  hat  die  Abschrift  nur  die  fur  die  Ent- 
scheidung  wichtigen  Teile  zu  enthalten. 

Klagen,  die  Formgebrechen  aufweisen  und  nicht  gemâss  den  oben 
festgesetzten  Vorschriften  ausgefertigt  sind,  sind  vom  zustàndigen 
Schiedsrichter  zur  Behebung  der  Màngel  unter  Bestimmung  einer  kurzen 
unerstreckbaren  Frist  zuriickzustellen.  Der  ordnungsmâssig  ergânzte 
und  wieder  vorgelegte  Schriftsatz  gilt  als  am  Tage  des  ersten  Einlangens 
eingebracht. 

Sicherstellung  der  Gerichtskosten. 
Artikel  9. 
Der  Klàger  hat  eine  Sicherheitsleistung  fur  die  Gerichtskosten  in 
der  Hôhe  von  3  Prozent  des  Streitwertes,  mindestens  jedoch  40  Schilling 
fur  ôsterreichische  Parteien  und  1000  Lei  fur  rumânische  Parteien  zu 
leisten.  Der  Wert  des  Streitgegenstandes  bestimmt  sich  nach  der  Hôhe 
des  eingeklagten  Betrages,  und  zwar  umgerechnet  in  Lei  im  Verhàltnisse 
von  2  K  gleich  1  Leu,  wenn  das  Klagebegehren  auf  alte  Kronen  lautet. 
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Andernfalls  wird  der  Wert  des  Streitgegenstandes  vom  zustândigen 
Schiedsrichter  unter  Beriicksichtigung  der  Klagsangaben  nach  freiem 
Ermessen  bestimmt. 

Fiir  den  Erlag  dieser  Sicherheitsleistung  ist  eine  Frist  von  30  Tagen 
zu  setzen,  die  bei  beriïcksichtigungswùrdigen  Umstânden  vom  Schieds- 
richter auf  weitere  30  Tage  verlângert  werden  kann. 

Der  Erlag  ist  bei  dem  nach  Artikel  6  jeweils  zustândigen  Sitze  des 
Schiedsgerichtes  zu  bewirken,  das  heisst  bei  Klagen  mit  ungeraden  Ein- 
laufzahlen  in  Cernàuti  und  bei  jenen  mit  geraden  Zahlen  in  Wien. 

Wird  die  Sicherheitsleistung  nicht  fristgerecht  erlegt,  so  gilt  die 
Klage  als  nicht  erhoben. 

Klagszustellung. 
Artikel  10. 

Sofort  nach  Erlag  der  im  Artikel  9  vorgesehenen  Sicherheitsleistung 
hat  das  Sekretariat  die  Zustellung  der  Abschriften  der  Klage  und  Bei- 
lagen  vorzunehmen. 

Gegenschrift. 
Artikel  11. 

Binnen  45  Tagen  nach  Zustellung  der  Klage  hat  der  Beklagte  dem 
Sekretariate  eine  Gegenschrift  vorzulegen,  falls  er  nicht  eine  Er- 
streckung  der  Frist  vor  deren  Ablauf  begehrt. 

Bei  Vorliegen  eines  solchen  Fristgesuches  kann  die  Frist  vom  zu- 
stândigen Schiedsrichter  um  30  Tage  erstreckt  werden,  so  dass  der  Be- 
klagte seine  Gegenschrift  spâtestens  75  Tage  nach  Zustellung  der  Klage 
einbringen  muss. 

Artikel  12. 

Die  Gegenschrift  hat  zu  enthalten: 

a)  die  Namen,  Vornamen,  Beruf  und  Staatsangehôrigkeit  der 
Parteien  und  zutreffendenfalls  den  Namen  und  den  Wohnsitz 
des  gesetzlichen  Vertreters; 

b)  eine  genaue  Stellungnahme  des  Beklagten  ûber  aile  in  der  Klage 
angefùhrten  Tatsachen; 

c)  eine  genaue  Angabe  des  Tatsachenmaterials,  auf  welches  der 
Beklagte  seine  Schlussfolgerungen  stùtzt,  einschliesslich  jener 
Tatsachen,  die  sich  auf  die  vorgebrachten  Einwendungen  be- 
ziehen  ; 

d)  Rechtsausfùhrungen  unter  Angabe  der  Einwendungen  und  der 
Mittel,  welche  sie  unterstutzen  ; 

e)  ein  Verzeichnis  der  Urkunden,  Dokumente  und  Belege,  die  der 
Gegenschrift  angeschlossen  werden.  Urkunden  und  Dokumente 
sind  nur  in  Abschrift  vorzulegen; 

f)  die  Namen,  Vornamen,  Beruf  und  Wohnsitz  der  gefûhrten 
Zeugen  und  beantragten  Sachverstândigen. 

Die  Bestimmungen  der  vorliegenden  Prozessordnung  ùber  die  Fer- 
tigung  und  die  Abschriften  der  Klage  sind  analog  auf  die  Gegenschrift 
anzuwenden. 
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Widerklage. 
Artikel  13. 
Der  Beklagte  ist  verpflichtet,  seine  Gegenanspriiche  in  seiner  Gegen- 
schrift geltend  zu  machen.   Andernfalls  kann  er  einen  solchen  Anspruch 
nur  in  einem  abgesonderten  Prozess  geltend  machen. 

Im  Falle  der  Geltendmachung  eines  Gegenanspruches  ist  der  Be- 
klagte verpflichtet,  eine  Sicherheitsleistung  in  der  im  Artikel  9  vor- 
gesehenen  Hôhe  und  unter  den  dort  vorgesehenen  Rechtsfolgen  beim  zu- 
stândigen  Sekretariate  zu  erlegen. 

Artikel  14. 
Im  Falle  einer  solchen  Gegenklage  ist  der  Klâger  verpflichtet,  eine 
Gegenschrift  in  der  im  Artikel  12   vorgesehenen   Form  und  in  der  im 
Artikel  11  festgesetzten  Frist  zu  uberreichen. 

Mitteilung    derUrkunden. 
Artikel  15. 
Urkunden  und  Dokumente,  die  der  Klage  oder  der  Gegenschrift  an- 
geschlossen  wurden,  sind  iïber  Verlangen  der  Gegenpartei  zum  Zwecke 
der  Einsichtnahme  binnen  einer  festzusetzenden  Frist  zu  erlegen. 

Wird  dieser  Erlag  nicht  bewirkt,  so  hat  die  Partei,  welche  dieser 
Verpflichtung  nicht  nachgekommen  ist,  aile  Kosten  der  infolge  dieser 
Unterlassung  notwendig  gewordenen  Vertagung  der  Verhandlung  zu 
ersetzen. 

Stempel-    und    Gebùhrenfreiheit. 
Artikel  16. 
Die  von  den  Parteien  uberreichten  Schriftsâtze  und  Beilagen  sind 
stempel-  und  gebùhrenfrei. 

Einstweilige    Verfûgungen. 
Artikel  17. 

tTber  Antrag  einer  Partei  konnen  die  zur  einstweiligen  Sicherung 
ihres  Anspruches  notwendigen  Massnahmen  getroffen  werden.  Sie  wer- 
den  nach  jenen  Vorschriften  zu  vollziehen  sein,  die  in  dem  Staatsgebiete, 
wo  sie  durchgefûhrt  werden  sollen,  Geltung  haben. 

Solche  Sicherstellungsmassnahmen  konnen  nach  Einbringung  der 
Klage  und  nach  Erlag  der  in  den  Artikeln  9,  beziehungsweise  13,  Ab- 
satz  2,  vorgesehenen  Sicherheitsleistung  in  jedem  Stadium  des  Ver- 
fahrens  beantragt  werden.  Art  und  Umfang  der  begehrten  Sicher- 
stellungsmassnahmen sind  im  Antrage  bestimmt  anzugeben. 

Artikel  18. 

tlber  den  Antrag  hat  zunàchst  der  nach  Artikel  6  zustândige  Schieds- 

richter   zu   entscheiden.    Vor   Beschlussfassung   ist,    wenn   môglich,    die 

Partei,  gegen  welche  die  Sicherheitsmassnahmen  begehrt  werden,  miïnd- 

lich  oder  schriftlich  einzuvernehmen.     Hat  eine  solche  Einvernehmung 
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der  Gegenpartei  nicht  stattgefunden,  so  kann  liber  deren  Antrag  der 
Schiedsrichter  seine  Entscheidung  abândern  oder  aufheben.  Ein  soleher 
Antrag  hat  jedoch  keine  aufschiebende  Wirkung.  In  jedem  Falle  steht 
gegen  die  Entscheidung  des  Schiedsrichters  beiden  Teilen  der  in  Ar- 
tikel  21,  Absatz  3,  vorgesehene  Einspruch  zu. 

Artikel  19. 
Der  Klâger  kann  zum  Erlag  einer  Kaution  oder  anderen   Sicher- 
stellung  vor  Entscheidung  uber  die  Sicherstellungsmassnahmen  verhalten 
werden,  um  den  Ersatz  des  Schadens,  der  sich  aus  diesen  MaBnahmen 
ergeben  konnte,  zu  gewàhrleisten. 

Artikel  20. 

Die  Entscheidung  ùber  die  Sicherstellungsmassnahmen  hat  deren 
Art  und  Umfang  zu  bestimmen.  Sie  hat  dieselbe  Vollzugskraft  wie  die 
Erkenntnisse  des  Schiedsgerichtes.  Die  Entscheidung  ist  den  Parteien 
zuzustellen. 

Der  Vollzug  der  Sicherheitsmassnahmen  auf  Mobilien  ist  von  der 
Partei  bei  den  zustàndigen  innerstaatlichen  Behôrden  zu  erwirken. 
Wegen  des  Vollzuges  von  Sicherheitsmassnahmen  auf  Immobilien  setzt 
sich  das  Schiedsgericht  mit  der  zustàndigen  innerstaatlichen  Behorde 
direkt  in  Verbindung. 

Verfugungen    und    En  t  schei  dun  gen    ausserhalb    der 

Verhandlung. 
Artikel  21. 

Ausserhalb  der  Verhandlung  verfùgte  jMassnahmen  und  gefâllte 
Entscheidungen  sind  vom  zustàndigen  Schiedsrichter  (Artikel  6)  zu 
treffen. 

Die  von  einem  Schiedsrichter  getroffenen  Entscheidungen  sind  mit 
seiner  Unterschrift  und  mit  dem  Siegel  des  Schiedsgerichtes  zu  versehen. 

Gegen  die  Massnahmen  und  Entscheidungen  eines  der  Schieds- 
richter kann,  sofern  in  dieser  Prozessordnung  nichts  anderes  angeordnet 
ist,  binnen  14  Tagen  nach  Zustellung  Einspruch  erhoben  werden,  ùber 
welchen  die  Schiedsrichter  in  der  nâchsten  mundlichen  Verhandlung 
oder,  wenn  eine  solche  nicht  stattfindet,  in  einer  besonderen  Sitzung 
oder  nach  schriftlicher  Vereinbarung  mit  tunlichster  Beschleunigung 
zu  entscheiden  haben. 

Dem  Einspruche  kommt  aufschiebende  Wirkung  nur  dann  zu,  wenn 
sie  ihm  vom  zustàndigen  Schiedsrichter  zuerkannt  wird.  Dieser  kann 
seine  Entscheidung  auch  selbst  abândern  oder  aufheben. 

Mundliche    Verhandlung. 
Artikel  22. 
Nach  Vorlage  der  Gegenschrift  oder  nach  fruchtlosem  Verstreichen 
der  hiefiir  festgesetzten  Frist  bestimmt  das  Schiedsgericht  Tag  und  Ort 
der  Verhandlung. 
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Der  Tag  der  Verhandlung  ist  so  festzusetzen,  dass  den  Parteien  ein 
Zeitraum  von  14  Tagen,  von  der  voraussichtlichen  Zustellung  der  La- 
dung  gerechnet,  bis  zum  Verhandlungstermin  zur  Verfûgung  steht.  Die 
Verhandlungen  sind  abwechselnd  an  einem  der  beiden  Sitze  des  Schieds- 
gerichtes  abzuhalten.  Dessenungeachtet  kann  das  Schiedsgericht  an- 
ordnen,  dass  die  Verhandlung  an  einem  anderen  Orte  stattfindet. 

Der  Ladung  fiir  den  Klàger  ist  eine  Abschrift  der  Gegenschrift  an- 
zuschliessen,  es  sei  denn,  dass  deren  Zustellung  bereits  infolge  einer  er- 
hobenen  Gegenklage  friiher  erfolgt  ist. 

Die  von  den  Parteien  gefùhrten  Zeugen,  deren  Aussagen  nach  der 
^ktenlage  wesentlich  zu  sein  scheinen  und  welche  das  Schiedsgericht 
direkt  befragen  will,  sind  gleichfalls  zur  Verhandlung  zu  laden.  Vor 
Ladung  der  Zeugen  hat  die  beweisfiihrende  Partei  einen  Betrag  zu  er- 
legen,  welcher  der  den  Zeugen  zuzubilligenden  Entschâdigung  ungefâhr 
gleichkommt. 

Das  Schiedsgericht  kann  jene  Akten  einholen,  deren  Ûberprufung 
zur  Entscheidung  des  Prozesses  notwendig  ist.  Wegen  Anforderung  der 
Akten  wendet  sich  das  Schiedsgericht  unmitelbar  an  die  zustândige 
innerstaatliche  Behôrde. 

Artikel  23. 
Die  Verhandlung  vor  dem  Schiedsgerichte  ist  ôffentlich.    Doch  kann 
das  Schiedsgericht  von  Amts  wegen  oder  uber  Antrag  die  Offentlichkeit 
ausschliessen. 

Artikel  24. 

Die  Verhandlung  wird  vom  Vorsitzenden  geleitet.  Als  Vorsitzender 
hat  der  nach  Artikel  6  zustândige  Schiedsrichter  zu  fungieren,  sofern 
die  Schiedsrichter  nicht  etwas  anderes  vereinbaren. 

Bei  der  Verhandlung  kônnen  die  Parteien  sowohl  ûber  die  Zulâssig- 
keit  des  schiedsrichterlichen  Verfahrens  als  auch  in  der  Sache  selbst 
sprechen.  Wenn  eine  Partei  bei  der  Verhandlung  nicht  erscheinen 
sollte,  wird  der  Inhalt  des  von  ihr  ûberreichten  Schriftsatzes  vom  Vor- 
sitzenden vorgetragen  werden. 

Wenn  eine  der  Parteien  Tatsachen,  Einreden  oder  Beweise  vorbringt, 
die  in  ihren  Schriftsàtzen  nicht  enthalten  sind,  so  ist  das  diesbezûgliche 
Vorbringen  dem  Protokolle  ûber  die  Verhandlung  schriftlich  anzu- 
schliessen.  Das  Schiedsgericht  kann  ein  solches  Vorbringen  von  der 
Verhandlung  ausschliessen,  wenn  nach  seiner  tTberzeugung  die  Partei  in 
der  Lage  war,  es  in  ihren  Schriftsatz  aufzunehmen  oder  bei  einer  vor- 
hergehenden  Verhandlung  vorzubringen. 

Artikel  25. 
Das  Protokoll  liber  die  Verhandlung  wird  von  einem  der  Sekretàre 
aufgenommen.     Das  Protokoll  muss  von  den  Schiedsrichtern  und  dem 
Sekretâr  gefertigt  werden. 


Tribunal  arbitral.  —  Règlement  de  procédure.  405 

Artikel  26. 

Das  Schiedsgericht  kann  die  Vertagung  der  Verhandlung  anordnen 
oder,  wenn  es  den  Streit  fur  entscheidungsreif  ansieht,  die  Verhandlung 
schliessen. 

Artikel  27. 

Das  Schiedsgericht  hat  das  Vorbringen  einer  Partei  in  ihrem 
Schriftsatze  oder  bei  der  Verhandlung  selbst  dann  zu  berucksichtigen, 
wenn  die  betreffende  Partei  bei  der  ersten  oder  einer  spàteren  Verhand- 
lung nicht  erscheint. 

Artikel  28. 

Wenn  die  Parteien  beantragen,  dass  das  Schiedsgericht  ohne  Vor- 
ladung  der  Parteien  die  Verhandlung  durchfùhrt,  so  entscheidet  das 
Schiedsgericht  auf  Grund  der  Schriftsatze  und  nach  dem  Ergebnisse  des 
allenfalls  durchgefûhrten  Beweisverfahrens.  Dessenungeachtet  kann  das 
Schiedsgericht  auch  in  diesem  Falle  die  Befragung  der  Parteien  und 
ihre  persônliche  Vorladung  anordnen. 

Beweisverfahren. 
Artikel  29. 
Wenn  das  Schiedsgericht  die  Durchfùhrung  der  Beweise  oder  die 
Befragung  von  Sachverstândigen  fur  erforderlich  hàlt,  bestimmt  es  den 
fur  die  Entschâdigung  der  Zeugen  und  Sachverstândigen  notwendigen 
Betrag  und  die  Frist  zum  Erlage  dièses  Betrages  durch  die  beweis- 
fûhrende  Partei.  Wenn  die  Partei  in  der  gesetzten  Frist  den  Erlag 
des  Betrages  nicht  bewirkt,  wird  sie  des  Rechtes  auf  Durchfùhrung 
dieser  Beweise  und  der  Sachverstândigenbefragung  verlustig. 

Artikel  30. 

Die  Zeugen  werden  mit  rekommandierten  Schreiben  gegen  Retour- 
rezepiss  geladen. 

In  begrundeten  Fàllen,  insbesondere  wenn  die  Ladung  des  Zeugen 
in  einem  Gebiet  ausserhalb  der  ôsterreichischen  Republik  oder  des 
Konigreiches  Rumànien  zugestellt  werden  muss,  kann  das  Schiedsgericht 
eine  andere  Form  der  Ladung  anordnen. 

Den  nicht  erschienenen  Zeugen  kann  eine  Geldstrafe  bis  zu  200  S 
(5000  Lei)  und  der  Ersatz  der  durch  ihr  Nichterscheinen  den  Parteien 
entstandenen  Kosten  auferlegt  werden.  Die  Geldstrafen  fliessen  dem 
Fonde  fur  die  Kosten  des  Schiedsgerichtes  zu. 

Das  Schiedsgericht  kann  auch  die  zwangsweise  Vorfuhrung  eines 
ausgebliebenen  Zeugen  anordnen.  Wegen  Vollzuges  dieser  Vorfuhrung 
hat  sich  das  Schiedsgericht  an  die  kompetente  innerstaatliche  Behôrde 
zu  wenden. 

Wenn  der  Zeuge  nachweist,  dass  er  unverschuldet  zum  festgesetzten 
Termin  nicht  erscheinen  konnte,  kann  das  Schiedsgericht  ihm  die  Strafe 
nachsehen. 
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Artikel  31. 

Die  Ersuchschreiben  wegen  Einvernahme  von  Zeugen  sind  an  das 
innerstaatlich  zustàndige  Gericht  jenes  Ortes  zu  richten,  in  dessen 
Sprengel  der  einzuvernehmende  Zeuge  wohnt  oder  seinen  Betrieb  hat. 

Wenn  der  Wohnort  oder  Betriebsort  des  Zeugen  sich  ausserhalb  des 
Gebietes  von  Ostereich  oder  Rumânien  befindet,  wird  sich  das  Schieds- 
gericht  je  nach  dem  Falle  an  die  osterreichische  Bundesregierung  oder 
an  die  rumànische  Regierung  wegen  Durchfiihrung  des  Zeugenbeweises 
wenden. 

Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  sind  in  gleicher  Weise  fur  die 
Durchfiihrung  anderer  Beweise  anzuwenden. 

Artikel  32. 
Die  einem   Zeugen   gebiihrende   Entschâdigung   wird   vom   Schieds- 
gericht  entsprechend  den  Gesetzen  des  Ortes,  an  dem  der  Zeuge  seinen 
Wohnsitz  hat,   festgesetzt. 

Artikel  33. 
Wenn    die    Staatsangehorigkeit   einer    physischen    Person    in    einer 
Prozesssache  strittig  sein  sollte,  so  ist  sie  durch  eine  Bestâtigung  der  zu- 
stàndigen  Behorde  ihres  Staates  nachzuweisen. 

Verglei  ch. 
Artikel  34. 

Wenn  die  Parteien  ausserhalb  des  Schiedsgerichtes  ùber  eine  strit- 
tige  Frage  einen  Vergleich  schliessen  und  das  betreffende  Vergleichs- 
dokuraent,  dessen  Unterschriften  gerichtlich  oder  notariell  beglaubigt 
sein  miïssen,  dem  Schiedsgerichte  vorlegen,  so  hat  ein  solcher  Vergleich 
nach  seiner  Kenntnisnahme  durch  das  Schiedsgericht  dieselbe  Verbind- 
lichkeit  wie  die  vor  dem  Schiedsgericht  abgeschlossenen  Vergleiche. 

Anlâsslich  der  Kenntnisnahme  eines  ausserhalb  oder  vor  dem 
Schiedsgerichte  abgeschlossenen  Vergleiches  sind  die  entstandenen  Ge- 
richtskosten  festzusetzen. 

Prozessverjàhrung. 
Artikel  35. 
Wenn  in  einem  Prozesse  die  Parteien  die  Vornahme  von  Prozess- 
handlungen  durch  ein  Jahr  unterlassen  haben,  erklârt  das  Schiedsgericht 
von  Amts  wegen  die  Ungùltigkeit  des  bisherigen  Verfahrens  und  be- 
stimmt  die  Gerichtskosten  zu  Lasten  der  vom  Klàger  erlegten  Kaution, 
wenn  dagegen  der  Beklagte  Gegenforderungen  geltend  gemacht  hat,  die 
Hàlfte  dieser  Kosten  zu  Lasten  der  vom  Beklagten  erlegten  Kaution. 

Unterbrechung    des    Verfahrens. 
Artikel  36. 
Im   Falle   der  Unterbrechung   des   Verfahrens  wegen   eingetretener 
Verhandlungsunfâhigkeit  oder  des  Todes  einer  Partei,  wegen  Erôfînung 
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des  Konkurses  ûber  das  Vermôgen  einer  Partei  oder  weil  der  gesetz- 
liche  Vertreter  einer  Partei  nicht  in  der  Lage  ist,  die  Partei  zu  ver- 
treten,  kann  das  Schiedsgericht  auf  Antrag  der  betreffenden  Partei  oder 
ihres  neuen  gesetzlichen  Vertreters  oder  der  Gegenpartei  oder  allenfalls 
auch  von  Amts  wegen  den  Parteien  eine  Frist  stellen,  sich  zu  erklàren, 
ob  sie  den  Prozess  fortsetzen  oder  von  dessen  weiterer  Fortftihrung  ab- 
stehen  wollen. 

Die  Wirkung  der  Unterbrechung  des  Verfahrens  erlischt  mit  der  Zu- 
stellung  der  betreffenden  Erklârung  an  das  Schiedsgericht.  Wird  eine 
Erklârung  nicht  abgegeben,  so  erlischt  die  Wirkung  der  Unterbrechung 
mit  dem  Ablauf  der  fur  die  Abgabe  der  Erklârung  festgesetzten  Frist. 

Entscheidungen. 
Artikel  37. 
Die  Entscheidungen  sind  von  den  Schiedsrichtern  und  dem  Sekretàr 
zu  fertigen. 

Die  in  der  Entscheidung  fur  die  Erfûllung  festgesetzte  Frist  be- 
ginnt  mit  der  Zustellung  der  Entscheidung  an  die  Parteien  zu  laufen. 

Artikel  38. 

Die  Berichtigung  einer  Entscheidung  muss  von  welcher  Partei  im- 
mer  binnen  30  Tagen  nach  deren  Zustellung  verlangt  werden. 

Das  Schiedsgericht  kann  iiber  einen  solchen  Antrag  ohne  Verhand- 
lung  entscheiden.  Die  Gegenpartei  kann  zu  einer  Ausserung  auf- 
gefordert  werden. 

Artikel  39. 

Die  vom  Schiedsgericht  gefâllten  Entscheidungen  unterliegen 
keinem  weiteren  Rechtszuge. 

Artikel  40. 

Die  Entscheidungen  werden  nach  Ablauf  der  fur  die  Erfûllung  fest- 
gesetzten Frist  vollstreckbar.  Der  vom  Schiedsgerichte  zur  Kenntnis 
genommene  Vergleich  hat  dieselbe  Wirksamkeit  wie  eine  Entscheidung. 

Die  Vollstreckbarkeit  einer  Entscheidung  oder  eines  Vergleiches 
wird  von  einem  der  Schiedsrichter  auf  der  Ausfertigung  bestàtigt. 

Die  interessierte  Partei  hat  die  mit  der  Vollstreckbarkeitsklausei 
versehene  Entscheidung  (Vergleich)  der  zustândigen  innerstaatlichen 
Behôrde  selbst  vorzulegen. 

Prozesskosten. 
Artikel  41. 
In  den  Prozesskosten  sind  enthalten: 

a)  Die  den  Parteien  durch  die  Prozessfuhrung  verursachten,  zur 
zweckentsprechenden  Rechtsverfolgung  oder  Rechtsverteidigung 
notwendigen  Aufwendungen. 

b)  Die  vom  Schiedsgerichte  nach  freiem  Ermessen  zu  bestimmen- 
den  Gerichtsgebuhren. 
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Ausbleiben  der  Parte i. 
Artikel  42. 
Wenn  der  Beklagte  seine  Gegenschrift  nicht  ùberreicht  und  bei 
der  ersten  Verhandlung  nieht  erscheint,  wird  er  ûber  Antrag  der  Partei 
gemâss  dem  Klagebegehren  verurteilt.  Das  Schiedsgericht  wird  in 
gleicher  Weise  gegen  den  Klàger  vorgehen,  wenn  der  Beklagte  Gegen- 
ansprùche  geltend  gemacht  hat  und  der  Klàger  weder  einen  auf  dièse 
bezûglichen  Schriftsatz  ùberreicht  hat,  noch  bei  der  ersten  Verhandlung 
erschienen  ist. 

tîberprufung. 
Artikel  43. 
Innerhalb  der  Frist  von  einem  Jahre  nach  Zustellung  der  Ent 
scheidung  kann  jede  Partei  deren  Ûberprùfung  verlangen,  wenn  sie 
neue  Tatsachen  oder  Beweismittel  vorbringt  und  nachweist,  dass  sie 
ohne  ihr  Verschulden  ausserstande  war,  die  neuen  Beweismittel  vor 
erfliessender  Entscheidung  zu  verwerten,  und  wenn  endlich  die  neuen 
Beweismittel  geeignet  sind,  eine  wesentliche  Ânderung  der  Entscheidung 
herbeizufuhren. 

Artikel  44. 

Der  Antrag  auf  Ûberprufung  ist  beim  Schiedsgericht  geltend  zu 
machen. 

Das  Schiedsgericht  entscheidet  liber  den  Antrag  auf  tîberpriïfung 
selbst  dann,  wenn  die  erste  Entscheidung  vom  Obmann  gefâllt  worden  ist. 

Auf  die  tîberprùfung  sind  die  fur  den  ersten  Prozess  massgebenden 
Verfahrensvorschriften   anzuwenden. 

Artikel  45. 

Der  Antrag  auf  tîberpriifung  hat  nur  insofern  aufschiebende  Wir- 

kung  fur  die  Vollstreckung  der  Entscheidung  uber  den  ersten  Prozess, 

als  das  Schiedsgericht  anlâsslich  der  Bewilligung  der  Ûberpriifung  oder 

spàter  im  Laufe  des  Verfahrens  dem  Antrage  dièse  Wirkung  zuerkennt. 

Entscheidung    durch    den    Obmann. 

Artikel  46. 

Wenn    die    Schiedsrichter    sich    ûber    eine    strittige    Frage    nicht 

einigen  kônnen  und  die  Frage  vor  den  Obmann  bringen,  so  wird  die 

Angelegenheit   in   der  Regel   ohne    Verhandlung   und   ohne   Beiziehung 

der  Parteien  von  den  Schiedsrichtern  dem  Obmanne  vorgetragen. 

Unentgeltliche   Rechtshilfe. 
Artikel  47. 
Das  Schiedsgericht  kann  uber  Antrag  bediirftigen  Parteien  unent- 
geltliche Rechtshilfe   gewàhren.     Die   Voraussetzungen   bestimmen   sich 
nach  den  Gesetzen  jenes  Landes,  dem  die  bediirftige  Partei  als  Staats- 
bûrger  angehôrt. 
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Die  Partei,  welcher  die  unentgeltliche  Rechtshilfe  zugebilligt  wurde, 
ist  zum  Erlage  einer  Kaution  nicht  verpflichtet.  Bezuglich  der  iibrigen 
aus  der  unentgeltlichen  Rechtshilfe  sich  ergebenden  Wohltaten  sind  die 
Bestimmungen  des  §  64  der  Zivilprozessordnung  vom  1.  August  1895, 
R.  G.  Bl.  Nr.  113,  sinngemàss  anzuwenden. 

Sekretariat. 
Artikel  48. 
Der    Schiedsrichter,    an   dessen    Sitze   das    Sekretariat    (Artikel    6) 
tâtig  ist,  wird  einen  Sekretâr  fiir  dièses  Sekretariat  ernennen. 

Artikel  49. 

Das  Sekretariat  (Artikel  6)  wird  ausser  den  ihm  nach  Artikel  6 
zugewiesenen  Obliegenheiten  fur  jede  Klage  einen  besonderen  Akt  an- 
legen  und  eine  Vormerkung  unter  dem  Namen  des  Klâgers  und  des  Be- 
klagten  fuhren.  Dièse  Vormerkung  hat  in  chronologischer  Reihenfolge 
das  ganze  Verfahren  und  aile  Dokumente,  Schreiben,  Schriftsâtze,  Ur- 
kunden  und  Stucke  jeder  Art  zu  enthalten. 

Dièse  Vormerkungen  sind  am  Sitze  des  Schiedsgerichtes,  an  welchem 
die  Verhandlung  stattfinden  wird,  aufzubewahren. 

Das  Schiedsgericht  wird  dièse  Vormerkungen  bei  den  Sekretariaten 
auch  nach  Beendigung  des  Verfahrens  aufbewahren.  Nach  Beendigung 
der  Arbeiten  des  Schiedsgerichtes  wird  es  die  Vormerkungen  dem  Ge- 
richtshofe  zweiter  Instanz  ùbergeben,  der  an  dem  Sitze  des  Schieds- 
gerichtes, an  welchem  dièse  Vormerkungen  aufbewahrt  wurden,  tàtig  ist. 

Artikel  50. 
Fiir  aile  vorgelegten  Stucke  und  fiir  aile  beim  Sekretariate  erfolgten 
Erlàge  wird  dièses  eine  Bestâtigung  ausstellen. 

Zustellungen    und    Ladungen. 
Artikel  51. 
Aile    Zustellungen,    Verstândigungen   und    Ladungen    des    Schieds- 
gerichtes werden  durch  rekommandierte  Schreiben  mit  Retourrezepiss  er- 
folgen. 

Verwendung    der    Gerichtskostenfonde. 

Artikel  52. 

Die   aus   den   Gerichtskosten   und   den   Geldstrafen    bei    jedem    der 

Sekretariate  gebildeten  Fonds  werden  zunàchst  zur  Deckung  der  Kosten 

des  Schiedsgerichtes  und  der  Sekretariate  verwendet.     Ergibt  sich  ein 

tJberschuB,  so  wird  er  zur  Verfùgung  der  betreffenden  Regierung  gestellt. 

Einsprùche,  betreffend    die    Aufnahme    von 

Wertpapieren. 

Artikel  53. 

Auf  das  Verfahren  uber  die  im  Artikel  3  b  dieser  Prozessordnung 

erwâhnten   Einsprùche   sind   die   Bestimmungen   dieser   Prozessordnung 
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sinngemâss  mit  folgenden  Abânderungen  und  Ergànzungen  anzuwenden: 

a)  Dem  Einspruch  sind  Abschriften  der  abgeiehnten  Anmeldung 
und  der  Einwendungen  des  Institutes  beizuschliessen,  auf 
welche  sich  der  Einspruch  bezieht. 

b)  Gleicbzeitig  mit  der  Vorlage  des  Einspruches  hat  der  Ein- 
spruchswerber  die  Sicherheitsleistung  gemàss  Artikel  9  und  den 
Erlag  auszuweisen.  Fur  die  Berechnung  des  Wertes  des  Streit- 
gegenstandes  ist  der  Nennbetrag  des  betreffenden  Wertpapieres 
massgebend,  wobei  2  K  gleichzuhalten  sind  1  Leu.  Im  Falle 
der  Unterlassung  der  Sicherheitsleistung  gilt  der  Einspruch  als 
nicht  erhoben. 

c)  ttber  den  Einspruch  entscheidet  das  Schiedsgericht  ohne  mùnd- 
liche  Verhandlung,  doch  kann  es  nach  seinem  Ermessen  die  An- 
stalt,  gegen  die  der  Einspruch  gerichtet  ist,  zur  schriftlichen 
Àusserung  auffordern.  Die  Schiedsrichter  kônnen  sich  ûber 
die  Entscheidung  in  einer  besonderen  Sitzung  oder  im  schrift- 
lichen Wege  vereinbaren. 

d)  Die  Entscheidung  des  Schiedsgerichtes  hat  binnen  zwei  Wochen 
nach  Vorlage  des  Einspruches  und  Durchfuhrung  der  allenfalls 
erforderlichen  Erhebungen  und  Ergânzungen  zu  erfolgen. 

Verfahren    vor    dem    Obmann. 
Artikel  54. 
Die  Vorschriften  fur  das  Verfahren  vor  dem  im  Artikel  XI,  Ab- 
satz  3,  des  Altkronenubereinkommens  vorgesehenen  Obmann  werden  im 
Bedarfsfalle  von  diesem  selbst  erlassen  werden. 

Wirksamkeitsbeginn. 
Artikel  55. 

Dièse  Prozessordnung  wird  in  deutscher  und  rumânischer  Sprache 
ausgefertigt,  wobei  beide  Texte  gleich  authentisch  sind.  Sie  tritt  am 
Tage  der  Kundmachung,  die  in  beiden  Staaten  gleichzeitig  zu  erfolgen 
hat,  in  Kraft. 


Libération  des  dépôts.  411 

73. 
AUTRICHE,  ROUMANIE. 

Accord  relatif  à  la  libération    des   dépôts    appartenant    aux 

ressortissants   respectifs   des    deux    Etats;    signé   à   Vienne, 

le  26  juillet  1924.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1925,  Stûck  97. 


Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  et  Sa  Majesté 
le  Roi  de  Roumanie  désirant  arriver  à  un  accord  pour  la  libération  des 
dépôts,  ont  résolu  de  conclure  un  Accord  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour 
Leurs  Plénipotentiaires  respectifs,  savoir: 

Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

Son  Excellence  M.  le  Dr.  A.  Grùnberger,  Ministre  fédéral 
des  Affaires  Etrangères, 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Roumanie: 

Son  Excellence  M.   I.  Nistor,   Ministre  d'Etat, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  I. 

Le  Gouvernement  de  la  République  d'Autriche  s'engage  à  libérer  ou 
à  faire  libérer,  sans  aucune  restriction,  sauf  les  dispositions  de  l'Ar- 
ticle IV,  les  dépôts  ouverts,  fermés,  les  ,,safe-dépôts'\  les  cautionnements 
de  toute  sorte,  spécialement  les  cautionnements  militaires  qui.  au  jour 
de  la  présentation  de  la  demande  relative  à  leur  libération,  se  trouvent 
encore  sur  son  territoire,  déposés  auprès  des  autorités  de  toute  sorte, 
des  caisses  d'Etat,  des  notaires  publics,  des  institutions  de  crédit,  des 
banquiers  ou  des  particuliers,  en  tant  que  ces  dépôts  appartiennent  aux 
ressortissants  roumains  siégeant  sur  le  territoire  de  la  Roumanie,  ou 
qui,  ayant  leur  siège  sur  le  territoire  de  l'Autriche,  ont  transféré  leur 
domicile  hors  de  l'Autriche,  jusqu'à  la  date  du  16  octobre  1920. 

Au  sens  de  cet  Accord  seront  considérés  comme  ressortissants  rou- 
mains les  personnes  physiques  et  les  personnes  juridiques  ou  morales, 
les  fondations  et  fonds  publics,  en  tant  qu'il  sera  constaté,  en  vertu  de 
l'Article  266  du  Traité  de  Saint-Germain,  **)  ou  en  vertu  des  conventions 
spéciales  conclues  ou  à  conclure  selon  les  dispositions  de  l'Article  273 
du  même  Traité,  ***)  que  les  valeurs  respectives  échoient  à  la  Roumanie. 

Une  telle  disposition  s'appliquera  également  aux  dépôts  appartenant 
aux  institutions  d'Etat  ayant  le  siège  sur  les  territoires  transférés  en 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  16  octobre  1925. 
**)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,   p.   813. 
***)  V.  ibid.  p.  815. 
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vertu  des  Traités  de  Saint-Germain  et  de  Trianou  à  la  province  et  aux 
communes. 

Si  les  valeurs  se  trouvaient  déposées  à  la  date  Ou  10  septembre  1919 
et  depuis  cette  date  sans  interruptions  auprès  de  l'un  des  dépositaires 
mentionnés  au  premier  alinéa  de  cet  Article,  comme  dépôt  d'un  ressor- 
tissant roumain,  aucune  autre  preuve  de  la  propriété  ne  sera  plus  néces- 
saire. Dans  ce  cas  on  établira  seulement  l'identité  du  ressortissant  requé- 
rant. La  qualité  de  ressortissant  roumain  sera  constatée  éventuellement 
par  un  certificat  de  l'autorité  roumaine  compétente. 

Quant  à  tous  les  autres  dépôts,  des  preuves  sont  à  produire  par  des 
certificats  officiels,  livres  de  commerce,  d'autres  documents  ou  d'autres 
preuves  admissibles  d'après  le  code  de  procédure  civile. 

Article  II. 

Les  demandes  concernant  la  libération  des  dépôts  seront  présentées 
avec  des  actes  à  l'appui,  directes  t  aux  dépositaires  au  lieu  où  ce  dépôt 
est  gardé  ou  au  Ministère  Royal  Roumain  des  Finances,  qui  transmettra 
les  demandes  respectives  dans  les  trente  jours  au  Ministère  Fédéral  des 
Finances   d'Autriche. 

Les  demandes  concernant  la  libération  doivent  être  présentées  dans 
un  délai  de  cinq  mois  à  partir  de  la  mise  en  vigueur  de  cet  Accord. 

Article  III. 

Si  les  valeurs  à  libérer  ne  sont  pas  effectivement  déposées  auprès 
des  dépositaires  autrichiens  mais  sont  gardées  hors  du  territoire  de 
l'Etat  autrichien  à  la  disposition  de  ces  dépositaires,  le  Gouvernement 
Fédéral  d'Autriche  s'engage  à  admettre,  respectivement  à  prendre  les 
mesures  nécessaires,  afin  que  les  documents  de  dépôt  requis  soient 
dressés,  respectivement  remis,  et  à  faire  toutes  les  interventions  et  faci- 
lités nécessaires  pouvant  servir  au  propriétaire  à  recouvrer  la  possession 
de  son  dépôt. 

Article  IV. 

Les  valeurs  à  libérer,  conformément  à  cet  Accord,  ne  seront  soumises 
ni  à  l'impôt  sur  la  fortune,  ni  à  une  taxe  quelconque. 

Elles  seront  également  exemptées  d'autres  mesures  d'administration 
de  l'Etat  pouvant  mettre  obstacle  à  la  libération  ou  la  rendant  im- 
possible. Toutes  les  mesures  de  garantie  et  autres  mesures  semblables 
contraires  aux  présentes  dispositions  seront  annulées  de  la  part  du  Gou- 
vernement Fédéral  d'Autriche,  si  elles  ne  sont  déjà  annulées. 

En  ce  qui  concerne  les  dépôts  existant  à  la  date  du  10  septembre 
1919,  au  sens  de  cet  Accord,  on  entend  par  libération  la  permission  de 
libérer  et  d'exporter,  accordée  par  l'autorité  gouvernementale  compétente. 

Mais  en  ce  qui  concerne  les  valeurs  déposée?  après  la  date  du  10  -ep- 
tembre  1919,  les  dispositions  générales  en  vigueur  pour  les  ressortissants 
de  tous  les  pays,  y  compris  l'Autriche,  relativement  au  commerce  et  à 
l'exportation  des  devises,  valeurs  et  titres  n'en  seront  pas  atteintes. 
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S'il  existe  une  obligation  basée  sur  un  titre  légal  conformément  au 
droit  international,  la  libération  prévue  par  l'Article  I  n'affectera  pas 
l'obligation  qui  est  à  résoudre  selon  les  dispositions  du  droit  commun,  ou 
selon  les  dispositions  des  conventions  conclues  ou  à  conclure. 

Article  V. 

Les  titres  de  la  dette  publique  autrichienne  ou  hongroise  émis  avant 
le  28  juillet  1914,  qui  se  trouvent  dans  les  dépôts  à  délivrer,  seront  libres 
de  tout  estampillage,  à  savoir: 

1°  Si  ces  titres  appartiennent  à  des  dépôts  des  institutions  publiques 
dont  le  siège  se  trouve  sur  les  territoires  transférés  à  la  Roumanie,  en 
tant  que  ces  dépôts  ont  été  constitués  jusqu'à  la  date  du  31  octobre 
1918,  ou 

2°  si  ces  titres  doivent  revenir  à  la  Roumanie  par  la  suite  de  la 
répartition  des  actifs  de  fonds,  de  fondations,  de  legs,  de  bourses,  de 
donations,  d'assurances  sociales,  de  réserves  techniques  pour  les  assu- 
rances privées,  du  „Postsparkassenamt",  de  la  Banque  Austro-Hongroise 
etc.  ou 

3°  s'ils  appartiennent  à  un  ressortissant  roumain  dont  le  protêt 
contre  l'estampillage  autrichien  a  été  admis,  selon  les  dispositions  de 
la  Commission  des  Réparations,  ou 

4°  s'ils  appartiennent  à  n'importe  quel  ressortissant  roumain  dans 
les  conditions  prévues  par  cet  Accord  mais  seulement  jusqu'à  la  con- 
currence d'un  contingent  de  titres  pour  une  valeur  nominale  de 
25,000.000  K  (vingt-cinq  millions  couronnes)  papier  ou  argent,  et 
400.000  K  (quatre  cent  mille  couronnes)  or  ou  autres  monnaies. 

Ces  titres  seront  compris  dans  la  tranche  de  l'estampillage  roumain 
et  notification  sera  faite  à  la  Commission  des  Réparations  à  cette  fin. 

Ne  tomberont  pas  sous  le  coup  de  cette  disposition  les  titres 
suivants: 

a)  les  titres  qui  ont  été  acquis,  contre  payement  après  le  16  juillet 
1920  et,  en  tant  qu'il  s'agit  des  titres  hongrois,  après  le 
26  juillet  1921,  ou 

b)  les  titres  dont  le  porteur  avait  le  16  juillet  1920,  et,  en  tant 
qu'il  s'agit  des  titres  hongrois,  le  26  juillet  1921,  sa  résidence, 
son  siège  ou  une  succursale  sur  le  territoire  de  la  République 
d'Autriche. 

Article  VI. 

Le  Gouvernement  du  Royaume  de  Roumanie  transmettra  au  Gou- 
vernement Fédéral  d'Autriche,  dans  un  délai  de  six  mois,  après  la  mise 
en  vigueur  du  présent  Accord,  une  liste  des  titres  qui  en  vertu  de 
l'Article  V  No.  4  seront  exemptés  de  l'estampillage  autrichien.  Cette 
liste  devra  contenir:  nom  et  domicile  du  porteur,  lieu  de  dépôt,  caté- 
gorie, capital  nominal  et  les  numéros  des  titres  ainsi  que  la  date  de 
l'acquisition. 
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Dans  les  cas  douteux  le  Gouvernement  Autrichien  se  réserve  ex- 
pressément le  droit  de  demander  au  porteur  de  prouver  par  des  docu- 
ments à  l'appui  le  remplissement  des  conditions  prévues  dans  cet  Accord. 

Article  VII. 

Le  Gouvernement  Royal  Roumain  s'engage  à  délivrer  ou  à  faire 
délivrer  les  dépôts,  appartenant  aux  ressortissants  autrichiens,  con- 
stitués sur  les  territoires  transférés  à  la  Roumanie  en  vertu  des  Traités 
de  Saint-Germain  et  de  Trianon,  dans  les  mêmes  conditions  que  celles 
établies  dans  cet  Accord. 

Il  est  bien  entendu  que  les  dispositions  de  cet  Article  ne  sont  pas 
applicables  aux  biens,  droits  et  intérêts  situés  sur  le  territoire  du 
Royaume  de  Roumanie  d'avant-guerre   (avant  le  27  août  1916). 

Article  VIII. 
Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  au  moment  de  la  ratification. 

Article  IX. 

Le  présent  Accord  sera  ratifié  et  les  ratifications  seront  échangées 
à   Vienne   aussitôt  que   faire   se   pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  apposé  leurs 
signatures  et  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  original,  le  26  juillet  1924  à  Vienne. 

A.   Grûnberger  m.   p. 
7.  Nistor  m.  p. 


Protocole. 
Au  moment  de  signer  l'Accord  concernant  la  libération  des  dépôts 
appartenant  aux  ressortissants  respectifs  de  l'Autriche  et  de  la  Rou- 
manie en  date  d'aujourd'hui,  les  Plénipotentiaires  soussignés,  désirant 
régler  également  la  restitution  des  biens  sauvés  (Bergegiïter)  de  Buco- 
vine,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  I. 

Le  Gouvernement  Autrichien  remettra  immédiatement  au  Gouverne- 
ment Roumain  tous  les  biens  sauvés  appartenant  à  la  Bucovine,  qui  n'ont 
pas  encore  été  restitués  à  la  Roumanie  (par  exemple:  Finanzlandeskasse 
de  Czernowitz,  Staatsgewerbeschule  de  Czernowitz,  Lebensmittelunter- 
suchungsanstalt,  fonds  ecclésiastique  gréco-orthodoxe  =  griechisch-orien- 
talischer  Religionsfonds  etc.)  à  l'endroit  où  lesdits  biens  se  trouvent, 
et  cela  sans  inventaire  préalable,  dans  les  caisses  closes  où  cesdits 
biens  se  trouvent  enfermés  depuis  leur  évacuation  en   Autriche. 

Le  Gouvernement  Roumain  prendra  soin  de  régler,  avant  le  ra- 
patriement, les  dettes  grevant  lesdits  biens,  selon  les  dispositions  prévues 
par  la  Convention  concernant  les  dettes  et  créances. 
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Article  II. 
Les  valeurs  appartenant  à  la  République  d'Autriche  ou  aux  ressor- 
tissants autrichiens,  personnes  physiques  ou  juridiques,  et  qui  se  trou- 
veraient enfermées  dans  lesdites  caisses,  seront  restituées  au  Gouverne- 
ment Autrichien  par  les  soins  des  Autorités  roumaines. 

Article  III. 
Le  Gouvernement  Roumain  s'engage  également  à  porter  au  crédit  de 
l'Autriche,  au  titre  de  réparation,  la  contre-valeur  des  biens  appartenant 
à  l'ancienne  Monarchie  de  l'Autriche,  si,   par  hasard,   de  tels  biens   se 
trouveraient  dans  les  caisses  susmentionnées. 

Article  IV. 
Le  transport  de  ces  caisses  sur  le  réseau  des  chemins  de  fer  autrichiens 
sera  à  la  charge  du  Gouvernement  Fédéral  de  l'Autriche. 

Article  V. 

Le  présent  Protocole  entrera  en  vigueur  immédiatement  après  la 
ratification. 

Fait  à  Vienne,  le  vingt-six  juillet  mil  neuf  cent  vingt-quatre  en 
deux  exemplaires,  dont  un  sera  remis  à  chacun  des  Etats  signataires. 

Pour  l'Autriche: 
A.   Grùnberger   m.   p. 

Pour  la  Roumanie: 
/.   Nistor   m.    p. 


74. 

AUTRICHE,  LETTONIE. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation;  signé  à  Riga, 
le  9  août  1924.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1927,  Sttick  58. 


Traité     de    commerce    et    de    navigation    entre    la 

République    d'Autriche   et   la    République    de   Lettonie. 
Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  d'une  part  et 
Le  Président  de  la  République  de  Lettonie  d'autre  part,   désirant 

favoriser  le  développement  des  relations  commerciales  et  maritimes  entre 

les  deux  Etats: 

ont   résolu   de  conclure   à   cet  effet   un   Traité   de   commerce   et   de 

navigation,  et  ont  nommé  pour  Leurs  Plénipotentiaires,   savoir: 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  le  26  juillet  1927. 
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Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

Monsieur  Nicolas  Post,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  la  République  d'Autriche  à  Riga, 
Le  Président  de  la  République  de  Lettonie: 

Monsieur  Louis  Seja,  Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs 
respectifs,  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus 
des  Articles  suivants: 

Chapitre  I. 
Dispositions   générales   et    droits    des    ressortissants. 

Article  1. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
pourront  réciproquement,  en  se  conformant  aux  lois  du  pays,  entrer, 
voyager  ou  séjourner  en  toute  liberté  dans  toute  l'étendue  des  territoires 
et  possessions  de  l'autre. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne 
seront  soumis,  quant  à  leurs  personnes  ou  leurs  biens  ou  quant  à  leur 
commerce  ou  leur  industrie,  à  aucune  taxe,  soit  générale,  soit  locale, 
ni  à  aucun  impôt  ou  obligation,  quelle  que  soit  leur  nature,  autres  ou 
plus  élevés  que  ceux  auxquels  sont  soumis  ou  pourront  être  soumis  les 
ressortissants  de  l'autre  Partie,  ou  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Article  2. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
seront,  en  se  conformant  aux  lois  du  pays,  pour  tout  ce  qui  concerne 
le  voyage  et  la  résidence,  les  études  et  investigations,  l'exercice  de  leurs 
métiers  et  professions,  l'exécution  de  leurs  entreprises  industrielles  et 
manufacturières  et  le  droit  de  faire  le  trafic  de  tous  articles  de  com- 
merce licite,  placés,  à  tous  égards,  sur  le  même  pied  que  les  ressortissants 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  3. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
pourront,  en  se  conformant  aux  lois  du  pays,  également  sur  le  même 
pied  que  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée,  acquérir, 
posséder  ou  louer  et  occuper  les  maisons,  les  manufactures,  les  maga- 
sins, les  boutiques  et  les  locaux  qui  peuvent  leur  être  nécessaires,  et 
prendre  à  bail  des  terrrains  à  l'efiet  de  les  utiliser  dans  un  but  licite. 

Pour  tout  ce  qui  concerne  la  transmission  des  biens  mobiliers  par 
succession  testamentaire  ou  autre,  et  le  droit  de  disposer  de  quelque 
manière  que  ce  soit,  des  biens  de  toutes  sortes  qu'ils  peuvent  légalement 
acquérir,  ils  jouiront  dans  les  territoires  de  l'autre  Partie  Contractante, 
en  se  conformant  aux  lois  du  pays,  des  mêmes  privilèges,  libertés  et 
droits,  et  ne  seront  pas  soumis,  sous  ce  rapport,  à  des  droits,  taxes, 
impôts  ou  à  des  charges,  sous  quelque  dénomination,  que  ce  soit,  autres 
ou  plus  élevés  que  ceux  qui  sont  ou  seront  établis  sur  les  ressortissants 
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de  l'autre  Partie  Contractante  ou  sur  les  ressortissants  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Article  4. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jouiront,  en  se  conformant  aux  lois  du  pays,  d'une  protection  et  d'une 
sécurité  constante  et  complète,  pour  leurs  personnes  et  leurs  propriétés; 
ils  auront  un  accès  libre  auprès  des  tribunaux  de  justice  tant  pour 
réclamer  que  pour  défendre  leurs  droits  à  tous  les  degrés  de  juridiction 
établis  par  les  lois;  ils  seront,  en  outre,  admis  à  faire  valoir  leurs 
réclamations  contre  l'Etat  et  ses  organes  devant  les  tribunaux  ou  autres 
autorités  compétentes;  et  quant  aux  autres  matières  qui  se  rapportent 
à  l'administration  de  la  justice,  ils  jouiront  également  de  tous  les  droits 
et  privilèges  dont  jouissent  les  nationaux. 

Ils  pourront  employer,  dans  toutes  les  instances,  les  avocats,  avoués 
et  agents  de  toutes  classes,  autorisés  par  les  lois  du  pays,  et  jouiront, 
sous  ce  rapport,  des  mêmes  droits  et  avantages  qui  sont  ou  seront  accordés 
aux  nationaux. 

Article  5. 

Les  habitations,  magasins,  manufactures  et  boutiques  des  ressor- 
tissants de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  dans  les  territoires 
de  l'autre,  ainsi  que  tous  les  locaux,  qui  en  dépendent,  employés  pour 
des  buts  licites,  seront  respectés  conformément  aux  lois  du  pays. 

Article  6. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
seront  réciproquement  exempts  de  tout  service  militaire  personnel 
obligatoire,  soit  dans  l'armée  de  terre  ou  de  mer,  soit  dans  la  garde  ou 
milice  nationale;  de  toute  contribution,  soit  en  argent,  soit  en  nature, 
destinée  à  tenir  lieu  du  service  personnel  obligatoire. 

Il  n'est  fait  d'exception  que  pour  les  charges  qui  sont  attachées  à 
la  possession,  à  titre  quelconque  d'un  bien  fonds,  ainsi  que  pour  les 
prestations  et  les  réquisitions  militaires  auxquelles  tous  les  nationaux 
peuvent  être  appelés  à  se  soumettre  comme  propriétaires  fonciers  ou 
comme  fermiers. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
seront  également  dispensés  de  toute  charge  et  fonction  judiciaire  ou 
municipale  quelconque. 

Article  7. 

En  ce  qui  concerne  les  brevets  d'invention,  les  marques  de  fabrique 
et  les  dessins,  les  ressortissants  de  chacune  des  Parties  Contractantes 
jouiront,  sur  les  territoires  de  l'autre  Partie,  de  tous  les  droits  que  leur 
législation  respective  accorde  ou  pourra  accorder  à  leurs  propres  res- 
sortissants. 

Sous  réserve  de  réciprocité,   la  Lettonie   s'engage  à  reconnaître  et 
à  protéger  tous  les  droits  de  propriété  industrielle  appartenant  actuelle- 
ment à  des  ressortissants  autrichiens  ou  qui   leur  auraient   appartenu, 
Nvuv.  Recueil  Oén.  3*  S.  XXIL  27 
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sur  une  partie  quelconque  des  territoires  lettons,  avant  leur  cession  à  la 
Lettonie,  c'est-à-dire,  avant  le  18  novembre  1918,  si  la  guerre  ou  la 
révolution  en  Russie  n'avait  pas  eu  lieu;  et  les  délais  nécessaires  seront 
accordés  à  ces  ressortissants  autrichiens  en  vue  du  renouvellement  de 
leurs*  droits. 

Les  Parties  Contractantes  conviennent  qu'en  ce  qui  concerne  l'appli- 
cation des  dispositions  ci-dessus,  la  Lettonie  pourra  exiger  des  preuves 
écrites  et  l'enregistrement  de  ces  droits  en  Lettonie. 

Les  Parties  Contractantes  conviennent  également  que  les  brevets 
d'invention  et  les  droits  dans  le  domaine  de  la  propriété  industrielle  qui 
ont  été  enregistrés  en  Lettonie  avant  la  date  de  la  conclusion  du  présent 
Traité,  et  qui  seraient  identiques  à  des  brevets  d'invention  et  des  droits 
dans  le  domaine  de  la  propriété  industrielle  précédemment  enregistrés 
en  Russie  au  nom  de  ressortissants  autrichiens,  ne  pourront  être  dé- 
clarés nuls  en  Lettonie  que  par  une  décision  des  tribunaux.  La  Lettonie 
s'engage  à  promulguer,  dans  un  délai  de  six  mois  à  partir  de  la  date 
de  la  ratification  du  présent  Traité,  une  loi  spéciale  relative  à  l'annu- 
lation des  brevets  d'invention  et  des  droits  dans  le  domaine  de  la 
propriété   industrielle  ainsi  enregistrés. 

Article  8. 

Les  sociétés  anonymes  ou  autres  et  les  associations  commerciales, 
industrielles  ou  financières  qui  sont  ou  seront  constituées  conformément 
aux  lois  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  qui  ont  leur  do- 
micile dans  les  territoires  ou  possessions  de  cette  partie  sont  autorisées, 
dans  les  territoires  ou  possessions  de  l'autre,  en  se  conformant  aux  lois 
de  celle-ci,  à  exercer  leurs  droits  et  à  ester  en  justice,  soit  pour  intenter 
une  action  soit  pour  défendre. 

La  disposition  précédente  n'aura  aucune  influence  sur  la  question 
de  savoir,  si  une  pareille  société  établie  dans  l'un  des  deux  pays  aura 
ou  n'aura  pas  le  droit  de  faire  du  commerce  ou  d'exploiter  une  industrie 
dans  l'autre,  un  tel  droit  restant  toujours  subordonné  aux  lois  et 
ordonnances  en  vigueur  dans  les  pays  respectifs. 

Les  sociétés  et  associations  susnommées  jouiront,  sous  ce  rapport, 
des  mêmes  droits  et  avantages  qui  sont  ou  seront  reconnus  aux  or- 
ganisations similaires  d'une  tierce  Puissance. 

Chapitre  IL 

Dispositions    consulaires. 

Article  9. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  aura  la  faculté  d'établir 

des    Consuls    Généraux,    Consuls,    Vice-Consuls    ou    Agents    consulaires 

dans  toutes  les  villes  et  places  de  l'autre  Partie,  dans  lesquelles  des  tels 

officiers  consulaires  de  toute  autre  tierce  Puissance  seront  admis. 

Lesdits  Consuls  Généraux,  Consuls,  Vice-Consuls  et  Agents  consu- 
laires, ayant  reçu  du  Gouvernement  du  Pays  dans  lequel  ils  sont  nom- 
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mes  l'exéquatur  ou  autres  autorisations  nécessaires,  auront,  à  charge  de 
réciprocité,  le  droit  d'exercer  toutes  les  fonctions  et  de  jouir  de  tous  les 
privilèges,  exceptions  et  immunités  qui  sont  ou  pourront  être  accordés 
aux  officiers  consulaires  du  même  grade  de  la  nation  la  plus  favorisée. 
Le  Gouvernement  donnant  l'exéquatur  ou  autres  autorisations  a  le  droit 
de  les  annuler  selon  son  propre  jugement;  toutefois,  il  est  tenu  dans 
ce  cas  d'expliquer  les  raisons  pour  lesquelles  il  a  jugé  à  propos  d'agir 
ainsi. 

Article  10. 

Dans  le  cas  où  un  ressortissant  de  l'uDe  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes viendrait  à  mourir  dans  les  territoires  ou  possessions  de 
l'autre,  sans  avoir  laissé,  dans  le  pays  du  décès,  aucun  héritier  ou 
exécuteur  testamentaire,  l'officier  consulaire  compétent  du  Pays  auquel 
appartient  le  défunt,  aura  le  droit,  les  formalités  nécessaires  remplies, 
soit  personnellement  soit  par  délégué,  de  représenter  de  plein  droit  les 
héritiers  ou  les  exécuteurs  testamentaires  et  sera  officiellement  reconnu 
comme  leur  fondé  de  pouvoir,  sans  qu'il  soit  tenu  de  justifier  de  son 
mandat  par  un  titre  spécial.  Il  pourra,  en  conséquence,  se  présenter,  soit 
en  personne,  soit  par  des  délégués,  choisis  parmi  les  personnes  qui  y 
sont  autorisées  par  la  législation  du  pays,  par  devant  les  autorités  com- 
pétentes pour  y  prendre,  dans  toute  affaire  se  rapportant  à  la  succession 
ouverte,  les  intérêts  des  héritiers  en  poursuivant  leurs  droits  ou  en 
répondant  aux  demandes  formées  contre  eux.  Il  est  toutefois  bien 
entendu  que  ledit  officier  consulaire  étant  considéré  comme  fondé  de 
pouvoir  de  ses  nationaux,  ne  pourra  jamais  être  personnellement  mis  en 
cause  relativement  à  toute  affaire  concernant  la  succession.  L'officier 
consulaire  compétent  aura  le  droit  de  prendre,  en  se  conformant  aux  lois 
du  pays,  à  l'égard  de  la  succession  mobilière  ou  immobilière  du  défunt, 
toutes  les  mesures  conservatoires  qu'il  jugera  utiles  dans  l'intérêt  des 
héritiers.  Il  pourra  l'administrer,  soit  personnellement,  soit  par  des 
délégués  choisis  par  lui  et  agissant  en  son  nom  et  il  aura  le  droit  de  se 
faire  remettre  toutes  les  valeurs  appartenant  au  défunt  qui  pourront  se 
trouver  déposées  soit  dans  les  caisses  publiques,  soit  chez  des  particuliers. 
Toutefois,  rien  de  ce  qui  est  contenu  dans  cet  Article  ne  saurait  être  tenu 
comme  pouvant  dessaisir  les  tribunaux  du  pays  où  se  trouvent  les  biens, 
des  affaires  rentrant  dans  leur  propre  compétence.  Les  droits  accordés 
par  cet  Article  à  l'officier  consulaire  ne  touchent  pas  les  prescriptions 
concernant  le  garantissement  des  impôts,  taxes  ou  autres  charges  relative- 
ment aux  biens  mobiliers  et  immobiliers  dans  l'Etat  où  se  trouvent 
lesdits  biens. 

Les  dispositions  précédentes  seront,  de  même,  applicables  au  cas  où 
un  ressortissant  de  l'une  des  Parties  Contractantes  possédant  des  biens 
mobiliers  ou  immobiliers  dans  les  territoires  ou  possessions  de  l'autre, 
viendrait  à  mourir  en  dehors  desdits  territoires  ou  possessions  sans  avoir 
laissé,  dans  le  pays  où  ses  biens  sont  situés,  aucun  héritier  ou  exécuteur 
testamentaire. 

27* 
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Chapitre  III. 

Du    commerce    et    de    la    navigation. 

Article  11. 

Il  y  aura  entre  les  territoires  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes, 
liberté  réciproque  de  commerce  et  de  navigation.  Les  ressortissants  de 
chacune  des  Parties  Contractantes  auront,  sur  le  même  pied  que  les 
ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée,  pleine  liberté  de  se  rendre 
avec  leurs  navires  et  leurs  cargaisons  dans  les  lieux,  ports  et  rivières  des 
territoires  et  possessions  de  l'autre,  qui  sont  ou  pourront  être  ouverts 
au  commerce  extérieur;  ils  sont,  toutefois,  tenus  de  se  conformer  toujours 
aux  lois  du  pays  où  ils  arrivent. 

Les  navires  de  commerce  appartenant  aux  ressortissants  ou  sociétés 
de  chacun  des  pays  contractants,  leurs  équipages  et  cargaisons  jouiront 
à  leur  arrivée  aux  territoires  ou  possessions  de  l'autre  pays,  soit  directe- 
ment du  pays  d'origine,  soit  d'un  autre  pays,  et  quel  que  soit  le  lieu  de 
provenance  ou  la  destination  de  leur  cargaison,  sous  tous  les  rapports, 
d'un  traitement  au  moins  aussi  favorable  que  celui  accordé  aux  navires, 
équipages  et  cargaisons  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  12. 

Tous  les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  d'une  des  Parties  Con- 
tractantes qui  seront  importés  dans  le  territoire  de  l'autre,  destinés  soit 
à  la  consommation,  soit  à  l'entreposage,  soit  à  la  réexportation,  soit  au 
transit,  seront  soumis  au  traitement  accordé  à  la  nation  la  plus  favorisée, 
et  notamment  ne  seront  passibles  de  taxes  ou  droits  d'entrée  ni  plus 
élevés  ni  autres  que  ceux  qui  frappent  les  produits  ou  marchandises  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

A  l'exportation  pour  les  territoires  de  l'autre  Partie  Contractante 
il  ne  sera  pas  perçu  de  droits  de  sortie  ou  de  taxes  quelconques  autres  ou 
plus  élevés  qu'à  l'exportation  des  mêmes  produits  et  marchandises  pour 
les  pays  les  plus  favorisés  à  cet  égard. 

Les  Parties  Contractantes  se  garantissent  quant  à  l'application  des 
règlements  douaniers,  ia  procédure  douanière,  la  vérification  et  l'analyse 
des  marchandises  importées,  ainsi  qu'au  paiement  des  droits  et  charges, 
la  classification  et  l'interprétation  des  tarifs  douaniers  et  à  l'exercice 
des  monopoles,  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

De  même,  aucune  prohibition  ou  restriction  ne  sera  maintenue  ou 
imposée  par  l'une  des  Parties  Contractantes  à  l'importation  ou  à  l'expor- 
tation d'un  article  quelconque  en  provenance  ou  à  destination  des 
territoires  ou  possessions  de  l'autre,  qui  ne  s'étendra  également  aux 
articles  similaires  venant  de  tout  autre  pays  ou  y  allant.  La  dernière  dis- 
position n'est  cependant  pas  applicable  aux  prohibitions  ou  restrictions 
maintenues  ou  imposées  soit  comme  mesures  sanitaires  soit  dans  le  bu 
de  protéger  des  animaux  ou  des  plantes  utiles,  soit  en  ce  qui  concerne 
la  contrebande  de  guerre,  soit  pour  les  raisons  de  sûreté  publique,  soit 
en  ce  qui  concerne  les  articles  qui  dans  les  Etats  Contractants  font  l'objet 
d'un  monopole  d'Etat. 
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Article  13. 

Chacun  des  deux  Pays  Contractants  s'engage  à  accorder  le  libre 
transit  à  travers  ses  territoires  et  possessions  aux  produits,  navires, 
wagons  et  envois  postaux  à  destination  ou  en  provenance  de  l'autre  pays 
et  à  les  assujettir  à  un  traitement  au  moins  aussi  favorable  que  celui 
accordé  à  la  nation  la  plus  favorisée. 

Sur  les  chemins  de  fer  lesdits  objets  jouiront,  en  ce  qui  concerne 
l'expédition  et  les  frais  de  transport,  du  traitement  appliqué  à  la  nation 
la  plus  favorisée. 

Le  trafic  en  transit  ne  sera  soumis  à  aucuns  droits  spéciaux  par 
rapport  au  transit  (y  compris  l'entrée  et  la  sortie)  à  l'exception  des 
droits  destinés  exclusivement  à  couvrir  les  dépenses  de  surveillance  et 
d'administration  provoquées  par  le  transit,  sans  préjudice  toutefois  des 
taxes  fiscales  afférentes  aux  transactions  dont  ces  marchandises  pourraient 
être  l'objet  au  cours  de  leur  entreposage  ou  de  leur  transport. 

Ni  l'une  ni  l'autre  des  Hautes  Parties  Contractantes  ne  sera  tenue 
par  cet  Article  ou  le  précédent  à  accorder  passage  aux  voyageurs  dont 
l'admission  est  défendue  dans  ses  territoires  et  possessions  ou  aux 
marchandises  d'une  catégorie  dont  l'importation  est  prohibée,  soit  pour 
sauvegarder  la  santé  ou  la  sécurité  publique,  soit  comme  mesure  de 
précaution  contre  les  maladies  des  animaux  et  des  plantes,  soit  en  ce  qui 
concerne  les  marchandises  qui,  dans  les  Etats  contractants,  font  l'objet 
d'un  monopole  d'Etat. 

Seront  considérés  comme  en  transit  à  travers  les  territoires  ou 
possessions  placés  sous  la  souveraineté  et  l'autorité  de  l'un  des  Etats  Con- 
tractants, les  personnes,  bagages,  marchandises,  ainsi  que  les  navires, 
bateaux,  voitures,  wagons  ou  autres  instruments  de  transport,  dont  le 
trajet  par  lesdits  territoires  ou  possessions  accomplis  avec  ou  sans  trans- 
bordement, avec  ou  sans  changement  de  mode  de  transports,  n'est  que  la 
fraction  d'un  trajet  total,  commencé  et  devant  être  terminé  en  dehors 
des  frontières  de  l'Etat  à  travers  les  territoires  et  possessions  duquel  le 
transit  s'effectue. 

Article  14. 

Les  négociants,  les  fabricants  et  les  industriels  ressortissants  de 
l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  domiciliés  et  exerçant  leur  com- 
merce et  industrie  dans  les  territoires  ou  possessions  de  cette  Partie, 
qui  prouvent  par  l'exhibition  d'une  carte  de  légitimation  industrielle 
délivrée  par  les  autorités  de  leur  pays,  qu'ils  sont  autorisés  à  y  exercer 
leur  commerce  ou  industrie  et  qu'ils  y  acquittent  les  taxes  et  impôts 
établis  légalement,  pourront,  dans  les  territoires  ou  possessions  de  l'autre, 
soit  en  personne,  soit  par  des  commis-voyageurs,  faire  des  achats  chez 
les  négociants  et  producteurs  ou  dans  les  locaux  de  vente  publique  ou 
recueillir  des  commandes,  avec  ou  sans  échantillons  chez  les  négociants 
ou  autres  personnes  qui,  pour  leur  commerce  ou  leur  industrie,  utilisent 
des  marchandises  correspondant  à  ces  échantillons.  Ces  négociants,  fa- 
bricants,   industriels    et    leurs   commis-voyageurs,   en    faisant    ainsi    des 
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achats  et  en  recueillant  des  commandes,  jouiront,  en  matière  d'imposition 
et  facilité  du  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Les  articles  importés  comme  échantillons  dans  les  buts  susmention- 
nés, seront,  dans  chacun  des  deux  Pays,  admis  temporairement  en  fran- 
chise de  droits,  en  conformité  des  règlements  et  formalités  de  douane 
établis  pour  assurer  leur  réexportation  ou  le  paiement  de  droits  de  douane 
prescrits  en  cas  de  non-réexportation  dans  le  délai  prévu  par  la  loi. 
Toutefois  ledit  privilège  ne  s'étendra  pas  aux  articles  qui,  à  cause  de  leur 
quantité  ou  valeur,  ne  peuvent  pas  être  considérés  comme  échantillons, 
ou  qui,  à  cause  de  leur  nature,  ne  sauraient  être  identifiés  lors  de  leur 
réexportation.  Le  droit  de  décider  si  un  échantillon  est  susceptible 
d'admission  en  franchise,  appartient  exclusivement,  dans  tous  les  cas, 
aux  autorités  compétentes  du  lieu  où  l'importation  a  été  effectuée. 

Article  15. 

Dans  les  ports  et  eaux  et  sur  les  cours  d'eaux  navigables  de  l'une 
des  Parties  Contractantes  les  ressortissants,  les  biens  et  le  pavillon  de 
l'autre  Partie  seront  traités  sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité  avec  les 
ressortissants,  les  biens  et  le  pavillon  nationaux  et  jouiront  du  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Le  traitement  susmentionné  aura  lieu  en  ce  qui  concerne  le  droit 
à  l'importation,  à  l'exportation,  au  transit  et  à  l'entreposage  de  marchan- 
dises de  tout  genre  également  admises  et  les  droits  et  charges  éventuels 
y  adhérants;  il  aura  lieu  de  même  en  ce  qui  concerne  les  taxes  et 
charges  de  navigation  et  autres,  quel  que  soit  leur  nature  et  au  profit 
de  quiconque  elles  soient  perçues,  le  placement  des  navires,  les  facilités 
de  ports  et  entrepôts,  le  chargement,  le  traitement  douanier,  les  for- 
malités et  règlements  pour  navires,  équipages  et  cargaisons,  l'assistance 
en  cas  d'accidents  ou  de  détresse  et  le  traitement  de  biens  sauvés  ainsi 
que  sous  tout  autre  rapport. 

Article  16. 

Il  est  fait  exception  aux  dispositions  de  l'Article  précédent  pour 
le  cabotage  maritime,  lequel  reste  exclusivement  réservé  au  pavillon 
national.  Toutefois  cette  disposition  ne  s'applique  pas  à  la  navigation 
par  échelons.  Les  navires  de  l'une  des  Parties  Contractantes  pourront, 
par  conséquent,  décharger  dans  un  ou  plusieurs  ports  de  l'autre  Partie 
Contractante  leur  cargaison  toute  ou  partie  apportée  de  l'étranger  et  y 
composer  ou  compléter  leur  chargement  destiné   à  l'étranger. 

Il  est  fait  exception  de  même  aux  stipulations  du  présent  Traité, 
en  ce  qui  concerne  les  avantages,  dont  les  produits  de  la  pêche  nationale 
sont  ou  pourront  être  l'objet. 

Il  s'entend  cependant  que  les  ressortissants  et  les  navires  de  l'une 
des  deux  Parties  Contractantes  jouiront  en  ces  matières  sur  les  terri- 
toires ou  possessions  de  l'autre  du  traitement  accordé  à  la  nation  la  plus 
favorisée. 
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Article  17. 

Les  certificats  de  jaugeage  des  navires  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes seront  acceptés  par  l'autre  Partie,  si  les  mesures  de  jauge  ont 
été  faites  d'après  le  système  Morsom. 

Les  bâtiments  appartenant  aux  ressortissants  ou  aux  sociétés  de 
chacun  des  Pays  Contractants,  jaugés  d'après  la  méthode  susmentionnée, 
seront  admis  dans  les  ports  de  chacune  des  Parties  Contractantes,  sans 
être  assujettis,  pour  le  paiement  des  droits  de  navigation,  à  aucune  nou- 
velle opération  de  jaugeage.  Les  droits  de  navigation  seront  calculés 
d'après  le  tonnage  net  du  navire. 

Article  18. 

La  nationalité  des  navires  marchands  de  l'une  des  deux  Parties 
Contractantes  sera  reconnue  par  l'autre  Partie,  pourvu  qu'ils  aient  à  bord 
les  documents  requis  par  leurs  lois  et  règlements  nationaux  pour  établir 
leur  nationalité. 

Article  19. 

Réserve  faite  des  cas  où  le  présent  Traité  en  dispose  autrement  de 
manière  expresse,  les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent,  que 
pour  tout  ce  qui  concerne  le  commerce,  la  navigation  et  l'industrie,  tout 
privilège,  faveur,  facilité  ou  immunité  quelconque  que  l'une  d'elles  a 
déjà  accordés  ou  accorderait  à  l'avenir  aux  ressortissants  ou  aux  produits 
du  sol  et  de  l'industrie  de  tout  autre  Etat,  seront  étendus,  immédiate- 
ment et  sans  conditions,  aux  ressortissants  et  aux  produits  respectifs 
de  l'autre  Partie  Contractante,  la  volonté  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes étant  que,  pour  tout  ce  qui  a  rapport  à  l'exercice  du  commerce, 
de  la  navigation  et  de  l'industrie,  les  ressortissants  de  l'Autriche 
jouissent  dans  les  territoires  et  possessions  de  la  Lettonie  et  les  ressor- 
tissants de  la  Lettonie  en  Autriche  réciproquement  du  traitement  accordé 
à  la  nation  la  plus  favorisée. 

Chapitre  IV. 

Du  trafic  sur  les  chemins  de  fer. 

Article  20. 

Les  deux  Parties  Contractantes  se  déclarent  d'accord  pour  ne  faire 

aucune  distinction  en  ce  qui  concerne  l'expédition,  les  prix  de  transport 

et  les  impôts  publics  relatifs  au  transport  sur  les  chemins  de  fer  dans 

le  trafic  des  voyageurs  et  de  leurs  bagages,  effectués  dans  les  mêmes 

conditions. 

Article  21. 
Les  marchandises  remises  au  transport  dans  le  territoire  de  l'une 
des  Parties  Contractantes  et  devant  être  expédiées  sur  le  territoire  de 
l'autre  Partie  Contractante  ou  à  travers  ce  territoire  pour  un  tiers  Etat 
ne  seront  traités  moins  favorablement  ni  sous  le  rapport  de  l'expédition, 
ni  sous  celui  des  prix  des  transports  et  des  impôts  publics,  grevant  les 
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envois,  que  les  marchandises  similaires  remises  au  transport  dans  le 
territoire  de  l'autre  Partie  Contractante  ou  dans  un  tiers  Etat,  dans  les 
mêmes  conditions,  pour  la  même  direction  et  sur  le  même  parcours. 

Seront  traitées  pareillement  les  marchandises  remises  au  transport 
dans  un  tiers  Etat  et  devant  être  expédiées  à  travers  le  territoire  de 
Tune  des  Parties  Contractantes  à  destination  du  territoire  de  l'autre 
Partie  Contractante. 

Article  22. 

Les  dispositions  des  Articles  20  et  21  ne  visent  pas  les  réductions 
des  tarifs,  accordées  soit  en  faveur  des  œuvres  de  charité  et  de  bien- 
faisance, soit  en  faveur  du  service  des  administrations  publiques,  soit 
en  faveur  du  service  du  chemin  de  fer,  ni  les  réductions,  accordées,  dans 
le  cas  d'une  calamité  publique,  aux  transports  des  voyageurs  et  des 
marchandises. 

Il  est  également  entendu  que  sur  les  chemins  de  fer  secondaires 
(chemins  de  fer  vicinaux,  chemins  de  fer  d'intérêt  local,  tramways) 
affectés  principalement  au  trafic  de  tourisme,  des  réductions  des  prix  de 
voyage  pourront  être  réservées  aux  habitants  indigènes  des  communes 
limitrophes. 

Article  23. 

Les  Parties  Contractantes  conviennent  que  des  tarifs  directs  pour 
le  trafic  des  voyageurs  et  des  marchandises  entre  les  territoires  des  Par- 
ties Contractantes  ainsi  que  pour  le  trafic  entre  les  territoires  de  l'une 
des  Parties  Contractantes  et  ceux  d'un  tiers  Etat,  en  transit  par  le 
territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  devront  être  établis  en  tant 
que  le  besoin  effectif  s'en  fera  sentir,  dès  que  les  circonstances  le  per- 
mettront. 

En  attendant  l'établissement  de  ces  tarifs  directs  le  calcul  des  prix 
de  transport  sera  facilité  par  les  tableaux  élaborés  à  cette  fin. 

Article  24. 

Les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent  à  prendre  toutes  les 
mesures  utiles  pour  abolir  toute  entrave  qui  pourrait  se  présenter  dans 
certains  cas  en  ce  qui  concerne  le  trafic  des  voyageurs  et  des  marchan- 
dises entre  leurs  territoires  et  entre  les  territoires  d'une  des  Parties 
Contractantes  et  ceux  d'un  tiers  Etat  à  travers  les  territoires  de  l'autre 
Partie  Contractante. 

Les  Parties  Contractantes  s'efforceront  à  ce  qu'il  soit  tenu  compte 
des  nécessités  du  trafic  direct  entre  leurs  territoires  et  entre  les  terri- 
toires d'une  des  Parties  Contractantes  et  celui  de  tiers  Etats  à  travers  le 
territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  en  établissant  des  services 
directs  de  trains  de  voyageurs  et  de  marchandises  et  de  procéder  dans 
un  esprit  de  conciliation  réciproque  sous  les  rapports  du  service  du 
mouvement  et  du  transport. 

Lors  de  la  fourniture  des  wagons  les  besoins  du  trafic  intérieur  et 
de  l'exploitation  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante  seront, 
en  principe,  traitées  d'une  manière  équitable. 
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En  particulier,  en  ce  qui  concerne  la  fourniture  des  wagons  pour 
le  trafic  d'exportation  à  destination  des  territoires  de  l'autre  Partie  Con- 
tractante, il  ne  sera  pas  procédé  d'une  manière  moins  favorable,  que  lors 
de  la  fourniture  des  véhicules  pour  le  trafic  d'exportation  à  destination 
de  tiers  Etats. 

Article  25. 

Les  deux  Parties  Contractantes  prendront  soin  que  dans  le  transit 
jciproque  des  personnes,  des  bagages  et  des  marchandises  par  chemin  de 
1er,  soient  appliquées,  après  leur  ratification,  les  dispositions  des  Con- 
ventions internationales  sur  le  transport  des  personnes  et  des  bagages 
ainsi  que  sur  le  transport  des  marchandises  par  chemin  de  fer,  établies 
à  Berne  le  8  juin  1923.  *) 

Les  administrations  des  chemins  de  fer  pourront  admettre,  pour  ia 
durée  des  difficultés  actuelles  de  transport,  certaines  dérogations  aux 
dispositions  de  cette  Convention  internationale. 

Les  conventions  qui  seront  soumises  à  l'approbation  des  autorités 
supérieures  de  contrôle,  devront  se  conformer,  en  ce  qui  concerne  leur 
portée  et  leur  étendue,  aux  limites  strictement  nécessaires  et  ne 
s'appliqueront,  en  aucun  cas,  à  l'étendue  de  la  responsabilité  du  chemin 
de  fer  pour  perte  (totale  ou  partielle)  ou  avarie  de  la  marchandise  ni 
pour  non-observation  des  délais  de  livraison. 

Les  deux  Parties  Contractantes  veilleront  à  ce  que  les  dispositions 
de  la  Convention  internationale  sur  le  transport  des  marchandises  par 
chemin  de  fer  soient  appliquées,  autant  que  possible,  sans  modification, 
également  au  trafic  avec  des  tiers  Etats  auquel  participe  Tune  des  Parties 
Contractantes. 

Chapitre  V. 

De  l'application   des   dispositions   du  Traité. 

Article  26. 

Les  dispositions  du  présent  Traité  sont  applicables  à  tous  les  terri- 
toires et  possessions  appartenant  à  l'une  ou  à  l'autre  des  Hautes  Parties 
Contractantes  ou  administrés  par  elle. 

Article  27. 

Les  litiges  et  divergences  d'opinions  entre  les  deux  Hautes  Parties 
Contractantes  sur  l'application  et  l'interprétation  du  présent  Traité 
seront  tranchés  par  un  Tribunal  arbitral  mixte.  Le  Tribunal  arbitral 
mixte  sera  constitué  ad  hoc  et  devra  comprendre  un  nombre  égal  de 
représentants  des  deux  Parties.  Si  ces  représentants  ne  parviennent 
pas  à  se  mettre  d'accord,  ils  feront  appel  à  un  tiers-arbitre  neutre  dont 
la  désignation  sera  éventuellement  demandée  au  Président  de  la  Cour 
Permanente  de  Justice  Internationale. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XIX,  p.  476,  558. 
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Article  28. 
Ne  seront  pas  censés  déroger  au  principe  du  traitement  de  la  nation 
la    plus    favorisée,    qui    est   le    but    du    présent    Traité,    les    franchises, 
immunités  et  privilèges  mentionnés  ci-après,  savoir: 

a)  Les  privilèges  qui  ont  été  ou  seront  accordés  à  des  Etats  voisins 
en  vue  de  faciliter  le  trafic  local  à  l'intérieur  de  l'une  et  l'autre 
zone  frontière  (sur  une  profondeur  maxima  de  15  kilomètres 
des  deux  côtés  de  la  frontière), 
b^  Les  privilèges  qui  ont  été  ou  qui  seront  consentis  par  une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  à  un  tiers  Etat  en  vertu  d'une 
convention  douanière  déjà  existante  ou  qui  sera  conclue  à 
l'avenir. 

c)  Les  franchises,  immunités  et  privilèges  que  la  Lettonie  reconnaît 
ou  reconnaîtra  à  un  des  Etats  Baltiques  (Finlande,  Esthonie 
et  Lithuanie)  en  raison  d'accords  particuliers.  Il  en  est  de 
même  en  ce  qui  concerne  les  privilèges  que  la  Lettonie  pourrait 
accorder  à  la  Russie  en  vertu  de  conventions  ou  d'accords 
douaniers  spéciaux. 

d)  Les  avantages  que  l'Autriche  pourrait  accorder  à  la  Tchéco- 
slovaquie et  à  la  Hongrie  en  vertu  du  Traité  de  Paix  de  Saint- 
Germain. 

Capitre  VI. 

Dispositions  diverses. 

Article  29 

Les  deux  Parties  Contractantes  s'efforceront  de  faciliter  et  d'accélérer 

dans  la  mesure   du   possible  les  formalités   requises,   pour  les   voyages, 

particulièrement  pour  ceux  qui  sont  entrepris  dans  un  but  commercial 

ou   pour  utiliser,   en   vue   d'un   traitement   curatif,   les   stations   clima- 

tériques,  les  sources  minérales,  les  bains,  les  sanatoriums  et  les  cliniques. 

Article  30. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  à  conclure  des  con- 
ventions spéciales  sur  les  matières  suivantes: 

a)  questions  douanières, 

b)  protection  réciproque  de  la  propriété  intellectuelle,  et  parti- 
culièrement protection  des  brevets  d'invention, 

c)  aide  judiciaire   réciproque. 

Chapitre  VI. 
Dispositions  finales. 

Article  31. 
Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Article  32. 
Le  Traité  entrera  en  vigueur  le  jour  de  l'échange  des  ratifications 
et  tout  d'abord  pour  la  durée  d'une  année.     L'année  écoulée  il  restera 
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encore  en  vigueur  par  voie  de  tacite  reconduction  tant  qu'il  ne  sera  pas 
dénoncé  par  une  des  deux  Hautes  Parties  Contractantes  moyennant  un 
avis  donné  six  mois  à  l'avance  à  l'autre  Partie  Contractante.  Le  présent 
Traité  cesse  d'être  en  vigueur  six  mois  après  avoir  été  dénoncé  de  la 
façon  susmentionnée. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  des  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes ont  signé  et  revêtu  de  leur  sceau  le  présent  Traité. 

Fait  en  double  original  en  français. 

Riga,  le  9  août  1924. 

(L.  S.)     Post  m.  p. 
(L.  S.)     Seja  m.  p. 

Protocole  final. 
Au    moment    de    procéder    à    la    signature    du    présent    Traité    les 
soussignés  ont  fait  les  déclarations  suivantes: 

à  l'Article  1er. 
Il  est  entendu  que  les  stipulations  contenues  dans  des  conventions 
conclues  entre  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  un  Etat  tiers 
et  ayant  pour  objet  une  délimitation  mutuelle  de  la  faculté  d'imposition 
ne  sauraient  être  appliquées  aux  ressortissants  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes en  vertu  de  la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

à  l'Article  14. 
Les  commerçants  ou  les  industriels  pourvus  d'une  carte   d'identité 
commerciale  ainsi  que  les  voyageurs  de  commerce  à  leur  service,  pourront 
transporter  avec  eux  des  échantillons,  mais  non  des  marchandises. 

Post  m.  p. 
Seja  m.  p. 

75. 

COLOMBIE,  PANAMA. 

Traité  de  délimitation;  signé  à  Bogota,  le   20  août  1924.*) 

Repûblica  de   Colombia.     Diario   oficial  du   11   décembre   192Jf. 


La  Repûblica  de  Colombia  y  la  Repûblica  de  Panama,  animadas  del 
propôsito  de  fundar  y  reglamentar  amistosas  relaciones,  han  juzgado 
conveniente  celebrar  un  Tratado  de  limites;  y  con  este  fin  han  nombrado 
sus  Plenipotenciarios  respectivos,  a  saber: 

Su  Excelencia    el    Présidente    de    Colombia,    al    seûor    Jorge 
Vêlez,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  y 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Bogota,  le  31  janvier  1925. 
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Su    Excelencia   el    Présidente   de    Panama,    al   senor   Nicolas 
Victoria   J.,   Enviado   Extraordinario   y   Ministro   Pleni- 
potenciario  de  Panama  ante  el  Gobierno  de  Colombia. 
Quienes   habiéndose    comunicado,    y    hallado   en   debida   forma,    sus 
correspondientes  plenos  poderes,  han  convenido  en  lo  siguiente: 

Artîculo  I. 

La  linea  de  frontera  entre  la  Repûblica  de  Colombia  y  la  Repûblica 
de  Panama  queda  acordada,  convenida  y  fijada  en  los  términos  que  en 
seguida  se  expresan  y  que  son  los  mismos  de  la  Ley  colombiana  de 
9  de  junio  de  1855. 

Del  cabo  Tiburôn  a  las  cabeceras  del  rïo  de  La  Miel,  y  siguiendo  la 
cordillera  por  el  cerro  de  Gandi  a  la  sierra  de  Chugaigûn  y  de  Mali,  a 
bajar  por  los  cerros  de  Nigue  a  los  altos  de  Aspave  y  de  alli  a  un  punto 
sobre  el  Pacîfico,  equidistante  de  Cocalito  y  La  Ardita. 

Artîculo  II. 

Los  Gobiernos  de  Colombia  y  de  Panama  nombrarân  una  Comisiôn 
mixta,  compuesta  de  très  individuos  por  cada  parte,  para  que  senale 
y  amojone  sobre  el  terreno  la  linea  de  frontera  convenida  en  el  artîculo 
anterior.  La  Comisiôn  sera  nombrada  dentro  de  los  seis  meses  siguientes 
al  canje  de  las  ratificaciones  del  présente  Tratado,  y  se  instalarâ  en  la 
ciudad  de  Panama  dentro  del  plazo  que  se  considère  necesario  para  que 
sus  miembros  puedan  reunirse  y  comenzar  inmediatamente  los  trabajos 
de  demarcaciôn,  salvo  que  lo  impida  algûn  accidente  imprevisto,  caso 
en  el  cual  los  dos  Gobiernos  podrân  senalar  un  nuevo  plazo  para  empezar 
dichos  trabajos. 

Artîculo  III. 

La  Comisiôn  demarcadora  harâ  que  en  los  lugares  donde  la  frontera 
no  esté  formada  por  limites  naturales  como  montes,  cordilleras,  etc., 
quede  sefialada  por  medio  de  postes,  columnas  y  otros  signos  perdurables, 
de  modo  que  la  lînea  divisoria  pueda  reconocerse  en  cualquier  tiempo 
con  toda  exactitud. 

Artîculo  IV. 

Si  entre  los  grupos  de  la  Comisiôn  demarcadora  ocurrieren  dife- 
rencias  acerca  de  las  operaciones  de  su  cargo,  esas  diferencias  serân  some- 
tidas  para  su  resoluciôn  a  los  dos  Gobiernos,  sin  interrumpir  por  eso  la 
demarcaciôn  de  la  lînea. 

Artîculo  V. 

Con  excepciôn  de  los  sueldos  de  los  grupos  de  la  Comisiôn  mixta 
demarcadora,  los  demâs  gastos  que  cause  la  demarcaciôn  serân  por  mi- 
tad  de  cargo  de  cada  Gobierno. 

Artîculo  VI. 
Este  Tratado  sera  ratificado  por  las  Altas  Partes  contratantes,  de 
acuerdo   con   la    legislaciôn   de   cada    Estado,   y    las   ratificaciones   serân 
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canjeadas  en  Bogota  dentro  de  los  très  meses  siguientes  a  la  fecha  de 
la  ûltima. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  expresados  firman  en  doble 
ejemplar  el  présente  Tratado  y  lo  sellan  con  sus  respectivos  sellos,  en 
Bogota,  el  dia  veinte  de  agosto  de  mil  novecientos  vemticuatro. 

(L.  S.)     Jorge    Vêlez. 

(L.  S.)     Nicolas    Victoria  J. 


76. 

BELGIQUE,  LUXEMBOURG,  GUATEMALA. 

Traité  de  commerce  et  de  navigation;   signé   à   Guatemala, 
le  7  novembre  1924.*) 

Documents  parlementaires.  192J^j25.  Chambre  des  Représentants,  No.  95. 


Traité  de  Commerce  et  de  Navigation  entre  la  Belgique, 

le    Grand    Duché    de    Luxembourg    et    le    Guatemala. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  agissant  tant  en  Son  Nom  qu'au  nom 

de    S.    A.    la    Grande    Duchesse    de    Luxembourg    en    vertu    d'accords 

existants,  d'une  part,  et  le  Président  de  la  République  du  Guatemala, 

d'autre  part,   animés  d'un  égal   désir  de  favoriser  et   de   développer  les 

relations  commerciales  entre  l'Union  Economique  Belgo-Luxembourgeoise 

et  le  Guatemala  ont  décidé  de  conclure  un  Traité  de  commerce  et   de 

navigation  et  ont  nommé,  à  cet  effet,  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Monsieur    Nicolas    Leysbeth,    Chevalier    de    l'Ordre    de 
Léopold,    Son    Envoyé    extraordinaire    et    Ministre    pléni- 
potentiaire; 
Le  Président  de  la  République  du  Guatemala: 

Monsieur  le  Licencié  en  droit  Roberto  Lbwenthal,   Son 
Ministre  des  Affaires  Etrangères; 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivants: 

Article  I. 
Les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes  établies  dans 
les  territoires  de  l'autre  Partie  ou  y  résidant  temporairement,  jouiront, 
en  ce  qui  concerne  l'établissement  du  commerce  et  de  l'industrie  dans 
les  territoires  de  l'autre  Partie  Contractante,  des  mêmes  droits, 
privilèges,  immunités,  faveurs  et  exemptions,  que  les  ressortissants  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Guatemala,  le  14  juin  1927. 
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Article  II. 

Les  ressortissants  de  chaque  Partie  Contractante  auront  sur  les 
territoires  de  l'autre  Partie  le  droit  d'acquérir,  de  posséder  et  d'exploiter 
toute  espèce  de  propriété  mobilière  ou  immobilière,  que  les  lois  du  pays 
permettent  ou  permettront  aux  ressortissants  de  toute  autre  nation 
étrangère  d'acquérir,  de  posséder  et  d'exploiter. 

Ils  pourront  en  disposer  par  vente,  échange,  donation,  contrat  de 
mariage,  testament  ou  de  quelqu'autre  manière,  ainsi  qu'en  faire 
l'acquisition  par  héritage,  dans  les  mêmes  conditions  qui  sont  ou  seront 
établies  à  l'égard  des  sujets  de  toute  autre  nation  étrangère,  sans  être 
assujettis  dans  aucun  des  cas  mentionnés  à  des  taxes,  impôts  ou  charges, 
sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus  élevés  que  ceux 
qui  seront  établis  sur  les  nationaux. 

Ils  pourront,  de  même,  en  se  conformant  aux  lois  du  pays,  emporter 
librement  le  produit  de  la  vente  de  leur  propriété  et  exporter  leurs  biens 
en  général  sans  être  assujettis  à  des  droits  autres  ou  plus  élevés  que 
ceux  que  les  ressortissants  de  la  nation  la  plus  favorisée  auraient  à  ac- 
quitter en  pareille  circonstance.  Ils  auront,  en  se  conformant  aux  lois  du 
pays,  le  droit  d'ester  en  justice  et  accès  libre  auprès  des  tribunaux  devant 
lesquels  ils  pourront  porter  les  actions  et  invoquer  les  exceptions 
accordées  aux  nationaux.  Ils  jouiront  de  tous  les  droits  et  immunités 
des  nationaux  et  comme  ceux-ci  ils  auront  la  faculté  de  confier  la 
sauvegarde  de  leurs  intérêts  à  des  avocats  ou  à  des  mandataires  choisis 
par  eux-mêmes. 

Article  III. 

En  cas  de  décès  d'un  Belge  ou  d'un  Luxembourgeois  au  Guatemala 
ou  d'un  Guatémaltèque  en  Belgique  ou  au  Luxembourg,  les  autorités 
locales  compétentes  doivent  immédiatement  en  donner  avis  au  Consul 
Général,  Consul,  Vice-Consul  ou  Agent  consulaire  le  plus  rapproché  de 
la  nation  à  laquelle  le  défunt  appartient;  ceux-ci,  de  leur  côté,  devront 
donner  le  même  avis'  aux  autorités  locales  lorsqu'ils  en  seront  informés 
les  premiers. 

L'autorité  locale  compétente  complétera  ledit  avis  par  la  remise 
d'une  expédition,  eD  due  forme  et  sans  frais,  de  l'acte  de  décès. 

En  cas  d'incapacité  ou  d'absence  des  héritiers  ou  d'absence  des 
exécuteurs  testamentaires,  les  agents  du  service  consulaire,  concurrem- 
ment avec  l'autorité  locale  compétente,  auront  le  droit,  conformément 
aux  lois  de  leurs  pays  respectifs,  de  faire  tous  actes  nécessaires  à  la  con- 
servation et  à  l'administration  de  la  succession,  notamment  d'apposer  et 
de  lever  les  scellés,  de  former  l'inventaire,  d'administrer  et  de  liquider 
la  succession,  en  un  mot  de  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires  à  la 
sauvegarde  des  intérêts  des  héritiers  sauf  le  cas  où  naîtraient  des  con- 
testations, lesquelles  devraient  être  décidées  par  les  tribunaux  compé- 
tents du  pays  où  la  succession  est  ouverte. 
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Article  IV. 

Les  sociétés  civiles  et  commerciales  qui  sont  valablement  constituées 
d'après  les  lois  d'une  des  Parties  Contractantes  et  qui  ont  leur  siège 
social  sur  son  territoire,  verront  leur  existence  juridique  reconnue  dans 
l'autre  partie,  pourvu  qu'elles  ne  poursuivent  pas  un  but  contraire  à 
l'ordre  public  et  auront,  en  se  conformant  aux  lois  et  règlements,  libre 
et  facile  accès  auprès  des  tribunaux,  soit  pour  intenter  une  action,  soit 
pour  y  défendre. 

Les  sociétés  civiles  et  commerciales  ainsi  reconnues  de  chacune  des 
Parties  Contractantes  pourront,  en  se  soumettant  aux  lois  de  l'autre, 
s'établir  sur  le  territoire  de  cette  dernière,  y  fonder  des  filiales  et 
succursales  et  y  exercer  leur  activité. 

Article  V. 
Les  droits  et  les  taxes  intérieures  perçues  pour  le  compte  de  l'Etat, 
des  provinces  et  des  communes  ou  autres  institutions  publiques,  qui 
grèvent  ou  grèveront  la  production,  la  préparation  des  marchandises  ou 
la  consommation  d'un  article  dans  le  territoire  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes ne  pourront  pas  frapper  les  produits,  marchandises  ou  articles 
de  l'autre  Partie  d'une  manière  plus  forte  ou  plus  gênante  que  les 
produits,  marchandises  ou  articles  indigènes  de  même  espèce  ou  ceux 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  VI. 

Les  ressortissants,  ainsi  que  les  sociétés  civiles  et  commerciales  de 
chacune  des  Parties  Contractantes,  ne  pourront  dans  aucun  cas  être 
soumis,  pour  l'exercice  du  commerce  et  de  l'industrie  dans  le  territoire 
de  l'autre  Partie  Contractante,  à  des  droits,  taxes,  tarifs  de  transport, 
impôts,  charges  sous  quelque  dénomination  que  ce  soit,  autres  ou  plus 
onéreux  que  ceux  qui  sont  ou  seront  exigés  des  nationaux. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Parties  Contractantes  seront 
exempts,  sur  le  territoire  de  l'autre,  de  tout  service  militaire  soit  dans 
l'armée  de  terre,  soit  dans  la  marine,  et  de  toute  fonction  officielle 
obligatoire,  administrative  ou  judiciaire.  Ils  ne  seront  astreints  en 
temps  de  paix  et  en  temps  de  guerre  qu'aux  prestations  et  réquisitions 
imposées  aux  nationaux  dans  la  même  mesure  et  d'après  les  mêmes 
principes  que  ces  derniers;  ils  auront  droit  aux  indemnités  établies  en 
faveur  des  nationaux  par  les  lois  en  vigueur. 

Article  VII. 
Tous  les  produits  du  sol  ou  de  l'industrie  originaires  et  en  pro- 
venance du  territoire  douanier  de  l'une  des  Parties  Contractantes  qui 
seront  importés  sur  le  territoire  douanier  de  l'autre  Partie  Contractante 
et  qui  sont  destinés  soit  à  la  consommation,  soit  à  l'entreposage,  soit 
à  la  réexpédition,  soit  au  transit,  seront  soumis,  pendant  la  durée  de  la 
présente  Convention,  au  traitement  accordé  à  la  nation  la  plus  favorisée. 
Notamment,  ils  ne  pourront,  en  aucun  cas,  être  soumis  à  des  droits  ni 
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plus  élevés,  ni  autres,  ni  à  des  restrictions  autres  que  ceux  qui  frappent 
les  produits  ou  les  marchandises  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Les  exportations  à  destination  d'une  des  Parties  Contractantes  ne 
seront  pas  grevées  par  l'autre  de  droits  ou  taxes  autres  ou  plus  élevés 
qu'à  l'exportation  des  mêmes  objets  dans  le  pays  le  plus  favorisé  à  cet 
égard,  ni  soumises  à  d'autres  restrictions. 

Chacune  des  Parties  Contractantes  s'engage  à  faire  immédiatement 
et  sans  autres  conditions,  profiter  l'autre  de  toute  faveur,  de  tout 
privilège  ou  de  toute  réduction  de  droits  ou  de  taxe  qu'elle  a  déjà 
accordés  ou  pourrait  par  la  suite  accorder  sous  les  rapports  susmention- 
nés, à  titre  permanent  ou  temporaire,  à  une  tierce  nation. 

Les  Parties  Contractantes  sont  convenues  que  les  restrictions  ou 
prohibitions  concernant  l'importation  et  l'exportation  de  certaines 
marchandises  ne  seront  maintenues  que  pendant  le  temps  et  dans  la 
mesure    reconnue    indispensable    aux    conditions    économiques    actuelles. 

Article  VIII. 

Les  dispositions  fixées  par  l'Article  VII  ne  s'appliquent  pas: 

1°  Aux  prérogatives  et  traitements  spéciaux  accordés  aux  autres 
républiques  de  l'Amérique  centrale  par  les  traités  et  conventions  que  la 
Guatemala  a  conclus  ou  concluera  avec  lesdits  pays. 

2°  Aux  faveurs  spéciales  résultant  d'une  union  douanière  ou 
économique. 

Article  IX. 

Sous  l'obligation  de  réexpédition  ou  de  réimportation  dans  le  délai 
de  trois  mois  et  de  la  preuve  d'itentité,  sous  réserve  éventuelle  du 
cautionnement  ou  de  la  consignation  des  droits  et  de  la  taxe  de  trans- 
mission ou  de  l'impôt  sur  le  chiffre  d'affaires  et,  d'une  manière  générale, 
à  charge  d'observer  les  règlements  en  vigueur  dans  la  matière,  la  fran- 
chise de  tout  droit  d'entrée  et  de  sortie  est  stipulée  réciproquement: 

1°  Pour  les  échantillons  passibles  de  droits  de  douane  faisant  partie 
du  bagage  des  voyageurs  de  commerce; 

2°  Pour  les  objets  destinés  aux  expositions  et  aux  concours  ayant 
un  caractère  public  reconnu  tel  par  l'Administration  des  douanes. 

Article  X. 
Dans  tous  les  cas  où  l'une  des  Parties  Contractantes  soumettrait 
l'importation  ou  l'exportation  de  certains  produits  du  sol  ou  de  l'in- 
dustrie à  des  conditions  de  prix  contrôlées  par  le  Gouvernement  ou  par 
tout  organisme  habilité  par  lui,  les  conditions  applicables  à  l'autre 
Partie  ne  seront  pas  autres  ni  moins  favorables  que  celles  appliquées 
à  la  nation  la  plus  favorisée  sous  ce  rapport. 

Article  XI. 
Les  navires  et  bateaux  portant  pavillon  de  l'une  des  deux  Parties 
Contractantes  qui  entreroi.*   sur  lest  ou  chargés  dans  les  eaux  et  ports 
dépendant  de  l'autre  Partie,  ou  qui  en  sortiront,  quel  que  soit  le  lieu 
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de  leur  départ  et  celui  de  leur  destination,  ne  seront  assujettis,  tant  à 
l'entrée  qu'à  la  sortie  et  au  passage,  à  aucun  droit  ou  taxe,  sous  quelque 
dénomination  que  ce  soit,  perçus  au  nom  et  au  profit  du  Gouvernement, 
d'administrations  publiques,  de  communes  ou  d'organisations  quelconques, 
autres  ou  plus  élevés  que  ceux  qui  sont  habituellement  ou  pourront  par 
la  suite  être  imposés  aux  bâtiments  nationaux.  Leurs  cargaisons  quelle 
qu'en  soit  la  provenance,  n'acquitteront  d'autres  ni  de  plus  forts  droits 
d'entrée  et  ne  seront  assujettis  à  d'autres  charges  que  si  elles  étaient 
importées  sous  pavillon  national.  Leurs  passagers  et  les  bagages  de 
ceux-ci  seront  pareillement  traités  comme  s'ils  voyageaient  sous  le 
pavillon  national. 

En  ce  qui  concerne  le  placement  des  navires  et  bateaux,  leur 
chargement  et  déchargement  dans  les  ports,  rades,  havres  et  bassins,  et 
généralement  pour  toutes  les  formalités  et  dispositions  quelconques 
auxquelles  peuvent  être  soumis  des  bâtiments  de  commerce,  leurs 
équipages  et  leurs  chargements,  il  est  convenu  qu'il  ne  sera  accordé  aux 
bâtiments  nationaux  aucun  privilège,  ni  aucune  faveur,  qui  ne  le  soit 
également  à  ceux  de  l'autre  Etat,  la  volonté  des  Parties  Contractantes 
étant  que  sous  ce  rapport  aussi  leurs  bâtiments  soient  traités  sur  le  pied 
d'une  parfaite  égalité. 

Les  dispositions  qui  précèdent  ne  font  pas  obstacle  à  ce  que  chacune 
des  deux  Parties  Contractantes  réserve  pour  le  pavillon  national  le 
cabotage,  la  pêche,  dans  les  eaux  territoriales,  ainsi  que  le  remorquage 
et  autres  services  du  port. 

Les  navires  et  bateaux  naviguant  sous  le  pavillon  de  l'une  des  Parties 
Contractantes  et  porteurs  des  papiers  de  bord  et  documents  exigés  par 
les  lois  du  pays  de  ce  pavillon,  seront  reconnus  de  plein  droit  comme 
ayant  la  nationalité  dudit  pays  dans  les  eaux  territoriales,  eaux 
intérieures  et  ports  de  l'autre  Partie  Contractante,  sans  qu'ils  aient  à 
fournir  d'autres  justifications. 

Article  XII. 

Les  négociants,  les  fabricants  et  autres  industriels  de  l'un  des  pays 
contractants  qui  prouvent  par  la  présentation  d'une  carte  de  légitimation 
industrielle  délivrée  par  les  autorités  compétentes  de  leur  pays,  qu'ils 
acquittent  les  taxes  et  les  impôts  prévus  par  les  lois,  auront  le  droit, 
soit  personnellement,  soit  par  des  voyageurs  à  leur  service,  de  faire  des 
achats  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  chez  des 
négociants  ou  producteurs,  ou  dans  les  locaux  de  vente.  Ils  pourront 
aussi  prendre  des  commandes,  même  sur  échantillons,  chez  les  négociants 
ou  autres  personnes,  qui,  pour  leur  commerce  ou  leur  industrie,  utilisent 
des  marchandises  correspondant  à  ces  échantillons. 

Si  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  venait  à  appliquer  de  ce 
fait  des  taxes  ou  patentes  spéciales,  l'autre  Partie  pourrait  adapter  son 
régime  de  manière  à  rétablir  la  réciprocité. 

Les  voyageurs  de  commerce  guatémaltèques,  belges  et  luxembour- 
Nouv.  Recueil  Qéru  3e  S.  XXII.  28 
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geois  munis  d'une  carte  de  légitimation  conforme  au  modèle  agréé  d'un 
commun  accord  par  les  Hautes  Parties  Contractantes,  et  délivrée  par  les 
autorités  de  leur  pays  respectif,  auront  le  droit  réciproque  d'avoir  avec 
eux   des  échantillons  ou  modèles,  mais  non   des  marchandises. 

Les  Parties  Contractantes  se  donneront  réciproquement  connaissance 
des  autorités  chargées  de  délivrer  les  cartes  de  légitimation,  ainsi  que 
des  dispositions  auxquelles  les  voyageurs  doivent  se  conformer  dans 
l'exercice  de  leur  commerce. 

Article  XIII. 

Le  présent  Traité  abroge  la  Convention  du  19  juillet  1843  sur  la 
faculté   de   succéder   et  d'acquérir.  *) 

Article  XIV. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié,  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Guatemala  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Il  entrera  en  vigueur  le  quinzième  jour  après  l'échange  des  rati- 
fications. 

Le  Traité  est  conclu  pour  la  durée  d'un  an.  Cependant  s'il  n'est  pas 
dénoncé  à  l'expiration  de  ce  délai,  il  sera  prolongé  par  voie  de  tacite 
reconduction  pour  une  période  indéterminée  et  sera  dénonçable  en  tout 
temps. 

En  cas  de  dénonciation,  il  demeurera  encore  en  vigueur  un  an 
à  compter  du  jour  où  l'une  des  Parties  Contractantes  aura  notifié  à 
l'autre  son  intention  d'en  faire  cesser  les  effets. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Traité 
à  Guatemala,  le  sept  novembre  mil  neuf  cent  vingt-quatre. 

(s.)  N.  Leysbeth. 
Rob.  Lôwenthal. 


*)  V.  N.R.G.  V,  p.  465. 
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77. 

EMPIRE  BRITANNIQUE,  FRANCE,  ITALIE,  JAPON, 
ALLEMAGNE. 

Règlement  pour  l'accès  à  la  Vistule  et  l'usage  de  ce  fleuve 

par  la  population   de  la  Prusse  Orientale;   communiqué   au 

Gouvernement  Allemand  par  une  Note  de  la  Conférence  des 

Ambassadeurs,  signée  à  Paris,  le  21  novembre  1924. 

Reichsgesetzblatt  1925.  II,  Nr.  3. 


Règlement  pour  l'accès   à    la   Vistule  et   l'usage   de   la 

Vistule    par    la    population    de    la    Prusse    Orientale*) 

(Art.  97,  alinéa  5  du  Traité  de  Versailles).**) 

En  vue  d'assurer  à  la  population  de  la  Prusse  Orientale  *)  l'accès  et 

l'usage   de  la  Vistule,   conformément   aux   dispositions   de   l'Article   97, 

alinéa  5,  du  Traité  de  Versailles,  le  présent  Règlement  sera  appliqué  à 

partir  du  1er  février  1925. 

Titre  I. 
Accès  à  la  Vistule   pour  la  population  de   la   Prusse 

Orientale. 

Navigation,  Flottage. 

Article  premier. 

1.  Sans  préjudice  des  dispositions  spéciales  contenues  dans  le 
titre  II  du  présent  Règlement,  l'accès  à  la  Vistule  tel  qu'il  est  prévu 
à  l'Art.  97  du  Traité  de  Versailles,  se  fera  pour  les  besoins  généraux  de 
la  population  de  la  Prusse  Orientale  (accès  à  un  quai  d'embarquement 
ou  de  débarquement)  au  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack)  et  aux  points 
d'accès  qui  pourraient  être  ultérieurement  créés,  soit  en  remplacement 
du  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack),  soit  comme  points  supplémentaires 
d'accès. 

2.  Dans  le  but  de  tenir  compte  des  besoins  qui  pourraient  résulter 
du  développement  de  la  circulation  et  de  la  navigation  aussi  bien  que 
des  travaux  qui  seraient  entrepris  pour  la  régularisation  du  cours  de 
la  Vistule,  le  Gouvernement  Polonais  pourra,  après  avoir  consulté  le 
Gouvernement  Allemand,  soit  remplacer  par  un  ou  plusieurs  autres  le 
point  d'accès  ci-dessus  indiqué,  soit  ajouter  à  celui  un  ou  plusieurs  autres 
points  d'accès. 


*)  Le  terme  «Population  de  la  Prusse  Orientale"  s'applique  à  toute  la 
population  du  territoire  allemand  situé  actuellement  à  l'Est  de  la  frontière 
établie  entre  l'Allemagne  et  la  Pologne,  sur  la  rive  droite  de  la  Vistule, 
et  nonobstant  les  anciennes  dénominations  administratives  allemandes  dans 
cette  région. 

•*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  416. 
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Article  2. 

1.  L'accès  au  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack)  est  réglementé  de 
la  façon  suivante: 

2.  Le  passage  de  la  frontière  entre  l'Allemagne  et  la  Pologne  se 
fera  sur  le  chemin  qui  sépare  le  port  dit:  „port  de  refuge"  du  petit  port, 
à  l'aller  et  au  retour. 

3.  Le  passage  de  la  frontière  en  ce  point  aura  lieu  aux  heures  pré- 
vues par  les  stipulations  de  l'accord  du  29  avril  1922  entre  l'Allemagne 
et  la  Pologne.  *)     Exception  est  faite  à  cette  règle  en  cas  d'incendie. 

Dans  le  cas  où  cet  accord  serait  modifié  par  les  deux  parties  les  dis- 
positions du  nouvel  accord,  en  ce  qui  concerne  les  heures  de  franchisse- 
ment de  la  frontière,  recevront  leur  application  dans  le  présent  Règle- 
ment. 

Dans  le  cas  où  l'accord  du  29  avril  1922  arriverait  à  expiration  ou 
serait  dénoncé,  les  dispositions  en  vigueur  au  moment  de  l'expiration  ou 
de  la  dénonciation  de  l'accord,  en  ce  qui  concerne  les  heures  de  franchisse- 
ment de  la  frontière,  continueront  à  être  appliquées. 

Les  équipages  retardés  pourront  franchir  la  frontière  en  dehors  des 
heures  prévues,  à  charge  pour  eux  de  se  présenter  au  poste  de  douane  de 
Korzeniowo   (Kurzebrack)  pour  y  faire  leur  déclaration. 

4.  La  circulation  entre  le  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack)  et  la 
frontière  entre  l'Allemagne  et  la  Pologne  est  prévue  pour  tous  moyens 
de  locomotion,  y  compris  le  train  dont  la  voie  est  placée  entre  le  quai  de 
Korzeniowo   (Kurzebrack)  et  la  frontière. 

5.  Le  passage  sera  subordonné  aux  mesures  de  défense  contre  les 
inondations  du  fleuve,  la  débâcle  des  glaces,  pour  la  protection  des  habi- 
tants, de  leurs  biens  et  celle  des  constructions  privées  ou  publiques  ainsi 
qu'aux  mesures  commandées  pour  assurer  la  sécurité  publique  conformé- 
ment aux  lois  polonaises. 

6.  Le  passage  sera  interdit:  aux  militaires,  agents  et  fonctionnaires 
en  uniforme,  ainsi  qu'aux  personnes  portant  une  arme. 

7.  Des  autorisations  spéciales  seront  accordées  aux  autorités,  agents 
et  ouvriers  allemands  de  l'administration  des  digues  de  la  vallée  de  Ma- 
rienwerder  (Kwidzyn),  conformément  à  l'accord  intervenu  entre  l'Alle- 
magne et  la  Pologne  le  27  janvier  1923;**)  le  port  de  l'uniforme  ou 
d'une  partie  d'uniforme  sera  autorisé  pour  ces  personnes.  Le  port  d'une 
arme  leur  sera   interdit  en  territoire  polonais. 

8.  Le  franchissement  de  la  frontière,  dans  les  deux  sens,  au  point 
fixé  par  le  paragraphe  2  du  présent  Article  pourra  se  faire  pour  les 
habitants  de  la  Prusse  Orientale,  sur  présentation  d'une  pièce  d'identité 
régulière  munie  d'une  photographie  et  de  la  signature  du  titulaire  et 
indiquant:  les  noms,  prénoms,  lieu  et  date  de  naissance  ainsi  que  le 
domicile  du  titulaire. 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  566. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XX,   p.    725. 
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Ceux  des  habitants  de  la  Prusse  Orientale  qui  sont  en  possession 
des  permis  visés  à  l'Art.  3  de  l'accord  germano-polonais  du  29  avril  1922, 
ou  d'un  accord  qui  l'aurait  remplacé,  pourront  utiliser  lesdits  permis 
dans  le  but  indiqué  au  présent  paragraphe. 

On  appliquera,  pour  les  enfants  âgés  de  moins  de  douze  ans,  les 
règles  de  l'accord  du  29  avril  1922. 

9.  Pour  les  déplacements  au-delà  du  quai  de  Korzeniowo  (Kurze- 
brack)  on  appliquera,  en  ce  qui  concerne  la  présentation  des  pièces  à 
fournir,  et  suivant  destination,  les  règles  générales  sur  la  circulation 
résultant  des  dispositions  administratives  de  la  République  Polonaise, 
ou  des  Conventions  et  accords  conclus.  Toutefois,  en  ce  qui  concerne 
les  communications  entre  Korzeniowo  (Kurzebrack)  et  les  ports  de  la 
Prusse  Orientale,  on  appliquera  les  dispositions  prévues  au  paragraphes 
du  présent  Article. 

10.  Dans  le  cas  où  de  nouveaux  points  d'accès  seraient  ouverts  par  le 
Gouvernement  Polonais,  on  appliquera  à  ces  nouveaux  points  d'accès 
les  mêmes  règles  que  ci-dessus. 

Article  3. 

1.  Les  marchandises  en  provenance  ou  à  destination  de  la  Prusse 
Orientale  qui  seraient  acheminées  par  le  quai  de  Korzeniowo  (Kurze- 
brack) pourront  être  déposées  sur  ledit  quai.  Leur  expédition  se  fera 
conformément  aux  stipulations  de  la  Convention  de  Transit  entre  l'Alle- 
magne et  la  Pologne  et  la  Ville  Libre  de  Dantzig. 

2.  Le  dépôt  de  marchandises  pourra  se  faire,  autant  que  les  installa- 
tions du  quai  le  permettront  et  sans  restriction  sur  la  nature  des  mar- 
chandises transitant  par  le  quai. 

3.  Toutefois,  est  rigoureusement  interdit  tout  transport  d'armes  ou 
de  pièces  d'armes,  de  munitions  et  de  substances  explosives. 

4.  Il  pourra  être  perçu  par  le  Gouvernement  Polonais,  pour 
l'emmagasinage,  la  garde  et  la  manutention  des  marchandises  déposées 
sur  le  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack)  un  droit  d'entrepôt  et  de  ma- 
nutention qui  sera  fixé  d'après  les  circonstances  locales  et  dont  le  mon- 
tant ne  devra  pas  dépasser  celui  du  droit  perçu,  dans  les  conditions 
analogues,  dans  les  ports  polonais  de  cette  section  de  la  Vistule.  Ce  droit 
sera  identique  pour  les  citoyens  allemands  et  polonais  utilisant  le  quai  de 
Korzeniowo  (Kurzebrack).     Il  sera  acquitté  en  monnaie  polonaise. 

Les  tarifs,  établis  par  l'autorité  compétente,  seront  affichés  sur  le 
quai,  et  dans  les  bâtiments  de  la  douane  polonaise. 

5.  La  garde  et  la  surveillance  des  marchandises  déposées  sur  le  quai 
de  Korzeniowo  (Kurzebrack)  incombent  aux  autorités  polonaises  pendant 
le  temps  qui  leur  est  nécessaire  pour  accomplir  les  formalités  de  douane, 
en  particulier  pour  leur  permettre  de  s'assurer  de  l'exécution  des  pre- 
scriptions du  paragraphe  3  du  présent  Article. 

Les  expéditeurs  et  les  destinataires  des  marchandises  déposées  sur  le 
quai  pourront,  avec  l'autorisation  du  chef  de  poste  de  la  douane,  con- 
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courir  à  cette  surveillance.  Ils  devront  enlever  leurs  marchandises  dans 
le  délai  prévu  par  les  règlements  douaniers.  La  conservation  des  mar- 
chandises périssables  ou  susceptibles  d'altération  par  suite  d'intempé- 
ries ne  sera  en  aucun  cas  à  la  charge  du  Gouvernement  Polonais. 

6.  Les  formalités  de  douane  auxquelles  donnera  lieu  le  passage  de 
marchandises  sur  le  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack)  s'effectueront  soit 
sur  le  quai  même,  soit  en  tout  autre  endroit  approprié,  par  entente 
entre  les  deux  Gouvernements  intéressés. 

7.  Les  règles  appliquées  aux  marchandises  seront  également  appli- 
cables aux  bagages  des  voyageurs,  aux  instruments  portatifs  de  travail 
ou  de  sport,  et  aux  vêtements  qu'ils  portent  sur  eux. 

8.  Dans  le  but  de  prévenir  tout  trafic  illicite  de  marchandises  ou 
de  monnaies  ou  de  devises,  sur  le  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack) 
l'autorité  compétente  polonaise  pourra  prendre  toute  mesure  appropriée 
à  l'égard  des  voyageurs  passant  par  le  quai. 

9.  Les  dispositions  générales  du  présent  Article  s'appliqueront 
automatiquement  aux  points  d'accès  qui  pourraient  être  créés  dans 
l'avenir. 

Article  4. 

1.  Les  bateaux  qui,  étant  la  propriété  de  personnes  habitant  la 
Prusse  Orientale,  ou  qui  sont  affrétés  par  ces  personnes,  ou  qui,  étant 
enregistrés  en  Prusse  Orientale,  sont  destinés  à  faire  le  service  de 
voyageurs  ou  de  marchandises,  ou  les  deux  services  réunis,  sont  soumis 
aux  règles  générales  de  la  navigation  fluviale  en  Pologne,  aux  règles 
générales  de  la  Convention  entre  l'Allemagne  et  la  Pologne  et  la  Ville 
Libre  de  Dantzig,  et  aux  règles  ci-après: 

2.  Dans  le  but  de  faciliter  le  contrôle,  ces  bateaux  naviguant  sur  la 
section  de  la  Vistule  comprise  entre  l'écluse  de  Weissenberg  (Bialagora) 
et  la  limite  Nord  de  la  commune  de  Maly  Wolcz  (Klein  Wolz)  devront 
être  munis  de  marques  ou  de  signes  distinctifs  suivant  qu'ils  se  classent 
dans  une  des  trois  catégories  ci-après: 

A.  Bateaux  servant  à  la  navigation  en  dehors  des  limites  indiquées 
au  précédent  alinéa. 

B.  Bateaux  servant  à  faire  communiquer  deux  points  de  la  Prusse 
Orientale  par  la  Vistule  et  la  Nogat. 

C.  Bateaux  servant  à  la  navigation  locale  entre  l'écluse  de  Weissen- 
berg  (Bialagora)  et  Maly  Wolcz   (Klein  Wolz). 

Ces  marques  ou  signes  distinctifs  seront  indiqués  par  une  ordonnance 
de  l'autorité  polonaise  compétente.  Cette  ordonnance  sera  communiquée 
au  Gouvernement  Allemand  et  sera  portée  par  lui  à  la  connaissance  des 
intéressés  par  la  voie  ordinaire;  on  choisira  des  marques  ou  signes 
distinctifs  simples,  visibles,  et  peu  coûteux. 

3.  Les  bateaux  classés  dans  les  catégories  A  et  B  pourront  accoster, 
embarquer  ou  débarquer  des  voyageurs,  charger  ou  décharger  des  mar- 
chandises: 
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au  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack), 
aux  points  d'accès  qui  pourraient  être  créés. 
Les   bateaux   classés   dans   la   catégorie  C    sont   l'objet   de   mesures 
spéciales  indiquées  au  Titre  II  du  présent  Règlement. 

4.  Les  bateaux  appartenant  à  l'une  des  trois  catégories,  qui  sont 
chargés  de  bois  ou  de  matériel  (machines,  machines  outils  ou  parties  de 
ces  objets)  à  destination  ou  en  provenance  exclusive  de  la  scierie  de 
Neuhofen,  pourront  charger  ou  décharger  ce  matériel,  ou  ce  bois,  à  la 
place  désignée  par  l'autorité  polonaise  compétente.  En  vue  des  nécessités 
créées  par  la  navigation  ou  les  travaux  de  régularisation  du  fleuve,  cet 
emplacement  pourra  être  modifié  par  l'autorité  polonaise.  Le  chargement 
ou  le  déchargement  devra  être  signalé,  en  temps  utile,  au  poste  le  plus 
proche  de  la  douane  polonaise. 

5.  Les  bateaux  qui  accostent  au  quai  de  Korzeniowo  (Kurzebrack) 
ne  peuvent  entrer  dans  le  port  dit  „port  de  refuge"  sauf  le  cas  de  force 
majeure  par  exemple:  dans  le  cas  où  le  niveau  des  eaux  rendrait  im- 
possible ou  dangereux  l'accostage  à  quai,  dans  le  cas  où  les  glaces  con- 
stitueraient un  obstacle  à  l'accostage,  dans  le  cas  où  un  bateau  serait  en 
détresse. 

L'énumération  ci-dessus  n'est  pas  limitative.  A  son  arrivée  au 
„port  de  refuge"  le  capitaine,  son  remplaçant,  ou  le  patron  du  bateau 
obligé  d'entrer  dans  ledit  port,  se  présentera  au  poste  de  douane  pour 
faire  sa  déclaration. 

6.  Les  bateaux  mentionnés  au  paragraphe  2  du  présent  Article  ne 
doivent  pas  accoster  un  autre  bateau,  s'y  amarrer,  ni  avoir  avec  un  autre 
bateau  ou  une  rive  polonaise  un  moyen  de  communication  échappant  au 
contrôle  ou  à  la  surveillance  de  l'autorité  polonaise. 

Dans  le  cas  où  les  circonstances  rendraient  indispensables  une  des 
éventualités  prévues  ci-dessus,  le  ou  les  capitaines,  remplaçants  ou 
patrons  de  bateaux  devront  se  rendre,  aussitôt  après  avoir  atterri,  au 
poste  de  douane  polonaise  ou  au  poste  de  police  polonaise,  ou  à  la 
municipalité  polonaise  la  plus  proche. 

Les  dispositions  qui  précèdent  ne  s'appliquent  pas  aux  groupements 
de  bateaux,  chalands  ou  radeaux  régulièrement  formés  en  trains  et  con- 
stituant une  unité,  y  compris  le  remorqueur  qui  les  tire. 

7.  Dans  le  cas  d'avaries  subites  ou  de  tout  autre  événement  in- 
dépendant de  la  volonté  de  l'équipage,  événement  pouvant  nécessiter  un 
accostage  immédiat,  l'équipage  devra  prévenir  au  plus  tôt  le  poste 
polonais  de  douane  ou  de  police  dans  le  voisinage,  ou,  à  défaut  de  poste 
de  police  ou  de  douane  dans  le  voisinage,  la  municipalité  polonaise  la 
plus  proche. 

8.  Les  autorités  douanières  polonaises  peuvent  prendre,  vis-à-vis 
des  bateaux  mentionnés  sous  A  et  B  au  paragraphe  2  et  ceux  mentionnés 
au  paragraphe  4  du  présent  Article,  les  mesures  nécessaires  pour  assurer 
en  territoire  polonais  l'exécution  des  prescriptions  polonaises  en  matière 
de  douane.     Elles  peuvent  en  conséquence  prescrire  le  plombage  des  mar- 
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chandises,  bagages,  etc ,  l'escorte  des  marchandises  par  des  agents 

de  la  douane  polonaise,  et  toute  autre  mesure  prévue  par  les  règlements 
polonais  ou  la  Convention  de  transit. 

9.  La  navigation  est  permise  aux  bateaux  ci-dessus  désignés  dans 
les  mêmes  conditions  qu'aux  bateaux  polonais  à  usage  commercial, 
naviguant  sur  cette  section  de  la  Vistule. 

10.  Dans  le  cas  où  les  habitants  de  la  Prusse  Orientale  auraient  le 
désir  de  voir  apporter  des  modifications  au  régime  de  l'accostage,  du 
chargement  et  du  déchargement  des  bateaux  dans  cette  section  de  la 
Vistule,  ils  transmettront  leurs  vœux,  sous  forme  de  projet,  à  l'autorité 
polonaise  compétente,  par  l'intermédiaire  de  l'administration  allemande. 
L'autorité  polonaise,  après  enquête,  aura  la  faculté  d'accorder  ou  de 
refuser  les  modifications  proposées. 

11.  Si  les  dispositions  prises  depuis  la  mise  en  vigueur  du  Traité  de 
Versailles,  ou  à  prendre  pour  permettre  ou  faciliter  la  navigation,  l'ac- 
costage, l'embarquement  et  le  débarquement  des  voyageurs,  le  chargement 
et  le  déchargement  des  marchandises  devaient  nécessiter  des  dépenses 
pour  l'Etat  Polonais,  celui-ci  pourra  percevoir  sur  les  bateaux  visés  au 
paragraphe  2  du  présent  Article  une  taxe  spéciale  de  rémunération  dont 
le  taux  et  la  durée  de  perception  seront  fixés  d'après  la  législation 
polonaise.  Cette  taxe  ne  devra  en  aucun  cas  être  supérieure  à  celle  qui 
serait  perçue  sur  les  bateaux  polonais  naviguant  sur  cette  section  de 
la  Vistule. 

12.  Les  autorités  polonaises  compétentes  pourront  si  les  nécessités 
techniques  créées  par  les  travaux  entrepris  ou  à  entreprendre  sur  la 
Vistule,  l'exigent,  apporter,  après  avoir  consulté  les  autorités  allemandes, 
toutes  modifications  utiles  aux  dispositions  ci-dessus  pendant  la  durée 
des  travaux.     Ces  modifications  n'entraîneront  aucun  droit  à  indemnité. 

13.  Les  trains  de  bois  flottants,  radeaux,  etc.  .  .  .  qui  seraient  la 
propriété  d'habitants  de  la  Prusse  Orientale,  pourront  utiliser  la  section 
considérée  de  la  Vistule  dans  les  conditions  prévues  à  la  Convention 
de  transit. 

Les  règlements  de  police  et  de  navigation  ou  de  flottage  en  vigueur 
en  Pologne  leur  seront  applicables,  en  particulier  en  ce  qui  concerne 
les  points  de  rassemblement  des  bois,  leur  stationnement  éventuel  et 
leur  dislocation. 

Titre  II. 

Accès  à  la  Vistule  en   dehors  d'un  quai  d'embarquement. 

Navigation  locale. 

Usage  de  la  Vistule  en  dehors  de  la  navigation. 

Article  5. 

1.    En  dehors  de  l'accès  à  un  quai  d'embarquement  prévu  au  Titre  I 

du  présent  Règlement,  la  population  de  la  Prusse  Orientale  pourra  avoir 

accès  à  d'autres  points  de  la  rive  droite  de  la  Vistule.     L'accès  a  pour 

but  de  faciliter  la  navigation  locale  dans  la  section  de  la  Vistule  qui 
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s'étend  de  Weissenberg  (Bialogora)  à  Maly  Wolcz  (Klein-Wolz)  et  à 
permettre  l'usage  du  fleuve  en  dehors  des  besoins  de  la  navigation: 
(puisage  de  l'eau,  prélèvement  de  la  glace,  adduction  d'eau,  déversement 
des  eaux,  lavage  et  autres  usages  domestiques,  abreuvage  des  animaux, 
exercice  de  sport,  canotage,  natation  et  patinage). 

2.  Les  droits  aux  usages  ci-dessus  sont  définis  par  les  lois  et  règle- 
ments polonais  actuellement  en  vigueur  pour  l'utilisation  des  eaux 
fluviales  dans  cette  partie  de  l'Etat  Polonais.  La  population  de  la 
Prusse  Orientale  bénéficiera  desdits  droits  dans  la  même  mesure  que  les 
habitants  des  cinq  communes  polonaises  de  la  rive  droite  de  la  Vistule; 
elle  devra  se  conformer  aux  lois  et  règlements  qui  régissent  la  matière. 

3.  Les  voies  d'accès  à  utiliser  pour  arriver  à  la  Vistule  dans  les  buts 
sus-indiqués,  et  les  points  d'accès  au  fleuve,  seront  fixés  par  les  autorités 
polonaises  qui  les  choisiront  au  mieux  des  intérêts  des  habitants,  et  les 
feront  connaître  aux  autorités  allemandes.  Le  franchissement  de  la 
frontière  ne  pourra  se  faire  qu'aux  points  fixés  par  les  autorités 
polonaises. 

4.  Dans  l'intérêt  public,  en  particulier  dans  le  cas  où  les  travaux 
entrepris  ou  à  entreprendre  sur  la  Vistule  en  vue  de  son  amélioration, 
ou  bien  dans  le  cas  où  les  travaux  de  réparation  ou  d'entretien  des  épis 
et  des  digues  l'exigeraient,  tout  ou  partie  des  droits  prévus  ci-dessus 
pourra  être  temporairement  modifié  ou  suspendu  sans  indemnité. 

5.  L'exercice  de  ces  droits  pourra  se  faire  entre  les  heures  prévues 
pour  le  franchissement  de  la  frontière,  comme  il  a  été  dit  à  l'Art.  2  du 
Titre  I.     Exception  est  faite  à  cette  règle  en  cas  d'incendie. 

6.  Les  habitants  de  la  Prusse  Orientale  devront,  pour  bénéficier  des 
droits  indiqués  ci-dessus,  adresser  au  Consul  de  la  République  Polonaise 
une  demande  faisant  ressortir:  les  motifs  pour  lesquels  ils  demandent 
l'accès  à  la  Vistule  et  l'usage  du  fleuve,  et  le  ou  les  points  où  ils  deman- 
dent accès.  Après  avoir  reconnu  le  bienfondé  de  ces  demandes  le  Consul 
polonais  délivrera  des  laissez-passer  individuels,  valables  pour  une  année 
et  renouvelables. 

L'autorité  polonaise  pourra  se  faire  rembourser,  par  les  intéressés, 
du  montant  des  frais  nécessités  pour  l'établissement  des  laissez-passer. 

Les  habitants  des  localités  énumérées  ci-dessous:  Weissenberg  (Biala 
Gora),  Bônhof,  Schulzenweide,  Rudnerweide  (Rudzinska  Wies),  Schwein- 
grube,  Kl.  Schardau  (Szkaradewo),  Schulwiese,  Zwanzigerweide,  Adlig 
Schardau  (Szkaradowa),  Schadewinkel,  Gr.  Schardau,  Montauerweide, 
Rehhof  (Ryjewe),  Baggen  (Bagno),  Budzin  (Budzin),  Gutsch  (Gucz), 
Unterwalde,  Gr.  Weide,  Weisshof  (Bystrzec),  Mewischfelde,  Rothof 
(Czerwony  Dwor),  Unterberg  (Puszczykowskie),  Ziegellack,  Schloss 
Mareese  (Mareza),  Kurzebrack  (Korzeniowo),  Mareese  (Mareza),  Ober- 
feld,  Neuhôfen,  Kl.  Grabau  (Grabowko),  Rospitz,  Kampangen,  Gr.  Gra- 
bau,  Gr.  Paradies,  Kanitzken  (Kanicki),  Ellerwalde,  Bialken  (Bialki), 
Sedlinen  (Sedlinki),  Weichselburg,  Schinkenberg,  Ruden  (Rudna),  Neu 
Mùhlbach,  Gr.  Nebrau  (Wielkie  Nebrowo),  Kl.  Nebrau  (Maie  Nebrowo), 
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Treugenkehl,  Stangendorf,  Rundewiese,  Russenau  (Rusinowo),  jouiront 
de  la  fraculté  d'accéder  à  la  Vistule  et  d'en  faire  usage,  en  utilisant  les 
voies  d'accès  qui  seront  désignées,  sur  présentation  des  permis  prévus 
dans  l'accord  du  29  avril  1922.  Ces  permis  seront  valables  pour  les  buts 
indiqués  ci-dessus,  même  dans  le  cas  où  l'accord  du  29  avril  1922  serait 
modifié,  ou  viendrait  à  expiration,  ou  serait  dénoncé. 

7.  Les  droits  ci-dessus  ne  sont  pas  reconnus  aux  militaires,  agents 
ou  fonctionnaires  en  uniforme,  ni  aux  personnes  portant  une  arme. 

8.  Des  autorisations  spéciales  seront  accordées  aux  autorités,  agents 
ou  ouvriers  de  l'administration  des  digues  de  la  vallée  de  Marienwerder, 
comme  il  a  été  dit  à  l'Article  3  du  Titre  I. 

Article  6. 

1.  Les  bateaux  destinés  exclusivement  à  la  navigation  locale  dans  la 
section  de  la  Vistule  comprise  entre  l'écluse  de  Weissenberg  (Bialagora) 
et  la  limite  Nord  de  Maly  Wolcz  (Kl.  Wolz)  et  mentionnés  sous  C  à 
l'Article  4  du  Titre  I,  devront  être  munis  de  marques  ou  signes  distinctifs 
prescrits.  Les  habitants  de  la  Prusse  Orientale  qui  seront  à  bord  de  ces 
bateaux  devront  être  munis  suivant  les  deux  cas  prévus  à  l'Article  pré- 
cédent, soit  d'une  pièce  d'identité,  soit  de  l'autorisation  servant  de 
laissez-passer  délivré  par  un  consul  de  la  République  polonaise.  Les 
bateaux  ci-dessus  visés  pourront  accoster  stationner  embarquer  ou 
débarquer  des  voyageurs,  charger  ou  décharger  des  marchandises  aux 
points  qui  sont  indiqués  dans  le  Titre  I,  et  aux  points  qui  ont  été 
utilisés  jusqu'à  présent  pour  cette  navigation  purement  locale,  à  l'ex- 
clusion du  rivage  des  cinq  communes  polonaises  de  la  rive  droite. 

2.  Les  autorités  compétentes  polonaises  pourront  modifier  la  liste 
des  endroits  d'accostage,  de  stationnement,  d'embarquement  et  de 
débarquement,  de  chargement  et  de  déchargement  pour  tenir  compte  des 
nécessités  créées  par  les  travaux  entrepris  sur  la  Vistule,  pour  la 
réparation  des  épis  ou  des  digues.  Ces  modifications  n'entraîneront 
aucun  droit  à  indemnité. 

3.  Le  poste  de  douane  le  plus  proche  doit  être  prévenu  par  les 
intéressés  en  temps  utile  pour  permettre  l'exercice  de  la  surveillance  du 
lieu  et  de  l'heure  du  chargement  ou  déchargement,  embarquement  ou 
débarquement. 

4.  L'accostage  et  le  stationnement  sont  interdits  sur  une  distance 
de  cinq  cents  mètres  en  amont  et  en  aval  du  pont  d'Opalenie  (Miïnster- 
walde).  Exception  est  faite  en  faveur  des  bateaux  visés  au  présent 
Article  et  qui  répondraient  aux  conditions  prévues  à  l'Art.  4  para- 
graphe 4  du  Titre  I. 

5.  En  ce  qui  concerne  les  bateaux  servant  au  transport  de  personnel 
ou  de  matériel  nécessaire  pour  l'entretien  ou  la  réparation  des  digues  ou 
des  épis,  l'autorité  polonaise  compétente  donnera  les  autorisations  né- 
cessaires pour  le  stationnement,  l'accostage,  le  chargement,  le  décharge- 
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ment,  rembarquement  et  le  débarquement  sur  tous  points  interdits  aux 
autres  bateaux. 

6.  Les  bateaux  destinés  à  la  navigation  locale  ainsi  que  les  bateaux 
de  sport  doivent  être  déclarés  aux  administrations  polonaises  compétentes 
et  enregistrés  par  ces  administrations,  conformément  à  la  Législation 
polonaise. 

7.  Dans  le  cas  où  les  intéressés  auraient  le  désir  de  voir  apporter 
des  modifications  au  régime  de  l'accostage,  du  chargement  ou  du  dé- 
chargement des  bateaux,  ils  transmettront  leurs  vœux,  sous  forme  de 
projet  à  l'autorité  polonaise  compétente,  par  l'intermédiaire  de  l'ad- 
ministration allemande.  L'autorité  polonaise,  après  enquête,  aura  la 
faculté  d'accorder  ou  de  refuser  les  modifications  proposées. 

8.  Si  les  dispositions  prises  depuis  la  mise  en  vigueur  du  Traité  de 
Versailles,  ou  à  prendre  pour  faciliter  la  navigation  locale  devaient 
nécessiter  des  dépenses  pour  l'Etat  Polonais,  celui-ci  pourra  percevoir 
sur  les  intéressés,  une  taxe  spéciale  de  rénumération,  qui  ne  devra  en 
aucun  cas  être  supérieure  à  celle  qui  serait  perçue  sur  les  habitants  des 
cinq  communes  polonaises  de  la  rive  droite  qui  bénéficieront  des 
installations  faites. 

Article  7. 

1.  L'administration  de  la  Société  des  digues  de  la  vallée  de  Marien- 
werder  pourra,  conformément  aux  dispositions  de  l'accord  intervenu  entre 
l'Allemagne  et  la  Pologne  le  27  janvier  1923  extraire  les  matériaux 
nécessaires  à  l'entretien  des  digues,  du  terrain  compris  entre  les  digues 
et  la  Vistule. 

2.  L'extraction  du  sable  destiné  aux  constructions  pourra  également 
être  autorisée  en  faveur  des  habitants  de  la  Prusse  Orientale,  aux  lieux 
et  places  et  dans  les  conditions  indiquées  par  l'administration  de  la 
Vistule,  à  laquelle  les  intéressés  adresseront  leur  demande. 

3.  Dans  le  cas  où  les  travaux  entrepris  ou  à  entreprendre  sur  la 
Vistule  en  vue  de  son  amélioration  rendraient  la  mesure  nécessaire,  ces 
autorisations  seront  suspendues.  Exception  sera  faite  en  ce  qui  concerne 
l'extraction  de  sable  et  de  matériaux  nécessaires  à  l'entretien  ou  à  la 
réparation  des  digues. 

Article  8. 

1.  Les  villes  et  communes  de  la  rive  droite  de  la  Vistule  qui,  à  la 
date  du  20  janvier  1920  étaient  concessionnaires  du  droit  de  pêche  dans 
la  Vistule  pour  la  partie  de  ce  fleuve  comprise  entre  le  confluent  de  la 
Nogat  près  de  l'écluse  de  Weissenberg  (Bialogora)  et  la  limite  Nord  de 
la  commune  de  Maly  Wolcz  (Kl.  Wolz)  à  l'exception  d'une  zone  s'étendant 
à  500  m.  en  amont  et  à  500  m.  en  aval  du  pont  d'Opalenie  (Mùnster- 
walde),  resteront  en  possession  de  leurs  droits  qui  ne  pourront  être 
liquidés. 

En  dehors  desdites  concessions,  le  fisc  polonais  succédant  au  fisc 
prussien  est  de  ce  chef  devenu  propriétaire  du  droit  de  pêche  dans  toutes 
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les  parties  de  la  Vistule  pour  lesquelles  ce  droit  appartenait  à  la  date 
du  20  janvier  1920  au  fisc  prussien. 

Si  lesdits  détenteurs  du  droit  de  pêche  ont  passé  avant  le  20  janvier 
1920  des  contrats  réguliers  pour  la  mise  en  fermage  de  la  pêche,  ces 
contrats  resteront  valables  jusqu'à  leur  expiration  et  ne  pourront  être 
liquidés. 

A  l'expiration  desdits  contrats,  les  villes  et  communes  ainsi  que  le 
fisc  polonais,  propriétaire  du  droit  de  pêche  dans  la  Vistule,  conserveront 
la  faculté  de  procéder  à  de  nouvelles  concessions  mais  ne  pourront 
toutefois  disposer  de  cette  faculté  qu'au  profit  de  la  population  riveraine 
et  sans  préjudice  des  droites  égaux  des  populations  des  deux  rives. 

Le  droit  de  pêche  s'appliquera  comme  dans  le  passé  aux  parties  en 
eaux  vives  et  en  eaux  mortes  désignées  dans  les  actes  de  concessions. 

Si  les  bénéficiaires  du  droit  de  pêche  payaient  une  redevance  de 
quelque  manière  que  ce  soit,  au  fisc  prussien  ou  au  Gouvernement 
Prussien,  cette  même  redevance  sera  payée  au  fisc  polonais  ou  au 
Gouvernement  Polonais. 

2.  Les  personnes  admises  par  contrat  à  bénéficier  de  la  jouissance 
de  la  pêche  dans  la  Vistule  devront  se  conformer  dans  l'exercice  du  droit 
de  pêche  à  tous  les  règlements  d'ordre  général  concernant  la  pêche  en 
vigueur  sur  le  territoire  polonais  et  aux  prescriptions  particulières 
suivantes: 

a)  Elles  devront  observer  les  prescriptions  de  police  prévues  pour 
le  franchissement  de  la  frontière  notamment  celles  mentionnées 
à  l'Article  2  du  Titre  I  de  la  présente  Réglementation  ainsi  que 
celles  que  nécessiteraient  les  travaux  entrepris  sur  la  Vistule. 
Notification  de  ces  prescriptions  sera  faite  aux  intéressés  par 
les  soins  de  l'administration  polonaise. 

b)  Les  titulaires  d'un  droit  de  pêche  n'ont  pas  le  droit  de  dépasser 
les  limites  de  la  parcelle  (ou  district)  de  pêche  à  laquelle  leur 
droit  est  applicable.    Ces  limites  seront  indiquées  sur  leur  titre. 

c)  Les  contrats  de  pêche  dûment  établis  devront  être  présentés  à 
toute  réquisition  des  autorités  compétentes  polonaises. 

d)  Des  autorisations  spéciales  pourront,  sur  demande  particulière 
des  intéressés  être  accordés  par  les  autorités  polonaises  pour  la 
pêche  de  nuit. 

e)  Les  engins  ou  instruments  et  ustensiles  de  pêche  utilisés  par  les 
personnes  ci-dessus  désignées  seront  exempts  des  droits  de 
douane  au  passage  de  la  frontière  à  l'aller  et  au  retour. 

f)  Les  produits  de  la  pêche  s'ils  sont  ramenés  en  Prusse  Orientale 
ne  seront  soumis  à  aucun  droit  ou  taxe  même  s'il  existe  en 
Pologne  des  prohibitions  sur  l'exportation  du  poisson. 

g)  Les  bateaux  servant  pour  la  pêche  pourront  pendant  la  mauvaise 
saison  (inondation,  glaces,  etc.  .  .  .)  et  avec  l'agrément  de 
l'autorité  polonaise  compétente  stationner  dans  le  port  dit  „port 
de  refuge"  à  Korzeniowo   (Kurzebrack). 
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Titre  III. 

Dispositions    diverses. 

Article  9. 

1.    Les  diverses  taxes  à  caractère  de  rémunération  prévues  dans  le 

présent  Règlement  seront  établies  de  manière  à  ne  pas  rendre  nécessaire 

un  examen  détaillé  de  la  cargaison,  à  moins  qu'il  n'y  ait  un   soupçon 

de  fraude  ou  de  contravention. 

Article  10. 

1.  Dans  le  cas  où  les  autorités  polonaises  constateraient  des  abus 
répétés,  ou  particulièrement  graves  de  la  part  de  bénéficiaires  des  dis- 
positions du  présent  Règlement,  elles  pourront  suspendre  ou  retirer,  en 
totalité  ou  en  partie,  les  droits  d'accès  et  d'usage  de  la  Vistule  aux  per- 
sonnes qui  en  ont  abusé. 

2.  Les  habitants  de  la  Prusse  Orientale  qui  estimeraient  être  lésés 
par  les  mesures  prises  par  les  autorités  polonaises  pour  l'exercice  du 
droit  d'accès  à  la  Vistule  et  d'usage  du  fleuve,  pourront  porter  leurs 
plaintes  devant  les  tribunaux  polonais  compétents,  dans  les  mêmes  con- 
ditions que  les  citoyens  polonais. 

Article  11. 
1.     L'Allemagne    et    la    Pologne    pourront,    d'un    commun    accord, 
apporter  des  modifications  au  présent  Règlement. 

Article  12. 

1.  Dans  le  cas  où  il  y  aurait  divergence  d'interprétation  du  texte 
du  présent  Règlement,  l'Allemagne  et  la  Pologne  s'adresseront,  pour 
trancher  le  différend  au  Président  du  tribunal  d'arbitrage  prévu  par  la 
Convention  de  transit  du  21  avril  1921,  *)  s'il  y  consent. 

2.  En  cas  de  refus  de  la  part  du  Président  du  tribunal  d'arbitrage, 
les  deux  parties  intéressées  s'entendront  pour  la  désignation  d'un  arbitre 
et,  le  cas  échéant,  pourront  s'adresser,  l'une  ou  l'autre,  à  la  Société  des 
Nations  pour  lui  demander  de  procéder  à  cette  désignation. 

3.  Les  deux  parties  devront  accepter  la  désignation  de  l'arbitre 
choisi  par  la  Société  des  Nations,  à  la  demande  de  l'une  d'elles. 

4.  Les  décisions  de  l'arbitre  seront  obligatoires,  pour  les  deux 
parties. 

Article  13. 

1.  Dans  tous  les  cas  où  il  est  prévu  que  des  modifications  peuvent 
être  apportées,  par  le  Gouvernement  Polonais,  dans  la  manière  d'exercer 
les  droits  reconnus  aux  habitants  de  la  Prusse  Orientale,  soit  en  raison 
de  travaux  à  entreprendre  sur  la  Vistule,  soit  pour  tout  autre  motif,  le 
Gouvernement  Polonais  en  fera  notification  au  Gouvernement  Allemand. 

Sauf  le  cas  de  force  majeure,  cette  notification  sera  faite  de  manière 


•)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  414. 
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que  le  Gouvernement  Allemand  dispose  des  délais  raisonnables  pour 
porter  les  modifications  dont  il  s'agit  à  la  connaissance  de  ceux  de  ses 
ressortissants  qui  y  sont  intéressés. 

Article  14. 
1.    Le  présent  Règlement  sera  publié,  dans  chacun  des  pays  intér- 
essés, et  dans  la  forme  prescrite  par  les  lois,  au  moins  deux  semaines 
avant  sa  mise  en  application. 


78. 

ALLEMAGNE,  DANEMARK. 

Arrangement  concernant  les  contraventions  aux  règles  pour 

la  circulation   des  automobiles;   réalisé   par  un  Echange   de 

Notes,  signées  à  Copenhague,  le  29  novembre  1924. 

Reichsgesetzblatt  1925.  II,  Nr.  14. 


Schreiben   des  Deutschen  Ge  schàf  t  s  t  rager  s   in   Kopen- 
hagen  an  den  Kôniglich  Dânischen  Minister 
des   Àussern. 
Kopenhagen,  den  29.  November  1924. 
Herr  Minister! 

Euerer  Exzellenz  beehre  ich  mich  im  Auftrag  meiner  Regierung 
folgende  Erklàrung  ganz  ergebenst  zu  ùbermitteln: 

Die  Deutsche  Regierung  wird  der  Kôniglich  Dânischen  Regierung 
auf  ihren  Antrag  unverzùglich  Namen,  Stand  und  Wohnort  des  deut- 
schen Eigentumers  und,  soweit  dies  môglich  ist,  des  deutschen  Fùhrers 
von  deutschen  Kraftfahrzeugen  angeben,  wenn  dièse  Personen  in  Dane- 
mark den  dort  ùber  den  Verkehr  auf  offentlichen  Wegen  geltenden  Ge- 
setzen  und  Bestimmungen  zuwidergehandelt  haben  oder  wenn  bei  dem 
Betriebe  des  Kraftfahrzeugs  in  Danemark  ein  Unfall  eingetreten  ist. 

Die  Deutsche  Regierung  wird  ferner  dafùr  Sorge  tragen,  dass  auf 
Antrag  der  Kôniglich  Dânischen  Regierung  Verfùgungen  der  zustân- 
digen  dànischeD  Behôrden,  worin  die  Untersagung  der  Fùhrung  eines 
Kraftfahrzeugs  in  Danemark  ausgesprochen  oder  angedroht  wird,  dem 
in  Deutschland  befindlichen  Kraftfahrzeug-Eigentûmer  oder  -Fûhrer  zu- 
gestellt  werden. 

Dièse  Verpflichtungen  gelten  unter  der  Bedingung  der  Gegenseitig- 
keit  und  treten  am  1.  Dezember  1924  in  Kraft.  Sie  treten  auÛer  Kraft, 
sobald  die  Deutsche  Regierung  der  Dânischen  Regierung  eine  ent- 
sprechende  Mitteilung  macht. 
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Genehmigen    Sie,    Herr    Minister,    die    Versicherung    meiner    aus- 
gezeichneten  Hochachtung. 

Bassewitz. 
Seiner  Exzellenz  dem  Kôniglich  Dânischen  Minister  des  Àussern, 

Herrn  Grafen  Moltke,  Kopenhagen. 


Schreiben   des    Kôniglich   Dânischen    Ministers    des 
Àussern  an  den  Deutschen  Ge  schâf  t  s  t  râ  ge  r  in 
Kopenhagen. 
Udenrigsministeriet 

Copenhague,  le  29  novembre  1924. 
Monsieur  le  Comte, 
J'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  le  Gouvernement  Royal  est 
disposé,  à  condition  de  réciprocité,  à  la  demande  du  Gouvernement  Alle- 
mand, de  lui  communiquer,  sans  délai,  les  noms,  professions  et  domiciles 
des  propriétaires  et  —  si  possible  —  des  conducteurs  danois  d'un  véhi- 
cule-automobile dans  les  cas  où  ceux-ci  se  seraient  rendus  coupables  sur 
le  territoire  allemand  de  contraventions  aux  règles  en  vigueur  en  Alle- 
magne pour  la  circulation  sur  la  voie  publique  ou  lorsqu'un  accident 
s'y  serait  produit  par  le  fait  de  la  circulation  de  l'automobile  en  question. 
Le  Gouvernement  Royal  s'engage  en  outre  à  la  demande  du  Gouver- 
nement Allemand  et  également  à  titre  de  réciprocité  à  faire  parvenir 
aux  propriétaires  et  conducteurs  se  trouvant  en  Danemark,  les  décisions 
que  les  autorités  compétentes  allemandes  auraient  prises  à  leur  égard, 
leur  interdisant  de  conduire  de  véhicules-automobiles  sur  le  territoire 
allemand  ou  les  avisant  qu'une  telle  interdiction  pourra  être  appliquée 
contre  eux. 

Cet  Arrangement  réciproque  sera  appliqué  à  partir  du  1er  décembre 
prochain  et  restera  en  vigueur  jusqu'à  ce  que  le  Gouvernement  Danois 
avise  le  Gouvernement  Allemand  qu'il  dénonce. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Comte,  l'assurance  de  ma  considération 
très  distinguée 

Moltke. 
Monsieur  le  Comte  Rudolf  de  Bassewitz. 
Chargé  d'Affaires  d'Allemagne,  Copenhague. 
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79. 

PAYS-BAS,  GRÈCE. 

Echange  de  Notes  afin  de  régler  provisoirement  les  relations 
commerciales  entre  les  deux  pays  ;  des  9, 1 2  et  1 8  décembre  1924. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1925,  No.  43. 


Ministère  des  Affaires   Etrangères. 
No.  47046. 

Athènes,  le  9   décembre  1924. 
Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  Vous  informer  que  par  une  loi  votée  en  date 
d'hier,  l'Assemblée  Nationale  a  prorogé  l'application  de  l'ancien  tarif 
douanier  jusqu'au  28  février  prochain. 

Le  Gouvernement  de  la  République  a  décidé,  à  la  suite  de  cette  loi, 
de  maintenir  en  vigueur,  malgré  sa  dénonciation,  le  Traité  de  commerce 
existant  entre  la  Grèce  et  les  Pays-Bas  jusqu'à  la  même  date  du  28  février 
1925,  à  condition  que  le  Gouvernement  Néerlandais  accepte  cette  proro- 
gation pour  ce  qui  le  concerne. 

Le  Gouvernement  de  la  République  se  réserve  le  droit  de  procéder 
à  l'application  du  nouveau  tarif  douanier,  même  avant  le  28  février 
prochain,  en  cas  où,  avant  cette  date  un  nouvel  accord  commercial 
pourrait  être  conclu  entre  les  deux  pays.  Ce  nouvel  accord  aura  un 
caractère  provisoire  en  ce  sens  qu'il  ne  pourra  avoir  une  durée  dépassant 
six  mois,  renouvelable  tacitement  pour  le  temps  qui  sera  fixé  par  la 
même  convention  et  dans  les  conditions  qui  y  seront  stipulées. 

Je  Vous  prie,  Monsieur  le  Ministre,  de  bien  vouloir  me  faire  avoir 
au  plus  tôt  la  réponse  de  Votre  Gouvernement  auquel  communication 
a  dû  déjà  être  faite  par  notre  Légation  à  La  Haye  sur  les  instructions 
données  par  ce  Département. 

Veuillez  agréer,  etc.  G.  Roussos. 

Son   Excellence  Monsieur   C.   D.   Schuller  tôt   Peursum, 

Ministre  des   Pays-Bas,  Athènes. 


Athènes,  le  12  décembre  1924. 
Monsieur  le  Ministre, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  note  en  date  du  9  décembre 
dernier,  n°.  47046,  par  laquelle  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me  faire 
connaître  que  par  une  loi  votée  en  date  du  8  de  ce  mois  l'Assemblée 
Nationale  a  prorogé  l'application  de  l'ancien  tarif  douanier  jusqu'au 
28  février  prochain  et  que  le  Gouvernement  de  la  République  a  décidé, 
à  la  suite  de  cette  loi,  de  maintenir  en  vigueur,  malgré  sa  dénonciation, 
le  Traité  de  commerce  existant  entre  la  Grèce  et  les  Pays-Bas  jusqu'à 
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la  même  date  du  28  février  1925,    à    condition    que    le    Gouvernement 
Néerlandais  accepte  cette  prorogation  pour  ce  qui  le  concerne. 

D'ordre  de  Son  Excellence  le  Ministre  des  Affaires  Etrangères  à  La 
Haye,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence 
que  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas  a  pris  bonne 
note  de  la  communication  susmentionnée  et  qu'en  conséquence  il  reste 
entendu  que  le  Traité  du  22  février  1843,*)  dénoncé  par  la  Grèce  pour 
la  date  du  10  décembre  1924,  est  prolongé  de  part  et  d'autre,  jusqu'au 
28  février  1925,  à  moins  qu'avant  la  susdite  date  un  nouvel  accord  ne 
soit  intervenu   entre   les   deux   pays. 

Je  Vous  prie  de  bien  vouloir  m'accuser  réception  de  la  présente 
lettre  afin  qu'elle  puisse  constituer  avec  la  réponse  de  Votre  Excellence 
la  réciproque  constatation  de  la  remise  en  vigueur  provisoire  du  Traité 
qui  avait  été  dénoncé. 

Je  saisis,  etc. 

C.  D.  Schuller  tôt  Peursum. 

Son  Excellence  Monsieur  G.  R  o  u  s  s  o  s,  Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
à  Athènes. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

N°.  47303.  Athènes,  le  18  décembre  1924. 

Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  Vous  accuser  réception  de  la  lettre  que  Vous  avez 
bien  voulu  m'adresser,  en  date  du  12  courant  et  de  prendre  acte  de  l'accep- 
tation y  formulée  au  nom  de  votre  Gouvernement  relative  à  la  proro- 
gation du  Traité  de  commerce  du  22  février  1843  entre  la  Grèce  et  les 
Pays-Bas. 

Il  est  donc  bien  entendu  que  le  Traité  précité  du  22  février  1843, 
dénoncé  par  la  Grèce  pour  la  date  du  10  décembre  1924,  sera  prorogé  dans 
les  raports  respectifs  de  la  Grèce  et  des  Pays-Bas  jusqu'au  28  février 
1925,  à  moins  qu'un  nouvel  accord  ne  soit  intervenu  dans  cet  intervalle 
entre  les  deux  pays. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

G.  Roussos. 

Son  Excellence  Monsieur  C.  D.  Schuller  tôt  Peursum, 
Ministre  des  Pays-Bas,  En  Ville. 


*)  V.  N.R.G.  V,  p.  24. 
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80. 

PAYS-BAS,  LUXEMBOURG,  BELGIQUE. 

Convention  concernant  le  service  de  la  correspondance  télé- 
phonique entre  les  Pays-Bas  et  le  Luxembourg  en  transit  par 
la  Belgique;  signée  à  Bruxelles,  le   12  décembre  1924.*) 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1925,  No.  357. 


Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas,  Son  Altesse  Royale  la  Grande- 
Duchesse  de  Luxembourg  et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  désirant 
faciliter  les  relations  téléphoniques  entre  les  Pays-Bas  et  le  Grand- 
Duché  de  Luxembourg,  ont  résolu  de  conclure  une  convention  spéciale, 
destinée  à  régler  le  service  de  la  correspondance  téléphonique  entre  les 
Pays-Bas  et  le  Grand-Duché  de  Luxembourg  en  transit  par  la  Belgique 
et  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  à  cet  effet 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

Monsieur    le   Jonkheer    C.    G.    W.    F.    van    Vredenburch, 
Son    Envoyé    Extraordinaire    et    Ministre    Plénipotentiaire 
à  Bruxelles, 
Son  Altesse  Royale  la  Grande-Duchesse  de  Luxembourg: 

Monsieur    Emile   Reuter,    Son   Ministre   d'Etat,    Président 
du  Gouvernement,  et 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Monsieur  le  Comte  de  Laubespin,  Son  Envoyé  Extraordi- 
naire et  Ministre  Plénipotentiaire  à  Luxembourg, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  Articles  suivants: 

Article  premier. 

La  correspondance  téléphonique  entre  les  Pays-Bas  et  le  Grand- 
Duché  de  Luxembourg,  par  la  Belgique,  est  assurée  conformément  aux 
dispositions  générales  de  la  Convention  internationale  signée  à  St.  Pé- 
tersbourg  le  22  juillet  1875,  et  du  Règlement  international  y  annexé 
(revision  de  Lisbonne)  **)  pour  autant  que  cette  réglementation  soit 
applicable  au  service  téléphonique  et  qu'elle  ne  soit  pas  en  opposition 
avec  les  dispositions  particulières  qui  suivent. 

Article  2. 
La    taxe    globale    des    communications    néerlando-grandducales    est 
formée  du  total  des  taxes  élémentaires  fixées  comme  il  suit,  par  conver- 
sation ordinaire  de  trois  minutes. 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Luxembourg,  le  10  juillet  1925. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  V,  p.  208. 
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A.  Taxes  élémentaires  terminales. 
Dans  les  Pays-Bas: 

à  deux  francs  or  pour  toute  communication  originaire  ou  à  desti- 
nation d'un  centre  téléphonique  néerlandais; 

Dans  le  Grand-Duché  de  Luxembourg: 

à  cinquante  centimes  or  pour  toute  communication  originaire  ou 
à  destination  d'un  centre  téléphonique  luxembourgeois. 

B.  Taxe  élémentaire  de  transit. 
En  Belgique: 

à  deux  francs  cinquante  centimes  or  pour  toute  communication 
quelque  soit  le  pays  d'origine  ou  de  destination. 

Cette  taxe  reste  la  même  dans  le  cas  d'emploi  d'un  circuit  direct 
entre  les  Pays-Bas  et  le  Grand-Duché  de  Luxembourg. 

Article  3. 
Des  communications  privées  urgentes  ayant  priorité  sur  les  autres 
communications    privées    sont    admises    moyennant    le    paiement    d'une 
taxe  égale  au  triple  de  la  taxe  normale. 

Article  4. 
Pour  les  communications  établies  entre  19  et  8  heures   (temps  de 
l'Europe  occidentale),  il  n'est  exigé,  par  unité  de  conversation,  que  les 
3/5  des  taxes  déterminées  aux  Articles  2  et  3  ci-dessus. 

Article  5. 

Des  abonnements  mensuels,  comportant  des  séances  quotidiennes 
à  heures  fixes,  peuvent  être  concédés.  Les  correspondances  d'abonne- 
ment sont  limitées  à  la  période  quotidienne  de  19  à  8  heures  (temps  de 
l'Europe  occidentale).  Le  tarif  mensuel  qui  leur  est  applicable,  calculé 
sur  une  durée  moyenne  de  trente  jours,  est  fixé,  par  unité  de  trois  mi- 
nutes, à  la  moitié  du  tarif  normal  prévu  à  l'Article  2. 

Les  demandes  d'abonnement  doivent  être  adressées  au  moins  huit 
jours  à  l'avance  à  l'Administration  néerlandaise,  à  la  Haye,  ou  à  l'Ad- 
ministration grand-ducale,  à  Luxembourg. 

Article  6. 
Les  communications  d'Etat,  ayant  priorité  sur  les  autres  communi- 
cations, sont  autorisées  dans  le  service  téléphonique  entre  les  Pays-Bas 
et  le  Grand-Duché  de  Luxembourg,  par  l'intermédiaire  de  la  Belgique. 

Article  7. 
Les   Administrations   des    Etats    Contractants    détermineront   éven- 
tuellement  d'un   commun  accord   les   conditions   de   l'organisation   d'un 
service  d'avis  d'appel  téléphonique  ainsi  que  les  taxes  à  appliquer  à  cette 
catégorie  de  correspondance. 

29* 


452     Danemark.  Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 

Article  8. 
Après  accord,  des  relations  pourront  s'ouvrir  avec  des  pays  voisins 
en  transit  par  les  lignes  téléphoniques  des  Administrations  des  Etats 
Contractants. 

Article  9. 
Sous  réserve  d'un  commun  accord,    les    trois    Administrations    in- 
téressées auront  la  faculté  de  modifier  à  toute  époque  les  dispositions 
de  la  présente  Convention.     Celle-ci  sera  complétée  par  un  Règlement 
de  service  à  élaborer  de  concert  par  lesdites  Administrations. 

Article  10. 

Les  Administrations  Contractantes  détermineront  la  date  de  la  mise 
à  exécution  de  la  présente  Convention  dès  qu'elle  sera  devenue  définitive 
selon  la  législation  particulière  à  chacun  des  trois  Etats. 

Elle  restera  en  vigueur  pendant  un  an  après  que  la  dénonciation  en 
aura  été  faite  par  l'un  ou  l'autre  des  Gouvernements. 

Article  11. 
La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

A  Luxembourg  et  Bruxelles,  le  12  décembre  1924. 

(L.  S.)    van    Vredenburch. 

(L.S.)    Reuter. 

(L.  S.)    Cte  H.  Laubespin. 


81. 

DANEMARK,  UNION  DES  RÉPUBLIQUES  SOVIÉTISTES 
SOCIALISTES. 

Notes  verbales  concernant  la  reconnaissance  réciproque  des 

lettres  de  jaugeage;  du  13  décembre  1924,  des  23  et  29  juin 

1925  et  des  15  et  24  janvier  1929. 

Copie  officielle.  —  Lovtidenden  A,  1929,  No.  15. 


Note  verbale. 
Se  référant  à  l'échange  précédent  de  notes  et  au  promémoria  de  la 
Représentation  Plénipotentiaire  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes 
Socialistes  en  date  du  13  août  dernier,  relative  à  la  question  de  la  recon- 
naissance réciproque  des  lettres  de  jaugeage,  le  Ministère  des  Affaires 
étrangères,  à  la  suite  d'une  correspondance  avec  les  autorités  compé- 
tentes, a  l'honneur  d'informer  la  Représentation  que  le  Gouvernement 
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Danois  est  disposé  à  conclure  avec  l'Union  des  Républiques  Soviétistes 
Socialistes  un  arrangement  tendant  à  exempter  les  navires  de  chacun 
des  deux  Etats  de  se  soumettre  au  jaugeage  dans  l'autre  pays  aussi  long- 
temps que  les  règles  sur  le  jaugeage  appliquées  actuellement  dans  l'Union 
des  Républiques  Soviétistes  Socialistes  et  en  Danemark  resteront  en 
vigueur,  et  à  condition  que  les  navires  soient  en  possesion  d'un  certi- 
ficat de  jauge  valable  délivré  par  le  pays  d'origine  du  navire. 

Les  navires  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes  munis 
d'un  certificat  de  jauge  valable  délivré  par  les  autorités  de  l'Union  seront 
donc  exemptés  de  rejaugeage  dans  les  ports  danois  et  la  capacité  nette  du 
navire  inscrite  dans  le  certificat  sera  admise  comme  base  pour  le  calcul 
des  droits  à  percevoir  dans  les  ports  danois,  dès  que  le  Ministère  des 
Affaires  étrangères  aura  reçu  de  la  représentation  la  communication 
qu'un  traitement  analogue  sera  accordé  aux  navires  danois  arrivant  dans 
les  ports  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 

Copenhague,  le  13  décembre  1924. 
A  la  Représentation  plénipotentiaire 

de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 


Légation  de  l'Union  des  Républiques 

Soviétistes  Socialistes. 

N°  126. 

Note   verbale. 

Par  la  note  en  date  du  13  décembre  1924  le  Ministère  des  Affaires 
étrangères  du  Danemark  a  porté  à  la  connaissance  de  la  Légation  de 
l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes,  que  le  Gouvernement 
Danois  est  disposé  à  conclure  avec  l'Union  des  Républiques  Soviétistes 
Socialistes  un  arrangement  tendant  à  exempter  les  navires  de  chacun 
des  deux  Etats  de  se  soumettre  au  jaugeage  dans  l'autre  pays  aussi  long- 
temps que  les  règles  sur  le  jaugeage  appliquées  actuellement  dans  l'Union 
des  Républiques  Soviétistes  Socialistes  et  en  Danemark  resteront  en 
vigueur,  et  à  condition  que  les  navires  soient  en  possession  d'un  certificat 
de  jauge  valable,  délivré  par  le  pays  d'origine  du  navire. 

Le  Ministère  avait  bien  voulu  ajouter  que  les  navires  de  l'Union  munis 
d'un  certificat  de  jauge  valable,  délivré  par  les  autorités  de  l'Union,  se- 
ront donc  exemptés  de  rejaugeage  dans  les  ports  danois  et  la  capacité 
nette  du  navire  inscrite  dans  le  certificat  sera  admise  comme  base  pour 
le  calcul  des  droits  à  percevoir  dans  les  ports  danois,  dès  que  le  Ministère 
des  Affaires  étrangères  aura  reçu  de  la  Légation  la  communication  qu'un 
traitement  analogue  sera  accordé  aux  navires  danois  arrivant  dans  les 
ports  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 

En  se  référant  à  la  note  susmentionnée,  la  Légation  de  l'U.R.S.S.. 
autorisée  à  cet  effet  par  son  Gouvernement,  a  l'honneur  de  faire  part 
actuellement  au  Ministère  des  Affaires  étrangères  du  Danemark  qu'à 
la  suite  de  cette  déclaration  les  navires  danois  munis  d'un  certificat  de 
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jauge  valable  seront  à  l'avenir  exemptés  de  rejaugeage  dans  les  ports  de 
l'Union  et  la  capacité  nette  du  navire  inscrite  dans  le  certificat  sera  ad- 
mise comme  base  de  calculation  des  droits  de  port  à  percevoir  dans  les 
ports  de  l'Union  tant  qu'un  régime  analogue  sera  appliqué  aux  navires 
de  l'Union  dans  les  ports  danois. 

En  portant  ce  qui  précède  à  la  connaissance  de  Ministère  des  Affai- 
res étrangères,  la  Légation  constate  qu'un  accord  à  ce  sujet  est  donc 
intervenu  entre  les  deux  Gouvernements:  elle  propose  en  même  temps* 
d'introduire  dans  les  deux  pays  ce  régime  de  reconnaissance  mutuelle  des 
lettres  de  jaugeage  depuis  le  Ier  juillet  1925. 

La  Légation  se  permet  d'attendre  sous  peu  une  communication  de  la 
part  du  Ministère  à  propos  de  son  consentement  à  cette  date  pour  pou- 
voir en  aviser  les  autorités  compétentes  de  l'Union. 

Copenhague,  le  23  juin  1925. 

Ministère  des  Affaires  étrangères. 


Note   verbale. 


Se  référant  à  la  note  verbale  de  la  Représentation  Plénipotentiaire 
de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes  relative  à  la  question 
de  la  reconnaissance  réciproque  des  lettres  de  jaugeage,  le  Ministère  des 
Affaires  étrangères  a  l'honneur  d'informer  la  Représentation  que  le  Gou- 
vernement Danois,  sur  la  base  des  notes  échangées,  se  déclare  d'accord 
avec  le  Gouvernement  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes 
que  le  régime  de  reconnaissance  mutuelle  des  lettres  de  jaugeage  sera 
introduit  à  partir  du  Ier  juillet  1925. 

Copenhague,  le  29  juin  1925. 


Udenrigsministeriet. 

Note  verbale. 

Par  une  note  verbale  du  27  juin  1928  la  Légation  de  l'Union  des 
Républiques  Soviétistes  Socialistes,  en  faisant  savoir  que  le  bureau  du 
registre  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes  à  élaboré  de 
nouvelles  règles  pour  le  jaugeage  des  navires,  a  bien  voulu  demander,  si 
le  Gouvernement  Danois  était  d'accord  que  l'entrée  en  vigueur  de  ces 
nouvelles  règles  ne  nécessite  pas  la  conclusion  d'une  nouvelle  convention 
entre  le  Danemark  et  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes 
relative  à  la  reconnaissance  réciproque  des  lettres  de  jaugeage. 

En  réponse  le  Ministère  des  Affaires  Etrangères,  après  en  avoir  saisi 
le  Ministère  de  l'Industrie,  du  Commerce  et  de  la  Navigation,  a  l'hon- 
neur d'informer  la  Légation  que  le  Gouvernement  Danois  est  d'accord 
que  la  convention  conclue  par  l'échange  de  notes  des  13  décembre 
1924 — 23  juin  1925   peut  conserver   sa  validité   nonobstant  l'entrée   en 
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vigueur  des  nouvelles  règles  de  jaugeage  élaborées  par  le  bureau  d'en- 
registrement de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 

Copenhague,  le  15  janvier  1929. 
La  Légation  de  l'Union  des  Républiques 

Soviétistes  Socialistes. 


Légation  de  l'Union  des  Républiques 
Soviétistes  Socialistes. 

Note  verbale. 

La  Légation  de  l'Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes  a 
l'honneur  d'accuser  au  Ministère  des  Affaires  Etrangères  la  réception  de 
sa  note  verbale  no.  59.  D.  44  du  15  courant,  par  laquelle  le  Ministère  des 
Affaires  Etrangères  a  bien  voulu  informer  la  Légation  que  le  Gouverne- 
ment Danois  est  d'accord  que  la  convention  conclue  entre  le  Danemark 
et  l'U.R.S.S.  par  l'échange  de  notes  des  13  décembre  1924  et  23  juin  1925 
peut  conserver  sa  validité  nonobstant  l'entrée  en  vigueur  des  nouvelles 
règles  de  jaugeage  élaborées  par  le  bureau  d'enregistrement  de  l'U.R.S.S. 

Copenhague,  le  24  janvier  1929. 
Ministère  des  Affaires   Etrangères.     En  Ville. 


82. 
ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 
Convention  concernant  le  règlement  des  conditions  de  travail 
et  de  service  et  l'assurance  sociale  de  l'équipage  des  bateaux 
naviguant  sur  l'Oder  et  qui  ont   été  cédés  par  l'Allemagne 
à  la  Tchécoslovaquie;  signée  à  Prague,  le  15  décembre  1924.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1925.  Il,  Nr.  55. 


"Dber  ei  nkommen  zwischen  dem  Deutschen  Reiche  und 
der  Tschechoslowakischen  Republik  ûber  die  Regelung 
der  Arbeits-  und  Di  enstverhâl  tni  sse  und  liber  die 
Sozi  al  versicherung  der  Besatzung  von  Schiffen,  die 
auf  der  Oder  verkehren  und  von  Deutschland  an  die 
Tschechoslowakei  abgetreten  worden  sind. 
Das  Deutsche  Reich  und  die  Tschechoslowakische  Republik,  von  dem 
Wunsche  geleitet,  die  Arbeits-  und  Dienstverhâltnisse  und  die  Sozial- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  19  novembre  1925.  — 
Lors  de  l'échange  des  instruments  de  ratification  les  Plénipotentiaires  des 
deux  Gouvernements  ont  constaté  que  d'après  le  dernier  alinéa  de  l'Article  6, 
la  Convention  restera  en  vigueur  chaque  fois  pendant  une  nouveUe  année 
si  elle  n'est  pas  dénoncée  trois  mois  avant  l'expiration  de  sa  validité. 

**)  En  langues  allemande  et  tchèque.  Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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versicherung  fur  die  Besatzung  von  Schiffen  zu  regeln,  die  auf  der  Oder 

verkehren    und    von    Deutschland    an    die    Tschechoslowakei    abgetreten 

worden  sind,  haben  beschlossen,  ein  tTbereinkommen  darùber  zu  schliessen. 

Zu  diesem  Zwecke  haben  zu  ihren  Bevollmàchtigten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichsprâsident 

Herrn  Dr.  Walter  Koch,  ausserordentlichen  Gesandten  und 
bevollmàchtigten  Minister,  und 
der  Prâsident  der  Tschechoslowakischen  Republik 

Herrn    Dr.    Wenzel    Girsa,    ausserordentlichen    Gesandten 
und  bevollmàchtigten  Minister, 
die  nach  Austausch  ihrer  in  guter  und  gehôriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  folgendes  vereinbart  haben: 

Artikel  1. 

Personen,  die  in  Deutschland  ihren  Wohnsitz  haben  und  auf  Schiffen 
beschâftigt  sind,  die  auf  der  Oder  verkehren  und  von  Deutschland  an  die 
Tschechoslowakei  abgetreten  worden  sind,  unterstehen  dem  deutschen 
Arbeitsrecht  und  der  deutschen  Sozialversicherung.  Dies  gilt  auch  fiïr 
die  Zeit,  in  der  die  Schiffe  in  der  Tschechoslowakei  verkehren. 

Personen,  die  ihren  Wohnsitz  in  der  Tschechoslowakei  haben  und 
auf  den  im  ersten  Absatz  bezeichneten  Schiffen  beschâftigt  sind,  unter- 
stehen dem  tschechoslowakischen  Arbeitsrecht  und  der  tschechoslowa- 
kischen Sozialversicherung.  Dies  gilt  auch  fur  die  Zeit,  in  der  die  Schiffe 
in  Deutschland  verkehren. 

Personen,  die  ausschliesslich  in  dem  Gebiete  des  einen  der  beiden 
Staaten  beschâftigt  werden,  haben  im  Sinne  dièses  tTbereinkommens 
ihren  Wohnsitz  in  diesem  Staate. 

Artikel  2. 
Fur  Personen,  die  in  Deutschland  ihren  Wohnsitz  haben  und  auf 
den  bezeichneten  Schiffen  beschâftigt  werden,  hat  die  Direktion  oder 
die  Zweigniederlassung  der  von  der  Tschechoslowakischen  Regierung  mit 
der  Schiffahrt  betrauten  Unternehmung  in  Stettin  oder  in  Breslau  die 
Rechte  auszuùben  und  die  Pflichten  zu  erfùllen,  welche  die  deutsche 
Gesetzgebung  und  Artikel  1  dièses  Ubereinkommens  dem  Arbeitgeber 
oder  Betriebsunternehmer  einràumen  oder  auferlegen. 

Artikel  3. 
Bis  zu  dem  Zeitpunkt,  in  welchem  in  der  Tschechoslowakischen 
Republik  die  Invaliditâts-  und  Altersversicherung  der  Arbeiterschaft 
eingefuhrt  sein  wird,  sind  die  in  Artikel  1  Abs.  2  bezeichneten  Personen 
berechtigt,  sich  nach  deutschem  Rechte  freiwillig  weiterzuversichern. 
Die  Tschechoslowakische  Regierung  wird  bei  den  beteiligten  Unter- 
nehmern  dafur  eintreten,  dass  die  Arbeitgeber  bei  dieser  Weiterversiche- 
rung  den  Beitragsanteil  ubernehmen,  der  ihnen  bei  der  Pflichtversiche- 
rung  obliegeii  wûrde.  Das  Nàhere  sollen  die  Tarifvertràge  bestimmen. 
Soweit    dièse    Vertràge    eine    Bestimmung    nicht    enthalten,    bleibt    die 
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Pflichtversicherung  nach   den   allgemeinen   deutschen   Vorschriften   be- 
stehen. 

Artikel  4. 

Die  beiden  Staaten  werden  ihre  Behôrden  und  Versicherungstràger 
mit  den  notigen  Weisungen  zum  Zwecke  gegenseitiger  Rechtshilfe  in 
den  Angelegenheiten  versehen,  auf  die  sich  dièses  tîbereinkommen  be- 
zieht. 

Die  Kosten  der  Rechtshilfe  werden  nach  den  Vorschriften  erstattet, 
die  in  dem  Staate  gelten,  wo  Rechtshilfe  geleistet  wird. 

Artikel  5. 
Stempel-  und  Gebûhrenbefreiungen  oder  -erleichterungen,  die  auf 
dem  Gebiete  des  Arbeitsrechts  und  der  Sozialversicherung  in  dem  eineu 
der  beiden  Staaten  gelten,  kommen  fur  die  in  diesem  tîbereinkommen 
geregelten  Verhàltnisse  auch  den  Antrag-  und  Gesuchstellern  in  dem 
anderen  Staate  zustatten. 

Artikel  6. 
Dièses  tîbereinkommen  soll  ratifiziert  werden.  Die  Ratifikations- 
urkunden  sollen  in  Berlin  ausgetauscht  werden.  Das  tîbereinkommen 
tritt  mit  dem  Tage  des  Austausches  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft 
und  gilt  auf  die  Dauer  von  drei  Jahren.  Wird  es  nicht  drei  Monate  vor 
Ablauf  seiner  Geltungsdauer  durch  einen  der  beiden  Staaten  gekûndigt, 
so  bleibt  es  ein  weiteres  Jahr  in  Geltung. 

Artikel  7. 
Dièses  tîbereinkommen,  dessen  deutscher  und  dessen  tschechoslowa- 
kischer  Wortlaut  in  gleicher  Weise  massgebend  sind,  wird  in  zwei  Ur- 
schriften  ausgefertigt,  von  denen  eine  in  dem  Archiv  der  Deutschen  Re- 
gierung,  die  andere  in  dem  Archiv  der  Tschechoslowakischen  Regierung 
hinterlegt  wird. 

Geschehen  in  Prag,  am  15.  Dezember  eintausendneunhundertvier- 
undzwanzig. 

(L.S.)    Dr.  Walter  Koch. 
(L.  S.)    Dr.  W.  Girsa. 


Schlussprotokoll. 

Bei  Unterzeichnung  des  tîbereinkommens  von  heute  zwischen  dem 
Deutschen  Reiche  und  der  Tschechoslowakischen  Republik  ùber  die  Rege- 
lung  der  Arbeits-  und  Dienstverhâltnisse  und  ùber  die  Sozialversiche- 
rung der  Besatzung  von  Schiffen,  die  auf  der  Oder  verkehren  und  von 
Deutschland  an  die  Tschechoslowakei  abgetreten  worden  sind,  waren 
sich  die  beiderseitigen  Bevollmàchtigten  ùber  nachstehende  Punkte  einig: 

1.  Fur  tschechoslowakische  Schiffe,  auf  denen  Personen,  die  ihren 
Wohnsitz  in  Deutschland  haben,  beschâftigt  werden,  gelten  die  deut- 
schen Unfallverhùtungsvorschriften,  und  zwar  auch  fur  die  Zeit,  in  der 
die  Schiffe  in  der  Tschechoslowakei  verkehren. 
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2.  Die  deutschen  Tràger  der  Unfall-  und  Invalidenversicherung 
dùrfen  die  ihnen  allgemein  zustehenden  Kotiirollraassnahmen  auf  den 
in  Ziffer  1  erwàhnten  Schiffen  innerhalb  des  Gebiets  des  Deutschen 
Reichs  ausuben. 

3.  Bei  Rechtshilfeersuchen  (Artikel  4)  werden  die  Behorden  und 
Versicherungstrâger  der  Tschechoslowakischen  Republik  zur  Beschleu- 
nigung  des  Verfahrens  ihren  Ersuchen  in  der  Regel  eine  tîbersetzung  in 
deutscher  Sprache  beifiigen.  Soweit  dies  nicht  geschehen  ist,  wird  das 
zustàndige  Konsulat  der  Tschechoslowakischen  Republik  auf  unmittel- 
bares  Ersuchen  der  um  Rechtshilfe  angegangenen  deutschen  Stelle  eine 
gebûhren-  und  kostenfreie  tîbersetzung  des  Ersuchens  liefern. 

4.  Die  Tschechoslowakische  Regierung  beabsichtigt,  die  auf  den  ab- 
getretenen  Oderschiffen  bediensteten  Mannschaften  zu  ùbernehmen. 
Sie  behâlt  sich  jedoch  hinsichtlich  der  nach  dem  1.  Juli  1922  ein- 
getretenen  Mannschaften  Ausnahmen  vor.  Im  ùbrigen  liegt  es  nicht  in 
ihrer  Absicht,  die  wohlbegrùndeten  Ansprûche  der  in  den  tschecho- 
slowakischen Dienst  ùbertretenden  Besatzung  aus  ihrem  bisherigen  Ar- 
beits-  und  Dienstverhâltnis  zu  beeintrâchtigen. 

Prag,  am  15.  Dezember  eintausendneunhundertvierundzwanzig. 

(L.  S.)    Dr.  Walter  Koch. 
(L.  S.)    Dr.  W.  Oirsa. 


83. 

ALLEMAGNE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Convention  concernant  le  règlement  des  conditions  de  travail 

et  de  service  et  l'assurance  sociale  de  l'équipage  des  bateaux 

tchécoslovaques  naviguant  sur  l'Elbe;  signée  à  Prague, 

le   15  décembre  1924.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1925.  II,  Nr.  55. 


tî  bereinkommen  zwischen  dem  Deutschen  Reiche  und 
der  Tschechoslowakischen  Republik  uber  die  Regelung 
der  Arbeits-  und  Dienstverhâltnisse  und  uber  die  So- 
zialversicherung  der  Besatz ung  von  tschechoslowaki- 
schen Schiffen,  die  auf  der  Elbe  verkehren. 
Das  Deutsche  Reich  und  die  Tschechoslowakische  Republik,  von  dem 
Wunsche  geleitet,  die  Arbeits-  und  Dienstverhâltnisse  und  die   Sozial- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Prague,  le  23  novembre  1925.  — 
Lors  de  l'échange  des  instruments  de  ratification  les  Plénipotentiaires  des 
deux  Gouvernements  ont  constaté  que  d'après  le  dernier  alinéa  de  l'Article  6, 
la  Convention  restera  en  vigueur  chaque  fois  pendant  une  nouvelle  année 
si  elle  n'est  pas  dénoncée  trois  mois  avant  l'expiration  de  sa  validité. 

**)  En  langues  allemande  et  tchèque.    Nous    ne    reproduisons    que    le 
texte  allemand. 
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versicherung  fur  die  Besatzung  von  tschechoslowakischen  Schiffen  zu 
regeln,  die  auf  der  Elbe  verkehren,  haben  beschlossen,  ein  Ûbereinkommen 
dariïber  zu  schliessen. 

Zu  diesem  Zwecke  haben  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Der  Deutsche  Reichspràsident 

Herrn  Dr.  Walter  Koch,  ausserordentlichen  Gesandten  und 
bevollmâchtigten  Minister,  und 
der  Prâsident  der  Tschechoslowakischen  Republik 

Herrn  Dr.  Wenzel  Girsa,  ausserordentlichen  Gesandten  und 
bevollmâchtigten   Minister, 
die  nach  Austausch  ihrer  in  guter  und  gehôriger  Form  befundenen  Voll- 
machten  folgendes  vereinbart  haben: 

Artikel  1. 

Personen,  die  in  Deutschland  ihren  Wohnsitz  haben  und  auf  tschecho- 
slowakischen Schiffen  beschâftigt  sind,  unterstehen  dem  deutschen  Ar- 
beitsrecht  und  der  deutschen  Sozialversicherung.  Dies  gilt  auch  fur  die 
Zeit,  in  der  die  Schiffe  in  der  Tschechoslowakei  verkehren. 

Personen,  die  ihren  Wohnsitz  in  der  Tschechoslowakei  haben  und 
auf  tschechoslowakischen  Schiffen  beschâftigt  sind,  unterstehen  dem 
tschechoslowakischen  Arbeitsrecht  und  der  tschechoslowakischen  Sozial- 
versicherung. Dies  gilt  auch  fur  die  Zeit,  in  der  die  Schiffe  in  Deutsch- 
land verkehren. 

Personen,  die  ausschliesslich  in  dem  Gebiete  des  einen  der  beiden 
Staaten  beschâftigt  werden,  haben  im  Sinne  dièses  tlbereinkommens 
ihren  Wohnsitz  in  diesem  Staate. 

Artikel  2. 

Fur  Personen,  die  in  Deutschland  ihren  Wohnsitz  haben  und  auf 
Schiffen  der  Tschechoslowakischen  Elbe-Schiffahrts-Aktiengesellschaft 
beschâftigt  werden,  hat  die  Zweigniederlassung  dieser  Gesellschaft  in 
Hamburg  die  Rechte  auszuuben  und  die  Pflichten  zu  erfullen,  welche  die 
deutsche  Gesetzgebung  und  Artikel  1  dièses  tTbereinkommens  dem  Ar- 
beitgeber  oder  Betriebsunternehmer  einrâumen  oder  auferlegen. 

Artikel  3. 

Bis  zu  dem  Zeitpunkt,  in  welchem  in  der  Tschechoslowakischen  Re- 
publik die  Invaliditâts-  und  Altersversicherung  der  Arbeiterschaft  ein- 
gefuhrt  sein  wird,  sind  die  in  Artikel  1  Abs.  2  bezeichneten  Personen  be- 
rechtigt,  sich  nach  deutschem  Rechte  freiwillig  weiter  zu  versichern.  Die 
Tschechoslowakische  Regierung  wird  bei  den  beteiligten  Unternehmern 
dafur  eintreten,  dass  die  Arbeitgeber  bei  dieser  Weiterversicherung  den 
Beitragsanteil  iïbernehmen,  der  ihnen  bei  der  Pflichtversicherung  ob- 
liegen  wûrde.  Das  Nâhere  sollen  die  Tarifvertrâge  bestimmen.  Soweit 
dièse  Vertràge  eine  Bestimmung  nicht  enthalten,  bleibt  die  Pflicht- 
versicherung nach  den  allgemeinen  deutschen  Vorschriften  bestehen. 
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Artikel  4. 

Die  beiden  Staaten  werden  ihre  Behôrden  und  Versicherungstràger 
mit  den  nôtigen  Weisungen  zum  Zwecke  gegenseitiger  Rechtshilfe  in 
den  Angelegenheiten  versehen,  auf  die  sich  dièses  tTbereinkommen 
bezieht. 

Die  Kosten  der  Rechtshilfe  werden  nach  den  Vorschriften  erstattet, 
die  in  dem  Staate  gelten,  wo  Rechtshilfe  geleistet  wird. 

Artikel  5. 

Stempel-  und  Gebûhrenbefreiungen  oder  -erleichterungen,  die  auf 
dem  Gebiete  des  Arbeitsrechts  und  der  Sozialversicherung  in  dem  einen 
der  beiden  Staaten  gelten,  kommen  fur  die  in  diesem  tTbereinkommen 
geregelten  Verhàltnisse  auch  den  Antrag-  und  Gesuchstellern  in  dem 
anderen  Staate  zustatten. 

Artikel  6. 

Dièses  tTbereinkommen  soll  ratifiziert  werden.  Die  Ratifikations- 
urkunden  sollen  sobald  als  moglich  in  Prag  ausgetauscht  werden.  Das 
tTbereinkommmen  tritt  mit  dem  Tage  des  Austausches  der  Ratifikations- 
urkunden  in  Kraft  und  bleibt  bis  zum  31.  Juli  1925  in  Wirksamkeit. 
Wird  es  nicht  drei  Monate  vor  Ablauf  seiner  Geltungsdauer  durch  einen 
der  beiden  Staaten  gekiindigt,  so  bleibt  es  ein  weiteres  Jahr  in  Geltung. 

Artikel  7. 
Dièses  tTbereinkommen,  dessen  deutscher  und  dessen  tschechoslowa- 
kischer  Wortlaut  in  gleicher  Weise  massgebend  sind,  wird  in  zwei  Ur- 
schriften  ausgefertigt,  von  denen  die  eine  im  Archiv  der  Deutschen  Re- 
gierung,  die  andere  im  Archiv  der  Tschechoslowakischen  Regierung 
hinterlegt  wird. 

Geschehen  in  Prag,  am  15.  Dezember  eintausendneunhundertvier- 
undzwanzig. 

(L.S.)    Dr.  Walter  Koch. 
(L.  S.)    Dr.  W.  Girsa. 


Schlussprotokoll. 
Bei  Unterzeichnung  des  tTbereinkommens  von  heute  zwischen  dem 
Deutschen  Reiche  und  der  Tschechoslowakischen  Republik  iiber  die  Re- 
gelung  der  Arbeits-  und  Dienstverhâltnisse  und  iiber  die  Sozialversiche- 
rung der  Besatzung  von  tschechoslowakischen  Schiffen,  die  auf  der  Elbe 
verkehren,  waren  sich  die  beiderseitigen  Bevollmâchtigten  ûber  nach- 
stehende  Punkte  einig: 

1.  Fur  tschechoslowakische  Schiffe,  auf  denen  Personen,  die  ihren 
Wohnsitz  in  Deutschland  haben,  beschâftigt  werden,  gelten  die  deut- 
schen Unfallverhûtungsvorschriften,  und  zwar  auch  fur  die  Zeit,  in  der 
die  Schiffe  in  der  Tschechoslowakei  verkehren. 

2.  Die  deutschen  Trâger  der  Unfall-  und  Invalidenversicherung 
dûrfen  die  ihnen  allgemein  zustehenden  Kontrollmassnahmen  auf  den  in 
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Ziffer  1  erwàhnten  Schiffen  innerhalb  des  Gebiets  des  Deutschen  Reichs 
ausiiben. 

3.  Bei  Rechtshilfeersuchen  (Artikel  4)  werden  die  Behôrden  und 
Versicherungst rager  der  Tschechoslowakischen  Republik  zur  Beschleu- 
nigung  des  Verfahrens  ihren  Ersuchen  in  der  Regel  eine  Ûbersetzung  in 
deutscher  Sprache  beifugen.  Soweit  dies  nicht  geschehen  ist,  wird  das 
zustàndige  Konsulat  der  Tschechoslowakischen  Republik  anf  unmittel- 
bares  Ersuchen  der  um  Rechtshilfe  angegangenen  deutschen  Stelle  eine 
gebiihren-  und  kostenfreie  tîbersetzung  des  Ersuchens  liefern. 

4.  Die  beiden  Staaten  setzen  voraus,  dass  eine  Schâdigung  der  aus 
den  bisherigen  Dienst-  oder  Arbeitsverhàltnissen  sich  ergebenden  Rechte 
der  in  den  Dienst  der  Tschechoslowakischen  Elbe-Schiffahrts-Aktien- 
gesellschaft  ubergehenden  Personen  nicht  eintritt. 

Prag,  am  15.  Dezember  eintausendneunhundertvierundzwanzig. 

(L.  S.)    Dr.  Walter  Koch. 
(L.  S.)    Dr.  W.  Girsa. 


84. 

AUTRICHE,  ESPAGNE. 

Convention  commerciale;  signée  à  Madrid,  le  3  février  1925.*) 

Bundesgesetzbîatt  fur  die  Republik  Osterreich  1925,  Stûch  13. 


Convention  de  Commerce  entre  l' Autriche  et  l'Espagne. 
Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche  et  Sa  Majesté 
Catholique  le  Roi  d'Espagne,  animés  d'un  égal  désir  de  favoriser  le  déve- 
loppement des  relations  économiques  entre  l'Autriche  et  l'Espagne,  ont 
résolu  de  conclure  une  Convention  à  cet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs 
plénipotentiaires  respectifs: 

Le  Président  Fédéral  de  la  République  d'Autriche: 

Son  Excellence  Monsieur  Jean-André  d'Eichhoff,  En- 
voyé extraordinaire  et  Ministre  plénipotentiaire  d'Autriche 
en  Espagne,  et 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 

Son    Excellence    Monsieur    Fernando    Espinosa    de    los 
Monteros  y  Bermejillo,   Sous- Secrétaire  chargé   des 
affaires  du  Ministère  d'Etat, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  Ier. 
Les  ressortissants  de  chacun  des  deux  Etats  jouiront  sur  le  terri- 
toire de  l'autre,  en  ce  qui  concerne  l'établissement,  l'exercice  du  com- 

*)  Entrée  en  vigueur  le  16  février  1925.   V.  League  of  Nations,  Treaty 
Séries  XLm,  p.  314. 
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merce  et  de  l'industrie,  leurs  biens  mobiliers  et  immobiliers,  leurs  droits 
et  intérêts,  du  régime  accordé  aux  ressortissants  de  la  Nation  la  plus 
favorisée.  Ils  seront  libres  de  régler  leurs  affaires,  soit  personnellement, 
soit  par  un  intermédiaire  de  leur  choix,  sans  être  soumis  à  cet  égard  à 
d'autres  restrictions  que  celles  prévues  par  les  lois  et  règlements  en 
vigueur. 

Article  II. 

1°  Les  produits,  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance 
d'Espagne  ou  des  possessions  espagnoles,  énumérés  à  la  liste  A,  *)  seront 
soumis,  à  leur  importation  en  Autriche,  aux  droits  fixés  à  ladite  liste; 
ils  bénéficieront  en  tous  cas,  ainsi  que  le  reste  des  produits  des  mêmes 
origines  et  provenances,  des  droits  les  plus  réduits  que  l'Autriche  ac- 
corde ou  pourrait  accorder  à  l'avenir  à  toute  autre  Puissance,  en  vertu 
de  mesures  tarifaires  ou  de  Conventions  commerciales,  tant  en  ce  qui 
concerne  les  droits  à  l'importation,  que  toute  surtaxe,  coefficient  ou  ma- 
joration dont  ces  droits  sont  ou  pourraient  être  l'objet. 

Toutefois,  l'Espagne  renonce  à  réclamer  le  bénéfice  des  avantages 
préférentiels  que  l'Autriche  pourrait  accorder  en  matière  de  tarif  par 
application  de  l'Article  222  du  Traité  de  Saint-Germain.  **) 

2°  Les  produits,  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance 
d'Autriche,  énumérés  à  la  liste  B,  *)  ne  seront  soumis,  à  leur  impor- 
tation en  Espagne,  à  des  droits  ni  plus  élevés  ni  autres  que  ceux  fixés 
à  ladite  liste. 

3°  Les  produits,  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance 
d'Autriche,  compris  dans  les  numéros  de  tarif  mentionnés  à  la  liste  C,  *) 
ne  seront  soumis,  à  leur  importation  en  Espagne,  à  des  droits  ni  plus 
élevés  ni  autres  que  ceux  que  l'Espagne  perçoit  ou  pourrait  percevoir 
sur  les  produits  de  tout  autre  pays. 

Toutefois,  l'Autriche  renonce  à  réclamer  le  bénéfice  du  traitement 
préférentiel  que  l'Espagne  a  établi  ou  pourrait  établir  en  faveur  des 
produits  portugais,  des  produits  originaires  et  en  provenance  de  la  zone 
espagnole  du  Maroc  et  des  Républiques  Hispano-Américaines. 

4°  Tous  les  produits,  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  pro- 
venance d'Autriche,  autres  que  ceux  énumérés  à  la  liste  B  et  visés  à  la 
liste  C,  seront  soumis,  à  leur  importation  en  Espagne,  aux  droits  de  la 
deuxième  colonne  du  tarif  douanier  espagnol  en  vigueur  en  tout  temps. 

5°  Les  produits,  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance 
d'Autriche,  ne  seront  soumis  à  leur  importation  en  Espagne,  à  aucune 
surtaxe  ou  majoration  ainsi  qu'à  aucun  coefficient  existant  actuellement 
ou  qui,  à  l'avenir,  serait  établi  et  dont  la  perception  reviendrait  à  une 
élévation  des  droits  de  douane. 

6°  Chacune  des  Parties  Contractantes  s'engage,  en  outre,  à  ap- 
pliquer dans  le  commerce  avec  l'autre,  à  l'importation  et  à  l'exportation, 
un  traitement  ni  autre  ni  moins  favorable  que  celui  appliqué  vis-à-vis 


*)  Non  reproduite. 
**)  V.  N.  R-  G.  3.  s.  XI,  p.  772. 
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d'un  tiers  Etat.  Cet  engagement  comprend  notamment  l'application  des 
règlements  douaniers,  la  procédure  douanière,  la  vérification  et  l'analyse 
des  marchandises  importées,  le  payement  des  droits  et  charges,  la  classi- 
fication et  l'interprétation  des  tarifs  douaniers  ainsi  que  l'exercice  des 
monopoles. 

7°  Les  produits,  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance 
d'Autriche,  jouiront,  à  leur  importation  dans  les  îles  Canaries  et 
possessions  espagnoles  du  Nord  de  l'Afrique,  de  tous  les  avantages  que 
l'Espagne  accorde  ou  pourrait  accorder  à  un  pays  tiers. 

8°  Seront  considérés  comme  „produits  fabriqués"  des  Parties  Con- 
tractantes aussi  les  objets  qui  y  sont  fabriqués  de  matières  importées  de 
l'étranger  en  admission  temporaire  et  ayant  subi  une  transformation 
industrielle. 

9°  A  l'exportation  pour  les  territoires  de  l'autre  Partie  Contrac- 
tante il  ne  sera  perçu  des  droits  de  sortie  ou  des  taxes  quelconques  autres 
ou  plus  élevés  qu'à  l'exportation  des  mêmes  objets  pour  tout  autre  pays. 

10°  Afin  d'assurer  au  commerce  réciproque  les  avantages  du  traite- 
ment selon  la  présente  Convention  et  afin  d'exclure,  en  même  temps,  tout 
abus  possible,  chacune  des  Parties  Contractantes  pourra  demander  que 
les  produits  naturels  ou  fabriqués  de  l'autre  Partie  soient  accompagnés, 
lors  de  leur  importation,  d'un  certificat  d'origine. 

Ce  certificat  d'origine  sera  délivré  soit  par  la  Chambre  de  Commerce 
dont  relève  l'expéditeur,  soit  par  toute  autre  autorité  ou  groupement 
économique  que  le  pays  destinataire  aura  agréé.  Chacune  des  deux  Parties 
pourra  demander,  en  outre,  que  le  certificat  soit  légalisé  par  un  représen- 
tant diplomatique  ou  consulaire  du  pays  destinataire. 

Les  colis  postaux  seront  dispensés  du  certificat  d'origine. 

11°  Les  dispositions  du  présent  Article  ne  s'appliquent  pas  au  béné- 
fice de  tout  régime  spécial  qui  pourrait  être  institué  pour  tout  trafic 
frontalier  qui  ne  dépasserait  pas  une  étendue  moyenne  de  15  kilomètres 
de  chaque  côté  de  la  frontière  et  serait  exclusivement  limité  aux  besoins 
des  populations  de  ladite  zone  ou  qui  serait  motivé  par  les  situations 
économiques  spéciales  résultant  de  l'institution  de  frontières  nouvelles. 

Article  III. 
Les  droits  intérieurs,  perçus  pour  le  compte  de  l'Etat,  des  com- 
munes ou  pour  tout  autre  compte,  qui  grèvent  Ou  grèveront  la  produc- 
tion, la  fabrication  ou  la  consommation  d'un  article  dans  le  territoire  de 
l'une  des  Parties  Contractantes,  ne  frapperont  sous  aucun  motif  les  pro- 
duits de  l'autre  Partie  d'une  manière  plus  forte  ou  plus  gênante  que  les 
produits  indigènes  de  la  même  espèce. 

Article  IV. 
Les  Parties  Contractantes  n'établiront  ni  ne  maintiendront  des  pro- 
hibitions ou  restrictions  relatives  à  l'importation  ou  à  l'exportation  réci- 
proques qui  ne  s'appliqueront  de  la  même  manière  à  l'importation  ou 
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à  l'exportation  des  mêmes  marchandises  dans  le  commerce  avec  tout  autre 
pays  se  trouvant  dans  les  mêmes  conditions. 

Article  V. 

1°  Les  commerçants  ou  industriels  de  l'un  des  deux  pays  qui  prou- 
veront, par  l'exhibition  d'une  carte  de  légitimation  délivrée  par  les 
autorités  compétentes  de  leur  pays,  que  dans  l'Etat  où  ils  ont  leur  domi- 
cile ils  sont  autorisés  à  exercer  leur  commerce  ou  leur  industrie  et  qu'ils 
s'y  acquittent  des  taxes  et  impôts  prévus  par  les  lois,  auront  le  droit, 
soit  personnellement,  soit  par  des  voyageurs  à  leur  service,  de  faire  des 
achats  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  chez  les  négo- 
ciants ou  producteurs  ou  dans  les  locaux  de  vente  ouverts.  Ils  pourront 
aussi  prendre  des  commandes,  même  sur  échantillons,  chez  les  négociants 
ou  autres  personnes  qui  dans  leur  commerce  ou  leur  industrie  utilisent 
des  marchandises  correspondant  à  ces  échantillons.  Ni  dans  l'un  ni  dans 
l'autre  cas,  ils  ne  seront  astreints  à  s'acquitter,  à  cet  effet,  d'une  taxe 
spéciale. 

2°  Les  commerçants  ou  idustriels  et  les  voyageurs  de  commerce 
à  leur  service  qui  sont  munis  d'une  carte  de  légitimation  industrielle 
auront  le  droit  d'avoir  avec  eux  des  échantillons,  mais  non  des  mar- 
chandises. 

3°  Les  cartes  de  légitimation  devront  être  délivrées  conformément 
au  modèle  ci-joint  dans  l'annexe  D.  *)  Les  Parties  '  ontractantes  se 
donneront  réciproquement  connaissance  quelles  sont  les  autorisés  compé- 
tentes pour  délivrer  les  cartes  de  légitimation  industrielle.  Chacune  des 
Parties  Contractantes  aura  le  droit  de  percevoir  une  taxe  modérée  pour 
la  délivrance  de  cette  carte. 

4°  Les  voyageurs  de  commerce  munis  d'une  carte  de  légitimation 
n'auront  pas  le  droit  de  conclure  des  affaires  pour  des  commerçants  ou 
industriels  autres  que  ceux  indiqués  dans  leurs  cartes. 

5°  En  ce  qui  concerne  les  formalités  quelconques  auxquelles  les 
voyageurs  de  commerce  seront  soumis  dans  les  territoires  des  Parties 
Contractantes,  les  deux  Parties  se  garantissent  réciproquement  un  traite- 
ment qui  ne  sera  pas  moins  favorable  que  celui  qui  aurait  été  accordé 
à  une  Nation  quelconque. 

6°  Les  échantillons  des  marchandises  passibles  d'un  droit  de  douane 
qui  sont  introduits  par  les  voyageurs  de  commerce  ou  qui  sont  envoyés 
à  l'avance  ou  à  leur  suite,  seront,  de  part  et  d'autre,  admis  en  franchise 
de  droits  d'entrée  et  de  sortie  dans  les  conditions  qui  en  tout  temps 
seront   établies  par  les  législations  respectives. 

7°  La  réexportation  des  échantillons  ou  modèles  devra  être  garantie 
dans  les  deux  pays  au  bureau  de  douane  d'entrée,  soit  par  le  dépôt  en 
espèces  du  montant  des  droits  applicables,  soit  par  une  caution  valable 
d'après  la  législation  respective. 


')  Non  reproduite. 
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Article  VI. 
La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Madrid  aussitôt  que  possible.    Elle  entrera  en  vigueur  le 
dixième  jour  après  l'échange  des  ratifications. 

Cette  Convention  continuera  à  être  obligatoire  jusqu'à  dénonciation 
par  l'une  des  Parties  Contractantes.  En  cas  de  dénonciation  elle  cessera 
de  produire  des  effets  après  l'expiration  de  trois  mois  à  partir  du  jour 
où  l'autre  Partie  aura  eu  connaissance  de  la  dénonciation. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  l'ont  signée  et 
revêtue  de  leurs  cachets. 

Fait  à  Madrid,  en  double  expédition,  le  trois  février  mil  neuf  cent 
vingt-cinq. 

Eichhojf  m.  p. 

Fernando  Espinosa  de  los  Monteros  m.  p. 


85. 
AUTRICHE,  ESPAGNE. 


Echange  de  Notes  pour  modifier  la  Convention  commerciale 
du  3  février  1925;*)  signées  à  Vienne,  le  29  septembre  1928.**) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1928,  Nr.  95. 


Vienne,  le  29  septembre  1928. 
Monsieur  le  Ministre, 

Le  Gouvernement  Fédéral  Autrichien  et  le  Gouvernement  de  Sa 
Majesté  Catholique  ayant  résolu  de  procéder  à  une  modification  partielle 
de  la  Convention  commerciale,  signée  à  Madrid  le  3  février  1925,  j'ai 
l'honneur  de  constater  que  les  dispositions  suivantes  ont  été  concertées: 

„Les  paragraphes  2,  3  et  4  de  l'Article  II  sont  suprimés  et  rem- 
placés par  le  texte  suivant: 

2°  Les  produits  bruts  ou  manufacturés  d'origine  et  de  provenance 
d'Autriche  ne  seront  soumis,  à  leur  importation  en  Espagne,  à  des  droits 
plus  élevés  ni  d'autre  genre  que  ceux  accordés  ou  que  l'Espagne  puisse 
accorder  à  l'avenir  à  la  Nation  la  plus  favorisée.  En  tout  cas  l'Autriche 
renonce  à  réclamer  le  bénéfice  du  traitement  de  faveur  que  l'Espagne 
a  établi  ou  puisse  établir  à  l'avenir  pour  les  produits  d'origine  et  de 
provenance  de  Portugal,  de  la  Zone  espagnole  du  Maroc  ou  des  Ré- 
publiques hispano-américaines. 


*)  V.  ci-dessus,  No.  84. 
**)  Entrée  en  vigueur  le  1  janvier  1929. 
Nouv.  Recueil  G  en.  3*  8.  XXII.  30 
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Les  listes  B  et  C  sont  suprimées. 

Dans  la  liste  A  sont  éliminées  les  parties  suivantes: 

N°  108.    Charbons  fossiles,  etc. 

N°  ex  120.    Térébenthine. 

N°  ex  537.    Bougies,  veilleuses  et  allumettes-bougies. 

La  partie  9  b  est  rédigée  dans  la  forme  suivante: 

9  b  Figues  sèches  non  préparées: 

1°    en  boîtes,  caissettes  ou  petits  paniers,   pesant: 

jusqu'à    5    kg 16  couronnes  or 

plus  de  5  kg 8  „  „ 

2°  en  chapelets  ou  autrement  conditionnées  .     .  8  „  „ 

Nota  ad  2°.    Figues  sèches  destinées  à  la  fabri- 
cation de  succédanés  du  café  et  des  marmelades  .     .  2  „  „ 

Les  dispositions  précédentes  qui  formeront  partie  intégrante  de  la 
Convention  du  3  février  1925  dans  sa  teneur  ainsi  modifiée  entreront  en 
vigueur  le  1er  janvier  1929." 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  Fédéral  Autrichien  est  d'accord  avec  ces  stipulations 
lesquelles  entreront  en  vigueur  en  Autriche  le  1er  janvier  1929  à  la  con- 
dition toutefois  que  leur  ratification  par  le  Président  Fédéral  de  la  Ré- 
publique d'Autriche  aura  été  notifiée  à  la  Légation  Royale  d'Espagne  à 
Vienne  jusqu'au  21  décembre  1928. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  tenir  une  com- 
munication d'égale  teneur,  je  saisis  cette  occasion  pour  Lui  renouveler 
les  assurances  de  ma  haute  considération. 

Seipel  m.  p. 

A  Son  Excellence  Monsieur  Francisco  Serrât,  Envoyé  Extra- 
ordinaire et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  Catholique.  Vienne. 


Vienne,  le  29  septembre  1928. 
Monsieur  le  Chancelier  Fédéral, 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Catholique  et  le  Gouvernement 
Fédéral  Autrichien  ayant  résolu  de  procéder  à  une  modification  partielle 
de  la  Convention  commerciale,  signée  à  Madrid  le  3  février  1925,  j'ai 
l'honneur  de  constater  que  les  dispositions  suivantes  ont  été  concertées: 

„Les  paragraphes  2,  3  et  4  de  l'Article  II  sont  suprimés  et  rem- 
placés par  le  texte  suivant: 

2°  Les  produits  bruts  ou  manufacturés  d'origine  et  de  provenance 
d'Autriche  ne  seront  soumis,  à  leur  importation  en  Espagne,  à  des  droits 
plus  élevés  ni  d'autre  genre  que  ceux  accordés  ou  que  l'Espagne  puisse 
accorder  à  l'avenir  à  la  Nation  la  plus  favorisée.  En  tout  cas  l'Autriche 
renonce  à  réclamer  le  bénéfice  du  traitement  de  faveur  que  l'Espagne 
a  établi  ou  puisse  établir  à  l'avenir  pour  les  produits  d'origine  et  de 
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provenance  de  Portugal,  de  la   Zone  espagnole  du  Maroc  ou   des  Ré- 
publiques hispano-américaines. 

Les  listes  B  et  C  sont  suprimées. 

Dans  la  liste  A  sont  éliminées  les  parties  suivantes: 

N°  108.    Charbons  fossiles,  etc. 

N°  ex  120.    Térébenthine. 

N°  ex  537.   Bougies,  veilleuses  et  allumettes-bougies. 

La  partie  9  b  est  rédigée  dans  la  forme  suivante  : 

9  b  Figues  sèches  non  préparées: 

1°  en  boîtes,  caissettes  ou  petits  paniers,  pesant: 

jusqu'à   5    kg 16  couronnes  or 

plus  de  5  kg 8  „  „ 

2°  en  chapelets  ou  autrement  conditionnées  .     .  8  „  „ 

Nota  ad  2°.    Figues  sèches  destinées  à  la  fabri- 
cation de  succédanés  du  café  et  des  marmelades  .     .  2  „  „ 

Les  dispositions  précédentes  qui  formeront  partie  intégrante  de  la 
Convention  du  3  février  1925  dans  sa  teneur  ainsi  modifiée  entreront  en 
vigueur  le  1er  janvier  1929." 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que 
le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Catholique  est  d'accord  avec  ces  stipu- 
lations lesquelles  entreront  en  vigueur  en  Espagne  le  1er  janvier  1929 
à  la  condition  toutefois  que  leur  ratification  par  le  Président  Fédéral  de 
la  République  d'Autriche  aura  été  notifiée  à  la  Légation  Royale  d'Espagne 
à  Vienne,  jusqu'au  21  décembre  1928. 

En  priant  Votre  Excellence  de  bien  vouloir  me  faire  tenir  une  com- 
munication d'égale  teneur,  je  saisis  cette  occasion  pour  Lui  renouveler 
les  assurances  de  ma  haute  considération. 

F.  Serrât  m.  p. 

A    Son   Excellence   Monseigneur   le   Docteur    Ignace    Seipel, 

Chancelier   Fédéral  et  Ministre  des  Affaires  Etrangères.     Vienne. 


30' 
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ALBANIE,  ALLEMAGNE,  AUTRICHE.  BELGIQUE, 
BRÉSIL,  EMPIRE  BRITANNIQUE,  CANADA,  COMMONWEALTH 
D'AUSTRALIE,  UNION  SUDAFRICAINE,  NOUVELLE-ZÉLANDE, 
ÉTAT  LIBRE  D'IRLANDE,  INDE,  BULGARIE,  CHILI,  CUBA, 
DANEMARK,  ESPAGNE,  FRANCE,  GRÈCE,  HONGRIE,  JAPON, 
LETTONIE,  LUXEMBOURG,  NICARAGUA,  PAYS-BAS,  PERSE, 
POLOGNE,  PORTUGAL,  ETAT  SERBE -CROATE -SLOVÈNE, 
SIAM,  SOUDAN,  SUISSE,  TCHÉCOSLOVAQUIE,  URUGUAY. 

Convention  internationale  relative   aux  stupéfiants,    adoptée 

par  la  Deuxième  Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations); 

signée  à  Genève,  le   19  février  1925.*) 

Deutsches  Reichsgesetzblatt  1929.  11,  Nr.  33. 


Convention. 

L'Albanie,  l'Allemagne,  l'Au- 
triche, la  Belgique,  le  Brésil,  l'Em- 
pire Britannique,  le  Canada,  le 
Commonwealth  d'Australie,  l'Union 
Sud-Africaine,  la  Nouvelle-Zélande, 
l'Etat  libre  d'Irlande  et  l'Inde,  la 
Bulgarie,  le  Chili,  Cuba,  le  Dane- 
mark, l'Espagne,  la  France,  la 
Grèce,  la  Hongrie,  le  Japon,  la 
Lettonie,  le  Luxembourg,  le  Ni- 
caragua, les  Pays-Bas,  la  Perse,  la 
Pologne,  le  Portugal,  le  Royaume 
des  Serbes,  Croates  et  Slovènes,  le 
Siam,  le  Soudan,  la  Suisse,  la 
Tchécoslovaquie  et  l'Uruguay, 

Considérant  que  l'application  des 
dispositions  de  la  Convention  de 
La  Haye  du  23  janvier  1912**)  par 
les  Parties  Contractantes  a  eu  des 
résultats  de  grande  importance, 
mais  que  la  contrebande  et  l'abus 
des   substances   visées   par   la   Con- 


Convention. 
Albania,  Germany,  Austria,  Bel- 
gium,  Brazil,  the  British  Empire, 
Canada,  the  Commonwealth  of 
Australia,  the  Union  of  South 
Africa,  New  Zealand,  the  Irish  Free 
State  and  India,  Bulgaria,  Chile, 
Cuba,  Denmark,  Spain,  France, 
Greece,  Hungary,  Japan,  Latvia, 
Luxemburg,  Nicaragua,  the  Nether- 
lands,  Persia,  Poland,  Portugal, 
the  Kingdom  of  the  Serbs,  Croats 
and  Slovènes,  Siam,  Sudan,  Switzer- 
land,  Czechoslovakia  and  Uruguay, 


Taking  note  of  the  fact  that  the 
application  of  the  provisions  of  the 
Hague  Convention  of  January  23rd, 
1912,**)  by  the  Contracting  Par- 
ties has  produced  results  of  great 
value,  but  that  the  contraband  trade 
in   and   abuse  of  the  substances  to 


*)  Pour  les  ratifications  et  les  adhésions  v.  la  Notice  à  la  fin  de  ce 
Numéro. 

**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  247. 
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vention  continuent  encore  sur  une 
grande  échelle; 

Convaincues  que  la  contrebande 
et  l'abus  de  ces  substances  ne 
peuvent  être  supprimés  effective- 
ment qu'en  réduisant  d'une  façon 
plus  efficace  la  production  et  la 
fabrication  de  ces  substances  et  en 
exerçant  sur  le  commerce  inter- 
national un  contrôle  et  une  sur- 
veillance plus  étroits  que  ceux 
prévus  dans  ladite  Convention; 

Désireuses  de  prendre  de  nou- 
velles mesures  en  vue  d'atteindre 
le  but  visé  par  ladite  Convention 
et  de  compléter  et  de  renforcer 
ses  dispositions; 

Conscientes  que  cette  réduction 
et  ce  contrôle  exigent  la  coopéra- 
tion de  toutes  les  Parties  Contrac- 
tantes ; 

Confiantes  que  cet  effort  huma- 
nitaire recevra  l'adhésion  unanime 
des  pays  intéressés: 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
ont  décidé  de  conclure  une  Con- 
vention à  cet  effet  et  ont  désigné 
pour  leurs  plénipotentiaires: 

Le  Président  du  Conseil  suprême 
d'Albanie: 

M.  B.  Blinishti,  Directeur 
du  Secrétariat  albanais  auprès 
de  la  Société  des  Nations. 

Le  Président  du  Reich  Allemand: 

M.    H.    von    Eckardt,    En- 
voyé   extraordinaire    et    Mi- 
nistre plénipotentiaire. 
Le    Président    de    la    République 
d'Autriche: 

M.  Emerich  Pflùgl,  Mi- 
nistre plénipotentiaire,  Re- 
présentant du  Gouvernement 


which  the  Convention  applies  still 
continue  on  a  great  scale: 

Convinced  that  the  contraband 
trade  in  and  abuse  of  thèse  sub- 
stances cannot  be  effectually  sup- 
pressed  except  by  bringing  about 
a  more  effective  limitation  of  the 
production  or  manufacture  of  the 
substances,  and  by  exercising  a  do- 
ser control  and  supervision  of  the 
international  trade,  than  are  pro- 
vided  for  in  the  said  Convention; 
Desirous  therefore  of  taking  fur- 
ther  measures  to  carry  out  the  ob- 
jects  aimed  at  by  the  said  Conven- 
tion and  to  complète  and  strengthen 
its  provisions; 

Realising  that  such  limitation 
and  control  require  the  close  co- 
opération of  ail  the  Contracting 
Parties; 

Confident  that  this  humanitarian 
effort  will  meet  with  the  unani- 
mous  adhésion  of  the  nations  con- 
cerned: 

Hâve  decided  to  conclude  a  Con- 
vention for  this  purpose. 

The  High  Contracting  Parties 
hâve  accordingly  appointed  as  their 
Plenipotentiaries  : 

The  Président  of  the  Suprême 
Council  of  Albania: 

M.    B.    Blinishti,    Director 

of  the  Albanian   Secrétariat 

accredited  to  the  League  of 

Nations. 

The    Président    of    the    German 

Reich: 

M.  H.  von  Eckardt,  Envoy 
Extraordinary    and   Minister 
Plenipotentiary. 
The    Président   of   the    Austrian 
Republic: 

M.  Emerich  Pflugl,  Mi- 
nister Plenipotentiary,  Re- 
présentative of  the  Austrian 
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Fédéral  d'Autriche  auprès  de 
la  Société  des  Nations. 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.  Fernand  Peltzer,  En- 
voyé   extraordinaire    et    Mi- 
nistre   plénipotentiaire    près 
le  Conseil  Fédéral  Suisse; 
Le  Dr.  Ferdinand  de  M  y  t  - 
t  e  n  a  e  r  e  ,    Inspecteur   prin- 
cipal  des  pharmacies. 
Le   Président   des   Etats-Unis   du 
Brésil: 

Le     Dr.      Humberto      Go- 
t  u  z  z  o ,  Médecin  en  chef  de 
l'assistance    aux    aliénés    de 
Rio   de   Janeiro; 
Le      Dr.     Pedro     Pernam- 
b  u  c  o ,    Professeur   agrégé    à 
la    Faculté    de    Médecine    de 
l'Université    de    Rio    de    Ja- 
neiro. 
Sa  Majesté  le  Roi   du  Royaume- 
Uni    de    Grande-Bretagne    et    d'Ir- 
lande et  des  Dominions  britanniques 
au    delà    des    mers,    Empereur    des 
Indes: 

Sir  Malcolm  Delevingne, 
K.C.B.,  Sous- Secrétaire  d'Etat 
adjoint;  et  pour  le  Dominion 
du  Canada: 
l'Honorable  R.  Dandurand, 
Sénateur,      Délégué      à      la 
sixième     Assemblée     de     la 
Société  des  Nations; 
pour     le     Commonwealth     d'Au- 
stralie: 

M.  M.  L.  Shepherd,  I.S.O., 
Secrétaire  officiel  du  Com- 
monwealth d'Australie  en 
Grande-Bretagne  ; 
pour  l'Union  Sud- Africaine: 
M.  J.  S.  S  m  i  t ,  Haut  Com- 
missaire dans  le  Royaume- 
Uni; 


Fédéral  Government  accred- 
ited  to  the  League  of  Nations. 
His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 
gians: 

M.   Fernand  Peltzer,  En- 
voy    Extraordinary    and   Mi- 
nister  Plenipotentiary  to  the 
Swiss  Fédéral  Council; 
Dr.  Ferdinand  de  M  y  1 1  e  - 
n  a  e  r  e ,   Chief   Inspector   of 
Pharmacies. 
The  Président  of  the  United  Sta- 
tes  of   Brazil: 

Dr.  Humberto  Gotuzzo, 
Médical  Director  of  the  Rio 
de  Janeiro  Mental  Hospital; 

Dr.  Pedro  Pernambuco, 
Professor  in  the  Faculty  of 
Medicine  at  the  University 
of  Rio   de   Janeiro. 

His  Majesty  the  King  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  and  of  the  British  Domi- 
nions beyond  the  Seas,  Emperor  of 
India: 

Sir    Malcolm    Deleving- 
n  e ,  K.C.B.,  Assistant  Under- 
Secretary  of  State;   and  for 
the  Dominion  of  Canada; 
The   Honourable   R.    Dandu- 
rand,  Senator,  Delegate  to 
the    Sixth    Assembly    of    the 
League  of  Nations; 
for  the  Commonwealth  of  Austra- 
lia: 

Mr.  M.  L.  Shepherd,  I.S.O., 
Officiai  Secretary  for  the 
Commonwealth  of  Australia 
in  Greath  Britain; 
for  the  Union  of  South  Africa: 
Mr.  J.  S.  S  mit,  High  Com- 
missioner  for  the  Union  of 
South  Africa  in  the  United 
Kingdom  ; 
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pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle- 
Zélande: 

l'Honorable    Sir    James   Al- 
len,    K.C.B.,     Haut     Com- 
missaire   pour    la    Nouvelle- 
Zélande    dans    le    Royaume- 
Uni; 
pour  l'Etat  libre  d'Irlande: 
M.     Michael     MacWhite, 
Représentant  de  l'Etat  libre 
d'Irlande    auprès    de    la    So- 
ciété des  Nations; 
pour  l'Inde: 

M.  R.  Sperling,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  de  Sa  Ma- 
jesté Britannique  près  le 
Conseil  Fédéral  Suisse, 
sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares: 

M.  Dimitri  Mikoff,  Chargé 
d'affaires  en   Suisse. 

i^e  Président  de  la  République  du 
Chili: 

M.  Emilio  Bello-  Code- 
s  i  d  o  ,  Ambassadeur,  Pré- 
sident de  la  Délégation  du 
Chili  à  la  sixième  Assemblée 
de  la  Société  des  Nations. 
Le  Président  de  la  République 
de  Cuba: 

M.Aristides  de  Agùero 
y  Bethencourt,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  près  le  Pré- 
sident du  Reich  Allemand  et 
près  le  Président  de  la  Ré- 
publique d'Autriche. 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark: 

M.  A.  Oldenburg,  Envoyé 
extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  près  le  Con- 
seil     Fédéral      Suisse,     Re- 


for 
land: 


the  Dominion  of  New   Zea- 


The  Honourable  Sir  James 
Allen,  K.S.B.,  High  Com- 
missioner  for  New  Zealand 
in  the  United  Kingdom; 

for  the  Irish  Free  State: 

Mr.   Michael   MacWhite, 
Représentative   of   the   Irish 
Free  State  accredited  to  the 
League  of  Nations; 
for  India: 

Mr.  R.  Sperling,  His  Bri- 
tannic  Majesty's  Envoy  Ex- 
traordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  the  Swiss 
Fédéral  Council. 
His  Majesty  the  King  of  the  Bul- 
gars: 

M.  Dimitri  Mikoff,  Chargé 
d'Affaires  in  Switzerland. 
The  Président  of  the  Republic  of 
Chile: 

M.  Emilio  Bello-Code- 
s  i  d  o ,  Ambassador,  Président 
of  the  Chilian  Délégation  to 
the  Sixth  Assembly  of  the 
League  of  Nations. 

The  Président  of  the  Cuban  Re- 
public: 

M.  Aristides  de  Agiïero 
y  Bethencourt,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  the  Prési- 
dent of  the  German  Reich 
and  to  the  Président  of  the 
Austrian  Republic. 
His  Majesty  the  King  of  Den- 
mark: 

M.  A.  Oldenburg,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  the  Swiss 
Fédéral    Council,    Represen- 
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présentant       du      Danemark 
auprès    de    la     Société     des 
Nations. 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 
M.  E.  de  Palacios,  Envoyé 
extraordinaire     et     Ministre 
plénipotentiaire  près  le  Con- 
seil Fédéral  Suisse. 
Le    Président    de    la   République 
Française  : 

M.  G.  Bourgois,  Consul  de 

France  ; 
M.    A.    Kircher,    Directeur 
des  douanes  et  régie  d'Indo- 
Chine. 
Le    Président    de    la    République 
Hellénique: 

M.  Vassili  Dendramis, 
Chargé   d'affaires  en   Suisse. 

Son  Altesse  Sérénissime  le  Gou- 
verneur de  Hongrie: 

Le  Dr.   Zoltân  Baranyai, 

Directeur       du       Secrétariat 

royal  hongrois   auprès  de  la 

Société   des  Nations. 

Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon: 

M.   S.  Kaku,  ancien  Gouver- 
neur civil  du  Gouvernement 
général  de  Taïwan; 
M.  Yotaro  Sugimura,  Con- 
seiller d'Ambassade,  Chef-ad- 
joint du  Bureau  impérial  du 
Japon  à  la   Société   des  Na- 
tions. 
Le    Président    de    la    République 
de  Lettonie: 

M.  W.  G.  S  a  1  n  a  i  s ,  Ministre 
de  la  Prévoyance  sociale. 
Son    Altesse   Royale   la    Grande- 
Duchesse  de  Luxembourg: 

M.  Charles  Vermaire, 
Consul  de  Luxembourg  à 
Genève. 


tative  of  Denmark  accredited 
to  the  League  of  Nations, 

His  Majesty  the  King  of  Spain: 

M.   E.   de   Palacios,    Envoy 

Extraordinary    and   Minister 

Plenipotentiary  to  the  Swiss 

Fédéral  Council. 

The  Président  of  the  French  Re- 
public: 

M.  G.  B  o  u  r  g  o  i  s,  French  Con- 
sul; 
M.    A.    Kirchner,    Director 
of    Customs    and    Excise    in 
Indo-China. 

The    Président    of    the    Hellenic 
Republic: 

M.     Vassili     Dendramis, 
Chargé  d'Affaires  in  Switzer- 
land. 
His  Serene  Highness  the  Gover- 
nor  of  Hungary: 

Dr.       Zoltân      Baranyai, 

Head   of  the   Royal   Hunga- 

rian  Secrétariat  accredited  to 

the  League  of  Nations. 

His  Majesty  the  Emperor  of  Ja- 

pan: 

M.    S.    Kaku,    former    Civil 
Governor  of  the  General  Go- 
vernment of  Taiwan; 
M.      Yotaro      Sugimura, 
Counsellor  of  Embassy,  Assi- 
stant Head  of  the  Impérial 
Japanese   Bureau    accredited 
to  the  League  of  Nations. 
The  Président  of  the  Latvian  Re- 
public: 

M.  W.  G.  S  a  1  n  a  i  s ,  Minister 
of  Social  Welfare. 
Her  Royal  Highness    the    Grand 
Duchess  of  Luxemburg: 

M.  Charles  Vermaire, 
Luxemburg  Consul  at  Ge- 
neva. 
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Le  Président  de  la  République  de 
Nicaragua: 

M.    A.    S  o  1 1  i  1  e ,    Consul    de 
Nicaragua  à  Genève,  Délégué 
permanent  auprès  de  la   So- 
ciété  des  Nations. 
Sa   Majesté   la   Reine   des   Pays- 
Bas: 

M.    W.    G.    van    Wettum, 
Membre    de    la    Commission 
consultative    de    l'opium    et 
autres    drogues   nuisibles    de 
la  Société  des  Nations; 
Le  Dr.  J.  B.  M.  Coebergh, 
Inspecteur  principal  du  Ser- 
vice de  la  Santé  publique; 
M.  A.  D.  A.  de  Kat  Ange- 
1  i  n  o ,     Secrétaire    pour    les 
affaires    chinoises    au    Gou- 
vernement   des    Indes    néer- 
landaises. 
Sa  Majesté  impériale  le  Shah  de 
Perse: 

Son  Altesse  le  Prince  M  i  r  z  a  | 
Riza  Khan  Arfa-od- 
D  o  v  1  e  h  ,  Ambassadeur,  Re- 
présentant du  Gouvernement 
impérial  auprès  de  la  Société 
des  Nations. 
Le  Président  de  la  République 
Polonaise: 

Le  Dr.  W.  Chodzko,  ancien 
Ministre  d'hygiène  publique, 
Délégué  du  Gouvernement 
Polonais  à  l'Office  inter- 
national  d'hygiène  publique. 

Le    Président    de    la    République 
Portugaise: 

M.  Bartholomeu  F  e  r  r  e  i  - 
r  a ,  Envoyé  extraordinaire 
et  Ministre  plénipotentiaire 
près  le  Conseil  Fédéral 
Suisse  ; 
Le  Dr.  Rodrigo  J.  Rodri- 
gue s,  Gouverneur  de  Macao. 


The    Président    of    the    Republic 
of  Nicaragua: 

M.    A.    Sottile,    Nicaraguan 

Consul  at  Geneva,  Permanent 

Delegate    accredited    to    the 

League  of  Nations. 

Her    Majesty   the   Queen   of   the 

Netherlands: 

M.  W.  G.  van  Wettum, 
Member  of  the  Advisory  Com- 
mittee  of  the  League  of  Na- 
tions on  the  Traffic  in  Opium 
and  other  Dangerous  Drugs. 

Dr.  J.B.M.Coebergh,  Chief 
Inspector  of  Public  Health 
Service. 

M.  A.  D.  A.  de  Kat  Ange- 
1  i  n  o  ,  Secretary  for  Chinese 
Affairs  to  the  Government  of 
the  Netherlands  Indies. 

His  Impérial  Majesty  the  Shah  of 
Persia: 

His  Highness  Prince  M  i  r  z  a 
Riza  Khan  Arfa-od- 
D  o  v  1  e  h ,  Ambassador,  Re- 
présentative of  the  Impérial 
Government  accredited  to  the 
League  of  Nations. 
The  Président  of  the  Polish  Re- 
public: 

Dr.  W.  Chodzko,  former  Mi- 
nister  of  Public  Health,  De- 
legate of  the  Polish  Govern- 
ment to  the  „Office  interna- 
tional d'hygiène  publique." 
The  Président  of  the  Portuguese 
Republic: 

M.  Bartholomeu  F  e  r  r  e  i  - 
r  a  ,  Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  to 
the  Swiss  Fédéral  Council; 

Dr.  Rodrigo  J.  Rodri- 
gue s,   Governor   of   Macao. 
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Sa    Majesté    le    Roi    des    Serbes, 
Croates  et  Slovènes: 

M.  M.  Yovanovitch,  En- 
voyé extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  près 
le  Conseil  Fédéral  Suisse, 
Délégué  permanent  auprès 
de  la  Société  des  Nations. 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Siam: 

Son  Altesse  Sérénissime  le 
Prince  D  a  m  r  a  s ,  Chargé 
d'affaires  aux   Pays-Bas. 

Son     Excellence    le    Gouverneur 
général   du   Soudan: 

Sir  Wasey  Sterry,  C.B.E., 
Secrétaire  juridique  du  Gou- 
vernement du   Sudan. 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

M.  Paul  Dinichert,  Mi- 
nistre plénipotentiaire,  Chef 
de  la  Division  des  Affaires 
étrangères  du  Département 
politique  fédéral. 

Le    Président    de    la    République 
Tchécoslovaque  : 

M.  Ferdinand  Veverka, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  près 
le  Conseil  Fédéra)  Suisse, 
Délégué  permanent  auprès 
de  la  Société  des  Nations. 

Le    Président    de    la    République 
de  l'Uruguay: 

M.  Enrique  E.  Buero, 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  près 
le  Conseil  Fédéral  Suisse. 

qui,  après  s'être  communiqué  leurs 
pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des 
dispositions  suivantes: 


His    Majesty    the    King    of    the 
Serbs,  Croats  and  Slovènes: 

M.  M.  Yovanovitch,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  the  Swiss 
Fédéral  Council,  Permanent 
Delegate  accredited  to  the 
League  of  Nations. 

His  Majesty  the  King  of  Siam: 

His  Serene  Highness  Prince 
D  a  m  r  a  s ,  Chargé  d'Affaires 
to  the  Netherlands. 

His     Excellency     the     Governor- 
General  of  the  Sudan: 

Sir  W  a  s  e  y  S  t  e  r  r  y  ,  C.  B.  E., 
Légal  Secretary  to  the  Go- 
vernment of  Sudan. 

The   Swiss  Fédéral  Council: 

M.  Paul  Dinichert,  Mi- 
nister Plenipotentiary,  Head 
of  the  Foreign  Affairs  Di- 
vision of  the  Fédéral  Politi- 
cal  Department. 

The  Président  of  the  Czechoslovak 
Republic: 

M.  Ferdinand  Veverka, 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary  to  the 
Swiss  Fédéral  Council,  Per- 
manent Représentative  accre- 
dited to  the  League  of  Na- 
tions. 

The  Président  of  the  Republic  of 
Uruguay  : 

M.  Enrique  E.  Buero,  En- 
voy Extraordinary  and  Mi- 
nister Plenipotentiary  to  the 
Swiss  Fédéral  Council. 

who,  after  communicating  their  full 
powers,  f ound  in  good  and  due  f orm, 
hâve  agreed  as  follows: 
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Chapitre  I. 

Définitions. 

Article  1er. 

Aux  fins  de  la  présente  Con- 
vention, les  Parties  Contractantes 
conviennent  d'accepter  les  défi- 
nitions suivantes: 

Opium  brut.  Par  „opium  brut", 
on  entend  le  sec,  coagulé  spontané- 
ment, obtenu  des  capsules  du  pavot 
somnifère  (Papaver  somniferum  L.) 
et  n'ayant  subi  que  les  mani- 
pulations nécessaires  à  son  em- 
paquetage et  à  son  transport,  quelle 
que  soit  sa  teneur  en  morphine. 

Opium  médicinal.  Par  „opium 
médicinal",  on  entend  l'opium  qui 
a  subi  les  préparations  nécessaires 
pour  son  adaptation  à  l'usage  mé- 
dical, soit  en  poudre  ou  granulé, 
soit  en  forme  de  mélange  avec  des 
matières  neutres,  selon  les  exigences 
de  la  pharmacopée. 

Morphine.  Par  „morphine",  on 
entend  le  principal  alcaloïde  de 
l'opium  ayant  la  formule  chimique 
C17Hi9N03. 

Diacétylmorphine  Par  „diacétyl- 
morphine",  on  entend  la  diacétyl- 
morphine (diamorphine,  héroïne) 
ayant  la  formule  C21H23NO5. 

Feuille  de  coca.  Par  „feuille 
de  coca",  on  entend  la  feuille  de 
l'Erythroxylon  Coca  Lamarck,  de 
FErythroxylon  novo  -  granatense 
(Morris)  Hieronymus  et  de  leurs 
variétés,  de  la  famille  des  ery- 
throxylacées  et  la  feuille  d'autres 
espèces  de  ce  genre  dont  la  cocaïne 
pourrait  être  extraite  directement 
ou  obtenu  par  transformation  chi- 
mique. 

Cocaïne  brute.  Par  „cocaïne 
brute",    on    entend    tous    produits 


Chapter  I. 

Définitions. 

Article  I. 

The  Contracting  Parties  agrée  to 
adopt  the  following  définitions  for 
the  purposes  of  the  présent  Con- 
vention: 

Raw  Opium.  „Raw  opium"  me- 
ans  the  spontaneously  coagulated 
juice  obtained  from  the  capsules  of 
the  Papaver  somniferum  L.,  which 
has  only  been  submitted  to  the  ne- 
cessary  manipulations  for  packing 
and  transport,  whatever  its  content 
of  morphine. 

Médicinal  Opium.  „Medicinal 
opium"  means  raw  opium  which  has 
undergone  the  processes  necessary 
to  adapt  it  for  médicinal  use  in 
accordance  with  the  requirements 
of  the  national  pharmacopœia,  whe- 
ther  in  powder  form  or  granulated 
or  otherwise  or  mixed  with  neutral 
materials. 

Morphine.  „Morphine"  means  the 
principal  alkaloid  of  opium  having 
the  chemical  formula  C17H19NO3. 

Diacethlymorphine.  „Diacetyl- 
morphine"  means  diacétylmorphine 
(diamorphine,  heroin)  having  the 
formula  C21ÏÏ23NO5. 

Coca  Leaf.  „Coca  leaf"  means 
the  leaf  of  the  Erythroxylon  Coca 
Lamarck  and  the  Erythroxylon  novo- 
granatense  (Morris)  Hieronymus 
and  their  varieties,  belonging  to 
the  family  of  Erythroxylaceae  and 
the  leaf  of  other  species  of  this  ge- 
nus  from  which  it  may  be  found 
possible  to  extract  cocaine  either  di- 
rectly  or  by  chemical  transfor- 
mation. 

Crude  Cocaine.  „Crude  cocaine" 
means  any  extract  of  the  coca  leaf 
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extraits  de  la  teuille  de  coca  qui 
peuvent,  directement  ou  indirecte- 
ment, servir  à  la  préparation  de  la 
cocaïne. 

Cocaïne.  Par  „cocaïne",  on 
entend  l'éther  méthylique  de  la 
benzoylecgonine  lévogyre  ([a]  D20° 
=  — 16°  4  en  solution  chlorofor- 
mique  à  20%)  ayant  la  formule 
Ci7H21N04. 

Ecgonine.  Par  „ecgonine",  on 
entend  l'ecgonine  lévogyre  ([a] 
D20°  =  —  45°  6  en  solution 
aqueuse  à  5%)  ayant  la  formule 
CsHisNOs  '  H20,  et  tous  les  déri- 
vés de  cette  ecgonine  qui  pour- 
raient servir  industriellement  à  sa 
régénération. 

Chanvre  indien.  Par  „chanvre 
indien",  on  entend  la  sommité 
séchée,  fleurie  ou  fructifère,  des 
pieds  femelles  du  Cannabis  sativa  L. 
de  laquelle  la  résine  n'a  pas  été 
extraite,  sous  quelque  dénomination 
qu'elle  soit  présentée  dans  le  com- 
merce. 

Chapitre   II. 

Contrôle  Intérieur  de 

l'opium  brut  et  des  feuilles 

de  coca. 

Article  2. 
Les  Parties  Contractantes  s'en- 
gagent à  édicter  des  lois  et  règle- 
ments, si  cela  n'a  pas  encore  été 
fait,  pour  assurer  un  contrôle  effi- 
cace de  la  production,  de  la  distri- 
bution et  de  l'exportation  de  l'opium 
brut;  elles  s'engagent  également  à 
reviser  périodiquement  et  à  ren- 
forcer, dans  la  mesure  où  cela 
sera  nécessaire,  les  lois  et  règle- 
ments sur  la  matière  qu'elles  auront 
édictés  en  vertu  de  l'Article  1er  de 
la  Convention  de  La  Haye  de  1912 
ou  de  la  présente  Convention. 


which  can  be  used  directly  or  in- 
directly  for  the  manufacture  of  co- 
caine. 

Cocaine.  „Cocaine"  means  methyl- 
benzoyl  laevo-ecgonine  ([a]  D20°  = 
—  16°  4  in  20  per  cent  solution  of 
chloroforma,  of  which  the  formula 
is  C,7H21NO«. 

Ecgonine.  „Ecgonine"  means  lae- 
vo-ecgonine (  [a]  D20°  =  — 45°  6  in 
5  per  cent  solution  of  water),  of 
which  the  formula  is  C9H15NO3 
.  H20,  and  ail  the  derivatives  of 
laevo-ecgonine  which  might  serve 
industrially  for  its  recovery. 

Indian  Hemp.  „Indian  hemp" 
means  the  dried  flowering  or  fruit- 
ing  tops  of  the  pistillate  plant  Can- 
nabis sativa  L.  from  which  the  resin 
has  not  been  extracted,  under  what- 
ever  name  they  may  be  designated 
in   commerce. 

Chapter  IL 

Internai    Control    of    raw 
opium   and   coca   leaves. 

Article  2. 
The  Contracting  Parties  under- 
take  to  enact  laws  and  régulations 
to  ensure  the  effective  control  of 
the  production,  distribution  and  ex- 
port of  raw  opium,  unless  laws  and 
régulations  on  the  subject  are  al- 
ready  in  existence;  they  also  under- 
take  to  review  periodically,  and  to 
strengthen  as  required,  the  laws  and 
régulations  on  the  subject  which 
they  hâve  enacted  in  virtue  of  Ar- 
ticle 1  of  the  Hague  Convention  of 
1912  or  of  the  présent  Convention. 
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Article  3. 
Les  Parties  Contractantes  limi- 
teront, en  tenant  compte  des  dif- 
férences de  leurs  conditions  com- 
merciales, le  nombre  des  villes, 
ports  ou  autres  localités  par  les- 
quels l'exportation  ou  l'importation 
de  l'opium  brut  ou  de  feuilles  de 
coca  sera  permise. 

Chapitre  III. 
Contrôle    Intérieur    des 
drogues  manufacturées. 

Article  4. 
Les      dispositions      du      présent 
chapitre   s'appliquent  aux   substan- 
ces suivantes: 

a)  A  l'opium  médicinal; 

b)  A  la  cocaïne  brute  et  à  l'ec- 
gonine  ; 

c)  A  la  morphine,  diacétylmor- 
phine,  cocaïne  et  leurs  sels 
respectifs  ; 

d)  A  toutes  les  préparations 
officinales  et  non  officinales 
(y  compris  les  remèdes  dits 
anti-opium)  contenant  plus 
de  0,2  °/o  de  morphine  ou  plus 
de  0,1%   de   cocaïne; 

e)  A  toutes  les  préparations 
contenant  de  la  diacétylmor- 
phine  ; 

f)  Aux  préparations  galéniques 
(extrait  et  teinture)  de 
chanvre   indien; 

g)  A  tout  autre  stupéfiant  auquel 
la  présente  Convention  peut 
s'appliquer,  conformément  à 
l'Article  10. 

Article  5. 
Les  Parties  Contractantes  édic- 
teront  des  lois  ou  des  règlements 
efficaces  de  façon  à  limiter  exclu- 
sivement aux  usages  médicaux  et 
scientifiques    la    fabrication,     l'im- 


Article  3. 
Due  regard  being  had  to  the 
différences  in  their  commercial  con- 
ditions, the  Contracting  Parties 
shall  limit  the  number  of  towns, 
ports  or  other  localities  through 
which  the  export  or  import  of  raw 
opium  or  coca  leaves  shall  be  per- 
mitted. 

Chapter  III. 
Internai   Control  of  manu- 
factured    drugs. 
Article  4. 
The    provisions     of    the    présent 
Chapter  apply  to  the  following  sub- 
stances: 

a)  Médicinal  opium; 

b)  Crude   cocaine   and   ecgonine; 

c)  Morphine,  diacethylmorphine, 
cocaine  and  their  respective 
salts ; 

d)  Ail  préparations  officinal  and 
non-officinal  (including  the 
so-called  anti-opium  remédies) 
containing  more  than  0.2  per 
cent  of  morphine  or  more 
than  0.1  per  cent  of  cocaine; 

e)  Ail  préparations  containing 
diacetylmorphine  ; 

f)  Galenical  préparations  (ex- 
tract  and  tincture)  of  Indian 
hemp; 

g)  Any  other  narcotic  drug  to 
which  the  présent  Convention 
may  be  applied  in  accordance 
with  Article  10. 

Article  5. 
The  Contracting  Parties  shall 
enact  effective  laws  or  régulations 
to  limit  exclusively  to  médical  and 
scientific  purposes  the  manufacture, 
import,    sale,    distribution,     export 
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portation,  la  vente,  la  distribution, 
Texportation  et  l'emploi  des  sub- 
slances  auxquelles  s'applique  le 
présent  chapitre.  Elles  coopére- 
ront entre  elles  afin  d'empêcher 
l'usage  de  ces  substances  pour  tout 
autre  objet. 


Article  6. 

Les  Parties  Contractantes  con- 
trôleront tous  ceux  qui  fabriquent, 
importent,  vendent,  distribuent  ou 
exportent  les  substances  auxquelles 
s'applique  le  présent  chapitre,  ainsi 
que  les  bâtiments  où  ces  personnes 
exercent  cette  industrie  ou  ce  com- 
merce 

A  cet  effet,  les  Parties  Contrac- 
tantes devront: 

a)  Limiter  aux  seuls  établisse- 
ments et  locaux  pour  lesquels 
une  autorisation  existe  à  cet 
effet  la  fabrication  des  sub- 
stances visées  par  l'Article  4b), 
c),  g); 

b)  Exiger  que  tous  ceux  qui 
fabriquent,  importent,  ven- 
dent, distribuent  ou  exportent 
lesdites  substances,  soient 
munis  d'une  autorisation  ou 
d'un  permis  pour  se  livrer  à 
ces  opérations; 

c)  Exiger  de  ces  personnes  la 
consignation  sur  leurs  livres 
des  quantités  fabriquées,  des 
importations,  exportations, 
ventes  et  tous  autres  modes 
de  cession  desdites  substances. 
Cette  règle  ne  s'appliquera 
pas  nécessairement  aux  quan- 
tités dispensées  par  les  mé- 
decins, non  plus  qu'aux  ventes 
faites  sur  ordonnance  mé- 
dicale par  des  pharmaciens 
dûment    autorisés,    si    les    or- 


and  use  of  the  substances  to  which 
this  Chapter  applies.  They  shall  co- 
operate  with  one  another  to  prevent 
the  use  of  thèse  substances  for  any 
other  purposes. 


Article  6. 

The  Contracting  Parties  shall 
control  ail  persons  manufacturing, 
importing,  selling,  distributing  or 
exporting  the  substances  to  which 
this  Chapter  applies,  as  well  as  the 
buildings  in  which  thèse  persons 
carry  on  such  industry  or  trade. 


With  this  object,  the  Contracting 
Parties  shall: 

a)  Confia e  the  manufacture  of 
the  substances  referred  to  in 
Article  4  b),  c)  and  g)  to 
those  establishments  and  pre- 
mises  alone  which  hâve  been 
licensed  for  the  purpose. 

b)  Require  that  ail  persons  en- 
gaged  in  the  manufacture,  im- 
port, sale,  distribution,  or  ex- 
port of  the  said  substances 
shall  obtain  a  licence  or  per- 
mit to  engage  in  thèse  opéra- 
tions; 

c)  Require  that  such  persons 
shall  enter  in  thèir  books  the 
quantities  manufactured,  im- 
ports, exports,  sales  and  ail 
other  distribution  of  the  said 
substances.  This  requirement 
shall  not  necessarily  apply 
either  to  supplies  dispensed 
by  médical  practitioners  or  to 
sales  by  duly  authorised  che- 
mists  on  médical  prescrip- 
tions, provided  in  each  case 
that  the  médical  prescriptions 
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donnances  sont,  dans  chaque 
cas,  dûment  conservées  par 
le  médecin  ou  le  pharmacien. 

Article  7. 
Les  Parties  Contractantes  pren- 
dront des  mesures  pour  prohiber, 
dans  leur  commerce  intérieur,  toute 
cession  à  des  personnes  non  auto- 
risées ou  toute  détention  par  ces 
personnes  des  substances  auxquelles 
s'applique  le  présent  chapitre. 

Article  8. 

Lorsque  le  Comité  d'hygiène  de 
la  Société  des  Nations,  après  avoir 
soumis  la  question  au  Comité  per- 
manent de  l'Office  international 
d'hygiène  publique  de  Paris  pour 
en  recevoir  avis  et  rapport,  aura 
constaté  que  certaines  préparations 
contenant  les  stupéfiants  visés  dans 
le  présent  chapitre  ne  peuvent, 
donner  lieu  à  la  toxicomanie,  en 
raison  de  la  nature  des  substances 
médicamenteuses  avec  lesquelles  ces 
stupéfiants  sont  associés  et  qui 
empêchement  de  les  récupérer  pra- 
tiquement, le  Comité  d'hygiène 
avisera  de  cette  constatation  le 
Conseil  de  la  Société  des  Nations. 
Le  Conseil  communiquera  cette 
constatation  aux  Parties  Contrac- 
tantes, ce  qui  aura  pour  effet  de 
soustraire  au  régime  de  la  présente 
Convention  les  préparations  en 
question. 

Article  9. 

Toute  Partie  Contractante  peut 
autoriser  les  pharmaciens  à  déli- 
vrer au  public,  de  leur  propre  chef 
et  à  titre  de  médicaments  pour 
l'usage  immédiat  en  cas  d'urgence, 
les  préparations  officinales  opiacées 
suivantes:  teinture  d'opium,  lau- 
danum   de    Sydenham,    poudre    de 


are  filed  and  preserved  by  the 
médical  practitioner  or  chemist. 


Article  7. 
The  Contracting  Parties  shall 
take  measures  to  prohibit,  as  re- 
gards their  internai  trade,  the  de- 
livery  to  or  possession  by  any  un- 
authorised  persons  of  the  substances 
to  which  this  Chapter  applies. 


Article  8. 
In  the  event  of  the  Health  Corn- 
mittee  of  the  League  of  Nations, 
after  having  submitted  the  question 
for  advice  and  report  to  the  Per- 
manent Committee  of  the  Office  in- 
ternational d'Hygiène  publique  in 
Paris,  finding  that  any  préparation 
containing  any  of  the  narcotic  drugs 
referred  to  in  the  présent  Chapter 
cannot  give  rise  to  the  drug  habit 
on  account  of  the  médicaments  with 
which  the  said  drugs  are  compound- 
ed  and  which  in  practice  preclude 
the  recovery  of  the  said  drugs,  the 
Health  Committee  shall  communi- 
cate  this  finding  to  the  Council  of 
the  League  of  Nations.  The  Coun- 
cil will  communicate  the  finding  to 
the  Contracting  Parties,  and  there- 
upon  the  provisions  of  the  présent 
Convention  will  not  be  applicable 
to  the  préparation  concerned. 

Article  9. 
Any  Contracting  Party  may  au- 
thorise  the  supply  to  the  public  by 
chemists,  at  their  own  discrétion, 
as  medicines,  for  immédiate  use  in 
urgent  cases,  of  the  following  opiate 
officinal  préparations:  tincture  of 
opium,  Sydenham  laudanum  and 
Dover  powder.  The  maximum  dose, 
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Dover;  toutefois,  la  dose  maximum 
qui  peut,  dans  ce  cas,  être  délivrée, 
ne  doit  pas  contenir  plus  de  0,25  gr. 
d'opium  officinal,  et  le  pharmacien 
devra  faire  figurer  dans  ses  livres, 
conformément  à  l'Article  6  c),  les 
quantités  fournies. 


Article  10. 

Lorsque  le  Comité  d'hygiène  de 
la  Société  des  Nations,  après  avoir 
soumis  la  question  au  Comité  per- 
manent de  l'Office  international 
d'hygiène  publique  de  Paris  pour 
en  recevoir  avis  et  rapport,  aura 
constaté  que  tout  stupéfiant  auquel 
la  présente  Convention  ne  s'appli- 
que pas  est  susceptible  de  donner 
lieu  à  des  abus  analogues  et  de 
produire  des  effets  aussi  nuisibles 
que  les  substances  visées  par  ce 
chapitre  de  la  Convention,  le  Co- 
mité d'hygiène  informera  le  Conseil 
de  la  Société  des  Nations  et  lui 
recommandera  que  les  dispositions 
de  la  présente  Convention  soient 
appliquées  à  cette  substance. 

Le  Conseil  de  la  Société  des 
Nations  communiquera  cette  re- 
commandation aux  Parties  Contrac- 
tantes. Toute  Partie  Contractante 
qui  accepte  la  recommandation 
signifiera  son  acceptation  au  Se- 
crétaire général  de  la  Société  des 
Nations,  qui  en  avisera  les  autres 
Parties  Contractantes. 

Les  dispositions  de  la  présente 
Convention  deviendront  immé- 
diatement applicables  à  la  sub- 
stance en  question  dans  les  rela- 
tions entre  les  Parties  Contrac- 
tantes qui  auront  accepté  la  re- 
commandation visée  par  les  para- 
graphes précédents. 


bowever,  which  may  be  supplied  in 
such  cases  must  not  contain  more 
than  25  centigrammes  of  officinal 
opium,  and  the  chemist  must  enter 
in  his  books  the  quantities  supplied, 
as  provided  in   article  6  c). 


Article  10. 

In  the  event  of  the  Health  Com- 
mittee  of  the  League  of  Nations, 
after  having  submitted  the  question 
for  advice  and  report  to  the  Per- 
manent Committee  of  the  Office  in- 
ternational d'Hygiène  publique  in 
Paris,  finding  that  any  narcotic 
drug  to  which  the  présent  Conven- 
tion does  not  apply  is  liable  to  si- 
milar  abuse  and  productive  of  simi- 
lar  ill-effects  as  the  substances  to 
which  this  Chapter  of  the  Conven- 
tion applies,  the  Health  Committee 
shall  inform  the  Council  of  the 
League  accordingly  and  recommend 
that  the  provisions  of  the  présent 
Convention  shall  be  applied  to  such 
drug. 

The  Council  of  the  League  shall 
communicate  the  said  recommen- 
dation  to  the  Contracting  Parties. 
Any  Contracting  Party  which  is 
prepared  to  accept  the  recommen- 
dation  shall  notify  the  Secretary- 
General  of  the  League,  who  will  in- 
form the  other  Contracting  Parties. 

The  provisions  of  the  présent 
Convention  shall  thereupon  apply 
to  the  substance  in  question  as  be- 
tween  the  Contracting  Parties  who 
hâve  accepted  the  recommendation 
referred  to  above. 
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Chapitre  IV. 

Chanvre  indien. 

Article  11. 

1°  En  addition  aux  dispositions 
du  chapitre  V  de  la  présente  Con- 
vention, qui  s'appliqueront  au 
chanvre  indien  et  à  la  résine  qui 
en  est  extraite,  les  Parties  Con- 
tractantes s'engagent: 

a)  A  interdire  l'exportation  de 
la  résine  obtenue  du  chanvre 
indien  et  les  préparations 
usuelles  dont  la  résine  est  la 
base  (telles  que  hachich,  esrar, 
chira  et  djamba)  à  destination 
de  pays  qui  en  ont  interdit 
l'usage  et,  lorsque  l'expor- 
tation en  est  autorisée,  à 
exiger  la  production  d'un 
certificat  d'importation  spé- 
cial délivré  par  le  Gouverne- 
ment du  pays  importateur  et 
attestant  que  l'importation 
est  approuvée  pour  les  fins 
spécifiées  dans  le  certificat  et 
que  la  résine  ou  lesdites  pré- 
parations ne  seront  pas  ré- 
exportées ; 

b)  A  exiger,  avant  de  délivrer, 
pour  du  chanvre  indien,  le 
permis  d'exportation  visé  à 
l'Article  13  de  la  présente 
Convention,  la  production 
d'un  certificat  d'importation 
spécial  délivré  par  le  Gou- 
vernement du  pays  importa- 
teur et  attestant  que  l'impor- 
tation est  approuvée  et  est 
destinée  exclusivement  à  des 
usages  médicaux  ou  scienti- 
fiques ; 

2°      Les     Parties     Contractantes 
exerceront   un   contrôle   efficace   de 
nature  à  empêcher  le  trafic  inter- 
\ouv.  Recueil  Gén.  3«  S.  XXIL 


Chapter  IV. 

Indian   hem  p. 

Article  11. 

1.  In  addition  to  the  provisions 
of  Chapter  V  of  the  présent  Con- 
vention, which  shall  apply  to  In- 
dian hemp  and  the  resin  prepared 
from  it,  the  Contracting  Parties 
undertake: 

a)  To  prohibit  the  export  of  the 
resin  obtained  from  Indian 
hemp  and  the  ordinary  pré- 
parations of  which  the  resin 
forms  the  base  (such  as 
hashish,  esrar,  chiras,  djamba) 
to  countries  which  hâve  pro- 
hibited  their  use,  and,  in  cases 
where  export  is  permitted,  to 
require  the  production  of  a 
spécial  import  certificate 
issued  by  the  Government  of 
the  importing  country  stating 
that  the  importation  is  ap- 
proved  for  the  purposes  speci- 
fied  in  the  certificate  and  that 
the  resin  or  préparations  will 
not  be  reexported; 

b)  Before  issuing  an  export 
authorisation  under  Article  13 
of  the  présent  Convention,  in 
respect  of  Indian  hemp,  to 
require  the  production  of  a 
spécial  import  certificate 
issued  by  the  Government  of 
the  importing  country  and 
stating  that  the  importation 
is  approved  and  is  required 
exclusively  for  médical  or 
scientific  purposes. 

2.  The  Contracting  Parties  shall 
exercise  an  effective  control  of  such 
a  nature  as  to  prevent  the  illicit  in- 

Sl 
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national  illicite  du  chanvre  indien 
et,  en  particulier,  de  la  résine. 

chapitre  V. 
Contrôle  du  commerce 
international. 
Article  12. 
Chaque   Partie  Contractante  exi- 
gera   qu'une    autorisation    d'impor- 
tation   distincte    soit   obtenue   pour 
chaque   importation    de   l'une   quel- 
conque   des    substances    auxquelles 
supplique   la   présente   Convention. 
Cette     autorisation     indiquera     la 
quantité    à    importer,    le    nom    et 
l'adresse  de  l'importateur,  ainsi  que 
le  nom  et  l'adresse  de  l'exportateur. 
L'autorisation  d'importation  spé- 
cifiera   le    délai    dans    lequel    devra 
être    effectuée     l'importation;     elle 
pourra    admettre    l'importation    en 
plusieurs  envois. 

Article  13. 

1°  Chaque  Partie  Contractante 
exigera  qu'une  autorisation  d'ex- 
portation distincte  soit  obtenue 
pour  chaque  exportation  de  l'une 
quelconque  des  substances  aux- 
quelles s'applique  la  présente  Con- 
vention. Cette  autorisation  in- 
diquera la  quantité  à  exporter,  le 
nom  et  l'adresse  de  Pexportateur, 
ainsi  que  le  nom  et  l'adresse  de 
l'importateur. 

2.  La  Partie  Contractante  exi- 
gera, avant  de  délivrer  cette  autori- 
sation d'exportation,  qu'un  certi- 
ficat d'importation,  délivré  par  le 
Gouvernement  du  pays  importa- 
teur et  attestant  que  l'importation 
est  approuvée,  soit  produit  par  la 
personne  ou  la  maison  qui  demande 
l'autorisation    d'exportation. 

Chaque  Partie  Contractante  s'en- 
gage   à    adopter,    dans    la    mesure 


ternational  trame  in  Indian  hemp 
and  especially  in  the  re&in. 

Chapter  V. 

Control     of      international 

trade. 

Article  12. 

Each  Contracting  Party  shall 
require  a  separate  import  authori- 
sation  to  be  obtained  for  each  im- 
portation of  any  of  the  substances 
to  which  the  présent  Convention 
applies.  Such  authorisation  shall 
state  the  quantity  to  be  imported, 
the  name  and  address  of  the  im- 
porter and  the  name  and  address 
of  the  exporter. 

The  import  authorisation  shall 
specify  the  period  within  which 
the  importation  must  be  effected 
and  may  allow  the  importation  in 
more  than  one  consignment. 

Article  13. 

1.  Each  Contracting  Party  shall 
require  a  separate  export  authori- 
sation to  be  obtained  for  each  ex- 
portation of  any  of  the  substances 
to  which  the  présent  Convention 
applies.  Such  authorisation  shall 
state  the  quantity  to  be  exported, 
the  name  and  address  of  the  ex- 
porter and  the  name  and  address 
of  the  importer. 

2.  The  Contracting  Party,  be- 
fore  issuing  such  export  authori- 
sation, shall  require  an  import 
certificate,  issued  by  the  Govern- 
ment of  the  importing  country  and 
certifying  that  the  importation  is 
approved,  to  be  produced  by  the 
person  or  establishment  applying 
for  the  export  authorisation. 

Each  Contracting  Party  agrées  to 
adopt,  so  far  as  possible,  the  form 
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du  possible,  le  certificat  d'impor- 
tation dont  le  modèle  est  annexé  à 
la   présente    Convention.  *) 

3°  L'autorisation  d'exportation 
spécifiera  le  délai  dans  lequel  doit 
être  effectuée  l'exportation  et 
mentionnera  le  numéro  et  la  date 
du  certificat  d'importation,  ainsi 
que  l'autorité  qui  l'a  délivré. 

4°  Une  copie  de  l'autorisation 
d'exportation  accompagnera  l'en- 
voi et  le  Gouvernement  qui  délivre 
l'autorisation  d'exportation  en  en- 
verra copie  au  Gouvernement  du 
pays  importateur. 

5°  Lorsque  l'importation  aura  été 
effectuée,  ou  lorsque  le  délai  fixé 
pour  l'importation  sera  expiré,  le 
Gouvernement  du  pays  importateur 
renverra  l'autorisation  d'exportation 
endossée  à  cet  effet  au  Gouverne- 
ment du  pays  exportateur.  L'endos 
spécifiera  la  quantité  effectivement 
importée. 


6°  Si  la  quantité  effectivement 
e>  portée  est  inférieure  à  celle  qui 
est  spécifiée  dans  l'autorisation  d'ex- 
portation, mention  de  cette  quan- 
tité sera  faite  par  les  autorités  com- 
pétentes sur  l'autorisation  d'expor- 
tation et  sur  toute  copie  officielle 
de  cette  autorisation. 

7°  Si  la  demande  d'exportation 
concerne  un  envoi  destiné  à  être 
déposé  dans  un  entrepôt  de  douane 
du  pays  importateur,  l'autorité  com- 
pétente du  pays  exportateur  pourra 
accepter,  au  lieu  du  certificat  d'im- 
portation prévu  ci-dessus,  un  certi- 
ficat spécial  par  lequel  l'autorité 
compétente  du  pays  importateur  at- 


')  Non  reproduite. 


of  import  certificate  annexed  to  the 
présent   Convention.  *) 

3.  The  export  authorisation  shall 
specify  the  period  within  which 
the  exportation  must  be  effected, 
and  shall  state  the  number  and  date 
of  the  import  certificate  and  the 
authority  by  whom  it  has  been 
issued. 

4.  A  copy  of  the  export  authori- 
sation shall  accompany  the  con- 
signment,  and  the  Government 
issuing  the  export  authorisation 
shall  send  a  copy  to  the  Govern- 
ment of  the  importing  country. 

5.  The  Government  of  the  im- 
porting country,  when  the  impor- 
tation has  been  effected,  or  when 
the  period  fixed  for  the  impor- 
tation has  expired,  shall  return  the 
export  authorisation,  with  an 
endorsement  to  that  effect,  to  the 
Government  of  the  exporting 
country.  The  endorsement  shall 
specify  the  amount  actually  im- 
ported. 

6.  If  a  less  quantity  than  that 
specified  in  the  export  authorisation 
i?  actually  exported,  the  quantity 
actually  exported  shall  be  noted  by 
the  compétent  authorities  on  the 
export  authorisation  and  on  any 
officiai   copy   thereof. 

7.  In  the  case  of  an  application 
to  export  a  consignment  to  any 
country  for  the  purpose  of  being 
placed  in  a  bonded  warehouse  in 
that  country,  a  spécial  certificate 
from  the  Government  of  that 
country,  certifying  that  it  has 
approved  the  introduction  of  the 
consignment  for  the  said   purpose, 
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testera  qu'elle  approuve  l'impor- 
tation de  l'envoi  dans  les  conditions 
susmentionnées.  En  pareil  cas, 
l'autorisation  d'exportation  préci- 
sera que  l'envoi  est  exporté  pour 
être  déposé  dans  un  entrepôt  de 
douane. 


Article  14. 

En  vue  d'assurer  dans  les  ports- 
francs  et  dans  les  zones  franches 
l'application  et  l'exécution  intégrale 
des  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention, les  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  appliquer  les  lois  et 
règlements  en  vigueur  dans  le  pays, 
aux  ports-francs  et  aux  zones  fran- 
ches situés  sur  leurs  territoires  et 
à  y  exercer  la  même  surveillance  et 
le  même  contrôle  que  dans  les 
autres  parties  de  leurs  territoires, 
en  ce  qui  concerne  les  substances 
visées  par  ladite  Convention. 

Toutefois,  cet  Article  n'empêche 
pas  une  des  Parties  Contractantes 
d'appliquer  auxdites  substances  des 
dispositions  plus  énergiques  dans 
les  ports- francs  et  les  zones  franches 
que  dans  les  autres  parties  de  son 
territoire. 

Article  15. 
1°  Aucun  envoi  de  l'une  quel- 
conque des  substances  visées  par  la 
présente  Convention,  si  cet  envoi 
est  exporté  d'un  pays  à  destination 
d'un  autre  pays,  ne  sera  autorisé  à 
traverser  un  troisième  pays  —  que 
cet  envoi  soit,  ou  non,  transbordé 
du  navire  ou  du  véhicule  utilisé  — 
à  moins  que  la  copie  de  l'autori- 
sation d'exportation  (ou  le  certificat 
de  déroutement,  si  ce  certificat  a 
été  délivré  conformément  au  para- 
graphe    suivant)     qui     accompagne 


may  be  accepted  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  in 
place  of  the  import  certificate  pro- 
vided  for  above.  In  such  a  case, 
the  export  authorisation  shall  spe- 
cify  that  the  consignment  is  ex- 
ported  for  the  purpose  of  being 
placed  in   a  bonded  warehouse. 

Article  14. 
For  the  purpose  of  ensuring  the 
full  application  and  enforcement 
of  the  provisions  of  the  présent 
Convention  in  free  ports  and  free 
zones,  the  Contracting  Parties  un- 
dertake  to  apply  in  free  ports  and 
free  zones  situated  within  their 
territories  the  same  laws  and  ré- 
gulations, and  to  exercise  therein 
the  same  supervision  and  control, 
in  respect  of  the  substances  cover- 
ed  by  the  said  Convention,  as  in 
other  parts  of  their  territories. 

This  Article  does  not,  however, 
prevent  any  Contracting  Party 
from  applying,  in  respect  of  the 
said  substances,  more  drastic  pro- 
visions in  its  free  ports  and  free 
zones  than  in  other  parts  of  its 
territories. 

Article  15. 
1.  No  consignment  of  any  of  the 
substances  covered  by  the  présent 
Convention  which  is  exported  from 
one  country  to  another  country 
shall  be  permitted  to  pass  through 
a  third  country,  whether  or  not  it 
is  removed  from  the  ship  or  con- 
veyance  in  which  it  is  being  con- 
veyed,  unless  the  copy  of  the  export 
authorisation  (or  the  diversion  cer- 
tificate, if  such  a  certificate  has 
been  issued  in  pursuance  of  the 
following     paragraph)     which     ac- 
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Tenvoi  ne  soit  soumis  aux  autorités 
compétentes  de  ce  pays. 

2°  Les  autorités  compétentes  d'un 
pays  par  lequel  un  envoi  de  l'une 
quelconque  des  substances  visées  par 
la  présente  Convention  est  autorisé 
à  passer  prendront  toutes  les  me- 
sures nécessaires  pour  empêcher  le 
déroutement  dudit  envoi  vers  une 
destination  autre  que  celle  qui 
figure  sur  la  copie  de  l'autorisation 
d'exportation  (ou  sur  le  certificat  de 
déroutement)  qui  accompagne  cet 
envoi,  à  moins  que  le  Gouvernement 
de  ce  pays  n'ait  autorisé  ce  déroute- 
ment au  moyen  d'un  certificat  spé- 
cial de  déroutement.  Un  certificat 
d€  déroutement  ne  sera  délivré 
qu'après  réception  d'un  certificat 
d'importation,  conformément  aux 
dispositions  de  l'Article  13,  et  éma- 
nant du  Gouvernement  du  pays  à 
destination  duquel  on  se  propose  de 
dérouter  ledit  envoi;  ce  certificat 
contiendra  les  mêmes  renseigne- 
ments que  ceux  qui,  selon  l'Ar- 
ticle 13,  doivent  être  mentionnés 
dans  l'autorisation  d'exportation, 
ainsi  que  le  nom  du  pays  d'où  cet 
envoi  a  été  primitivement  exporté. 
Toutes  les  dispositions  de  l'Ar- 
ticle 13  qui  sont  applicables  à  une 
autorisation  d'exportation  s'appli- 
queront également  aux  certificats  de 
déroutement. 

En  outre,  le  Gouvernement  du 
pays  autorisant  le  déroutement  de 
l'envoi  devra  conserver  la  copie  de 
l'autorisation  primitive  d'expor- 
tation (ou  le  certificat  de  déroute- 
ment) qui  accompagnait  ledit  envoi 
au  moment  de  son  arrivée  sur  le 
territoire  dudit  pays  et  le  retourner 
au  Gouvernement  qui  l'a  délivré  en 
notifiant  en  même  temps  à  celui-ci 


companies  the  consignment  is  pro- 
duced  to  the  compétent  autorities 
of  that  country. 

2.  The  compétent  authorities  of 
any  country  through  which  a  con- 
signment of  any  of  the  substances 
covered  by  the  présent  Convention 
ia  permitted  to  pass  shall  take  ail 
due  measures  to  prevent  the  di- 
version of  the  consignment  to  a 
destination  other  than  that  named 
in  the  copy  of  the  export  authori- 
sation  (or  the  diversion  certificate) 
which  accompanies  it,  unless  the 
Government  of  that  country  has 
authorised  that  diversion  by  means 
of  a  spécial  diversion  certificate. 
A  diversion  certificate  shall  only 
be  issued  after  the  receipt  of  an 
import  certificate,  in  accordance 
with  Article  13,  from  the  Govern- 
ment of  the  country  to  which  it 
is  proposed  to  divert  the  con- 
signment, and  shall  contain  the 
same  particulars  as  are  required 
by  Article  13  to  be  stated  in  an 
export  authorisation,  together  with 
the  name  of  the  country  from  which 
the  consignment  was.  originally 
exported.  Ail  the  provisions  of 
Article  13  which  are  applicable  to 
an  export  authorisation  shall  be 
applicable  equally  to  the  diversion 
certificate. 


Further,  the  Government  of  the 
country  authorising  the  diversion 
of  the  consignment  shall  detain 
the  copy  of  the  original  export 
authorisation  (or  diversion  certi- 
ficate) which  accompanied  the  con- 
signment on  arrivai  in  its  territory, 
and  shall  return  it  to  the  Govern- 
ment which  issued  it,  at  the  same 
time    notifying    the    name    of    the 
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le  nom  du  pays  à  destination  duquel 
le  déroutement  a  été  autorisé. 

3°  Dans  les  cas  où  le  transport 
est  effectué  par  la  voie  aérienne, 
les  dispositions  précédentes  du  pré- 
sent Article  ne  seront  pas  appli- 
cables si  l'aéronef  survole  le  terri- 
toire du  tiers  pays  sans  atterrir. 
Si  l'aéronef  atterrit  sur  le  territoire 
dudit  pays,  lesdites  dispositions  se- 
ront appliquées  dans  la  mesure  oîi 
les  circonstances  le  permettront. 

4°  Les  alinéas  1  à  3  du  présent 
Article  ne  préjudicient  pas  aux 
dispositions  de  tout  accord  inter- 
national limitant  le  contrôle  qui 
peut  être  exercé  par  l'une  des  Par- 
ties Contractantes  sur  les  substances 
visées  par  la  présente  Convention, 
lorsqu'elles  seront  expédiées  en  tran- 
sit direct. 

5°  Les  dispositions  du  présent 
Article  ne  s'appliqueront  pas  au 
transport  de  substances  par  la 
poste. 

Article  16. 

Si  un  envoi  de  l'une  des  sub- 
stances visées  par  la  présente  Con- 
vention, est  débarqué  sur  le  terri- 
toire d'une  Partie  Contractante  et 
déposé  dans  un  entrepôt  de  douane, 
il  ne  pourra  être  retiré  de  cet  entre- 
pôt sans  qu'un  certificat  d'impor- 
tation, délivré  par  le  Gouverne- 
ment du  pays  de  destination  et 
certifiant  que  l'importation  est  ap- 
prouvée, soit  présenté  à  l'autorité 
dont  dépend  l'entrepôt  de  douane. 
Une  autorisation  spéciale  sera  dé- 
livrée par  cette  autorité,  pour  cha- 
que envoi  ainsi  retiré,  et  remplacera 
l'autorisation  d'exportation  visée 
aux  Articles  13,  14  et  15. 


country  to  which  the  diversion  has 
been  authorised. 

3.  In  cases  where  the  transport 
is  being  effected  by  air,  the  pre- 
ceding  provisions  of  this  Article 
shall  not  be  applicable  if  the  air- 
craft  passes  over  the  territory  of 
the  third  country  without  landing. 
If  the  aircraft  lands  in  the  terri- 
tory  of  the  said  country,  the  said 
provisions  shall  be  applied  so  far 
ar;  the  circumstances  permit. 

4.  Paragraphs  1  to  3  of  this  Ar- 
ticle are  without  préjudice  to  the 
provisions  of  any  international 
agreement  which  limits  the  con- 
trol  which  may  be  exercised  by  any 
of  the  Contracting  Parties  over  the 
substances  to  which  the  présent 
Convention  applies  when  in  direct 
transit. 

5.  The  provisions  of  this  Article 
shall  not  apply  to  transport  of  the 
substances  by  post. 

Article  16. 
A  consignment  of  any  of  the 
substances  covered  by  the  présent 
Convention  which  is  landed  in  the 
territory  of  any  Contracting  Party 
and  placed  in  a  bonded  warehouse 
shall  not  be  withdrawn  from  the 
bonded  warehouse  unless  an  im- 
port certificate,  issued  by  the  Go- 
vernment of  the  country  of  desti- 
nation and  certifying  that  the  im- 
portation is  approved,  is  produced 
to  the  authorities  having  juris- 
diction  over  the  bonded  warehouse. 
A  spécial  authorisation  shall  be 
issued  by  the  said  authorities  in 
respect  of  each  consignment  so 
withdrawn  and  shall  take  the  place 
of  the  export  authorisation  for  the 
purpose  of  Articles  13,  14  and  15 
above. 
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Article  17. 
Lorsque  les  substances  visées  par 
la  présente  Convention  traverseront 
en  transit  les  territoires  d'une 
Partie  Contractante,  ou  y  seront  dé- 
posées en  entrepôt  de  douane,  elles 
ne  pourront  être  soumises  à  aucune 
opération  qui  modifierait,  soit  leur 
nature,  soit,  sauf  permission  de 
l'autorité  compétente,  leur  em- 
ballage. 

Article  18. 

Si  l'une  des  Parties  Contractantes 
estime  impossible  de  faire  appli- 
cation de  l'une  quelconque  des  dis- 
positions du  présent  chapitre  à  son 
commerce  avec  un  autre  pays,  en 
raison  du  fait  que  ce  dernier  n'est 
pas  partie  à  la  présente  Conven- 
tion, cette  Partie  Contractante  ne 
sera  obligée  d'appliquer  les  dis- 
positions du  présent  chapitre  que 
dans  la  mesure  où  les  circonstances 
le  permettent. 

Chapitre  VI. 

Comité   central  permanent. 

Article  19. 

Un  Comité  central  permanent 
sera  nommé,  dans  les  trois  mois 
qui  suivront  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  Convention. 

Le  Comité  central  comprendra 
huit  personnes  qui,  par  leur  compé- 
tence technique,  leur  impartialité  et 
leur  indépendance  inspireront  une 
confiance  universelle. 

Les  membres  du  Comité  central 
seront  nommés  par  le  Conseil  de  la 
Société  des  Nations. 

Les  Etats-Unis  d'Amérique  et 
l'Allemagne  seront  invités  à  désig- 
ner chacun  une  personne  pour  par- 
ticiper à  ces  nominations. 


Article  17. 
No  consignment  of  the  substances 
covered  by  the  présent  Convention 
while  passing  in  transit  through 
the  territones  of  any  Contracting 
Party  or  whilst  being  stored  there 
in  a  bonded  warehouse  may  be 
subjected  to  any  process  which 
would  alter  the  nature  of  the 
substances  in  question  or,  without 
the  permission  of  the  compétent 
authorities,  the   packing. 

Article  18. 
If  any  Contracting  Party  finds 
it  impossible  to  apply  any  provi- 
sion of  this  Chapter  to  trade  with 
another  country  by  reason  of  the 
fact  that  such  country  is  not  a 
party  to  the  présent  Convention, 
such  Contracting  Party  vrill  only 
be  bound  to  apply  the  provisions 
of  this  Chapter  so  far  as  the  cir- 
cumstances   permit. 


Chapter  VI. 

Permanent    Central    Board. 

Article  19. 

A  Permanent  Central  Board  shall 
be  appointed,  within  three  months 
from  the  coming  into  force  of  the 
présent   Convention. 

The  Central  Board  shall  consist 
of  eight  persons  who,  by  their 
technical  compétence,  impartiality 
and  disinterestedness,  will  com- 
mand  gênerai  confidence. 

The  membérs  of  the  Central 
Board  shall  be  appointed  by  the 
Oouncil  of  the  League  of  Nations. 

The  United  States  of  America 
and  Germany  shall  be  invited  each 
to  nominate  one  person  to  parti- 
cipate  in  thèse  appointments. 
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En  procédant  à  ces  nominations, 
on  prendra  en  considération  l'im- 
portance qu'il  y  a  à  faire  figurer 
dans  le  Comité  central,  en  propor- 
tion équitable,  des  personnes  ayant 
une  connaissance  de  la  question  des 
stupéfiants,  dans  les  pays  produc- 
teurs et  manufacturiers,  d'une  part, 
et  dans  les  pays  consommateurs, 
d'autre  part,  et  appartenant  à  ces 
pays. 

Les  membres  du  Comité  central 
n'exerceront  pas  des  fonctions  qui 
les  mettent  dans  une  position  de 
dépendance  directe  de  leurs  Gou- 
vernements. 

Les  membres  du  Comité  exerce- 
ront un  mandat  d'une  durée  de  cinq 
ans  et  seront  rééligibles. 

Le  Comité  élira  son  président  et 
fixera  son  règlement  intérieur. 

Le  quorum  fixé  pour  les  réunions 
du  Comité  sera  de  quatre  membres. 

Les  décisions  du  Comité  relatives 
aux  Articles  24  et  26  devront  être 
prises  à  la  majorité  absolue  de  tous 
les  membres  du  Comité. 

Article  20. 

Le  Conseil  de  la  Société  des  Na- 
tions, d'accord  avec  le  Comité, 
prendra  les  dispositions  nécessaires 
pour  l'organisation  et  le  fonction- 
nement du  Comité,  en  vue  de  ga- 
rantir la  pleine  indépendance  de 
cet  organisme  dans  l'exécution  de 
ses  fonctions  techniques,  conformé- 
ment à  la  présente  Convention,  et 
d'assurer,  par  le  Secrétaire  général, 
le  fonctionnement  des  services  ad- 
ministratifs du  Comité. 

Le  Secrétaire  général  nommera 
le  secrétaire  et  les  fonctionnaires  du 
Comité  central,  sur  la  désignation 


In  making  the  appointments, 
considération  shall  be  given  to  the 
importance  of  including  on  the 
Central  Board,  in  équitable  pro- 
portion, persons  possessing  a 
knowledge  of  the  drug  situation, 
both  in  the  producing  and  manu- 
facturing  countries  on  the  one  hand 
and  in  the  consuming  countries  on 
the  other  hand,  and  connected  with 
such  countries. 

The  members  of  the  Central 
Board  shall  not  hold  any  office 
which  puts  them  in  a  position  of 
direct  dependence  on  their  Go- 
vernments. 

The  members  shall  be  appointed 
for  a  term  of  five  years,  and  they 
will  be  eligible  for  re-appointment. 

The  Central  Board  shall  elect 
its  own  Président  and  shall  settle 
its  rules  of  procédure. 

At  meetings  of  the  Board,  four 
members  shall  form  a  quorum. 

The  décisions  of  the  Board  re- 
lative to  Articles  24  and  26  shall 
be  taken  by  an  absolute  majority 
of  the  whole  number  of  the  Board. 

Article  20. 

The  Council  of  the  League  of 
Nations  shall,  in  consultation  with 
the  Board,  make  the  necessary 
arrangements  for  the  organisation 
and  working  of  the  Board,  with  the 
object  of  assuring  the  full  technical 
independence  of  the  Board  in 
carrying  out  its  duties  under  the 
présent  Convention,  while  providing 
for  the  control  of  the  staff  in 
administrative  matters  by  the  Se- 
cretary-General. 

The  Secretary  -  General  shall 
appoint  the  secretary  and  staff  of 
the  Board  on  the  nomination  of  the 
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dudit    Comité    et    sous    réserve 
l'approbation  du  Conseil. 


de 


Article  21. 

Les  Parties  Contractantes  con- 
viennent d'envoyer  chaque  année, 
avant  le  31  décembre,  au  Comité 
central  permanent  prévu  à  l'Ar- 
ticle 19,  les  évaluations  des  quan- 
tités de  chacune  des  substances  vi- 
sées par  la  Convention  à  importer 
sur  leurs  territoires,  en  vue  de  leur 
consommation  intérieure  au  cours 
de  l'année  suivante  pour  des  fins 
médicales,  scientifiques  et  autres. 

Ces  chiffres  ne  doivent  pas  être 
considérés  comme  ayant,  pour  le 
Gouvernement  intéressé,  un  carac- 
tère obligatoire,  mais  seront  don- 
nés au  Comité  central  à  titre  d'in- 
dication pour  l'exercice  de  son 
mandat. 

Dans  le  cas  où  des  circonstances 
obligeraient  un  pays  à  modifier,  au 
cours  de  l'année,  ses  évaluations,  ce 
pays  communiquera  au  Comité  cen- 
tral les  chiffres  revisés. 


Article  22. 
1°  Les  Parties  Contractantes  con- 
viennent d'envoyer  chaque  année 
au  Comité  central,  trois  mois  (dans 
les  cas  prévus  au  paragraphe  c): 
cinq  mois)  au  plus  tard  après  la  fin 
de  l'année,  et  de  la  manière  qui  sera 
indiquée  par  le  Comité,  des  sta- 
tistiques aussi  complètes  et  exactes 
que  possible,  relatives  à  l'année  pré- 
cédente: 

a)  De  la  production  d'opium  brut 
et  de  feuilles  de  coca; 

b)  De  la  fabrication  des  substan- 
ces visées  au  chapitre  III, 
Article  4  b),  c),  g),  de  la  pré- 
sente  Convention  et  des  ma- 


Board  and  subject  to  the  approval 
of  the  Council. 

Article  21. 

The  Contracting  Parties  agrée 
to  send  in  annually  before  De- 
cember  31st,  to  the  Permanent  Cen- 
tral Board  set  up  under  Article  19, 
estimâtes  of  the  quantities  of  each 
of  the  substances  covered  by  the 
Convention  to  be  imported  into 
their  territory  for  internai  con- 
sumption  during  the  following  year 
for  médical,  scientific  and  other 
purposes. 

Thèse  estimâtes  are  not  to  be 
regarded  as  binding  on  the  Go- 
vernement  concerned,  but  will  be 
for  the  purpose  of  serving  as  a 
guide  to  the  Central  Board  in  the 
discharge  of  its  duties. 

Should  circumstances  make  it 
necessary  for  any  country,  in  the 
course  of  the  year,  to  modify  its 
estimâtes,  the  country  in  question 
shall  communicate  the  revised  figu- 
res to  the  Central  Board. 

Article  22. 
1.  The  Contracting  Parties  agrée 
to  send  annually  to  the  Central 
Board,  in  a  manner  to  be  indicated 
by  the  Board,  within  three  (in  the 
case  of  paragraph  c),  five)  months 
after  the  end  of  the  year,  as  com- 
plète and  accurate  statistics  as  pos- 
sible relative  to  the  preceding  year, 
showing: 

a)  Production  of  raw  opium  and 
coca  leaves; 

b)  Manufacture  of  the  substances 
covered  by  Chapter  III,  Ar- 
ticle 4  b),  c)  and  g)  of  the 
présent    Convention    and    the 
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tières  premières  employées 
pour  cette  fabrication.  La 
quantité  de  ces  substances, 
employée  à  la  fabrication 
d'autres  dérivés  non  visés  par 
la  Convention,  sera  déclarée 
séparément  ; 

c)  Des  stocks  de  substances  vi- 
sées par  les  chapitres  II  et  III 
de  la  présente  Convention,  dé- 
tenus par  les  négociants  en 
gros  ou  par  l'Etat,  en  vue  de 
la  consommation  dans  le  pays, 
pour  des  besoins  autres  que 
les  besoins  de  l'Etat; 

d)  De  la  consommation,  en  dehors 
des  besoins  de  l'Etat,  des  sub- 
stances visées  aux  chapitres  II 
et  III  de  la  présente  Con- 
vention ; 

e)  Des  quantités  des  substances 
visées  par  la  présente  Con- 
vention qui  auront  été  con- 
fisquées à  la  suite  d'impor- 
tations et  d'exportations  illi- 
cites; ces  statistiques  indique- 
ront la  manière  dont  on  aura 
disposé  des  substances  confis- 
quées, ainsi  que  tous  autres 
renseignements  utiles  relatifs 
à  la  confiscation  et  à  l'emploi 
fait  des  substances  confisquées. 

Les  statistiques  visées  sub  litte- 
ris  a,  b,  c,  d,  e,  seront  communi- 
quées par  le  Comité  central  aux 
Parties  Contractantes. 

2°  Les  Parties  Contractantes  con- 
vienent  d'envoyer  au  Comité  cen- 
tral, de  la  manière  qui  sera  pre- 
scrite par  celui-ci,  dans  les  quatre 
semaines  qui  suivront  la  fin  de 
chaque  période  de  trois  mois,  et 
pour  chacune  des  substances  visées 
par  la  présente  Convention,  les  sta- 
tistiques de  leurs  importations  et 
de  leurs  exportations,  en  provenance 


raw  material  used  for  such 
manufacture.  The  amount  of 
such  substances  used  for  the 
manufacture  of  other  deri- 
vatives  not  covered  by  the 
Convention  shall  be  separately 
stated  ; 

c)  Stocks  of  the  substances  co- 
vered by  Chapters  II  and  III 
of  the  présent  Convention  in 
the  hands  of  wholesalers  or 
held  by  the  Government  for 
consumption  in  the  country 
for  other  than  Government 
purposes  ; 

d)  Consumption,  other  than  for 
Government  purposes,  of  the 
substances  covered  by  Chap- 
ters II  and  III  of  the  présent 
Convention  ; 

e)  Amounts  of  each  of  the  sub- 
stances covered  by  the  pré- 
sent Convention  which  hâve 
been  confiscated  on  account  of 
illicit  import  or  export;  the 
manner  in  which  the  confis- 
cated substances  hâve  been 
disposed  of  shall  be  stated, 
together  with  such  other  in- 
formation as  may  be  useful 
in  regard  to  such  confiscation 
and  disposai. 

The  statistics  referred  to  in  pa- 
ragraphs  a)  to  e)  above  shall  be 
communicated  by  the  Central  Board 
to  the  Contracting  Parties. 

2.  The  Contracting  Parties  agrée 
to  forward  to  the  Central  Board, 
in  a  manner  to  be  prescribed  by 
the  Board,  within  four  weeks  after 
the  end  of  each  period  of  three 
months,  the  statistics  of  their  im- 
ports from  and  exports  to  each 
country  of  each  of  the  substances 
covered  by  the  présent  Convention 
during  the  preceding  three  months. 
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et  à  destination  de  chaque  pays  au 
cours  des  trois  mois  précédents.  Ces 
statistiques  seront,  dans  les  cas  qui 
pourront  être  déterminés  par  le  Co- 
mité, envoyées  par  télégramme,  sauf 
si  les  quantités  descendent  au- 
dessous  d'un  minimum  qui  sera  fixé 
pour  chaque  substance  par  le  Comité 
central. 

3°  En  fournissant  les  statisti- 
ques, conformément  au  présent 
Article,  les  Gouvernements  indique- 
ront séparément  les  quantités  im- 
portées ou  achetées  en  vue  des  be- 
soins de  l'Etat,  afin  qu'il  soit 
possible  de  déterminer  les  quantités 
requises  dans  le  pays  pour  les  be- 
soins généraux  de  la  médecine  et 
de  la  science.  Le  Comité  central 
n'aura  aucun  pouvoir  de  poser  des 
questions  ou  d'exprimer  une  opinion 
quelconque  quant  aux  quantités  im- 
portées ou  achetées  en  vue  des  be- 
soins de  l'Etat  ou  quant  à  l'usage 
qui  en  sera  fait. 

4°  Au  sens  du  présent  Article, 
les  substances  détenues,  importées 
ou  achetées  par  l'Etat  en  vue  d'une 
vente  éventuelle,  ne  sont  pas  con- 
sidérées comme  véritablement  déte- 
nues, importées  ou  achetées  pour  les 
besoins  de  l'Etat. 

Article  23. 

Afin  de  compléter  les  renseigne- 
ments fournis  au  Comité  central 
au  sujet  de  l'affectation  définitive 
donnée  à  la  quantité  totale  d'opium 
existant  dans  le  monde  entier,  les 
Gouvernements  des  pays  où  l'usage 
de  l'opium  préparé  est  temporaire- 
ment autorisé  fourniront  chaque 
année  au  Comité,  de  la  manière  qui 
sera  prescrite  par  celui-ci,  outre  les 
statistiques  prévues  à  l'Article  22, 
trois  mois  au   plus  après  la  fin  de 


Thèse  statistics  will,  in  such  cases 
as  may  be  prescribed  by  the  Board, 
be  sent  by  telegram,  except  when 
the  quantities  fall  below  a  minimum 
amount  which  shall  be  fixed  in 
the  case  of  each  substance  by  the 
Board. 


3.  In  furnishing  the  statistics  in 
pursuance  of  this  Article,  the  Go- 
vernments  shall  state  separately  the 
amounts  imported  or  purchased 
for  Government  purposes,  in  order 
to  enable  the  amounts  required  in 
the  country  for  gênerai  médical  and 
scientific  purposes  to  be  ascertained. 
It  shall  not  be  within  the  com- 
pétence of  the  Central  Board  to 
question  or  to  express  any  opinion 
on  the  amounts  imported  or  pur- 
chased for  Government  purposes  or 
the  use  thereof. 


4.  For  the  purposes  of  this  Ar- 
ticle, substances  which  are  held, 
imported,  or  purchased  by  the  Go- 
vernment for  eventual  sale  are  not 
regarded  as  held,  imported  or  pur- 
chased for  Government  purposes. 


Article  23. 

In  order  to  complète  the  in 
formation  of  the  Board  as  to  the 
disposai  of  the  world's  supply  of 
raw  opium,  the  Governments  of  the 
countries  where  the  use  of  prepared 
opium  is  temporarily  authorised 
shall,  in  a  manner  to  be  prescribed 
by  the  Board,  in  addition  to  the 
statistics  provided  for  in  Article  22, 
forward  annually  to  the  Board, 
within  three  months  after  the  end 
of  the  year,  as  complète  and  accu- 
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l'année,  des  statistiques  aussi  com- 
plètes et  exactes  que  possible,  rela- 
tives à  Tannée  précédente: 

1°  De  la  fabrication  d'opium  pré- 
paré et  des  matières  premières 
employées  à  cette  fabrication; 
2°  De  la  consommation  d'opium 

préparé. 
Il  est  entendu  que  le  Comité 
n'aura  aucun  pouvoir  de  poser  des 
questions  ou  d'exprimer  une  opi- 
nion quelconque  au  sujet  de  ces 
statistiques  et  que  les  dispositions 
de  l'Article  24  ne  seront  pas  appli- 
cables en  ce  qui  touche  aux  questions 
visées  par  le  présent  Article,  sauf 
si  le  Comité  vient  à  constater  l'exi- 
stence, dans  une  mesure  appré- 
ciable, de  transactions  internatio- 
nales illicites. 

Article  24. 
1°  Le  Comité  central  surveillera 
d'une  façon  constante  le  mouvement 
du  marché  international.  Si  les 
renseignements  dont  il  dispose  le 
portent  à  conclure  qu'un  pays  donné 
accumule  des  quantités  exagérées 
d'une  substance  visée  par  la  pré- 
sente Convention  et  risque  ainsi  de 
devenir  un  centre  de  trafic  illicite, 
il  aura  le  droit  de  demander  des 
explications  au  pays  en  question  par 
l'entremise  du  Sacrétaire  général  de 
la  Société  des  Nations. 


2°  S'il  n'est  fourni  aucune  expli- 
cation dans  un  délai  raisonnable, 
ou  si  les  explications  données  ne 
sont  pas  satifaisantes,  le  Comité 
central  aura  le  droit  d'attirer, 
sur  ce  point,  l'attention  des  Gou- 
vernements de  toutes  les  Parties 
Contractantes  ainsi  que  celle  du 
Conseil  de  la  Société  des  Nations,  et 


rate    statistics    as    possible    relative 
to  the  preceding  year  showing: 

1.  The  manufacture  of  prepared 
opium,  and  the  raw  material 
used    for    such    manufacture; 

2.  The  consumption  of  prepared 
opium. 

It  is  understood  that  it  shall 
not  be  within  the  compétence  of 
the  Board  to  question  or  to  express 
any  opinion  upon  thèse  statistics, 
and  that  the  provisions  of  Ar- 
ticle 24  are  not  applicable  to  the 
matters  dealt  with  in  this  Article, 
except  in  cases  where  the  Board 
may  find  that  illicit  international 
transactions  are  taking  place  on 
an  appréciable  scale. 


Article  24. 

1.  The  Central  Board  shall  con- 
tinuously  watch  the  course  of  the 
international  trade.  If  the  in- 
formation at  its  disposai  leads  the 
Board  to  conclude  that  excessive 
quantities  of  any  substance  covered 
by  the  présent  Convention  are 
accumulating  in  any  country,  or 
that  there  is  a  danger  of  that 
country  becoming  a  centre  of  the 
illicit  traffic,  the  Board  shall  hâve 
the  right  to  ask,  through  the  Se- 
cretary-General  of  the  League,  for 
explanations  from  the  country  in 
question. 

2.  If  no  explanation  is  given 
within  a  reasonable  time  or  the 
explanation  is  unsatisfactory,  the 
Central  Board  shall  hâve  the  right 
to  call  the  attention  of  the  Govern- 
ments  of  ail  the  Contracting  Par- 
ties and  of  the  Council  of  the 
League  of  Nations  to  the  matter, 
and  to  recommend  that  no  further 
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de  recommander  qu'aucune  nouvelle 
exportation  des  substances  aux- 
quelles s'applique  la  présente  Con- 
vention, ou  de  l'une  quelconque 
d'entre  elles,  ne  soit  effectuée,  à 
destination  du  pays  en  question, 
jusqu'à  ce  que  le  Comité  ait  signalé 
qu'il  a  obtenu  tous  les  apaisements 
quant  à  la  situation  dans  ce  pays  en 
ce  qui  concerne  lesdites  substances. 
Le  Comité  central  notifiera  en 
même  temps  au  Gouvernement  du 
pays  intéressé  la  recommandation 
qu'il  a  faite. 

3°  Le  pays  intéressé  pourra  por- 
ter la  question  devant  le  Conseil 
de  la  Société  des  Nations. 

4°  Tout  Gouvernement  d'un  pays 
exportateur  qui  ne  sera  pas  disposé 
à  agir  selon  la  recommandation  du 
Comité  central  pourra  également 
porter  la  question  devant  le  Con- 
seil de  la  Société  des  Nations. 

S'il  ne  croit  pas  devoir  le  faire, 
ï<  informera  immédiatement  le  Co- 
mité central  qu'il  n'est  pas  disposé 
à  se  conformer  à  la  recommandation 
du  Conseil,  en  donnant,  si  possible, 
ses  raisons. 

5°  Le  Comité  central  aura  le 
droit  de  publier  un  rapport  sur  la 
question  et  de  le  communiquer  au 
Conseil,  qui  le  transmettra  aux 
Gouvernements  des  Parties  Con- 
tractantes. 

6°  Si,  dans  un  cas  quelconque, 
la  décision  du  Comité  central  n'est 
pas  prise  à  l'unanimité,  les  avis  de 
la  minorité  devront  également  être 
exposés. 

7°  Tout  pays  sera  invité  à  se 
faire  représenter  aux  séances  du 
Comité  central  au  cours  desquelles 
est  examinée  une  question  l'in- 
téressant directement. 


exports  of  the  substances  covered 
by  the  présent  Convention  or  any 
of  them  shall  be  made  to  the 
country  concerned  until  the  Board 
reports  that  it  is  satisfied  as  to  the 
situation  in  that  country  in  regard 
to  the  said  substances.  The  Board 
shall  at  the  same  time  notify  the 
Government  of  the  country  con- 
cerned of  the  recommendation  made 
by  it. 


3.  The  country  concerned  shall 
be  entitled  to  bring  the  matter 
before  the   Council  of  the   League. 

4.  The  Government  of  any  ex- 
porting  country  which  is  not  pre- 
pared  to  act  on  the  recommendation 
of  the  Central  Board  shall  also  be 
entitled  to  bring  the  matter  before 
the  Council  of  the  League. 

If  it  does  not  do  so,  it  shall 
immediately  inform  the  Board  that 
it  is  not  prepared  to  act  on  the 
recommendation.  explaining,  if 
possible,  why  it  is  not  prepared  to 
do  so. 

5.  The  Central  Board  shall  hâve 
the  right  to  publish  a  report  on 
the  matter  and  communicate  it  to 
the  Council,  which  shall  thereupon 
forward  it  to  the  Governments  of 
ail  the  Contracting  Parties. 

6.  If  in  any  case  the  décision  of 
the  Central  Board  is  not  unanim- 
ous,  the  vievrs  of  the  minority  shall 
also  be  stated. 

7.  Any  country  shall  be  invited 
to  be  represented  at  a  meeting  of 
the  Central  Board  at  which  a 
question  directly  interesting  it  is 
considered. 
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Article  25. 
Toutes  les  Parties  Contractantes 
auront  le  droit,  à  titre  amical, 
d'appeler  l'attention  du  Comité  sur 
toute  question  qui  leur  paraîtra 
nécessiter  un  examen.  Toutefois, 
le  présent  Article  ne  pourra  être 
interprété  comme  étendant  les  pou- 
voirs du  Comité. 

Article  26. 

En  ce  qui  concerne  les  pays  qui 
ne  sont  pas  parties  à  la  présente 
Convention,  le  Comité  central 
pourra  prendre  les  mesures  spé- 
cifiées à  l'Article  24  dans  le  cas  où 
les  renseignements  dont  il  dispose 
le  portent  à  conclure  qu'un  pays 
donné  risque  de  devenir  un  centre 
de  trafic  illicite;  dans  ce  cas,  le 
Comité  prendra  les  mesures  in- 
diquées dans  l'Article  en  question 
en  ce  qui  concerne  la  notification 
au  pays  intéressé. 

Les  alinéas  3,  4  et  7  de  l'Ar- 
ticle 24  s'appliqueront  dans  ce  cas. 

Article  27. 

Le  Comité  central  présentera 
chaque  année  au  Conseil  de  la  So- 
ciété des  Nations  un  rapport  sur 
ses  travaux.  Ce  rapport  sera  publié 
et  communiqué  à  toutes  les  Parties 
Contractantes. 

Le  Comité  central  prendra  tou- 
tes les  mesures  nécessaires  pour  que 
les  évaluations,  statistiques,  ren- 
seignements et  explications  dont  il 
dispose,  conformément  aux  Ar- 
ticles 21,  22,  23,  24,  25  ou  26  de 
la  présente  Convention,  ne  soient 
pas  rendus  publics  d'une  manière 
qui  pourrait  faciliter  les  opérations 
des  spéculateurs  ou  porter  atteinte 
au  commerce  légitime  de  l'une  quel 
conque  des  Parties  Contractantes. 


Article  25. 
It  shall  be  the  friendly  right  of 
any  of  the  Contracting  Parties  to 
draw  the  attention  of  the  Board  to 
any  matter  which  appears  to  it  to 
require  investigation,  provided  that 
this  Article  shall  not  be  construed 
as  in  any  way  extending  the  powers 
of  the  Board. 

Article  26. 

In  the  case  of  a  country  which 
is  not  a  party  to  the  présent  Con- 
vention, the  Central  Board  may 
take  the  same  measures  as  are 
specified  in  Article  24,  if  the  in- 
formation at  the  disposai  of  the 
Board  leads  it  to  conclude  that 
there  is  a  danger  of  the  country 
becoming  a  centre  of  the  illicit 
traffic;  in  that  case  the  Board  shall 
take  the  action  indicated  in  the 
said  Article  as  regards  notification 
to  the  country  concerned. 

Paragraphs  3,  4  and  7  of  Ar- 
ticle 24  shall  apply  in  any  such 
case. 

Article  27. 

The  Central  Board  shall  présent 
an  annual  report  on  its  work  to 
the  Council  of  the  League.  This 
report  shall  be  published  and  com- 
municated  to  ail  the  Contracting 
Parties. 

The  Central  Board  shall  take 
ail  necessary  measures  to  ensure 
that  the  estimâtes,  statistics,  in- 
formation and  explanations  which 
it  receives  under  Articles  21,  22, 
23,  24,  25  or  26  of  the  présent  Con- 
vention shall  not  be  made  public 
in  such  a  manner  as  to  facilitate 
the  opérations  of  speculators  or 
injure  the  legitimate  commerce  of 
any  Contracting  Party. 
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Chapitre  VII. 
Dispositions    générales. 

Article  28. 
Chacune  des  Parties  Contrac- 
tantes s'engage  à  rendre  passibles 
de  sanctions  pénales  adéquates,  y 
compris,  le  cas  échéant,  la  confis- 
cation des  substances,  objet  du  délit, 
les  infractions  aux  lois  et  règle- 
ments relatifs  à  l'application  des 
dispositions  de  la  présente  Con- 
vention. 

Article  29. 
Les  Parties  Contractantes  exa- 
mineront dans  l'esprit  le  plus  favo- 
rable la  possibilité  de  prendre  des 
mesures  législatives  pour  punir  des 
actes  commis  dans  le  ressort  de  leur 
juridiction  en  vue  d'aider  ou 
d'assister  à  la  perpétration,  en  tout 
lieu  situé  hors  de  leur  juridiction, 
d'un  acte  constituant  une  infraction 
aux  lois  en  vigueur  en  ce  lieu  et 
ayant  trait  aux  objets  visés  par  la 
présente   Convention. 

Article  30. 
Les  Parties  Contractantes  se  com- 
muniqueront, par  l'intermédiaire 
du  Secrétaire  général  de  la  So- 
ciété des  Nations,  si  elles  ne  l'ont 
déjà  fait,  leurs  lois  et  règlements 
concernant  les  matières  visées  par 
la  présente  Convention,  de  même 
que  les  lois  et  règlements  qui  se- 
raient promulgués  pour  la  mettre 
en  vigueur. 

Article  31. 
La  présente  Convention  remplace, 
entre  les  Parties  Contractantes,  les 
dispositions  des  chapitres  I,  III  et 
V  de  la  Convention  signée  à  La 
Haye  le  23  janvier  1912.  Ces  dis- 
positions resteront  en  vigueur  entre 


Chapter  VII. 

General   provisions. 

Article  28. 

Each  of  the  Contracting  Parties 

agrées  that  breaches  of  its  laws  or 

régulations  by  which  the  provisions 

of     the     présent     Convention     are 

enforced    shall    be    punishable    by 

adéquate     penalties,     including     in 

appropriate    cases    the    confiscation 

of  the  substances  concerned. 

Article  29. 

The  Contracting  Parties  will 
examine  in  the  most  favourable 
spirit  the  possibility  of  taking 
législative  measures  to  render 
punishable  acts  committed  within 
their  jurisdiction  for  the  purpose 
of  procuring  or  assisting  the  com- 
mission in  any  place  outside  their 
jurisdiction  of  any  act  which  con- 
slitutes  an  offence  against  the  laws 
of  that  place  relating  to  the  matters 
dealt  with  in  the  présent  Con- 
vention. 

Article  30. 

The  Contracting  Parties  shall 
communicate  to  one  another, 
through  the  Secretary-General  of 
the  League  of  Nations,  their  existing 
laws  and  régulations  respecting  the 
matters  referred  to  in  the  présent 
Convention,  so  far  as  this  has  not 
already  been  done,  as  well  as  those 
promulgated  in  order  to  give  effect 
to  the  said  Convention. 

Article  31. 
The  présent  Convention  replaces, 
as  between  the  Contracting  Parties, 
the  provisions  of  Chapters  I,  III 
and  V  of  the  Convention  signed  at 
The  Hague  on  January  23rd,  1912, 
which   provisions    remain   in   force 
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les  Parties  Contractantes  et  tout 
Etat  partie  à  la  Convention  de  La 
Haye,  et  qui  ne  serait  pas  partie 
à  la  présente  Convention. 

Article  32. 
1°  Afin  de  régler,  autant  que 
possible,  à  l'amiable  les  différends 
qui  s'élèveraient  entre  les  Parties 
Contractantes  au  sujet  de  l'inter- 
prétation ou  de  l'exécution  de  la 
présente  Convention  et  qui  n'au- 
raient pu  être  résolus  par  la  voie 
diplomatique,  les  Parties  en  litige 
pourront,  préalablement  à  toute 
procédure  judiciaire  ou  arbitrale, 
soumettre  ces  différends,  pour  avis 
consultatif,  à  l'organisme  technique 
que  le  Conseil  de  la  Société  des 
Nations  désignerait  à  cet  effet. 

2°  L'avis  consultatif  devra  être 
formulé  dans  les  six  mois  à  comp- 
ter du  jour  où  l'organisme  dont  il 
s'agit  aura  été  saisi  du  différend,  à 
moins  que,  d'un  commun  accord,  les 
Parties  en  litige  ne  décident  de 
proroger  ce  délai.  Cet  organisme 
fixera  le  délai  dans  lequel  les  Par- 
ties auront  à  se  pronocer  à  l'égard 
de  son  avis. 

3°  L'avis  consultatif  ne  liera  pas 
les  Parties  en  litige,  à  moins  qu'il 
ne  soit  accepté  par  chacune  d'elles. 

4°  Les  différends  qui  n'auraient 
pu  être  réglés  ni  directement,  ni, 
le  cas  échéant,  sur  la  base  de  l'avis 
de  l'organisme  technique  susvisé, 
seront  portés,  à  la  demande  d'une 
des  Parties  au  litige,  devant  la  Cour 
permanente  de  Justice  internatio- 
nale, à  moins  que,  par  application 
d'une  convention  existante  ou  en 
vertu    d'un    accord    spécial    à    con- 


as  between  the  Contracting  Parties 
and  any  States  Parties  to  the  said 
Convention  which  are  not  Parties 
to  the  présent  Convention. 

Article  32. 

1.  In  order  as  far  as  possible 
to  settle  in  a  friendly  manner 
disputes  arising  between  the  Con- 
tracting Parties  in  regard  to  the 
interprétation  or  application  of  the 
présent  Convention  which  they 
hâve  not  been  able  to  settle  through 
diplomatie  channels,  the  Parties  to 
such  a  dispute  may,  before  resorting 
to  any  procedings  for  judicial 
settlement  or  arbitration,  submit 
the  dispute  for  an  advisory  opinion 
le  such  technical  body  as  the 
Council  of  the  League  of  Nations 
may  appoint  for  this  purpose. 

2.  The  advisory  opinion  shall  be 
given  within  six  months  com- 
mencing  from  the  day  on  which  the 
dispute  has  been  submitted  to  the 
technical  body,  unless  this  period 
is  prolonged  by  mutual  agreement 
between  the  Parties  to  the  dispute. 
The  technical  body  shall  fix  the 
period  within  which  the  Parties  are 
to  décide  whether  they  will  accept 
the    advisory   opinion    given   by   it. 

3.  The  advisory  opinion  shall  not 
be  binding  upon  the  Parties  to  the 
dispute  unless  it  is  accepted  by 
each  of  them. 

4.  Disputes  which  it  has  not  been 
found  possible  to  settle  either 
directly  or  on  the  basis  of  the 
advice  of  the  above-mentioned  tech- 
nical body  shall,  at  the  request  of 
any  one  of  the  Parties  thereto,  be 
brought  before  the  Permanent 
Court  of  International  Justice, 
unless  a  settlement  is  attained  by 
way  of  arbitration  or  otherwise  by 
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dure,  il  ne  soit  procédé  au  règle- 
ment du  différend  par  voie  d'arbi- 
trage ou  de  toute  autre  manière. 

5°  Le  recours  à  la  Cour  de  Ju- 
stice sera  formé  ainsi  qu'il  est  prévu 
à  l'Article  40  du  Statut  de  la  Cour. 


6°  La  décision  prise  par  les  Par- 
ties au  litige  de  le  soumettre,  pour 
avis  consultatif,  à  l'organisme  tech- 
nique désigné  par  le  Conseil  de  la 
Société  des  Nations,  ou  de  recourir 
à  l'arbitrage,  sera  communiquée  au 
Secrétaire  général  de  la  feociété  et, 
par  ses  soins,  aux  autres  Parties 
Contractantes,  qui  auront  le  droit 
d'intervenir  dans  la  procédure. 

7°  Les  Parties  au  litige  devront 
porter  devant  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale  tout  point 
de  droit  international  ou  toute 
question  d'interprétation  de  la  pré- 
sente Convention  qui  pourra  surgir 
au  cours  de  la  procédure  devant 
l'organisme  technique  ou  le  tribunal 
arbitral  dont  cet  organisme  ou  ce 
tribunal  estimerait,  sur  demande 
d'une  des  Parties,  que  la  solution 
préalable  par  la  Cour  est  indispen- 
sable pour  le  règlement  du  diffé- 
rend. 

Article  33. 
La  présente  Convention,  dont  les 
textes  français  et  anglais  feront 
également  foi,  portera  la  date  de 
ce  jour  et  sera,  jusqu'au  30  sep- 
tembre 1925,  ouverte  à  la  signature 
de  tout  Etat  représenté  à  la  Confé- 
rence où  fut  élaborée  la  présente 
Convention,  de  tout  Membre  de  la 
Société  des  Nations  et  de  tout  Etat 
à  qui  le  Conseil  de  la  Société  des 
Nations  aura,  à  cet  effet,  commu- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXII. 


application  of  some  existing  con- 
vention or  in  virtue  of  an  arrange- 
ment specially  concluded. 

5.  Proceedings  shall  be  opened 
before  the  Permanent  Court  of 
International  Justice  in  the  man- 
ner  laid  down  in  Article  40  of  the 
Statute  of  the  Court. 

6.  A  décision  of  the  Parties  to 
a  dispute  to  submit  it  for  an  ad- 
visory  opinion  to  the  technical  body 
appointed  by  the  Council  of  the 
League  of  Nations  or  to  resort  to 
arbitration,  shall  be  communicated 
to  the  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations  and  by  him  to 
the  other  Contracting  Parties, 
which  shall  hâve  the  right  to  inter- 
vene  in  the  proceedings. 

7.  The  Parties  to  a  dispute  shall 
bring  before  the  Permanent  Court  of 
International  Justice  any  question 
of  international  law  or  question  as 
to  the  interprétation  of  the  présent 
Convention  arising  during  proceed- 
ings before  the  technical  body  or 
arbitral  tribunal,  décision  of  which 
by  the  Court  is,  on  the  demand  of 
one  of  the  Parties,  declared  by  the 
technical  body  or  arbitral  tribunal 
to  be  necessary  for  the  settlement 
of  the  dispute. 


Article  33. 
The  présent  Convention,  of  which 
the  French  and  English  texts  are 
both  authentic,  shall  bear  to-day's 
date  and  shall  be  open  for  signature 
until  the  30th  day  of  September, 
1925,  by  any  State  represented  at 
the  Conférence  at  which  the  présent 
Convention  was  drawn  up,  by  any 
Member  of  the  League  of  Nations, 
and  by  any  State  to  which  the 
Council  of  the  League  of  Nations 
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nique  un  exemplaire  de  la  présente 
Convention. 

Article  34. 
La  présente  Convention  est  su- 
jette à  ratification.  Les  instru- 
ments de  ratification  seront  dé- 
posés auprès  du  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations,  qui  en 
rotifiera  le  dépôt  aux  Membres  de 
la  Société  des  Nations  signataires 
de  la  Convention,  ainsi  qu'aux 
autres  Etats  signataires. 

Article  35. 
A  partir  du  30  septembre  1925, 
tout  Etat  représenté  à  la  Confé- 
rence où  fut  élaborée  la  présente 
Convention  et  non  signataire  de 
celle-ci,  tout  Membre  de  la  Société 
des  Nations  et  tout  Etat  auquel  le 
Conseil  de  la  Société  des  Nations 
en  aura,  à  cet  effet,  communiqué 
un  exemplaire,  pourra  adhérer  à  la 
présente  Convention. 


Cette  adhésion  s'effectuera  au 
moyen  d'un  instrument  communiqué 
au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations,  et  qui  sera  déposé  dans 
les  archives  du  Secrétariat.  Le 
Secrétaire  général  notifiera  immé- 
diatement ce  dépôt  aux  Membres  de 
la  Société  des  Nations  signataires 
de  la  Convention,  et  aux  autres 
Etats  signataires,  ainsi  qu'aux  Etats 
adhérents. 

Article  36. 

La  présente  Convention  n'en- 
trera en  vigueur  qu'après  avoir  été 
ratifiée  par  dix  Puissances,  y  com- 
pris sept  des  Etats  qui  participe- 
ront à  la  nomination  du  Comité 
central,  en  conformité  à  l'Article  19, 
dont  au  moins  deux  Etats  membres 


shall  hâve  communicated  a  copy  of 
the    Convention    for    this    purpose. 

Article  34. 
The  présent  Convention  is  sub- 
ject  to  ratification.  The  instru- 
ments of  ratification  shall  be  de- 
posited  with  the  Secretary-General 
of  the  League  of  Nations,  who 
shall  notify  their  receipt  to  the 
Members  of  the  League  which  are 
signatories  of  the  Convention  and 
to   the  other  signatory   States. 

Article  35. 

After  the  30th  day  of  September, 
1925,  the  présent  Convention  may 
be  acceded  to  by  any  State  re- 
presented  at  the  Conférence  at 
which  this  Convention  was  drawn 
up  and  which  has  not  signed  the 
Convention,  by  any  Member  of  the 
League  of  Nations,  or  by  any  State 
to  which  the  Council  of  the  League 
of  Nations  shall  hâve  communicated 
a  copy  of  the  Convention  for  this 
purpose. 

Accession  shall  be  effected  by  an 
instrument  communicated  to  the 
Secretary-General  of  the  League 
of  Nations  to  be  deposited  in  the 
archives  of  the  Secrétariat.  The 
Secretary-General  shall  at  once 
notify  such  deposit  to  ail  the  Mem- 
bers of  the  League  of  Nations  sig- 
natories of  the  Convention  and  to 
the  other  signatory  States. 

Article  36. 
The  présent  Convention  shall  not 
corne  into  force  until  it  has  been 
ratified  by  ten  Powers,  including 
seven  of  the  States  by  which  the 
Central  Board  is  to  be  appointed 
in  pursuance  of  Article  19,  of 
which  at  least  two  must  be  perma- 
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permanents  du  Conseil  de  la  So- 
ciété des  Nations.  La  date  de  son 
entrée  en  vigueur  sera  le  quatre- 
vingt-dixième  jour  après  la  récep- 
tion, par  le  Secrétaire  général  de 
la  Société  des  Nations,  de  la  der- 
nière des  ratifications  nécessaires. 
Ultérieurement,  la  présente  Con- 
vention prendra  effet,  en  ce  qui 
concerne  chacune  des  Parties, 
quatre-vingt-dix  jours  après  la  ré 
ception  de  la  ratification  ou  de  la 
notification  de  l'adhésion. 

Conformément  aux  dispositions 
de  l'Article  18  du  Pacte  de  la  So- 
ciété des  Nations,  le  Secrétaire  gé- 
néral enregistrera  la  présente  Con- 
vention le  jour  de  son  entrée  en 
vigueur. 

Article  37. 

Un  recueil  spécial  sera  tenu  par 
le  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations,  indiquant  quelles  Par- 
ties ont  signé  ou  ratifié  la  présente 
Convention,  y  ont  adhéré  ou  l'ont 
dénoncée.  Ce  recueil  sera  constam- 
ment ouvert  aux  Parties  Contrac- 
tantes et  aux  Membres  de  la  Société, 
et  publication  en  sera  faite  aussi 
souvent  que  possible,  suivant  les 
indications  du  Conseil. 

Article  38. 

La  présente  Convention  pourra 
être  dénoncée  par  notification  écrite, 
adressé  au  Secrétaire  général  de  la 
Société  des  Nations.  La  dénon- 
ciation deviendra  effective  un  an 
après  la  date  de  sa  réception  par  le 
Secrétaire  générale  et  n'aura  d'effet 
qu'en  ce  qui  concerne  l'Etat  dénon- 
çant. 


nent  Members  of  the  Council  of  the 
League.  The  date  of  its  coming 
into  force  shall  be  the  ninetieth  day 
after  the  receipt  by  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations 
of  the  last  of  the  necessary  ra- 
tifications. Thereafter,  the  présent 
Convention  will  take  effect  in  the 
case  of  each  Party  ninety  days  after 
the  receipt  of  its  ratifications  or  of 
the  notification  of  its  accession. 


In  compliance  with  the  provi- 
sions of  Article  18  of  the  Covenant 
of  the  League  of  Nations,  the  Se- 
cretary-General  will  register  the 
présent  Convention  upon  the  day 
of  its  coming  into  force. 

Article  37. 

A  spécial  record  shall  be  kept 
by  the  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations  showing  which 
of  the  Parties  hâve  signed,  ratified, 
acceded  to  or  denounced  the  pré- 
sent Convention.  This  record  shall 
be  open  to  the  Contracting  Parties 
and  the  Members  of  the  League  at 
ail  times;  it  shall  be  published  as 
often  as  possible,  in  accordance  with 
the  directions  of  the  Council. 

Article  38. 

The  présent .  Convention  may  be 
denounced  by  an  instrument  in 
writing  addressed  to  the  Secretary- 
General  of  the  League  of  Nations. 
The  denunciation  shall  become 
effective  one  year  after  the  date  of 
the  receipt  of  the  instrument  of 
denunciation  by  the  Secretary-Ge- 
neral, and  shall  operate  only  in 
respect  of  the  Contracting  Party 
which  makes  it. 
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Le  Secrétaire  général  de  la  So- 
ciété des  Nations  portera  à  la  con- 
naissance de  chacun  des  Membres 
de  la  Société  des  Nations  signa- 
taires de  la  Convention  ou  y  ayant 
adhéré,  et  des  autres  Etats  qui  sont 
signataires  ou  qui  y  ont  adhéré, 
toute  dénonciation  reçue  par  lui. 

Article  39. 

Tout  Etat  participant  à  la  pré- 
sente Convention  pourra  déclarer, 
soit  au  moment  de  sa  signature, 
soit  au  moment  du  dépôt  de  sa  ra- 
tification ou  de  son  adhésion,  que 
son  acceptation  de  la  présente  Con- 
vention n'engage  pas,  soit  l'en- 
semble, soit  tel  de  ses  protectorats, 
colonies,  possessions  ou  territoires 
d'outre-mer  soumis  à  sa  souverai- 
neté ou  à  son  autorité,  ou  pour  le- 
quel il  a  accepté  un  mandat  de  la 
Société  des  Nations,  et  pourra,  ulté- 
rieurement et  conformément  à  l'Ar- 
ticle 35,  adhérer  séparément  au  nom 
de  l'un  quelconque  de  ses  protec- 
torats, colonies,  possessions  ou  terri- 
toires d'outre-mer,  exclus  par  une 
telle  déclaration. 

La  dénonciation  pourra  égale- 
ment s'effectuer  séparément  pour 
tout  protectorat,  colonie,  possession 
ou  territoire  d'outre-mer;  les  dis- 
positions de  l'Article  38  s'applique- 
ront à  cette  dénonciation. 

En  foi  de  quoi  les  plénipoten- 
tiaires susmentionnés  ont  signé  la 
présente  Convention. 

Fait  à  Genève,  le  dix-neuf  février 
1925,  en  une  seule  expédition  qui 
sera  déposée  dans  les  archives  du 
Secrétariat  de  la  Société  des  Na- 
tions; copie  certifiée  conforme  en 
sera    remise    à    tous    les    Etats    re- 


The  Secretary-General  of  the 
League  of  Nations  shall  notify  the 
receipt  of  any  such  denunciations 
to  ail  Members  of  the  League  of 
Nations  signatories  of  or  adhérents 
to  the  Convention  and  to  the  other 
signatory  or  adhèrent  States. 


Article  39. 

Any  State  signing  or  acceding  to 
the  présent  Convention  may  déclare, 
at  the  moment  either  of  its  signa- 
ture, ratification  or  accession,  that 
its  acceptance  of  the  présent  Con- 
vention does  not  include  any  or  ail 
of  its  colonies,  overseas  possessions, 
protectorates,  or  overseas  territories 
under  its  sovereignty  or  authority, 
oi  in  respect  of  which  it  has  ac- 
cepted  a  mandate  on  behalf  of  the 
League  of  Nations,  and  may  sub- 
sequently  accède,  in  conformity 
with  the  provisions  of  Article  35, 
on  behalf  of  any  such  colony, 
overseas  possession,  protectorate  or 
territory  excluded  by  such  dé- 
claration. 


Denunciation  may  also  be  made 
separately  in  respect  of  any  such 
colony,  overseas  possession,  pro- 
tectorate or  territory,  and  the  pro- 
visions of  Article  38  shall  apply 
to  any  such  denunciation. 

In  faith  whereof  the  above-named 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Convention. 

Done  at  Geneva,  the  nineteenth 
day  of  February,  one  thousand  nine 
hundred  and  twenty-five,  in  a  single 
copy,  which  will  remain  deposited 
in  the  archives  of  the  Secrétariat 
of  the  League  of  Nations;  certified 
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présentés  à  la  Conférence  et  à  tout 
Membre  de  la  Société  des  Nations. 


Albanie 
Allemagne 


B.  Blini8hti. 
H.  von  Eckardt. 


copies  will  be  transmitted  to  ail 
the  States  represented  at  the  Con- 
férence and  to  ail  Members  of  the 
League  of   Nations. 

Albania 
Germany 


Sous  la  réserve  annexée  au  procès- 
verbal  de  la  séance  plénière  du 
16  février  1925.    H.  v.  E. 


Sous  réserve  de  la  suspension 
provisoire  de  l'application  de  l'Ar- 
ticle 13,  alinéa  4  de  la  disposition 
correspondante  de  l'Article  15  et  de 
l'Article  22,  alinéa  2. 

Etant  donné  les  conditions  spé- 
ciales dans  lesquelles  il  se  trouve, 
le  Gouvernement  Fédéral  se  réserve 
la  faculté  de  suspendre  provisoire- 
ment et  tant  que  ces  circonstances 
continuent,  l'application  des  dis- 
positions précitées  visant  l'envoi 
d'une  copie  de  l'autorisation  d'ex- 
portation ou  du  certificat  de  déroute- 
ment au  Gouvernement  du  pays 
importateur.  Il  continuera,  cepen- 
dant, à  appliquer  le  régime  des  cer- 
tificats d'importation  et  d'expor- 
tation adopté  à  la  suite  des  recom- 
mandations de  la  Commission  Con- 
sultative du  trafic  de  l'opium  et  des 
autres  drogues  nuisibles.  Pour  les 
mêmes  motifs,  et  également  tant 
que  lesdites  circonstances  spéciales 
subsistent,  le  Gouvernement  Fédé- 
ral se  réserve  la  faculté  de  sus- 
pendre provisoirement  l'application 
de  la  disposition  visant  l'envoi  au 
Comité  central  de    statistiques    tri- 


(Translation.) 
Subject  to  the  réservation  annexed 
to  the  Procès-verbal  of  the  plenary 
meeting  of  February  16,  1925. 

(Translation.) 
Subject  to  the  provisional  sus- 
pension of  the  application  of  Ar- 
ticle 13,  paragraph  4,  the  corres- 
ponding  clause  of  Article  15,  and 
Article  22,  paragraphe  2. 

In  view  of  the  spécial  circum- 
stances  in  which  it  is  situated,  the 
Fédéral  Government  reserves  the 
right  to  suspend  provisionally,  for 
so  long  as  those  circumstances  con- 
tinue, the  application  of  the  above- 
mentioned  clauses  providing  for  the 
despatch  of  a  copy  of  the  export 
authorisation  or  diversion  certifi- 
cate  to  the  Government  of  the  im- 
porting  country.  The  Fédéral  Go- 
vernment will,  however,  continue 
to  apply  the  System  of  import  and 
export  certificates  adopted  on  the 
recommendation  of  the  Advisory 
Committee  for  Traffic  in  Opium 
and  other  Dangerous  Drugs.  For 
the  same  reasons,  and  again  so  long 
as  the  said  spécial  circumstances 
continue,  the  Fédéral  Government 
reserves  the  right  to  suspend  pro- 
visionally the  application  of  the 
clause  providing  for  the  forwarding 
of  quarterly  statistics  to  the  Cen- 
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mestrielles.     Il    continuera,    cepen- 
dant, à  faire  un  ranport  annuel.  *) 


Autriche 
Belgique 

Brésil 


tral  Board.     It  will,  howewer,  con- 
tinue to  make  an  annual  report.  *) 

Austria 


Emerich  Pfiûgl. 

Fernand  Peltzer 
Dr.  Fera,  de  Myttenaere 

Pedro  Pernambuco  f. 
H.  Ootuzzo 

Malcolm  Delevingne 


Belgium 

Brazil 

British  Empire 
Canada 


Empire  Britannique 

Canada 

R.  Dandurand 
Commonwealth  d'Australie  Commonwealth  of  Australia 

M.  L.  Shepherd 
Union  Sud-Africaine  Union  of  South  Africa 

J.  S.  Smit 
Nouvelle-Zélande  New  Zealand 

J.  Allen. 


(Traduction.) 
Conformément  à  l'Article  39,  la 
Convention  est  acceptée  par  la 
Nouvelle-Zélande  au  nom  du  terri- 
toire sous  mandat  du  Samoa  occi- 
dental. 


Under  Article  39  on  behalf  of 
New  Zealand  the  Convention  is  ac- 
cepted  for  the  Mandated  territory 
of  Western  Samoa.  J.  A.  11  Sept. 
1925. 


Inde 

Etat  Libre  d'Irlande 

Bulgarie 

Chili 

Cuba 

Danemark 


R.  Sperling 

Michael  Mac  White 

D.  Milcoif 

Emilio  Bello-C 

Aristides  de  Agùero  y  Bethencourt 

A.  Oldenburg. 


India 

Irish  Free  State 

Bulgaria 

Chile 

Cuba 

Denmark 


*)  Par  lettre  du  27  mai  1926,  le  Représentant  du  Gouvernement 
Fédéral  d'Autriche  auprès  de  la  Société  des  Nations  a  prié  le  Secrétaire 
général  de  la  Société  de  porter  à  la  connaissance  des  Membres  de  la  Société 
des  Nations  et  des  Etats  signataires  de  la  Convention  ou  invités  a  y  adhérer 
que  le  Gouvernement  Autrichien  retire  la  réserve  à  laquelle  la  signature 
de  la  Convention  par  l'Autriche  avait  été  subordonnée. 
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(sauf  ratification) 
Espagne 


(Translation.) 
(Subject  to  ratification.) 


France 


Emilio  de  Palacios 
G.  Bourgois    A.  Kircher 


Spain 
France 


Le  Gouvernement  Français  est 
obligé  de  faire  toutes  ses  réserves 
en  ce  qui  concerne  les  Colonies, 
Protectorats  et  Pays  sous  mandat, 
dépendant  de  son  autorité,  sur  la 
possibilité  de  produire  régulière- 
ment dans  le  délai  strictement  im- 
parti des  statistiques  trimestriel- 
les prévues  à  l'alinéa  2  de  l'Ar- 
ticle 22.  G.  B.       A.  K. 


(Translation.) 
The  French  Government  is  com- 
pelled  to  make  ail  réservations, 
as  regards  the  colonies,  protecto- 
rates  and  mandated  territories 
under  its  authority,  as  to  the  possi- 
bility  of  regularly  producing, 
within  the  strictly  prescribed  time- 
limit,  the  quarterly  statistics  pro- 
vided  for  in  paragraph  2  of  Ar- 
ticle 22. 


Grèce 

Hongrie 

Japon 

Lettonie 

Luxembourg 

Nicaragua 

Pays-Bas 

Perse 


Ad  référendum 
Vassili  Dendramis 

Dr.  Baranyai  Zoltân 

S.  Kàku         Y.  Sugimura 

W.  G.  Saluais 

Ch.  G.  Vermaire 

A.  Sottile 

v.  Wettum        J.  B.  M.  Coebergh 
A.  D.  A.  de  Kat  Angelino 


Greece 

Hungary 

Japan 

Latvia 

Luxemburg 

Nicaragua 

The  Netherlands 


Ad  référendum  et  sous  réserve 
de  la  satisfaction  qui  sera  donnée 
par  la  Société  des  Nations  à  la 
demande  de  la  Perse  exposée  dans 
son  mémorandum     O.  D.  C.  24. 


Persia 

(Translation.) 

Ad    référendum    and    subject    to 

the   League   of  Nations   complying 

with   the   request   made   by   Persia 

in  the  Mémorandum  O.  D.  C.  24. 


Pologne 


Prince  Arfa-od-Dovleh  Mirza  Riza  Khan 
Chodéko 


Poland 
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Albanie,  Allemagne,  Autriche  etc. 


Portugal 

Royaume  des  Serbes, 
Croates  et  Slovènes 

Siam 

Soudan 

Suisse 


A.  M.  Bartholomeu  Ferreira 
R.  J.  Rodrigues 


Portugal 


M.  Jovanovitch 

Damras 

Wasey  Sterry 

Paul  Dinichert 


Kingdom  of  the  Serbs, 
Croats  and  Slovènes 

Siam 

Su  dan 

Switzerland 


en  se  référant  à  la  déclaration 
formulée  par  la  Délégation  suisse 
à  la  36ème  séance  plénière  de  la 
Conférence  concernant  l'envoi  des 
statistiques  trimestrielles  prévues 
à  l'Article   22,  chiffre  2. 


Tchécoslovaquie 
Uruguay 


(Translation.) 
With  référence  to  the  déclaration 
made  by  the  Swiss  Délégation  at 
the  36th  plenary  meeting  of  the 
Conférence,  concerning  the  for- 
warding  of  the  quarterly  statistics 
provided  for  in  Article  22,  para- 
graph  2. 

Czechoslovakia 
Ferdinand  Veverha 

Uruguay 
E.  E.  Buero 


Protocole.*)**) 
Les  soussignés,  représentants  de 
certains  des  Etats  signataires  de 
la  Convention  relative  aux  stupé- 
fiants, signée  à  la  date  d'aujour- 
d'hui et  dûment  autorisés  à  cet 
effet; 

Prenant  acte  du  Protocole  signé 
le  onze  février  mil  neuf  cent  vingt- 
cinq  par  les  représentants  des 
Etats  signataires  de  l'Accord  signé 
le  même  jour  relativement  à  l'usage 
de  l'opium  préparé 


Protocol.*)**) 
The  undersigned,  représentatives 
of  certain  States  signatory  to  the 
Convention  relating  to  Dangerous 
Drugs  signed  this  day,  duly  autho- 
rised  to  that  effect; 

Taking  note  of  the  Protocol 
signed  the  eleventh  day  of  February 
one  thousand  nine  hundred  and 
twenty-five  by  the  représentatives 
of  the  States  signatory  to  the  Agree- 
ment  signed  on  the  same  day  re- 
lating to  the  Use  of  Prepared 
Opium: 


*)  Le  protocole  a  été  signé  par  tous  les  Signataires  de  la  Convention, 
à  l'exception  des  suivants:  l'Autriche,  la  Belgique,  le  Brésil,  le  Danemark, 
l'Espagne,  la  France,  la  Hongrie,  la  Pologne,  la  Suisse,  l'Uruguay. 

**)  Pour  les  ratifications  et   les  adhésions  v.  la   Note  à  la  fin   de  ce 
Numéro. 
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Conviennent  des  dispositions 
suivantes: 

I. 

Les  Etats  signataires  du  présent 
Protocole,  reconnaissant  qu'ils  ont 
le  devoir,  aux  termes  du  chapitre  I 
<ie  la  Convention  de  La  Laye, 
d'exercer  sur  la  production,  la 
distribution  et  l'exportation  de 
l'opium  brut,  un  contrôle  suffisant 
pour  arrêter  le  trafic  illicite,  s'en- 
gagent à  prendre  les  mesures  né- 
cessaires pour  empêcher  complète- 
ment, dans  un  délai  de  cinq  ans 
à  dater  de  ce  jour,  que  la  contre- 
bande de  l'opium  ne  constitue  un 
obstacle  sérieux  à  la  suppression 
effective  de  l'usage  de  l'opium 
préparé  dans  les  territoires  où  cet 
usage  est  temporairement  autorisé. 

IL 

La  question  de  savoir  si  l'engage- 
ment mentionné  à  l'Article  I  a  été 
complètement  exécuté  sera  décidée, 
à  la  fin  de  ladite  période  de  cinq 
ans,  par  une  Commission  qui  sera 
constituée  par  le  Conseil  de  la  So- 
ciété des  Nations. 

III. 

Le  présent  Protocole  entrera  en 
vigueur,  pour  chacun  des  Etats 
signataires,  en  même  temps  que 
la  Convention  relative  aux  stupé- 
fiants, signée  à  la  date  d'aujour- 
d'hui. Les  Articles  33  et  35  de  la 
Convention  sont  applicables  au  pré- 
sent Protocole. 

En  foi  de  quoi  le  présent  Proto- 
cole a  été  dressé  à  Genève  le  dix- 
neuf  février  1925  en  un  seul  exem- 
plaire qui  sera  déposé  dans  les 
archives  du  Secrétariat  de  la  So- 
ciété des  Nations  et  dont  copie 
certifiée    conforme    sera    remise    à 


Hereby  agrée  as  follows: 

I. 

The  States  signatory  to  the  pré- 
sent Protocol,  recognising  that 
under  Chapter  ï  of  the  Hague  Con- 
vention the  duty  rests  upon  them 
of  establishing  such  a  control  over 
the  production,  distribution  and  ex- 
portation of  raw  opium  as  would 
prevent  the  illicit  traffic,  agrée  to 
take  such  measures  as  may  be 
required  to  prevent  completely, 
within  five  years  from  the  présent 
date,  the  smuggling  of  opium  from 
constituting  a  serious  obstacle  to 
the  effective  suppression  of  the  use 
of  prepared  opium  in  those  terri- 
tories  where  such  use  is  temporarily 
authorised. 

IL 

The  question  whether  the  un- 
dertaking  referred  to  in  Article  I 
has  been  completely  executed  shall 
be  decided,  at  the  end  of  the  said 
period  of  five  years,  by  a  Com- 
mission to  be  appointed  by  the 
Council  of  the  League  of  Nations. 

III. 

The  présent  Protocol  shall  corne 
into  force  for  each  of  the  signatory 
States  at  the  same  time  as  the  Con- 
vention relating  to  Dangerous  Drugs 
signed  this  day.  Articles  33  and  35 
of  the  Convention  are  applicable  to 
the  présent  Protocol. 

In  faith  whereof  the  présent  Pro- 
tocol was  drawn  up  at  Geneva  the 
nineteenth  day  of  February  1925, 
in  a  single  copy,  which  will  remain 
deposited  in  the  archives  of  the 
Secrétariat  of  the  League  of  Na- 
tions; certified  copies  will  be  trans- 
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Albanie,  Allemagne,  Autriche  etc. 


tous  les  Etats  représentés  à  la  Con- 
férence et  à  tout  Membre  de  la  So- 
ciété des  Nations. 


mitted  to  ail  States  represented  at 
the  Conférence  and  to  ail  Members 
of  the  League  of  Nations. 


Albanie 

B.  Blinishti 

Albania 

Allemagne 

H.  von  Echardt 

Germany 

Empire  Britannique 

British  Empire 

Malcolm  Delevingne 

Canada 

W.  A.  Riddell 

Canada 

Commonwealth   d'Australie                              Commonwealth   of   Australia 

M.  L.  Shepherd 

Union  Sud-Africaine 

Union  of  South  Africa 

J.  S.  Smit 

Nouvelle-Zélande 

J.  Allen 

New  Zealand 

Inde 

R.  Sperling 

India 

Bulgarie 

D.  Mikoff 

Bulgaria 

Chili 

Emilio  Bello-C 

Chile 

Cuba 

Cuba 

Aristides  de  Agûero  y  Bethencourt 

Grèce 

Ad  référendum 
Vassili  Dendramis 

Greece 

Japon 

Japan 

S. 

Kahu            Y.  Sugimura 

Lettonie 

W.  0.  Salnais 

Latvia 

Luxembourg 

Ch.  G.  Vermaire 

Luxemburg 

Nicaragua 

A.  Sottile 

Nicaragua 

Pays-Bas 

The  Netherlands 

v.  Wettum 

J. 

B. 

M.  Coebergh         A.  D. 

A.  de  Kat  Angelino 

Perse 

Persia 

Prince  Arfo-od-Dovleh  Mirza  Riza  Khan 
Portugal  Portugal 

A.  M.  Bartholomeu  Ferreira    R.  J.  Rodrigues 
Royaume  des  Serbes,  Kingdom  of  the  Serbs, 

Croates  und  Slovènes  Croats  and  Slovènes 

M.  Jovanovitch 
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Siam 

Damras 

Siam 

Soudan 

Wasey  Sterry 

Sudan 

Tchécoslovaquie 

Ferdinand  Veverha 

Czechslovakia 

Notice.  *) 
I.    Ratifications. 

Empire   britannique 17  février  1926. 

La  ratification  ne  s'entend  pas  au  Dominion  du  Canada  ni  à  l'Etat 
libre  d'Irlande  et,  conformément  à  la  faculté  réservée  aux  termes  de 
l'Article  39  de  la  Convention,  ladite  ratification  n'engage  pas  la  Colonie 
de  Bahamas  ni  l'Etat  de  Sarawak  placé  sous  la  protection  de  Sa  Majesté 
Britannique. 

Australie 17  février  1926. 

Union   Sud-Africaine 17  février  1926. 

Nouvelle-Zélande 17  février  1926. 

(Y  compris  le  Samoa  occidental.) 

Inde 17  février  1926. 

Soudan 20  février  1926. 

Portugal 13  septembre  1926. 

Bulgarie 9  mars  1927. 

Tchécoslovaquie 11  avril  1927. 

Pologne 16  juin  1927. 

France 2  juillet  1927. 

Belgique 24  août  1927. 

Cette  ratification  ne  s'entend  ni  au  Congo  belge  ni  au  territoire  du 
Ruanda-Urundi,  placé  sous  le  mandat  de  la  Belgique. 

Autriche 25  novembre  1927. 

Luxembourg 27  mars  1928. 

Pays-Bas 4  juin  1928. 

(Y  compris  les  Indes  néerlandaises,  Surinam  et  Curaçao.) 
Espagne 22  juin  1928. 

Cette  ratification  engage  aussi  les  Colonies  espagnoles,  à  l'exception 
du  Protectorat  espagnol  du  Maroc. 

Canada 27  juin  1928. 

Japon 10  octobre  1928. 

Lettonie 31  octobre  1928. 

Suisse 3  avril  1929. 

Allemagne 15  août  1929. 

Etat  Serbe-Croate-Slovène 4  septembre  1929. 

*)  Deutsches  Reichsgesetzblatt  1929.  II,  p.  641;  1930.  II,  p.  17.  League 
of  Nations.     Treaty   Séries  LXXXVI,  p.  318. 
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Siam 11  octobre  1929. 

Grèce 10  décembre  1929. 

II.    Adhésions, 
a)    Définitives. 

Etat  de  Sarawaka 11  mars  1926. 

Egypte 16  mars  1926. 

Saint-Marin     . 21  avril  1926. 

Salvador 2  décembre  1926. 

Ville  Libre  de  Dantzig 16  juin  1927. 

Bahamas 22  octobre  1926. 

Monaco 9  février  1927. 

Finlande 5  décembre  1927. 

Nouvelles    Hébrides 27  décembre  1927. 

Roumanie 18  mai  1928. 

République  Dominicaine 19  juillet  1928. 

Venezuela 19  juin  1929. 

Italie  (pour  le  Royaume  et  les  Colonies)  .     .     .     .  11  décembre  1929. 

b)    Sous  réserve  de  ratification. 
Bolivie 19  janvier  1927. 

1.  Ne  s'engage  pas  à  restreindre  la  culture  ni  la  production  de  la 
coca  dans  le  pays  ni  à  interdire  l'usage  des  feuilles  de  coca  parmi  la 
population  indigène. 

2.  L'exportation  des  feuilles  de  coca  sera  soumise  au  contrôle  du 
Gouvernement  Bolivien  au  moyen  de  certificats  d'exportation. 

3.  Pour  l'exportation  de  la  coca,  le  Gouvernement  Bolivien  désigne 
les  endroits  suivants: 

Villazon,  Yacuiba,  Antofagasta,  Arica  et  Mollendo. 


87. 

PAYS-BAS,   GRÈCE. 

Echange  de  Notes  afin  de  régler  provisoirement  les  relations 
commerciales  entre  les  deux  pays;  des  27  février  et  9  mars  1925. 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1925,  No.  164. 


Athènes,  le  27  février  1925. 
Monsieur  le  Président, 
J'ai  l'honneur  d'accuser  réception  de  la  lettre  en  date  du  21  de  ce 
mois  sub  n°.  5478,  par  laquelle  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me  com- 
muniquer que  le  Gouvernement  de  la  République  a  été  autorisé  par  un 
Décret  de  l'Assemblée  Nationale,  en  date  du  17  février  courant,  de 
proroger  le  régime  conventionnel  en  vigueur  pour  un  nouveau  délai  de 
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trois  mois,  c'est-à-dire  jusqu'au  1er  juin  1925,  et  que  le  Gouvernement 
Hellénique  prendra  des  mesures  en  vue  de  la  continuation  d'application 
du  régime  découlant  du  Traité  de  commerce  conclu  entre  la  Grèce  et 
les  Pays-Bas  le  22  février  1843*)  jusqu'au  1er  juin  1925,  sous  con- 
dition de  réciprocité. 

Le  Gouvernement  de  la  Reine  à  qui  j'ai  communiqué  à  son  temps 
le  contenu  de  la  lettre  précitée,  vient  de  m'autoriser  de  porter  à  la 
connaissance  de  Votre  Excellence  qu'il  adhère  à  la  proposition  du  Gou- 
vernement Hellénique  et  qu'il  prendra  aussi  de  son  lôté  les  mesures 
nécessaires  en  vue  de  la  continuation  de  l'application  du  régime  découlant 
du  Traité  de  commerce  conclu  entre  la  Grèce  et  les  Pays-Bas  le  22  février 
1843,  jusqu'à  la  date  susmentionnée  du  1er  juin  1925. 

En  priant  Votre  Excellence  de  vouloir  bien  me  confirmer  le  contenu 
de  la  présente,  je  saisis  cette  occasion  pour  Lui  réitérer  les  assurances 
de  ma  très  haute  considération. 

C.  D.  Schuller  tôt  Peursum. 

Son  Excellence  Monsieur  André  Michalakopoulos,  Président  du 
Conseil,  Ministre  des  Affaires  Etrangères,  Athènes. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
N°.  6634. 

Athènes,  le  9  mars  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 

En  Vous  accusant  réception  de  Votre  lettre  du  27  février  dernier, 
j'ai  l'honneur  de  Vous  informer  que  je  prends  acte  de  l'adhésion  du  Gou- 
vernement de  S. M.  à  la  proposition  du  Gouvernement  Hellénique  tendant 
à  la  prorogation  du  régime  conventionnel  en  vigueur,  pour  un  nouveau 
délai  de  trois  mois,  c'est-à-dire  jusqu'au  1er  juin  1925. 

En  conséquence,  le  Gouvernement  de  la  République  a  pris  des 
mesures  pour  la  continuation  d'application  de  ce  régime. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

A.  MichaïakupouJos. 

Son  Excellence  Monsieur  C.  D.   Schuller  tôt  Peursum,  Ministre 
des  Pays-Bas,  Athènes. 


*)  V.  N.  R.  G.  V,  p.  24. 


510  Allemagne,  Esihonie. 

88. 

ALLEMAGNE,   ESTHONIE. 

Traité  consulaire;  signé  à  Réval,  le  13  mars  1925.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1926.  //,  No.  27. 


Die  Deutsche  Regierung  und  die  Estnische  Regierung,  von  dem 
Wunsche  geleitet,  die  beiderseitigen  Konsularverhâltnisse  auf  der  Grund- 
lage  des  allgemeinen  Vôlkerrechts  und  der  Gegenseitigkeit  zu  regeln, 
sind  ubereingekommen,   einen   Konsularvertrag  abzuschliessen. 

Zu  diesem  Zweck  haben  sie  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Die  Deutsche  Regierung 

den    ausserordentlichen    Gesandten    und    bevollmâchtigten    Mi- 
nister  bei  der  Republik  Estland  Herrn  Bruno  Wedding 
die  Estnische  Regierung 

den  Minister  der  Auswârtigen  Angelegenheiten  Herrn  Kaarel 
Robert  Pusta, 
welche  nach  gegenseitiger  Mitteilung  ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form 
befundenen    Vollmachten    sich    uber    folgende    Bestimmungen    geeinigt 
haben: 

Erster  Abschnitt. 

Zulassung    der    Konsularbeamten. 

Artikel  I. 

Soweit   in   diesem   Vertrage   nichts   anderes   gesagt   ist,   sind   unter 

Konsuln  ùberall  Generalkonsuln,  Konsuln,  Vizekonsuln  und  Konsular- 

agenten  zu  verstehen,  die  einer  Konsularbehôrde  vorstehen. 

Artikel  II. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  verpflichtet  sich,  in  den  Hàfen, 
Stàdten  und  Handelsplâtzen  seines  Gebiets  Konsuln  des  anderen  Teiles 
zuzulassen,  die  von  diesem  nach  Massgabe  seiner  Vorschriften  ernannt 
werden.  Doch  bleibt  es  jedem  Teile  vorbehalten,  hiervon  einzelne  Orte 
oder  Gebietsteile  auszunehmen,  vorausgesetzt,  dass  eine  solche  Ausnahme 
jeder  dritten  Macht  gegenùber  gleichmâssig  Anwendung  findet. 

Die  Konsuln  brauchen  nicht  Angehorige  des  Teiles  zu  sein,  der  sie 
ernannt  hat.  Soweit  sie  diesem  Teile  nicht  angehôren,  ist  vor  der  Er- 
nennung  das  Einverstândnis  des  anderen  Teiles  auf  diplomatischem 
Wege  einzuholen. 


*)  L'échange  des   ratifications  a  eu  lieu  à  Berlin,  le  10  juillet   1926. 
V.  Reichsgesetzblatt  1926.  II,  p.  426. 

**)  En  langues  allemande  et  esthonienne.    Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 
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Artikel  III. 

Die  Konsuln  kônnen  ihre  Amtsbefugnisse  in  dem  Lande  ihres  Amts- 
sitzes  ausûben,  sobald  sie  in  den  dort  vorgeschriebenen  oder  herkômm- 
lichen  Formen  zugelassen  worden  sind. 

Auf  Grand  ihrer  Bestallung  sollen  sie  das  Exequatur  oder  die 
sonstige  Zulassung  sobald  als  môglich  kostenfrei  erhalten.  Ihr  Amts- 
bezirk  ist  bei  Vorlegung  der  Bestallung  zu  bezeichnen;  jede  spàtere 
Verànderang  des  Amtsbezirks   ist   gleichfalls  mitzuteilen. 

Erachtet  ein  Teil  in  einem  einzelnen  Falle  das  Exequatur  oder  die 
sonstige  Zulassung  nicht  fur  angàngig  oder  die  Zurùcknahme  fur  er- 
forderlich,  so  hat  er  die  Grande  dem  anderen  Teile,  und  zwar  bei  der 
Zurùcknahme  vorher,  anzugeben;  die  Wurdigung  dieser  Grande  bleibt 
ihm  allein  vorbehalten. 

Artikel  IV. 

Im  Falle  des  Todes,  der  Verhinderung  oder  der  Abwesenheit  des 
Konsuls  soll  sein  Attaché,  Kanzler  oder  Sekretàr  befugt  sein,  vorlàufig 
die  Konsulargeschâfte  wahrzunehmen,  vorausgesetzt,  dass  die  amtliche 
Eigenschaft  des  Attachés,  Kanzlers  oder  Sekretârs  vorher  zur  Kenntnis 
der  zustàhdigen  Ortsbehôrde  gebracht  worden  ist. 

Die  Vertreter  der  Konsuln  sollen  wàhrend  ihrer  zeitweiligen  Amts- 
fiihrung  die  mit  dem  Amte  verbundenen  Vorrechte  und  Befreiungen 
geniessen.  Doch  sollen  die  Vertreter  eines  Berufskonsuls,  die  nicht 
selbst  Bemfsbeamte  sind,  wàhrend  ihrer  Amtsfuhrung  zwar  dieselben 
Ehren  und  Rucksichten,  wie  die  Berufskonsuln,  aber  nur  die  Vorrechte 
und  Befreiungen  der  Wahlkonsuln  geniessen. 

Zweiter  Abschnitt. 

Vorrechte    und    Befreiungen     der 
Konsularbeamten. 

Artikel  V. 

Die  Konsuln  konnen  an  dem  Gebàude,  worin  sich  ihre  Amts-  oder 
Kanzleiràume  befinden,  das  Wappen  des  Teiles,  der  sie  ernannt  hat,  mit 
einer  ihr  Amt  bezeichnenden  Inschrift  anbringen.  Auch  dùrfen  sie  die 
Flagge  dièses  Teiles  auf  dem  erwâhnten  Gebâude  und  ihrem  Wohnhause 
sowie  auf  den  von  ihnen  bei  dienstlichen  Fahrten  benutzten  Fahrzeugen 
aufziehen. 

Den  Konsuln  sind  die  ihrer  amtlichen  Stellung  nach  ôrtlichem  Ge- 
brauch  zukommenden  Ehren  zu  erweisen;  dies  gilt  insbesondere,  wenn 
sie  im  Auftrage  der  Regierung  des  von  ihnen  vertretenen  Teiles  oder 
auf  Einladung  der  Ortsbehôrde  an  einer  amtlichen  Feierlichkeit  teil- 
nehmen. 

Artikel  VI. 
Die  Konsulararchive  sollen  jederzeit  unverletzlich  sein;  die  Landes- 
behôrden  diirfen  unter  keinem  Vorwand  die  zum  Archiv  gehôrenden  Pa- 


512  Allemagne,  Esthonie. 

piere  einsehen  oder  mit  Beschlag  belegen.  Die  Dienstpapiere  mùssen 
von  den  Privatpapieren  der  Beamten  gesondert  aufbewahrt  werden. 

Die  Landesbehorden  dùrfen  in  den  Amts-  und  Kanzleirâumen  der 
Konsuln  Zwangsmassnahmen  nur  mit  Zustimmung  des  Leiters  der  Be- 
hôrde  oder  seines  Vertreters  vornehmen,  es  sei  denn,  dass  es  sich  um  die 
Verhiitung  eines  Verbrechens  oder  eines  nach  den  Landesgesetzen  mit 
Freiheitsstrafe  von  mindestens  einem  Jahr  bedrohten  Vergehens  oder 
um  die  Strafverfolgung  wegen  einer  solchen  Straftat  handelt.  Auch  in 
diesem  Falle  diirfen  die  Dienstpapiere  weder  durchgesehen  noch  be- 
schlagnahmt  werden. 

Die  Bestimmungen  des  Absatzes  2  finden  auf  Konsularagenten  keine 
Anwendung. 

Amts-  und  Kanzleirâume  dùrfen  niemals  als  Asyl  dienen. 

Artikel  VII. 

Die  Konsuln  sowie  die  ihnen  zugewiesenen  Attachés,  Kanzler  und 
Sekretàre,  die  Berufsbeamten  sind  und  dem  Teil  angehôren,  der  sie  er- 
nannt  hat,  sollen  im  Gebiete  des  anderen  Teils  Befreiung  von  jeder 
militârischen  Anforderung,  Leistung  und  Einquartierung  geniessen. 
Ebenso  sind  sie  mit  ihrem  gesamten  Vermôgen  von  Konfiskationen,  von 
Requisitionen  und  von  den  damit  verbundenen  Beschlagnahmen  sowie 
von  allen  ôiïentlichen-rechtlichen  Verpflichtungen  zu  personlichen 
Dienstleistungen  befreit. 

Die  in  Abs.  I  bezeichneten  Befreiungen  erstrecken  sich  auf  Grund- 
stiicke  nur  dann,  wenn  sie  im  Eigentum  der  Konsuln  oder  der  ihnen 
zugeteilten  Attachés,  Kanzler  oder  Sekretàre  stehen  und  wenn  und 
insoweit  sie  entweder  diesen  Personen  als  Wohnung  dienen  oder  zum 
Zwecke  des  Konsulardienstes  benutzt  werden. 

Ferner  sollen  die  nach  Abs.  1  befreiten  Personen,  sofern  sie  im 
Empfangsstaat  keine  private  Erwerbstâtigkeit  ausiiben,  auch  von  allen 
Steuern  und  Abgaben,  welche  einen  direkten  oder  personlichen  Charakter 
haben,  befreit  sein.  Die  Befreiung  erstreckt  sich  nicht  auf  Zôlle,  Ver- 
brauchs-  und  Verkehrsabgaben  sowie  nicht  auf  das  im  Empfangsstaat 
belegene  Grund-  und  Betriebsvermôgen  und  das  Einkommen  (den  Er- 
trag)  daraus  und  ferner  nicht  auf  regelmàssig  wiederkehrende  Bezûge 
oder  Unterstiitzungen,  die  aus  offentlichen  Kassen  des  Empfangsstaates 
mit  Rûcksicht  auf  eine  gegenwârtige  oder  friihere  Dienstleistung  oder 
Berufstâtigkeit  gewàhrt  werden  (Besoldung,  Ruhegehâlter,  Wartegelder, 
Versorgungsbeziige  und  dergl.)  ;  dièse  bleiben  der  Besteuerung  im 
Empfangsstaat   vorbehalten. 

Artikel  VIII. 

Die  Bestimmungen  des  Artikels  VII  Abs.  1  und  2  finden  auf  Kon- 
suln, die  nicht  Berufsbeamte  sind,  Anwendung,  sofern  sie  nicht  dem 
Teil  angehôren,  welcher  sie  ernannt  hat.  Soweit  dièse  Beamten  ein 
Handelsgeschâft  oder  ein  Gewerbe  betreiben,  sind  sie  indessen  denselben 
militârischen    Anforderungen    und    Leistungen     unterworfen    wie    die 
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Landesangehôrigen;  doch  bleiben  die  Wohnungen  auch  der  Wahlkonsuln 
von  Einquartierungen  befreit. 

Die  Bestimmungen  des  Abs.  1  finden  auf  Konsularagenten  keine 
Anwendung. 

Artikel  IX. 

Wappenschilder,  Flaggen  und  Gegenstânde  des  Bureaubedarfs,  die 
den  Konsuln  von  dem  Entsendestaat  zum  dienstlichen  Gebrauch  zuge- 
sandt  werden,  bleiben  von  Eingangs-  und  Ausgangsabgaben  befreit. 

Das  gleiche  gilt  fur  den  Hausrat  und  die  sonstigen  gebrauchten, 
zur  eigenen  Benutzung  bestimmten  Gegenstânde  der  im  Artikel  VII 
Abs.  1  bezeichneten  Berufsbeamten  und  ihrer  Familienmitglieder  sowie 
fur  Gebrauchsgegenstânde  aller  Art,  auch  neue,  die  die  erwâhnten  Per- 
sonen  zum  persônlichen  Gebrauch  oder  Verbrauch  wàhrend  der  Reise 
mit  sich  fûhren. 

Artikel  X. 

Die  Konsuln  sind  in  Ansehung  ihrer  amtlichen  Tâtigkeit  der  Ge- 
richtsbarkeit  des  Landes  ihres  Amtssitzes  nicht  unterworfen. 

Artikel  XI. 

Gegen  Konsularbeamte,  die  dem  Teil  angehôren,  der  sie  ernannt 
hat,  darf  die  Personalhaft  in  Zivil-  oder  Handelssachen  weder  als  Mittel 
der  Zwangsvollstreckung  noch  als  Sicherungsmassregel  angewendet  wer- 
den; desgleichen  dùrfen  sie  nicht  in  Untersuchungshaft  genommen  wer- 
den, soweit  es  sich  nicht  um  die  Verfolgung  wegen  einer  Straftat  der  im 
Artikel  VI  Abs.  2  bezeichneten  Art  handelt. 

Wird  ein  Konsularbeamter  verhaftet  oder  sonst  zur  Untersuchung 
gezogen,  so  soll  die  Gesandtschaft  seines  Landes  hiervon  sofort  durch 
die  Regierung  des  anderen  Teiles  benachrichtigt  werden. 

Artikel  XII. 

Die  Konsularbeamten  sind  gehalten,  vor  den  Gerichtsbehôrden  des 
Landes  Zeugnis  abzulegen,  wenn  dièse  mittels  amtlichen  Schreibens 
darum  nachsuchen.  Doch  dùrfen  sie  uber  Vorgànge,  die  ihre  amtliche 
Tâtigkeit  betreffen,  ohne  Genehmigung  der  Regierung,  die  sie  ernannt 
hat,  nicht  vernommen  werden. 

Soll  der  Konsul  selbst  als  Zeuge  vernommen  werden,  und  gehôrt  er 
dem  Teil  an,  der  ihn  ernannt  hat,  so  sollen  im  Falle  seiner  Behinderung 
durch  Krankheit  oder  Dienstgeschâfte  die  Gerichtsbehôrden  sich  in  seine 
Wohnung  begeben,  um  ihn  mundlich  zu  vernehmen  oder  sein  schrift- 
liches  Zeugnis  in  der  dem  Landesrecht  entsprechenden  Form  verlangen. 
Der  Konsul  hat  dem  Verlangen  zu  entsprechen  und  den  Behôrden  in  der 
ihm  bezeichneten  Frist  seine  Aussage  schriftlich,  mit  seiner  Unterschrift 
und  seinem  Amtssiegel  versehen,  zuzustellen. 

Ist  in  einer  Strafsache  das  persônliche  Erscheinen  des  Konsuls  vor 
dem  erkennenden  Gericht  nach  den  Landesgesetzen  nicht  zu  umgehen 
und  seine  Vernehmung  in  der  Wohnung  untunlich,  so  soll  im  Falle 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXII.  33 
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seiner  dienstlichen  Behinderung  das  Gericht  Tag  und  Stunde  seiner 
Vernehmung  mit  ihm  vereinbaren  und  ihn,  wenn  er  zum  vereinbarten 
Zeitpunkt  erscheint,  tunlichst  umgehend  vernehmen  und  ihn  nicht 
langer  zuruckhalten,  als  es  unbedingt  erforderlich  ist.  Zwangsandrohun- 
gen  oder  Zwangsmassnahmen  dûrfen  gegen  ihn  unter  keinen  Umstànden 
angeordnet  werden. 

Artikel  XIII. 

Stirbt  ein  Konsul,  ohne  einen  berufenen  Vertreter  seines  Landes 
zuriickzulassen,  so  soll  sich  die  Ortsbehôrde  an  den  nàchsten  Konsul 
oder  an  die  Gesandtschaft  desselben  Landes  wenden,  um  das  Archiv  der 
Behorde  versiegeln  zu  lassen.  Ist  der  nâchste  Konsul  und  die  Gesandt- 
schaft verhindert,  so  sollen  die  Ortsbehôrden  in  Gegenwart  des  konsulari- 
schen  Vertreters  einer  befreundeten  Macht  und  zweier  Staatsangëhôriger 
des  Teiles,  der  den  verstorbenen  Konsul  ernannt  hat,  zur  Siegelung  des 
Archivs  schreiten. 

Das  Protokoll  iiber  dièse  Massnahme  soll  in  doppelter  Ausfertigung 
hergestellt  und  ein  Exemplar  soll  dem  nàchsten  Konsul  oder  der  Ge- 
sandtschaft des  Teiles,  der  den  verstorbenen  Konsul  ernannt  hat,  zu- 
gestellt  werden. 

Bei  der  Entsiegelung  zum  Zwecke  der  tîbergabe  des  Archivs  an  den 
neuen  Konsul  ist  ebenso  wie  bei  der  Siegelung  zu  verfahren. 

Artikel  XIV. 
Die   Konsularbeamten   jedes   der   vertragschliessenden    Teile   sollen 
unter  dem  Vorbehalt  der  Gegenseitigkeit  im  Gebiet  des  anderen  Teiles 
ausserdem  aile  Vorrechte  und  Befreiungen  geniessen  wie  die  Konsular- 
beamten gleicher  Art  und  gleichen  Ranges  der  meistbegùnstigten  Nation. 

Dritter  Abschnitt. 

Konsularische    Amtsbefugnisse. 

Artikel  XV. 

Die    Konsuln    sind   berufen,    die   Rechte   und    Interessen    der    An- 

gehôrigen  ihres  Landes  wahrzunehmen,  insbesondere  deren  Handel  und 

Schiffahrt  zu  schiitzen  und  zu  fôrdern. 

Sie  kônnen  in  Ausubung  ihrer  Amtsbefugnisse  sich  an  die  Gerichts- 
und  Verwaltungsbehôrden  in  ihrem  Amtsbezirke  wenden,  auch  bei  diesen 
wegen  jeder  Verletzung  der  zwischen  den  beiden  Teiles  bestehenden 
Vertrâge  und  Vereinbarungen  oder  der  allgemeinen  Grundsâtze  des 
Vôlkerrechts  Einspruch  erheben.  Werden  ihre  Vorstellungen  von  den 
Behôrden  nicht  beriïcksichtigt,  so  kônnen  sie  sich  in  Ermangelung  eines 
diplomatischen  Vertreters  selbst  an  die  Regierung  wenden,  von  der  sie 
die  Zulassung  erhalten  haben. 

Artikel  XVI. 
Die  Konsuln  sollen,  soweit  sie  nach  den  Vorschriften  ihres  Landes 
dazu  befugt  sind,  das  Recht  haben: 

1.  in  ihren  Amtsràumen  oder  Wohnungen,  in  den  Wohnungen  der 
Beteiligten   oder  an  Bord  der   Schiffe   ihres   Landes   von   An- 
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gehôrigen  des  von  ihnen  vertretenen  Landes  sowie  von  den  zur 
Besatzung  eines  solchen  Schiffes  gehôrenden  Personen  und 
dessen    Passagieren   Erklârungen   entgegennehmen  ; 

2.  letztwillige  Verfùgungen  von  Angehôrigen  des  von  ihnen  ver- 
tretenen Landes  aufzunehmen,  zu  bestâtigen  oder  zu  be- 
glaubigen  ; 

3.  einseitige  Rechtsgeschàfte  von  Angehôrigen  des  von  ihnen  ver- 
tretenen Landes  und  gegenseitige  oder  einseitige  Vertrâge,  die 
zwischen  Angehôrigen  dièses  Landes  geschlossen  werden,  auf- 
zunehmen, zu  bestâtigen  oder  zu  beglaubigen;  ausgenommen 
sind  einseitige  Rechtsgeschàfte  und  Vertrâge,  soweit  sie  sich 
auf  die  tlbertragung  oder  dingliche  Belastung  eines  Grund- 
stùckes  im  Lande  ihres  Amtsbezirks  beziehen; 

4.  Unterschriften  von  Angehôrigen  des  von  ihnen  vertretenen 
Landes  auf  den  zwischen  diesen  und  Angehôrigen  eines  dritten 
Staates  abgeschlossenen  gegenseitigen  oder  einseitigen  Ver- 
trâgen  zu  beglaubigen; 

5.  einseitige  Rechtsgeschàfte  und  Vertrâge  jeder  Art,  ohne  Rùek- 
sicht  auf  die  Staatsangehôrigkeit  der  Beteiligten  aufzunehmen, 
zu  bestâtigen  oder  zu  beglaubigen,  sofern  die  Rechtsgeschàfte 
und  Vertrâge  sich  ausschliesslich  auf  Gegenstânde  im  Gebiete 
des  von  ihm  vertretenen  Landes  oder  auf  ein  dort  abzuschliessen- 
des  und  auszufùhrendes  Geschàft  beziehen; 

6.  Verhandlungen  und  Schriftstùcke  jeder  Art,  die  von  Behôrden 
oder  von  Beamten  ihres  Landes  ausgegangen  sind,  zu  ùbersetzen 
oder  zu  beglaubigen. 

Aile  dièse  einseitigen  Rechtsgeschàfte  und  Vertrâge  sollen,  wenn 
sie  von  dem  Konsul  aufgenommen,  bestàtigt  oder  beglaubigt  und  mit 
dessen  Amtssiegel  versehen  sind,  ebenso  wie  die  von  ihm  unter  Bei- 
fugung  seines  Amtssiegels  beglaubigten  Abschriften,  Auszuge  und  tJber- 
setzungen  solcher  Schriftstùcke  in  dem  Lande  seines  Amtssitzes  als 
ôffentliche  oder  ôffentlich  beglaubigte  Urkunden  angesehen  werden  und 
dieselbe  rechtliche  Wirkung  und  Beweiskraft  haben,  als  wenn  sie  von 
einem  ôffentlichen  Beamten  des  Landes  aufgenommen,  bestàtigt  oder  be- 
glaubigt wàren.  Dièse  Verhandlungen  oder  sonstigen  Schriftstùcke 
unterliegen,  soweit  sie  sich  auf  ein  in  diesem  Lande  auszufùhrendes  Ge- 
schàft beziehen,  dem  Stempel  oder  den  sonstigen  Auflagen,  die  dort  ge- 
setzlich  vorgesehen  sind. 

Artikel  XVII. 

Die  Konsuln,  mit  Ausnahme  der  Konsularagenten,  sowie  die  diplo- 
matischen  Vertreter  haben  das  Recht,  Geburten  und  Todesfâlle  von  An- 
gehôrigen ihres  Landes  in  den  durch  dessen  Gesetzgebung  vorgeschriebe- 
nen  Formen  zu  beurkunden. 

Die  nach  den  Landesgesetzen  bestehende  Verpflichtung  der  Be- 
teiligten, von  Geburten  und  Todesfâllen  den  Landesbehôrden  Anzeige  zu 
erstatten,  wird  hierdurch  nicht  berùhrt. 

33* 
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Artikel  XVIII. 
In  Ansehung  der   in   dem  Gebiete   des  einen   vertragschliessenden 
Teiles  befindlichen  Nachlàsse  von  Angehôrigen  des  anderen  Teiles  stehen 
den  Konsuln  des  Landes  des  Verstorbenen  folgende  Befugnisse  zu: 

§  1. 

Stirbt  ein  Angehôriger  des  einen  vertragschliessenden 
Teiles  im  Gebiete  des  anderen  an  einem  Ort  oder  in  der  Nàhe 
eines  Ortes,  wo  ein  Konsul  des  Landes  des  Verstorbenen  seinen 
Amtssitz  hat,  so  sollen  die  zustàndigen  Ortsbehôrden  dem 
Konsnl  unverzûglich  von  dem  Tode  Nachricht  geben  und  ihm 
mitteilen,  was  ihnen  ûber  die  Erben,  ûber  deren  Aufenthalt 
sowie  iiber  das  Vorhandensein  letztwilliger  Verfùgungen  be- 
kannt   ist. 

In  gleicher  Weise  hat  der  Konsul  die  Ortsbehôrde  zu  be- 
nachrichtigen,  wenn  er  von  dem  Todesfall  Kenntnis  erhâlt. 

§  2. 

Fur  die  Sicherung  des  Nachlasses  hat  in  erster  Linie  die 
zustàndige  Ortsbehôrde  zu  sorgen.  Sie  hat  sich  auf  Mass- 
nahmen  zu  beschrànken,  die  erforderlich  sind,  um  die  Substanz 
des  Nachlasses  unversehrt  zu  erhalten,  wie  Siegelung  und  Auf- 
nahme  eines  Nachlassverzeichnisses.  Auf  Ersuchen  des  Kon- 
suls  hat  sie  in  jedem  Falle  die  von  ihm  gewiïnschten  Siche- 
rungsmassregeln  zu  treffen,  soweit  die  Landesgesetze  dem  nicht 
entgegenstehen. 

Gemeinsam  mit  der  Ortsbehôrde  oder,  soweit  sie  innerhalb 
von  48  Stunden  nach  Empfang  der  Benachrichtigung  gemâss 
§  1  Abs.  2  noch  nicht  eingegriffen  hat,  an  deren  Stelle  kann 
der  Konsul  gemâss  den  Vorschriften  des  von  ihm  vertretenen 
Staates  entweder  persônlich  oder  durch  einen  von  ihm  er- 
nannten,  mit  seiner  Vollmacht  versehenen  Vertreter  den  be- 
weglichen  Nachlass  siegeln  und  ein  Nachlassverzeichnis  auf- 
nehmen,  wobei  er  die  Hilfe  der  Ortsbehôrden  in  Anspruch 
nehmen  darf. 

Ortsbehôrden  und  Konsuln  haben  einander,  sofern  nicht  be- 
sondere  Umstànde  entgegenstehen,  Gelegenheit  zur  Mitwirkung 
bei  den  Sicherungsmassnahmen  zu  geben.  Die  mitwirkende 
Behôrde  ist  insbesondere  befugt,  im  Falle  einer  Siegelung  den 
angelegten  Siegeln  ihre  Siegel  beizufugen.  Hat  die  andere 
Behôrde  nicht  mitgewirkt,  so  ist  ihr  beglaubigte  Abschrift  der 
Verhandlungen  und  des  Nachlassverzeichnisses  zu  ubersenden. 

Das  Entsprechende  gilt  fur  die  Aufhebung  von  Sicherungs- 
massregeln.  Insbesondere  ist  die  Abnahme  der  Siegel  ge- 
meinschaftlich  vorzunehmen.  Jedoch  kann  sowohl  die  Orts- 
behôrde wie  der  Konsul  allein  zur  Abnahme  schreiten,  falls  die 
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andere  Behôrde  ihre  Einwilligung  dazu  erteilt  oder  sich  auf 
eine  rechtzeitig  an  sie  ergangene  Einladung  nicht  einge- 
funden  hat. 

§  3. 

Die  zustândigen  Ortsbehôrden  sollen  gegebenenfalls  die  in 
dem  Lande  gebràuchlichen  oder  durch  dessen  Gesetze  vorge- 
schriebenen  Bekanntmachungen  ùber  die  Erôffnung  des  Nach- 
lasses  und  den  Aufruf  der  Erben  oder  der  Glâubiger  erlassen 
und  dièse  Bekanntmachungen  dem  Konsul  mitteilen;  dieser 
kann  auch  seinerseits  entsprechende  Bekanntmachungen  er- 
lassen. 

§  4. 

Der  Konsul  hat  das  Recht,  sich  aile  beweglichen  Nachlass- 
gegenstânde,  die  sich  im  Gewahrsam  von  Privatpersonen  oder 
von  Ortsbehôrden  befinden,  mit  Einschluss  der  Papiere  des 
Verstorbenen,  unter  denselben  Voraussetzungen  aushândigen 
zu  lassen,  unter  denen  der  Verstorbene  selbst  dazu  befugt  ge- 
wesen  wâre. 

Der  Konsul  kann  veranlassen,  dass  diejenigen  beweglichen 
Gegenstànde,  die  dem  Verderben  ausgesetzt  sind  oder  deren 
Aufbewahrung  mit  erheblichen  Kosten  verbunden  wàre,  offent- 
lich  in  der  durch  Gesetz  oder  Gebrauch  des  Landes  seines  Anits- 
sitzes  vorgeschriebenen  Weise  versteigert  werden. 

Die  Bestimmung  des  Absatzes  1  bezieht  sich  auch  auf  die 
von  dem  Verstorbenen  errichteten  Verfùgungen  von  Todes 
wegen,  ohne  Riicksicht  darauf,  ob  sie  in  amtliche  Verwahrung 
genommen  sind  und  unbeschadet  des  Rechts  der  verwahrenden 
Behôrde,  die  Verfùgungen  vor  der  Herausgabe  zu  erôffnen.  Der 
Konsul  hat  jedoch  eine  beglaubigte  Absehrift  jeder  in  seinen 
Besitz  gelangten  und  erôffneten  Verfugung  alsbald  der  Orts- 
behôrde  mitzuteilen. 

Hat  der  Konsul  eine  Verfugung  von  Todes  wegen  in  Besitz 
genommen,  worin  Bestimmungen  iiber  unbeweglichen  Nachlass 
enthalten  sind,  so  hat  er  der  Ortsbehôrde  auf  ihr  Ersuchen  die 
Urschrift  dieser  Verfugung  auszuhàndigen.  Ist  in  einzelnen 
Fâllen  die  Einsicht  der  Urschrift  der  herausgegebenen  Ver- 
fugung durch  den  Konsul  oder  seine  Landesbehôrden  er- 
forderlich,  so  ist  sie  auf  Antrag  gegen  Verpflichtung  der  Rùck- 
gabe  dem  Konsul  zeitweilig  zu  ùberlassen. 

§  5. 
Der  Konsul  soll  die  in  dem  Nachlassverzeichnis  aufgefûhr- 
ten  Gegenstànde,  den  Erlôs  aus  dem  etwaigen  Verkaufe  be- 
weglicher  Nachlassgegenstânde  sowie  den  Betrag  der  einge- 
gangenen  Forderungen  als  ein  den  Gesetzen  des  Landes  seines 
Amtssitzes  unterworfenes  Depositum  verwahren  bis  zum  Ablauf 
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einer  Frist  von  neun  Monaten  seit  der  letzten  von  der  Orts- 
behorde  iïber  die  Eroffnung  des  Nachlasses  erlassenen  Bekannt- 
machung  oder  in  Ermangelung  einer  solchen  bis  zum  Ablauf 
einer  Frist  von  zwôlf  Monaten  seit  dem  Todestage. 

Der  Konsul  ist  ferner  berechtigt,  die  Kosten  der  letzten 
Krankheit  und  der  Beerdigung  des  Verstorbenen,  den  Lohn 
von  Dienstboten,  Angestellten  und  Arbeitern,  Mietszins  und 
andere  Betràge,  deren  Aufwendung  zur  ordnungsmàssigen  Ver- 
waltung  des  Nachlasses  erforderlich  ist,  sowie  im  Notfalle  den 
fur  die  Familie  des  Verstorbenen  erforderlichen  Unterhalt, 
ferner  Gerichtskosten,  Konsulatsgebûhren  und  âhnliche  Kosten 
sofort  aus  dem  Bestande  des  Nachlasses  zu  entnehmen. 

§  6. 
Vorbehaltlich  der  Bestimmung  des  §  5  Abs.  2  hat  der  Kon- 
sul das  Recht,  aile  Massnahmen  zu  treffen,  die  er  zur  Erhaltung 
des  Nachlasses  als  im  Interesse  der  Erben  liegend  erachtet. 
Er  kann  den  Nachlass  entweder  persônlich  oder  durch  einen 
von  ihm  bestellten  und  in  seinem  Namen  handelnden  Vertreter 
verwalten;  auch  kann  er  den  Erben  Bescheinigungen  zum  Nach- 
weis  ihres  Erbrechts  erteilen. 

§  7. 

Sollte  wâhrend  der  im  §  5  Abs.  1  bestimmten  Frist  iiber 
die  Ansprùche  gegen  den  Nachlass  Streit  entstehen,  so  haben, 
unbeschadet  der  Bestimmung  des  §  15  Abs.  1,  daruber  ohne 
Rûcksicht  auf  die  Staatsangehôrigkeit  der  Beteiligten  die  Lan- 
desgerichte  zu  entscheiden. 

Die  Zwangsvollstreckung  in  die  Nachlassgegenstànde  ist 
auch  dann  zulàssig,  wenn  dièse  sich  in  der  Verwahrung  des 
Konsuls  befinden.  Die  zustândige  Behôrde  hat,  sofern  die 
Herausgabe  einer  Sache  zum  Zwecke  der  Zwangsvollstreckung 
erforderlich  ist,  den  Konsul  um  die  Herausgabe  zu  ersuchen; 
dieser  muss  dem   Ersuchen  entsprechen. 

Sollte  der  Bestand  des  Nachlasses  zur  Bezahlung  der 
Schulden  nicht  ausreichen,  so  kônnen  die  Glàubiger,  sofern  die 
Landesgesetze  es  gestatten,  bei  den  Ortsbehôrden  die  Eroffnung 
des  Konkurses  beantragen.  Nach  der  Konkurserôffnung  sollen 
aile  Nachlassgegenstànde  den  Ortsbehôrden  oder  dem  Konkurs- 
verwalter  ûbergeben  werden;  dabei  bleibt  es  die  Aufgabe  des 
Konsuls,  die  Interessen  der  Angehôrigen  seines  Landes  an  dem 
Nachlass  wahrzunehmen. 

§  8. 

Nach  Ablauf  der  im  §  5  Abs.  1  bestimmten  Fristen  kann 
der  Konsul  die  Nachlassachen  an  die  Erben,  die  ihr  Recht  nach- 
gewiesen  haben,  oder,  sofern  der  Nachweis  nicht  gefiihrt  wird, 
an  die  zustàndigen  Behôrden  seines  Landes  herausgeben.     Er 
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darf  aber  die  Herausgabe  erst  vornehmen,  nachdem  die  von  dem 
Erblasser  geschuldeten  ôffentlich-rechtlichen  Abgaben,  die  Erb- 
schaftsabgaben  sowie  die  damit  verbundenen  Gebtihren  ent- 
richtet  oder  sichergestellt  sind  und  nachdem  die  bei  ihm  an- 
gemeldeten  und  glaubhaft  gemachten  Erbansprûche  und  die 
bei  ihm  angemeldeten  Forderungen  von  Angehôrigen  oder  Be- 
wohnern  des  Staates,  in  dessen  Gebiet  sich  der  Nachlass  be- 
findet,  befriedigt  oder  sichergestellt  sind.  Dièse  Verpflichtung 
gegenùber  Erbanwàrtern  und  Nachlassglàubigern  erlischt,  wenn 
der  Konsul  nicht  binnen  weiteren  drei  Monaten  Kenntnis  da- 
von  erhâlt,  dass  der  Erbanspruch  oder  die  Forderung  anerkannt 
oder  eingeklagt  worden  ist. 

§  9. 
Stirbt  ein  Angehôriger  des  einen  Teils  im  Gebiet  des 
anderen  Teils  an  einem  Ort,  an  dem  oder  in  dessen  Nâhe  kein 
Konsul  des  Landes  des  Verstorbenen  seinen  Amtssitz  hat,  so 
haben  die  zustàndigen  Ortsbehorden  nach  Massgabe  der  Landes- 
gesetze  ein  Verzeichnis  der  Nachlassgegenstânde  aufzunehmen 
und  ihre  Siegel  anzulegen.  Beglaubigte  Abschrift  des  Verzeich- 
nisses  sowie  die  Sterbeurkunde  und  aile  die  Staatsangehôrig- 
keit  des  Verstorbenen  dartuenden  Schriftstiïcke  sind  binnen 
kùrzester  Frist  dem  nâchsten  Konsul  zu  ûbersenden. 

§  10. 

Hat  die  Ortsbehorde  gemâss  §  2  Abs.  1  oder  gemàss  §  9 
das  Verzeichnis  der  Nachlassgegenstânde  in  Abwesenheit  des 
Konsuls  aufgenommen,  so  soll  sie  hinsichtlich  des  Nachlasses 
aile  durch  die  Landesgesetze  vorgeschriebenen  Massnahmen 
treffen  und  den  Nachlass  tunlichst  bald  nach  Ablauf  der  im 
§  5  Abs.  1  bestimmten  Frist  dem  Konsul  oder  seinem  Vertreter 
ùbermitteln. 

Sobald  der  Konsul  oder  sein  Vertreter  an  dem  Nachlassort 
erscheint,  um  die  erforderlichen  Massnahmen  in  Ansehung  des 
Nachlasses  zu  treffen,  hat  sich  die  Ortsbehorde,  die  etwa  in- 
zwischen  eingeschritten  ist,  nach  den  Bestimmungen  der  §§3 
bis  8  und  §  13  dièses  Artikels  zu  richten. 

§  ii. 

Wenn  eine  Person,  die  zur  Besatzung  eines  Schiffes  eines 
der  beiden  Lânder  gehôrt,  im  Gebiete  des  anderen  Staates  stirbt 
und  nicht  diesem  angehôrt,  so  sollen  ihre  Heuerguthaben  und 
ihre  Habseligkeiten  dem  Konsul  des  Flaggenstaates  ùbergeben 
werden. 

Sterben  Angehôrige  des  einen  Staates  auf  der  Reise  im 
Gebiete  des  anderen,  ohne  dort  ihren  Wohnsitz  oder  gewôhn- 
lichen  Aufenthalt  gehabt  zu  haben,  so  sollen  die  von  ihnen  mit- 
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gefûhrten    Gegenstânde    dem    Konsul    ihres    Staates    ûbergeben 
werden. 

Der  Konsul,  dem  die  in  Abs.  1  und  2  erwâhnten  Nachlass- 
sachen  ûbergeben  sind,  wird  damit  nach  den  Vorschriften  seines 
Landes  verfahren,  nachdem  er  die  von  dem  Verstorbenen  wàh- 
rend  des  Aufenthalts  in  dem  Lande  gemachten  Schulden  ge- 
regelt  hat. 

§  12. 

Die  Bestimmungen  der  §§  2  bis  11  dièses  Artikels  finden 
unbeschadet  der  Bestimmungen  in  §  4  Abs.  4  keine  Anwendung 
auf  unbewegliche  Nachlassgegenstânde. 

In  Ansehung  dieser  Gegenstânde  sind  ausschliesslich  die 
zustândigen  Behôrden  des  Staates,  in  dessen  Gebiet  sich  dieser 
Nachlass  befindet,  berechtigt  und  verpflichtet,  aile  Verrich- 
tungen  nach  Massgabe  der  Landesgesetze  und  in  derselben 
Weise  vorzunehmen  wie  bei  Nachlâssen  von  Angehôrigen  ihres 
eigenen  Staates.  Beglaubigte  Abschriften  des  xiber  den  un- 
beweglichen  Nachlass  aufgenommenen  Verzeichnisses  ist  bin- 
nen  kûrzester  Frist  dem  zustândigen  Konsul  zu  iibersenden. 

§  13. 

In  allen  Angelegenheiten,  zu  denen  die  Erôffnung,  Ver- 
waltung  und  Regelung  der  beweglichen  und  unbeweglichen 
Nachlâsse  von  Angehôrigen  des  eigenen  Staates  im  Gebiete  des 
anderen  Staates  Anlass  geben,  soll  der  Konsul  ermàchtigt  sein, 
die  abwesenden  Erben,  die  seinem  Staate  angehôren  und  keinen 
Bevollmàchtigten  in  dem  anderen  Staate  bestellt  haben,  zu  ver- 
treten.  Es  darf  von  keiner  Seite  verlangt  werden,  dass  er  seine 
Vertretungsbefugnis  noch  durch  eine  besondere  Urkunde  nach- 
weist. 

Der  Konsul  kann  daher  entweder  in  Person  oder  durch 
einen  nach  den  Landesgesetzen  dazu  befugten  Vertreter  vor 
den  zustândigen  Ortsbehôrden  auftreten  und  in  allen  den 
Nachlass  betreffenden  Angelegenheiten  die  gemeinsamen  In- 
teressen  der  Erben  wahrnehmen,  auch  sich  auf  die  gegen  den 
Nachlass  erhobenen  Ansprùche  einlassen. 

Er  ist  jedoch  verpflichtet,  etwa  vorhandene  Testaments- 
vollstrecker  oder  die  anwesenden  oder  durch  Bevollmàchtigte 
vertretenen  Erben  von  jedem  Anspruch,  der  bei  ihm  gegen  den 
Nachlass  erhoben  wird,  in  Kenntnis  zu  setzen,  damit  die  Voll- 
strecker  oder  Erben  ihre  Einwendungen  gegen  solche  Ansprùche 
geltend  machen  kônnen. 

§  14. 

Die  erbrechtlichen  Verhâltnisse  bestimmen  sich  in  An- 
sehung des  beweglichen  Nachlasses  nach  den  Gesetzen  des 
Staates,  dem  der  Erblasser  zur  Zeit    seines    Todes    angehôrte. 


Consuls.  521 

Jedoch  haben  Angehôrige  des  Staates,  in  dessen  Gebiet  sich  der 
Nachlass  befindet,  das  Recht,  nach  Massgabe  der  Gesetze  ihres 
Staates  erbrechtliche  Anspriiche  auch  dann  geltend  zu  machen, 
wenn  sie  nur  nach  diesen  Gesetzen  begrûndet  sind. 

In  Ansehung  des  unbeweglichen  Naehlasses  bestimmen  sich 
die  erbrechtlichen  Verhàltnisse  nach  den  Gesetzen  des  Staates, 
in  dessen  Gebiet  dieser  Nachlass  liegt. 

Ein  dem  Staate  oder  juristischen  Personen  des  ôffentlichen 
Rechts  zustehendes  Recht  auf  den  erblosen  Nachlass  wird  im 
Sinne   dièses   Vertrages  als   Erbrecht  behandelt. 

Soweit  dem  Staate,  dem  der  Erblasser  angehôrte,  oder 
juristischen  Personen  des  ôffentlichen  Rechts  in  diesem  Staate 
ein  Erb-  oder  Anfallrecht  zusteht  oder  ein  Vermâchtnis  zufàllt, 
erfolgt  die  Ausûbung  der  sich  hieraus  ergebenden  Rechte  durch 
den  anderen  Staat;  dieser  ist  zur  Liquidation  und  zur  Aus- 
antwortung  des  Erlôses  an  den  Berechtigten  verpflichtet. 

§  15. 

Fur  Klagen,  welche  die  Feststellung  des  Erbrechts,  von 
Ansprùchen  aus  Vermàchtnissen  sowie  von  Pflichtteilsan- 
sprùchen  zum  Gegenstand  haben,  sind,  soweit  es  sich  um  be- 
weglichen  Nachlass  handelt  und  nicht  Anspriiche  aus  §  14 
Abs.  1  Satz  2  in  Frage  stehen,  die  Gerichte  des  Vertrags- 
staates  ausschliesslich  zustândig,  dem  der  Erblasser  zur  Zeit 
seines  Todes  angehôrte.  Die  Entscheidungen  sind  in  dem  Ge- 
biete  des  anderen  Staates  anzuerkennen. 

Soweit  es  sich  um  unbeweglichen  Nachlass  handelt,  sind  fur 
Klagen  der  im  Absatz  1  erwàhnten  Art  die  Gerichte  des  Staates, 
in  dessen  Gebiet  sich  der  Nachlass  befindet,  ausschliesslich 
zustândig. 

§  16. 
Eine  Verfûgung  von  Todes  wegen  ist,  was  ihre  Form  an- 
langt,  gûltig,  wenn  entweder  die  Vorschriften  der  Gesetze  des 
Ortes  beachtet  sind,  wo  die  Verfûgung  errichtet  ist,  oder  die- 
jenigen  der  Gesetze  des  Staates,  dem  der  Erblasser  zur  Zeit 
der  Errichtung  angehôrte.  Das  gleiche  gilt  fur  den  Wider- 
ruf  einer  Verfûgung  von  Todes  wegen. 

§  17. 
Ein  Zeugnis  ûber  ein  erbrechtliches  Verhàltnis,  ins- 
besondere  ûber  das  Recht  des  Erben  oder  eines  Testaments- 
vollstreckers,  das  von  der  zustândigen  Behôrde  des  Staates, 
dem  der  Erblasser  angehôrte,  nach  dessen  Gesetzen  ausgestellt 
ist,  genûgt,  soweit  es  sich  um  beweglichen  Nachlass  handelt, 
zum  Nachweise  dièses  Verhâltnisses  auch  fur  das  Gebiet  des 
anderen   Vertragsstaates.      Zum   Beweise   der   Echtheit  genûgt 
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die  Beglaubigung  durch  einen  Konsul  oder  einen  dipiomatischen 
Vertreter  des  Staates,  dem  der  Erblasser  angehorte. 

§  18. 
Die  Bestimmungen  dièses  Artikels  finden  entsprechende 
Anwendung  auf  bewegliches  oder  unbewegliches  Vermôgen,  das 
sich  im  Gebiete  des  einen  Teiles  befindet  und  zu  dem  Nachlass 
eines  ausserhalb  dièses  Gebiets  verstorbenen  Angehôrigen  des 
anderen  Teiles  gehôrt. 

Artikel  XIX. 

Die  Konsuln  kônnen  nach  Massgabe  der  Hafenordnung  den  Ein- 
gang  und  die  Abfertigung  der  Schiffe  ihres  Landes  fôrdern  und  ihnen 
wàhrend  des  Aufenthalts  in  ihrem  Amtsbezirk  amtlichen  Beistand 
leisten.  Zu  diesem  Zwecke  kônnen  sie  sich,  sobald  die  Schiffe  zum 
freien  Verkehr  zugelassen  sind,  in  Person  an  Bord  begeben  oder  einen 
Vertreter  an  Bord  senden;  sie  kônnen  die  Mitglieder  der  Besatzung  be- 
fragen,  die  Schiffspapiere  prùfen,  Ladungsverzeichnisse  (Manifeste) 
aufnehmen,  die  Erklàrungen  ùber  Reise,  Bestimmungsort  und  Zwischen- 
fàlle  wàhrend  der  Reise  sowie  sonstige  Erklàrungen  von  den  Mitgliedern 
der  Besatzung  und  den  Passagieren  gemàss  Artikel  XVI  Abs.  1  Nr.  1 
entgegennehmen,  auch  mit  den  Mitgliedern  der  Besatzung  vor  den 
Gerichten  und  Verwaltungsbehôrden  des  Landes  ihres  Amtssitzes  er- 
scheinen  und  ihnen  dort  als  Dolmetscher  oder  Agenten  dienen,  soweit 
ihre  Anwesenheit  nicht  mit  den  Landesgesetzen  in  Widerspruch  stehen 
wiirde. 

Artikel  XX. 

Soll  in  einem  Hafen  des  einen  Teiles  an  Bord  eines  Kauffahrtei- 
schiffes  des  anderen  Teiles  eine  Untersuchungshandlung  (Durchsuchung, 
Beschlagnahme,  Verhaftung,  vorlàufige  Festnahme,  Vernehmung),  eine 
Zwangsvollstreckung  oder  eine  andere  Handlung  amtlichen  Zwanges 
vorgenommen  werden,  so  ist  hiervon  der  an  dem  Hafenort  oder  in 
dessen  Nàhe  wohnhafte  und  daselbst  mit  der  Wahrnehmung  der  Inter- 
essen  des  Flaggenstaates  betraute  Konsul  unter  genauer  Angabe  der 
Stunde  zu  benachrichtigen  und  zur  Anwesenheit  einzuladen.  Erscheint 
zu  der  angegebenen  Stunde  weder  der  Konsul  noch  ein  von  ihm  ab- 
geordneter  Vertreter  oder  entfernt  sich  der  Konsul  oder  sein  Vertreter, 
so  kann  die  Amtshandlung  in  seiner  Abwesenheit  vorgenommen  werden. 
Ist  Gefahr  in  Verzug  oder  wohnt  der  Konsul  nicht  in  dem  Hafenort 
oder  in  dessen  Nàhe,  so  kann  die  Amtshandlung  ohne  vorgàngige  Be- 
nachrichtigung  des  Konsuls  vorgenommen  werden,  doch  ist  ihm  tun- 
lichst  bald  davon  Naehricht  zu  geben.  Dabei  sind  die  Grûnde  anzugeben, 
aus  denen  eine  fruhere  Benachrichtigung  unterblieben  ist. 

Die  vorstehenden  Bestimmungen  finden  auch  Anwendung,  wenn 
Mitglieder  der  Schiffsbesatzung  an  Land  vor  den  Behôrden  des  Hafen- 
orts  vernommen  werden  sollen  oder  sonst  Erklàrungen  abzugeben  haben, 
es  sei  denn,  dass  die  Anwesenheit  des  Konsuls  mit  den  Landesgesetzen 


Consuls.  523 

in  Widerspruch  stehen  wûrde  oder  dass  es  sich  um  Verrichtungen  der 
freiwilligen  Gerichtsbarkeit,  insbesondere  um  Verklarungen  handelt,  die 
auf  Antrag  eines  Mitglieds  der  Besatzung  vorgenommen  werden. 

Eine  Benachrichtigung  des  Konsuls  unterbleibt  bei  Schiffsbesuchen, 
die  im  zollamtlichen,  pass-  oder  gesundheitspolizeilichen  Interesse  oder 
aus  Anlass  der  Erhebung  von  Schiffahrtsabgaben  vorzunehmen  sind. 

Artikel  XXI. 

Den  Konsuln  steht  ausschliesslich  die  Aufrechterhaltung  der  inne- 
ren  Ordnung  an  Bord  der  Kauffahrteischiffe  ihres  Landes  zu;  sie  haben 
allein  die  Streitigkeiten  zwischen  den  Mitgliedern  der  Besatzung  zu 
schlichten,  insbesondere  solche,  die  sich  auf  die  Heuer  und  die  Erfùllung 
gegenseitiger  Verpflichtungen  beziehen. 

Die  Landesbehôrden  durfen  bei  Ausschreitungen  an  Bord  der  Schiffe 
nur  dann  eingreifen,  wenn  solche  geeignet  sind,  die  Ruhe  oder  ôffent- 
liche  Ordnung  im  Hafen  oder  zu  Lande  zu  stôren,  oder  wenn  eine  nicht 
zur  Schiffsbesatzung  gehôrende  Person  beteiligt  ist. 

In  allen  anderen  Fàllen  von  Ausschreitungen  an  Bord  haben  die 
Landesbehôrden  sich  darauf  zu  beschrânken,  dem  Konsul  und,  falls  ein 
solcher  nicht  zur  Stelle  ist,  dem  Kapitàn  auf  Verlangen  Beistand  zu 
gewâhren.  Insbesondere  haben  sie  die  Mitglieder  der  Besatzung,  soweit 
es  sich  nicht  um  Landesangehôrige  handelt,  an  Bord  zuruckzufiihren 
oder  sie  festzunehmen.  Die  Festnahme  ist  auf  ein  schriftliches,  an  die 
Landesbehôrde  gerichtetes  und  von  einem  beglaubigten  Auszug  aus  der 
Musterrolle  begleitetes  Ersuchen  bis  zur  Dauer  von  zwei  Monaten  oder, 
wenn  das  Schiff  langer  im  Hafen  bleibt  und  der  Festgenommene  an 
Bord  zurùckgefùhrt  werden  soll,  bis  zur  Abfahrt  des  Schiffes  aufrecht- 
zuerhalten. 

Die  Kosten  der  Festnahme  und  der  Festhaltung  werden  vom  Kon- 
sul getragen. 

Artikel  XXIL 

Die  Konsuln  kônnen  die  Mitglieder  der  Besatzung  von  Kriegs-  oder 
allen  sonstigen  Schiffen  ihres  Landes,  die  von  diesen  Schiffen  entwichen 
sind,  festnehmen  lassen,  um  sie  an  Bord  oder  nach  dem  Flaggenstaate 
zu  senden. 

Zu  diesem  Zweck  haben  sie  sich  schriftlich  an  die  Ortsbehôrden  zu 
wenden  und  durch  amtliche  Urkunden,  insbesondere  durch  beglaubigte 
Auszùge  aus  der  Musterrolle,  n  ehzuweisen,  dass  die  Person,  deren 
tîbergabe  verlangt  wird,  zur  Besatzung  des  Schiffes  gehort.  An  Orten, 
an  denen  sich  ein  Konsul  nicht  befindet,  kann  der  Antrag  unter  den 
gleichen  Bedingungen  durch  den  Kapitàn  selbst  gestellt  werden.  Die 
tlbergabe  darf  nur  auf  Grund  des  Nachweises  verweigert  werden,  dass 
die  entwichene  Person  ein  Landesangehôriger  ist. 

Die  Ortsbehôrden  sollen  die  festgenommenen  Personen  auf  Antrag 
und  auf  Kosten  des  Konsuls  in  den  Ortsgefangnissen  in  Gewahrsam 
halten.     Findet  der  Konsul  innerhalb  der  beiden  auf  den  Tag  der  Fest- 


524  Allemagne,  Esthonie. 

nahme  folgenden  Monate  keine  Gelegenheit,  sie  an  Bord  oder  nach  dem 
Flaggenstaate  zu  senden,  so  werden  sie  freigelassen  und  dùrfen  aus 
dem  nâmlichen  Grunde  nicht  wieder  festgenommen  werden. 

Hat  sich  der  Entwichene  im  Gebiete  des  Teiles,  in  dem  er  sich  be- 
iindet,  eines  nach  den  Landesgesetzen  strafbaren  Verbrechens  oder  Ver- 
gehens  schuldig  gemacht,  so  darf  die  tTbergabe  aufgeschoben  werden,  bis 
die  Entscheidung  der  Landesgerichte  ergangen  und  ihrem  ganzen  Um- 
fange  nach  vollstreckt   ist. 

Artikel  XXIII. 

Die  Bestimmungen  der  Artikel  XXI  und  XXII  iiber  die  In- 
anspruchnahme  der  Landesbehôrden  zur  Zurùckfûhrung,  Festnahme  und 
Heimsendung  entwichener  Mitglieder  der  Besatzung  finden  auf  An- 
gehôrige  eines  dritten  Staates  nur  dann  Anwendung,  wenn  der  er- 
suchende  Konsul  das  Einverstândnis  desjenigen  Konsuls  beibringt,  der 
fur  das  entwichene  Mitglied  der  Besatzung  zustândig  ist. 

Artikel  XXIV. 

Erleidet  ein  Schiff,  das  die  Flagge  des  einen  Teiles  fûhrt,  an  den 
Kûsten  des  anderen  Teiles  Schiffbruch,  so  sollen  die  Ortsbehôrden  den 
nàchsten  Konsul  des  Flaggenstaates  sobald  als  môglich  benachrichtigen. 

Die  Ortsbehôrden  dùrfen  fur  die  bei  der  Bergung  oder  Hilfeleistung 
getroffenen  Massnahmen  nur  diejenigen  Kosten  erheben,  welche  die 
Schitïe  ihres  eigenen  Landes  im  gleichen  Falle  zu  entrichten  haben. 

Die  geborgenen  Gegenstânde  bleiben  vom  Zolle  befreit,  sofern  sie 
nicht  nach  Massgabe  der  geltenden  Zollbestimmungen  in  den  inneren 
Verbrauch  ùbergehen. 

Artikel  XXV. 

Soweit  nicht  Verabredungen  zwischen  den  Interessenten  von  Schiff 
und  Ladung,  insbesondere  Reedern,  Befrachtern  und  Versicherern,  ent- 
gegenstehen,  wird  die  wâhrend  der  Fahrt  von  dem  Schiffe  eines  vertrag- 
schliessenden  Teiles  erlittene  Havarie  von  den  Konsuln  dièses  Teiles 
geregelt,  wenn  das  Schiff  einen  Hafen  ihres  Amtsbezirks  anlàuft. 

Die  Regelung  erfolgt  jedoch  durch  die  Landesbehôrden,  wenn  ein 
Landesangehôriger  oder  ein  Angehôriger  einer  dritten  Macht  beteiligt 
ist  und  eine  endgûltige  gùtliche  Einigung  nicht  zustande  kommt. 

Artikel  XXVI. 
Die  Konsuln  jedes  der  vertragschliessenden  Teile  kônnen  unter  dem 
Vorbehalt  der  Gegenseitigkeit  im  Gebiete  des  anderen  Teiles  ausserdem 
dieselben  Amtsbefugnisse  ausuben,  wie  die  Konsuln  gleicher  Art  und 
gleichen  Ranges  der  meistbegunstigten  Nation. 

Vierter  Abschnitt. 
Schlussbestimmungen. 

Artikel  XXVII. 
Auf  die  den  diplomatischen  Vertretungen  angehôrenden  Beamten, 
die  mit  Ausiibung  konsularischer  Amtsbefugnisse  beauftragt  sind,  finden, 
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unbeschadet  der  diesen  Beamten  nach  den  Grundsàtzen  des  Vôlker- 
rechts  zustehenden  Vorrechte,  die  Bestimmungen  des  2.  und  3.  Ab- 
schnittes  dièses  Vertrages  entsprechende  Anwendung. 

Artikel  XXVIII. 
Dieser  Vertrag  soll  ratifiziert  werden.    Die  Ratifikationsurkunden 
sollen  so  bald  als  môglich  in  Berlin  ausgetauscht  werden. 

Artikel  XXIX. 
Der  Vertrag  tritt  einen  Monat  nach  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden  in  Kraft  und  gilt  fur  die  Dauer  von  zwanzig  Jahren. 

Wird  der  Vertrag  von  keinem  der  vertragschliessenden  Teile  ein 
Jahr  vor  Ablauf  des  zwanzigjàhrigen  Zeitrauras  gekûndigt,  so  bleibt  er 
in  Geltung  bis  zum  Ablauf  von  zwei  Jahren  seit  dem  Tage,  an  welchem 
er  von  einem  der  beiden  Teile  angekûndigt  wird. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  diesen  Vertrag  un- 
terzeichnet  und  ihn  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  estnischer 
Sprache  in  Tallinn  (Reval)  am  13.  Mârz  1925. 

L.  S.  gez.  Wedding. 
L.  S.  gez.  C.  R.  Pusta. 


Schlussprotokoll. 
A.    Bei   Abschluss    des   vorstehenden   Konsularvertrags   haben    sich 
die  beiden  vertragschliessenden  Parteien  iiber  nachstehende  Punkte  ge- 
einigt,   welche   einen   integrierenden   Teil   des   Konsularvertrags   bilden 
sollen. 

1.  Der  in  diesem  Vertrage  gebrauchte  Ausdruck  „Attachés"  umfasst 
aile  dem  Konsul  zugeteilten  Beamten  des  hôheren  Konsulardienstes,  ins- 
besondere  auch  Konsuln  und  Vizekonsuln,  die  der  Konsularbehôrde  nicht 
vorstehen. 

2.  Zu  Artikel  VII. 

a)  Bezùglich  der  deutschen  Kapitalertragsteuer  tritt  eine  Be- 
freiung  nur  im  Rahmen  der  Verordnung  iiber  die  kapitalertragsteuer- 
liche  Behandlung  der  Mitglieder  auslândischer  Missionen  usw.  vom 
11.  Màrz  1922  (R.G.B1.  270)  ein.*) 

b)  Unter  der  Voraussetzung  der  Gegenseitigkeit  konnen  die  im 
Artikel  VII  vorgesehenen  Befreiungen  auch  von  Konsularbeamten,  die 
nicht  unter  den  Begriff  der  Attachés,  Kanzler  und  Sekretàre  fallen,  ins- 
besondere  auch  von  Kanzleiangestellten,  in  Anspruch  genommen  werden. 
Es  herrscht  jedoch  Einverstàndnis  darùber,  dass  sich  dièse  iiber  den 
Wortlaut  des  Artikels  VII  hinausgehende  Vergùnstigung  fur  jedes  Kon- 
sulat  auf  hôchstens  fùnf  Personen  erstreckt.     Unter  dièse  Verabredung 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  585. 
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fallen    auch   die   dem   Entsendestaat    angehôrenden    Berufsbeamten,    die 
einem  Wahlkonsulat  zugeteilt  sind. 

3.  Zu  Artikel  IX. 

Zum  Bureaubedarf  gehôren  sàmtliche  Ausstattungs-  und  Bedarfs- 
gegenstànde,  die  fur  den  amtlichen  Gebrauch  in  den  Konsulatsrâumen 
bestimmt  sind.  Hierunter  sind  u.  a.  Môbel,  Geldschrânke,  Bureaukassen, 
Teppiche,  Schreibmaschinen  sowie  Schreibmaterialien  jeder  Art  mit  und 
ohne  Aufdruck  zu  verstehen. 

Die  abgabenfreie  Ablassung  erfolgt  bei  der  Zollstelle,  die  die 
Schlussabfertigung  vorzunehmen  hat,  auf  Grund  einer  schriftlichen, 
mit  dem  amtlichen  Siegel  versehenen  Erklàrung  des  Leiters  der  Kon- 
sularbehôrde,  dass  die  nach  Zahl,  Art  und  Zeichen  der  Umschliessungen 
und  nach  ihrem  Inhalt  zu  bezeichnenden  Sendungen  zum  dienstlichen 
Gebrauch  bestimmt  sind. 

4.  Zu  Artikel  XVIII   §  14  Abs.  2. 

Es  herrscht  Einverstândnis  daruber,  dass  ein  gesetzliches  Erb-  und 
Anfallrecht  des  Staates  in  Ansehung  des  unbeweglichen  Nachlasses  nur 
dem  Staate  zusteht,  in  dessen  Gebiet  sich  der  unbewegliche  Nachlass 
befindet.  Das  gilt  entsprechend  fur  Erb-  oder  Anfallrechte  von  juristi- 
schen  Personen  des  ôffentlichen  Rechtes. 

5.  Zu  Artikel   XX. 

Die  An-  und  Abmusterung  von  Seeleuten  erfolgt  durch  den  Konsul 
des  Teiles,  dem  das  Schift"  angehort.  Die  Kapitàne  dùrfen  nicht  ver- 
pflichtet  werden,  sich  wegen  Anmusterung  von  Seeleuten  an  die  Heuer- 
stellen  oder  Arbeitsnachweise  zu  wenden,  die  in  den  Hafenorten  des 
anderen  Teiles  eingerichtet  sind. 

Desgleichen  dùrfen  Seeleute,  die  dem  anderen  Teile  angehôren, 
nicht  verpflichtet  werden,  fur  die  Anmusterung  auf  Schiffen  des  anderen 
Teiles  die  am  Hafenort  eingerichteten  Heuerstellen  oder  Arbeitsnach- 
weise zu  benutzen  oder  sonstige  fur  die  inlàndischen  Seeleute  be- 
stimmten  Vorschriften  ïïber  Arbeitsvermittlung  zu  beachten. 

B.  Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  sind  ubereingekommen,  so 
bald  wie  môglich  ein  besonderes  Abkommen  zur  Reglung  der  Vormund- 
schaft  iiber  Minderjàhrige  abzuschliessen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  dièses  Schlussproto- 
koll  unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Aasgetertigt  in  doppelter  Urschrift  in  deutscher  und  estnischer 
Sprache  in  Tallinn  (Reval)  am  13.  Mârz  1925. 

L.  S.  gez.   Wedding. 
L.  S.  gez.  C.  R.  Pusta. 
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89. 

ALLEMAGNE,   POLOGNE. 

Convention  concernant  l'administration  des  parties  du  cours 

des  rivières  Netze  et  Kuddow  et  le  transit  sur  ces  parties; 

signée  à  Schneidemûhl,  le  14  mars   1925.*)**) 

Reichsgesetzblatt  1926.  II,  Nr.  17;  1929.  Il,  Nr.  47. 


Abkommen  zwischen  Deutschland  und  Polen  ûber  die 
Verwaltung  der  die  Grenze  bildenden  Strecken  der 
Netze  (Notée)  und  der  Kuddow  (G Ida)  sowie  ûber  den 
Verkehr  auf  diesen  Strecken. 
Deutschland  einerseits  und  Polen  andererseits  haben  in  der  Absieht, 
die  Verwaltung  der  Grenzstrecke  der  Netze  (Notée)  und  der  Kuddow 
(Glda)  zu  regeln,  sowie  zur  Ausfùhrung  der  Bestimmung  des  Artikel  74 
des  am  21.  April  1921  unterzeichneten  Abkommens  liber  den  freien 
Durchgangsverkehr  zwischen  Ostpreussen  und  dem  ûbrigen  Deutsch- 
land *)  beschlossen,  ein  dahingehendes  Abkommen  zu  treffen.  Die  zu 
diesem   Zwecke  ernannten  Bevollmàchtigten,   nàmlich: 

fur   Deutschland:    der  Gesandte   Herr   Dr.    Paul   Eckardt, 
fur   Polen:    der   Leiter   des    Transit-Komitees   im   Ministerium 
des   Àussern    Herr   Jerzy   Bogorya-Kurzeniecki, 
haben  sich  nach  Prùfung  ihrer  in  guter  und  richtiger  Form  befundenen 
Vollmachten  ûber  folgende  Bestimmungen  geeinigt: 

I.    Abschnitt. 
Verwaltung   der   Grenzstrecke    der    Netze    (Notée). 

Artikel  1. 

1.  Die  Strecke  der  Netze  (Notée),  von  der  Einmûndung  der  Kûd- 
dow (Glda)  bis  zu  einem  Punkte  sûdwestlich  von  Neu  Beelitz,  welche 
die  deutsch-polnische  Grenze  bezeichnet  (Grenzstrecke),  wird  bei 
km  142,57  fur  die  Zwecke  der  Verwaltung  in  eine  ostliche  obère  und 
eine  westliche  untere  Strecke  geteilt. 

2.  Deutschland  ûbernimmt  die  Verwaltung  der  unteren  Strecke, 
Polen  die  der  oberen. 

Artikel  2. 
1.    Die  Verwaltung  umfasst  die  Unterhaltung  und  den  Betrieb  der 
kanalisierten  Wasserstrasse  nebst  ihren  Wehren,  Schleusen  und  sonstigen 
Wasserbauten,  mit  Ausnahme  der  Unterhaltung  der  Ufer  ûber  und  unter 


*)  Les    ratifications   ont    été    échangées    à    Varsovie,    le    13  août  1929. 
V.  Reichsgesetzblatt  1929.  II,  p.  639. 

**)  En  langues  allemande  et  polonaise.     Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  allemand. 

***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.  458. 
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Wasser,  die  jeder  Staat  selbst  zu  unterhalten  hat,  sowie  die  Ausùbung 
der  Wasserpolizei,  jedoch  mit  der  im  Artikel  5  Nr.  2  vorgesehenen  Aus- 
nahme,  und  die  Ausiibung  der  Gesundheitspolizei. 

2.  Die  Verwaltung  erstreckt  sich  auf  die  Wasserstrasse  zwischen 
den  durch  den  gewôhnlichen  Wasserstand  bestimmten  Uferlinien  sowie 
auf  die  im  fremden  Staatsgebiete  liegenden  Teile  der  Stauanlagen,  die 
fur  den  Betrieb  erforderlich  sind.  Ihre  genaue  ôrtliche  Begrenzung  ist 
gelegentlich  der  ersten  Besichtigung  vorzunehmen,  die  nach  Abschluss 
des  gegenwârtigen  Abkommens  auf  Grund  des  §  3  der  diesem  bei- 
gegebenen  Ausfûhrungsbestimmungen  stattzufinden  hat. 

3.  Die  Verwaltung  und  Unterhaltung  der  an  die  Stauanlagen  an- 
schliessenden  Lângsdàmme  mit  Einschluss  der  in  ihnen  liegenden 
sonstigen  Bauwerke  ist  Sache  desjenigen  der  vertragschliessenden  Teile, 
in  dessen  Staatsgebiete  sich  die  Dàmme  befinden.  Die  vertragschliessen- 
den Teile  werden  die  Dàmme  ordnungsmàssig  unterhalten  und  jede  Be- 
schâdigung  verhiiten. 

Artikel  3. 
Die  Wasserstrasse  ist  so  zu  unterhalten,    dass    unter    der  Voraus- 
setzung  geniigender  Wasserf  ûhrung  das  auf  gestaute  Wasser  eine  Mindest- 
tiefe  von  1,5  m  aufweist  und  mit  Fahrzeugen  von  55  m  Lange  und  8  m 
nutzbarer  Breite  befahren  werden  kann. 

Artikel  4. 

1.  Der  Wasserstand  der  Grenzstrecke  ist,  sofern  der  Fluss  geniigend 
Wasser  fiihrt,  wâhrend  der  Bewàsserungszeit  durch  entsprechende  Be- 
dienung  der  Stauanlagen  auf  einer  die  Bewàsserung  der  Netzewiesen  er- 
môglichenden  Hôhe  zu  halten. 

2.  Die  Bewàsserung  erfolgt  unter  Aufsicht  der  zustândigen  Be- 
hôrden  des  Staatsgebiets,  in  dem  die  zu  bewàssernden  Lândereien  liegen. 
Die  zustândige  Behôrde  des  fremden  Staatsgebiets  ist  von  jedem  Auf- 
stauen  oder  Ablassen  des  Wassers  drei  Tage  vorher  zu  benachrichtigen. 
Ûber  Bewâsserungsmassnahmen  ausserhalb  der  Grenzstrecke,  die  ge- 
eignet  sind,  die  Wasserfùhrung  auf  der  Grenzstrecke  oder  im  fremden 
Staatsgebiete  zu  beeinflussen,  werden  sich  die  zustândigen  Behôrden 
gegenseitig  Mitteilung  machen. 

Artikel  5. 

1.  Fur  die  Ausùbung  der  Wasserpolizei  sind  die  Bestimmungen  des 
verwaltenden  Staates  massgebend.  Ûber  Ànderungen  in  den  bestehenden 
Vorschriften  oder  in  deren  Handhabung  werden  sich  die  zustândigen 
Behôrden  verstândigen. 

2.  Verleihungen  und  wasserpolizeiliche  Genehmigungen  im  Sinne 
der  beiderseitigen  Wassergesetze  werden  durch  die  zustândigen  Behôrden 
des  Staates,  dessen  Gebiet  betroffen  wird,  im  Einverstàndnis  mit  den 
zustândigen  Behôrden  des  anderen  Staates  erteilt;  die  beiderseitigen  Be- 
hôrden haben  sich  dabei  die  gestellten  Antrâge  und  fôrmlichen  Ein- 
spruche  gegenseitig  mitzuteilen. 
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3.  Fur  die  Freihaltung  des  tîberschwemmungsgebiets  gelten  die 
Vorschriften  der  Nr.  1  und  2  entsprechend. 

Artikel  6. 
Baustoffe,  die  zu  Arbeiten  an  den  im  Artikel  2  Nr.  1  erwâhnten 
Wehren  und  Schleusen  dienen,  sind  bei  der  Beforderung  in  das  fremde 
Staatsgebiet  von  allen  Abgaben,  wie  Eingangszôllen  und  Ausfuhr- 
abgaben,  frei.  Die  Ein-  und  Ausfuhr  erfolgt  nach  Anmeldung  bei  dem 
zustàndigen  Zollamt  auf  Grund  einer  durch  das  verwaltende  Bauamt 
auszustellenden  Bescheinigung.  Entsprechendes  gilt  unter  der  Bedin- 
gung  der  Ruckfiïhrung  fur  die  erforderlichen  Baugerâte,  Werkzeuge 
und  Tiere. 

II.  Abschnitt. 

Schiffahrt  und   Flôsserei   auf  der  Grenzstrecke 

der  Netze  (Notée). 

Artikel  7. 

Fur  die  Schiffahrt  und  Flôsserei   auf  der  Grenzstrecke  der  Netze 

(Notée)    geniessen  die   privaten  Wasserfahrzeuge  und   Flôsse   aller  Art 

mit  den  darauf  befindlichen  Personen  und  mit  den  Ladungen  ohne  Unter- 

schied  der  Staatsangehorigkeit  voile  Verkehrsfreiheit. 

Artikel  8. 

1.  Auf  der  Grenzstrecke  sind  die  Wasserfahrzeuge  und  Flôsse  mit 
den  darauf  befindlichen  Personen  und  mit  den  Ladungen,  soweit  sie 
nicht  mit  dem  Ufer  in  Verbindung  treten,  von  allen  Zoll-  und  Pass- 
fôrmlichkeiten  befreit.  Dies  schliesst  nicht  aus,  dass  die  Zoll-  und  Pass- 
abfertigung  ohne  Erschwerung  der  Schiffahrt  an  einer  geeigneten  Stelle 
der  Grenzstrecke  vorgenommen  wird. 

2.  Die  in  Nr.  1  bezeichneten  Fahrzeuge  und  Flôsse  durfen  mit  den 
Ufern  nur  nach  Massgabe  der  Zoll-  und  Polizeivorschriften  des  Ufer- 
staats  in  Verbindung  treten. 

Artikel  9. 
Soweit  eine  neue  Regelung  der  bestehenden  schiffahrtspolizeilichen 
Vorschriften  fur  den  Verkehr  auf  der  Grenzstrecke  erforderlich  wird, 
werden  die  zustàndigen  Behôrden  ùber  den  gleichzeitigen  Erlass  von  in- 
haltlich  ùbereinstimmenden  Verordnungen  ins  Benehmen  treten. 

Artikel  10. 

1.  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  darf  auf  der  seiner  Ver- 
waltung  unterstehenden  Grenzstrecke  Schiffahrtsabgaben  erheben. 

2.  Die  Tarife  fur  dièse  Abgaben  mussen  fur  die  beiderseitigen 
Fahrzeuge  gleich  sein.  Es  durfen  ausschliesslich  Gebuhren  zur  an- 
gemessenen  Deckung  der  Kosten  fur  die  Unterhaltung  und  Verbesse- 
rung  der  Wasserwege  und  ihrer  Zugânge  in  schiffbarem  Zustand  oder 
als  Kostenbeitrag  fur  die  im  Interesse  der  Schiffahrt  gemachten  Auf- 
wendungen  erhoben  werden. 

Xouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXII.  34 
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3.  Die  zustàndigen  Behorden  werden  die  Tarife  verôffentlichen  und 
sich  gegenseitig  mitteilen. 

III.  Abschnitt. 

Verwaltung   der   Qrenzstrecke   der   Kùddow    (Glda). 

Artikel  11. 

1.  Die  Strecke  der  Kuddow  (Glda),  die  von  einem  Punkte  sudlich 
des  Gutes  Kiiddowthal  bis  zur  Einmûndung  in  die  Netze  (Notée)  die 
Grenze  bezeichnet,  wird  fur  die  Verwaltung  durch  die  Mitte  des  Weges, 
der  von  der  Grenze  bis  zum  Gute  Bysehke  (Byszki)  fùhrt,  in  einen 
oberen  Nordteil  und  einen  unteren  Sudteil  geteilt. 

2.  Deutschland  ubernimmt  die  Verwaltung  des  oberen,  Polen  die 
des  unteren  Teiles. 

Artikel  12. 
Die  Bestimmungen  des  Abschnitt  I,  mit  Ausnahme  der  in  den  Ar- 
tikeln  3  und  4,  finden  auf  der  Grenzstrecke  der  Kùddow    (Glda)   ent- 
sprechende  Anwendung. 

IV.  Abschnitt. 
Geineinsame   und    Schlussbestimmungen. 

Artikel  13. 
Die  Kosten,   die   durch   die  Verwaltung  der  in   diesem  Abkommen 
bezeichneten  Grenzstrecken  mit  Einschluss  der  Unterhaltung  entstehen, 
tràgt  der  verwaltende  Teil;  diesem  fallen  auch  die  entsprechenden  Ein- 
nahmen  aus  den  Grenzstrecken  zu. 

Artikel  14. 
Soweit  Verpflichtungen  zur  Mitunterhaltung  der  Grenzstrecken  oder 
einzelner  Bauwerke  bestehen  sollten,  sichern  sich  die  vertragschliessen- 
den    Teile   zur   Durchfiihrung    dieser   Verpflichtungen   gegenseitig   Bei- 
stand  zu. 

Artikel  15. 

1.  Zur  Durchfiihrung  dièses  Abkommens  werden  ihm  Ausfûhrungs- 
bestimmungen  beigefùgt,  ausserdem  werden  von  den  zustàndigen  Be- 
horden im  gegenseitigen  Einvernehmen  einheitliche  Grundsàtze  auf- 
gestellt  werden,  fur  deren  Innehaltung  die  beiden  vertragschliessenden 
Teile  Sorge  tragen  werden. 

2.  Fur  den  Fall,  dass  ein  Ausbau  in  den  Grenzstrecken  der  Netze 
(Notée)  oder  der  Kuddow  (Glda)  erforderlich  werden  sollte,  bleiben 
besondere  Vereinbarungen  hieriiber  zwischen  den  zustàndigen  Behorden 
vorbehalten. 

3.  tîber  das  Vorgehen  bei  der  Unterhaltung  der  Ufer  haben  sich 
die  beiderseitigen  zustàndigen  Behorden  von  Fall  zu  Fall  zu  verstàn- 
digen. 

Artikel  16. 
In  Streitfragen,  die  sich  entweder  aus  der  Auslegung  oder  aus  An- 
lass  der  Durchfiihrung  dièses  Abkommens  ergeben  sollten,  entscheidet 
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der  Prâsident  des  Deutsch-Polnisch-Danziger  Schiedsgerichts  fiir  Tran- 
sitangelegenheiten  in  Danzig,  falls  er  sich  damit  einverstanden  erklârt. 
Andernfalls  werden  sich  die  vertragschliessenden  Teile  liber  die  Wahl 
einer  anderen  Persônlichkeit  verstândigen. 

Artikel  17. 

Das  gegenwârtige  Abkommen,  das  in  deutscher  und  in  polnischer 
Urschrif t  abgefasst  ist,  soll  mit  den  Ausfuhrungsbestimmungen  und  dem 
Schlussprotokoll  ratifiziert  werden.  Der  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden  soll  in  Warschau  stattfinden.  Das  Abkommen  soll  am  14.  Tage 
nach  dem  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  in  Kraft  treten.  Es  wird 
auf  unbestimmte  Zeit  abgeschlossen,  kann  jedoch  von  jedem  der  beiden 
Staaten  vor  Ablauf  eines  Kalenderjahres  fiir  das  Ende  des  nachfolgenden 
Jahres  gekundigt  werden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  beiderseitigen  Bevollmâchtigten  dieset 
Abkommen  unterzeichnet  und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Geschehen  in  Schneidemuhl  am  vierzehnten  Mârz  neunzehnhundert- 
fiinfundzwanzig. 

(L.  S.)  gez.  Paul  Eckardt. 

(L.  S.)   gez.  Jerzy  Bogorya-Kurzeniecki. 


Ausfuhrungsbestimmungen   zu   dem   deutsch-polni- 
schen  Abkommen  liber  die  Verwaltung   der   die  Grenze 
bildenden  Strecken  der  Netze  (Notée)  und  der  Kiiddow 

(G  Ida). 
Zum  I.  Abschnitt  des  Abkommens. 

§  i. 

Auf  Grund  der  von  beiden  Staaten  gesammelten  Unterlagen  und 
Erfahrungen  ist  von  den  beiderseitigen  zustândigen  Behôrden  innerhalb 
von  5  Jahren  nach  dem  Inkrafttreten  des  deutsch-polnischen  Ab- 
kommens uber  die  Verwaltung  der  die  Grenze  bildenden  Strecken  der 
Netze  (Notée)  und  der  Kùddow  (Glda)  ein  Bewâsserungsplan  fur  die 
an  beiden  Seiten  der  Grenzstrecke  der  Netze  (Notée)  liegenden  Melio- 
rationsflàchen  aufzustellen,  fur  dessen  Durchfuhrung  beiderseits  Sorge 
getragen  werden  wird.  Dièse  Bestimmung  soll  auch  weiter  gelten,  wenn 
das  Abkommen  selbst  ausser  Kraft  treten  sollte. 

§  2. 

1.  In  technischen  Angelegenheiten  konnen  die  beiderseitigen  Wasser- 
bauverwaltungen  durch  ihre  ôrtlichen  Behôrden  unmittelbar  miteinander 
verhandeln. 

2.  Zwecks  Vorbereitung,  Ausfûhrung  und  Nachprùfung  der  Ar- 
beiten  in  den  ihnen  durch  Artikel  1  des  Abkommens  zugeteilten  Strecken 
durfen  die  zustândigen  Beamten  und  andere  Personen,  die  bei  den  Be- 
hôrden eines  der  beiden  vertragsschliessenden  Teile  beschàftigt  sind, 
oder  Bauunternehmer,  die  im  Auftrag  der  zustândigen  Behôrden  han- 
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deln,  drei  Tage  nach  Anmeldung  bei  der  Zollbehôrde  des  anderen  Staates 
an  das  dem  anderen  Teile  gehôrige  Ufer  der  Grenzstrecke  mit  Fahr- 
zeugen  anlegen  und  das  Ufer  auch  ausserhalb  der  amtlich  zugelassenen 
Grenziïbergânge  betreten.  In  Fâllen  unmittelbarer  Gefahr  braucht  die 
dreitàgige  Frist  nicht  eingehalten  zu  werden.  Die  mit  der  Aufsicht 
iiber  die  Arbeiten  betraute  Person  ist  verpflichtet,  auf  Verlangen  der 
zustàndigen  Beamten  des  anderen  Teiles  eine  Dienstbescheinigung  sowie 
ein  personliches  Ausweispapier  vorzuzeigen  und  ein  namentliches  Ver- 
zeichnis  der  beschâftigten  Arbeiter  vorzulegen. 

3.  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  ist  berechtigt,  zwecks  Ver- 
waltung  und  Unterhaltung  des  eigenen  Ufers  die  der  Verwaltung  des 
anderen  Staates  unterstellte  Flussstrecke  mit  Fahrzeugen  und  Gerâten 
unter  Mitnahme  von  Mannschaften,  Tieren  und  Werkzeugen  befahren 
zu  lassen. 

4.  Die  in  Nr.  2  und  3  aufgefuhrten  Fahrzeuge  mùssen  Zeichen 
tragen,  die  sich  die  beiderseitigen  zustàndigen  Behorden  gegenseitig 
mitteilen  werden. 

§  3. 
Zwecks  Bestimmung  der  Arbeiten,  die  zur  Unterhaltung  der  Grenz- 
strecke nôtig  sind,  werden  alljàhrlich  nach  Bedarf  im  Einverstàndnis 
der  beiderseitigen  Wasserbauverwaltungen  gemeinsame  Besichtigungen 
der  Grenzstrecke  durch  Beauftragte  der  zustàndigen  beiderseitigen  Be- 
horden stattfinden. 

Zum  II.  Abschnitt  des  Abkommens. 
§  4. 
Schiffe  der  Polizei-  und  Zollbehôrden  jedes  der  beiden  vertrag- 
schliessenden Teile  haben  das  Recht,  die  Grenzstrecke,  die  der  Verwal- 
tung des  anderen  Teiles  untersteht,  zu  befahren;  dagegen  dùrfen  sie  nur 
unter  Zustimmung  der  Behorden  des  anderen  Teiles  an  dessen  Ufer 
anlegen. 

Zum  III.  Abschnitt  des  Abkommens. 
§  5. 
Fur  die  Grenzstrecke  der  Kùddow   (Glda)  finden  die  Vorschriften 
des  I.  Abschnitts  des  Abkommens  entsprechende  Anwendung. 

Zum  IV.  Abschnitt  des  Abkommens. 
§  6. 
Die  beiden  Regierungen  werden  sich  die  zustàndigen  Behorden  im 
Sinne  des  Abkommens  gegenseitig  mitteilen. 

§  i. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  diejenigen  Angaben  iiber 
Wasserstànde  und  Eisverhàltnisse  sowie  diejenigen  Ergebnisse  von 
Wassermengenmessungen  und  Peilungen,  die  fur  die  Abwendung  von 
Hochwasser-  und  Eisgefahren,  fur  die  Vorbereitung  von  Ausbauplânen, 
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zur  Durchfûhrung  der  Unterhaltungsarbeiten  sowie  zur  Regelung  der 
Schiffahrt  und  Bewâsserung  der  Netzewiesen  von  Wert  sind,  auf  An- 
fordern  des  anderen  Teiles  diesem  gegen  Erstattung  der  Kosten,  die 
durch  die  Abgabe  entstehen,  zustellen, 

§  8. 
Die  vorstehenden  Ausfuhrungsbestimmungen  sollen  einen  Bestand- 
teil  des  Abkommens  bilden.  Auf  Wunsch  eines  der  vertragschliessenden 
Teile  soll  jedoch  in  eine  Prûfung  der  Frage  eingetreten  werden,  in- 
wieweit  sie  abânderungsbediirftig  sind.  Fiir  die  Abânderung  gelten  die 
Bestimmungen  im  Artikel  113  des  Abkommens  vom  21.  April  1921  iiber 
den  freien  Durchgangsverkehr  zwischen  Ostpreussen  und  dem  iïbrigen 
Deutschland. 

Geschehen  in  Schneidemûhl  am  vierzehnten  Mârz  neunzehnhundert- 
fûnfundzwanzig. 

(L.  S.)  gez.  Paul  Eckardt. 

(L.  S.)  gez.  Jerzy  Bogorya-Kurzeniecki. 


Schlussprotokoll. 
Bei    Unterzeichnung   des    deutsch-polnischen   Abkommens   ùber    die 
Verwaltung  der  die  Grenze  bildenden  Strecken  der  Netze  (Notée)  und 
der  Kiiddow  (Glda)  haben  die  beiderseitigen  Bevollmâchtigten  ihr  Ein- 
verstândnis  ùber  folgende  Punkte  erklàrt: 

I.  Die  bei  Inkrafttreten  dièses  Abkommens  bereits  auf  Grund  des 
vorlàufigen  Abkommens  vom  27.  September  1921  von  einem 
der  vertragschliessenden  Teile  verwalteten  Schleusen,  Wehre 
und  sonstigen  Wasserbauten  gelten  als  endgùltig  zur  Verwal- 
tung ùbergeben. 
II.  Unter  Wasserbauten  im  Sinne  des  Artikel  2  Nr.  1  des  Abkom- 
mens sind  die  Brucken  mit  Ausnahme  der  Briicke  bei  Czarnikau 
(Czarnkôw)  nieht  mit  zu  verstehen.  tîber  die  Unterhaltung  der 
Brùcke  bei  Czarnikau  (Czarnkôw)  bleibt  eine  Verstàndigung 
der  beiderseitigen  zustândigen  Behôrden  vorbehalten. 
III.  Im  Zeitpunkt  der  Unterzeichnung  des  Abkommens  gelten  fur 
die  Angelegenheiten  der  Wasserpolizei  insbesondere  : 

a)  auf  deutscher  Seite: 

§§  21,  22,  §  46  Nr.  1—4,  §§  284,  285,  287,  333  und  342  des 
preussischen  Wassergesetzes  vom  7.  April  1913, 

b)  auf  polnischer  Seite: 

Artikel  45  Abs.  1,  Punkt  1—8,  Artikel  114,  119,  129  und 
190  des  Wassergesetzes  vom  19.  September  1922. 
IV.  Inwieweit  andere  Fahrzeuge  als  die  in  diesem  Abkommen  und 
in  den  Ausfuhrungsbestimmungen  erwâhnten  das  Recht  zum 
Befahren  der  Netze  (Notée)  haben  sollen,  bleibt  einer  besonde- 
ren  Verstàndigung  der  Regierungen  der  beiden  vertrag- 
schliessenden  Teile   vorbehalten.     Bis   zu   einer   solchen   Ver- 
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stândigung  werden  sich  die  beiden  vertragschliessenden  Staaten 
weiter  an  die  Bestimmungen  des  vorlàufigen  Abkommeiis  vom 
27.  September  1921  halten.     Sie  werden  jedoch  bis  dahin  mit 
derartigen   Fahrzeugen   die  Grenzstrecke  nur   im   Einverstànd- 
nisse  mit  der  Regierung  des  anderen  Teiles  befahren  lassen. 
V.  Durch   dièses  Abkommen  wird    das    Recht    der    beiderseitigen 
Polizei-    und    Zollbehôrden    nicht   berûhrt,    gegebenenfalls    die 
Grenzstrecke  der  Kiiddow  (Œda)  mit  Dienstfahrzeugen  zu  be- 
fahren. 
VI.  Die  Bestimmungen  des  Abkommens  sollen  einer  etwaigen  ab- 
weichenden    Regelung    durch    anderweitige    zwischenstaatliche 
Vereinbarungen  nicht  im  Wege  stehen. 
Geschehen  in  Schneidemuhl  am  vierzehnten  Mârz  neunzehnhundert- 
funfundzwanzig. 

(L.  S.)   gez.  Paul  Eckardt. 

(L.  S.)  gez.  Jerzy  Bogorya-Kurzenieclci. 


90. 

ALLEMAGNE,   BELGIQUE,   LUXEMBOURG. 

Accord  commercial  provisoire;  signé  à  Berlin,  le  4  avril  1 925.*) 

Reichsgesetzblatt  1925.  11,  Nr.  44. 


Vorlàuf  iges 
Handelsabkommen   zwischen 
Deutschland  und  der  Belgisch- 
Luxemburgischen  Wirt- 
schaf  tsunion. 
Der     Deutsche     Reichspràsident 
einerseits   und    Seine   Majestàt   der 
Kônig  der  Belgier  im  eigenen  Na- 
men   sowie   auf  Grund   bestehender 
Vertrâge  zugleich  im  Namen  Ihrer 
Kôniglichen     Hoheit      der     Gross- 
herzogin    von    Luxemburg    anderer- 
seits,   gleicherweise  von  dem  Wun- 
sche  beseelt,  die  zwischen  Deutsch- 
land    und     der     Belgisch  -  Luxem- 
burgischen  Wirtschaftsunion  bereits 
bestehenden  Handelsbeziehungen  zu 
fôrdern,  haben  beschlossen,  zu  die- 


Accord    Commercial 

provisoire    entre    l'Union 

Economique    Belgo-Luxem- 

bourgeoise  et  l'Allemagne. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges 
agissant  tant  en  Son  Nom  qu'au 
Nom  de  Son  Altesse  Royale  la 
Grande  Duchesse  de  Luxembourg, 
en  v^rtu  d'accords  existants,  d'une 
part,  et  le  Président  du  Reich 
Allemand  d'autre  part,  également 
animés  du  désir  de  développer  les 
relations  commerciales  entre  l'Union 
Economique  Belgo-Luxembourgeoise 
et  l'Allemagne,  ont  résolu  de  con- 
clure à  cet  effet  un  Accord  com- 
mercial   provisoire    et    ont    nommé 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  16  septembre  1925. 
V.  Reichsgesetzblatt  1925.  II,  p.  947. 
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sem    Zwecke   ein   vorlâufiges   Han- 
delsabkommen    abzuschliessen    und 
haben    ihre    Bevollmâchtigten    er- 
nannt: 
Der  Deutsche  Reichsprâsident: 
den  Ministerialdirektor  im  Aus- 
wàrtigen     Amt     Dr.    Karl 
Ritter; 
Seine    Majestât    der    Kônig    der 
Belgier: 

Seinen   ausserordentlichen  Ge- 
sandten  und  bevollmâchtigten 
Minister  in  Berlin  Robert 
Everts  ; 
den   Direktor    und   Leiter    der 
Handelspolitischen        Abtei- 
lung     im     Ministerium     der 
Auswàrtigen     Angelegenhei- 
ten   Fernand   van   Lan 
genho  ve, 
die    nach    gegenseitiger    Mitteilung 
ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form 
befundenen  Vollmachten  die  nach- 
stehenden  Artikel  vereinbart  haben: 

Artikel  1. 
Die  Angehôrigen  jedes  der  ver- 
tragschliessenden  Teile  sollen  in 
gleicher  Weise  wie  die  Staatsange- 
hôrigen  der  meistbegûnstigten  Na- 
tion das  Gebiet  des  anderen  ver- 
tragschliessenden  Teiles  betreten, 
darin  reisen  und  sich  daselbst  auf- 
halten  und  niederlassen  kônnen. 
Ebenso  sollen  sie  in  dem  Gebiet 
des  anderen  Teiles  in  bezug  auf 
den  Betrieb  des  Handels  und  der 
Gewerbe  und  den  Erwerb  von  be- 
weglichem  und  unbeweglichem  Ver- 
môgen  die  nàmlichen  Rechte  ge- 
niessen  als  die  Angehôrigen  des  in 
diesen  Beziehungen  am  meisten  be- 
gûnstigten  Landes 

Artikel  2. 
Die  Staatsangehôrigen  des  einen 
vertragschliessenden  Teiles  geniessen 


pour    Leurs    Plénipotentiaires,    sa- 
voir: 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 
M.    Robert    Everts,     Son 
Envoyé  extraordinaire  et  Mi- 
nistre plénipotentiaire  à  Ber- 
lin; 
M.  Fernand  van  Langen- 
hove,  Directeur,  Chef  de  la 
Section    de    Politique    Com- 
merciale   au    Ministère    des 
Affaires  Etrangères. 
Le  Président  du  Reich  Allemand: 
Monsieur     le     docteur     Karl 
Ritter,       Directeur       mi- 
nistériel au  Département  des 
Affaires   Etrangères. 

Lesquels,  après  s'être  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs  respectifs 
trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont 
convenus  des  Articles  suivants: 

Article  1. 
Les  ressortissants  de  chacune  des 
Parties  Contractantes  pourront,  de 
la  même  manière  que  les  ressortis- 
sants de  la  nation  la  plus  favorisée, 
pénétrer  sur  les  territoires  de 
l'autre  Partie  Contractante,  y 
voyager,  y  séjourner  ou  s'y  établir. 
Ils  jouiront  également  sur  les  terri- 
toires de  l'autre  Partie,  en  ce  qui 
concerne  l'exercice  du  commerce  et 
des  industries,  l'acquisition  de  biens 
meubles  et  immeubles,  des  mêmes 
droits  que  les  ressortissants  de  la 
nation  la  plus  favorisée  à  cet  égard. 


Article  2. 
En  matière  de  taxes   (impôts  et 
droits    de    douane),    de    redevances 
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im  Gebiet  des  anderen  Teiles  so- 
wohl  hinsichtlich  ihrer  Person  als 
auch  hinsichtlich  ihrer  Gùter, 
Rechte  und  Interessen  in  bezug  auf 
Abgaben  (Steuern  und  Zôlle),  Ge- 
biihren,  sofern  sie  steueràhnlich 
sind  und  andere  àhnliche  Lasten  in 
jeder  Beziehung  die  gleiche  Be- 
handlung  und  den  gleichen  Schutz 
bei  den  Finanzbehôrden  und  Finanz- 
gerichten  wie  die  Staatsangehôrigen 
der  meistbegûnstigten   Nation. 

Artikel  3. 
Innere  Abgaben,  die  in  dem  Ge- 
biete  des  eihen  der  vertragschliessen- 
den  Teile,  einerlei  fiir  wessen  Rech- 
nung,  auf  der  Erzeugung,  der  Zu- 
bereitung  oder  den  Verbrauch  einer 
Ware  ruhen,  dùrfen  die  Erzeugnisse 
des  anderen  Teiles  unter  keinem 
Vorwande  hôher  oder  in  lâstigerer 
Weise  treffen  als  die  gleichartigen 
Erzeugnisse   des  eigenen  Landes. 

Artikel  4. 

Die  deutschen  Boden-  und  Ge- 
werbeerzeugnisse sollen  bei  der  Ein- 
fuhr  nach  dem  Gebiet  der  Belgisch- 
Luxemburgischen  Wirtschaftsunion 
und  die  belgischen  und  luxemburgi- 
schen  Boden-  und  Gewerbeerzeug- 
nisse  sollen  bei  der  Einfuhr  nach 
Deutschland  keinen  anderen  oder 
hôheren  Zollen  oder  Abgaben  unter- 
liegen  als  die  gleichartigen  Boden- 
und  Gewerbeerzeugnisse  irgendeines 
dritten  Landes. 

Hiervon  sind  jedoch  die  in  der 
Anlage  I  *)  verzeichneten  deutschen 
Boden-  und  Gewerbeerzeugnisse 
wahrend  der  in  der  Spalte  3  der 
Anlage  I  angegebenen  Zeiten  aus- 
genommen;   ebenso  die  in  der  An- 


pour  autant  quelles  soient  analogues 
à  des  impôts  et  autres  charges  simi- 
laires, les  ressortissants  de  chacune 
des  Parties  Contractantes  jouiront 
sous  tous  les  rapports,  sur  les  terri- 
toires de  l'autre  Partie,  tant  pour 
leur  personne  que  pour  leurs  biens, 
droits  et  intérêts  du  même  traite- 
ment ou  de  la  même  protection 
auprès  des  autorités  et  juridictions 
fiscales  que  les  ressortissants  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  3. 
Les  droits  intérieurs  qui,  sur  les 
territoires  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes, grèvent  la  production, 
la  fabrication  ou  la  consommation 
d'une  marchandise,  ne  pourront, 
sous  aucun  prétexte,  et  quel  que 
soit  l'organisme  bénéficiaire  de  ces 
droits,  frapper  les  produits  de 
l'autre  Partie,  d'une  manière  plus 
forte  ou  plus  gênante  que  les  pro- 
duits nationaux   similaires. 

Article  4. 
Les  produits  du  sol  et  de  l'in- 
dustrie de  l'Union  Economique  Bel- 
go  -  Luxembourgeoise  importés  en 
Allemagne,  et  les  produits  du  sol  et 
de  l'industrie  de  l'Allemagne  im- 
portés dans  les  territoires  de  l'Union 
Economique  Belgo-Luxembourgeoise, 
ne  seront  passibles  de  droits  ni  plus 
élevés  ni  autres  que  les  mêmes  pro- 
duits du  sol  et  de  l'industrie  d'un 
tiers  pays  quelconque. 

Exception  sera  faite  toutefois  pour 
les  produits  du  sol  et  de  l'industrie 
de  l'Allemagne  énumérés  dans  l'an- 
nexe I,  *)  pendant  la  période  indi- 
quée dans  la  colonne  3  de  ladite  an- 
nexe; il  en  sera  de  même  pour  les 


*)  Non  reproduite. 
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lage  II  *)  verzeichneten  belgischen 
und  luxemburgischen  Boden-  und 
Gewerbeerzeugnisse  wàhrend  der  in 
der  Spalte  3  der  Anlage  II  an- 
gegebenen  Zeit. 

Fur  die  in  den  Anlagen  I  und  II 
genannten  Waren  und  Zeiten  gelten 
bei  der  Einfuhr  in  das  Gebiet 
des  anderen  Vertragsteiles  die  in 
Spalte  4  angegebenen  Einfuhrzoll- 
sâtze. 

Artikel  5. 

Unbeschadet  der  Bestimmungen 
in  Absatz  3  des  Artikels  4  werden 
von  den  in  der  Anlage  III  **)  auf  • 
gefuhrten  deutschen  Boden-  und 
Gewerbeerzeugnissen  bei  der  Ein- 
fuhr in  das  Gebiet  der  Belgisch- 
Luxemburgischen  Wirtschaftsunion 
keine  hôheren  Einfuhrzôlle  als  die 
in  der  Spalte  3  der  Anlage  III  an- 
gegebenen und  von  den  in  der  An- 
lage IV  **)  auf  gefuhrten  belgischen 
und  luxemburgischen  Boden-  und 
Gewerbeerzeugnissen  bei  der  Ein- 
fuhr nach  Deutschland  keine  hôhe- 
ren Einfuhrzôlle  als  die  in  der 
Spalte  3  der  Anlage  IV  angegebe- 
nen erhoben. 

Artikel  6. 

Der  gegenseitige  Warenverkehr 
soll  durch  keinerlei  Ein-  und  Aus- 
fuhrverbote  oder  -beschrânkungen 
gehemmt  werden. 

Die  vertragschliessenden  Teile  be- 
halten  sich  jedoch  vor,  die  Ein- 
und  Ausfuhr,  sofern  es  gleichzeitig 
und  in  gleicher  Weise  gegenûber 
allen  Làndern  geschieht,  bei  denen 
die  gleichen  Voraussetzungen  vor- 
liegen,  in  folgenden  Fàllen  zu  ver- 
bieten  oder  zu  beschrànken: 

a)  aus   Rûcksicht   auf   die   ôffent- 
liche  Sicherheit; 


produits  du  sol  et  de  l'industrie  de 
l'Union  Economique  Belgo-Luxem- 
bourgeoise  énumérés  dans   l'annexe 

II,  *)  pendant  la  période  renseignée 
dans  la  colonne  3  de  ladite  annexe. 

Les  droits  d'entrée  inscrits  dans 
la  colonne  4  des  annexes  I  et  II  se- 
ront réciproquement  applicables 
pour  les  marchandises  et  périodes 
de  temps  indiquées  dans  lesdites 
annexes. 

Article  5. 

Sans  préjudice  des  dispositions 
de  l'alinéa  3  de  l'Article  4,  les  pro- 
duits du  sol  et  de  l'industrie  de 
l'Allemagne  énumérés  dans  l'annexe 

III,  **)  à  leur  importation  dans  les 
territoires  de  l'Union  Economique 
Belgo-Luxembourgeoise,  et  les  pro- 
duits du  sol  et  de  l'industrie  de 
l'Union  Economique  Belgo-Luxem- 
bourgeoise énumérés   dans   l'annexe 

IV,  **)  à  leur  importation  en  Alle- 
magne, ne  seront  pas  assujettis  à 
des  droits  d'entrée  plus  élevés  que 
les  droits  fixés  dans  la  colonne  3 
desdites  annexes. 


Article  6. 

Le  trafic  réciproque  des  marchan- 
dises ne  sera  entravé  par  aucune 
prohibition  ou  restriction  d'impor- 
tation ou  d'exportation. 

Toutefois  les  Parties  Contractan- 
tes se  réservent  de  prohiber  ou  de 
restreindre  l'importation  et  l'expor- 
tation dans  les  cas  suivants,  et 
pour  autant  que  ces  prohibitions  ou 
restrictions  soient  en  même  temps 
applicables  à  tous  les  autres  pays 
se  trouvant  dans  des  conditions  si- 
milaires: 

a)  pour  des  raisons  de  sûreté 
publique  ; 


*)  Non  reproduite.  **)  Non  imprimée. 
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b)  aus  Rùcksicht  auf  die  Gesund- 
heitspolizei  oder  zum  Schutze 
von  Tieren  oder  Nutzpflanzen 
gegen  Krankheiten  oder  Schâd- 
linge; 

c)  in  Beziehung  auf  Kriegsbedarf 
unter  ausserordentlichen  Um- 
stànden  ; 

d)  um  auf  auslàndische  Waren 
Verbote  oder  Beschrânkungen 
auszudehnen,  die  durch  die 
innere  Gesetzgebung  fur  die 
Erzeugung,  den  Vertrieb,  den 
Verbrauch  oder  die  Befôrde- 
rung  gleichartiger  einheimi- 
scher  Waren  im  Inlande  fest- 
gesetzt  sind  oder  etwa  spâter 
festgesetzt  werden.  Dies  trifft 
insbesondere  bei  Waren  zu,  die 
den  Gegenstand  eines  Staats- 
monopols  oder  einer  monopol- 
àhnlichen    Einrichtung   bilden. 

Die  vertragschliessenden  Teile  be- 
halten  sich  ferner  vor,  sofern  es 
gleichzeitig  und  in  gleicher  Weise 
gegeniiber  allen  Lândern  geschieht, 
neue  Ausfuhrverbote  oder  -be- 
schrânkungen fur  Lebensmittel  oder 
fur  Rohstoffe  zu  erlassen,  in  dem 
Fall,  wo  durch  ausserordentliche 
Umstànde  die  Ernâhrung  ihrer  Be- 
vôlkerung  oder  die  Versorgung 
ihrer  Industrie  hinsichtlich  dieser 
Lebensmittel  oder  Rohstoffe  schwer 
bedroht  wâre.  Sollte  einer  der 
beiden  vertragschliessenden  Teile 
von  dieser  Berechtigung  Gebrauch 
machen,  so  wird  auf  Verlangen  des 
anderen  Teiles  die  Frage  der  Ein- 
ràumung  einer  Teilaufhebung  oder 
der  Gewâhrung  von  Kontingenten 
in  einer  W'eise  gepriift  werden,  die 
geeignet  ist,  die  beiderseitigen  wirt- 
schaftlichen  Beziehungen  so  wenig 
wie    môglich     zu    beeintrâchtigen; 


b)  pour  des  raisons  de  police  sa- 
nitaire ou  en  vue  d'assurer  la 
protection  des  animaux  et  des 
plantes  utiles  contre  des  ma- 
ladies ou  des  parasites; 

c)  pour  les  approvisionnements 
de  guerre  dans  des  circonstan- 
ces extraordinaires; 

d)  afin  de  pouvoir  étendre  aux 
marchandises  étrangères  des 
prohibitions  ou  restrictions 
qui  sont  fixées  ou  seraient 
éventuellement  fixées  ultéri- 
eurement par  la  législation  in- 
térieure pour  la  production, 
le  trafic,  la  consommation  ou 
le  transport  des  mêmes  mar- 
chandises indigènes  à  l'inté- 
rieur du  pays.  Ce  cas  vise  spé- 
cialement les  marchandises 
qui  font  l'objet  d'un  mono- 
pole d'Etat  ou  d'une  institu- 
tion ayant  le  même  caractère. 

En  outre,  les  Parties  Contractan- 
tes se  réservent  de  prohiber  ou  de 
restreindre  l'exportation  des  pro- 
duits nécessaires  à  l'alimentation  et 
des  matières  premières,  pour  autant 
que  ces  prohibitions  ou  restrictions 
soient  en  même  temps  et  de  la 
même  façon  applicables  à  tous  les 
autres  pays,  dans  le  cas  où,  par 
suite  de  circonstances  anormales,  le 
ravitaillement  de  leur  population 
ou  l'approvisionnement  de  leur  in- 
dustrie serait  gravement  menacé  en 
ce  qui  concerne  lesdits  produits  ou 
matières.  Au  cas  où  l'une  des  deux 
Parties  Contractantes  viendrait  à 
user  de  cette  faculté,  l'octroi  de  dé- 
rogations ou  de  contingents  serait 
étudié  sur  la  demande  de  l'autre 
Partie,  de  façon  à  ne  préjudicier 
que  le  moins  possible  aux  relations 
commerciales  entre  les  pays  in- 
téressés;   l'autre    Partie    au"'*    au 
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ausserdem  behàlt  sich  der  andere 
Teil  das  Recht  vor,  fur  die  gleichen 
Artikel  und  fur  die  gleiche  Zeit 
Ausfuhrverbote  oder  Ausfuhrbe- 
schrânkungen  zu  erlassen,  die  sich 
jedoch  in  diesem  Ausnahmefalle 
nicht  auf  dritte  Lànder  zu  er- 
strecken  brauchen. 

Artikel  7. 

Die  Durchfuhr  aus  oder  nach 
dem  Gebiete  des  einen  der  beiden 
vertragschliessenden  Teile  durch 
das  Gebiet  des  anderen  Teiles  ist 
frei. 

Die  vertragschliessenden  Teile  be- 
halten  sich  jedoch  vor,  die  Durch- 
fuhr, sofern  es  gleichzeitig  und  in 
gleicher  Weise  gegenùber  allen  Làn- 
dern  geschieht,  bei  denen  die  glei- 
chen Voraussetzungen  vorliegen,  in 
folgenden  Fàllen  zu  verbieten  oder 
zu  beschrânken: 

a)  aus  Rùcksicht  auf  die  ôffent- 
liche  Sicherheit; 

b)  aus  Riïcksicht  auf  die  Gesund- 
heitspolizei  oder  zum  Schutze 
von  Tieren  und  Nutzpflanzen 
gegen  Krankheiten  oder  Schâd- 
linge; 

c)  in  Beziehung  auf  Kriegsbedarf 
unter  ausserordentlichen  Um- 
stànden. 

Von  der  Durchfuhr  wird  keine 
Durchfuhrabgabe  erhoben. 

Die  Bestimmungen  dièses  Artikels 
gelten  auch  fur  Waren,  die  nach 
Umladung,  Umpackung  oder  Lage- 
rung  durchgefùhrt  werden,  immer 
vorausgesetzt,  dass  die  Erfullung 
der  zur  Vermeidung  des  Verbleibs 
der  Ware  im  Inlande  notwendigen 
Sicherheitsmassnahmen  nach  Mass- 


surplus  la  faculté  de  prohiber  ou 
de  restreindre  l'exportation  des 
mêmes  articles  pour  la  même  pé- 
riode sans  que,  dans  ce  cas  excep- 
tionnel, cette  mesure  doive  être  ap- 
pliquée aux  autres  pays. 


Article  7. 

Le  transit  en  provenance  ou  à 
destination  de  chacune  des  deux 
Parties  Contractantes  par  les  terri- 
toires de  l'autre  Partie  est  libre. 

Les  Parties  Contractantes  se  ré- 
servent toutefois  la  faculté  de  pro- 
hiber ou  de  restreindre  le  transit 
dans  les  cas  suivants,  et  pour 
autant  que  ces  prohibitions  ou 
restrictions  soient  en  même  temps 
applicables  à  tous  les  autres  pays 
se  trouvant  dans  des  conditions  si- 
milaires: 


a) 


b) 


c) 


pour  des  raisons  de  sûreté 
publique, 

pour  des  raisons  de  police  sa- 
nitaire ou  en  vue  d'assurer  la 
protection  des  animaux  et  des 
plantes  utiles  contre  des  mala- 
dies ou  des  parasites, 

pour  les  approvisionnements 
de  guerre  dans  des  circonstan- 
ces extraordinaires. 

Aucune  taxe  de  transit  ne  sera 
perçue. 

Les  stipulations  du  présent  Ar- 
ticle s'appliquent  également  aux 
marchandises  en  transit  qui  ont  été 
transbordées,  ont  subi  un  change- 
ment d'emballage  ou  ont  été  entre- 
posées, toujours  sous  la  condition 
que  soit  garanti,  conformément  aux 
prescriptions   en   vigueur,   l'accom- 
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gabe  der  geltenden  Vorschriften  ge- 
wàhrleistet  wird. 


Artikel  8. 

Kaufleute,  Fabrikanten  und  an- 
dere  Gewerbetreibende,  welche  sich 
durch  den  Besitz  einer  von  den  Be- 
hôrden  des  Heimatlandes  ausge- 
stellten  Gewerbelegitimationskarte 
darûber  ausweisen  konnen,  dass  sie 
in  den  Gebieten  eines  der  vertrag- 
schliessenden  Teile,  wo  sie  ihren 
Wohnsitz  haben,  zum  Handels-  oder 
Gewerbetriebe  berechtigt  sind,  und 
dass  sie  daselbst  die  gesetzlichen 
Steuern  und  Abgaben  entrichtet 
haben,  sollen  befugt  sein,  in  den 
Gebieten  des  anderen  vertrag- 
schliessenden  Teiles  persônlich  oder 
durch  in  ihren  Dieusten  stehende 
Reisende  bei  Kaufleuten  in  offenen 
Verkaufsstellen  oder  bei  solchen 
Personen,  die  die  Waren  erzeugen, 
Warenankâufe  zu  machen,  oder  bei 
Kaufleuten,  in  deren  Geschàfts- 
ràumen  oder  bei  solchen  Personen, 
in  deren  Geschàftsb^trieb  Waren 
der  angebotenen  Art  Verwendung 
finden,  Bestellungen  zu  suchen, 
ohne  aus  diesem  Anlass  einer  weite- 
ren  Steuer  oder  Abgabe  unter- 
worfen  zu  sein.  Sie  dùrfen  dabei 
Warenproben  und  Muster  mit  sich 
fiïhren. 

Die  beiden  vertragschliessenden 
Teile  koramen  uberein,  in  dieser 
Hinsicht  die  Bestimmungen  des  am 
3.  November  1923  in  Genf  abge- 
schlossenen  Abkommens  iiber  die 
Vereinfachung  der  Zollfôrmlich- 
keiten  anzunehmen.  Beide  Teile 
werden  im  ùbrigen  gegenseitig  den 
Grundsatz  der  meistbegiinstigten 
Nation  aufeinander  zur  Anwendung 
bringen. 


plissement  des  mesures  de  précaution 
destinées  à  empêcher  que  les  mar- 
chandises ne  demeurent  à  l'inté- 
rieur du  pays. 

Article  8. 
Les  négociants,  les  fabricants  et 
autres  industriels  qui  prouveront 
par  la  possession  d'une  carte  de 
légitimation  délivrée  pas  les  auto- 
rités de  leur  pays  qu'ils  sont  auto- 
risés à  exercer  un  commerce  ou 
une  industrie  dans  les  territoires  de 
l'une  des  Parties  Contractantes  où 
ils  ont  leur  domicile  et  qu'ils  y  ac- 
quittent les  impôts  et  taxes  légales, 
pourront,  dans  les  territoires  de 
l'autre  Partie  Contractante  soit 
personnellement,  soit  par  des  com- 
mis-voyageurs à  leur  service,  faire 
des  achats  de  marchandises  chez  les 
négociants,  dans  les  lieux  de  vente 
ouverts  ou  publics  ou  chez  les  pro- 
ducteurs, recueillir  des  commandes 
chez  les  négociants,  dans  les  maga- 
sins de  ceux-ci,  ou  chez  les  person- 
nes qui  utilisent  dans  leurs  entre- 
prises des  marchandises  analogues 
à  celles  qui  sont  offertes;  ils  ne  se- 
ront soumis  de  ce  chef  à  aucune 
taxe  ou  redevance  spéciale;  ils  pour- 
ront être  munis  d'échantillons  et  de 
modèles. 


Les  deux  Parties  Contractantes 
conviennent  d'appliquer  en  cette 
matière  les  dispositions  dé  la  Con- 
vention internationale  pour  la  sim- 
plification des  formalités  douanières 
conclue  à  Genève  le  3  novembre 
1923,  le  droit  de  la  nation  la  plus 
favorisée  restant  d'ailleurs  récipro- 
quement sauvegardé. 
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Artikel  9. 

Aktiengesellschaften  und  sonstige 
Handelsgesellschaften  einschliess- 
lich  der  Industrie-,  Finanz-,  Ver- 
sicherungs-,  Verkehrs-  und  Trans- 
portgesellschaften,  die  in  dem  Ge- 
biete  des  einen  vertragschliessenden 
Teiles  ihren  Sitz  haben  und  nach 
dessen  Gesetzen  zu  Recht  bestehen, 
werden  auch  im  Gebiete  des  anderen 
Teiles  als  zu  Recht  bestehend  an- 
erkannt.  Ebenso  werden  sie  in  An- 
sehung  ihrer  Verfassung,  ihrer  Ge- 
schàftsfâhigkeit  und  des  Rechts, 
vor  Gericht  aufzutreten,  nach  den 
Gesetzen  ihres  Heimatlandes  be- 
urteilt. 

Die  Zulassung  zur  geschàftlichen 
Tàtigkeit  auf  dem  Gebiete  des  an- 
deren Teiles  sowie  zum  Erwerb  von 
Grundstucken  und  sonstigen  Ver- 
môgen  sichtet  sich  nach  den  dort 
jeweils  geltenden  Gesetzen  und 
sonstigen  Vorschriften.  Doch  sollen 
die  Gesellschaften  in  diesem  Ge- 
biete nach  erfolgter  Zulassung  keine 
geringeren  Rechte,  Vorteile  und 
Befreiungen  geniessen,  als  den  zu 
Recht  bestehenden  anerkannten 
gleichartigen  Gesellschaften  der 
meistbegùnstigten  Nation  zustehen. 

Artikel  10. 
Auf  Eisenbahnen  soll  sowohl  hin- 
sichtlich  der  Befôrderungspreise  als 
der  Zeit  und  Art  der  Abfertigung 
kein  Unterschied  zwischen  den  Be- 
wohnern  der  Gebiete  der  vertrag- 
schliessenden Teile  gemacht  wer- 
den. Namentlieh  sollen  die  aus 
dem  Gebiete  des  einen  Teiles  in  das 
Qebiet  des  anderen  Teiles  uber- 
gehenden  oder  das  letztere  tran- 
sitierenden  Sendungen  weder  in 
bezug  auf  die  Abfertigung  noch 
hinsichtlich  der  Befôrderungspreise 


Article  9. 
Les  sociétés  par  actions  et  autres 
sociétés  commerciales,  y  compris  les 
sociétés  industrielles,  financières, 
d'assurances,  de  communications  et 
de  transport,  qui  jouissent  sur  les 
territoires  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes de  la  personnalité  civile 
et  qui  y  possèdent  leur  siège,  ver- 
ront leur  existence  légale  reconnue 
sur  les  territoires  de  l'autre  Par- 
tie. Leur  constitution,  leur  capa- 
cité juridique  et  le  droit  pour  elles 
d'ester  en  justice,  seront  appréciés 
d'après  les  lois  du  pays  où  elles 
ont  leur  siège. 

L'autorisation  d'exercer  une  ac- 
tivité commerciale  sur  les  terri- 
toires de  l'autre  Partie,  ainsi  que 
celle  d'y  acquérir  des  biens  meubles 
et  immeubles,  sera  régie  d'après  les 
lois  et  les  prescriptions  qui  y  seront 
en  vigueur.  Toutefois,  les  sociétés, 
après  avoir  reçu  l'autorisation  re- 
quise, ne  jouiront  pas  sur  lesdits 
territoires,  de  droits,  avantages  et 
immunités  moindres  que  ceux  dont 
jouissent  les  sociétés  similaires  lé- 
galement reconnues  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Article  10. 
Sur  les  chemins  de  fer,  il  ne  sera 
fait  de  différence  entre  les  habi- 
tants des  territoires  des  Parties 
Contractantes  ni  quant  aux  prix  de 
transport,  ni  quant  au  temps  et  au 
mode  de  l'expédition.  Notamment, 
les  envois  passant  du  territoire  de 
l'une  des  Parties  Contractantes  dans 
le  territoire  de  l'autre  ou  qui  y 
transitent  ne  seront  pas  traités, 
sous  le  rapport  de  l'expédition  ou 
des  prix  de  transport,  moins  favo- 
rablement que  ceux  qui  partent  des 
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ungùnstiger  als  die  in  dem  be- 
treffenden  Gebiete  nach  einem  in- 
lândischen  Bestimmungsort  oder 
nach  dem  Ausland  abgehenden  Sen- 
dungen  behandelt  werden,  sofern 
sie  auf  derselben  Bahnstrecke  und 
in  derselben  Verkehrsrichtung  be- 
fordert  werden. 

Artikel  11. 

Die  deutsehen  Seeschiffe  und  ihre 
Ladungen  sollen  in  Belgien  und 
die  belgischen  Seeschiiîe  und  ihre 
Ladungen  sollen  in  Deutschland  in 
jeder  Beziehung  wie  die  eigenen 
Schiffe  und  deren  Ladungen  be- 
handelt werden,  gleichviel,  von  wo 
die  Schiffe  auslaufen  oder  wohin  sie 
bestimmt  sind  und  gleichviel,  woher 
die  Ladungen  stammen  oder  wohin 
sie  bestimmt  sind. 

Die  Bestimmung  rindet  keine  An- 
wendung  auf  die  Kiistenschiffahrt 
und  Kustenfischerei  innerhalb  der 
territorialen  Hoheitsgewàsser,  deren 
Regelung  der  Gesetzgebung  jedes 
der  beiden  Lânder  vorbehalten 
bleibt.  Immerhin  soll  es  den  deut- 
sehen und  den  belgischen  See- 
schiffen  freistehen,  aus  einem  Hafen 
des  einen  der  beiden  vertragschlie- 
ssenden  Lânder  nach  einem  oder 
raehreren  Hafen  desselben  Landes 
zu  fahren,  um  dort  die  aus  dem 
Ausland  mitgebrachte  Ladung  ganz 
oder  teilweise  zu  lôschen  oder  um 
eine  nach  dem  Ausland  bestimmte 
Ladung  einzunehmen  oder  zu  er- 
gânzen.  Falls  jedoch  einer  der  ver- 
tragschliessenden  Tei!e  einem  drit- 
ten  Lande  weitergehende  Rechte 
einrâumen  sollte,  so  sollen  dièse 
Rechte  unter  der  Bedingung  der 
Gegenseitigkeit  auch  auf  den  an- 
deren  vertragschliessenden  Teil  An- 
wendung    finden. 


territoires  respectifs  soit  pour  une 
destination  à  l'intérieur,  soit  pour 
l'étranger,  pourvu  que  le  transport 
ait  lieu  sur  la  même  ligne  et  dans 
la  même  direction. 


Article  11. 

Les  navires  allemands  et  leurs 
cargaisons  seront  à  tous  égards 
traités  en  Belgique,  et  les  navires 
belges  et  leurs  cargaisons  seront  à 
tous  égards  traités  en  Allemagne, 
comme  les  navires  nationaux  et 
leurs  cargaisons  quel  que  soit  le 
port  de  partance  ou  de  destination 
des  navires  et  quelle  que  soit  l'ori- 
gine ou  la  destination  des  cargai- 
sons. 

Cette  disposition  n'est  pas  appli- 
cable au  cabotage  et  à  la  pêche  cô- 
tière  dans  les  eaux  territoriales,  qui 
restent  soumis  à  la  législation  de 
chacun  des  deux  pays.  Néanmoins, 
les  navires  allemands  et  belges  se- 
ront libres  de  voguer  d'un  port  de 
l'une  des  Parties  Contractantes  vers 
un  ou  plusieurs  ports  du  même 
pays,  pour  y  décharger  totalement 
ou  partiellement  la  cargaison  em- 
portée de  l'étranger  ou  pour  y 
prendre  ou  compléter  un  charge- 
ment pour  l'étranger.  Dans  le  cas 
cependant  où  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes accorderait  à  un  pays 
tiers  des  droits  plus  étendus,  ces 
droits  seraient  également,  sous  con- 
dition de  réciprocité,  appliqués  à 
l'autre  Partie  Contractante. 
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Die  Nationalitât  der  Seeschiffe 
soll  beiderseits  nach  den  Gesetzen 
und  Verordnungen  jedes  Landes 
auf  Grund  der  an  Bord  befindlichen, 
durch  die  zustàndigen  Behôrden 
ausgestellten  Urkunden  und  Patente 
anerkannt  werden. 

Ûber  die  wechselseitige  Anerken- 
nung  der  Schiffsmessbriefe  soll  tun- 
lichst  bald  zwischen  den  beiden  ver- 
tragschliessenden  Teilen  eine  be- 
sondere  Vereinbarung  getroffen  wer- 
den. 

Bis  dahin  werden  die  bereits  aus- 
gestellten Schiffsmessbriefe  nach 
Massgabe  der  bisher  getroffenen 
Vereinbarungen  wechselseitig  an- 
erkannt. 

Die  deutschen  Seeschiffe,  die  nach 
einem  belgischen  Hafen,  die  belgi- 
schen  Seeschiffe,  die  nach  einem 
deutschen  Hafen  kommen,  um  dort 
nur  ihre  Ladung  zu  vervollstàndi- 
gen  oder  einen  Teil  der  Ladung  zu 
loschen,  sollen,  vorausgesetzt,  dass 
sie  sich  nach  den  Gesetzen  und 
Vorschriften  des  betreffenden  Lan- 
des richten,  die  nach  einem  anderen 
Hafen  desselben  oder  eines  dritten 
Landes  bestimmten  Teil  ihrer  La- 
dung an  Bord  behalten  und  ihn 
wiederausfuhren  kônnen,  ohne  ge- 
halten  zu  sein,  fur  diesen  letzten 
Teil  ihrer  Ladung  irgendeine  Ab- 
gabe  zu  bezahlen  ausser  den  Auf- 
sichtsabgaben.  Letztere  dûrfen 
nicht  hoher  sein  als  die  auf  die 
Schiffe  eines  dritten  Landes  ange- 
wandten  Sâtze. 

Artikel  12. 

Die  Schiffe,  Schiffsgesellschaften 
oder  Auswanderungsunternehmun- 
gen  der  beiden  vertragschliessenden 
Teile  werden  im  Gebiet  des  anderen 
Teiles   in   bezug  auf  die  Annahme 


La  nationalité  des  navires  sera 
reconnue  de  part  et  d'autre  confor- 
mément aux  lois  et  ordonnances  de 
chaque  pays,  sur  la  foi  des  docu- 
ments et  papiers  de  bord  délivrés 
par  les  autorités  compétentes. 

La  reconnaissance  réciproque  des 
certificats  de  jaugeage  fera  l'objet, 
le  plus  tôt  possible,  d'un  accord  spé- 
cial entre  les  deux  Parties  Contrac- 
tantes. 

Jusqu'à  sa  conclusion,  les  certi- 
ficats de  jaugeage  seront  réciproque- 
ment reconnus  conformément  aux 
accords  intervenus  jusqu'ici. 

Les  navires  allemands  se  rendant 
dans  un  port  belge,  et  les  navires 
belges  se  rendant  dans  un  port 
allemand,  à  seule  fin  d'y  compléter 
leur  cargaison,  ou  d'y  décharger  une 
partie  de  leur  cargaison,  auront,  à 
condition  de  se  conformer  aux  lois 
et  prescriptions  du  pays,  la  faculté 
de  conserver  à  bord  et  de  réexporter 
la  partie  de  la  cargaison  destinée  à 
un  autre  port  du  même  pays  ou  d'un 
pays  tiers,  sans  avoir  à  payer 
aucune  redevance  quelconque  pour 
cette  partie  de  leur  cargaison,  à 
l'exception  de  taxes  de  surveillance. 
Ces  dernières  ne  doivent  pas  être 
supérieures  à  celles  qui  sont  appli- 
cables aux  navires  d'un  pays  tiers. 


Article  lis. 

Les  navires,  compagnies  de  navi- 
gation ou  entreprises  d'émigration 
de  chacune  des  Parties  Contractan- 
tes bénéficieront,  dans  les  territoires 
de    l'autre  Partie,    du    traitemert 
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und  die  Befôrderung  von  Aus- 
wanderern,  die  aus  den  beider- 
seitigen  Gebieten  stammen  oder 
durch  dièse  Gebiete  durchgereist 
sind  und  sich,  sei  es  in  einem 
deutschen,  sei  es  in  einem  belgi- 
sehen  Hafen  einschiffen,  ebenso  be- 
handelt  werden  wie  die  einheimi 
schen  Schiffe,  Schiffsgesellschaften 
oder  Auswanderungsunternehmun- 
gen;  das  gleiche  gilt  fiir  die  Agen- 
turen  dieser  Gesellschaften  oder 
Unternehmungen. 

Artikel  13. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessen- 
den  Teile  wird  die  Binnenschiffe 
des  anderen  Teiles  und  ihre  La- 
dungen  und  Mannschaft  auf  sei- 
nen  natùrlichen  und  kiinstlichen 
Binnengewâssern  und  in  den  dem 
ôffentlichen  Verkehr  dienenden 
Binnenhàfen  hinsichtlich  derSchiff- 
fahrt,  einschliesslich  aller  Auflagen 
und  Abgaben,  wie  die  Binnenschiffe, 
Ladungen  und  Mannschaften  der 
eigenen  Staatsangehorigen  oder  der 
meistbegùnstigten  Nation  behan- 
deln. 

Artikel  14. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessen- 
den  Teile  wird  nach  Massgabe  der 
iibliehen  Regeln  und  Gebrâuche  Kon- 
suln  des  anderen  Teiles  in  allen 
denjenigen  Handelsplàtzen  zulassen, 
in  denen  Konsuln  irgendeines  drit- 
ten  Landes  zugelassen  werden.  Un- 
ter  Konsuln  sind  aile  mit  Konsular- 
geschâften  Beauftragten  zu  ver- 
stehen. 

Den  Konsuln  eines  jeden  der 
beiden  vertragschliessenden  Teile 
sollen  unter  der  Bedingung  der 
Gegenseitigkeit  in  dem  Gebiete  des 
anderen  Teiles  dieselben  Amtsbe- 
fugnisse,  Vorrechte  und  Befreiun- 
gen     zustehen,     die     den     Konsuln 


national,  en  tout  ce  qui  concerne 
rengagement  et  le  transport  des 
émigrants  provenant  de  leurs  terri- 
toires respectifs,  ou  y  ayant  passé 
en  transit  et  s'embarquant  soit  dans 
un  port  belge,  soit  dans  un  port 
allemand;  il  en  sera  de  même  en  ce 
qui  concerne  l'établissement  d'agen- 
ces par  ces  compagnies  ou  entre- 
prises, 


Article  13. 
En  ce  qui  concerne  la  navigation, 
ainsi  que  toutes  redevances  et  taxes 
y  afférentes,  aucune  des  deux  Par- 
ties Contractantes  ne  traitera  sur 
ses  voies  d'eau  intérieures  naturelles 
ou  artificielles,  ou  dans  ses  ports 
intérieurs  ouverts  au  trafic,  les  ba- 
teaux d'intérieur  de  l'autre  Partie, 
leurs  cargaisons  et  équipages,  moins 
favorablement  que  les  bateaux  d'in- 
térieur, cargaisons  et  équipages  de 
ses  propres  nationaux  ni  que  ceux 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  14. 
Chacune  des  Parties  Contractan- 
tes admettra  conformément  aux  règ- 
les et  usages  habituels,  les  Consuls 
de  l'autre  Partie  sur  toutes  les  pla- 
ces de  commerce  où  sont  admis  les 
consuls  d'un  pays  tiers.  Par  consul, 
il  faut  comprendre  toute  personne 
investie  de  fonctions  consulaires. 


Les  consuls  de  l'une  des  Parties 
Contractantes  jouiront,  à  charge  de 
réciprocité,  sur  les  territoires  de 
l'autre  Partie,  des  mêmes  attribu- 
tions, privilèges  et  immunités  que 
ceux  dont  jouissent  les  consuls  d'un 
pays  tiers  quelconque. 
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irgendeines     dritten     Landes     zu- 
stehen. 

Artikel  15. 
Die  Bestimmungen  der  Artikel  2, 
3,  4  Absatz  1,  6,  7,  8,  9  Absatz  1, 
10,  11,  13,  14  des  vorliegenden  Ver- 
trages  finden  Anwendung  auf  die 
belgische  Kongokolonie  und  auf  die 
von  Belgien  in  Afrika  verwalteten 
Gebiete.  Die  Waren  aus  der  belgi- 
schen  Kongokolonie  und  den  von 
Belgien  in  Afrika  verwalteten  Ge- 
bieten  unterliegen  bei  ihrer  Ein- 
fuhr  nach  Deutschland  keinen  hohe- 
ren  als  den  in  der  Anlage  IV  fest- 
gesetzten  Zollsâtzen. 

Artikel  16. 
Die  vertragschliessenden  Teile 
kommen  iiberein,  in  einem  besonde- 
ren  Vertrage  Verkehrserleichterun- 
gen  fur  die  Bewohner  der  Grenz- 
bezirke  zu  vereinbaren,  und  zwar 
insbesondere  liber 

1.  die  Einfuhr  von  gewissen  Er- 
zeugnissen,  die  fur  den  Ver- 
brauch  und  Gebrauch  der  be- 
zeichneten  Bewohner  bestimmt 
sind; 

2.  die.Nutzung  der  von  der  Grenze 
durchschnittenen  Grundstiicke  ; 

3.  die  Vornahme  von  land-  und 
forstwirtschaftlichen  Arbeiten 
auf  den  auf  der  anderen  Seite 
der  Grenze  gelegenen  Grund- 
stùcken  ; 

4.  das  Vieh,  das  zur  Weide  oder 
zur  Schlachtung  von  der  an- 
deren Seite  der  Grenze  her- 
iibergetrieben  wird; 

5.  den  ôrtlichen  Veredelungs-  und 
Ausbesserungsverkehr  ; 

6.  den  Verkehr  von  Fuhrwerken 
und  den  Aufenthalt  der  be- 
zeichneten  Bewohner  in  dem 
gegeniiberliegenden  Grenzbe- 
zirk. 

Nouv.  Recueil  Qén  3e.  S.  XXIL 


Article  15. 
Les  dispositions  des  Articles  2,  3, 
4  alinéa  1,  6,  7,  8,  9  alinéa  1,  10, 
11,  13,  14  du  présent  Accord  seront 
applicables  à  la  Colonie  belge  du 
Congo,  ainsi  qu'aux  territoires  ad- 
ministrés par  la  Belgique  en 
Afrique.  Les  marchandises  de  la 
Colonie  belge  du  Congo  et  des  terri- 
toires administrés  par  la  Belgique 
en  Afrique  ne  seront  pas  assujettis, 
à  leur  importation  en  Allemagne  à 
des  droits  d'entrée  plus  élevés  que 
les  droits  fixés  dans  l'annexe  IV. 

Article  16. 
Les  Parties  Contractantes  con- 
viennent de  stipuler  dans  un  ac- 
cord spécial  des  facilités  de  trafic 
pour  les  habitants  des  zones  fron- 
tières, en  ce  qui  concerne  notam- 
ment: 

1.  L'importation  de  certains  pro- 
duits destinés  à  la  consom- 
mation et  à  l'usage  desdits  ha- 
bitants ; 

2.  L'exploitation  des  propriétés 
coupées  par  la  frontière; 

3.  Les  travaux  agricoles  et  fo- 
restiers à  effectuer  dans  des 
propriétés  sises  de  l'autre  côté 
de  la  frontière; 

4.  Le  bétail  envoyé  en  pacage  ou 

à  l'abatage  de  l'autre  côté  de 
la  frontière; 

5.  Le  trafic  local  de  perfectionne- 
ment et  de  réparation; 

6.  La  circulation  des  véhicules  et 
le  séjour  desdits  habitants  dans 
la  zone  frontière  opposée. 
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Artikel  17. 

Der  gegenwàrtige  Vertrag  soll 
ratifiziert  werden  und  die  Ratifi- 
kationsurkunden  sollen  sobald  als 
môglich  in  Berlin  ausgetauscht  wer- 
den. 

Der  Vertrag  soll  am  fùnfzehnten 
Tage  nach  der  Ratifikation  in  Kraft 
treten.  Er  kann  von  beiden  ver- 
tragschliessenden  Teilen  innerhalb 
einer  Frist  von  6  Monaten  ge- 
kiindigt  werden;  dièse  Kiindigung 
kann  jedoch  keinesfalls  vor  Ablauf 
einer  Frist  von  18  Monaten,  ge- 
rechnet  vom  Tage  des  Inkrafttretens 
des  Abkomraens,   erfolgen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die 
beiderseitigen  Bevollmàchtigten  den 
Vertrag  unterzeichnet  und  hier- 
un  ter  ihre  Siegel  gesetzL. 

In  doppelter  Urschrift  ausgefer- 
tigt  in  Berlin  in  deutsch  und  fran- 
zôsisch   am  4.  April   1925. 

Ritter. 


Article  17. 
Le  présent  Accord  sera  ratifié  et 
les  ratifications  en  seront  échangées 
à     Berlin     aussitôt     que     faire     se 
pourra. 

Il  entrera  en  vigueur  le  15e  jour 
après  l'échange  des  ratifications.  Il 
pourra  être  dénoncé  par  chacune  des 
Parties  Contractantes,  sous  réserve 
d'un  préavis  de  six  mois,  cette  dé- 
nonciation ne  pourra  toutefois  pas 
intervenir  avant  l'expiration  d'un 
délai  de  dix-huit  mois,  à  compter 
de  la  date  de  la  mise  en  vigueur  de 
l'Accord. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipoten- 
tiaires ont  signé  le  présent  Accord 
et  y  ont  apposé  leur  cachet. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Ber- 
lin, en  français  et  en  allemand,  le 
4  avril  1925. 

Robert  E verts. 

F.  van  Langenhove. 


Schlussprotokoll. 

7'i  Artikel  1. 
Die  Bestimmungen  des  Artikel  1 
finden  keine  Anwendung  auf  die 
Handhabung  der  in  Belgien  und 
im  Grossherzogtum  Luxemburg  so- 
wie  in  Deutschland  in  Kraft  be- 
findlichen  passrechtlichen  Vor- 
schriften  (Reisesichtvermerke,  Auf- 
enthaltssichtvermerke,  Gebuhren  fur 
die  Ausstellung  der  Sichtvermerke 
usw.).  Die  beiben  vertragschliessen- 
den  Teile  sind  sich  dariiber  einig, 
dass  die  vorstehend  gemachte  Aus- 
nahme  nicht  dazu  verwandt  werden 
darf,  um  ganze  Personenkreise  von 
den  Vergùnstigungen  des  Artikel  1 
auszuschliessen. 


Protocole  de  clôture. 
A  l'Article  1. 
.ues  dispositions  de  l'Article  1er 
ne  porteront  en  rien  atteinte  à  l'ap- 
plication des  prescriptions  en  vi- 
gueur en  Belgique,  dans  le  Grand 
Duché  de  Luxembourg  et  en  Alle- 
magne, relativement  au  régime  des 
passeports  (visa  de  voyage,  visa  de 
séjour,  taxes  relatives  à  la  déli- 
vrance de  ces  visas,  etc.).  Les  deux 
Parties  Contractantes  reconnaissent 
que  l'exception  ainsi  faite  ne 
pourra  pas  être  invoquée  afin  d'ex- 
ciure  du  bénéfice  des  dispositions 
de  l'Article  1er,  des  catégories  en- 
tières de  personnes. 
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Zu  Artikel  2  und  9. 
Die  Deutsche  Regierung  hat  von 
ihrem  Wunsch,  die  steuerrechtliche 
Behandlung  der  physischen  und 
juristischen  Personen  nach  dem 
Grundsatz  der  Inlânderparitât  zu 
vereinbaren,  mit  Rûcksicht  auf  den 
provisorischen  Charakter  des  gegen- 
wârtigen  Abkommens  abgesehen 
und  sich  bereit  erklârt,  sich  mit  der 
meistbegunstigten  Behandlung  zu 
begnugen.  Die  beiden  vertrag- 
schliessenden  Teile  sind  indes  ein- 
verstanden,  dass  bei  Gelegenheit  der 
Verhandlungen  uber  einen  end- 
gûltigen  Handelsvertrag  die  In- 
lânderparitât als  Grundlage  fur 
die  Verhandlungen  liber  dièse  Ma- 
terie  dienen  soll. 

Zu  Artikel  4  und  5. 

Die  in  den  Anlagen  I  und  III 
fur  die  darin  aufgefûhrten  Waren 
festgesetzten  Zollsâtze  kônnen  her- 
aufgesetzt  werden,  aber  allein,  so- 
fern  der  durchschnittliche  Index 
der  Grosshandelspreise  in  Belgien 
gegenûber  der  Zeit  des  Vertrags- 
schlusses  eine  Erhôhung  von  min- 
destens  20°/©  aufweist.  Die  Zoll- 
sâtze dûrfen  nur  im  Verhâltnis  der 
Steigerung  des  durchschnittlichen 
Indexes  erhôht  werden.  Die  Zôlle 
miissen  wieder  auf  den  alten  Stand 
herabgesetzt  werden,  sobald  der  In- 
dex den  Stand  zur  Zeit  des  Ver- 
tragsschlusses  erreicht  hat. 

Die  Belgisch-Luxemburgische  Uni- 
on behâlt  sich  ausserdem  das  Recht 
vor,  die  auf  Grund  des  gegen- 
wàrtigen  Abkommens  gewonnenen 
Wertzollsàtze  in  gleichwertige  spe- 
zifische  Zollsâtze  umzuwandeln. 

Zu  Artikel  5. 
1.    Jeder   der   beiden   Teile   ver- 
pflichtet  sich,  bei  Abânderung  seines 


Aux  Articles  2  et  9. 
Le  Gouvernement  Allemand  re- 
nonce à  sa  demande  d'application 
du  traitement  national  en  matière 
de  régime  fiscal  des  personnes  phy- 
siques et  juridiques,  en  considé- 
ration du  caractère  provisoire  du 
présent  Accord  et  déclare  se  con- 
tenter du  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée.  Toutefois  les  deux 
Parties  Contractantes  sont  d'accord 
pour  prendre  le  traitement  national 
comme  base  de  discussion  de  cette 
question,  lors  de  l'ouverture  des 
négociations  pour  un  Traité  de 
commerce  définitif. 


Aux  Articles  4  et  5. 
Les  droits  d'entrée  fixés  dans  les 
annexes  I  et  III,  pour  les  marchan- 
dises qui  y  sont  énumérées,  pour- 
ront être  augmentés,  mais  unique- 
ment dans  le  cas  où  l'index  moyen 
des  prix  de  gros  de  Belgique  accu- 
serait, par  rapport  au  moment  de 
la  signature  de  l'Accord,  une  hausse 
d'au  moins  20°/o-  Us  ne  pourront 
être  augmentés  que  dans  la  pro- 
portion de  la  hausse  de  cet  index. 
Les  droits  devront  être  ramenés  à 
leur  niveau  primitif,  aussitôt  que 
l'index  aura  atteint  le  point  où  il 
était  au  moment  de  la  signature  de 
l'Accord. 

L'Union  Economique  Belgo- Luxem- 
bourgeoise se  réserve  en  outre  la  fa- 
culté de  convertir  en  droits  spéci- 
fiques équivalents,  les  droits  ad  va- 
lorem consolidés  en  vertu  du  pré- 
sent Accord. 

A  l'Article  5. 
1°     Chaque    Partie    Contractante 
convient,  au  cas  où  elle  modifierait 
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bestehenden  Zolltarifs  und  bei  Fest- 
setzung  kùnftiger  Zollsàtze,  soweit 
sie  die  Interessen  der  anderen  Par- 
tei  besonders  berùhren,  gebùhrende 
Riicksicht  zu  nehmen  auf  die  Ge- 
genseitigkeit  und  auf  die  Entwick- 
lung  des  Handels  der  beiden  Lan- 
derunter  angemessenen  und  billigen 
Bedingungen. 

Sollte  bei  einem  der  beiden  ver- 
tragschliessenden  Teile  die  Auf- 
fassung  entsteben,  dass  einzelne  der 
von  dem  anderen  Teil  festgesetzten 
Zollsàtze  mit  obigen  Zusagen  nicht 
in  Einklang  stehen,  so  erklâren  sicb 
beide  Teile  bereit,  darûber  sofort  in 
mùndliche  Verhandlungen  einzu- 
treten. 

2.  Falls  Deutschland  fur  andere 
Pferdeschlàge  weitergehende  Zoll- 
ermàssigungen  zugestehen  sollte, 
werden  dièse  fur  die  Dauer  ihrer 
Geltung  und  unter  den  gleichen 
Voraussetzungen  auch  fur  die 
Pferde  belgischen  oder  luxemburgi- 
schen  Ursprungs  Anwendung  finden, 
die  den  als  Vlamlànder,  Brabanter 
und  Ardenner  bezeichneten  Schlâ- 
gen  angehôren. 

3.  Der  in  der  Tarif anlage  IV  fur 
Hohlglas  mit  Kristallschliff,  auch 
nachgeahmten,  festgesetzte  Wertzoll 
soll  nach  dem  Werte  am  Orte  des 
Ursprungs  oder  der  Fabrikation  des 
eingefùhrten  Gegenstandes  mit 
Hinzurechnung  der  bis  zum  Orte 
der  Eingangsabfertigung  erforder- 
lichen  Befôrderungs-,  Versiche- 
rungs-  und  Kommissionskosten  be- 
rechnet  werden. 

4.  Hinsichtlich  der  Auslegung 
der  nachstehend  genannten  Artikel 
des  belgischen  Zolltarifs  ist  folgen- 
des  vereinbart  worden: 

Nr.  382.      Fur     zubrereitete     Heil- 
mittel,    dosierte    Prâparate    und 


son  régime  douanier  actuel,  d'avoir 
due  considération,  dans  la  mesure 
où  ces  modifications  pourraient  af- 
fecter particulièrement  les  intérêts 
de  l'autre  Partie,  à  la  réciprocité  et 
au  développement  du  commerce  des 
pays  intéressés  dans  des  conditions 
équitables. 

Dans  le  cas  où  l'une  des  deux 
Parties  Contractantes  estimerait  que 
certains  droits  de  douane  établis  par 
l'autre  Partie  seraient  en  contra- 
diction avec  l'engagement  précé- 
dent, les  deux  Parties  se  déclarent 
disposées  à  engager  aussitôt  à  ce 
sujet  des  négociations  verbales. 

2°  Dans  le  cas  où  l'Allemagne 
accorderait  des  droits  plus  réduits 
à  d'autres  races  de  chevaux,  ces  ré- 
ductions seront  acquises,  tant 
qu'elles  existeront  et  sous  les  mêmes 
conditions,  aux  chevaux  d'origine 
belge  appartenant  aux  races  dites 
flammande,  brabançonne,  ardennaise. 


3°  Le  droit  ad  valorem  fixé  dans 
l'annexe  IV  pour  la  gobeleterie 
façon  cristal  ou  similaire,  sera  cal- 
culé sur  la  valeur  au  lieu  d'origine 
ou  de  fabrication  de  l'objet  importé» 
augmentée  des  frais  de  transport, 
d?assurance  et  de  commission  né- 
cessaires pour  l'importation  jusqu'au 
lieu  du  dédouanement. 


4°  En  ce  qui  concerne  l'interpré- 
tation des  Articles  ci-après  énumé- 
rés  du  tarif  douanier  belge,  il  a  été 
convenu  ce  qui  suit: 
N°  382.   A  l'égard  des  médicaments 

préparés,   préparations   dosées  et 
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pharmazeutische  Spezialitàten, 
welche  in  Kapseln  (cachets), 
Flâschchen  oder  in  zusammen- 
gepresster  Form  eingefùhrt  wer- 
den  und  sich  nicht  in  Um- 
schliessungen  befinden,  die  in  die 
Hànde  des  Kleinkâufers  ûber- 
gehen,  ist  es  zulàssig,  den  Zoll- 
betrag  nach  denselben  Grund- 
lagen  zu  berechnen,  wie  bei  allen 
anderen  Waren,  die  nach  dem 
Wert  tarifiert  und  in  gleicher 
Form  eingefiïhrt  werden. 

Nr.  771.  Unter  dièse  Positionen 
fallen  auch  Alphabete,  botanische 
und  zoologische  Atlanten,  illu- 
strierteMârchen-  undGeschichten- 
sammlungen,  Bilderbûcher,  auch 
mit  tîberraschungen  usw.,  zum  Ge- 
brauch  fur  Kinder,  wenn  dièse 
Artikel  entweder  aus  Blâttern 
von  Pappe  im  Gewichte  von  300  g 
und  mehr  auf  1  qm  oder  aus  auf 
Gewebe  aufgezogenem  Papier  her- 
gestellt  sind. 

Nr.  775.  Unter  dièse  Nummer 
fallen  Bûcher  und  Broschùren, 
enthaltend  schwarze  oder  farbige 
Wiedergaben  von  Kunstwerken 
(Gemâlde,  Zeichnungen,  Skulp- 
turen  usw.)  und  vor  allem  Kunst- 
oder  Sammlungsgegenstânden,  die 
keine  Handelsware  bilden;  die 
gleiche  Behandlung  wie  Bûcher 
erfahren  Bucherverzeichnisse  so- 
wie  Kataloge  von  wissenschaft- 
lichem  Material  und  von  Lehr- 
mitteln. 

Nr.  781.  Bei  Abreisskalendern, 
deren  Block  mit  einer  Bedeckung 
oder  mit  einem  Titelblatt  in 
mehreren  Farben  versehen  ist, 
braucht  die  Art  des  Druckes  die- 
ser  letzteren  nicht  beriïcksichtigt 
zu  werden.  Ebenso  soll  ein  Ka- 
lender,    bei    dem    jedes    einzelne 


spécialités  pharmaceutiques,  qui 
sont  importés  en  cachets,  ampou- 
les ou  comprimés  non  logés  dans 
l'emballage  qui  passe  dans  les 
mains  de  l'acheteur  au  détail,  il 
y  a  lieu  de  calculer  les  droits 
d'après  les  mêmes  bases  que  tou- 
tes les  autres  marchandises  tari- 
fées ad  valorem  et  importées  de 
façon  identique. 


N°  771.  Sont  à  comprendre  égale- 
ment sous  cette  position  les  al- 
phabets, les  atlas  botaniques  et 
zoologiques,  les  recueils  illustrés 
de  contes  et  d'historiettes,  les 
carnets  d'images  même  à  sur- 
prise, etc.,  à  l'usage  des  enfants, 
lorsque  ces  articles  sont  confec- 
tionnés soit  au  moyen  de  feuillets 
de  carton  pesant  300  grammes  et 
plus  au  mètre  carré,  soit  en  pa- 
pier collé  sur  tissu. 

N°  775.  Seront  admis  sous  ce  nu- 
méro les  livres  et  brochures  con- 
tenant des  reproductions  en  noir 
ou  en  couleur  d'œuvres  artistiques 
(peintures,  dessins,  sculptures, 
etc.)  et  de  tous  objets  d'art  ou  de 
collection  hors  de  commerce.  — 
Seront  admis  au  régime  des  liv- 
res, les  répertoires  bibliographi- 
ques ainsi  que  les  catalogues  de 
matériel  scientifique  et  d'objets 
destinés  à  l'enseignement. 

N°  781.  En  ce  qui  concerne  les  ca- 
lendriers à  effeuiller  dont  le  bloc 
est  muni  d'une  couverture  ou 
feuille  de  titre  en  plusieurs  cou- 
leurs, il  n'y  a  pas  lieu  de  tenir 
compte  du  mode  d'impression  de 
cette  dernière.  De  même,  un  ca- 
lendrier dont  chacune  des  feuilles 
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Blatt  ganz  in  einer  einzigen 
Farbe  bedruckt  ist,  wobei  jedoch 
die  Abstufung  der  Farbe  von 
Blatt  zu  Blatt  verschieden  ist, 
als  ein  einfarbiger  Druck  ange- 
sehen  werden. 

Nrn.  779,  781,  782,  783  und  784. 
Die  Bestimmungen  der  Anmer- 
kung  (1)  zu  den  Nrn.  779,  781, 
782,  783  und  784  des  belgischen 
Tarifs  werden  in  dem  Sinne  aus- 
gelegt,  dass  das  Firnissen,  Ge- 
latinieren,  Gummieren,  Gaufrie- 
ren  in  erhabener  Arbeit  zwar  fur 
die  Bestimraung  der  Farbenzahl 
berùcksichtigt  werden,  dass  aber 
das  Satinieren  oder  andere  gleich- 
artige  Behandlungen  ausser  Be- 
tracht  bleiben. 

Nr.  1214.  Als  Kunst-  und  Samm- 
lungsgegenstânde,  die  keine  Han- 
delsware  bilden,  sind  anzusehen 
die  Radierungen,  Stiche  und 
die  Radierungen,  Stiche  und  an- 
dere àhnliche  Kunstdrucke,  die 
vermittels  Tiefdruck  auf  Metall- 
platten  hergestellt  werden,  auch 
in  verschiedenen  Farben,  wenn 
folgende  Bedingungen  erfûllt 
sind: 

1.  Die  Werke  miissen  von  der 
Hand  des  Kiinstlers  gezeichnet 
sein; 

2.  Sie  miissen  auf  handgeschbpf- 
tem  Papier  auf  nichtbeschnitte- 
nen  Blâttern  hergestellt  sein, 
einen  Rand  haben  und  die  Ver- 
tiefung   der   Platte   aufweisen; 

3.  Die  Sendungen  dùrfen  nicht 
mehr  als  10  S*iïcke  desselben 
Werkes  umfassen. 

Die  Belgische  Regierung  wird 
dem  Parlament  einen  Gesetzesent- 
wurf  vorlegen,  um  eine  Streichung 
der  Mundharmonikas  und  Har- 
monikas,     die    keine    halben   Tône 


est  entièrement  imprimée  en  une 
seule  couleur,  mais  dont  la  nuance 
serait  néanmoins  différente  de 
feuille  en  feuille,  doit  être  con- 
sidéré comme  étant  imprimé  en 
une  couleur. 
Nos  779^  781>  782,  783  et  784.  Les 
dispositions  de  la  note  (1)  rela- 
tive aux  N°s  779,  781,  782,  783  et 
784  du  tarif  belge  seront  inter- 
prétées en  ce  sens  que  le  vernis- 
sage, le  gélatinage,  le  gommage  et 
le  gaufrage  en  relief  intervien- 
dront pour  la  détermination  du 
nombre  de  couleurs,  mais  qu'il 
sera  fait  abstraction  du  satinage 
ou  d'autres  opérations  analogues. 


N°  1214.  Seront  admises  comme  ob- 
jets d'art  et  de  collection  hors  de 
commerce,  les  eaux-fortes,  pointes 
sèches  et  autres  impressions  d'art 
similaires,  obtenues  au  moyen 
de  la  gravure  en  creux  sur  plaques 
de  métal,  même  en  plusieurs  cou- 
leurs, lorsque  les  œuvres  réu- 
nissent les  conditions  suivantes: 


1°  Etre  signées  et  numérotées  de 
la  main  de  l'artiste; 

2°  Etre  reproduites  sur  papier  à 
la  main  (sur  feuilles  non  rog- 
nées), présenter  une  marge  et 
le  renfoncement  de  la  plaque; 

3°  Les    envois    ne    peuvent    com- 
prendre plus  de  dix  exemplaires 
de  la  même  œuvre. 
Le  Gouvernement   Belge   présen- 
tera au  Parlement  un  projet  de  loi 
tendant  à  supprimer  de  la  note  gé- 
nérale N°  I  applicable  à  la  Section 
XIX  du  tarif  des  douanes  les  har- 
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haben,  von  der  Ziffer  1  der  all- 
gemeinen  Bemerkungen  zu  Ab- 
schnitt  XIX  des  Zolltarifs  herbei- 
zufiihren. 

Zu  Artikel  6. 

1.  Sofern  die  vertragschliessenden 
Parteien  es  fur  notwendig  halten, 
die  Ein-  und  Ausfuhr  fiir  einige 
Waren  weiterhin  zu  verbieten  oder 
zu  beschrânken,  so  werden  sie  Ver- 
zeichnisse  dieser  Waren  vor  der 
Ratifikation  des  Abkommens  sich 
gegenseitig  mitteilen.  Sie  kommen 
ausserdem  uberein,  in  dieser  Hin- 
sicht  die  Bestimmungen  des  am 
3.  November  1923  in  Genf  abge- 
schlossenen  Abkommens  ùber  die 
Vereinfachung  der  Zollfôrmlich- 
keiten  anzuwenden. 

2.  Die  Bestimmungen  des  Ar- 
tikels  6  beriihren  in  keiner  Weise 
die  Bestimmungen  der  internatio- 
nalen  Abkommen  ùber  die  Ein- 
und  Ausfuhr  von  Waffen,  Munition 
und  Kriegsgerâten. 

3.  Das  gegenwârtig  fur  die  Ein- 
fuhr  von  deutscher  Kohle  nach  Bel- 
gien  angewandte  System  der  Ein- 
fuhrbewilligungen  hat  nicht  zum 
Ziele,  den  Anteil  der  Einfuhr  die- 
ser Kohle  im  Verhàltnis  zur  Ge- 
samtheit  der  Einfuhr  fremder 
Kohle  nach  Belgien  auf  dem  freien 
Markt  zu  beeintràchtigen,  sondern 
will  allein  den  Absatz  der  deut- 
schen  Reparationskohlenlieferungen 
sicherstellen.  Solange  dièses  System 
aufrechterhalten  wird,  verpflichtet 
sich  folglich  die  Belgische  Regie- 
rung  —  unter  dem  Vorbehalt  von 
Ausnahmemassnahmen  fiir  den 
Fall,  dass  der  Absatz  der  deutschen 
an  Belgien  fiir  Reparationsrech- 
nung  auf  Grund  des  Londoner 
Ûbereinkommens  vom  30.  August 
1924  und  gegebenenfalls  auf  Grund 


monicas  à  bouche  et  les  accordéons 
dépourvus  de  demitons. 


A  l'Article  6. 

1°  Au  cas  où  les  Parties  Contrac- 
tantes jugeraient  nécessaire  de 
maintenir,  pour  quelques  marchan- 
dises, une  prohibition  ou  restric- 
tion d'importation  ou  d'exportation, 
elles  se  communiqueraient  réci- 
proquement la  liste  de  ces  marchan- 
dises avant  la  ratification  de  l'Ac- 
cord. Elles  conviennent,  au  surplus, 
d'appliquer  en  cette  matière  les  dis- 
positions de  la  Convention  inter- 
nationale pour  la  simplification  des 
formalités  douanières  conclue  à  Ge- 
nève le  3  novembre  1923. 

2°  Les  dispositions  de  l'Article  6 
n'affectent  en  rien  les  dispositions 
des  Accords  internationaux  relatives 
à  l'importation  et  l'exportation  des 
armes,  munitions  et  matériel  de 
guerre. 

3°  Le  système  des  licences  ac- 
tuellement appliqué  à  l'importation 
des  charbons  allemands  en  Belgique 
n'a  pas  pour  objet  de  diminuer  la 
part  de  l'importation  desdits  char- 
bons dans  l'ensemble  des  impor- 
tations en  marché  libre  des  charbons 
étrangers  en  Belgique,  mais  unique- 
ment d'assurer  l'écoulement  des 
charbons  allemands  fournis  en 
compte  réparations.  Par  conséquent, 
aussi  longtemps  que  ce  système  sera 
maintenu,  le  Gouvernement  Belge 
s'engage  —  sous  la  réserve  de  me- 
sures exceptionnelles  à  prendre  au 
cas  où  serait  compromis  l'écoule- 
ment des  charbons  allemands  four- 
nis à  la  Belgique  en  compte  répa- 
rations conformément  à  l'Accord  de 
Londres  du  30  août  1924  et,  éven- 
tuellement,   de    tous    accords    ulté- 
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weiterer  Abkommen  ùber  denselben 
Gegenstand  gelieferten  Kohle  ge- 
fàhrdet  ist  — ,  in  derselben  Weise 
wie  bisher  Einfuhrbewilligungen  an 
die  belgischen  Handler  und  Ver- 
braucher  zu  erteilen,  die  einen 
authentischen,  unmittelbar  mit  dem 
deutschen  Erzeuger  abgeschlossenen 
Kaufvertrag  vorlegen. 

Sofern  es  notwendig  werden 
sollte,  die  vorerwâhnten  Ausnahme- 
massnahmen  zu  ergreifen,  wird  die 
Belgische  Regierung  die  Deutsche 
Regierung  hiervon  vorher  unter- 
richten,  und  sie  wird  weiter  die 
Bemerkungen,  die  dièse  hierzu 
machen  sollte,  einer  wohlwollenden 
Prùfung  unterziehen. 

Die  Belgische  Regierung  erklàrt 
sich  bereit,  wenn  die  Umstànde  es 
gestatten,  nach  einer  Môglichkeit 
zu  suchen,  das  Einfuhrbewilligungs- 
system  durch  ein  anderes  System 
zu  ersetzen,  das  den  Absatz  der 
deutschen,  an  Belgien  gelieferten 
Reparationskohle   sicherstellt. 

4.  Die  Kontrollmassnahmen,  de- 
nen  gegenwârtig  die  deutschen 
Anilinfarben  bei  der  Einfuhr  in  das 
Gebiet  der  Belgisch-Luxemburgi- 
schen  Wirtschaftsunion  unterworfen 
sind,  sind  gegeniiber  Deutschland 
nur  so  lange  aufrechtzuerhalten,  als 
die  Kontrolle  notwendig  ist,  um  die 
Lieferung  dieser  Farben  fur  Re- 
parationsrechnung  zu  gewâhrleisten 
und  als  sie  gleichzeitig  gegeniiber 
allen  anderen  Lândern  gelten. 

Zu  Artikel  7. 
Die  beiden  vertragschliessenden 
Teile  stimmen  darin  ùberein,  dass 
die  Befreiung  von  einer  Durch- 
gangsabgabe  sich  nicht  auf  die 
Umsatzsteuer  erstreckt,  die  von  der 
Ware    erhoben    wird,    die    wàhrend 


rieurs  ayant  le  même  objet  — ,  à  dé- 
livrer de  la  même  manière  que 
jusqu'à  présent,  des  licences  d'im- 
portation aux  négociants  ou  con- 
sommateurs belges  justifiant  d'un 
contrat  authentique  de  vente  conclu 
directement  avec  un  producteur 
allemand. 

Au  cas  où  les  mesures  exception- 
nelles précitées  viendraient  à  s'im- 
poser, le  Gouvernement  Belge  en  in- 
formerait le  Gouvernement  Alle- 
mand préalablement  à  leur  appli- 
cation et  soumettrait  les  obser- 
vations que  celui-ci  pourrait  lui 
présenter  à  un  examen  bienveillant. 

Le  Gouvernement  Belge  se  dé- 
clare disposé  à  rechercher  la  possi- 
bilité, quand  les  circonstances  le 
permettront,  de  substituer  au  régime 
des  licences  un  autre  système  ga- 
rantissant l'écoulement  des  charbons 
allemands  fournis  à  la  Belgique  en 
compte  réparations. 

4°  Le  régime  de  contrôle  auquel 
sent  actuellement  soumis  à  l'entrée 
dans  l'Union  Economique  Belgo- 
Luxembourgeoise  les  colorants  à 
base  d'aniline  ne  sera  maintenu  à 
l'égard  de  l'Allemagne  que  pour 
autant  que  ce  contrôle  soit  nécessaire 
pour  assurer  les  fournitures  de  ces 
colorants  en  compte  réparations,  et 
qu'il  soit  en  même  temps  applicable 
à  l'égard  de  tous  les  autres  pays. 


A  l'Article  7. 
Les  deux  Parties  Contractantes 
reconnaissent  de  commun  accord 
que  l'exonération  de  toute  taxe  de 
transit  ne  porte  en  rien  préjudice 
aux  taxes  de  transmission  aux- 
quelles peuvent    être    soumises    les 
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ihrer  Zwischenlagerung  oder  ihres 
Durchtransports  einen  Eigentums- 
wechsel  erfàhrt. 

Zu  Artikel   10. 

Die  vertragschliessenden  Teile 
werden  auf  dem  Gebiet  des  Eisen- 
bahntarifwesens  einander  tunlichst 
unterstiitzen,  insbesondere,  indem 
auf  jeweiliges  Verlangen  des  einen 
Teiles  fur  Waren,  in  denen  ein 
Verkehr  nach  der  fraglichen  Rich- 
tung  besteht,  direkte  Eisenbahn- 
frachttarife  hergestellt  werden. 

Dieselben  sind  darùber  einig,  dass 
die  Frachttarife  und  aile  Fracht- 
ermàssigungen  oder  sonstigen  Be- 
gunstigungen,  welche,  sei  es  durch 
die  Tarife,  sei  es  durch  besondere 
Anordnungen  oder  Vereinbarungen 
fur  Erzeugnisse  der  eigenen  Landes- 
gebiete  gewàhrt  werden,  den  gleich- 
artigen,  aus  dem  Gebiete  des  einen 
Teiles  in  das  Gebiet  des  anderen 
Teiles  ubergehenden  oder  das 
letztere  transitierenden  Transporten 
bei  der  Befôrderung  auf  derselben 
Bahnstrecke  und  in  derselben  Ver- 
kehr srichtung  in  gleichem  Umfange 
zu  bewilligen  sind. 

Demgemâss  sind  insbesondere  die 
auf  der  Befôrderungsstrecke  bei  ge- 
brochener  Abfertigung  auf  Grund 
der  Lokal-  beziehungsweise  Ver- 
bandstarife  sich  ergebenden  Fracht- 
sàtze  auf  Verlangen  des  anderen 
Teiles  auch  in  die  direkten  Tarife 
einzurechnen. 

Eine  Ausnahme  von  vorstehenden 
Bestimmungen  soll  nur  stattfinden, 
soweit  es  sich  um  Transporte  zu 
milden  oder  ôffentlichen  Zwecken 
handelt. 

Zu  Artikel  11. 

Unter  Kùstenschiffahrt  im  Sinne 
des   Artikels   11    ist   zu   verstehen: 


transactions  dont  les  marchandises 
en  transit  seraient  l'objet  au  cours 
de  leur  entreposage  ou  de  leur 
transport. 

A  l'Article  10. 

Les  Parties  Contractantes  se  prê- 
teront réciproquement  tout  l'appui 
possible  quant  à  l'établissement  des 
prix  de  transport  par  chemin  de  fer, 
notamment  en  établissant  des  tarifs 
directs,  chaque  fois  que  l'une  d'elles 
en  fera  la  demande  pour  des  mar- 
chandises donnant  lieu  à  un  trafic 
dans  la   direction  indiquée. 

Elles  conviennent  que  les  prix  de 
transport  ainsi  que  toutes  les  ré- 
ductions de  tarif  ou  autres  faveurs 
qui  seraient  accordées,  soit  par  des 
tarifs  locaux,  soit  par  des  dispo- 
sitions spéciales,  soit  par  des  traités 
particuliers,  aux  produits  de  leur 
propre  pays,  seront  accordés,  dans 
la  même  étendue,  aux  envois  simi- 
laires passant  du  territoire  de  l'une 
des  Parties  Contractantes  dans  le 
territoire  de  l'autre  ou  qui  y  tran- 
siteront, à  la  condition,  toutefois, 
que  le  transport  se  fasse  sur  la 
même  ligne  et  dans  la  même  direc- 
tion. 

En  conséquence,  les  prix  de  trans- 
port dont,  en  vertu  des  tarifs  lo- 
caux ou  des  tarifs  des  Unions  de 
chemin  de  fer,  on  pourrait  profiter 
sur  la  ligne  respective  moyennant 
la  réexpédition,  seront  insérés  dans 
les  tarifs  directs,  si  l'autre  Partie 
Contractante  le  demande. 

Il  n'est  fait  exception  aux  dis- 
positions qui  précèdent  que  pour  les 
envois  destinés  à  des  œuvres  de 
charité  ou  d'utilité  publique. 

A  l'Article  11. 
Le  cabotage  visé  par  lWrticle  11 
s'entend  du   droit    de    charger    des 
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das  Recht,  Gùter  in  einem  Seehafen 
des  einen  Vertragsteiles  zu  laden 
und  nach  einem  anderen,  an  dem- 
selben  Meere  gelegenen  Seehafen 
desselben  Vertragsteiles  zu  befôr- 
dern,  um  sie  daselbst  auszuladen. 

Zu  Artikel  15. 
Die  Bestimmungen  des  Artikels 
beruhren,  soweit  sie  auf  die  belgi- 
sche  Kongokolonie  und  auf  die  von 
Belgien  in  Afrika  verwalteten  Ge- 
biete  Anwendung  finden,  in  keiner 
Weise  das  Recht  der  Belgischen 
Regierung,  die  Ein-  und  Ausfuhr 
im  Kongo  und  den  vorerwàhnten 
Gebieten  zu  verbieten  oder  zu  be- 
schrânken,  unter  der  Voraussetzung, 
dass  dièse  Verbote  oder  Beschràn- 
kungen  zur  gleîchen  Zeit  und  in 
gleicher  Weise  auf  aile  anderen 
Lànder  angewandt  werden. 

Ritter. 


marchandises  dans  un  port  de  l'une 
des  Parties  Contractantes  et  de  les 
transporter  dans  un  autre  port  de 
la  même  Partie  Contractante  situé 
sur  la  même  mer,  pour  y  être  dé- 
chargées. 

A  l'Article  15. 
Les  dispositions  de  l'Article  6,  en 
tant  qu'elles  s'appliquent  à  la  Colo- 
nie belge  du  Congo  et  aux  terri- 
toires administrés  par  la  Belgique 
en  Afrique,  n'affectent  en  rien  le 
droit  du  Gouvernement  Belge  de 
prohiber  ou  de  restreindre  l'impor- 
tation et  l'exportation  dans  la  co- 
lonie et  les  territoires  ci-dessus  in- 
diqués, sous  la  condition  toutefois 
que  ces  prohibitions  ou  restrictions 
soient  en  même  temps  et  de  la  même 
façon  applicables  à  tous  les  autres 
pays. 

Robert  Everts. 

F.  van  Langenhove. 
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TCHÉCOSLOVAQUIE,  POLOGNE. 

CoDvention  commerciale;  signée  à  Varsovie,  le  23  avril  1925, 

suivie  d'un  Protocole  additionnel,  signé  à  Prague,  le  3  juillet 

1925  et  d'un  Deuxième  Protocole  additionnel,  signé  à  Prague, 

le  21  avril  1926.*) 

Sammlung  der  Gesetze  und  Verordnungen  des  cechoslovakischen 
Staates  1926,  Stiïck  96. 


Convention    commerciale    entre    la    République 
Tchécoslovaque    et    la    République    de    Pologne. 

Le  Président  de  la  République  Tchécoslovaque  d'une  part  et  le  Pré- 
sident de  la  République  de  Pologne  d'autre  part,  animés  d'un  égal  désir 
de  favoriser  et  de  développer  les  relations  commerciales  entre  les  deux 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Varsovie,  le  22  octobre  1926. 
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pays,  ont  décidé  de  conclure  une  Convention  commerciale  et  ont  norme 
à  cet  effet  comme  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Le  Président  de  la  République  Tchécoslovaque: 

M.  le  Dr.  Eduard  Benes,  Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
Le  Président  de  la  République  de  Pologne: 

M.  le  Dr.  Alexandre   Skrzynski,  Ministre  des  Affaires 
Etrangères, 

M.  l'Ing    Joseph  Kiedron,  Ministre  de  l'Industrie  et  du 
Commerce, 

lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trou- 
vés en  bonne  et  due  forme,  ont  convenu  des  Articles  suivants: 

Article  I. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes 
jouiront,  en  ce  qui  concerne  l'établissement  et  l'exercice  du  commerce 
et  de  l'industrie  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  de  tous 
les  privilèges,  immunités  et  avantages  accordés  à  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Article  II. 

Les  ressortissants  de  l'une  des  Parties  Contractantes,  se  rendant 
aux  foires  et  marchés  sur  le  territoire  de  l'autre,  à  l'effet  d'y  exercer 
leur  commerce,  seront  réciproquement  traités  comme  les  nationaux,  s'ils 
peuvent  présenter  une  carte  d'identité  d'après  le  modèle  annexé  à  la 
présente  Convention,  *)  délivrée  par  les  autorités  d  l'Etat  dont  ils  sont 
ressortissants. 

Article  III. 

Les  ressortissants  de  chaque  Partie  Contractante  seront  traités  sur 
le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  par  rapport  à  leur  situation 
juridique,  leurs  biens  mobiliers  et  immobiliers,  leurs  droits  et  intérêts, 
aussi  avantageusement  que  les  ressortissants  d'un  tiers  Etat  quelconque. 
Ils  seront  libres  de  régler  leurs  affaires  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie 
Contractante,  soit  personnellement,  soit  par  un  intermédiaire  de  leur 
propre  choix,  sans  être  soumis  à  cet  égard  à  d'autres  restrictions  que 
celles  prévues  par  les  lois  et  règlements  en  vigueur  sur  le  territoire 
respectif. 

Ils  auront  le  droit  d'ester  en  justice  et  auront  accès  libre  auprès 
des  autorités  de  l'autre  Partie  Contractante.  Ils  pourront  se  servir  pour 
la  sauvegarde  de  leurs  intérêts  d'avocats  ou  de  mandataires  choisis  par 
eux-mêmes,  sans  être  soumis  à  d'autres  restrictions  que  celles  prévues 
par  les  lois  et  règlements  en  vigueur  sur  le  territoire  respectif,  et  seront 
traités  sous  tous  les  rapports  de  la  même  manière  que  les  ressortissants 
d'un  autre  Etat  quelconque. 


*)  Non  reproduite. 
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Article  IV. 
Les  ressortissants  de  l'une  des  deux  Parties  Contractantes  ne  seront 
astreints  sur  le  territoire  de  l'autre  à  aucun  service  obligatoire,  soit 
dans  les  armées  de  terre  ou  de  mer,  soit  dans  les  gardes  ou  milices 
nationales.  Ils  seront  exempts  de  toute  taxe,  de  quelque  nature  que  ce 
soit,  imposée  au  lieu  du  service  militaire  personnel,  de  toutes  prestations 
et  réquisitions  militaires  personnelles,  mais  ils  seront  soumis,  en  ce  qui 
concerne  les  biens  meubles  ou  immeubles  qu'ils  possèdent  dans  le  pays, 
aux  réquisitions  militaires  et  à  la  charge  des  logements  militaires  dans 
les  mêmes  conditions  que  les  nationaux. 

Article  V. 

Les  sociétés  anonymes  et  autres  sociétés  commerciales,  industrielles 
ou  financières,  y  compris  les  compagnies  de  navigation,  qui  ont  leur 
siège  sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  qui, 
d'après  les  lois  de  cette  Partie,  y  sont  légalement  constituées,  seront 
autorisées  également  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  à  défendre  tous 
leurs  droits  et  spécialement  à  ester  en  justice  comme  demanderesses  et 
comme  défenderesses,  en  se  soumettant  aux  lois  et  ordonnances  y  rela- 
tives, en  vigueur  sur  le  territoire  de  cette  autre  Partie. 

L'admission  des  sociétés  énoncées  ci-dessus,  légalement  constituées 
sur  le  territoire  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  qui  voudront, 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention,  étendre  leur  activité 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie  et  qui,  à  cet  effet,  auraient  besoin  d'une 
autorisation  spéciale,  sera  régie  par  les  lois  et  ordonnancés  en  vigueur 
sur  le  territoire  de  l'Etat  respectif,  étant  entendu  que  l'admission  des 
banques  et  sociétés  d'assurances  sera  régie  par  les  lois  et  ordonnances 
spéciales  y  relatives  de  l'Etat  respectif. 

Les  sociétés,  une  fois  légalement  établies,  jouiront,  au  point  de  vue 
du  droit  objectif,  du  même  traitement  que  les  sociétés  analogues  d'un 
tiers  pays  quelconque,  toutefois  sans  préjudice  aux  décisions  prises  en 
vertu  du  droit  de  concession  ou  aux  décisions  administratives  de  carac- 
tère délibératoire. 

Article  VI. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  deux  Parties  Contractantes,  ainsi 
que  les  sociétés  commerciales  et  industrielles  n'auront  à  payer,  pour 
l'exercice  du  commerce  et  de  l'industrie  sur  le  territoire  de  l'autre  Partie 
Contractante,  aucun  impôt,  taxe  ou  droit,  autres  ou  plus  élevés  que  ceux 
perçus   des   nationaux. 

Article  VII. 

Les  droits  intérieurs,  perçus  pour  le  compte  de  l'Etat,  des  com- 
munes ou  des  corporations,  qui  grèvent  ou  grèveront  la  production,  la 
fabrication  ou  la  consommation  d'un  article  sur  le  territoire  de  l'une 
des  Hautes  Parties  Contractantes,  ne  frapperont  sous  aucun  motif  les 
produits  de  l'autre  Partie  d'une  manière  plus  forte  ou  plus  gênante  que 
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les  produits  indigènes  de  la  même  espèce  ou  ceux  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Article  VIII. 
Il  est  entendu  toutefois  que  les  stipulations  des  Articles  précédents, 
en  tant  qu'elles  garantissent  le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée, 
ne  dérogent  en  rien  aux  lois,  ordonnances  et  règlements  spéciaux  en 
matière  de  commerce,  d'industrie,  de  police,  de  sûreté  générale  et 
d'exercice  de  certains  métiers  et  professions,  qui  sont  ou  seront  en 
vigueur  sur  le  territoire  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  applicables 
à  tous  les  étrangers  en  général. 

Article  IX. 

Les  marchandises,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  de  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  ne  seront  pas  soumis  à  leur  importation 
sur  le  territoire  douanier  de  l'autre  Partie  aux  droits  ou  taxes  —  y 
compris  toutes  les  taxes  supplémentaires  et  surtaxes  —  autres  ou  plus 
élevés  qu'à  ceux  qui  sont  ou  seront  perçus  des  marchandises  ou  produits 
d'un  tiers  pays  quelconque. 

A  l'exportation  du  territoire  douanier  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  sur  le  territoire  douanier  de  l'autre  Partie  Contractante, 
ne  seront  pas  perçus  des  droits  de  sortie  ou  des  taxes  autres  ou  plus 
élevés  qu'à  l'exportation  des  mêmes  objets  pour  les  pays  les  plus  favorisés 
à  cet  égard. 

En  outre  dans  d'autres  égards,  chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes s'engage  de  ne  pas  soumettre  l'importation  et  l'exportation 
dans  les  relations  avec  l'autre  Partie  à  un  traitement  autre  ou  moins 
favorable  qu'il  n'est  appliqué  à  un  tiers  Etat  quelconque,  notamment  en 
ce  qui  concerne  les  prescriptions  douanières  et  leur  application,  le 
procédé  de  la  vérification  et  de  l'analyse  des  marchandises  importées, 
les  conditions  du  payement  des  droits  de  douane  et  des  taxes,  la  classifi- 
cation et  l'explication  des  tarifs  et  l'exercice  des  monopoles. 

Article  X. 

Sans  préjudice  des  dispositions  de  l'Article  IX,  les  marchandises, 
les  produits  naturels  ou  fabriqués  de  la  République  Tchécoslovaque, 
énumérés  à  la  liste  A  ci-annexée,  *)  bénéficieront  à  leur  importation 
sur  le  territoire  douanier  de  la  République  de  Pologne  des  pourcentages 
de  réduction  indiqués  à  ladite  liste. 

Les  marchandises,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  du  territoire 
douanier  de  la  République  de  Pologne,  énumérés  à  la  liste  B  ci-annexée,  *) 
bénéficieront  à  leur  importation  dans  la  République  Tchécoslovaque  des. 
pourcentages  de  réduction  indiqués  à  ladite  liste. 

Les  pourcentages  indiqués  aux  listes  A  et  B  resteront  les  mêmes, 
quels  que  soient  les  relèvements  ou  abaissements  des  droits  de  douane 
d'entrée. 


*)  Les  listes  A — D  n'ont  pas  été  reproduites. 
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Article  XI. 

Les  marchandises,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  de  la  République 
Tchécoslovaque,  énumérés  à  la  liste  C  ci-annexée,  *)  ne  pourront  pas 
être  soumis  à  leur  importation  sur  le  territoire  douanier  de  la  Ré- 
publique de  Pologne  aux  droits  plus  élevés  que  ceux  qui  sont  inscrits 
dans  cette  liste. 

Les  marchandises,  les  produits  naturels  ou  fabriqués  du  territoire 
douanier  de  la  République  de  Pologne,  énumérés  à  la  liste  D  ci- 
annexée,  *)  ne  pourront  pas  être  soumis  à  leur  importation  sur  le  terri- 
toire douanier  de  la  République  Tchécoslovaque  aux  droits  ou  taxes  plus 
élevés  que  ceux  qui  sont  inscrits  dans  cette  liste. 

Les  dispositions  du  présent  Article  ne  portent  nullement  atteinte 
à  la  clause  de  la  nation  la  plus  favorisée,  stipulée  à  l'Article  IX  de  la 
présente  Convention. 

Article  XII. 

Les  dispositions  de  l'Article  IX  ne  s'appliquent  pas: 

1.  aux  faveurs  actuellement  accordées  ou  qui  pourraient  être  ac- 
cordées ultérieurement  à  des  Etats  limitrophes  pour  faciliter  le  trafic 
local  entre  les  habitants  de  la  zone  frontière; 

2.  aux  faveurs  spéciales  résultant  d'une  union  douanière; 

3.  au  régime  douanier  prévu  par  l'Article  222  du  Traité  de  St- 
Germain**)  et  par  l'Article  205  du  Traité  de  Trianon;***) 

4.  au  régime  provisoire  douanier  entre  les  parties  polonaise  et 
allemande  de  la  Haute  Silésie,  prévu  par  la  Convention  Germano-Po- 
lonaise de  Genève  du  15  mai  1922.  f) 

Article  XIII. 
Les  deux  Parties  Contractantes  sont  convenues  que  les  restrictions 
ou  prohibitions  concernant  l'importation  et  l'exportation  de  certaines 
marchandises  ne  seront  appliquées  que  pendant  le  temps  et  dans  la 
mesure  absolument  nécessités  par  les  conditions  économiques,  étant 
entendu  qu'un  arrangement  spécial  sera  conclu  entre  les  deux  Gouverne- 
ments, pour  faciliter  l'échange  des  marchandises  pendant  la  période  dans 
laquelle  le  régime  ci-dessus  mentionné  reste  encore  en  vigueur. 

Article  XIV. 

Abstraction  faite  des  restrictions  mentionnées  à  l'Article  XIII,  on 
ne  pourra  établir  d'exceptions  aux  dispositions  concernant  la  pleine 
liberté  commerciale  désirée  par  les  Hautes  Parties  Contractantes,  que 
dans  les  cas  suivants  et  en  tant  que  ces  exceptions  seront  applicables  à 
tous  les  pays  se  trouvant  dans  des  conditions  identiques: 

a)  pour  raisons  de  sûreté  publique; 


*)  Les  listes  A — D  n'ont  pas  été  reproduites. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  772. 
***)  V.  N.R.G.  3.  s.  XII,  p.  499. 

f)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVI,  p.   645. 
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b)  pour  raisons  de  santé  ou  comme  précaution  contre  les  maladies 
des  animaux  ou  des  végétaux  tout  en  ce  conformant  aux  règles  inter- 
nationales universellement  reconnues; 

c)  pour  les  marchandises  qui  dans  un  des  Etats  Contractants  for* 
l'objet  d'un  monopole  d'Etat; 

d)  dans  les  cas  d'événements  graves  intéressait  la  sûreté  de  l'Etat 
ou  les  intérêts  vitaux  du  pays. 

Article  XV. 

Afin  d'assurer  au  commerce  réciproque  les  avantages  du  traitement 
selon  la  présente  Convention  et  afin  d'exclure,  en  même  temps,  tout  abus 
possible,  chacune  des  Parties  Contractantes  pourra  demander  que  les 
produits  naturels  ou  fabriqués  de  l'autre  Partie  soient  accompagnés, 
lors  de  leur  importation,  d'un  certificat  d'origine. 

Les  certificats  d'origine  seront  délivrés  par  la  Chambre  de  Com- 
merce dont  relève  l'expéditeur,  ou  par  toute  autre  autorité,  groupement 
économique  ou  autre  institut  que  le  pays  destinataire  aura  agréé. 

Ils  pourront  être  légalisés  par  un  représentant  diplomatique  ou 
consulaire  du  pays  destinataire. 

Article  XVI. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  s'engage  à  prendre  toutes 
les  mesures  nécessaires  pour  garantir  d'une  manière  effective  les  produits 
naturels  ou  fabriqués,  originaires  de  l'autre  Partie  Contractante,  contre 
la  concurrence  déloyale  dans  les  tractations  commerciales,  notamment 
à  réprimer  et  à  prohiber  par  la  saisie  ou  par  toute  autre  sanction 
appropriée,  conformément  à  sa  propre  législation,  l'importation,  l'entre- 
posage et  l'exportation,  ainsi  que  la  fabrication,  la  circulation,  la  vente 
et  la  mise  en  vente  à  l'intérieur  de  tous  produits  portant  sur  eux-mêmes 
ou  sur  leur  conditionnement  immédiat  ou  sur  leur  emballage  extérieur 
des  marques,  noms,  inscriptions  ou  signes  quelconques  comportant  directe- 
ment ou  indirectement  de  fausses  indications  sur  l'origine,  l'espèce,  la 
nature  ou  les  qualités  spécifiques  de  ces  produits  ou  marchandises. 

Article  XVII. 

Le  transit  des  voyageurs,  bagages  et  marchandises  de  toute  nature, 
en  provenance  ou  à  destination  du  territoire  de  l'une  des  Parties  Con- 
tractantes à  travers  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante,  sera 
réglé  par  les  dispositions  de  la  Convention  et  du  Statut  sur  la  liberté 
du  transit,  signés  à  Barcelone  le  20  avril  1921.*) 

En  outre  animées  du  désir  de  réaliser  dans  la  mesure  du  possible 
les  intentions  de  l'Article  23,  al.  e)  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations, 
relatives  au  maintien  de  la  liberté  des  communications  et  du  transit, 
les  deux  Hautes  Parties  Contractantes,  prenant  en  considération  leur 
situation   géographique,   s'engagent   mutuellement  d'assurer,  en   ce  qui 


•)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XVIII,  p.  690. 
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concerne  les  transports  à  destination  de  leurs  pays,  la  liberté  des  com- 
munications et  du  transit  établie  par  le  Statut  de  Barcelone,  de  manière 
que  les  Hautes  Parties  Contractantes  n'invoqueront  pas  l'Article  7  en 
cas  de  tension  politique  et  que  ladite  liberté  des  communications  et  du 
transit  subsistera  même  en  cas  de  guerre,  étant  entendu  toutefois  que 
ces  mesures  ne  pourront  pas  aller  à  l'encontre  de  leurs  droits  et  devoirs 
en  tant  que  Membres  de  la  Société  des  Nations. 

Article  XVIII. 
Les  dispositions  des  Articles  XX,  XXI  et  XXII,  de  la  présente 
Convention  seront  appliquées,  en  ce  qui  concerne  les  prix  de  transport, 
pour  les  marchandises  en  transit  sur  les  lignes  des  chemins  de  fer  des 
Hautes   Parties  Contractantes. 

Article  XIX. 

Il  ne  sera  fait  aucune  différence  de  traitement  entre  les  ressortissants 
des  deux  Parties  Contractantes,  en  ce  qui  concerne  l'expédition,  les  prix 
de  transport  et  les  impôts  publics  afférant  au  transport  sur  les  chemins 
de  fer  dans  le  trafic  des  voyageurs  et  de  leurs  bagages,  effectué  dans  les 
mêmes  conditions. 

Article  XX. 

Les  marchandises  remises  au  transport  sur  le  territoire  de  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes,  ainsi  que  les  marchandises  à  destination 
de  ce  territoire,  bénéficieront  de  plein  droit  sur  les  chemins  de  fer  de 
l'autre  Partie  Contractante  du  calcul  le  plus  réduit  des  prix  de  transport 
résultant  de  l'application  des  tarifs  intérieurs  ou  communs  en  vigueur 
sur  la  ligne  parcourue  dans  la  direction  du  parcours,  applicables  au 
transport  des  marchandises  de  même  nature  sans  discrimination  de  leur 
provenance  ou  destination.  Toute  clause  prohibitive  excluant  d'appli- 
cation d'un  tarif  intérieur  réduit  devra,  en  ce  qui  concerne  les  transporta 
mentionnés  ci-dessus,  être  considérée  comme  nulle  et  non  avenue. 

Le  calcul  le  plus  réduit  des  prix  de  transport  dont  il  est  question 
à  l'alinéa  précédent,  devra  être,  à  la  demande  de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes,  pris  pour  base  lors  de  l'établissement  des  tarifs  communs, 
intéressant  les  deux  pays. 

En  ce  qui  concerne  l'expédition  et  les  impôts  publics  afférant  au 
transport  des  marchandises  mentionnées  ci-dessus,  effectué  dans  les 
mêmes  conditions,  il  ne  sera  fait  aucune  différence  de  traitement  relative- 
ment à  leur  provenance  ou  destination. 

Article  XXI. 
Les  dispositions  précédentes  ne  visant  pas  les  réductions  de  tarifs 
accordées  en  faveur  des  œuvres  de  bienfaisance  ou  d'instruction  publique 
ni  les  réductions  accordées  dans  le  cas  d'une  calamité  publique  ni  celles 
consenties  aux  fonctionnaires  publics  voyageant  pour  leurs  affaires 
privées  ni  en  faveur  des  transports  de  service  des  chemins  de  fer  ou 
de  l'administration  civile  ou  militaire  de  l'Etat. 
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Article  XXII. 
Les  deux  Parties  Contractantes  se  garantissent  dans  leurs  rapports 
réciproques,  en  matière  des  tarifs  des  chemins  de  fer,  le  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée  et  sont  d'accord,  dans  le  but  de  faciliter  le 
trafic  international  ferroviaire  intéressant  leurs  pays,  d'exercer  mutuelle- 
ment une  politique  tarifaire  bienveillante. 

Article  XXIII. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faciliter  l'établisse- 
ment et  l'exécution  des  trafics  directs  par  chemins  de  fer  entre  leurs 
territoires,  ainsi  que  des  trafics  entre  le  territoire  de  l'une  des  Parties 
Contractantes  et  celui  d'un  tiers  Etat  à  travers  le  territoire  de  l'autre 
Partie  Contractante.  A  cette  fin  des  arrangements  nécessaires  devront 
intervenir  entre  les  administrations  des  chemins  de  fer  intéressées.  Les 
autorités  compétentes  des  deux  Parties  Contractantes  devront  en  outre 
assurer  l'établissement  de  correspondances  appropriées  des  trains  de 
voyageurs,  l'admission  à  la  circulation  des  voitures  directes,  s'efforceront 
de  simplifier  et  d'accélérer  l'accomplissement  des  formalités  de  douane 
et  de  passeports  et  prendront  soin  pour  assurer  dans  le  trafic  des  mar- 
chandises l'exécution  rapide  et  régulière  des  transports. 

Article  XXIV. 

Les  négociants,  les  fabricants  et  autres  industriels  de  l'un  des  deux 
pays  qui  prouvent  par  la  présentation  de  leur  carte  de  légitimation 
industrielle,  délivrée  par  les  autorités  compétentes  de  leur  pays,  qu'ils 
y  sont  autorisés  à  exercer  leur  commerce  ou  leur  industrie  et  qu'ils  y 
acquittent  les  taxes  et  impôts  prévus  par  les  lois,  auront  le  droit,  soit 
personnellement,  soit  par  des  voyageurs  à  leur  service,  de  faire  des 
achats  dans  le  territoire  de  l'autre  Partie  Contractante  chez  des 
négociants  ou  producteurs  ou  dans  les  locaux  de  vente  publics.  Ils 
pourront  aussi  prendre  des  commandes,  même  sur  échantillons,  chez  les 
négociants  ou  autres  personnes  qui,  pour  leur  commerce  ou  leur  industrie, 
utilisent  des  marchandises  correspondant  à  ces  échantillons.  Ni  dans 
l'un  ni  dans  l'autre  cas  ils  ne  seront  astreints  à  acquitter  à  cet  effet  une 
taxe  spéciale. 

Les  voyageurs  de  commerce  représentant  de  maisons  polonaises  et 
tchécoslovaques  munis  d'une  carte  de  légitimation  mentionnée  à  l'Ar- 
ticle II  de  la  présente  Convention  et  délivrée  par  les  autorités  de  leurs 
pays  respectifs,  auront  le  droit  réciproque  d'avoir  avec  eux  des 
échantillons  ou  modèles,  mais  non  des  marchandises. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  donneront  réciproquement 
connaissance  des  autorités  chargées  de  délivrer  les  cartes  de  légitimation, 
ainsi  que  des  dispositions  auxquelles  les  voyageurs  doivent  se  conformer 
dans  l'exercice  de  leur  commerce. 

Les  objets  passibles  d'un  droit  de  douane,  à  l'exception  des  marchan- 
dises prohibées  à  l'importation,  qui  seront  importés  comme  échantillons 
Nùuv.  Recueil  Gén.  3«  S.  XXII.  36 
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ou  modèles  par  les  voyageurs  de  commerce,  seront,  de  part  et  d'autre, 
admis  en  franchise  de  droits  d'entrée  et  de  sortie,  à  la  condition  que 
ces  objets,  s'ils  n'ont  pas  été  vendus,  soient  réexportés  dans  un  délai 
réglementaire  et  que  l'identité  des  objets  importés  et  réexportés  ne  soit 
pas  douteuse,  quel  que  soit,  du  reste,  le  bureau  par  lequel  ils  passent 
à  leur  sortie 

La  réexportation  des  échantillons  ou  modèles  devra  être  garantie 
dans  les  deux  pays,  soit  par  le  dépôt  (en  espèces)  du  montant  des  droits 
applicables  au  bureau  de  douane  d'entrée,  soit  par  une  caution  valable. 
Réserve  est  faite  dans  tous  les  cas  de  l'accomplissement,  s'il  y  a  lieu, 
des  formalités  de  garantie  pour  les  ouvrages  en  platine,  en  or  ou  en 
argent. 

Une  fois  le  délai  réglementaire  expiré,  le  montant  des  droits,  selon 
qu'il  aura  été  consigné  ou  garanti,  sera  acquis  au  Trésor  ou  recouvré 
à  son  profit,  à  moins  qu'il  ne  soit  établi  que,  dans  ce  délai,  les  échan- 
tillons ou  modèles  ont  été  réexportés. 

Si  avant  l'expiration  du  délai  réglementaire  les  échantillons  ou 
modèles  sont  présentés  à  un  bureau  de  douane  ouvert  à  cet  effet,  pour 
être  réexportés,  ce  bureau  devra  s'assurer  par  une  vérification,  si  les 
articles  qui  lui  sont  présentés  sont  bien  ceux  pour  lesquels  a  été  délivré 
le  permis  d'entrée.  S'il  n'y  a  aucun  doute  à  cet  égard,  le  bureau 
constatera  la  réexportation  et  restituera  le  montant  des  droits  déposés 
à  l'importation  ou  prendra  les  mesures  nécessaires  pour  la  décharge  de 
la  caution. 

Il  ne  sera  exigé  de  l'importateur  aucun  frais  à  l'exception  toutefois 
des  droits  de  timbre  pour  la  délivrance  du  certificat  ou  permis,  non  plus 
que  pour  l'apposition  des  marques  destinées  à  assurer  l'identité  des 
échantillons  ou  modèles. 

Les  dispositions  ci-dessus  ne  sont  pas  applicables  aux  industriels 
ambulants,  non  plus  qu'au  colportage  et  à  la  recherche  des  commandes 
chez  des  personnes  n'exerçant  ni  industrie  ni  commerce,  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  se  réservant  à  cet  égard  l'entière  liberté 
de  sa  législation. 

Article  XXV. 

Les  relations  postales,  télégraphiques  et  téléphoniques  entre  la 
Tchécoslovaquie  et  la  Pologne  font  l'objet  d'une  Convention  spéciale 
entre  les  deux  Etats,  sur  la  base  des  arrangements  internationaux. 

Les  facilités  pour  le  trafic  frontière  local  feront  l'objet  d'un  arrange- 
ment spécial. 

En  outre,  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent,  le 
cas  échéant,  de  régler  les  questions  concernant  la  navigation  par  un 
accord  spécial. 

Article  XXVI. 

La  Convention  Vétérinaire  ci-annexée  (annexe  E)  avec  le  Protocole 
final  y  afférant  (annexe  F)  feront  partie  intégrante  de  la  présente  Con- 
vention   et    resteront    en    vigueur    aussi    longtemps    que    celle-ci,    étant 
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entendu  qu'ils  pourront  être  modifiés,  s'il  y  a  lieu,  d'un  commun  accord, 
même  pendant  la  durée  de  la  Convention  commerciale. 

Article  XXVII. 

Le  Gouvernement  Polonais  auquel  il  appartient  d'assurer  la  con- 
duite des  affaires  extérieures  de  la  Ville  Libre  de  Dantzig,  en  vertu  de 
l'Article  104  du  Traité  de  Versailles*)  et  des  Articles  2  et  6  de  la  Con- 
vention de  Paris  entre  la  Pologne  et  la  Ville  Libre  de  Dantzig  du 
9  novembre  1920,  **)  se  réserve  le  droit  de  déclarer  que  la  Ville  Libre 
est  Partie  Contractante  de  la  présente  Convention  et  qu'elle  accepte  les 
obligations  et  acquiert  les  droits  en  dérivant. 

Cette  réserve  ne  se  rapporte  pas  aux  dispositions  de  la  présente 
Convention  que  la  République  de  Pologne  contracte,  en  ce  qui  concerne 
la  Ville  Libre  de  Dantzig,  conformément  à  ses  droits  découlant  des 
traités  y  relatifs. 

Article  XXVIII. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Varsovie  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Elle  entrera  en  vigueur  le  quinzième  jour  après  l'échange  des 
ratifications. 

Toutefois  les  deux  Gouvernements  pourront  s'entendre  pour  sa  mise 
en  vigueur  anticipée,  si  leurs  législations  respectives  les  y  autorisent. 

La  présente  Convention  restera  obligatoire  pendant  une  année  à 
partir  du  jour  de  son  entrée  en  vigueur.  Après  l'expiration  de  ce  délai, 
elle  sera  prorogée  par  voie  de  tacite  réconduction  et,  à  partir  du  jour 
de  sa  dénonciation  par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  elle 
restera  en  vigueur  encore  trois  mois. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Con- 
vention. 

Fait  en  double  exemplaire,  à  Varsovie,  le  23  avril  mil  neuf  cent 
vingt-cinq. 

Dr.  Eduard  Benes  m.  p. 
Al.  Skrzynski  m.  p. 
Jôzef  Kiedron  m.  p. 


Annexe  E. 

Convention   Vétérinaire  entre   l»a  République 
Tchécoslovaque  et  la  République  de  Pologne. 

Article  1. 
L'importation   des   animaux   et   de   la   volaille,   des   produits  bruts 
d'animaux  et  des  objets  qui  pourraient  communiquer  une  infection  du 
territoire  de  l'une  des  Parties  Contractantes  dans  le  territoire  de  l'autre, 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  420. 
**)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIV,  p.  45. 
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peut   être    limitée    à    certains    points    de    frontière    d'entrée    et    y    être 
soumise  au  contrôle  vétérinaire  de  la  part  de  l'Etat  d'importation. 

Article  2. 

1.  Chacune  des  deux  Parties  Contractantes  peut: 

a)  faire  subir  les  animaux  importés  (Art.  1)  à  la  visite  par  le 
vétérinaire  officiel, 

b)  demander  que  les  animaux  importés  soient  munis  d'un  certificat 
d'origine,  délivré  par  les  autorités  locales,  et  d'un  certificat  de  santé, 
délivré  par  le  vétérinaire  officiel,  attestant  que  les  animaux  sont  in- 
dividuellement sains  et  qu'au  moment  de  l'expédition  du  transport  et 
40  jours  avant,  ni  au  lieu  d'origine  ni  à  20  km.  d'alentours  ne  régnait 
aucune  maladie  contagieuse  se  communiquant  à  la  même  espèce 
d'animaux. 

Pour  les  solipèdes  et  les  bovidés  on  exigera  pour  chaque  pièce 
séparément  des  certificats  d'origine  et  de  santé,  pour  les  autres  animaux 
suffiront  des  certificats  cumulatifs.  Ces  certificats  doivent  être  délivrés 
de  sorte  qu'on  puisse  prouver  sur  leur  base  l'identité  des  animaux  en 
question.  Les  certificats  sont  valables  pour  un  délai  de  10  jours.  Le 
jour,  où  le  certificat  a  été  délivré,  ne  sera  pas  compté. 

Si  ce  délai  expire  pendant  le  transport,  le  certificat  doit  être 
prolongé  pour  les  10  jours  suivants.  Les  animaux  seront  revisités  par 
le  vétérinaire  officiel,  nommé  par  l'Etat  ou  spécialement  autorisé  à  cet 
effet.     Le  certificat  doit  contenir  le  résultat  de  cette  visite. 

La  volaille  transportée  par  chemin  de  fer  n'est  soumise  à  la  visite 
du  vétérinaire  au  moment  de  l'embarquement  que  si  le  certificat  de  bonne 
santé  est  daté  de  plus  de  trois  jours. 

2.  A  l'importation  de  la  viande  et  des  produits  de  viande  ne  peuvent 
être  appliquées  que  les  lois  et  les  prescriptions  en  vigueur  au  pays 
d'importation. 

Les  envois  de  viande  doivent  être  munis: 

a)  d'un  certificat  du  vétérinaire  autorisé  à  la  visite  officielle  des 
bêtes  de  boucherie  et  de  la  viande,  certificat  qui  contient  le  résultat  de 
la  visite  de  l'animal  avant  et  après  l'abattage; 

b)  du  cachet  attestant  que  la  visite  officielle  a  été  faite  par  le 
vétérinaire  et,  quant  à  la  viande  de  porc,  qu'elle  a  été  soumise  à 
l'examen  de  trichines  avec  un  résultat  négatif. 

3.  Les  produits  bruts  d'animaux,  à  l'exception  des  nommés  dans 
l'alinéa  suivant,  doivent  être  munis  à  l'importation  d'un  certificat 
officiel,  attestant  qu'ils  proviennent  des  animaux  sains  et  qu'au  lieu  de 
leur  expédition  les  cas  du  charbon  bactéridien  n'étaient  pas  fréquents, 
que  ces  produits  n'ont  pas  eu  contact  avec  des  animaux  souffrants  de 
maladies  contagieuses  et  qu'ils  peuvent  être  exportés  sans  danger  de 
propager  des  maladies  contagieuses. 
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Les  peaux  sèches  d'animaux  sauvages  et  de  lapins,  les  cornes  pressées 
resp.  coupées  en  morceaux,  des  bouts  de  cornes,  les  cretons  dénaturés 
de  porc,  le  duvet  et  toute  sorte  de  plumes,  la  laine  lavée  ou  imprégnée 
de  chaux,  emballée  dans  des  sacs  ou  ballots,  ne  nécessitent  aucun  cer- 
tificat d'origine;  l'importation  et  le  transit  de  ces  produits  ne  sont  pas 
soumis  à  aucune  restriction  du  point  de  vue  vétérinaire. 

Article  3. 

Les  transports  d'animaux  et  de  produits  d'animaux  directs,  destinés 
au  transit  par  le  territoire  de  l'une  des  deux  Parties  Contractantes, 
seront  traités  aux  points  de  frontière  de  la  même  manière  que  les 
transports  destinés  à  l'importation. 

Aux  transports  d'animaux,  destinés  au  transit  par  le  territoire  de 
l'une  des  deux  Parties  Contractantes,  les  personnes  accompagnant  les 
transports  doivent  présenter  la  permission  d'importation  du  Gouverne- 
ment de  l'Etat  de  l'importation. 

Les  wagons  employés  au  transit  doivent  être  fermés  de  manière  que 
le  fourrage,  la  litière  et  le  fumier  ni  puissent  tomber  dehors  pendant 
le  passage. 

Le  débarquement,  le  transbordement,  ainsi  que  l'embarquement 
supplémentaire  d'animaux  pendant  le  passage  par  le  territoire  de  l'une 
des  Parties  Contractantes  sont  interdits.  En  cas  de  nécessité,  le  trans- 
bordement ne  peut  avoir  lieu  que  sous  le  contrôle  du  vétérinaire  officiel. 

Les  wagons  employés  au  transit  de  la  viande  et  des  produits  de 
viande  doivent  être  plombés  pendant  le  transit. 

Au  transit  d'un  tiers  Etat  seront  appliquées  les  prescriptions  de 
cet  Article,  si  toutefois  le  transit  par  le  pays  en  question  n'est  pas 
interdit  pour  des  raisons  vétérinaires.  Les  deux  Parties  Contractantes 
ne  peuvent  en  aucun  cas  refuser  la  réception  du  transport,  si  dans  la 
station  d'entrée  de  l'Etat  de  transit  les  animaux  ont  été  reconnus  sains. 

Article  4. 

Les  envois  ne  répondant  pas  aux  prescriptions  ci-dessus,  ainsi  que 
les  animaux  qui  au  point  d'entrée  du  pays  d'importation  ont  été  reconnus 
comme  atteints  ou  suspects  d'une  maladie  contagieuse,  peuvent  être 
renvoyés  au  pays  d'exportation,  ou  bien  les  animaux  peuvent  être  abattus 
à  la  demande  du  possesseur  ou  de  son  représentant.  Le  motif  du  refus 
doit  être  inscrit  sur  les  certificats.  Le  refus  du  transport  doit  être  avisé 
par  la  voie  la  plus  courte  à  l'autorité  administrative  de  frontière  de 
1  instance  du  pays  d'exportation. 

Si  une  maladie  contagieuse  ou  le  soupçon  de  maladie  est  constaté 
parmi  les  animaux  importés  après  que  la  station  d'entrée  a  été  franchie, 
à  ces  animaux  s'appliqueront  les  prescriptions  des  lois  en  vigueur  au 
pays  d'importation;  la  copie  du  procès- verbal  dressé  dans  cette  matière 
sera  transmise  sans  délai  à  l'autre  Partie  Contractante. 

Dans  tous  les  cas  prévus  par  cet  Article  il  faut  avertir  directement 
et  sans  retard  le  délégué  éventuellement  autorisé  à  cet  effet  (Art.  7). 
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Article  5. 

Si  la  peste  bovine  éclate  sur  le  territoire  de  Tune  des  Parties  Con- 
tractantes, l'autre  Partie  a  le  droit  de  limiter  ou  de  prohiber  l'importa- 
tion des  bovidés,  des  porcs  et  des  produits  bruts  d'animaux,  ainsi  que 
des  objets  pouvant  communiquer  une  infection,  jusqu'à  la  disparition 
absolue  de  la  maladie. 

Article  6. 

Lorsque  par  le  trafic  des  animaux,  une  maladie  soumise  à  la 
déclaration  a  été  importée  du  territoire  de  l'une  des  Parties  Contrac- 
tantes sur  le  territoire  de  l'autre,  ou  si  une  maladie  de  ce  genre  règne 
de  façon  particulièrement  menaçante  sur  le  territoire  de  l'une  des  deux 
Parties,  l'autre  Partie  aura  le  droit  de  restreindre  ou  d'interdire  pour  la 
durée  du  danger  de  contagion  l'importation  des  animaux  auxquels  cette 
maladie  est  transmissible,  ainsi  que  celle  des  produits  bruts  d'animaux 
ex  des  objets  pouvant  communiquer  une  infection. 

L'importation  et  le  transit  ne  peuvent  être  limités  ni  interdits  en 
cas  de:  charbon  bactéridien,  charbons  emphysémateux  ou  symptomatique, 
septicémie  hémorragique  du  boeuf,  rage,  morve,  exantème  coïtal  des 
solipèdes  et  des  bovidés,  gale  des  solipèdes  et  moutons,  rouget  du  porc, 
choléra  des  poules  et  peste  aviaire  ainsi  qu'en  cas  de  tuberculose. 

La  présente  Convention  ne  porte  aucune  atteinte  aux  prescriptions 
légales  concernant  les  épizooties  dans  les  Etats  Contractants,  prescrip- 
tions d'après  lesquelles,  au  cas,  où  des  maladies  d'animaux  contagieuses 
éclateraient  à  la  frontière  ou  près  de  la  frontière,  le  commerce  entre  les 
districts  de  frontière  limitrophes  des  deux  côtés  et  le  commerce  de 
transit  entre  les  districts  de  frontière  menacés  peuvent,  pour  supprimer 
ces  maladies,  être  soumis  à  des  restrictions  et  à  des  interdictions 
spéciales. 

Article  7. 

Les  deux  Parties  se  concèdent  réciproquement  le  droit  d'envoyer 
au  territoire  de  l'autre  Partie  un  délégué  pour  obtenir  des  renseigne- 
ments sur  l'état  sanitaire  des  animaux,  sur  l'installation  des  marchés 
aux  bestiaux,  des  abattoirs,  des  établissements  de  quarantaine,  ainsi  que 
sur  l'exécution  des  prescriptions  vétérinaires. 

Les  Parties  Contractantes  prendront  des  mesures  pour  faciliter  aux 
délégués  ci-dessus  cités  l'exécution  due  à  leurs  fonctions. 

Article  8. 
Les   deux    Parties   Contractantes   publieront   tous   les   quinze   jours 
des  bulletins  périodiques  sur  l'état  actuel  des  épizooties  et  les  échange- 
ront mutuellement. 

Les  autorités  administratives  de  frontière  de  I  instance  s'informeront 
réciproquement  sans  retard  et  directement  de  l'apparition  des  épizooties 
dans  les  districts  de  frontière. 

Les  autorités  centrales  des  deux  Parties  Contractantes  se  com- 
muniqueront Dar  voie  télégraphique  la  première  apparition  de  la  peste 
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bovine  dans  le  pays,  ainsi  que  la  première  apparition  de  cette  maladie 
et  de  la  pleuropneumonie  contagieuse  des  bovidés  sur  le  territoire  des 
autorités  administratives  de  II  instance.  Des  communications  analogues 
seront  envoyées  sur  l'extinction  des  maladies  sus-mentionnées. 

Article  9. 
Les  habitants  des  zones  frontières  des  deux  Parties  Contractantes 
peuvent  franchir  la  frontière  à  une  heure  quelconque  du  jour,  dans  les 
deux  sens,  avec  des  animaux  domestiques,  pour  exercer  des  travaux 
d'agriculture  et  de  profession,  pour  les  pâturages  d'été,  de  saison  et 
quotidiens,  sous  réserve  d'observer  les  prescriptions  générales  douanières 
et  celles  concernant  le  franchissement  de  la  frontière.  Les  deux  Parties 
Contractantes  peuvent  subordonner  les  faveurs  sus-mentionnées  à  l'ac- 
complissement des  conditions  suivantes: 

a)  pour  l'exécution  des  travaux  d'agriculture  et  pour  l'exercice 
d'une  profession,  les  propriétaires  respectivement  les  conducteurs  des 
animaux  peuvent  les  accompagner  par  la  frontière,  s'ils  se  légitiment 
par  un  certificat  délivré  par  le  maire  de  la  commune  respective,  où  les 
animaux   se  trouvent. 

Le  certificat  doit  contenir: 

1.  le  nom  et  prénom  du  propriétaire  resp.  du  conducteur  des 
animaux, 

2.  le  nombre  des  animaux  et  leur  description  détaillée  (espèce,  sexe, 
couleur,  marques  détaillées), 

3.  lieu,  où  le  propriétaire  se  rend  avec  les  animaux, 

4.  attestation  que  dans  la  commune  ne  règne  aucune  maladie 
contagieuse  se  communiquant  à  la  même  espèce  d'animaux. 

La  validité  du  certificat  est  limitée  à  six  jours. 

b)  Les  animaux  menés  au  pâturage  de  la  saison  d'été  doivent  être 
munis  de  passeports  particuliers  respectivement  de  passeports  cumulatifs 
délivrés  par  la  personne  autorisée  à  cet  effet,  sur  lesquels  est  certifié  par 
le  vétérinaire  officiel  que  sur  le  territoire  de  l'autorité  administrative 
de  II  instance  compétente,  d'où  les  animaux  proviennent,  la  peste  bovine 
ne  règne  pas  et  que  les  districts  voisins  ne  sont  pas  atteints  de  la  fièvre 
aphteuse  et  de  la  pleuropneumonie  contagieuse. 

En  outre,  des  animaux  menés  au  pâturage  de  la  saison  d'été,  situé 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie,  doivent  être  munis  de  signes,  rendant 
possible  la  constatation  de  leur  identité  (étalonnage). 

Seront  considérés  comme  signes  de  cette  sorte  des  marques  dans 
l'oreille,  des  stigmates  et  pareils. 

Des  troupeaux  singuliers  munis  de  signes  et  légitimés  par  des 
passeports  doivent  être  consignés  et  la  consignation  doit  être  émise  en 
quatre  exemplaires  dont  un  obtient  le  vétérinaire  officiel  du  district  sur 
le  territoire  duquel  le  pâturage  est  situé,  le  second  l'autorité  des  com- 
munes du  lieu  d'où  les  animaux  proviennent;  les  autorités  douanières 
compétentes  des  deux  Parties  obtiennent  par  un  exemplaire.     Les  passe- 
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ports  de  troupeau  doivent  être  déposés  auprès  de  l'autorité  de  la  com- 
mune sur  la  circonscription  de  laquelle  se  trouve  le  pâturage. 

Immédiatement  avant  que  les  animaux  soient  menés  au  pâturage 
d'été,  ainsi  qu'avant  leur  retour  du  pâturage  au  lieu  de  provenance,  les 
animaux  sont  soumis  à  la  visite  par  le  vétérinaire  officiel  quant  à  leur 
état  de  santé.  Le  lieu  de  provenance  des  animaux  menés  au  pâturage 
d'été,  ainsi  que  les  lieux  par  lesquels  le  troupeau  sera  mené,  ne  doivent 
pas  être  atteints  par  la  fièvre  aphteuse,  par  la  peste  bovine  et  par  la 
pleuropneumonie  contagieuse. 

La  visite  vétérinaire  à  la  frontière  n'a  pas  lieu. 

c)  Si  cependant,  pendant  la  même  pâture,  une  maladie,  contagieuse 
pour  des  animaux  en  question,  venait  à  éclater  dans  une  partie  du 
troupeau  ou  même  dans  un  autre  lieu  situé  à  moins  de  20  kilomètres 
du  lieu  de  pâturage,  ou  sur  la  route  par  laquelle  le  troupeau  doit  retour- 
ner au  point  de  frontière,  le  retour  des  animaux  sur  le  territoire  de 
l'autre  Partie  sera  interdit,  si  les  cas  d'urgence  (manque  de  fourrage, 
intempéries  d'urgence  etc.)  ne  contraignent  pas  à  faire  une  exception. 
Dans  ce  cas  le  retour  des  animaux  non  atteints  ne  pourra  avoir  lieu  que 
lorsque  les  mesures  de  sûreté  décidées  d'un  commun  accord  par  les 
autorités  compétentes  pour  empêcher  l'extension  de  l'épizootie,  auront 
été  exécutées. 

d)  En  cas  de  nécessité,  les  Parties  Contractantes  peuvent  d'un 
commun  accord  se  concéder  réciproquement  des  faveurs  ultérieures  dans 
le  trafic  dt  frontière. 

Article  10. 

Les  wagons  de  chemin  de  fer  dans  lesquels  ont  été  transportés  des 
animaux  (bovidés,  chevaux,  ânes,  mulets,  moutons,  chèvres,  porcs  et 
volaille)  devront,  ainsi  que  l'outillage  des  chemins  de  fer  y  ayant  servi, 
être  nettoyés  et  désinfectés  conformément  aux  prescriptions  en  vigueur 
dans  le  pays  respectif. 

Des  changements  éventuels  de  ces  prescriptions  ne  peuvent  pas 
atténuer  les  mesures  prescrites  dans  le  pays  respectif  au  moment  de  la 
conclusion  de  cette  Convention.  Les  deux  Parties  Contractantes  se  com- 
muniqueront mutuellement  ces  changements. 

Le  nettoyage  et  la  désinfection  exécutés  par  la  manière  sus- 
mentionnée sur  le  territoire  d'une  Partie  seront  reconnus  comme  suffi- 
sants par  l'autre  Partie  Contractante. 

Article  11. 
Les  restrictions  et  prohibitions,  subsistantes  au  moment  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  Convention,  et  qui  ne  seraient  pas  conformes 
aux  dispositions  de  la  présente  Convention,  seront  supprimées. 

Dr.  Eduard  Benes  m.  p. 
AL  Skrzynski  m.  p. 
Jôzef  Kiedron  m.  p. 
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Annexe  F. 

Protocole   Final  à  la  Convention  Vétérinaire. 

Au  moment  de  la  conclusion  de  la  Convention  Vétérinaire,  les  deux 
Parties  sont  tombées  d'accord  sur  les  réserves  suivantes  nui  seront  réci- 
proquement obligatoires: 

1.  Dans  les  points  de  frontière  respectifs  des  dispositions  seront 
prises  pour  que  le  service  vétérinaire  se  fasse  vite  et  sans  retard. 

Les  points  de  frontière  destinés  pour  le  trafic  des  animaux  seront 
désignés  après  un  commun  accord  des  deux  Parties  avant  que  la  pré- 
sente Convention  entrera  en  vigueur,  et  ne  pourront  pas  être  changés 
autrement  que  de  même  par  un  accord  des  deux  Parties. 

2.  Au  franchissement  du  point  de  frontière  par  les  envois  de  volaille 
qui  se  composent  de  moins  de  100  têtes,  ne  seront  exigés  que  des  certi- 
ficats délivrés  par  les  autorités  locales  (Art.  2  b).  Les  autres  prescrip- 
tions de  l'Art.  2  ne  concernent  pas  de  tels  envois. 

Les  dispositions  sus-mentionnées  concernent  le  trafic  de  volaille 
exportée  du  district  de  frontière  d'un  pays  au  district  de  frontière  d'un 
autre  pays  pour  y  être  consommée. 

3.  Dans  le  trafic  entre  les  districts  de  frontière  des  deux  pays  le 
certificat  ne  sera  pas  exigé  pour  le  fumier.  Cela  concerne  également  le 
trafic  de  boyaux  séchés,  gosiers,  estomacs,  vessies,  exécuté  par  voie 
postale;  dans  le  trafic  de  la  viande  de  boeuf,  de  porc,  de  mouton,  ainsi 
que  de  volaille  morte  le  certificat  n'est  exigé  ni  dans  le  trafic  de  frontière 
ni  pour  les  envois  postaux  privés  ni  pour  l'usage  personnel  des  voyageurs 
et  des  touristes. 

4.  La  viande  de  cheval  ne  sera  admise  à  l'importation  que  si  elle 
provient  des  abattoirs  publics  se  trouvant  sous  le  contrôle  perpétuel  des 
médecins-vétérinaires.  Les  deux  Parties  se  communiqueront  réciproque- 
ment la  liste  de  ces  abattoirs  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  Convention 
Vétérinaire.  Les  prescriptions  sus-mentionnées  concernant  l'importation 
de  la  viande  ne  regardent  pas  le  transit. 

L'importation  de  la  viande  de  chien  n'est  pas  permise. 

5.  L'apparition  de  la  rage  chez  les  chiens  et  les  chats  ne  sera  pas  un 
obstacle  à  délivrer  le  certificat  d'origine  dont  parle  l'Art.  2  b)  pour 
d'autres  animaux  domestiques.  De  plus  l'apparition  de  la  gale  des  mou- 
tons et  chèvres  ne  doit  pas  être  un  obstacle  à  délivrer  le  certificat  pour 
les  solipèdes  et  réciproquement. 

6.  A  l'importation  des  solipèdes  des  lieux  qui  sont  atteints  dans  un 
degré  plus  considérable  de  la  morve  ou  de  la  dourine,  les  deux  Parties 
se  réservent  la  possibilité  de  faire  au  lieu  de  destination  des  animaux 
l'examen   diagnostique  pour  constater  ces  maladies. 

Cela  concerne  également  la  pleuropneumonie  contagieuse  des  bo- 
vidés chez  les  animaux  provenant  des    territoires    des    autorités    admi- 
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nistratives  de  II  instance  dans  lesquels  règne  cette  maladie    contagieuse, 
ainsi  que  provenant  de  ceux  dans  lesquels  le  délai  de  six  mois  au  moins 
ne   s'est   pas   écoulé   depuis  la   dernière   apparition   et   dans   lesquels   la 
pleuropneumonie  n'a  pas  été  déclarée  officiellement  comme  éteinte. 
Ce  qui  précède  ne  concerne  pas  les  animaux  de  boucherie. 

7.  Le  refus  de  réception  à  cause  de  soupçon  ne  concerne  que  les 
animaux  ayant  été  en  contact  avéré  avec  des  animaux  malades  ou  sus- 
pects, c'est  à  dire  surtout  des  animaux  transportés  en  même  temps  dans 
un  wagon  de  chemin  de  fer  ou  déchargés  ou  chargés  dans  la  même  sta- 
tion, sur  la  même  rampe  et  le  même  jour. 

A  la  demande  du  possesseur  ou  de  son  représentant  d'abattre  les  ani- 
maux (Art.  4)  ne  sera  donné  suite  que  dans  des  cas  importants  et  spé- 
cialement motivés. 

8.  En  cas  d'apparition  de  la  peste  bovine  sur  le  territoire  de  l'une 
des  Parties  Contractantes,  le  Gouvernement  de  l'autre  Etat  peut  limiter 
ou  prohiber  l'importation  des  animaux  et  des  objets  (Art.  5).  Une  telle 
restriction  respectivement  prohibition  concerne  seulement  le  district  ad- 
ministratif de  II  instance,  où  la  maladie  contagieuse  a  apparu  et  les 
districts  administratifs  de  II  instance  avoisinants. 

9.  Les  mêmes  prohibitions  contenues  dans  l'Art.  6  seront  limitées 
seulement  aux  territoires  infectés  des  autorités  administratives  de  I  in- 
stance et  aux  districts  de  I  instance  avoisinants  et  ne  resteront  en  vigueur 
que  jusqu'à  l'extinction  de  la  maladie  contagieuse.  Si  les  termes  pour 
la  promulgation  officielle  de  la  suppression  de  la  maladie  sont  diffé- 
rents dans  les  territoires  des  Parties  Contractantes,  le  terme  plus  long 
est  décisif. 

10.  Les  prescriptions  du  dernier  alinéa  de  l'Art.  6  de  la  Convention 
Vétérinaire  ne  concernent  pas  le  transit  par  chemin  de  fer  dans  des 
wagons  officiellement  fermés  et  plombés;  mais  dans  ce  cas  tout  em- 
barquement ultérieur  et  l'arrêt  du  transport  dans  le  district  de  frontière 
infecté  de  maladie  contagieuse  seront  interdits. 

1.  Sans  égard  aux  dispositions  sur  les  bulletins  (Art.  8)  les  autorités 
administratives  de  frontière  de  I  instance  des  deux  Parties  se  communi- 
queront mutuellement  l'étendue  plus  considérable  de:  lissa,  malleus,  exan- 
tema  coïtale  paralyticum,  anaemia  perniciosa,  aphtae  epizooticae,  sca- 
bies,  pleuropneumonia  contagiosa  boum,  variola  ovina,  septicaemia  pestis 
suum,  pestis  bovina.  Cette  communication  doit  contenir  toutes  les 
données  démontrant  en  due  description  l'état  des  choses  et  citer  les 
mesures  préventives  qui  ont  été  prises. 

Les  autorités  administratives  de  I  instance  des  deux  Parties  Con- 
tractantes se  communiqueront  mutuellement  toute  première  apparition 
de  la  peste  bovine,  pleuropneumonie  contagieuse  et  fièvre  aphteuse,  con- 
statées dans  les  districts  de  frontière,  par  voie  télégraphique. 

12.  Le  transport  du  lait,  des  produits  de  la  laiterie,  des  oeufs,  des- 
poissons et  oeufs  de  poissons  et  des  abeilles  n'est  pas  soumis  du  point. 
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de  vue  vétérinaire  à  aucune  restriction.  Cependant  les  deux  Parties 
Contractantes  se  réservent,  en  cas  de  nécessité,  le  droit  d'établir  certaines 
restrictions. 

Dr.  Eduard  Benes   m.   p. 

Al.   Skrzynski   m.   p. 

Jôzef  Kiedron  m.   p. 


Protocole    final. 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  commer- 
ciale, conclue  à  la  date  de  ce  jour,  les  Plénipotentiaires  soussignés  ont 
fait  les  réserves  et  déclarations  suivantes    qui    formeront    partie    inté- 
grante  de   la   Convention  même. 

A  l'Article  I. 
Pour  la  mise  en  pratique  des  dispositions  de  l'Article  I,  concernant 
l'établissement  des  ressortissants  de  l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes, dont  il  est  question  à  l'Article  I,  sur  le  territoire  de  l'autre 
Partie,  les  deux  Parties  Contractantes  se  réservent  la  faculté  de  refuser 
le  droit  de  l'établissement  aussi  auxdits  ressortissants  de  l'autre  Partie, 
si  cet  établissement  marquerait  la  tendance  de  se  concentrer  dans  des 
quantités  démesurées  dans  les  districts  dont  l'importance  économique  ne 
justifierait  pas  une  telle  concentration. 

A  l'Article  XX. 

Les  Parties  Contractantes  sont  d'accord  de  ne  considérer  comme 
clause  prohibitive  aux  termes  de  l'Article  XX  que  les  conditions  d'ap- 
plication d'un  tarif  réduit  qui  ont  pour  but  d'exclure  du  bénéfice  du 
tarif  réduit  les  marchandises  similaires,  mais  d'une  provenance  étran- 
gère. Par  contre  ne  seront  pas  considérées  comme  clauses  prohibitives 
les  conditions  d'application  d'un  tarif  réduit  prescrites  dans  le  but 
d'assurer  la  satisfaction  aux  besoins  de  la  consommation  intérieure  en 
ce  qui  concerne  certains  articles  ou  d'assurer  le  développement  des  ports 
maritimes  ou  fluviaux,  ainsi  que  les  conditions  d'application  imposées 
par  des  considérations  puisés  dans  le  domaine  légitime  de  l'exploitation 
ferroviaire,  p.  e.  l'acquisition  de  nouveaux  transports,  la  réduction  des 
frais  de  traction  etc. 

Conformément  à  cette  interprétation  seront  considérées: 

1.   comme  clauses  prohibitives: 

la  condition  de  provenance  nationale  de  la  marchandise  en  question, 

l'exigence  que  la  marchandise  soit  déclarée  sous  un  nom  non 
accessible  à  une  marchandise  étrangère  de  la  même  espèce, 

la  condition  de  faire  parvenir  la  marchandise  à  la  station  d'expé- 
dition par  camion  ou  par  voie  ferrée  industrielle  privée, 

la  condition  que  la  matière  première  dont  est  fabriquée  la  mar- 
chandise jouissant  d'un  tarif  réduit  soit  transportée  par  les  chemins 
de  fer  nationaux; 
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2.    comme  clauses  admissibles: 

condition  de  consommation  intérieure, 

condition  de  transport  combiné  par  voie  de  fer  et  d'eau, 

condition  de  la  remise  au  transport  par  le  même  expéditeur  dans  un 
temps  délimité  d'une  certaine  quantité  minimale  de  la  marchandise, 

condition  de  remise  simultanée  au  transport  d'une  marchandise  en 
quantité  suffisante  pour  la  formation  d'un  train  entier  etc. 

A  l'Article  XXII. 
Les  deux  Parties  Contractantes  sont  d'accord  que  la  clause  de 
l'Article  XXII  doit  être  entendue  dans  le  sens  suivant:  dans  le  cas,  où 
l'une  des  Parties  Contractantes  accorderait  à  un  tiers  Etat  dans  une 
convention  commerciale  ou  tarifaire  un  régime  plus  favorable  que  celui 
de  la  clause  de  parité  aux  termes  de  l'Article  XIX,  l'autre  Partie  Con- 
tractante pourra  de  plein  droit  demander  l'octroi  du  même  régime. 

A  l'Article  XXVIII. 
Pour  pouvoir  procéder  à  la  revision  ou  au  complètement  de  cette 
Convention  sans  dénonciation  précédente  les  deux  Parties  Contractantes 
sont   convenus   d'entamer   les   négociations   nécessaires   sur   la    demande 
de  l'une  d'Elles,  après  l'expiration  d'une  année. 

Pour  l'application  du  tarif  douanier   polonais: 
[suivent  les  déclarations  respectives]. 

Pour   l' application    du   tarif   douanier   tchécoslovaque. 
Pour   l'application   de   cette   Convention   le   Gouvernement   Tchéco- 
slovaque est  autorisé  à  l'introduction  du  coefficient  de  change  dans  les 
conditions  suivantes. 

Si  on  constatait  dans  le  change  de  la  couronne  tchécoslovaque,  en 
comparant  son  cours  moyen  de  l'année  1923  avec  celui  du  dollar  ou  de 
la  livre  sterling  ou  avec  le  cours  moyen  de  ces  deux  valeurs,  une  aug- 
mentation ou  diminution  du  moins  de  10%,  résultant  de  la  moyenne 
du  cours  d'un  mois  entier,  le  Gouvernement  Tchécoslovaque  introduira 
un  coefficient  de  valeur  de  telle  manière  pour  que  les  droits  autonomes 
et  conventionnels  gardent  leur  valeur  qu'ils  auraient  en  rapport  au 
cours  moyen  desdites  monnaies  dans  l'année  1923. 

Pour  maintenir  constamment  cette  équivalence  de  la  valeur  des 
droits,  le  Gouvernement  Tchécoslovaque  fixera  éventuellement  le  coeffi- 
cient de  valeur  en  de  termes  mensuels  le  plus  tard. 

Pour  établir  les  cours  du  change,  le  Gouvernement  Tchécoslovaque 
prendra  comme  base  la  cote  de  la  bourse  de  Prague,  de  New- York  ou 
de   Londres. 

A  la  liste  D. 
[suivent  les  déclarations  respectives]. 

Dr.   Eduard  Benes   m.   p. 
Al.  Skrzynski  m.  p. 
Jozef  Kiedron  m.  p. 
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Protocole   additionnel    à   la   Convention    commerciale 

entre  la  République   Tchécoslovaque   et   la   République 

de   Pologne   du   2  3   avril   192  5. 

Les  plénipotentiaires  soussignés,  dûment  autorisés,  déclarent  qu'ils 
ont  convenu  de  compléter  respectivement  de  modifier  la  liste  A  de  la  Con- 
vention commerciale  du  23  avril  1925  ainsi  qu'il  suit: 

[suit  le  texte]. 

Le  présent  Protocole  Additionnel  qui  forme  partie  intégrante  de  la 
Convention  commerciale  du  23  avril  1925,  suivra  le  sort  de  ladite  Con- 
vention en  tant  que  la  ratification  et  l'échange  des  ratifications,  l'entrée 
en  vigueur,  la  mise  en  vigueur  anticipée,  la  durée  de  validité  et  la 
dénonciation. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Protocole 
additionnel. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Praha,  le  3  juillet  mil  neuf  cent 
vingt-cinq. 

J.  DvorâceTc  m.  p. 
Alexander   Dunajecki  m.   p. 


jjème   Protocole   Additionnel   à   la    Convention    commer- 
ciale entre  la  République  Tchécoslovaque  et  la  Ré- 
publique de  Pologne  du  23  avril  192  5. 

Les  Plénipotentiaires  soussignés,  dûment  autorisés,  déclarent  qu'ils 
ont  convenu  de  compléter  respectivement  de  modifier  la  Convention  com- 
merciale du  23  avril  1925  et  le  Protocole  additionnel  du  3  juillet  1925 
ainsi  qu'il  suit: 

[suit  le  texte  modifié  des  listes  I  et  II]. 


Protocole  Additionnel  à  la  Convention  Vétérinaire  et 
au  Protocole  Final  y  afférent  qui  forment  les  annexes 
E   et    F   de   la    Convention    Commerciale    entre    la    Répu- 
blique  Tchécoslovaque  et  la  République   de   Pologne, 
signée  à  Varsovie  le  23  avril  192  5. 

Conformément  à  l'Art.  XXVI  de  la  Convention  Commerciale,  les 
deux  Parties  Contractantes  sont  convenues  de  modifier  ou  de  compléter 
la  Convention  Vétérinaire  et  le  Protocole  Final  y  relatif,  ainsi  qu'il  suit: 

1°  Les  stipulations  de  l'Art.  1  de  la  Convention  qui  restent  en 
vigueur  sont  complétées  comme  suit:  Les  bêtes  de  boucherie,  la  volaille, 
ainsi  que  les  produits  bruts  d'animaux  et  les  objets,  mentionnés  à  cet 
Article,  peuvent  être  importés  sans  permission  spéciale  du  point  de  vue 
vétérinaire. 

2°  L'alinéa  2  du  point  3  de  l'Art.  2  reste  en  vigueur  dans  la  ré- 
daction suivante:  Les  peaux  sèches  d'animaux  sauvages  et  de  lapins,  les 
poils  de  lièvres  et  de  lapins,  les  cornes  pressées,  les  bouts  de  cornes,  les 
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cornes  complètement  sèches,  entières  ou  coupées  en  morceaux,  les  crins 
bouillis,  les  poils  et  la  soie  de  cochon  bouillis  ou  imprégnés  de  chaux,  les 
rognures  de  cuir  imprégnées  de  chaux,  les  produits  de  lait,  les  oeufs,  le 
suif  fondu,  la  graisse  de  porc  fondue,  ainsi  que  les  rognures  des  graisses 
d'animaux  fondues  (sédiment  et  morceaux  de  lard  rôti)  en  tant  qu'elles 
sont  préparées  de  manière  à  rendre  impossible  leur  consommation 
(à  l'état  dénaturé),  le  duvet  et  toute  sorte  de  plumes,  la  laine  lavée  ou 
imprégnée  de  chaux,  emballée  dans  les  sacs  ou  ballots,  ne  nécessitent 
aucun  certificat  d'origine;  l'importation  et  le  transit  de  ces  produits  ne 
sont  soumis  à  aucune  restriction  du  point  de  vue  vétérinaire. 

3°  L'Art.  2  est  à  compléter  par  un  quatrième  point  ainsi  conçu: 
Chacune  des  deux  Parties  Contractantes  peut,  après  un  accord  commun, 
exercer  le  contrôle  et  la  visite  vétérinaires,  prévus  aux  l'Articles  1  et  2, 
sur  le  territoire  de  l'autre  Partie. 

4°  Les  stipulations  des  alinéas  1  et  2  de  l'Art.  3  sont  modifiées  de 
la  manière  suivante:  Les  transports  d'animaux,  de  volaille  ainsi  que 
de  produits  d'animaux,  provenant  du  territoire  de  l'une  des  Parties 
Contractantes  et  destinés  au  transit  par  le  territoire  de  l'autre  Partie, 
ne  seront  pas  traités,  aux  points  frontières,  pis  que  les  transports 
destinés   à   l'importation. 

Le  transit  d'animaux,  de  volaille  et  de  produits  d'animaux  provenant 
d'un  Etat  tiers,  ayant  conclu  une  convention  vétérinaire  avec  chacune 
des  deux  Parties  Contractantes,  sera  soumis  au  même  traitement  que 
celui,  stipulé  à  l'alinéa  précédent,  à  moins  que  la  Convention  entre 
l'Etat  transitaire  et  l'Etat  duquel  proviennent  les  transports  ne  prescrive 
autrement. 

Le  dernier  alinéa  de  cet  Article  est  modifié  comme  suit:  En  ce  qui 
concerne  le  transit  provenant  des  Etats  qui  n'ont  pas  conclu  une  con- 
vention vétérinaire  avec  les  deux  Parties  Contractantes,  l'Etat  par  le 
territoire  duquel  le  transport  doit  être  effectué  a  le  droit  de  prescrire 
des  conditions  spéciales.  Aucune  des  Parties  Contractantes  ne  peut  re- 
fuser la  réception  d'un  tel  transport  provenant  d'un  Etat  tiers  au  cas 
où  elle  a  déjà  délivré  le  permis  d'importation  (ou  de  transit)  et  que  les 
animaux  ont  été  reconnus  sains  dans  la  station  d'entrée  de  l'Etat  tran- 
sitaire. 

5°  A  l'Art.  6,  alinéa  2,  les  mots  „choléra  des  poules  et  peste  avaire" 
seront  supprimés. 

6°  A  l'Art.  9,  alinéa  1  du  par.  b)  les  mots  „le  district  de  provenance 
ainsi  que"  seront  intercalés  avant  les  mots  „les  districts  voisins". 

7°  Au  Protocole  Final  le  point  8  est  complété  par  les  alinéas  2  et  3 
ainsi  libellés: 

Jusqu'à  la  disparition  en  Pologne  de  la  pleuropneumonie  conta- 
gieuse des  bovidés,  la  Pologne  n'aura  le  droit  d'exporter  en  Tchéco- 
slovaquie que  les  bovidés  de  boucherie  provenant  des  palatinats  déclarés 
comme  non  atteints  de  cette  maladie.  Ce  bétail  ne  peut  être  importé 
qu'exclusivement  à  destination  des  boucheries  ayant  une  communication 
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directe  avec  les  chemins  de  fer  par  voie  ferrée,  ainsi  qu'à  destination 
des  marchés  du  bétail  de  boucherie  de  Praha,  Brno,  Moravskâ  Ostrava 
et  Opava,  et  ne  sera  transporté  desdits  marchés  qu'aux  boucheries  ayant 
une  communication  directe  avec  les  chemins  de  fer  par  voie  ferrée. 

Les  transports  des  porcs  de  boucherie  et  de  la  volaille  ne  seront  pas 
soumis  à  un  traitement  autre  ou  moins  favorable  que  les  transports  des 
autres  Etats. 

8°  Les  prescriptions  du  point  9  du  Protocole  Final  ne  s'appliquent 
qu'aux  districts  administratifs  de  Ière  instance,  infectés. 


Le  présent  IIème  Protocole  Additionnel  qui  forme  partie  intégrante 
de  la  Convention  Commerciale  du  23  avril  1925,  suivra  le  sort  de  ladite 
Convention  en  tant  que  la  ratification  et  l'échange  des  ratifications, 
l'entrée  en  vigueur,  la  mise  en  vigueur  anticipée,  la  durée  de  validité  et 
la  dénonciation. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  IIème 
Protocole  Additionnel. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Praha,  le  21  avril  mil  neuf  cent 
vingt-six. 

(L.  S.)  Dr.  Peroutha  m.  p. 
Dr.  Friedman  m.  p. 
(L.  S.)   0.  Wectamowicz  m.  p. 

Alexander  Dunajecki  m.  p. 


Protocole  Final. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  du  IIème  Protocole  Addition- 
nel, conclu  en  date  d'aujourd'hui,  les  Plénipotentiaires  soussignés  ont 
fait  les  réserves  et  déclarations  suivantes  qui  formeront  partie  inté- 
grante du  Protocole  même: 

I.    Ad  Convention  Commerciale  du  23  avril  1925: 

Ad  Article  II. 

Pour  la  mise  en  pratique  des  dispositions  de  l'Article  II  de  la  Con- 
vention Commerciale  du  23  avril  1925,  concernant  les  ressortissants  de 
l'une  des  Parties  Contractantes,  qui  se  rendent  aux  foires  et  marchés  sur 
le  territoire  de  l'Autre,  les  deux  Parties  Contractantes  sont  d'accord 
que  ces  dispositions  ne  touchent  en  rien  les  prescriptions  en  vigueur  au 
sujet  des  passeports. 

Ad  Article  IV. 

Il  est  entendu  que  les  ressortissants  de  chacune  de  deux  Hautes 
Parties  Contractantes  ne  seront  empêchés  d'aucune  façon  de  remplir 
leurs  devoirs  militaires  dans  leur  propre  Etat  et  que  sous  le  mot  ré- 
quisitions" doivent  être  entendues  toutes  les  prestations  matérielles  en 
faveur  de  l'administration  militaire,  en  tant  qu'elles  ne  remplacent  pas 
celles  imposées  aux  lieu  et  place  du  service  personnel. 
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IL  Le  Gouvernement  Polonais,  désireux  d'assurer  la  protection  de 
l'appellation  „Plzenské  pivo",  conformément  à  sa  propre  législation 
intérieure,  déclare  qu'il  considère  l'appellation  „Plzenské  pivo"  comme 
une  appellation  régionale  („nzwa  regjolnalna")  à  laquelle  des  brasseries 
de  Plzen  ont  droit,  et  il  s'engage  à  garantir  à  cette  appellation  la  même 
protection  qu'il  est  à  même  d'accorder,  suivant  sa  législation,  en  général 
aux  produits  ayant  droit  à  une  appellation  régionale. 

Cette  protection  ne  sera  accordée  qu'à  condition  que  le  Gouverne- 
ment Tchécoslovaque  communique  au  Gouvernement  Polonais  une  liste 
des  brasseries  de  Plzen  qui  jouissent  de  cette  protection  suivant  la  légis- 
lation tchécoslovaque. 

Le  Gouvernement  Polonais  accordera  de  la  même  manière  sa  pro- 
tection également  aux  appellations  des  eaux  minérales  tchécoslovaques 
qui  lui  seront  communiquées  par  le  Gouvernement  Tchécoslovaque. 

En  ce  qui  concerne  le  houblon,  le  Gouvernement  Polonais  prend 
note  de  ce  que  —  conformément  à  la  législation  tchécoslovaque  — 
l'appellation  d'origine  du  houblon  est  protégée  comme  appellation 
régionale,  et  il  s'engage  à  la  protéger  suivant  la  législation  respective. 
En  conséquence,  ne  pourra  être  mis  en  vente  en  Pologne,  comme  houblon 
tchécoslovaque,  que  le  houblon  qui  est  pourvu  de  la  désignation  et 
accompagné  du  certificat  de  vérification  de  l'un  des  Offices  publics 
tchécoslovaques  de  contrôle  (de  marquage)  suivant  les  prescriptions 
alors  en  vigueur  et  concernant  la  désignation  d'origine  du  houb- 
lon —  qui  a  été  mis  dans  des  objets  d'emballage  originaux,  c'est-à-dire 
dans  ceux  qui  portent  la  désignation  d'origine,  le  sceau  et  le  plomb 
conformément  aux  prescriptions  tchécoslovaques  susmentionnées.  A  cette 
fin,  le  Gouvernement  Tchécoslovaque  notifiera  au  Gouvernement  Polonais 
les  lois  tchécoslovaques  respectives  et  les  règlements  d'administration 
publique  pour  l'exécution  desdites  lois  sur  la  protection  de  l'origine  du 
houblon  tchécoslovaque. 

III.  Pour  l'application  du  tarif  douanier  polonais: 
[suivent  les  déclarations  respectives]. 

IV.  Pour  l'application  du  tarif  douanier  tchécoslovaque: 
[suivent   les  déclarations  respectives]. 

V.  Au  cas  où  la  Tchécoslovaquie  modifierait  le  régime  douanier 
actuellement  en  vigueur  pour  les  produits  ci-dessous  indiqués,  les 
nouveaux  droits  ne  pourront  dépasser,  pour  les  produits  d'origine  et  de 
provenance  de  Pologne,  les  taux  fixés  ci-dessous: 

[suivent  les  taux]. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Praha,  le  21  avril  mil  neuf  cent 
vingt-six. 

(L.  S.)  Dr.  Peroutka  m.  p. 
Dr.  Friedman  m.  p. 
(L.  S.)   0.   Weclawowicz  m.  p. 

Alexander  Dunajecki  m.  p. 
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ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,   FINLANDE. 

Arrangement  de  commerce  ;  réalisé  par  un  Echange  de  notes, 
signées  à  Washington,  le  2  mai  1925. 

Treaty  Séries,  No.  715. 


[The  Secretary  of  State  to  the  Minister  of  Finland.] 

Department  of  State,  Washington,  May  2,  1925. 
Sir: 

I  hâve  the  honor  to  make  the  following  statement  of  my  under- 
standing  of  the  agreement  reached  through  récent  conversations  held 
at  Washington  on  behalf  of  the  Government  of  the  United  States  and 
the  Government  of  Finland  with  référence  to  the  treatment  which  the 
United  States  shall  accord  to  the  commerce  of  Finland  and  which  Fin- 
land shall  accord  to  the  commerce  of  the  United  States. 

Thèse  conversations  hâve  disclosed  a  mutual  understanding  between 
the  two  Governments  which  is  that  in  respect  to  import  and  export 
duties  and  other  duties  and  charges  affecting  commerce,  as  well  as  in 
respect  to  transit,  warehousing  and  other  facilities,  and  the  treatment 
of  commercial  travelers'  samples,  the  United  States  will  accord  to  Fin- 
land, and  Finland  will  accord  to  the  United  States,  its  territories  and 
possessions,  unconditional  most-favored-nation  treatment;  and  that  in 
the  matter  of  licensing  or  prohibitions  of  imports  or  exports,  each 
country,  so  far  as  it  at  any  time  maintains  such  a  System,  will  accord 
to  the  commerce  of  the  other  treatment  as  favorable,  with  respect  to 
commodities,  valuations  and  quantities,  as  may  be  accorded  to  the  com- 
merce of  any  other  country. 

It  is  understood  that, 

No  higher  or  other  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into 
or  disposition  in  the  United  States,  its  territories  or  possessions,  of  any 
articles  the  produce  or  manufacture  of  Finland  than  are  or  shall  be 
payable  on  like  articles  the  produce  or  manufacture  of  any  foreign 
country  ; 

No  higher  or  other  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into 
or  disposition  in  Finland  of  any  articles  the  produce  or  manufacture 
of  the  United  States,  its  territories  or  possesions,  than  are  or  shall  be 
payable  on  like  articles  the  produce  or  manufacture  of  any  foreign 
country  ; 

Similarly,  no  higher  or  other  duties  shall  be  imposed  in  the  United 
States,  its  territories  or  possessions,  or  in  Finland,  on  the  exportation 
Nouv.  Recueil  Gén.  3«  S.  XXII.  37 
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o±  any  articles  to  the  other  or  to  any  territory  or  possession  of  the 
other  than  are  payable  on  the  exportation  of  like  articles  to  any  foreign 
country  ; 

Every  concession  with  respect  to  any  duty,  charge  or  régulation 
affecting  commerce  now  accorded  or  that  may  hereafter  be  accorded  by 
the  United  States  or  by  Finland,  by  law,  proclamation,  decree  or  com- 
mercial treaty  or  agreement,  to  any  third  country  will  become  imme- 
diately  applicable  without  request  and  without  compensation  to  the 
commerce  of  Finland  and  of  the  United  States  and  its  territories  and 
possessions,  respectively  : 

Provided  that  this  understanding  does  not  relate  to 

1.  The  treatment  which  the  United  States  accords  or  may  hereafter 
accord  to  the  commerce  of  Cuba  or  any  of  the  territories  or  possessions 
of  the  United  States  or  the  Panama  Canal  Zone,  or  the  treatment  whicb 
is  or  may  hereafter  be  accorded  to  the  commerce  of  the  United  States 
with  any  of  its  territories  or  possessions  or  to  the  commerce  of  its 
territories  or  possessions  with  one  another. 

2.  The  treatment  which  Finland  accords  or  may  hereafter  accord 
to  the  commerce  of  Esthonia  or  the  treatment  which  Finland  accords 
to  France  in  Article  6  of  the  Treaty  of  Commerce  concluded  between 
Finland  and  France  on  July  13,  1921.*) 

3.  Prohibitions  or  restrictions  of  a  sanitary  character  or  designed 
to  protect  human,  animal  or  plant  life  or  régulations  for  the  enforcement 
of  police  or  revenue  laws  of  the  United  States  or  of  Finland  relating 
to  merchandise  the  importation  or  transportation  of  which  is  prohibited. 

The  présent  Arrangement,  in  so  far  as  it  concerns  import  and  ex- 
port  duties,  shall  become  operative  on  the  15th  day  after  the  day 
I  shall  hâve  received  your  confirmation  of  this  agreement;  in  respect 
of  ail  other  matters  it  shall  become  operative  when  the  Government  of 
Finland  shall  hâve  notified  the  Government  of  the  United  States  that 
the  législative  measures  necessary  for  the  purpose  hâve  been  completed 
in  Finland. 

The  présent  Arrangement  shall,  unless  sooner  terminated  by  mutual 
agreement,  continue  in  force  until  thirty  days  after  notice  of  its  ter- 
mination  shall  hâve  been  given  by  either  party;  but  should  either  party 
be  prevented  by  future  action  of  its  législature  from  carrying  out  the 
terms  of  this  arrangement,  the  obligations  thereof  shall  thereupon  lapse. 

I  shall  be  glad  to  hâve  your  confirmation  of  the  accord  thus  reached. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Frank  B.  Kellogg. 
Mr.  Axel  Léonard  Astrom,  Minister  of  Finland. 


»)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  748. 
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[The  Minister  of  Finland  to  the  Secretary  of  State.] 

Légation  de  Finlande,  Washington,  May  2,  1925. 
Sir: 

I  hâve  the  honor  to  make  the  following  statement  of  my  under- 
standing  of  the  agreement  reached  through  récent  conversations  held  at 
Washington  on  behalf  of  the  Government  of  Finland  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  with  référence  to  the  treatment  which  Fin- 
land shall  accord  to  the  commerce  of  the  United  States  and  which  the 
United  States  shall  accord  to  the  commerce  of  Finland. 

Thèse  conversations  hâve  disclosed  a  mutual  understanding  between 
the  two  Governments  which  is  that  in  respect  to  import  and  export  duties 
and  other  duties  and  charges  affecting  commerce,  as  well  as  in  respect 
to  transit,  warehousing  and  other  facilities,  and  the  treatment  of  com- 
mercial travelers'  samples,  Finland  will  accord  to  the  United  States, 
its  territories  and  possessions,  and  the  United  States  will  accord  to  Fin- 
land, unconditional  most-favored-nation  treatment;  and  that  in  the 
matter  of  licensing  or  prohibitions  of  imports  or  exports,  each  country, 
so  far  as  it  at  any  time  maintains  such  a  System,  will  accord  to  the 
commerce  of  the  other  treatment  as  favorable,  with  respect  to  commo- 
dities,  valuations  and  quantities,  as  may  be  accorded  to  the  commerce 
of  any  other  country. 

It  is  understood  that, 

No  higher  or  other  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into 
or  disposition  in  Finland  of  any  articles  the  produce  or  manufacture 
of  the  United  States,  its  territories  or  possessions,  than  are  or  shall  be 
payable  on  like  articles  the  produce  or  manufacture  of  any  foreign 
country  ; 

No  higher  or  other  duties  shall  be  imposed  on  the  importation  into 
or  disposition  in  the  United  States,  its  territories  or  possessions,  of  any 
articles  the  produce  or  manufacture  of  Finland  than  are  or  shall  be 
payable  on  like  articles  the  produce  or  manufacture  of  any  foreign 
country  ; 

Similarly,  no  higher  or  other  duties  shall  be  imposed  in  Finland, 
or  in  the  United  States,  its  territories  or  possessions,  on  the  exportation 
of  any  articles  to  the  other  or  to  any  territory  or  possession  of  the  other 
than  are  payable  on  the  exportation  of  like  articles  to  any  foreign 
country  ; 

Every  concession  with  respect  to  any  duty,  charge  or  régulation 
affecting  commerce  now  accorded  or  that  may  hereafter  be  accorded  by 
Finland  or  by  the  United  States,  by  law,  proclamation,  decree  or  com- 
mercial treaty  or  agreement,  to  any  third  country  will  become  im- 
mediately  applicable  without  request  and  without  compensation  to  the 
commerce  of  the  United  States  and  its  territories  and  possessions  and 
of  Finland,  respectively: 
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Provided  that  this  understanding  does  not  relate  to 

The  treatment  which  Finland  accords  or  may  hereafter  accord  to 
the  commerce  of  Esthonia  or  the  treatment  which  Finland  accords  to 
France  in  Article  6  of  the  Treaty  of  Commerce  concluded  between  Fin- 
land and  France  on  July  13,  1921. 

The  treatment  which  the  United  States  accords  or  may  hereafter 
accord  to  the  commerce  of  Cuba  or  any  of  the  territories  or  possessions 
of  the  United  States  or  the  Panama  Canal  Zone,  or  the  treatment  which 
is  or  may  hereafter  be  accorded  to  the  commerce  of  the  United  States 
with  any  of  its  territories  or  possessions  or  to  the  commerce  of  its 
territories  or  possessions  with  one  another. 

Prohibitions  or  restrictions  of  a  sanitary  character  or  designed  to 
protect  human,  animal  or  plant  life  or  régulations  for  the  enforcement 
of  police  or  revenue  laws  of  Finland  or  of  the  United  States  relating 
to  merchandise  the  importation  or  transportation  of  which  is  prohibited. 

The  présent  Arrangement,  in  so  far  as  it  concurs  import  and  export 
duties,  shall  become  operative  on  the  15th  day  after  the  day  I  shall  hâve 
receivéd  your  confirmation  of  this  agreement;  in  respect  of  ail  other 
matters  it  shall  become  operative  when  the  Government  of  Finland  shall 
hâve  notified  the  Government  of  the  United  States  that  the  législative 
measures  necessary  for  the  purpose  hâve  been  completed  in  Finland. 

The  présent  Arrangement  shall,  unless  sooner  terminated  by  mutual 
Agreement,  continue  in  force  until  thirty  days  after  notice  of  its  ter- 
mination  shall  hâve  been  given  by  either  party;  but  should  either  party 
be  prevented  by  future  action  of  its  législature  from  carrying  out  the 
terms  of  this  Arrangement,  the  obligations  thereof  shall  thereupon  lapse. 

I  shall  be  glad  to  hâve  your  confirmation  of  the  accord  thus  reached. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurance  of  my  highest  considération. 

L.  Âstrôm. 

His  Excellency  The  Honorable  Frank  B.  Kellogg,  Secretary  of  State, 
Washington,  D.  C. 
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93. 

AUTRICHE,   TCHÉCOSLOVAQUIE 

Convention  sur   l'exécution   des  contrats   d'assurance  sur  la 

vie  et  sur  la  pension  conclus  entre  des  entreprises  d'assurance 

de  l'un  pays  et  des  contractants  résidant  dans  l'autre  pays; 

signée  à  Prague,  le  29  mai   1925.*)  **) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreich  1927,  Stiïck  21. 


tîbereinkommen  zwischen  der  Republik  Osterreich 
und  der  Ôechoslo  v  aki  schen  Republik  ûber  die  Er- 
fûllung  von  Lebens-  und  Rentenversicherungsver- 
tràgen,  welche  die  ô s terreichi schen  Leben s vers i che- 
rungsanstalten  mit  cechoslov ak i schen  Versiche- 
rungsnehmern  (Artikel  II,  III  und  IV)  und  die  cecho- 
slovakischen  Lebensversicherungsanstalten  mit  ôster- 
reichischen  Versicherungsnehmern  (Artikel  XV)  a  b  - 
geschlossen  haben. 

Die  Republik  Osterreich  und  die  Cechoslovakische  Republik,  von  dem 
Wunsche  geleitet,  die  Rechte  und  Interessen  der  Versicherungsnehmer 
zu  schutzen,  die  Entwicklung  des  Versicherungswesens  im  Hinblick  auf 
dessen  wirtschaftliche  Bedeutung  zu  fôrdern  und  zu  diesem  Zwecke  ein 
tîbereinkommen  abzuschliessen,  haben  zu  ihren  Bevollmâchtigten  er- 
nannt: 

Der  Bundesprâsident  der  Republik  Osterreich: 

Herrn  Heinrich  Ochsner,  Ministerialrat  im  Bundeskanzler- 
amte; 
Der  Pràsident  der  Cechoslovakischen  Republik: 

Herrn    Ladislav    Autengruber,     Ministerialrat     im    Mi- 
nisterium  des  Innern, 
welche  nach  Prûfung  ihrer  in  guter  und  gehôriger   Form  befundenen 
Vollmachten  folgendes  in  Ausfûhrung  des  Artikels  215   des  Staatsver- 
trages  von  Saint-Germain**)  vereinbart  haben: 

I. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Staaten  wird  diejenigen  pri- 
vaten  Versicherungsanstalten,  welche  auf  dem  Gebiete  des  anderen 
Staates  ihren  Sitz  haben,  in  derselben  Weise  behandeln  wie  die  gleich- 
artigen  Anstalten  irgendeines   dritten  Staates.    Dièse  gleiche  Behand- 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  12  février  1927. 
**)  En    langues    allemande    et    tchèque.     Nous    ne    reproduisons    que 
le  texte  allemand. 

***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  770. 
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lung  erstreckt  sich  auf  die  Konzessionierung  des  Geschàftsbetriebes  der 
privaten  Versicherungsanstalten,  beziehungsweise  ihrer  Filialen,  ferner 
auf  den  Geschàftsbetrieb  dieser  Unternehmungen  sowie  auf  die  Steuern, 
Gebiihren,  Taxen  und  sonstigen  ôffentlichen  Abgaben,  welchen  sie  unter- 
worfen  sein  werden. 

Durch  die  obigen  Bestimmungen  werden  die  im  Artikel  272  des 
Staatsvertrages  von  Saint-Germain  *)  enthaltenen  Vorschriften  nicht 
berûhrt. 

II. 

1.  Die  ôsterreichischen  Lebensversicherungsanstalten  werden  jene 
vor  dem  26.  Februar  1919  durch  die  Zentralen  oder  durch  ihre  wo  immer 
befindlichen  Filialen  abgeschlossenen  Lebens-  und  Rentenversicherungs- 
vertràge,  bei  welchen  die  Versicherungsnehmer  am  31.  Dezember  1924 
cechoslovakische  Staatsbûrger  waren  und  an  diesem  Tage  ihren  ordent- 
lichen  Wohnsitz  auf  dem  Gebiete  der  Cechoslovakischen  Republik  hatten 
(im  nachstehenden  cechoslovakisches  Portefeuille  genannt),  von  ihren 
sonstigen   Lebensversicherungsbestânden   absondern. 

Bei  Versicherungen  mit  festem  Zahlungstermin  oder  Aussteuer- 
versicherungen,  bei  welchen  das  Ableben  des  Versicherungsnehmers  vor 
dem  31.  Dezember  1924  eingetreten  i3t,  entscheidet  fur  die  Einreihung 
in  das  cechoslovakische  Portefeuille  die  Staatsbiirgerschaft  und  der  or- 
dentliche  Wohnsitz  der  in  der  Polizze  namentlich  bezeichneten  begiïn- 
stigten  Person  am  31.  Dezember  1924  oder,  in  Ermangelung  einer  solchen 
begunstigten  Person,  die  Staatsbiirgerschaft  und  der  ordentliche  Wohn- 
sitz der  Mehrheit  der  nâchsten  Familienangehôrigen  (Frau  und  Kinder) 
des  Versicherungsnehmers. 

Im  Falle  der  Versicherungsnehmer  eine  juristische  Person  ist,  gilt 
als  massgebend  die  Staatsbiirgerschaft  und  der  ordentliche  Wohnsitz 
jener  Person,  auf  deren  Leben  die  Versicherung  abgeschlossen  ist  (Ver- 
sicherter). 

2.  Ist  in  der  Zeit  zwischen  dem  26.  Februar  1919  und  dem  31.  De- 
zember 1924  der  Versicherungsfall  eingetreten  oder  auf  Verlangen  des 
Versicherungsnehmers  oder  infolge  Einstellung  der  Prâmienzahlung  die 
Umwandlung  in  eine  beitragsfreie  Versicherung  mit  verminderter  Ver- 
sicherungssumme  erfolgt  oder  der  Ruckkauf  von  dem  Versicherungs- 
nehmer beantragt  worden,  so  tritt  an  Stclle  des  31.  Dezember  1924  der 
Tag  des  Eintrittes  des  Versicherungsfalles,  beziehungsweise  der  Tag  der 
Umwandlung  oder  der  Tag,  an  dem  der  Riickkaufsantrag  bei  der  Gesell- 
schaft  gestellt  worden  ist. 

3.  Ist  der  Versicherungsfall  vor  dem  26.  Februar  1919  eingetreten, 
so  werden  die  daraus  entstandenen  Ansprûche  in  das  cechoslovakische 
Portefeuille  nicht  einbezogen. 

Ist  die  Umwandlung  in  eine  beitragsfreie  Versicherung  mit  ver- 
minderter  Ver8icherungssumme  vor   dem  26.   Februar   1919   erfolgt,   so 


•)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  815. 
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kann  die  Einbeziehung  dieser  Versicherung  in  das  cechoslovakische 
Portefeuille  davon  abhângig  gemacht  werden,  dass  der  Versicherungs- 
nehmer  innerhalb  einer  Frist  von  drei  Jahren  dièse  Einbeziehung  unter 
Nachweis  der  in  den  Artikeln  II  oder  III  angefuhrten  Voraussetzungen 
verlangt. 

4.  Die  nâheren  Vorschriften  ûber  den  Nachweis  der  Staatsbûrger- 
schaft  und  des  ordentlichen  Wohnsitzes  zum  Zwecke  der  Durchfiïhrung 
der  Artikel  II  und  III  dièses  tTbereinkommens  sowie  insbesondere  uber 
die  Durchfiïhrung  des  vorstehenden  Punktes  3,  Absatz  2,  werden  von 
der  cechoslovakischen  Versicherungsaufsichtsbehôrde  im  Einvernehmen 
mit  der  ôsterreichischen  Versicherungsaufsichtsbehôrde  erlassen  werden; 
sie  sind  sodann  fur  die  ôsterreichischen  Lebensversicherungsanstalten 
bindend. 

III. 

1.  Versicherungsvertrâge,  bei  denen  die  Versicherungsnehmer  (oder 
im  Falle  des  Artikels  II,  Punkt  1,  Absatz  2,  die  dortselbst  bezeichneten 
Personen  oder  im  Falle  des  Artikels  II,  Punkt  1,  Absatz  3,  die  Versicher- 
ten)  am  31.  Dezember  1924  zwar  cechoslovakische  Staatsbùrger  waren, 
jedoch  an  diesem  Tage  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  ausserhalb  des  Ge- 
bietes  der  Cechoslovakischen  Republik  hatten,  sind  in  das  cechoslova- 
kische Portefeuille  nur  dann  einzureihen,  wenn  die  Versicherungen  ent- 
weder  am  26.  Februar  1919  bereits  prâmienfrei  waren  oder  wenn  im 
gegenteiligen  Falle  die  im  Laufe  des  Jahres  1924  fâllig  gewordenen  oder 
bei  friiherer  Pràmienbefreiung  die  zuletzt  fâllig  gewordenen  Pràmien 
entweder 

a)  in  cechoslovakischen  Kronen  oder 

b)  in  einer  anderen  Wàhrung,  jedoch  mit  Wàhrungsvorbehalt,  be- 
zahlt  wurden  oder  wenn 

c)  die  Stundung  dieser  Prâmienzahlungen  mit  der  Versicherungs- 
anstalt  vereinbart  worden  ist 

und    wenn    ûberdies    die    Versicherungsnehmer     (oder    im 
Falle  des  Artikels  II,  Punkt  1,  Absatz  2,  die  dortselbst  bezeich- 
neten Personen  oder  im  Falle  des  Artikels  II,  Punkt  1,  Ab- 
satz 3,  die  Versicherten)  in  den  Fâllen  b  und  c  spàtestens  in- 
nerhalb eines  Jahres  nach  Inkrafttreten  dièses  tîbereinkommens 
die   Einreihung  der  Versicherungsvertrâge   in   das   cechoslova- 
kische Portefeuille  verlangen. 
Ist  vor  dem  26.  Februar  1919  die  Umwandlung  in  eine  prâmien- 
freie   Versicherung   mit   verminderter   Versicherungssumme   erfolgt,    so 
findet  die  Bestimmung  des  Artikels  II,  Punkt  3,  Absatz  2,  Anwendung. 

2.  Die  Bestimmungen  des  vorstehenden  Absatzes  sind  auf  Renten- 
versicherungen,  bei  welchen  der  Rentenbezug  bereits  vor  dem  31.  De- 
zember 1924  begonnen  hat,  sinngemâss  mit  der  Massgabe  anzuwenden, 
dass  die  Einreihung  dieser  Versicherungen  in  das  cechoslovakische 
Portefeuille  dadurch  bedingt  ist,  in  welcher  Wàhrung  oder  unter  wel- 
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chen  Vorbehalten  die  im  Laufe  des  Jahres  1924  fâllig  gewordenen  oder 
bei  frûherem  Erlôschen  des  Rentenbezuges  die  zuletzt  fàllig  gewordenen 
Rentenraten  von  den  Bezugsberechtigten  behoben  worden  sind. 

TV. 

Lebensversicherungen,  bei  welchen  die  Leistung  der  Versicherungs- 
anstalt  in  der  Ausfolgung  eines  bestimmten  Nennbetrages  von  Schuld- 
verschreibungen  der  ôsterreichischen  oder  ungarischen  Kriegsanleihe 
besteht  (Kriegsanleiheversicherungen),  werden  bei  Zutreffen  der  son- 
stigen  Voraussetzungen  der  vorstehenden  Artikel  II  und  III,  sofern 
dièse  Versicherungen  am  31.  Dezember  1924  noch  in  Kraft  gestanden 
sind,  in  das  cechoslovakische  Portefeuille  einbezogen. 

Die  Lebensversicherungsanstalten  werden  verpflichtet  sein,  ùber 
Verlangen  der  Versicherungsnehmer  derartige  Kriegsanleiheversiche- 
rungen innerhalb  eines  Jahres  naeh  Geltungsbeginn  dièses  tîbereinkom- 
mens  in  Versicherungen  umzuwandeln,  welche  den  Versicherungsneh- 
mern  Anspruch  auf  eine  in  barem  Gelde  auszuzahlende  Versicherungs- 
summe  gewâhrleisten,  und  auf  die  letztgenannten  Versicherungen 
75  Prozent  der  auf  die  Kriegsanleiheversicherungen  bis  zum  26.  Februar 
1919  entrichteten  und  100  Prozent  der  von  da  an  tatsàchlich  in  cecho- 
slovakischen  Kronen  eingezahlten  Prâmienbetrâge  (ohne  Nebengebûhren) 
als  einmalige  Pràmien  in  cechoslovakischen  Kronen  in  Anrechnung  zu 
bringen. 

V. 

Die  von  der  Lebensversicherungsgesellschaft  „Phônix"  abgeschlosse- 
nen  sogenannten  Placementvertràge,  zufolge  welcher  die  Versicherungs- 
gesellschaft  gegen  Erhalt  einer  einmaligen  Einlage  zur  Auszahlung  eines 
Kapitals  an  einem  festgesetzten  Zeitpunkte  verpflichtet  ist,  ohne  das 
Risiko  des  Ablebens  oder  Erlebens  einer  bestimmten  Person  zu  ùber- 
nehmen,  sind  nicht  als  Versicherungsvertràge  im  Sinne  der  vorliegen- 
den  Vereinbarung  anzusehen  und  unterliegen  der  Konskription  ira  Sinne 
des  Gesetzes  der  Cechoslovakischen  Republik  vom  30.  Juni  1922,  Zahl 
207  S.  d.  G.  u.  V.,  sowie  der  Regierungsverordnung  vom  7.  August  1922, 
Zahl  265  S.  d.  G.  u.  V. 

VI. 

1.  Die  im  Sinne  der  vorstehenden  Artikel  II  und  III  zum  cecho- 
slovakischen Portefeuille  der  ôsterreichischen  Lebensversicherungsan- 
stalten gehorigen  Lebensversicherungsvertràge  werden,  sofern  sie  auf 
alte  ôsterreichisch-ungarische  Kronen  abgeschlossen  sind,  vom  26.  Fe- 
bruar 1919  angefangen  beiderseits  in  cechoslovakischen  Kronen  (eine 
cechoslovakische  Krone  fur  eine  alte  ôsterreichisch-ungarische  Krone 
gerechnet)  zu  erfiillen  sein,  und  zwar  seitens  der  Versicherungsanstal- 
ten  bezuglich  der  seit  dem  26.  Februar  1919  begrùndeten  Anspruche, 
die  sich  aus  dem  Zuwachse  der  technischen  Reserven  ergeben,  unter 
allen  Umstânden,  und  bezuglich  der  in  der  Zeit  bis  zum  26.  Februar 
1919  begrùndeten  Anspruche  insoweit,  als  die  fur    den    31.    Dezember 
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1924  zu  berechnenden  technischen  Reserven  der  cechoslovakischen  Porte- 
feuilles auch  hinsichtlich  der  auf  die  vorerwâhnten  Ansprûche  entfallen- 
den  Anteile  durch  die  in  den  Artikeln  IX  und  X  angefuhrten  Ver- 
môgenswerte  bedeckt  sein  werden. 

Das  gleiche  gilt  fiir  jene  Versicherungen,  welche  im  Wege  der  Um- 
wandlung  an  die  Stelle  der  im  vorstehenden  Artikel  IV  bezeichneten 
Kriegsanleiheversicherungen  treten,  bezuglich  der  den  Versicherungs- 
nehmern  als  Einmalprâmien  in  Anrechnung  zu  bringenden  Prâmien- 
betràge. 

Den  Versicherungsnehmern  sind  die  seit  dem  26.  Februar  1919  in 
einer  anderen  Wâhrung  als  in  cechoslovakischen  Kronen  geleisteten 
Pràmien  in  der  Originalwâhrung  zum  Nennbetrage  samt  gesetzlichen 
Verzugszinsen  zuriickzuerstatten. 

2.  Die  vorstehenden  Bestimmungen  finden  auf  aile  Zahlungen  aus 
den  Versicherungsvertràgen  Anwendung,  das  ist  insbesondere  auf  aile 
Versicherungsleistungen  auf  der  einen  Seite  und  auf  die  Bezahlung  der 
Pràmien,  die  Rùckzahlung  von  Polizzendarlehen  und  die  Entrichtung 
von  Zinsen  fur  dièse  Darlehen  auf  der  anderen  Seite. 

Hinsichtlich  der  Auszahlung  von  Riickkaufsbetràgen  und  Polizzen- 
darlehen kônnen  fur  einen  Zeitraum  von  làngstens  drei  Jahren  nach 
Geltungsbeginn  dièses  Ûbereinkommens  abweichende  Vorschriften  von 
der  cechoslovakischen  Versicherungsaufsichtsbehôrde  im  Einvernehmen 
mit  der  ôsterreichischen  Versicherungsaufsichtsbehôrde  erlassen  werden; 
dièse  Vorschriften  sind  sodann  fur  die  Versicherungsanstalten  und  fur 
die  Versicherungsnehmer  in  gleicher  Weise  bindend. 

VIL 

1.  Diejenigen  auf  alte  ôsterréichisch-ungarische  Kronen  abge- 
schlossenen  Lebensversicherungsvertrâge,  bei  welchen  aile  Pràmienzah- 
lungen  seit  dem  26.  Februar  1919  vorbehaltlos  in  einer  anderen  Wâh- 
rung als  in  cechoslovakischen  Kronen  im  Verhâltnisse  1  :  1  geleistet  oder 
Versicherungszahlungen  in  einer  anderen  Wâhrung  als  in  cechoslovaki- 
schen Kronen  im  Verhâltnisse  1  : 1  von  den  Bezugsberechtigten  vor- 
behaltlos angenommen  worden  sind,  werden,  auch  wenn  die  sonstigen 
Voraussetzungen  fur  ihre  Einbeziehung  in  das  cechoslovakische  Porte- 
feuille (Artikel  II  und  III)  zutreffen,  von  beiden  Vertragsteilen  auch 
weiterhin  in  dieser  anderen  Wâhrung  zu  erfiïllen  sein. 

Dièse  Bestimmung  findet  jedoch  keine  Anwendung  auf  jene  Fàlle, 
in  welchen  eine  von  dem  Versicherungsnehmer  in  cechoslovakischen 
Kronen  angebotene  Prâmienzahlung  seitens  der  Versicherungsanstalt 
nicht  angenommen  worden  ist. 

2.  Lebensversicherungsvertrâge,  welche  auf  eine  andere  Wâhrung 
als  auf  alte  ôsterréichisch-ungarische  Kronen  lauten  und  bei  welchen 
die  sonstigen  Voraussetzungen  fiir  ihre  Einbeziehung  in  das  cecho- 
slovakische Portefeuille  (Artikel  II  und  III)  zutreffen,  sind  von  beiden 
Vertragsteilen  auch  weiterhin  in  dieser  anderen  Wâhrung  zu  erfûllen. 
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VIII. 

Die  technischen  Reserven  (Prâmienreserven,  Pràmienubertrâge, 
Reserven  fur  schwebende  Versicherungsleistungen,  Dividendenreserven) 
fur  die  im  Sinne  der  vorstehenden  Artikel  II  bis  VII  zu  dem  cecho- 
slovakischen  Portefeuille  gehôrigen  Lebensversicherungsvertràge  sind 
mit  dem  Stichtage  vom  31.  Dezember  1924  unter  Einbeziehung  aller 
seit  dem  26.  Februar  1919  fàllig  gewordenen  und  unbezahlt  gebliebeneu 
Versicherungsleistungen   zu  berechnen. 

Die  Berechnung  der  Prâmienreserven  (einschliesslich  der  auf  ab- 
gegebene  Rùckversicherungen  entfallenden  Pràmienreserveanteile)  hat 
nach  den  bei  den  Anstalten  in  Geltung  stehenden  Rechnungsgrundlagen 
zu  erfolgen,  sofern  dièse  den  in  den  beiderseitigen  Staaten  geltenden 
gesetzlichen  Vorschriften  entsprechen. 

Hinsichtlich  der  im  vorstehenden  Artikel  IV  angefûhrten  Kriegs- 
anleiheversicherungen  tritt  an  Stelle  der  technischen  Reserve  fur  den 
31.  Dezember  1924  jener  Betrag,  welcher  75  Prozent  der  vom  Beginn 
der  Versicherung  bis  zum  26.  Februar  1919  entrichteten  und  100  Pro- 
zent der  von  da  an  tatsàchlich  in  cechoslovakischen  Kronen  bezahlten 
Prâmien   entspricht. 

IX. 

A.  Zur  Deckung  der  gemâss  Artikel  VIII  zu  berechnenden  tech- 
nischen Reserven  sind  bei  den  Versicherungsanstalten,  fur  welche  die 
Abschnitte  A  bis  D  des  Versicherungsregulativs  vom  7.  Màrz  1921, 
B.G.B1.  Nr.  141,  gelten,  die  in  dem  gegenwàrtigen  Artikel  angefûhrten 
Vermôgenswerte  der  Gesellschaften  in  der  nachstehenden  Reihenfolge 
zu  verwenden: 

a)  Staatsschuldverschreibungen,  welche  von  der  Cechoslovakischen 
Republik  ausgegeben  worden  sind; 

b)  Darlehen  auf  Lebensversicherungspolizzen,  welche  zum  cecho- 
slovakischen Portefeuille  gehôren; 

c)  unbewegliche  Guter,  welche  sich  auf  dem  Gebiete  der  Cecho- 
slovakischen Republik  befinden; 

d)  Darlehensforderungen,  welche  auf  im  Gebiete  der  Cechoslovaki- 
schen Republik  gelegene  unbewegliche  Gûter  sichergestellt  sind 
und   welche  entweder 

1.  schon  in  cechoslovakischen  Kronen  begriindet  wurden  oder 
welche 

2.  auf  alte  ôsterreichisch-ungarische  Kronen  lauten,  den  Ver- 
sicherungsanstalten zumindest  seit  dem  26.  Februar  1919  zu- 
stehen  und  gemâss  Artikel  7  oder  42  des  tlbereinkommens  vom 
18.  Juni  1924*)  von  der  allgemeinen  Regelung  ausgenommen 
sind,  sofern  dièse  Darlehensforderungen  durch  die  Versiche- 
rungsaufsichtsbehôrde  der  Cechoslovakischen  Republik  zur 
Deckung   der  technischen   Reserven   fur   die   cechoslovakischen 


*)  V.  ci-dessus,  p.  272,  283. 
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Portefeuilles  der  glâubigerischen  Versicherungsanstalten  im 
Wege  der  grundbucherlichen  Einverleibung  eines  Afterpfand- 
rechtes  rechtswirksam  bewidmet  werden. 

Bei  diesen  Darlehensforderungen  werden  aile  den  Schuldnem 
vom  26.  Februar  1919  angefangen  noch  obliegenden  Leistungen 
in  cechoslovakischen  Kronen  (eine  cechoslovakische  Krone  fur 
eine  alte  ôsterreichisch-ungarische  Krone  gerechnet)  unmittel- 
bar  an  die  von  der  vorgenannten  Versicherungsaufsichtsbehorde 
hiefûr  zu  bezeichnende  Stelle  zu  entriehten  sein. 

Die  gleiche  Regelung  hat  im  Sinne  des  Artikels  42  des  tîber- 
einkommens  vom  18.  Juni  1924  fur  die  zur  Bedeckung  der 
technischen  Reserven  fur  das  cechoslovakische  Portefeuille  be- 
stimmten  Forderungen  aus  Konsortialdarlehen  des  Ersten  All- 
gemeinen  Beamtenvereines  gegen  jene  Konsortien,  deren 
Hauptsitz  sich  in  dem  Gebiete  der  Cechoslovakischen  Republik 
befindet,  Platz  zu  greifen; 

e)  Mundelsichere  Schuldverschreibungen  (Pfandbriefe,  Kommu- 
nalobligationen  usw.),  welche  von  ôffentlichen  oder  privaten 
Kôrperschaften  oder  Anstalten  (Geldinstituten  usw.)  aus- 
gegeben  wurden,  die  ihren  Sitz  auf  dem  Gebiete  der  Cecho- 
slovakischen   Republik    haben  ; 

f)  Einlagen  und  Guthaben  bei  Banken,  Sparkassen,  Kreditinsti- 
tuten  und  Versicherungsanstalten,  ferner  sonstige  Forderungen 
und  Guthaben,  insoweit  dièse  Einlagen,  Guthaben  oder  Forde- 
rungen in  der  Cechoslovakischen  Republik  am  31.  Dezember 
1924  bestanden  haben,  unbeschadet  der  Bestimmungen  des  tlber- 
einkommens  vom  18.  Juni  1924; 

g)  fàllige  und  noch  nicht  bezahlte  Versicherungspràmien,  insoweit 
solche  Prâmien  bei  Berechnung  der  technischen  Reserven  ge- 
mâss  Artikel  VIII  dièses  Ûbereinkommens  als  bezahlt  zugrunde 
gelegt  worden  sind; 

h)  die  im  Artikel  203,  Punkt  1,  des  Staatsvertrages  von  Saint- 
Germain*)  oder  im  Artikel  186,  Punkt  1,  des  Friedensvertrages 
von  Trianon  **)  bezeichneten  Staatsschuldentitres,  insoweit  sie 
im  Sinne  der  obigen  Bestimmungen  des  Staatsvertrages  von 
Saint-Germain,  beziehungsweise  des  Friedensvertrages  von 
Trianon  zur  Staatsschuld  der  Cechoslovakischen  Republik  ge- 
hôren  ; 

i)  die  im  Artikel  203,  Punkt  2,  des  Staatsvertrages  von  Saint- 
Germain  oder  im  Artikel  186,  Punkt  2,  des  Friedensvertrages 
von  Trianon  bezeichneten  Staatsschuldtitres,  und  zwar: 

1.  Titres,  welche  mit  dem  Nostrifizierungsstempel  der 
Cechoslovakischen  Republik  versehen  sind  und  als  Bestandteil 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  759. 
••)  V.  ibid.  XII,  p.  485. 
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der    Staatsschuld    der    Cechosiovakischen    Republik    ordnungs- 
gemàss  anerkannt  werden, 

2.     Titres,    welche    keine    in    Durchfùhrung    der    oben    an- 

gefûhrten  Artikel  des  Staatsvertrages  von  Saint-Germain  oder 

des  Friedensvertrages  von  Trianon  erfolgte  Bezeichnung  haben. 

Der  gesamte  Nennwert  der  im  Punkt  1,  Ziffer  2,  dièses  Artikels  er- 

wàhnten  Titres,  welche  durch  die  vorbezeichneten  osterreichischen  Le- 

bensversicherungsanstalten  zur  Bedeckung  der  technischen  Reserven  der 

cechosiovakischen  Portefeuilles  verwendet  werden,  darf  den  Betrag  vod 

67   Millionen  Kronen  nicht  ùbersteigen. 

B.  Bei  den  kleineren  den  Bestimmungen  des  Abschnittes  E  des 
Versicherungsregulativs  vom  7.  Màrz  1921,  B.G.B1.  Nr.  141,  unterliegen- 
den  Versicherungsanstalten  auf  Gegenseitigkeit  wird  die  Bedeckung  der 
im  Artikel  VIII  'dièses  tlbereinkommens  bezeichneten  technischen  Re- 
serven durch  entsprechende  Vermôgenswerte  im  Einvernehmen  der 
beiderseitigen  Versicherungsaufsichtsbehôrden  durchzufûhren  sein. 

X. 

Sofern  die  in  dem  vorerwâhnten  Artikel  angefùhrten  Aktiven  zur 
vollen  Bedeckung  der  technischen  Reserven  der  cechosiovakischen  Porte- 
feuilles nicht  genùgen  sollten,  kônnen,  insoweit  die  Finanzverwaltung 
der  Cechosiovakischen  Republik  hiezu  die  Genehmigung  im  Sinne  der 
einschlâgigen  gesetzlichen  Bestimmungen  erteilen  wird,  zur  Deckung 
des  Fehlbetrages  die  im  Artikel  205  des  Staatsvertrages  von  Saint-Ger- 
main, *)  beziehungsweise  im  Artikel  188  des  Friedensvertrages  von 
Trianon**)  genannten  Staatsschuldentitres  verwendet  werden. 

XL 

Von  den  Deckungswerten  sind  die  in  den  Punkten  a,  b,  d,  e,  f,  g,  h 
und  i,  Ziffer  1,  des  Artikels  IX  genannten  mit  dem  Nennwerte,  be- 
ziehungsweise mit  dem  vollen  Barbetrage  zu  bewerten. 

Die  Bewertung  der  im  Punkte  c  des  Artikels  IX  genannten  Aktiven 
wird,  sofern  ein  Einvernehmen  hieriiber  nicht  erzielt  wird,  auf  Grund 
der  Ergebnisse  einer  amtlichen  Schàtzung  erfolgen. 

Die  im  Punkte  i,  Ziffer  2,  des  Artikels  IX  genannten  Titres  sind 
mit  dem  Nennwerte  zu  bewerten,  fur  jede  alte  ôsterreichisch-ungarische 
Krone  eine  cechoslovakische  Krone  gerechnet. 

XII. 
Die  Regierung  der  Cechosiovakischen  Republik  wird  die  im  Punkte  i, 
Ziffer  2,  des  Artikels  IX  genannten  Wertpapiere  in  jenem  Ausmafie,  in 
welchem  sie  zur  Bedeckung  der  gemâB  Artikel  VIII  fur  den  31.  Dezem- 
ber  1924  berechneten  technischen  Reserven  unter  Aufrechterhaltung  der 
Bewertungsgrundlage  des  Artikels  XI  notwendig  sein  werden,  hôchstens 
aber  bis  zu  67  Millionen  Kronen  Nominale,  im  vollen  Nennwerte  nostri- 
fizieren.     Die  Coupons  dieser  Titres  werden  von  der  Cechosiovakischen 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  763.  **)  V.  ibid.  XII,  p.  490. 
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Republik  von  dem  Zeitpunkte  des  Inkrafttretens  des  Staatsvertrages 
von  Saint-Germain,  beziehungsweise  des  Friedensvertrages  von  Trianon 
an  honoriert. 

XIII. 

Die  ôsterreichische  Regierung  wird  gestatten,  dass  die  zur  Deckung 
der  technischen  Reserven  der  cechoslovakischen  Portefeuilles  gemâB 
Artikel  IX  und  X  zu  verwendenden  Werte,  sofern  sich  dièse  Werte  auf 
dem  Gebiete  der  Republik  Osterreich  befinden,  auf  das  Gebiet  der  Cecho- 
slovakischen Republik  ausgefûhrt  werden. 

Die  Regierung  der  Cechoslovakischen  Republik  wird  die  Einfuhr 
dieser  Werte  gebiihrenfrei   bewilligen. 

XIV. 

Die  in  den  Artikeln  IV  bis  X  enthaltenen  Verfùgungen  sind  sinn- 
gemàB  auch  auf  die  Riïckversicherungsvertrâge  anzuwenden,  welche  von 
den  ôsterreichischen  Lebensversicherungsanstalten  mit  cechoslovakischen 
Lebensversicherungsanstalten  abgeschlossen  worden   sind. 

XV. 

Lebensversicherungsanstalten,  die  gegenwàrtig  in  der  Cechoslovaki- 
schen Republik  ihren  Sitz  haben,  werden  fur  ihre  vor  dem  26.  Februar 
1919  abgeschlossenen  Lebensversicherungen,  bei  welchen  die  Versiche- 
rungsnehmer  am  31.  Dezember  1924  ihren  ordentlichen  Wohnsitz  auf 
dem  Gebiete  der  Republik  Osterreich  (Artikel  XVII)  hatten,  die  tech- 
nischen Reserven  in  barem  zu  bedecken  und  die  betreffenden,  in  alten 
osterreichisch-ungarischen  Kronen  abgeschlossenen  Lebensversicherungs- 
vertràge  in  ôsterreichischen  Kronen  (eine  ôsterreichische  Krone  fur 
eine  alte  ôsterreichisch-ungarische  Krone  gerechnet)  zu  erfùllen  haben. 

Die  Bestimmungen  des  Artikels  II,  Punkt  1,  Absatz  2  und  3, 
und  Punkt  2,  sowie  des  Artikels  III  finden  sinngemâsse  Anwendung. 

XVI. 

Die  gegenwàrtige  Vereinbarung  bildet  kein  Prajudiz  fur  sonstige 
finanzielle  Regelung  und  berùhrt  nicht  die  anderweitigen  Bestimmungen 
des  Staatsvertrages  von  Saint-Germain  oder  des  Friedensvertrages  von 
Trianon. 

XVII. 

Wo  in  dem  vorliegenden  tlbereinkommen  der  Begriff  des  Staats- 
gebietes  vorkommt,  ist  darunter  das  betreffende  Staatsgebiet  in  jenem 
Umfange  zu  verstehen,  in  welchem  es  in  dem  Staatsvertrage  von  Saint- 
Germain  und  in  den  Friedensvertrâgen  von  Trianon  und  Versailles  be- 
stimmt  worden  ist,  beziehungsweise  in  den  auf  Grund  dieser  Vertràge 
zwischen  den  beteiligten  Staaten  zustande  gekommenen  Vereinbarungen 
und  Durchfuhrungsmassnahmen  bestimmt  worden  ist  oder  bestimmt 
werden  wird. 

XVIII. 

In  allen  aus  diesem  tîbereinkommen  zwischen  den  beiden  Regierun- 
gen  sich  ergebenden  strittigen   Fragen  entscheidet  ein   Schiedsgericht. 
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Ein  Mitglied  dièses  Schiedsgerichtes  wird  durch  die  Regierung  der  Re- 
publik  Osterreich  und  ein  Mitglied  durch  die  Regierung  der  Cecho- 
slovakischen  Republik  delegiert. 

Die  beiden  Schiedsriehter  wàhlen  im  gemeinschaftlichen  Ein- 
vernehmen  einen  Prasidenten.  Sollte  eine  Einigung  hinsichtlich  der 
Person  des  Prasidenten  nicht  erzielt  werden,  so  wird  der  Pràsident  des 
Schiedsgerichtes  durch  den  Prasidenten  des  Schweizer  Bundesrates 
delegiert. 

Dièses  Schiedsgericht  entscheidet  auch  iïber  die  Kosten  des  Ver- 
fahrens.     Das  Schiedsgericht  tagt  am  Sitze  des  beklagten  Teiles. 

XIX. 

Dièses  tlbereinkommen  soll  so  bald  als  môglich  ratifiziert  werden. 
Der  Austausch  der  Ratifikationsurkunden  soll  in  Prag  erfolgen. 

Das  tlbereinkommen  tritt  14  Tage  nach  dem  Austausche  der  Rati- 
fikationsurkunden in  Kraft.  Die  beiden  Hohen  vertragschliessenden 
Teile  werden  ailes  daransetzen,  um  die  Durchfuhrung  dièses  Ûberein- 
kommens  nach  Kràften  zu  beschleunigen. 

Das  ratifizierte  tlbereinkommen  wird  in  jedem  der  beiden  Staaten 
in  der  amtlichen  Gesetzessammlung  in  beiden  authentischen  Texten  ver- 
ôffentlicht  werden. 

Urkund  dessen  haben  die  Bevollmâchtigten  beider  Staaten  dièses 
tlbereinkommen  in  deutscher  und  eeehoslovakischer  Sprache,  welche 
Texte  gleich  authentisch  sind,  unterzeichnet  und  mit  Siegeln  versehen, 
und  zwar  in  zwei  Urschriften,  von  denen  eine  der  ôsterreiehischen 
Regierung  und  die  andere  der  cechoslovakischen  Regierung  ûbergeben 
wird. 

Prag,  den  29.  Mai   1925. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 
Heinrich  Ochsner. 
Za  republiku  Ceskoslovenskou: 
Ladislav  Autengruber. 


Schlussprotokoll  zu  dem  tîbe  r  e  inkommen  zwischen  der 
Republik  Osterreich  und  der  Cechoslovakischen  Re- 
publik liber  die  Erfûllung  von  Lebens-  und  Renten- 
versicherungsvertrâgen,  welche  die  ôsterreiehischen 
Lebensversicnerungsanstalten  mit  cechoslvakischeu 
Versicherungsnehmern  (Artikel  II,  III  und  IV)  und 
die  cechoslovakischen  Lebens  ver  sicherungsanst  al  t  en 
mit  ôsterreiehischen  Versicherungsnehmern  (Artikel 
XV)    abgeschlossen   haben. 

Anwesend  die  bevollmâchtigten  Vertreter: 
fur  die  Republik  Osterreich: 

Herr    Heinrich     Ochsner,     Ministerialrat    im    Bundes- 
kanzleramte  ; 
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fur  die  Cechoslovakische  Republik: 

Herr    Ladislav    Autengruber,    Ministeoalrat    im    Mi- 
nisterium  des  Innern. 

Gelegentlich  der  Unterzeichnung  des  am  heutigen  Tage  ab- 
geschlossenen  tîbereinkommens  haben  die  unterfertigten  Bevollmâch- 
tigten  die  nachstehenden  Vereinbarungen  getroffen,  beziehungsweise  die 
nachstehenden  Erklârungen  abgegeben: 

§  1.  Das  tlbereinkommen  findet  Ânwendung  auf  aile  ôsterreichi- 
schen  Lebensversicherungsanstalten  einschliesslich  der  den  Bestimmun- 
gen  des  Abschnittes  E  des  Versicherungsregulativs  vom  7.  Mârz  1921, 
B.G.B1.  Nr.  141,  unterliegenden  kleineren  Versicherungsanstalten  auf 
Gegenseitigkeit,  welche  Versicherungsvertrâge  mit  cechoslovakischen 
Versicherungsnehmern  (Artikel  II  und  III)  abgeschlossen  haben,  des- 
gleichen  auf  aile  cechoslovakischen  Lebensversicherungsanstalten  und 
registrierten  Hilfskassen,  welche  den  Bestimmungen  des  Versicherungs- 
regulativs vom  5.  Mârz  1896,  R.G.B1.  Nr.  31,  beziehungsweise  des  Ge- 
setzes  vom  16.  Juli  1892,  R.G.B1.  Nr.  202,  unterliegen  und  welche  Ver- 
sicherungsvertrâge mit  osterreichischen  Versicherungsnehmern  (Artikel 
XV)  abgeschlossen  haben. 

Durch  die  Bestimmungen  des  Artikels  I  des  Ubereinkommens  wird 
das  in  bezug  auf  die  Zulassung  auslàndischer  Versicherungsanstalten 
nach  den  geltenden  gesetzlichen  Vorschriften  (Kaiserliche  Verordnung 
vom  29.  November  1865,  R.G.B1.  Nr.  127,  Artikel  I,  lit.  c,  und  Gesetz 
vom  29.  Mârz  1873,  R.G.B1.  Nr.  42)  vorbehaltene  freie  Ermessen  nicht 
berûhrt. 

§  2.  Die  Regierung  der  Republik  Osterreich  erklârt,  dass  die- 
jenigen  osterreichischen  Lebensversicherungsanstalten  einschliesslich  der 
den  Bestimmungen  des  Abschnittes  E  des  Versicherungsregulativs  vom 
7.  Mârz  1921,  B.G.B1.  Nr.  141,  unterliegenden  kleineren  Versicherungs- 
anstalten auf  Gegenseitigkeit,  welche  behufs  Bedeckung  der  technischen 
Reserven  fur  ihre  cechoslovakischen  Lebensversicherungsvejtrage  (Ar- 
tikel II  und  III)  auf  die  Einfuhr  und  Nostrifikation  der  im  Artikel  IX, 
Punkt  i,  Ziffer  2,  dièses  tJbereinkommens  bezeichneten  Vorkriegsschuld- 
verschreibungen  im  Sinne  der  Artikel  XII  und  XIII  dièses  tTberein- 
kommens  Anspruch  erheben,  im  Falle  der  Bewilligung  dieser  Nostri- 
fikation durch  die  cechoslovakische  Regierung  bereit  sein  werden,  auf 
die  weitere  Ausùbung  ihres  Geschâftsbetriebes  in  dem  Staatsgebiete  der 
Cechoslovakischen  Republik  zu  verzichten  und  ihren  cechoslovakischen 
Versicherungsbestand  an  eine  zum  Geschâftsbetriebe  in  der  Cecho- 
slovakischen Republik  berechtigte  Versicherungsanstalt   zu   ùbertragen. 

Die  Regierung  der  Cechoslovakischen  Republik  erklârt,  dafi  sie  nach 
Vornahme  einer  derartigen  tîbertragung  sowie  nach  tTbergabe  der  in  den 
Artikeln  IX  und  X  dièses  Ûbereinkommens  angefuhrten  Vermôgens- 
werte  hinsichtlich  aller  jener  Versicherungsvertrâge,  welche  in  die  ùber- 
tragenen  Versicherungsbestànde  ordnungsgemâss  eingeschlossen  worden 
sind,  weder  auf  Grund  des  Staatsvertrages  von  Saint-Germain  soch  aus 
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einem  sonstigen  Rechtstitel  irgendwelche  weitere  Ansprùche  gegen  die 
ùbertragenden  Lebensversicherungsanstalten  oder  gegen  die  Staatsver- 
waltung  der  Republik  Osterreich  (Artikel  215  des  Staatsvertrages  von 
Saint-Germain)  *)  geltend  machen  wird,  wogegen  auch  gegen  die  Staats- 
verwaltung  der  Cechoslovakischen  Republik  aus  diesem  Titel  keine  weite- 
ren  Anspriiche  mehr  erhoben  werden  kônnen. 

Aile  derartigen  Vereinbarungen  hinsichtlich  der  tlbertragung  von 
Versicherungsbestânden  unterliegen  der  Genehmigung  der  beiderseitigen 
Staatsverwaltungen. 

§  3.  Die  Regierung  der  Cechoslovakischen  Republik  erklàrt,  daB 
sie  jene  im  Punkte  i,  ZifFer  2,  des  Artikels  IX  des  tîbereinkommens  er- 
wàhnten  Titres,  die  mit  dem  Nostrifizierungsstempel  Osterreichs  oder 
Ungarns  oder  eines  anderen  Nachfolgestaates  versehen  wurden,  sofern 
die  erfolgte  Abstempelung  durch  den  betreffenden  Staat  nachtràglich 
annulliert  (denostrifiziert)  wurde,  als  nicht  abgestempelt  betrachten 
wird. 

§  4.  In  Durchfùhrung  der  Bestimmungen  des  Artikels  IX,  Ab- 
schnitt  B,  des  tlbereinkommens  wird  nachstehendes  vereinbart: 

Im  Sinne  der  angefiïhrten  Bestimmungen  werden  von  den  kleineren 
Versicherungsanstalten  auf  Gegenseitigkeit  Vermogenswerte  in  jenem 
Ausmasse  heranzuziehen  sein,  welches  bei  Feststellung  der  Versiche- 
rungsleistungen  auf  Grund  der  einschlâgigen  statutarischen  Bestimmun- 
gen auf  die  Bedeckung  dieser  Versicherungsleistungen  fur  die  zum 
cechoslovakischen  Portefeuille  gehôrigen  Versicherungen  entfàllt 

Hiebei  gilt  als  Hôchstausmass  bei  jeder  einzelnen  Versicherungs- 
anstalt  jener  Betrag  an  Deckungswerten,  welcher  erforderlich  ist,  um 
mit  Einschluss  des  auf  die  betreffende  kleinere  Versicherungsanstalt  auf 
Gegenseitigkeit  entfallenden  Anteiles  an  den  im  Artikel  IX,  Punkt  i, 
Ziffer  2,  angefùhrten  Vermogenswerten  die  technischen  Verbindlich- 
keiten  fur  die  zum  cechoslovakischen  Portefeuille  dieser  kleineren  Ver- 
sicherungsanstalt gehôrigen  Versicherungen  in  ëechoslovakischen  Kronen 
(eine  cechoslovakische  Krone  fur  eine  alte  ôsterreichisch-ungarische 
Krone  gerechnet)  zu  bedecken. 

Zur  Feststellung  der  statutarischen  Leistungen  kann  die  zustândige 
Versicherungsaufsichtsbehôrde  die  Vorlage  einer  versicherungstechni- 
schen  Bilanz  verlangen. 

Bei  Anwendung  vorstehender  Bestimmungen  muss  sich  fur  die 
Bedeckung  der  technischen  Verbindlichkeiten  der  cechoslovakischen 
Versicherungen  hinsichtlich  der  Gesamtheit  der  kleineren  Versiche- 
rungsanstalten auf  Gegenseitigkeit  zumindest  jener  Betrag  an  Deckungs- 
werten ergeben,  welcher  bei  Anwendung  der  Vorschriften  des  Ar- 
tikels IX,  Abschnitt  A,  des  Ûbereinkommens  auf  die  Gesamtheit  der 
kleineren  Versicherungsanstalten  auf  Gegenseitigkeit  entfallen  wûrde; 
andernfalls  kann  die  cechoslovakische  Versicherungsaufsichtsbehôrde  die 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  770. 
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genaue  Anwendung  der  Bestimmungen   des  Artikels   IX,  Abschnitt  A, 
des  tJbereinkommens  verlangen. 

Dièses  Schlussprotokoll,  welches  gleichzeitig  mit  dem  am  heutigen 
Tage  vereinbarten  tîbereinkommen  ratifiziert  werden  wird,  wird  als 
integrierender  Bestandteil  dièses  tîbereinkommens  gelten  und  folglich 
dieselbe  Kraft  und  Wirkung  haben. 

Urkund  dessen  haben  die  obgenannten  Bevollmâchtigten  der  beiden 
Staaten  dièses  Schlussprotokoll  in  deutscher  und  cechoslovakischer 
Sprache,  welche  Texte  gleich  authentisch  sind,  unterzeiehnet,  und  zwar 
in  zwei  Urschriften,  von  denen  eine  der  ôsterreichischen  Regierung 
und   die   andere  der   cechoslovakischen  Regierung   ûbergeben  wird. 

Das   ratifizierte    Schlussprotokoll   wird   zugleich   mit   dem   tîberein- 
kommen  in  jedem  der  beiden  Staaten  in  der  amtlichen  Gesetzessamm- 
lung  in  beiden  authentischen  Texten  verôffentlicht  werden. 
Prag,   den   29.   Mai    1925. 

Fur  die  Republik  Osterreich: 

Heinrich  Ochsner. 
Za  republiku  Ceskoslovenskou  : 
Ladislav  Autengruber. 


94. 

FINLANDE.  ESPAGNE. 

Convention  de  commerce;  signée  à  Madrid,  le  16  juillet  1925.*) 

Finlands  Fôrfattningssamling  1925,  No.  320. 

Le  Président  de  la  République  de  Finlande  et  Sa  Majesté  le  Roi 
d'Espagne,  animés  d'un  égal  désir  de  favoriser  le  développement  des 
relations  économiques  entre  la  Finlande  et  l'Espagne,  ont  résolu  de 
conclure  une  Convention  à  cet  effet,  et  ont  nommé  pour  leurs  pléni- 
potentiaires  respectifs: 

Le  Président  de  la  République  de  Finlande: 

Monsieur    Georges    Achates    de    Gripenberg,    chargé 
d'affaires  de  Finlande  à  Madrid;  et 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Espagne: 

Son    Excellence    Monsieur    Fernando    Espinosa    de    los 

Monteros   y    Bermejillo,    sous-secrétaire,    chargé    des 

affaires  du  Ministère  d'Etat, 

Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs, 

trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  ci-après: 

Article  premier. 
Les  produits  naturels  ou  fabriqués  énumérés  dans  l'annexe  A,**) 
qui  sont  d'origine  et  en  provenance  du  territoire  péninsulaire  d'Espagne, 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Madrid,  le  17  novembre  1925. 
**)  Non  reproduite. 
Xouv.  Recueil  Gén.  S*  S.  XXII.  38 
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des  îles  Baléares  et  Canaries  ou  des  possessions  espagnoles  ne  seront 
soumis  en  aucun  cas,  à  leur  entrée  en  Finlande,  à  des  droits  supérieurs 
à  ceux  qui  sont  stipulés  par  ladite  annexe,  toutes  les  taxes  additionnelles 
comprises. 

Tous  les  autres  produits  d'origine  et  en  provenance  du  territoire 
péninsulaire  d'Espagne,  des  îles  Baléares  et  Canaries  ou  des  possessions 
espagnoles,  de  même  que  ceux  qui  sont  énumérés  dans  ladite  annexe,  ne 
seront  soumis  en  aucun  cas,  à  leur  entrée  en  Finlande,  à  des  droit3 
supérieurs  à  ceux  qui  sont  appliqués  ou  pourront  être  appliqués  relative- 
ment à  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  2. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  énumérés  dans  l'annexe  B,  qui 
sont  d'origine  et  en  provenance  de  Finlande,  ne  seront  soumis  en  aucun 
cas,  à  leur  entrée  dans  le  territoire  péninsulaire  d'Espagne  ou  dans  les 
îles  Baléares,  à  des  droits  supérieurs  à  ceux  qui  sont  stipulés  par  ladite 
annexe,  toutes  les  taxes  additionnelles  comprises. 

Pour  lesdits  produits,  la  Finlande  sera,  en  outre,  mise  au  bénéfice 
de  toute  réduction  des  droits  d'entrée  au-dessus  des  chiffres  prévus  par 
l'annexe  B,*)  que  l'Espagne  pourra  accorder,  en  vertu  d'une  convention 
conclue  ou  de  toute  autre  mesure  prise  après  la  signature  de  la  présente 
Convention,  pour  les  mêmes  produits  d'un  tiers  pays. 

Tous  les  autres  produits  d'origine  et  en  provenance  de  Finlande 
acquitteront,  à  leur  entrée  dans  le  territoire  péninsulaire  d'Espagne  ou 
dans  les  îles  Baléares,  les  droits  prévus  dans  la  seconde  colonne  du 
tarif  d'usage  espagnol  alors  en  vigueur  et  ne  pourront  en  aucun  cas 
être  soumis  aux  surtaxes,  coefficients  ou  autres  majorations  temporaires 
que  l'Espagne  a  établis  ou  pourrait  établir. 

Toutefois,  les  produits  énumérés  dans  l'annexe  C,  *)  qui  sont  d'ori- 
gine et  en  provenance  de  Finlande,  ne  seront  pas  soumis,  à  leur  entrée 
dans  le  territoire  péninsulaire  d'Espagne  ou  dans  les  îles  Baléares,  à 
des  droits  supérieurs  à  ceux  qui  sont  appliqués  ou  pourront  être  appli- 
qués relativement  à  la  nation  la  plus  favorisée. 

Article  3. 

La  Finlande  s'engage  à  acheter  en  Espagne  tous  les  vins  et  boissons 
alcooliques,  spécialités  espagnoles,  ^ui  lui  sont  nécessaires  pour  la  con- 
sommation légale. 

Pour  l'application  du  paragraphe  précédent,  la  Finlande  admettra 
lesdits  produits  espagnols  soit  dans  la  pharmacopée,  soit  comme  médi- 
caments pour  le  traitement  des  animaux,  soit  pour  des  usages  techniques 
ou  scientifiques. 

Lesdits  produits  seront  accompagnés  de  certificats,  délivrés  par  des 
laboratoires  officiels  espagnols,  établissant  que  les  vins  et  boissons  al- 


*)  Non  reproduite. 
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cooliques  sont  de  bonne  qualité  et  possèdent  tous  les  caractères   de   la 
spécialité  dont  il  s'agit. 

Article  4. 

La  Finlande  s'engage,  dans  le  cas  où  les  privilèges  accordés  à  la  France 
pour  les  vins  communs  seraient  modifiés,  ou  viendraient  à  cesser,  à 
accorder  à  l'Espagne,  aussi  pour  les  vins  communs  d  origine  espagnole, 
le  traitement  de  la  nation  la  plus  favorisée. 

En  outre,  il  est  entendu  que  si  la  Finlande,  pour  n'importe  quelle 
raison,  accordait  aux  vins  communs  d'un  tiers  pays,  autre  que  la  France, 
des  faveurs  quelconques,  les  mêmes  faveurs  seraient  immédiatement 
accordées  aux  vins  communs  espagnols. 

La  Finlande  s'engage  à  réserver  aux  vins  espagnols  un  équitable 
pourcentage  d'importation,  dans  le  cas  où,  modifiant  ses  principes 
actuels,  elle  s'obligerait,  vis-à-vis  d'un  tiers  pays  quelconque,  à  acheter 
une  quantité  fixe  de  vins  et  boissons  alcooliques. 

Article  5. 

Les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent:  la  Finlande  en  ce  qui 
concerne  tous  les  produits  d'origine  et  en  provenance  du  territoire  pénin- 
sulaire d'Espagne,  îles  Baléares,  îles  Canaries  et  possessions  espagnoles, 
et  l'Espagne  en  ce  qui  concerne  les  produits  d'origine  et  en  provenance 
de  Finlande,  énumérés  dans  les  annexes  B  et  C,  à  s'accorder  réciproque- 
ment immédiatement  et  inconditionnellement,  tous  les  privilèges  et  fa- 
veurs, y  compris  le  bénéfice  des  taux  plus  favorables,  résultant  des  modi- 
fications dans  la  nomenclature  douanière,  des  spécialisations  ou  des 
observations  ou  remarques  introduites  dans  leur  tarif  au  moyen  de 
mesures  administratives  ou  légales  ou  de  conventions  conclues  avec  un 
tiers  pays. 

La  Finlande  jouira,  en  outre,  de  toute  faveur  ou  privilège  que 
l'Espagne  a  reconnu  ou  pourra  reconnaître  à  un  tiers  pays  par  rapport 
aux  „Dispositions  pour  l'application  du  tarif  espagnol",  notamment 
celles  sous  les  numéros  4  et  5. 

Article  6. 
Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  d'origine  et  en  provenance  de 
Finlande,    jouiront,   à   leur   entrée   dans  les   îles   Canaries   et   dans   les 
possessions  espagnoles,  de  tous  avantages  et  privilèges  que  l'Espagne  a 
accordés  ou  pourra  accorder  à  un  tiers  pays. 

Article  7. 
Les  deux  Parties  Contractantes  s'engagent  à  n'établir  ni  maintenir 
aucune  prohibition  ou  restriction  à  leurs  importations  ou  exportations 
réciproques  qui  ne  s'appliquera  pas  de  la  même  manière  à  l'importation 
ou  à  l'exportation  des  mêmes  produits  dans  le  commerce  avec  tout  autre 
pays  se  trouvant  dans  les  mêmes  conditions. 
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Article  8. 

Les  stipulations  de  la  présente  Convention  relatives  au  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée  ne  dérogent  point  aux  faveurs  actuellement 
accordées  ou  qui  pourraient  être  accordées  ultérieurement  à  des  Etats 
limitrophes,   pour  faciliter  le  trafic  de  frontière. 

En  outre,  l'Espagne  s'engage  à  ne  pas  réclamer  le  bénéfice  de  toute 
préférence  douanière  ou  facilités,  de  quelque  nature  que  ce  soit,  que  la 
Finlande  a  accordées  ou  pourrait  accorder  à  l'Esthonie  en  vue  de  con- 
server ses  échanges  traditionnels  avec  ce  pays  aussi  longtemps  que  ces 
avantages  ne  seront  pas  étendus  à  aucune  Puissance  tierce. 

De  même  la  Finlande  s'engage  à  ne  pas  réclamer,  en  vertu  desdites 
dispositions,  le  bénéfice  des  privilèges,  faveurs  ou  immunités  que 
l'Espagne  a  accordés  ou  viendrait  à  accorder  soit  au  Portugal,  soit  au 
Maroc  (zone  espagnole),  soit  encore  aux  Républiques  hispano-améri- 
caines, tant  qu'elle  ne  les  aura  pas  accordés  aussi  à  une  autre  Puissance. 

Article  9. 
En  ce  qui  concerne  le  régime  de  navigation  commerciale  ainsi  que 
les  droits  de  pilotage,  de  phare,  de  port  et  autres  droits  et  taxes  de 
navigation  maritime,  les  Parties  Contractantes  se  garantissent  récipro- 
quement le  régime  de  la  nation  la  plus  favorisée,  à  l'exception,  toutefois, 
des  avantages,  résultant  de  l'obligation  d'employer  des  pilotes,  que  la 
Finlande  a  accordés  ou  pourrait  accorder  à  la  Suède  quant  à  la  navi- 
gation au  nord  du  59me  degré  de  la  latitude  nord,  ainsi  que  des  avantages 
que  la  Finlande  a  accordés  ou  pourrait  accorder  à  la  Russie  en  ce  qui 
concerne  la  pêche  et  la  chasse  aux  phoques  dans  les  eaux  territoriales 
finlandaises  de  l'océan  Glacial  arctique. 

Article  10. 
La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Madrid.  Elle  entrera  en  vigueur  dix  jours  après  la  date 
de  l'échange  des  ratifications  et  demeurera  exécutoire,  jusqu'au  terme 
d'un  délai  de  trois  mois  à  compter  du  jour  de  sa  dénonciation  par  l'une 
ou  l'autre  des  Parties  Contractantes. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs,  dûment  autorisés  à 
cet  effet,  ont  signé  la  présente  Convention  et  l'ont  revêtue  de  leurs 
cachets. 

Fait  en  double  expédition,  à  Madrid,  le  seize  juillet  mil  neuf  cent 
vingt-cinq. 

(L.  S.  )   Gripenberg. 

(L.  S.)  F.  Espinosa  de  los  Monter  os. 
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95. 
HONGRIE,   ITALIE. 

Convention  afin  de  régler  provisoirement  les  relations  commer- 
ciales entre  les  deux  pays;  signée  à  Rome,  le  20  juillet  1925.*) 

Copie  officielle. 


Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  la  Hongrie  et  Sa  Majesté 
le  Roi  d'Italie,  désireux  de  favoriser,  dans  toute  la  possible  étendue,  les 
relations  économiques  entre  leurs  deux  Pays  jusqu'à  la  stipulation  d'un 
Traité  de  commerce,  par  lequel  ces  relations  soient  réglées  d'une  manière 
définitive  conformément  aux  exigences  de  leur  production  nationale,  ont 
résolu  de  conclure  une  Convention  de  commerce,  et  ont  nommé,  à  cet 
effet,  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 

Son  Altesse  Sérénissime  le  Régent  de  la  Hongrie: 

M.    le   comte   Albert   Nemes   de    Hidvég,    envoyé    extra- 
ordinaire et  ministre  plénipotentiaire  de  Hongrie  à  Rome; 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

Son  Excellence  Benito  Mussolini,  président  du  Conseil, 
ministre  des  Affaires  étrangères; 
lesquels,    après    avoir   échangé    leurs    pleins    pouvoirs,    reconnus   en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  premier. 

Les  deux  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que,  réserve 
faite  des  cas  où  la  présente  Convention  en  dispose  autrement  d'une 
manière  expresse,  pour  tout  ce  qui  concerne  l'établissement  des  nationaux, 
la  jouissance  des  droits  civils,  les  droits  d'ester  en  justice  et  y  défendre, 
l'exercice  du  commerce,  des  industries,  des  métiers  et  des  professions, 
et  le  payement  des  taxes  y  relatives,  la  garantie,  la  perception  des  droits 
et  les  formalités  douanières,  le  commerce  d'importation  et  d'exportation, 
le  transit,  la  navigation  et  les  transports,  tout  privilège,  faveur  ou  im- 
munité quelconque,  que  l'une  d'elles  a  déjà  accordés  ou  accorderait  à 
l'avenir  aux  ressortissants  de  tout  autre  Etat,  seront  étendus,  immé- 
diatement et  sans  condition,  aux  ressortissants  de  l'autre  Haute  Partie 
Contractante. 

Article  2. 

Les  sociétés  commerciales,  industrielles  et  financières  (y  compris  les 
sociétés  d'assurance  et  les  instituts  publics  d'assurance  sur  la  vie  hu- 
maine) domicilées  dans  les  territoires  de  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes et  y  ayant  été  validement  constituées  conformément  aux  lois 
respectives,  seront  reconnues,  d'après  les  modalités  et  sauf  les  limitations 
fixées  par  les  lois  en  vigueur,  comme  ayant  l'existance  légale  dans  les 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Rome,  le  12  décembre  1925. 
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territoires  de  l'autre  et  pourront  y  exercer  tous  leurs  droits,  y  compris 
celui  d'ester  en  justice  devant  les  tribunaux,  soit  pour  intenter  une 
action,  soit  pour  y  défendre. 

En  tout  cas,  lesdites  Sociétés  jouiront,  dans  les  territoires  de  l'autre 
Haute  Partie  Contractante,  des  mêmes  droits  qui  sont  ou  seraient  accor- 
dés aux  sociétés  similaires  d'un  autre  pays  quelconque. 

Lesdites  sociétés  et  instituts  n'auront  à  payer  pour  l'exercice 
d'affaires  commerciales  ou  industrielles  dans  le  territoire  de  l'autre 
Partie  des  impôts,  droits  ou  taxes  ni  autres  ni  plus  élevés  que  ceux  perçus 
des  nationaux. 

Article  3. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance 
de  la  Hongrie,  énumérés  dans  le  tarif-annexe  A,  *)  joint  à  la  présente 
Convention,  seront  admis,  à  leur  importation  en  Italie,  en  acquittant 
les  droits  fixés  par  ledit  tarif,  ou  les  droits,  plus  réduits  que  ceux-ci,  que 
l'Italie  pourrait  concéder  à  l'avenir  aux  mêmes  produits  de  toute  autre 
Puissance  étrangère,  tant  en  ce  qui  concerne  les  droits  du  tarif  propre- 
ment dit  qu'en  ce  qui  concerne  les  coefficients  de  majoration. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
la  Hongrie,  énumérés  dans  la  liste-annexe  B,  *)  jointe  à  la  présente 
Convention,  seront  traités,  à  leur  importation  en  Italie,  sur  le  pied  de 
la  nation  la  plus  favorisée. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance 
de  la  Hongrie,  qui  ne  sont  pas  énumérés  dans  les  listes  annexes  A  et  B, 
acquitteront  les  droits  du  tarif  général  italien  en  vigueur  en  tout  temps. 

Article  4. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Italie,  énumérés  dans  le  tarif-annexe  C,  *)  joint  à  la  présente  Con- 
vention, seront  admis,  à  leur  importation  en  Hongrie,  en  acquittant  les 
droits  fixés  par  ledit  tarif,  ou  les  droits,  plus  réduits  que  ceux-qui,  que 
la  Hongrie  pourrait  concéder  à  l'avenir  aux  mêmes  produits  de  toute 
autre  Puissance  étrangère,  tant  en  ce  qui  concerne  les  droits  du  tarif 
proprement  dit  qu'en  ce  qui  concerne  les  coefficients  éventuels  de  ma- 
joration. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Italie,  énumérés  dans  la  liste-annexe  D,  jointe  à  la  présente  Convention, 
seront  traités  à  leur  importation  en  Hongrie,  sur  le  pied  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Les  produits  naturels  ou  fabriqués,  originaires  et  en  provenance  de 
l'Italie,  qui  ne  sont  pas  énumérés  dans  les  annexes  C  et  D,  **)  acquitte- 
ront les  droits  du  tarif  autonome  douanier  hongrois  en  vigueur  en  tout 
temps. 


*)  Non  reproduite. 
**)  Non  imprimées. 
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Article  5. 
A  l'exportation  vers  l'Italie,  il  ne  sera  perçu  en  Hongrie  et,  à  l'ex- 
portation vers  la  Hongrie,  il  ne  sera  perçu  en  Italie  d'autres  ni  de  plus 
hauts  droits  de  sortie  ou  taxes  d'autre  nature,    qu'à    l'exportation    des 
mêmes  produits  vers  le  pays  le  plus  favorisé  à  cet  égard. 

Article  6. 
Les  dispositions  des  Articles  3,  4  et  5  ne  sont  point  applicables: 

a)  Aux  faveurs  que  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  ait 
accordées  ou  accorderait  exceptionnellement  à  des  Etats  limi- 
trophes, pour  faciliter  le  trafic  de  frontière;  étant  établi  que 
sera  considérée  comme  zone  de  frontière  celle  dont  l'étendue,  de 
l'un  et  de  l'autre  côté,  ne  dépasse  pas  quinze  kilomètres; 

b)  Aux  obligations,  imposées  à  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  par  les  engagements  d'une  union  douanière 
déjà  contractée  ou  qui  pourrait  être  contractée  à  l'avenir; 

c)  Aux  avantages  préférentiels  que  les  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes auraient  accordés  ou  pourraient  accorder  à  l'avenir 
à  leurs  colonies,  protectorats  ou  possessions; 

d)  Au  cabotage,  lequel  continue  à  être  régi  par  les  lois,  qui  sont  ou 
seront  en  vigueur  dans  chacun  des  deux  pays;  ainsi  qu'à  l'exer- 
cice de  la  pêche  dans  les  eaux  territoriales  des  Hautes  Parties 
Contractantes  et  à  l'exercice  du  service  maritime  des  ports,  des 
rades  et  des  plages.  Le  service  maritime  comprend  l'exercice 
du  remorquage,  l'assistance  et  le  sauvetage  maritimes. 

Article  7. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  n'entraver  en  aucune 
manière  le  commerce  réciproque  des  deux  pays  par  des  prohibitions  ou 
restrictions  d'importation,  d'exportation  ou  de  transit. 

Des  exceptions  à  cette  règle,  en  tant  qu'elles  soient  applicables  à 
tous  les  pays  ou  aux  pays  se  trouvant  en  conditions  identiques,  ne  pour- 
ront avoir  lieu  que  dans  les  cas  suivants: 

1°  Dans  des  circonstances  exceptionnelles,  par  rapport  aux 
provisions   de   guerre; 

2°  Pour  des  raisons  de  sûreté  publique; 
3°  Pour  les  monopoles  d'Etat  actuellement  en  vigueur  ou 
qui  pourraient  être  établis  à  l'avenir; 

4°  Afin  d'appliquer  à  des  marchandises  étrangères  des  pro- 
hibitions ou  restrictions,  qui  ont  été  ou  qui  pourraient  être 
établies  par  la  législation  intérieure  pour  la  production,  la 
vente,  le  transport  ou  la  consommation  à  l'intérieur  des  mar- 
chandises indigènes  similaires; 

5°  Par  égard  à  la  police  sanitaire  et  en  vue  de  la  protection 
des  animaux  et  des  plantes  utiles,  contre  les  maladies,  les  in- 
sectes et  les  parasites  nuisibles,  et  surtout  dans  l'intérêt  de  la 
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santé  publique  et  conformément  aux  principes  internationaux 
à  ce  sujet. 

Article  8. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  pourra  exiger,  pour 
établir  l'origine  des  produits  importés,  la  présentation  de  certificats 
constatant  que  l'article  importé  est  de  production  ou  de  fabrication 
nationale,  ou  qu'il  doit  être  considéré  comme  tel,  étant  donné  la  trans- 
formation qu'il  a  subie  dans  le  pays  d'où  il  provient. 

Les  certificats  d'origine  seront  délivrés  soit  par  les  chambres  de 
commerce  et  d'industrie  dont  relève  l'expéditeur,  soit  par  tout  autre  or- 
gane ou  groupement  que  le  pays  destinataire  aura  agréé,  soit  par  le 
bureau  de  douane  d'expédition  à  l'intérieur  ou  à  la  frontière. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  veilleront  à  ce  que  le  commerce 
ne  soit  entravé  ni  par  la  hauteur  de  taxes  perçues  pour  ces  certificats, 
ni  par  des  formalités  inutiles,  lors  de  leur  délivrance. 

Les  colis  postaux  seront  dispensés  du  certificat  d'origine. 

Article  9. 

Aucun  droit  intérieur,  perçu  pour  le  compte  de  l'Etat,  des  autorités 
locales  ou  des  corporations,  grevant  actuellement  ou  à  l'avenir  la  pro- 
duction, la  fabrication  ou  la  consommation  d'un  produit  quelconque  dans 
le  territoire  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes,  ne  sera,  pour  un 
motif  quelconque,  plus  élevé  ou  plus  onéreux  pour  les  produits  ori- 
ginaires et  en  provenance  du  territoire  de  l'autre  que  pour  les  produits 
similaires  indigènes. 

Article  10. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  se  concèdent  réciproquement  la 
liberté  de  transit  à  travers  leurs  territoires,  par  chemin  de  fer,  aussi 
bien  que  par  cours  d'eau  navigable  et  par  canaux;  et  ceci  pour  les 
personnes,  les  marchandises,  les  wagons  de  chemins  de  fer,  navires,  et 
pour  le  service  postal. 

Les  marchandises  de  toute  nature,  venant  des  territoires  de  l'une 
des  Hautes  Parties  Contractantes,  ou  y  allant,  seront  réciproquement 
affranchies,  dans  le  territoire  de  l'autre,  de  tout  droit  de  transit,  soit 
qu'elles  transitent  directement,  soit  que,  pendant  le  transit,  elles  doivent 
être  déchargées  et  rechargées,  déposées  et  réemballées. 

Article  11. 
Il  est  entendu  que  les  marchandises  de  provenance  quelconque,  qui 
transitent  par  les  territoires  d'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  ou 
qui  y  sont  déposées  dans  des  ports  francs  ou  dans  des  entrepôts,  ne 
seront  pas  soumises,  à  leur  entrée  dans  les  territoires  de  l'autre,  à  des 
droits  de  douane  ou  à  des  taxes  autres  ou  plus  élevés  que  ceux  qui  se- 
raient perçus  si  les  marchandises  étaient  importées  directement  du  pays 
d'origine.  Cette  disposition  s'appliquera  aussi  bien  aux  marchandises  en 
transit  direct  qu'à  celles  qui  transitent  après  avoir  été  ou  transbordées 
ou  réemballées  dans  un  entrepôt. 
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Article  12. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Rome  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Elle  entrera  en  vigueur  quinze  jours  après  réchange  des  ratifications 
et  demeurera  applicable  pendant  le  délai  d'une  année  à  partir  de  la  date 
de  l'échange  des  ratifications,  à  moins  qu'avant  l'expiration  de  ce  délai 
elle  ne  soit  substituée  par  le  Traité  de  commerce  définitif  à  conclure 
entre  les  deux  Hautes  Parties  Contractantes.  Ce  délai  passé,  et  dans  le 
cas  où  le  Traité  de  commerce  ne  soit  pas  encore  entré  en  vigueur,  la 
présente  Convention  pourra  être  dénoncée  en  tout  temps,  en  restant 
exécutoire  pendant  trois  mois  à  partir  du  jour  de  la  dénonciation. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  l'ont  signée  et  revêtue  de  leur 
cachet. 

Faite  à  Rome,  en  double  expédition,  le  vingt  juillet  mil  neuf  cent 
vingt-cinq. 

(L.  S.)  Nemes. 

(L.  S.)  B.   Mussolini. 


Protocole   final. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  de  com- 
merce conclue  à  la  date  de  ce  jour  entre  la  Hongrie  et  l'Italie,  les  pléni- 
potentiaires soussignés  ont  fait  les  déclarations  suivantes,  qui  auront 
à  former  partie  intégrante  de  la  même  Convention: 

Ad  Articles  3  et  4. 

Les  vins  en  bouteilles,  autres  que  les  vins  mousseux,  d'origine  et  en 
provenance  de  la  Hongrie  (position  106  b)  I P — 2  fi  du  tarif  italien)  béné- 
ficieront, à  l'entrée  en  Italie,  du  traitement  douanier  de  la  nation  la  plus 
favorisée  à  partir  du  moment  où  des  réductions  des  droits  de  douane 
pour  les  „vins  en  d'autres  récipients"  (position  131b),  du  tarif  autonome 
hongrois)  entreront  en  vigueuer  en  faveur  des  vins  d'origine  et  en 
provenance  de  l'Italie,  en  vertu  de  traités  ou  conventions  conclus  par  la 
Hongrie  avec  un  tiers  Etat  quelconque. 

Dans  le  cas  où  la  Hongrie  accorderait  à  une  tierce  Puissance,  quant 
au  régime  d'une  spécialité  quelconque  de  vin  non  mousseux,  ayant  une 
teneur  alcoolique  de  18  degrés  ou  plus,  des  réductions  de  droits  de  douane 
ou  d'autres  faveurs  spéciales,  y  compris  celles  concernant  la  surtaxe  sur 
l'alcool,  ces  réductions  et  ces  faveurs  seront  immédiatement  étendues, 
dans  la  même  mesure,  aux  spécialités  italiennes  de  vin  Marsala,  Ver- 
mouth, Malvasia  et  Moscato,  à  la  condition  que  ces  spécialités  aient 
aussi  au  moins  18  degrés  d'alcool.  Dans  ce  cas,  l'Italie  concédera  tout 
de  suite  aux  spécialités  hongroises  de  vin  Tokaj  et  à  trois  autres  spé- 
cialités de  vin  de  dessert,  qui  seront  désignées  d'un  commun  accord  avant 
la  ratification  de  la  présente  Convention,  et  ayant  au  moins  18  degrés 
d'alcool,  les  réductions  de  droits  de  douane  et  les  autres  faveurs  spé- 
ciales, y  compris  celles  concernant  la  surtaxe  sur  l'alcool  déjà  accordées, 
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ou  qui  pourraient  être  accordées  à  l'avenir,  aux  spécialités  Qc  vin  non 
mousseux,  ayant  au  moins  18   degrés  d'alcool,   de  n'importe  quel  pays. 

En  outre,  dans  le  cas  où  la  Hongrie  accorderait  à  une  tierce 
Puissance  pour  une  spécialité  quelconque  de  vin  non  mousseux,  ayant 
une  teneur  alcoolique  inférieure  à  18  degrés  d'alcool,  des  réductions  de 
droits  de  douane  ou  d'autres  faveurs  spéciales,  y  compris  celles  concer- 
nant la  surtaxe  sur  l'alcool,  ces  réductions  et  ces  faveurs  seront,  dans  la 
même  mesure,  immédiatement  étendues  aux  spécialités  italiennes  de  vin 
mentionnées  dans  l'alinéa  précédent  ayant  la  teneur  alcoolique  fixée 
pour  les  spécialités  de  vin  non  mousseux  de  n'importe  quel  pays.  Le 
même  traitement,  sous  les  mêmes  conditions,  sera  immédiatement  concédé 
par  l'Italie  aux  spécialités  de  vin  hongroises  dont  au  précédent  alinéa, 
ayant  une  teneur  alcoolique  inférieure  à  18  degrés. 

Les  autorités  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  recon- 
naîtront les  certificats  d'analyse  délivrés  pour  les  vins  par  les  institutions 
y  autorisées  de  l'autre  Partie  Contractante.  En  cas  de  doute  fondé,  il 
est  réservé  à  l'administration  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractan- 
tes le  droit  de  vérifier  l'analyse  des  vins  importés  sous  le  bénéfice  des 
certificats.  Les  institutions  autorisées  à  délivrer  les  certificats  pour  les 
vins  seront  désignées  d'un  commun  accord  par  les  deux  Gouvernements. 
Si,  en  vertu  de  l'Article  8  de  la  présente  Convention,  la  présentation  de 
certificats  d'origine  pour  le  vin  est  exigée,  ces  certificats  d'origine  pour- 
ront être  délivrés  par  les  mêmes  institutions,  qui  auront  délivré  les  cer- 
tificats d'analyse. 

Ad  Article  7. 

Il  reste  entendu  que  les  Hautes  Parties  Contractantes,  dans  le  but 
de  réaliser  au  plus  vite  dans  son  intégrité  le  principe  établi  à  l'Article  7, 
alinéa  1er,  de  la  Convention,  ne  maintiendront  et  n'institueront  aucune 
prohibition  ou  restriction  d'importation  ou  d'exportation,  à  moins  que 
cela  ne  soit  absolument  nécessaire  et  pour  aussi  longtemps  que  subsiste- 
rort  les  circonstances  exceptionnelles  qui  en  sont  la  raison. 

Conformément  à  l'esprit  de  cette  disposition,  les  deux  Hautes  Parties 
Contractantes  appliqueront,  l'une  vis-à-vis  de  l'autre,  les  prohibitions  ou 
restrictions  en  vigueur  de  la  façon  la  plus  large  et  libérale. 

En  outre,  dans  le  cas  où  l'une  ou  l'autre  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes établirait  de  nouvelles  prohibitions  ou  restrictions,  soit  à 
l'entrée,  soit  à  la  sortie,  l'octroi  des  dérogations  ou  la  fixation  des  con- 
tingents sera  étudié,  sur  la  demande  de  l'une  ou  de  l'autre  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  de  façon  à  ne  préjudicier  que  le  moins  possible 
aux   relations  commerciales  entre  les  deux  pays. 

Le  présent  Protocole,  qui  sera  considéré  comme  approuvé  et  sanc- 
tionné par  les  Hautes  Parties  Contractantes,  sans  autre  ratification 
spéciale  par  le  seul  fait  de  l'échange  des  ratifications  de  la  Convention 
à  laquelle  il  se  rapporte,  a  été  dressé,  en  double  expédition,  à  Rome,  le 
vingt  juillet  mil  neuf  cent  vingt-cinq.  Nemes. 

B.  Mussolini. 
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Le  Ministre  des  Affaires  étrangères  d'Italie  au  Ministre  de  Hongrie 

à  Rome. 

Rome,  le  20  juillet  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 

Au  cours  des  négociations  qui  ont  eu  lieu  pour  la  conclusion  de  la 
Convention  commerciale  entre  nos  deux  pays,  signée  en  date  d'au- 
jourd'hui, la  délégation  hongroise  a  fait  ressortir  que  la  Hongrie  a  com- 
plètement aboli  les  prohibitions  ou  restrictions  d'importation  et  réduit 
au  minimum  les  prohibitions  ou  restrictions  d'exportation. 

En  considération  de  ce  fait,  la  délégation  hongroise,  tout  en  recon- 
naissant que  même  l'Italie  a  adopté  en  cette  matière  une  politique  libé- 
rale, a  demandé  que  certaines  dérogations  soient  concédées  aux  pro- 
hibitions d'importation  et  d'exportation  encore  existantes  en  Italie,  en 
vue  d'assurer  le  développement  le  plus  large  possible  des  échanges  entre 
les  deux  pays. 

J'ai  l'honneur  maintenant  de  déclarer  à  Votre  Excellence  que,  pour 
donner  satisfaction  dans  la  limite  du  possible  à  cette  demande,  le  Gou- 
vernement Italien  est  prêt  à  concéder  à  la  Hongrie  les  contingents  men- 
suels ci-après  indiqués  concernant  les  marchandises  suivantes,  dont  l'im- 
portation ou  l'exportation  est  encore  soumise  à  un  régime  de  restrictions. 

du  SSdlen  IMPORTATION. 

ex  110  Eau-de-vie    de  Tin 300  booteilles 

111  Liqueurs 800 

ex  505  Fusils  Flobert 500  pièces 

507  Pistolets  et  revolvers 500         „ 

ex  591  Ouvrages  en  verre  passés  à  la  meule,  gravés,  dorés,  argentés  100    quintaux 

614  Meubles  en  bois  et  leurs  pièces  détachées 500         „ 

617  Cadres  en  bois  et  baguettes  pour  cadres 50  „ 

ex  663  Savons  parfumés 50  „ 

ex  912  Jouets  en  caoutchouc 50  „ 

ex  913  Poupées  communes 20  „ 

EXPORTATION, 
ex  639        Os  bruts       450 

J'espère  que  Votre  Excellence  voudra  bien  me  donner  l'assurance 
que  le  Gouvernement  Royal  de  Hongrie  est  d'accord  à  ce  sujet. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

B.  Mussolini. 


Le  Ministre  de  Hongrie  au  Ministre  des  Affaires  étrangères  d'Italie. 

Rome,  le  20  juillet  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 
Par  note  en  date  d'aujourd'hui  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me 
donner  communication  de  ce  qui  suit: 

[suit  le  texte  de  la  Note  précédente]. 
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En  prenant  acte  de  ces  déclarations  j'ai  l'honneur  de  donner  à  Votre 
Excellence  l'assurance  que  le  Gouvernement  de  Hongrie  est  d'accord 
à  ce  sujet. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

Nemes. 


96. 

TCHÉCOSLOVAQUIE,   ESPAGNE. 

Traité  de  commerce;  signé  à  Madrid,  le  29  juillet  1925.*) 

Sammlung  der  Gesetze  und  Verordnungen  des  cechoslovakischen 
Staates  1927,  No.  8. 


Tratado   de   comercio   entre   la   Repûblica   Checoe- 
slovaca   y   Espana. 

El  présidente  de  la  Repûblica  Checoeslovaca,  y  Su  Majestad  el  rey 
de  Espana,  animados  de  igual  deseo  de  favorecer  el  desarrollo  de  las 
relaciones  econômicas  entre  Checoeslovaquia  y  Espana,  han  decidido 
concertar  un  Convenio  de  Comercio,  y  a  este  efecto  han  nombrado  por 
sus  Plenipotenciarios  respectivos,  a  saber: 

el  présidente  de  la  Repûblica  Checoeslovaca, 

al    Excmo.    Seûor   Milos    Kobr,    Enviado    Extraordinario    y 
Ministro  Plenipotenciario  de  Checoeslovaquia  en  Madrid,  y 
Su  Majestad  el  rey  de  Espana, 

Excmo.   Sefior  Don   Fernando   Espinosa   de  los  M  o  n  - 

teros    y     Bermejillo,     Subsrecretario     encargado     del 

despacho  del  Ministerio  de  Estado, 

los  cuales,   después  de  haberse  comunicado   sus  respectivas   Plenipoten- 

cias,  halladas  en  buena  y  debida    forma,    han    convenido    los    artîculos 

siguientes: 

Artîculo  1. 
Habrâ  plena  y  recîproca  libertad  de  comercio  entre  los  territorios 
de  la  Repûblica  Checoeslovaca  y  Espana. 

En  todo  lo  concerniente  al  comercio  y  a  la  industria,  trâtese  de  per- 
sonas  o  de  productos,  las  dos  Partes  contratantes  se  garantizan  mûtua- 
mente  el  trato  de  la  Naciôn  mâs  favorecida. 

Artîculo  2. 
Los  productos  naturales  o  fabricados  originarios  y  procedentes  de 
los  territorios  espanoles,  enumerados  en  la  Lista  A.   aneja  al  présente 
Convenio,**)  no  estarân  sujetos,  a  su  importaciôn  en  el  territorio  de  la 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Madrid,  le  3  février  1927. 
**)  Non  reproduite. 
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Repûblica  Checoeslovaca,  al  pago  de  derechos  superiores  a  los  especi- 
ficados  en  la  citada  Lista,  y  beneficiarân  de  cuantas  reducciones  de  de- 
rechos y  otras  ventajas  hubiere  concedido  o  concéda,  en  lo  succesivo,  la 
Repûblica  Checoeslovaca  a  los  productos  similares  de  otros  paîses. 

Articulo  3. 
El  resto  de  la  producciôn  espafiola  gozarâ  en  el  territorio  de  la 
Repûblica  Checoeslovaca,  del  trato  de  la  Naciôn  mâs  favorecida,  tanto 
en  lo  que  respecta  a  los  derechos  de  importaciôn  como  a  I03  derechos 
internos  o  a  cualquier  otro  beneficio  anâlogo  concedido  o  que  se  conce- 
diese  por  la  misma  a  un  tercer  pais. 

Articulo  4. 
Los  productos  naturales  o  fabricados  originarios  y  procedentes  de 
la  Repûblica  Checoeslovaca,  enumerados  en  la  Lista  B.,  igualmente  aneja 
al  présente  Convenio,  *)  no  satisfarân  a  su  importaciôn  en  Espana  de- 
rechos superiores  a  los  establecidos  en  dicha  Lista. 

Articulo  5. 
Los    demâs    productos   originarios    y    procedentes    de    la    Repûblica 
Checoeslovaca,  adeudarân  a  su  importaciôn  en  Espana  los  derechos  de  la 
segunda  tarifa  del  Arancel  que  en  cualquier  tiempo  esté  en  vigor. 

Articulo  6. 
Los  productos  naturales  o  fabricados,  originarios  y  procedentes  de 
Checoeslovaquia  no  serân  sometidos  a  su  importaciôn  en  Espana  a  nin- 
gûn  recargo  o  aumento,  asî  como  a  ningûn  coeficiente  existente  en  la 
actualidad  o  que  en  lo  succesivo  se  establezca,  y  cuyo  percibo  suponga  una 
elevaciôn  de  los  derechos  de  Aduanas. 

Articulo  7. 

Las  dos  Partes  contratantes  se  garantizan  el  trato  de  la  Nacion  mâs 
favorecida  en  lo  referente  à  los  viajantes  de  comercio  y  sus  muestrarios; 
a  los  derechos  o  impuestos  de  exportaciôn,  régimen  de  los  puertos  fran- 
cos,  depôsito,  trânsito,  formalidades  aduaneras,  prohibiciones  o  restric- 
ciones  de  importaciôn  o  exportaciôn,  derechos  locales  y  de  puertos,  ya 
se  perciban  estos  derechos  o  impuestos  por  cuenta  del  Estado,  de  las 
provincias,  de  los  Municipios  o  de  cualquier  ramo  de  la  Administraciôn 
pûblica. 

Articulo  8. 

Cada  una  de  las  Partes  contratantes  podrâ  solicitar  que  los  productos 
naturales  o  fabricados  de  la  otra  Parte  sean  acompanados  en  el  acto  de 
su  importaciôn  de  un  Certificado  de  origen. 

Este  Certificado  de  origen  sera  expedido,  bien  por  la  Camara  de 
Comercio  de  que  dependa  el  expedidor,  o  bien  por  cualquier  otra  Autori- 

*)  Non  reproduite. 
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dad  o  entidad  econômica  que  el  pais  destinatario  haya  aceptado.  Cual- 
quiera  de  las  dos  Partes  podrâ  solicitar,  ademàs,  que  el  certificado  sea 
legalizado  por  un  Représentante  diplomâtico  o  eonsular  del  pais  de 
destino. 

Los  paquetes  postales  quedarân  exentos  del  Certificado  de  origen. 

Articulo  9. 
El    présente   Convenio   sera   ratificado   y    las   ratificaciones   se   can- 
jearàn  en  Madrid  una  vez  cumplidas  por  ana  y  otra  Parte  les  formali- 
dades  establecidas  por  las  respectivas  legislaciones. 

Entrarâ  en  vigor  diez  dias  después  del  canje  de  las  ratificaciones  y 
régira  por  tierapo  indefinido,  cesando  très  meses  después  de  que  cual- 
quiera  de  las  Partes  contratantes  lo  denunciare. 

En  fé  de  lo  cual  los  respectivos  Plenipotenciarios  han  firmado  el 
présente  Convenio  y  puesto  en  él  sus  sellos. 

Hecho,  por  duplicado,  en  Madrid  a  veintinueve  de  Julio  de  mil 
novecientos  veinticinco. 

Mil.  Kobr  m.   p.  L.   S. 
F.  Esplnosa  de  los  Monteros  m.  p.  L.  S. 


Protocole    especial. 

En  el  momento  de  procéder  a  la  firma  del  Convenio  de  Comercio 
entre  Espana  y  la  Repûblica  checoeslovaca,  los  représentantes  de  las  dos 
Partes  contratantes  han  hecho  las  siguientes  declaraciones,  que  forman 
parte  intégrante  del  présente  Convenio: 

Ad  Articulos  1,  2  y  3. 
Mientras  exista  en  la  Repûblica  checoeslovaca,  restringido  para  un 
determinado  numéro  de  articulos,  el  régimen  de  permisos  de  importaciôn, 
el  Gobierno  checoeslovaco  otorgarâ  para  los  productos  espanoles  in- 
teresados  las  autorizaciones  nesecarias  hasta  la  concurrencia  de  los  con- 
tingentes que  siguen: 

ex  4  b  Pimentôn 10.000  quintal,  mts. 

10  Pasas  en  granos  y  en  racimos  .     .     10.000  „ 

35  a)  y  ex  35  a,     Uvas  f  rescas  (del  1°  Agosto  a  fin 

de   Febrero) 10.000 

ex  41  Cebollas    (del    1°    Septiembre    al 

30  de  Abril) 10.000 

108  ex  a)          Aguardientes   de  vinos    ....       2.000  hectôlitros 
108  ex  b)  y  ex  d)  Licores    y    esencias    de    ponche    a 
base  de  azûcar  u  otras  substancias 
y    lîquidos    alcohôlicos    naturales 
destilados  a  base  de  fruta    .     .     .       1.000 
exl09a)yb)yll0Vino?      .     .  . 120.000 


Commerce.  607 

ex  131  c)  y  d)      Conservas  de  frutas,  hortalizas  y 

legumbres 5.000  quintal,  mts. 

148  b)  Tierras  colorantes  molidas,  pren- 

sadas  o  carbonizadas,  etc.     .     .     .     10.000  „ 

ex  592  Sal  comûn 8  000 

Los  contingentes  anuales  de  la  précédente  lista  se  repartirân  por 
cuartas  partes  por  trimestres,  en  la  inteligencia  de  que  si  la  importaciôn 
de  un  trimestre  resultara  inferior  al  cuarto  del  contingente  anual,  la 
diferencia  se  agregarâ  al  contingente  del  trimestre  siguiente. 

Queda  entendido  que  de  las  mercancias  mencionadas  en  la  Lista  A. 
no  se  hallan  sujetas  al  régimen  de  contingentes  a  su  importaciôn  en 
Checoeslovaquia  otras  distintas  de  las  que  también  figuran  en  la  relaciôn 
que  précède. 

El  Gobierno  checoeslovaco  se  compromete,  no  obstante  cualquier 
disposiciôn  en  contrario  que  se  halle  en  vigor  o  pueda  estarlo  en  lo 
succesivo,  a  admitir  sin  limitaciôn  alguna  de  cantidad,  la  importaciôn 
en  Checoeslovaquia  de  las  mercancias  espanolas  enumeradas  en  la 
Lista  A.,  sin  otra  excepciôn  que  la  prevista  en  el  Ad  al  artîculo  7. 

No  se  mantendrâ  en  Checoeslovaquia  ninguna  prohibiciôn  o  restric- 
ciôn,  ni  se  establecerân  sobre  la  importaciôn  de  cualquier  artîculo  pro- 
ducido  o  fabricado  originario  y  procedente  de  Espafia,  que  no  se  extienda 
igualmente  a  los  artîculos  similares  producidos  o  fabricados  originarios 
y  procedentes  de  cualquier  otro  pais. 

Ad  artîculos  2,  3  y  4. 
Las  disposiciones  de  los  artîculos  2,  3  y  4  no  son  aplicables  a  los 
favores  que  cada  una  de  las  altas  Partes  contratantes  haya  concedido  o 
concéda  excepcionalmente  a  Estados  limitrofes  para  facilitar  el  trâfico 
de  frontera  en  una  zona  de  extension  média  que  no  excéda  de  quince 
kilômetros  de  cada  lado  de  ella,  trâfico  que  se  limitarâ  exclusivamente 
a  las  necesidades  de  la  poblaciôn  de  la  referida  zona. 

Ad  artîculos  2  y  3. 

Los  derechos  del  Arancel  checoeslovaco  estân  establecidos  en  coro- 
nas  checoeslovacas  (papel).  Si  se  produjese  en  el  cambio  de  la  corona 
checoeslovaco  —  por  comparaciôn  con  el  cambio  medio  del  ano  1923  en 
relaciôn  al  dôlar  norteamericano  o  a  la  libra  esterlina  o  sea  al  promedio 
del  cambio  de  estas  dos  monedas  —  un  alza  o  baja  de  un  10°/o  por  lo 
menos  como  resultado  del  cambio  medio  de  un  mes  entero,  el  Gobierno 
checoeslovaco  podrâ  fijar,  siempre  que  lo  haga  con  carâcter  gênerai 
para  la  importaciôn  de  todos  los  paîses,  un  coeficiente  monetario,  a  fin 
de  garantizar  a  los  derechos  générales  y  convenidos  el  valor  que  les  corre- 
sponde, teniendo  en  cuenta  el  promedio  del  cambio  durante  el  ano  1923. 

Para  mantener  el  valor  de  los  derechos  arancelarios  al  mismo  nivel, 
el  Gobierno  checoeslovaco  procédera  a  una  eventual  modificaciôn  de  este 
coeficiente,  cada  vez  dentro  del  periodo  mâximo  de  un  mes. 
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Para  comprobar  los  cambios  el  Gobierno  checoeslovaco  tomara  por 
base  las  cotizaciones  de  las  Boisas  de  Praga,  Nueva  York  y  Londres. 

Ad  articulo  7. 

Queda  entendido,  respecto  a  las  prohibiciones  o  restricciones  de  im- 
portaciôn,  que  el  trato  de  Nacion  màs  favorecida  no  podrâ  invocarse 
respecto  de  las  que  se  establecieren  en  los  casos  que  a  continuaciôn  se 
enumeran,  en  tanto  sean  aplicables  a  todos  los  paîses  o  a  los  paises  que 
se  encuentren  en  condiciones  idénticas: 

1°.  —  Por  razôn  de  seguridad  pûblica; 

2°.  —  Para  los  monopolios  de  Estado,  actualmente  existentes  o  que 
oe  establecieran  en  lo  porvenir; 

3°.  —  Respecto  de  la  policia  sanitaria  y  para  la  protecciôn  de  los 
animales  y  de  las  plantas  utiles  contra  las  enfermedades,  los  insectos 
y  los  paràsitos  daninos  y  sobre  todo  en  interés  de  la  salud  pûblica  y 
conforme  a  los  principios  internacionales  adoptados  a  este  respecto. 

En  fé  de  lo  cual  los  respectivos  Plenipotenciarios,  han  firmado  el 
présente  Protocolo  especial,  por  duplicado,  en  Madrid  a  veintinueve  de 
Julio  de  mil  novecientos  veinticinco. 

Mil.  Kobr  m.  p. 
F.  Espinosa  de  los  Monteros  m.  p. 
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ALLEMAGNE,   GRÈCE. 

Echange    de  iNotes    concernant   l'exemption    réciproque   des 

ressortissants  respectifs  de  la  déchéance  légale  des  brevets 

d'invention;  du  9  août  au  24  décembre  1925.*) 

Reichsgesetzblatt  1926.  11,  Nr.  22. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères 
No  23369. 

Note. 

Par  une  notice,  en  date  du  juillet  dernier,  la  Légation  d'Allemagne 
a  bien  voulu  donner  acte  au  Ministère  des  Affaires  Etrangères,  du  désir 
de  son  Gouvernement  de  voir  exempter  les  ressortissants  allemands  de  la 
déchéance  légale  dont  sont  frappés,  en  Grèce,  à  l'expiration  d'un  délai 
triennal,  les  titulaires  étrangers  de  brevets  d'invention,  pour  cause  de 
non-utilisation  de  leurs  titres. 

Désireux  d'accueillir  favorablement  la  proposition  dudit  Gouverne- 
ment d'une  part,  et  soucieux  de  tout  ce  qui  peut  asseoir  de  plus  en  plus 


*)  La  ratification  allemande  a  été  remise  au  Gouvernement  Hellénique, 
le  12  juillet  1926.    V.  Reichsgesetzblatt  1926.  II,  p.  427. 
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solidement,  et  sans  distinction  de  nationalité  la  propriété  industrielle 
en  Grèce,  de  l'autre,  le  Département  de  l'Economie  Nationale,  s'est  em- 
pressé de  s'en  référer  à  l'avis  du  Conseil  des  Ministres,  et  ne  man- 
quera pas,  aussitôt  que  ce  dernier  se  sera  prononcé  sur  cette  matière,  de 
faire  promulguer  le  décret  requis  par  la  loi. 

En  attendant,  et  afin  qu'il  y  en  soit  fait  mention,  le  Ministère  des 
Affaires  Etrangères  a  l'honneur  de  prier  la  Légation  d'Allemagne  de 
vouloir  bien  lui  faire,  d'ores  et  déjà,  au  nom  de  son  Gouvernement,  la 
déclaration  de  réciprocité  y  relative. 

Dans  le  même  sens,  la  Légation  précitée  pourra  considérer  la  pré- 
sente Note  comme  l'instrument  d'une  déclaration  analogue  du  Gouverne- 
ment Hellénique. 

Athènes,  le  9  août  1925. 
A  la  Légation  d'Allemagne,  En  Ville. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
No.  27465. 

Note  Verbale. 

Faisant  suite  à  sa  Note  sub  No.  23369,  en  date  du  4  août  au  sujet 
des  brevets  d'inventions,  le  Ministère  des  Affaires  Etrangères  a  l'honneur 
de  porter  à  la  connaissance  de  la  Légation  d'Allemagne  que  le  Conseil 
des  Ministères  s'est  prononcé  en  faveur  de  l'exemption  des  ressortissants 
allemands  de  la  déchéance  légale  des  brevets  d'inventions  et  de  la  prier, 
en  même  temps,  de  vouloir  bien  lui  faire,  au  nom  de  son  Gouvernement, 
la  déclaration  de  la  réciprocité,  afin  qu'il  en  soit  fait  mention  dans  le 
décret  qui  va  être  promulgué. 

Athènes,  le  28  août  1925. 
A  la  Légation  d'Allemagne. 


Deutsche  Gesandtschaft 
III C  8. 

Athènes,  le  24  décembre  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 
En  réponse  aux  Notes  verbales  No.  23369  du  9  août  a.  c.  et  No.  27465 
du  28  août  a.  c.  j'ai  l'honneur  de  faire  au  nom  du  Gouvernement  Alle- 
mand et  sous  réserve  de  ratification  la  déclaration  suivante: 

Par  rapport  à  la  Grèce  et  sous  condition  de  réciprocité  sont  abolis 

en  Allemagne  les  préjudices  prévus  par  les  lois  allemandes  pour  le  cas 

où  le  titulaire  d'un  brevet  n'exploite  pas  son  invention  en  temps  utile. 

Je  profite  de  l'occasion  pour  Vous  renouveler,  Monsieur  le  Ministre, 

l'assurance  de  ma  très  haute  considération. 

gez.  Schoen. 
A  Son  Excellence  Monsieur  E.  Kanakaris-Roufos, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères,  En  Ville. 


Nouv.  Recueil  Qén.  3*  S.  XXII. 
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98. 

SUISSE,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Echange  de  Notes   concernant   le  délai  de   dénonciation  du 

Traité    de    commerce    en    vigueur    entre    les   deux   pays;*) 

signées  à  Berne,  le  30  septembre  1925.**) 

Sammlunq  der  Gesetze  und  Verordnungen  des  cechoslowakischen 
Staates  1925.  Stilck  83. 


Département  Fédéral 
de  l'Economie  Publique. 

Sb.  8.  Tsl.— 2. 

Le  Département  Fédéral  de  l'Economie  Publique  a  l'honneur 
d'accuser  réception  à  la  Légation  de  Tchécoslovaquie  de  sa  note  du 
30  septembre  1925,  concernant  le  délai  de  dénonciation  du  Traité  de 
commerce  actuellement  en  vigueur  entre  les  deux  pays.  Il  prend  acte 
de  ce  que  ce  délai  de  dénonciation  a  été  fixé  d'un  commun  accord  à 
1  mois. 

Le  Département  Fédéral  de  l'Economie  Publique  saisit  cette 
occasion  de  renouveler  à  la  Légation  de  Tchécoslovaquie  les  assurances 
de  sa  haute  considération. 

Berne,  le  30  septembre  1925. 

(L.S.) 
A  la  Légation  de  Tchécoslovaquie  à  Berne. 


Légation  de  la  République  Tchécoslovaque  à  Berne. 

No.  727/25  res. 

La  Légation  de  Tchécoslovaquie  se  référant  aux  entretiens  qu'elle 
a  eus  ces  jours  derniers  avec  le  Département  Fédéral  de  ^Economie 
Publique  a  l'honneur  de  l'informer  que  le  Gouvernement  Tchécoslovaque 
accepte  la  proposition  du  Gouvernement  Suisse  consistant  à  réduire  de 
trois  à  un  mois  le  délai  de  dénonciation  du  Traité  de  commerce  actuelle- 
ment en  vigueur  entre  les  deux  pays. 

La  Légation  de  Tchécoslovaquie  saisit  cette  occasion  pour  renouveler 
au  Département  Fédéral  de  l'Economie  Publique  les  assurances  de  sa  très 
haute  considération. 

Berne,  le  30  septembre  1925. 

(L.  S.) 
Au  Département  Fédéral  de  l'Economie  Publique  à  Berne. 


*)  Traité  du  6  mars  1920;  v.  5.  R.  G.  3.  s.  XIV,  p.  533. 
**)  Les    ratifications     ont    été     échangées    à   Berne,    le    23   août   1926. 
V.  Sammlung  der  Gesetze  1926,  p.  1097. 
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ALLEMAGNE,  AUTRICHE. 

Arrangement    pour    régler    certaines   questions    douanières; 
signé  à  Berlin,  le  3  octobre  1925  *) 

Deutsches  Beichsgesetzblatt  1925.    Z7,  No.  53. 


tîbereinkommen    zwischen    dem    Deutschen    Reiche 
und    der   Republik   Osterreich    zur   Regelung   einzelner 

Zollfragen. 
Zwischen  dem  Deutschen  Reiche  und  der  Republik  Osterreich  s^d 
die  nachstehenden   Vereinbarungen   getrofïen   worden: 

Artikel  1. 
Die   Deutsche   Regierung   gewâhrt   der   Osterreichischen   Regierung 
fur  die  Einfuhr  von  Rindvieh  zu  Nutz-  oder  Zuchtzwecken   die  nach- 
stehende  Zollvergùnstigung: 


Nummer 

des  deutschen 

Tarifs 


BenennuDg  der  Gegenstânde 


Zollsatz  fur 

1  Doppelzentner 

Lebendgewicht 

RM 


aus  103 


Rindvieh,  das  im  Deutschen  Reiche  von  Landwirten 
bayerischer  und  wûrttembergischer  Grenzgebiets- 
teile    zur   Verwendung    fur    Nutz-   oder   Zucht- 
zwecke  im  eigenen  Wirtschaftsbetrieb  aus  oster- 
reichischen Grenzgebietsteilen  unter  Inanspruch- 
nahme  der  fur  diesen  Verkehr  auf  Grund  auto- 
nomer  Verordnungen   gewâhrten  seuchenpolizei- 
lichen  Erleichterungen  eingefûhrt  wird      .     .     . 
Anmerkung.     Hierbei   sind   der  Verzollung 
zum  vertragsmâssigen  Gewichtszolle  foigende 
Normalgewichte  zugrunde  zu  legen: 

Kâlber  im  Alter  bis  zu  6  Wochen    50kg 
Jungrinder  im  Alter  von  mehr  als 
6  Wochen  bis  zu  ll/2  Jahren: 

mânnliche  Tiere  .....  175  kg 
weibliche  Tiere     .....  150  kg 
Jungrinder  im  Alter  von  mehr  als 
IV2  Jahren  bis  21/2  Jahren: 

mânnliche  Tiere 250  kg 

weibliche  Tiere 200  kg 

Rinder    im   Alter    von    mehr   als 
2Vj  Jahren: 

mânnliche  Tiere 400  kg 

weibliche  Tiere 800  kg 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lien   à  Berlin»  le  9  décembre  1925. 
V.  Reichsgesetzblatt  1925.   H,  p.  1156. 
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Artikel  2. 

Die  Anlage  A  (Zolle  bei  der  Einfuhr  nach  Deutschland)  des  Zusatz- 

vertrags   vom   12.    Juli    1924*)    zu    dem   deutsch-ôsterreichischen   Wirt- 

schaftsabkommen  vom  1.   September  1920**)  wird  wie  folgt  geàndert: 

I.  Die  in  Anmerkung  zu  Tarifnummer  440  bis  442  des  deutschen 

Zolltarifs   auf  zwei    Zollstellen   beschrânkte   Befugnis   zur   Ab- 

fertigung  von  Baumwollgarnen  wird   auf   drei    Zollstellen   aus- 

gedehnt. 

II.  Die  Vereinbarung  zu  Tarifnummer  475  des  deutschen  Zolltarifs 

erhâlt  die  nachstehende   Fassung: 


Nommer 

des  deutschen 

Tarifs 

Beoennung  der  Gegenstânde 

Zollsatz  fUr 

1  Doppelzentner 

RM 

ans  475 

Hanfgarn   und   Hanfwerggam,   auch  gemischt  mit 
sonstigeo   zum  Abschnitt  5  D   des    allgemeinen 
Tarifs  gehôrigen  Spinnstoffen,  jedoch  ohne  Bei- 
mischung  von  Baumwolle  oder  tierischen  Spinn- 
stoffen, eindrâhtig,  roh: 

bis  Nr.  6  englisch 

11,50 
13,00 

ûber  Nr.  6  bis  Nr.  10  englisch 

Artikel  3. 

Dièses  tlbereinkommen  gilt  als  wesentlicher  Bestandteil  des  Zusatz- 
vertrags  vom  12.  Juli  1924  zu  dem  deutsch-ôsterreichischen  Wirtschafts- 
abkommen  vom  1.  September  1920.  Es  unterliegt  der  Ratifikation.  Die 
Ratifikationsurkunden  sollen  môglichst  bald  in  Berlin  ausgetauscht  wer- 
den.  Das  Abkommen  erhâlt  hinsichtlich  der  Bestimmung  zu  Artikel  I 
rûckwirkende  Kraft  vom  10.  Oktober  1925  ab,  hinsichtlich  der  ubrigen 
Bestimmungen  tritt  es  eine  Woche  nach  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden in  Kraft. 

So  geschehen  zu  Berlin  in  doppelter  Urschrift  am  3.  Oktober  neun- 
zehnhundertf  ùnf  undzwanzi  g. 

gez.     Dr.  H.  G.  Marckwald.  gez.     Dr.  Richard  Schùller. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XIV,  p.  253. 
**)  Y.  ibid.  p.  230. 
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TCHÉCOSLOVAQUIE,  BULGARIE. 

Arrangement    de    commerce;    réalisé    par    un    Echange    de 
Notes,  signées  à  Sofia,  le  16  octobre   1925/) 

Sammlung  der  Gesetze  und  Verordnungen  des  cechoslowakischen 
Staates  1925,  Stiïck  96. 


Légation  de  la  République  Tchécoslovaque  en  Bulgarie. 
No.  362/pol. 

Sofia,  le  16  octobre  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 

En  exprimant  le  vif  désir  de  favoriser  et  de  développer  les  relations 
économiques  entre  nos  deux  Pays,  dûment  autorisé  à  cet  effet,  j'ai 
l'honneur  de  confirmer  à  Votre  Excellence  que  jusqu'à  la  conclusion  du 
Traité  de  commerce  définitif,  le  Gouvernement  de  la  République 
Tchécoslovaque  est  tombé  d'accord  avec  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté 
le  Roi  des  Bulgares  pour  régler  les  relations  commerciales  entre  les 
deux  Pays  sur  la  base  de  l'application  mutuelle  de  la  clause  de  la  nation 
la  plus  favorisée. 

Toutefois,  les  dispositions  du  présent  Arrangement  ne  sont  pas 
applicables  au  régime  spécial  établi  pour  le  trafic  frontalier  ne  dépassant 
pas  une  étendue  moyenne  de  15  km  de  chaque  côté  de  frontière  et  ne 
dérogent  en  rien  aux  avantages  réservées  à  la  République  Tchécoslovaque 
en  vertu  de  l'Art.  222  du  Traité  de  St.  Germain**) et  de  l'Art.  205  du 
Traité  de  Trianon.***). 

Il  est  convenu  qu'en  cas  de  besoin,  l'arrangement  spécial,  con- 
cernant l'application  des  restrictions  et  prohibitions  d'importation  ou 
d'exportation  sera  conclu  entre  les  deux  Pays,  pour  faciliter  le  trafic 
réciproque  même  dans  la  période  où  l'un  des  deux  Gouvernements  serait 
encore  obligé  de  maintenir  les  prohibitions  ou  restrictions  précitées. 

Cet  Arrangement  entrera  en  vigueur  20  jours  à  partir  de  la  date 
de  cette  note  et  pourra  être  dénoncé  par  chaque  Gouvernement 
moyennant  un  préavis  de  trois  mois. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(L.  S.)     Bohdan   Pavlâ   m.    p. 
A  Son  Excellence  Monsieur  Christo  Kalfoff,  Ministre  des  Affaires 

Etrangères  et  des  Cultes  du  Royaume  de  Bulgarie  etc.  etc.  en  Ville. 


*)  Entré  en  vigueur  le  16  septembre  1926.    Y.  Sammlung  der  Gesetze 
1926,  Stuck  98,  No.  208. 

**)  V.  N.  R.  6.  3.  s.  XI,  p.  772. 
•**)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  499. 
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Ministère  des  Affaires  Etrangères  et  des  Cultes. 
No.  5902. 

Sofia,  le  16  octobre  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 

En  exprimant  le  vif  désir  de  favoriser  et  de  développer  les  relations 
économiques  entre  nos  deux  Pays,  dûment  autorisé  à  cet  effet,  j'ai 
l'honneur  de  confirmer  à  Votre  Excellence  que  jusqu'à  la  conclusion  du 
Traité  de  commerce  définitif,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Bulgares  est  tombé  d'accord  avec  le  Gouvernement  de  la  République 
Tchécoslovaque  pour  régler  les  relations  commerciales  entre  les  deux 
Pays  sur  la  base  de  l'application  mutuelle  de  la  clause  de  la  nation 
la  plus  favorisée. 

Toutefois,  les  dispositions  du  présent  Arrangement  ne  sont  pas 
applicables  au  régime  spécial  établi  pour  le  trafic  frontalier  ne  dépassant 
pas  une  étendue  moyenne  de  15  km  de  chaque  côté  de  frontière  et  ne 
dérogent  en  rien  aux  avantages  réservés  à  la  République  Tchécoslovaque 
en  vertu  de  l'Art.  222  du  Traité  de  St.  Germain  et  de  l'Art.  205  du 
Traité  de  Trianon. 

Il  est  convenu  qu'en  cas  de  besoin,  l'arrangement  spécial,  con- 
cernant l'application  des  restrictions  et  prohibitions  d'importation  ou 
d'exportation  sera  conclu  entre  les  deux  Pays,  pour  faciliter  le  trafic 
réciproque  même  dans  la  période  où  l'un  des  deux  Gouvernements  serait 
encore  obligé  de  maintenir  les  prohibitions  ou  restrictions  précitées. 

Cet  Arrangement,  qui  n'aura  pas  pour  conséquence  la  consolidation 
du  régime  actuel  douanier  bulgare,  entrera  en  vigueur  20  jours  à  partir 
de  la  date  de  cette  note  et  pourra  être  dénoncé  par  chaque  Gouvernement 
moyennant  un  préavis  de  trois  mois. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(L.  S.)     Ch.  Kalfofî  m,  p. 

A  Son  Excellence  Monsieur  Bohdan  Pavlû,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  la  République  Tchécoslovaque  en 
Ville. 
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Traité  de  commerce  et  de  navigation;  signé  à  Berlin, 
le  14  mai  1926.*)  **) 

Devtsches  Beichsgesetzbîatt  1926.   II,  No.  Bii. 


HaDdels-  und  Schiffahrts- 

vertrag  zwischen  dem  Deut- 

schen   Reiche   und    dem   Ko- 

nigreiche    Schweden. 

Das  Deutsche  Reich  und  das  Ko- 
nigreich  Schweden,  von  dem  Wun- 
sche  erfùllt,  die  Entwicklung  der 
wirtschaftlichen  Beziehungen  zwi- 
schen den  beiden  Làndern  zu  fôr- 
dern,  sind  ùbereingekommen,  einen 
Handels*  und  Schiffahrtsvertrag 
abzuschliessen. 

Zu  diesem  Zwecke  haben  zu  Be- 
vollmâchtigten    ernannt 

der  deutsche  Reichspràsident: 
den       Ministerialdirektor       im 
Auswàrtigen  Amt  Dr.  E  r  i  c  h 
Wallroth     und     den     Ge- 
heimen    Regierungsrat,     Mi 
nisterialrat  MaxWaldeck, 
Seine    Majestàt    der    Kônig    von 
Schweden: 

den  schwedischen  Gesandten  in 
Berlin  E.  af  Wirsén, 
die,  nachdem  sie  ihre  Vollmachten 
geprùft  und  in  guter  und  gehôriger 
Form  befunden  haben,  liber  fol- 
gende  Bestimmungen  ùbereinge- 
kommen sind: 

Artikel  1. 
Die  Angehorigen  eines  jeden  der 
vertragschliessenden     Teile     sollen, 


Handels-        och        sjôfarts- 

traktat  me llan  Sverige  och 

Tyska  Riket. 

Konungariket  Sverige  och  Tyska 
Riket  hava,  uppfyllda  av  ônskan 
att  frâmja  handelsfôrbindelserna 
mellan  de  bâda  lànderna,  ôverens- 
kommit  att  avsluta  en  handels-  och 
sjofartstraktat. 


Por   detta   ândamâl   hava   de   till 
fullmâktige  utsett: 

Hans  Maj :t  Konungen  av  Sverige: 
Sveriges   minister   i   Berlin   E. 
af    Wirsén, 
Tyska  Rikets  Président: 

Ministerialdirektôren     i    tyska 

utrikesdepartementet  Dr. 

Erich  Wallroth  och  ge- 

heime      regeringsrâdet,      mi- 

nisterialrâdet     Max     W  a  1  - 

deck, 

vilka,   efter   att   hava   granskat  va- 

randras  fullmakter  och  funnit  dem 

i    god   och   behôrig   form,    ôverens- 

kommit  om  fôljande  bestâmmelser: 

Artikel  1. 
Medborgare,  tillhôrande  endera  av 
de  traktatslutande  parterna,  skola, 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  12  juillet  1926.   V. 
Reichsgesetzblatt  1926.   H,  p.  424. 

**)  L'Allemagne  a  dénoncé  le  Traité  le  26  juin  1929.    V.  Reichsgesetz- 
blatt 1929,  H,  p.  633;  Ôverenskommelser  1929,  p.  118. 
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soweit  nicht  der  gegenwârtige  Ver- 
trag  Ausnahmen  enthàlt,  im  Ge- 
biete  des  anderen  Teils  in  bezug  auf 
Handel,  Schiffahrt  und  sonstige 
Gewerbe  dieselben  Privilegien,  Be- 
f reiungen  und  Begûnstigungen  aller 
Art  geniessen,  welehe  den  Ange- 
hôrigen  der  meistbegiinstigten  Na- 
tion zustehen  oder  zustehen  wer- 
den;  sie  sollen  ferner  voile  Frei- 
heit  haben,  unter  den  nâmlichen 
persônlichen  und  sachlichen  Be- 
dingungen  wie  die  Angehôrigen  der 
meistbegiinstigten  Nation  einer  be- 
ruflichen  Tàtigkeit  nachzugehen. 

Die  Angehôrigen  jedes  vertrag- 
schliessenden  Teiles  kônnen,  vor- 
ausgesetzt,  dass  sie  die  Landes- 
gesetze  beobachten,  das  Gebiet  des 
andern  Teils  frei  betreten,  darin 
reisen,  sich  aufhalten  und  nieder- 
lassen  sowie  dièses  Gebiet  jederzeit 
frei  verlassen.  Sie  werden  dabei 
keinen  anderen  oder  làstigeren  all- 
gemeinen  oder  ôrtlichen  Beschràn- 
kungen  oder  Auflagen  irgend- 
wedcher  Art  unterworfen  sein  als 
die  Angehôrigen  der  meistbegiin- 
stigten Nation. 

Es  besteht  ferner  Einverstândnis 
dariiber,  dass  das  Recht  eines  jeden 
der  vertragschliessenden  Teile,  An- 
gehôrigen des  anderen  Teils  ent- 
weder  infolge  gerichtlicher  Ver- 
fùgung  oder  aus  Grûnden  der 
inneren  oder  àusseren  Sicherheit 
des  Staates  oder  auch  aus  polizei- 
lichen  Grûnden,  insbesondere  aus 
Griinden  der  Armen-,  Gesundheits- 
und  Sittenpolizei,  den  Aufenthalt 
im  einzelnen  Falle  zu  versagen, 
durch  die  Bestimmungen  des  gegen- 
wàrtigen  Vertrages  nicht  beein- 
tràchtigt  wird. 

Die  Angehôrigen  des  einen  Teils 


sâframt  icke  genom  denna  traktat 
undantag  gôras,  inom  den  andra 
partens  omrâde  i  avseende  a  handel, 
sjôfart  och  andra  nàringar  âtnjuta 
samma  privilégier,  befrielser  och 
fôrmâner  av  alla  slag,  vilka  tiller- 
kànnas  eller  framdeles  komma  att 
tillerkânnas  medborgare,  tillhôrande 
mest  gynnad  nation  ;  de  skola  vidare 
hava  full  frihet  att  under  samma 
personliga  och  sakliga  villkor  som 
medborgare,  tillhôrande  mest  gynnad 
nation,  utôva  yrkesmâssig  verksam- 
het. 

Medborgare,  tillhôrande  endera 
av  de  traktatslutande  parterna, 
kunna,  fôrutsatt  att  de  iakttaga 
landets  1  agar,  f  ritt  betràda  den 
andra  partens  omrâde  samt  dàr 
obehindrat  resa,  uppehâlla  och  bo- 
sàtta  sig,  ôvensom  nàr  som  helst 
obehindrat  lâmna  detta  omrâde. 
De  skola  dârvid  icke  vara  under- 
kastade  andra  eller  mera  be- 
tungande  allmànna  eller  lokala 
inskrânkningar  eller  pâlagor  av 
nâgot  slag  an  dem,  som  pâvila 
medborgare,  tillhôrande  mest  gyn- 
nad nation. 

Det  âr  vidare  ôverenskommet,  att 
genom  bestàmmelserna  i  denna 
traktat  ingen  inskrànkning  àger 
rum  i  nâgon  av  de  traktatslutande 
parternas  ràtt  att  antingen  pâ 
grund  av  domstols  beslut  eller  av 
hânsyn  till  statens  inre  eller  yttre 
sâkerhet  eller  till  den  allmànna 
ordningen,  sàrskilt  av  hànsyn  till 
fattig-.  sundhets-  och  sedlighets- 
polisvàsendet,  i  sârskilda  fall  fôr- 
vàgra  den  andra  partens  med- 
borgare ràtt  till  uppehâll  i  landet. 


Den     ena     partens     medborgare 
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sollen  im  Gebiete  des  anderen  Teils 
in  gleicher  Weise  wie  die  Ange- 
hôrigen  irgendeines  dritten  Staates 
befugt  sein,  bewegliches  oder  un- 
bewegliches  Vermôgen  zu  erwerben, 
z\x  besitzen  und  darûber  durch  Ver- 
kauf,  Tausch,  Schenkung,  letzten 
Willen  oder  auf  andere  Weise  zu 
verfiigen  sowie  Erbschaften  ver- 
ni ôge  letzten  Willens  oder  kraft  Ge- 
setzes  zu  erwerben. 

Artikel  2. 

Die  Staatsangehôrigen  des  einen 
vertragschliessenden  Teils  geniessen 
im  Gebiete  des  anderen  Teils  so- 
wohl  fur  ihre  Person  wie  fur  ihre 
Gùter,  Rechte  und  Interessen  in  be- 
zug  auf  Abgaben  (Steuern  und 
Zôlle),  Gebuhren,  sofern  sie  steuer- 
âhnlich  sind,  und  andere  âhnliche 
Lasten  in  jeder  Beziehung  die 
gleiche  Behandlung  und  den  glei- 
chen  Schutz  bei  den  Finanzbehôr- 
den  und  Finanzgerichten  wie  die 
Inlànder  und  die  Angehorigen  der 
meistbegiinstigten  Nation. 

Die  Bestimmungen  dièses  Ar- 
tikels  und  aile  sonstigen  steuer- 
lichen  Bestimmungen  dièses  Ver- 
trages  finden  entsprechende  An- 
wendung  auf  juristische  Personen 
und  die  in  Artikel  5  bezeichneten 
Gesellschaften. 

Artikel  3. 
Die  vertragschliessenden  Teile 
verpflichten  sich,  in  freundschaft- 
lichem  Einvernehmen  die  Behand- 
lung der  schwedischen  Arbeiter  in 
Deutschland  und  der  deutschen 
Arbeiter  in  Schweden  hinsichtlich 
der  Arbeiterversicherung  zu  dem 
Zwecke  zu  prufen,  durch  besondere 
Vereinbarungen  den  Arbeitern  des 
einen    Landes    im    anderen    Lande 


skola  inom  den  andra  partens 
omrâde  vara  berâttigade,  pâ  samma 
sàtt  som  medborgare,  tillhôrande 
vilken  som  helst  tredje  stat,  att 
fôrvàrva  och  besitta  lôs  eller  fast 
egendom  samt  att  dàrôver  genom 
fôrsàljning,  byte,  gava,  testamente 
eller  pâ  annat  sàtt  fôrfoga  àven- 
som  att  pâ  grund  av  testamente 
eller  arv  fôrvârya  kvarlâtenskap. 


Artikel  2. 

Medborgare,  tillhôrande  endera 
av  de  traktatslutande  parterna, 
skola  inom  den  andra  partens 
omrâde  sàvàl  for  sin  person  som 
for  sin  egendom,  sina  râttigheter 
och  intressen  i  fràga  om  skatter 
(aven  tullar),  avgifter,  sâframt  de 
àro  av  skattenatur,  och  andra 
dylika  pâlagor  i  varje  avseende 
âtnjuta  samma  behandling  och  sam- 
ma skydd  hos  finansmyndigheter 
och  finansdomstolar  som  landets 
egna  medborgare  och  medborgare, 
tillhôrande  mest  gynnad  nation. 

Bestâmmelserna  i  denna  artikel 
liksom  alla  andra  skattebestàm- 
melser  i  denna  traktat  skola  âga 
motsvarande  tillàmpning  i  frâga 
om  juridiska  personer  och  de  i 
artikel  5  omfôrmâlda  sammanslut- 
ningar. 

Artikel  3. 
De  traktatslutande  parterna  fôr- 
plikta  sig  att  ômsesidigt  taga  i 
vâlvilligt  ôvervàgande  frâgan  om 
svenska  arbetares  behandling  i 
Tyskland  och  tyska  arbetares  be- 
handling i  Sverige  med  hànsyn  till 
arbetarfôrsâkringen  i  ândamâl  att 
genom  sàrskilda  ôverenskommelser 
tillfôrsâkra  det  ena  landets  arbetare 
uti  det  andra  landet  en  behandling, 
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eine  Behandlung  zu  sichern,  die 
ihnen  môglichst  gleichwertige  Vor- 
teile  bietet. 

Dièse  Vereinbarungen  werden 
durch  ein  besonderes  Abkommen 
festgesetzt   werden. 

Artikel  4. 

Die  Staatsangehorigen  jedes  ver- 
tragschliessenden  Teils  sind  in 
Friedens-  und  Kriegszeit  imGebiet 
des  anderen  Teils  von  jeder  staat- 
lichen  Arbeitspflicht  einschliess- 
lich  der  Spanndienste,  sowie  von 
allen  persônlichen  militàrischen 
Dienstleistungen  und  von  etwaigen 
Ersatzleistungen   befreit. 

Gleiches  gilt  von  allen  sonsti- 
gen  militàrischen  Zwangsleistungen 
oder  Requisitionen  sowie  von  al- 
len Kontributionen  und  Zwangsan- 
leihen.  Ausgenommen  sind  unter 
der  Voraussetzung  der  Gewàhrung 
der  Inlànderbehandlung  Requisitio- 
nen von  Kraft-  und  Motorwagen, 
Wagen,  Pferden  und  anderen  Last- 
transportmitteln  im  Kriegsfalle 
sowie  die  aus  irgendeinem  Rechts- 
titel  mit  dem  Besitz  eines  Grund- 
stiickes  verbundenen  Lasten,  weiter- 
hin  die  zwangsweise  Einquartierung 
und  andere  besondere  militàrische 
Zwangsleistungen  oder  Requisitio- 
nen, zu  denen  aile  Landeseinwohner 
als  Eigentûmer  oder  Bewohner  von 
Gebàuden  oder  Land  herangezogen 
werden  sollen. 

In  keinem  Fall  dùrfen  die  Staats- 
angehorigen des  anderen  Teils  un- 
gunstiger  behandelt  werden  als  die 
Angehôrigen  der  meistbegùnstigten 
Nation. 

Die  Bestimmungen  dièses  Ar- 
tikels  finden  auch  auf  juristische 
Personen  und  die  im  Artikel  5  be- 
zeichneten  Gesellschaften  Anwen- 
dung. 


som  i  môjligaste  mân  medgiver  dem 
lika  stora  fôrdelar. 

Dessa    ôverenskommelser    skola 
tràfïas  genom  sàrskilt  avtal. 

Artikel  4. 

Den  ena  traktatslutande  partens 
medborgare  skola  inom  den  andra 
partens  omrâde  i  sâvàl  fredssom 
krigstid  vara  befriade  frân  varje 
statlig  arbetsplikt,  dàri  inberàknad 
skyldighet  att  utfôra  kôrslor,  àven- 
som  frân  varje  personlig  militâr 
tjànstgôringsskyldighet  och  dàremot 
svarande  prestation. 

Detsamma  gâller  i  frâga  om  alla 
ovriga  militàra  tvângsprestationer 
eller  rekvisitioner  âvensom  alla 
kontributioner  och  tvângslân.  Un- 
dantagna  âro,  under  fôrutsàttning 
av  nationell  behandling,  rekvisitio- 
ner under  krigstid  av  automobiler 
och  andra  motorfordon,  vagnar, 
hàstar  och  andra  medel  for  gods- 
transport  âvensom  de  fôrpliktelser, 
som  enligt  nâgon  ràttsgrund  àro 
fôrbundna  med  innehav  av  fast 
egendom,  vidare  tvângsinkvartering 
och  andra  sârskilda  militàre  tvângs- 
prestationer eller  rekvisitioner,  till 
vilka  landets  samtliga  invânare  ma 
varda  fôrpliktade  i  egenskap  av 
âgare  eller  nyttjare  av  byggnader 
eller  jord. 

I  intet  fall  ma  den  andra  partens 
medborgare  behandlas  ogynnsam- 
mare  an  medborgare,  tillhorande 
mest  gynnad  nation. 

Best âmmel sema  i  denna  artikel 
skola  aven  âga  tillâmpning  i  frâga 
om  juridiska  personer  och  i  ar- 
tikel 5  omfôrmâlda  sammanslutnin- 
gar. 
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Artikel  5. 

Aktiengesellschaften  und  andere 
Handelsgesellschaften  einschliess- 
lich  der  Industrie-,  Finanz-,  Ver- 
kehrs-,  Transport-  und  Versiche- 
rungsgesellschaften,  die  im  Gebiet 
eines  vertragschliessenden  Teils 
rechtsgiïltig  gegriïndet  sind  und 
dort  zu  Recht  bestehen,  werden 
auch  im  Gebiete  des  anderen  Teils 
als  zu  Recht  bestehend  anerkannt. 
Sie  kônnen  in  diesem  Gebiete  nach 
Massgabe  der  geltenden  gesetzlichen 
Bestimmungen  und  Beschrànkun- 
gen  ihre  Handels-  oder  gewerb- 
Jiche  Tàtigkeit  und  aile  anderen 
Rechte  ausùben. 

Auf  jeden  Fall  geniessen  die  Ge- 
sellschaften  im  Gebiete  des  anderen 
vertragschliessenden  Teils  die  glei- 
chen  Rechte,  die  gleichartigen  Ge- 
sellschaften  des  in  dieser  Beziehung 
meistbegunstigten  Landes  zustehen 
>der  zustehen  werden. 

Artikel  6. 
Unbeschadet  der  weiteren  Vor- 
teile,  die  sich  aus  der  Meistbegùnsti- 
gung  ergeben,  sollen  Kaufleute, 
Fabrikanten  und  andere  Gewerbe- 
treibende  des  einen  vertrag- 
schliessenden Teils,  die  durch  eine 
von  den  Behôrden  ihres  Landes  aus- 
gestellte  Ausweiskarte  nachweisen, 
dass  sie  in  dem  Staat,  in  dem  sie 
ihren  Wohnsitz  haben,  zur  Aus- 
iibung  ihres  Handels  oder  ihres  Ge- 
werbebetriebs  berechtigt  sind,  und 
dass  sie  dort  die  hierfiïr  festgesetz- 
ten  Steuern  und  Abgaben  entrich- 
ten,  befugt  sein,  selbst  oder  durch 
in  ihren  Diensten  stehende  Rei- 
sende  unter  Beobachtung  der  vorge- 
schriebenen  Formlichkeiten  in  dem 
Gebiete  des  anderen  Teils  bei  Kauf- 
leuten    oder    in    offenen  Verkaufs- 


Artikel  5. 
Aktiebolag  och  andra  kommer- 
siella  sammanslutningar  —  in- 
dustrie finans-,  kommunikations-, 
transport-  och  fôrsâkringssamman- 
slutningar  dâri  inbegripna  — ,  vilka 
lagligen  grundats  och  bestâ  inom 
den  ena  traktatslutande  partens 
omrâde,  skola  âven  inom  den  andra 
partens  omrâde  erkânnas  sâsom 
lagligen  bestâende.  De  kunna  inom 
detta  omrâde,  i  ôverensstâmmelse 
med  enligt  lag  gàllande  bestàm- 
melser  och  inskrânkningar,  utôva 
handels-  eller  annan  nârings- 
verksamhet  âvensom  alla  ôvriga 
râttigheter. 

I  varje  fall  âtnjuta  dessa  samman- 
slutningar inom  den  andra  traktat- 
slutande partens  omrâde  samma 
râttigheter,  som  tillerkànnas  eller 
komma  att  tillerkànnas  motsvarande 
sammanslutningar,  tillhôrande  i 
detta  avseende  mest  gynnad  nation. 

Artikel  6. 
Utan  inskrângning  i  de  ytterligare 
fôrmâner,  som  hàrleda  sig  ur 
vardera  partens  stâllning  sâsom 
mest  gynnad  nation,  skola  den  ena 
traktatslutande  partens  kopmân,  fa- 
briks-  och  andra  nàringsidkare, 
vilka  genom  ett  av  myndigheterna 
i  hemlandet  utfârdat  nàringslegiti- 
mationsbevis  styrka,  att  de  uti  der 
stat,  dâr  de  âga  hemvist,  âro  be- 
râttigade  att  idka  handels-  eller 
annan  nâringsverksamhet,  âvensom 
att  de  dârstâdes  erlâgga  hârfor 
stadgade  skatter  och  avgifter,  âga 
ràtt  att  sjâlva  eller  genom  i  deras 
tjânst  anstàllda  resande,  under 
iakttagande  av  fôreskrivna  for- 
maliteter,  inom  den  andra  partens 
omrâde  gôra  varuinkôp  hos  kopmân 
eller    i    ôppna    fôrsàljningslokaler 
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stellen  oder  bei  Personen,  welche 
die  Waren  erzeugeii,  Warenankàufe 
zu  machen.  Sie  kônnen  ferner  bei 
Kaufleuten  oder  bei  anderen  Per- 
sonen Bestellungen  suchen.  Sie 
sind  berechtigt,  Warenproben  und 
Muster,  jedoch  keine  Waren  mitzu- 
■Pùhren. 

Die  mit  einer  Ausweiskarte  (Ge- 
werbe-Legitimationskarte)  versehe- 
nen  deutschen  Gewerbetreibenden 
(Handlungsreisenden)  durfen  fur 
die  bezeichnete  Tàtigkeit  in  Schwe- 
den  keiner  hôheren  Abgabe  unter- 
worfen  werden,  als  die  Handlungs- 
reisenden im  Ausland  ansâssiger 
schwedischer  Geschâftshâuser  oder 
die  Handlungsreisenden  des  meist- 
begûnstigten  Landes.  Die  mit  einer 
solchen  Legitimationskarte  versehe- 
nen  schwedischen  Gewerbetreiben- 
den (Handlungsreisenden)  durfen 
in  Deutsehland  mit  gleich  hohen 
Abgaben  belegt  werden,  wie  sie  in 
Schweden  von  deutschen  Hand- 
lungsreisenden zur  Hebung  ge- 
langen. 

Die  Ausweiskarten  miïssen  dem 
Muster  entsprechen,  das  in  dem  am 
3.  November  1923  in  Genf  unter- 
zeichneten  internationalen  Abkom- 
men  ûber  die  Vereinfachung  der 
Zollfôrmlichkeiten*)  aufgestellt  ist. 
Ein  konsularischer  oder  anderer 
Sichtvermerk  wird  nicht  gefordert. 

Artikel  7. 
In  Beziehung  auf  Warenproben 
und  Muster  werden  die  vertrag- 
schliessenden  Teile  die  Bestimmun- 
gen  anwenden,  die  in  dem  am 
3.  November  1923  in  Genf  unter- 
zeichneten  internationalen  Abkom- 
men     iïber   die    Vereinfachung    der 


eller  hos  personer,  vilka  producera 
varorna.  De  kunna  vidare  sôka 
bestàllningar  hos  kôpmàn  eller 
andra  personer.  De  àro  beràttigade 
att  medfôra  varuprover  och  mônster, 
men  icke  varor. 


Tyska  nâringsidkare,  fôrsedda 
med  nàringsligitimationsbevis  (han- 
delsresande)  ma  icke  for  angivna 
verksamhet  i  Sverige  underkastas 
hôgre  avgifter  an  handelsresande 
for  i  utlandet  etablerade  svenska 
handelshus  eller  handelsresande, 
tillhôrande  mest  gynnad  nation. 
Med  dylikt  legitimationsbevis  fôr- 
sedda svenska  nâringsidkare  (han- 
delsresande) kunna  i  Tyskland 
pâlâggas  lika  hôga  avgifter  som  de, 
vilka  i  Sverige  pâfôras  tyska  han- 
delsresande. 


Nàringslegitimationsbevis  skola 
vara  avfattade  i  enlighet  med  det 
formulâr,  som  intagits  i  den  i  Ge- 
nève den  3  november  1923  under- 
tecknade  internationella  konventio- 
nen  angâende  forenkling  av  tull- 
f  ormaliteterna.  *)  Visering  av  kon- 
sulâr  eller   annan   myndighet   skall 

icke   erfordras. 

m 

Artikel  7. 
Betràffande  varuprover  och  môn- 
ster skola  de  traktatslutande  par- 
terna  tillàmpa  bestâmmelserna  i 
den  i  Genève  den  3  november  1923 
undertecknade  internationella  kon- 
ventionen  angâende  forenkling  av 
tullformaliteterna.         Fristen      for 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XIX,  p.  165. 
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Zollfôrmlichkeiten  enthalten  sind. 
Die  Wiederausfuhrfrist  wird  auf 
12   Monate   festgesetzt. 

Die  deutschen  Handlungsreisen- 
den  dûrfen  in  Schweden  mit  un- 
punzierten  Mustern  von  Edel- 
metallwaren  reisen.  Sie  sind  ver- 
pflichtet,  dièse  Muster  binnen 
12  Monaten  wieder  auszufùhren, 
und  haben  die  Erfùllung  dieser 
Verpflichtung  sicherzustellen.  Der 
sicherzustellende  Betrag  soll  bei 
Silberwaren  dasDoppelte,  beiGold- 
und  Platinwaren  das  Fûnffache  des 
Zollbetrages  nicht  ubersteigen. 
Durch  Verfall  der  Sicherheit  wird 
die  strafrechtliche  Verfolgung  von 
Zuwiderhandlungen  gegen  die  gel- 
tenden  Bestimmungen,  betreffend 
den  Handel  mit  Edelmetallwaren, 
nicht  ausgeschlossen. 

Artikel   8. 

Die  vertragschliessenden  Teile 
verpflichten  sich,  den  gegenseitigen 
Verkehr  durch  keinerlei  Einfuhr- 
oder  Ausfuhrverbote  zu  hindern. 

Ausnahmen  hiervon  kônnen,  so- 
weit  sie  auf  aile  Lànder  oder  auf 
die  Lànder  anwendbar  sind,  bei 
denen  die  gleichen  Voraussetzungen 
zutrefïen,  in  f  olgenden  Fàllen  statt- 
finden: 

a)  aus  Riicksicht  auf  die  ôffent- 
liche   Sicherheit, 

b)  aus  Riicksicht  auf  die  ôffent- 
liche  Gesundheit  oder  zum 
Schutze  von  Tieren  oder  Nutz- 
pflanzen  gegen  Krankheiten 
und  Schâdlinge  sowie  von 
Nutzpflanzen  gegen  Entartung 
und  Aussterben, 

c)  in  Beziehung  auf  Waffen,  Mu- 
nition und  Kriegsgerât  und 
unter  ausserordentlichen  Um- 
stânden  auf  anderen  Kriegs- 
bedarf, 


âterutforsel   faststâlles   till   12   mâ- 
nader. 

Tyska  handelsresande  ma  i 
Sverige  resa  med  ostàmplade  prov 
pâ  arbeten  av  adla  metaller.  De 
aro  forpliktade  att  âter  utfôra  dessa 
prov  inom  12  mânader  och  aro 
skyldiga  att  stâlla  sâkerhet  for 
uppfyllandet  av  denna  fôrpliktelse. 
Det  belopp,  for  vilket  sâkerhet  skall 
stâllas,  ma  icke  overstiga  vid  silver- 
arbeten  den  dubbla  och  vid  guld 
och  platinaarbeten  den  femdubbla 
tullavgiften.  Genom  sâkerhetens 
fôrfallande  uteslutes  icke  laga 
beivran  av  ôvertrâdelser  emot 
gâllande  bestàmmelser  angâende 
handel  med  arbeten  av  àdla  me- 
taller. 

Artikel  8. 

De  traktatslutande  parterna  fôr- 
binda  sig  att  icke  hindra  det  ôm- 
sesidiga  varuutbytet  genom  nâgra 
slags  infôrsel-  eller  utforselfôrbud. 

Undantag  hârifrân,  sa  framt  de 
tillàmpas  pâ  alla  lànder  eller  pâ 
de  lànder,  for  vilka  samma  fôrut- 
sàttningar  âro  for  handen,  kunna 
i  fôljande  fall  àga  rum: 

a)  av  hànsyn  till  den  allmânna 
sâkerheten  ; 

b)  av  hànsyn  till  allmân  hâlsovârd 
eller  till  skyddande  av  djur 
eller  nyttiga  vàxter  mot  sjuk- 
domar  eller  skadliga  insekter 
eller  parasiter  âvensom  av 
nyttiga  vàxter  mot  urartning 
och  utdôende; 

c)  betrâffande  vapen,  ammunition 
och  krigsredskap  samt  under 
utomordentliga  fôrhâllanden. 
aven  andra  krigsf ôrnôdenheter  ; 
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d)  in  Beziehung  auf  Waren,  die 
im  Gebiet  eines  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  den  Gegen- 
stand  eines  Staatsmonopols  bil- 
den  oder  bilden  werden,  ferner 
zu  dem  Zweck,  fur  fremde 
Waren  aile  anderen  Verbote 
oder  Beschrânkungen  durchzu- 
fuhren,  die  durch  die  innere 
Gesetzgebung  fur  die  Erzeu- 
gung,  den  Vertrieb,  die  Be- 
fôrderung  oder  den  Verbrauch 
gleichartiger  einheimischer  Wa- 
ren im  Inlande  festgesetzt  sind 
oder    festgesetzt    werden. 

Artikel  9. 
Auf  die  Durchfuhr  werden  die 
vertragachliesenden  Teile  gegen- 
seitig  die  Bestimraungen  des  in 
Barcelona  am  20.  April  1921  abge- 
schlossenen  internationalen  Abkom- 
mens  ùber  die  Freiheit  der  Durch- 
fuhr*) anwenden.  Es  besteht  Ein- 
verstàndnis,  dass  auch  in  dieser  Be- 
ziehung der  Grundsatz  der  Meist- 
begiinstigung  gilt. 


Artikel  10. 

Die  in  dem  beiliegenden  Ta- 
rif A**)  bezeiehneten  schwedischen 
Boden-  und  Gewerbeerzeugnisse 
werden  bei  ihrer  Einfuhr  in  das 
deutsche  Zollgebiet  zu  den  durch 
diesen  Tarif  festgestellten  Bedin- 
gungen  zugelassen. 

Die  in  dem  beiliegenden  Ta- 
rif B  **)  bezeiehneten  deutschen 
Boden-  und  Gewerbeerzeugnisse 
werden  bei  ihrer  Einfuhr  in  Schwe- 
den  zu  den  durch  diesen  Tarif  fest- 
gestellten Bedingungen  zugelassen. 

*)  V.  N.  B.  G.  3.  s.  XVHI,  p.  690. 
**)  Non  reproduit 


d)  betrâffande  varor,  som  inom 
endera  av  de  traktatslutande 
parternas  omrâde  àro  eller 
komma  att  bliva  fôremâl  for 
statsmonopol,  àvensom  i  syfte 
att  for  fràmmande  varor  ge- 
nomfôra  alla  ovriga  fôrbud 
eller  inskrânkningar,  vilka  ge- 
nom  den  inre  lagstiftningen 
àro  eller  ma  bliva  stadgade 
rôrande  produktion,  omsàtt- 
ning,  transport  eller  fôrbruk- 
ning  av  likartade  inhemska 
varor  i  det  egna  landet. 


Artikel  9. 
Med  avseende  â  transitering 
skola  de  bâda  traktatslutande  par- 
terna  omsesidigt  mot  varandra  till- 
làmpa  bestàmmelserne  i  den  i  Bar- 
celona den  20  avril  1921  under 
tecknade  internationella  konventio- 
nen  angâende  transiteringsfrihet.  *) 
Det  âr  ôverenskommet,  att  aven  i 
detta  avseende  grundsatsen  om  mest 
gynnad  nations  behandling  skall 
tillâmpas. 

Artikel  10. 

De  i  bifogade  tariff  A  **)  angivna 

svenska    natur-    och    industrialster 

ma    infôras    till    tyska    tullomrâdet 

pâ  i  denna  tariff  bestàmda  villkor. 


De  i  bifogade  tariff  B  *)  angivna 
tyska  natur-  och  industrialster  ma 
infôras  till  Sverige  pâ  i  denna 
tariff  bestàmda  villkor. 
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Artikel  11. 

Bei  der  Einfuhr  von  Erzeug- 
nissen  des  einen  vertragschliessen- 
den  Teils  in  das  Gebiet  des  anderen 
wird  im  allgemeinen  die  Vorlage 
von  Ursprungszeugnissen  nicht  ge- 
fordert. 

Wenn  jedoch  einer  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  Erzeugnisse 
eines  dritten  Landes  mit  hôheren 
Abgaben  als  die  Erzeugnisse  des 
anderen  Teils  belegt  oder  wenn  er 
die  Erzeugnisse  eines  dritten  Lan- 
des Einfuhrverboten  oder  Beschrân- 
kungen  unterwirft,  denen  die  Er- 
zeugnisse des  anderen  Teils  nicht 
unterliegen,  so  kann  er,  wenn  er- 
forderlich,  die  Anwendung  der  er- 
màssigten  Abgaben  fur  die  Erzeug- 
nisse des  anderen  Teils  oder  deren 
Zulassung  zur  Einfuhr  von  der 
Beibringung  von  Ursprungszeug- 
nissen abhàngig  machen. 

Die  vertragschliessenden  Teile 
verpflichten  sich,  dafur  zu  sorgen, 
dass  der  Handel  nicht  durch  ûber- 
fliissige  Fôrmlichkeiten  bei  der 
Ausstellung  von  Ursprungszeug- 
nissen behindert  wird. 

Die  genannten  Ursprungszeug- 
nisse  konnen  von  der  Zollbehôrde 
des  Versandorts  im  Innern  oder  an 
der  Grenze  oder  von  der  zustàndi- 
gen  Industrie-  oder  Handelskam- 
mer  ausgestellt  werden.  Die  beiden 
Regierungen  konnen  Vereinbarun- 
gen  treffen,  um  noch  auf  andere  als 
die  oben  bezeichneten  Stellen  oder 
auch  auf  wirtsehaftliche  Vereini- 
gungen  eines  der  beiden  Lânderdie 
Befugnis  zur  Ausstellung  von  Ur- 
sprungszeugnissen zu  ûbertragen, 
die  von  den  Zollbehôrden  des  an- 
deren Landes  anzunehmen  sind. 
Falls  die  Zeugnisse  nicht  von  einer 
dazu      ermâchtigten    Staatsbehôrde 


Artikel  11. 
Vid  infôrsel  av  den  ena  trak- 
tatslutande  partens  produkter  till 
den  andra  partens  omrâde  skall 
fôreteende  av  ursprungsbevis  i 
allmânhet  icke  erfordras. 

Skulle  dock  en  av  de  traktat- 
slutande  parterna  belâgga  ett  tredje 
lands  produkter  med  hogre  avgifter 
an  den  andra  partens  produkter 
eller  med  inforselfôrbud  eller 
inskrânkningar,  som  icke  avse  den 
andra  partens  produkter,  kan 
fôrstnàmnda  part,  om  sa  erfordras, 
gôra  tillâmpningen  av  de  lâgre  av- 
gifterna  for  den  andra  partens  pro- 
dukter eller  tillstândet  att  infôra 
desamma  beroende  av  fôreteende 
av  ursprungsbevis. 


De  traktatslutande  parterna  for- 
binda  sig  att  tillse,  att  handeln 
icke  hindras  genom  ôverflôdiga 
formaliteter  vid  utfàrdandet  av 
ursprungsbevis. 

Ursprungsbevisen  kunna  utfàrdas 
av  tullmyndigheten  i  avsàndnings- 
orten  inné  i  landet  eller  vid  grân- 
sen  eller  av  behôrig  industri-  eller 
handelskammare.  De  bàda  re- 
geringarna  kunna  trâffa  ôverens- 
kommelser  i  syfte  att  âven  till 
annan  myndighet  an  de  ovannâmnda 
eller  till  nâringssammanslutning  i 
det  ena  landet  giva  befogenhet  att 
utfàrda  ursprungsbevis,  som  det 
andra  landets  tullmyndigheter  skola 
godtaga.  Dàrest  bevisen  icke  âro 
utfàrdade  av  dàrtill  behôrig  statlig 
myndighet,  kan  regeringen  i  desti- 
nationslandet  fordra,  att  desamma 
bestyrkas    av    dess    â    varornas    av- 
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ausgestellt  sind,  kann  die  Regie- 
rung  des  Bestimmungslandes  ver- 
langen,  dass  sie  von  ihrer  fur  den 
Versandort  der  Waren  zustàndigen 
diplomatischen  oder  konsularischen 
Behôrde  beglaubigt  werden.  Die 
Beglaubigung  erfolgt  kostenlos. 

Die  Ursprungszeugnisse  konnen 
sowohl  in  der  Sprache  des  Be- 
stimmungslandes als  auch  in  der 
Sprache  des  Ausfuhrlandes  abge- 
fasst  sein;  im  letzteren  Falle  kon- 
nen dieZollâmter  des  Bestimmungs- 
landes eine  tîbersetzung  verlangen. 

Wenn  Erzeugnisse  dritter  Lânder 
uber  das  Gebiet  des  einen  vertrag- 
schliessenden  Teils  in  das  Gebiet 
des  anderen  eingefûhrt  werden, 
sollen  die  Zollbehôrden  des  letzt- 
genannten  Teils  auch  die  in  dem 
Gebiet  des  erstgenannten  Teils 
nach  den  Bestimmungen  dièses 
Artikels  ausgestellten  Ursprungs- 
zeugnisse annehmen. 

Artikel  12. 
Innere  Abgaben,  die  im  Gebiet 
des  einen  der  vertragschliessenden 
Teile,  sei  es  fur  Rechnung  des 
Staates  oder  fur  Rechnung  von 
Provinzen,  Gemeinden  oder  Kor- 
porationen,  auf  der  Hervorbrin- 
gung,  der  Zubereitung,  der  Befor- 
derung  oder  dem  Verbrauch  eines 
Erzeugnisses  gegenwàrtig  ruhen 
oder  kiïnftig  ruhen  werden,  dùrfen 
Erzeugnisse  des  anderen  Teils  un- 
ter  keinem  Vorwande  hôher  oder  in 
lâstigerer  Weise  treffen  als  die 
gleichartigen  Erzeugnisse  des  eige- 
nen  Landes. 

Artikel  13. 

Hinsichtlich    des    Betrages,     der 

Sicherstellung    und    der   Erhebung 

der  Einfuhr-  und  Ausfuhrzôlle  so- 

wie  in  bezug  auf  die  zollamtlichen 


sândningsort  behôriga  diplomatiska 
eller  konsulâra  représentant.  Dylikt 
bestyrkande  sker  kostnadsfritt. 


Ursprungsbevisen  kunna  vara  av- 
fattade  â  sâvàl  destinations-  som 
utfôrsellandets  spràk;  i  senare  fal- 
let  kunna  tullmyndigheterna  i 
destinationslandet  fordra  en  ôver- 
sàttning. 

Om  ett  tredje  lands  produkter 
over  den  ena  traktatslutande  par- 
tens  omrâde  infôras  till  den  andra 
partens  omrâde,  skola  den  sist- 
nàmnda  partens  tullmyndigheter 
godtaga  aven  de  inom  den  forst- 
nàmnda  partens  omrâde  enligt  be- 
stàmmelserna  i  denna  artikel  utfâr- 
dade  ursprungsbevisen. 

Artikel  12. 
Inhemska  avgifter,  vilka  inom 
den  ena  av  de  traktatslutande  par- 
ternas  omrâde,  vare  sig  for  statens 
eller  for  làns,  kommuners  eller  kor- 
porationers  râkning,  f or  nârvarande 
àro  pâlagda  eller  framdeles  komma 
att  pàlàggas  tillverkning,  bered- 
ning,  transport  eller  fôrbrukning 
av  nâgon  vara,  ma  under  ingen 
forevàndning  drabba  den  andra 
partens  produkter  med  hôgre  be- 
lopp  eller  pâ  mera  betungande  sàtt 
an  det  egna  landets  likartade  pro- 
dukter. 

Artikel  13. 

Betràffande  in-  och  utfôrseltullar 

i    vad    angâr     dessas     belopp    samt 

stâllande  av  sàkerhet  for  och  upp- 

bârande  av  desamma,  sâvàl  som  be- 
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Niederlagen,  die  (ôrtlichen)  Ge- 
bùhren,  die  Zollformlichkeiten,  die 
Zollbehandlung  und  Zollabferti- 
gung,  ferner  in  bezug  auf  die  fur 
Rechnung  des  Staates,  einer  Pro- 
vinz,  Gemeinde  oder  Korporation 
zur  Hebung  gelangenden  inneren 
Steuern  und  Akzisegebûhren  jeder 
Art  verpflichtet  sich  jeder  der  ver- 
tragschliessendenTeile,  den  anderen 
an  jeder  Begûnstigung,  jedem  Vor- 
recht  und  jeder  Herabsetzung  in 
den  Tarifen  teilnehmen  zu  lassen, 
die  er  einer  dritten  Macht  gewàhrt 
haben  sollte. 

Ebenso  soll  jede  spâterhin  einer 
dritten  Macht  zugestandene  Begûn- 
stigung oder  Befreiung  sofort  be- 
dingungslos  und  ohne  weiteres  dem 
anderen  vertragschliessenden  Teil 
zustatten  kommen. 

Artikel  14. 
Soweit  die  Bestimmungen  dièses 
Vertrages   die  gegenseitige  Gewâh- 
rung     der    Meistbegùnstigung     be- 
treffen,  sind  sie  nicht  anwendbar 

a)  auf  die  von  einem  der  vertrag- 
schliessenden Teile  angrenzen- 
den  Staaten  gegenwàrtig  oder 
kûnftig  gewàhrten  besonderen 
Begùnstigungen  zur  Erleichte- 
rung  des  Grenzverkehrs  in 
einer  Ausdehnung  von  in  der 
Regel  nicht  mehr  als  15  km 
beiderseits   der   Grenze; 

b)  auf  die  von  einem  der  vertrag- 
schliessenden Teile  gegenwàr- 
tig oder  kûnftig  auf  Grund 
einer  Zollvereinigung  einge- 
gangenen    Verpflichtungen  ; 

c)  auf  Begùnstigungen,  die  einer 
der  vertragschliessenden  Teile 
in  Vertrâgen  zur  Ausgleichung 
der  in-  und  auslàndischen  Be- 
steuerung,  insbesondere  zur 
Vermeidung     einer     Doppelbe- 
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tràffande  tullnederlag,  (lokala)  av- 
gifter,  tullformaliteter,  tullbehand- 
ling  och  tullexpedition  och  vidare 
betrâffande  de  inre  skatter  och  ac- 
cisavgifter  av  alla  slag,  vilsa  for 
statens  eller  for  làns,  kommuns 
eller  korporations  ràkning  kunna 
komma  att  uppbâras,  fôrbinder  sig 
envar  av  de  traktatslutande  par- 
terna  att  lâta  den  andra  komma  i 
âtnjutande  av  varje  formân,  fôre- 
trâdesràttighet  och  nedsâttning  i 
tarifferna,  som  den  fôrra  parten 
ma  hava  medgivit  en  tredje  makt. 

Likaledes  skall  varje  fôrmân  eller 
befrielse,  som  framdeles  medgives 
en  tredje  makt,  genast  ovillkorligen 
och  utan  vidare  komma  den  andra 
traktatslutande  parten  till  del. 

Artikel  14. 
I     den     mân     bestàmmelserna     i 
denna    traktat    avse    ômsesidig    be- 
handling    sâsom    mest    gynnad    na- 
tion, skola  de  icke  vara  tillâmpliga  a 

a)  de  av  endera  av  de  traktat- 
slutande parterna  ât  angràn- 
sande  stater  nu  eller  framdeles 
medgivna  sârskilda  fôrmâner, 
som  avse  underlàttande  av 
grânshandeln  inom  ett  omrâde, 
som  i  regel  icke  ma  strâcka  sig 
làngre  an  15  km  pâ  bâda  sidor 
om  grânsen; 

b)  de  av  endera  av  de  traktatslu- 
tande parterna  nu  eller  fram- 
deles till  fôljd  av  en  tullfore- 
ning  ingângna  f ôrpliktelser  ; 

c)  de  fôrmâner,  som  endera  av  de 
traktatslutande  parterna  av- 
talsvis  tillerkânt  nâgon  an- 
nan  stat  for  âstadkommande  av 
utjâmning  av  den  in-  och  ut- 
làndska  beskattningen,  sàrskilt 
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steuerung  auf  dem  Gebiete  der 
direkten  Steuern  und  der  Ab- 
gaben  von  Todes  wegen  sowie 
in  Vertràgen  ùber  die  Gewâh- 
rung  von  Rechtsschutz  und 
Rechtshilfe  in  Steuersachen 
oder  Steuerstrafsachen  einem 
anderen   Staate  zugesteht; 

d)  auf  die  besonderen  Begunsti- 
gungen,  die  schwedischerseits 
Norwegen  oder  Danemark  oder 
beiden  Làndern  eingeràumt 
worden  sind  oder  eingeràumt 
werden,  sofern  nicht  die  ge- 
nannten  Begùnstigungen  noch 
einem  anderen  Staate  gewâhrt 
werden. 

Artikel  15. 

Auf  den  Eisenbahnen  soll  im 
Personen-  und  Gepâckverkehr  hin- 
siehtlich  der  Abfertigung,  der  Be- 
fôrderungspreise  und  der  mit  der 
Befôrderung  zusammenhângenden 
ôffentlichen  Abgaben  kein  Unter- 
schied  zwischen  den  Bewohnern  der 
Gebiete  der  vertragschliessenden 
Teile  gemacht  werden. 

In  Deutschland  aufgelieferte, 
nach  Schweden  oder  durch  Schwe- 
den  nach  einem  dritten  Staate  zu 
bef ôrdernde  Giitertransporte  werden 
auf  den  Eisenbahnen  Schwedens 
weder  in  bezug  auf  die  Abfertigung 
und  Befôrderung  noch  hinsichtlich 
der  Befôrderungspreise  oder  der  mit 
der  Befôrderung  zusammenhângen- 
den offentlichen  Abgaben  ungùnsti- 
ger  behandelt  werden  als  gleich- 
artige  einheimische  oder  Giiter- 
transporte eines  dritten  Staates  in 
derselben  Richtung  und  auf  dersel- 
ben  Verkehrsstrecke.  Das  gleiche 
wird  bei  den  deutschen  Eisenbahnen 


till  undvikande  av  dubbel- 
beskattning  betrâffande  direkta 
skatter  och  skatter,  som  utgâ 
pâ  grund  av  dôdsfall,  àvensom 
for  âstadkommande  av  ràtts- 
skydd  och  râttshjâlp  i  skatte- 
ârenden  eller  i  mal  rôrande 
ansvar  for  ôvertrâdelse  av 
skattef  ôrordningar  ; 

d)  de  sârskilda  fôrmâner,  som 
Sverige  tillerkânt  eller  ma 
komma  att  tillerkânna  Norge 
eller  Danmark  eller  bâda  dessa 
lànder,  sa  lange  samma  fôr- 
mâner icke  tillerkânts  ytter- 
ligare  nâgon  stat. 


Artikel  15. 

A  jârnvàgarna  skall  vid  person- 
och  resgodstrafik  betrâffande  expé- 
dition, befordringspris  och  med  be- 
fordring  sammanhàngande  allmàn- 
na  avgifter  icke  nâgon  àtskillnad 
gôras  mellan  personer,  som  àro  bo- 
satta  inom  de  traktatslutande  par- 
ternas  omrâden. 

Frân  Sverige  kommande  gods- 
transporter,  som  skola  befordras 
till  Tyskland  eller  genom  Tyskland 
till  ett  tredje  land,  skola  pâ  de 
tyska  jârnvàgarna  varken  betrâf- 
fande expédition  och  befordring  el- 
ler med  hànsyn  till  befordringspris 
eller  med  befordring  sammanhàn- 
gande allmânna  avgifter  behandlas 
ogynnsammare  an  likartade  in- 
hemska  godstransporter  eller  gods- 
transporter  frân  en  tredje  stat  i 
samma  riktning  och  pâ  samma  tra- 
fikstrâcka.  Det  motsvarande  skall 
gâlla  âven  for  de  svenska  jârn- 
vàgarna i  frâga  om  frân  Tyskland 
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fur  in  Schweden  aufgelieferte 
Gùtertransporte  gelten,  die  nach 
Deutschland  oder  durch  Deutsch- 
land  nach  einem  dritten  Staate  be- 
fôrdert  werden. 

Die  vorstehenden  Grundsâtze  fin- 
den  wechselseitig  auch  Anwendung 
auf  die  Transporte  von  Personen, 
Gepàck  und  Gûtern,  die  zunâchst 
mit  Schiffen  oder  mit  anderen  Ver- 
kehrsmitteln  ausser  der  Eisenbahn 
in  Seehâfen,  Flusshâfen  oder  an- 
dere  Teile  des  Staatsgebiets  ge- 
tragen  und  dort  auf  Eisenbahnen 
aufgeliefert  werden. 

Ausnahmen  von  den  Bestimmun- 
gen  des  vorstehenden  Artikels  sollen 
nur  zulàssig  sein,  soweit  es  sich 
um  Transporte  zu  ermàssigten 
Preisen  zur  Bekàmpfung  eines  vor- 
ubergehenden  besonderen  Notstan- 
des  oder  um  Transporte  fur  milde 
Zwecke  handelt. 

Artikel  16. 

Die  deutschen  Schiffe  und  ihre 
Ladungen  sollen  in  Schweden  und 
die  schwedischen  Schiffe  und  ihre 
Ladungen  sollen  in  Deutschland 
in  gleicher  Weise  wie  die  inlândi- 
schen  Schiffe  und  ihre  Ladungen 
behandelt  werden,  gleichviel,  von 
wo  die  Schiffe  ausgelaufen  oder  wo- 
hin  sie  bestimmt  sind,  und  gleich- 
viel, woher  die  Ladungen  stammen 
oder  wohin  sie  bestimmt  sind. 

Jedes  Vorrecht  und  jede  Be- 
freiung,  welche  in  dieser  Beziehung 
von  einem  der  vertragschliessenden 
Teile  einer  dritten  Macht  einge- 
râumt  werden  sollte,  soll  gleich- 
zeitig  und  bedingungslos  auch  dem 
anderen   Teile  zustehen. 

Die  Bestimmungen  dièses  Ar- 
tikels finden  keine  Anwendung  auf 
die  Kustenschiffahrt,  die  Kùsten- 
fischerei    sowie  auf  die  besonderen 


kommande  godstransporter,  vilka 
skola  befordras  till  Sverige  eller 
genom  Sverige  till  ett  tredje  land. 


Dessa  grundsatser  skola  aven 
ômsesidigt  tillâmpas  betrâffande 
transport  av  personer,  resgods  och 
varor,  vilka  fôrst  med  fartyg  eller 
andra  trafikmedel  med  undantag  av 
jârnvâg  transporteras  till  havs- 
eller  flodhamn  eller  annan  del  av 
statsomrâdet  och  dârifrân  vidare 
befordras  med  jârnvâg. 

Undantag  frân  bestàmmelsârna  i 
denna  artikel  skola  vara  tillâtna, 
endast  sâvitt  det  gâller  transporter 
till  nedsatta  priser  for  bekàmpande 
av  ett  ôvergâende  utomordentligt 
nôdtillstând  eller  transporter  for 
vâlgorande  àndamâl. 

Artikel  16. 
Svenska  fartyg  och  deras  last 
skola  i  Tyskland  och  tyska  fartyg 
och  deras  last  skola  i  Sverige  ât- 
njuta  samma  behandling  som  landets 
egna  fartyg  och  dessas  last,  oavsett 
varifrân  fartygen  avgàtt  eller 
varthàn  de  âro  destinerade  och  oav- 
sett varifrân  lasten  fôrskriver  sig 
eller  varthàn  den  âr  bestâmd. 


Varje  fôretrâdesrâttighet  och  be- 
frielse,  som  i  detta  hànseende  kan 
komma  att  av  den  ena  av  de  trak- 
tatslutande  parterna  medgivas  en 
tredje  makt,  skall  samtidigt  och 
ovillkorligen  jàmvàl  tillerkànnas 
den  andra  parten. 

Bestâmmelserna  i  denna  artikel 
âro  icke  tillâmpliga  pâ  kustfarten, 
kusttisket  eller  de  sârskilda  fôr- 
mâner,    som    tillerkânts     eller     ma 
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Begùnstigungen,  welche  den  Er- 
zeugnissen  des  inlàndischen  Fisch- 
fanges  in  dem  einen  oder  anderen 
lande  jetzt  oder  in  Zukunft  ge- 
wâhrt  werden  sollten. 

Hinsichtlich  der  Kùstenschiff- 
fahrt  hat  jedoch  jeder  vertrag- 
schliessende  Teil  fur  seine  Schiffe 
das  Recht  auf  aile  Vergùnstigungen 
und  Vorrechte,  die  der  andere  in 
dieser  Beziehung  einer  dritten 
Macht  gewàhrt  hat  oder  gewàhren 
wird,  unter  der  Bedingung,  dass  er 
den  Sehiffen  des  anderen  Teiles  die 
gleichen  Vergiinstigungen  und  Vor- 
rechte in  seinem  Gebiete  zu- 
gesteht. 

Artikel  17. 

Die  Nationalitàt  der  Schiffe  soll 
beiderseits  auf  Grund  der  durch  die 
zustândigen  Behôrden  in  jedem  der 
beiden  Lànder  den  Kapitânen, 
Schiffern  oder  Schiffseignern  aus- 
gestellten  Urkunden  und  Patente 
anerkannt  werden. 

Dîe  von  dem  einen  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  ausgestellten 
Schiffsmessbriefe  werden  nach 
Massgabe  der  zwischen  den  beiden 
vertragschliessenden  Teilen  getrof- 
fenen  oder  zu  treffenden  besonderen 
Vereinbarungen  von  dem  anderen 
Teile  anerkannt  werden. 

tlber  die  gegenseitige  Anerken- 
nung  der  Regeln  und  Vorschriften 
der  inlàndischen  Gesetzgebung  liber 
die  Ausrûstung,  Einrichtungen  und 
Sicherheitsbedingungen  der  Schiffe 
des  einen  vertragschliessenden  Teils 
in  den  Hàfen  des  anderen  Teils  bei 
der  Befôrderung  von  Reisenden, 
deren  Gepâck  und  Frachten  soll 
ein  besonderes  Abkommen  geschlos- 
sen  werden. 


komma  att  tillerkânnas  alster  av 
den  inhemska  fiskerinàringen  i  det 
ena  eller  andra  landet. 


I  frâga  om  kustfart  har  dock 
vardera  av  de  traktatslutande  par- 
terna  for  sina  fartyg  ràtt  till  alla 
de  fôrmâner  och  fôretràdesràttig- 
heter,  som  den  andra  parten  i  detta 
avseende  tillerkànt  eller  kan  kom- 
ma att  tillerkànna  nâgon  tredje 
makt,  under  fôrutsâttning  att  den 
fôrra  parten  inom  sitt  omrâde  till- 
erkânner  den  senare  partens  fartyg 
samma  fôrmâner  och  fôretràdesràt- 
tigheter. 

Artikel  17. 

Fartygs  nationalitet  skall  ôm- 
sesidigt  erkànnas  pâ  grund  av  de 
handlingar  och  bevis,  som  av  veder- 
bôrande  myndigheter  i  vartdera 
landet  blivit  for  befâlhavare,  skep- 
pare    eller    fartygsàgare   utfàrdade. 

Màtbrev,  som  utfârdats  av  den 
ena  av  de  traktatslutande  parterna, 
skola  av  den  andra  parten  godkan- 
nas  i  enlighet  med  de  sârskilda 
ôverenskommelser,  som  mellan  de 
bâda  traktatslutande  parterna  tràf- 
fats  eller  framdeles  ma  komma  att 
tràffas. 

Angâende  ômsesidigt  erkànnande 
av  den  inhemska  lagstiftningens 
régler  och  fôreskrifter  i  frâga  om 
utrustning,  anordningar  och  sàker- 
hetsvillkor  for  den  ena  traktatslu- 
tande partens  fartyg  i  den  andra 
partens  hamnar  vid  befordring  av 
resande,  resgods  och  fraktgods  skall 
sârskild    ôverenskommelse    tràffas. 
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Artikel  18. 
Die  deutschen  Schiffe,  welche 
nach  einem  schwedischen  Hafen, 
und  umgekehrt  die  schwedischen 
Schiffe,  welche  nach  einem  deut- 
schen Hafen  kommen,  um  daselbst 
nur  ihre  Ladung  zu  vervollstândi- 
gen  oder  einen  Teil  derselben  zu 
lôschen,  sollen,  vorausgesetzt,  dass 
sie  sich  nach  den  Gesetzen  und  Vor- 
schriften  des  betreffenden  Staates 
richten,  den  nach  einem  anderen 
Hafen  desselben  oder  eines  anderen 
Landes  bestimmten  Teil  ihrer  La- 
dung an  Bord  behalten  und  ihn 
wieder  ausfûhren  kônnen,  ohne  ge- 
halten  zu  sein,  fur  diesen  letzteren 
Teil  ihrer  Ladung  irgendeine  Ab- 
gabe  zu  bezahlen,  ausser  den  Auf- 
sichtsabgaben,  welche  ùbrigens  nur 
nach  dem  fur  die  inlândische  oder 
die  meistbegiinstigte  Schiffahrt  be- 
stimmten niedrigsten  satze  erhoben 
•werden  durfen. 

Artikel  19. 
Von    Tonnengeldern    und   Abfer- 
tigungsgebûhren  sollen  in  den  Ha- 
fen eines  jeden  der  beiden  Lànder 
vôllig  befreit  sein: 

1.  die  Schiffe,  welche  von  irgend- 
einem  Orte  mit  Ballast  ein- 
und  damit  wieder  auslaufen; 

2.  die  Schiffe,  welche  aus  einem 
Hafen  des  einen  der  beiden 
Lânder  nach  einem  oder  meh- 
reren  Hafen  desselben  Landes 
kommen  und  sich  uber  die  in 
einem  anderen  Hafen  desselben 
Landes  bereits  erfolgte  Zah- 
lung  jener  Abgaben  ausweisen 
kônnen ; 

3.  die  Schiffe,  welche  freiwillig 
oder  notgedrungen  mit  Ladung 
nach  einem  Hafen  kommen 
und  ihn,  ohne  irgendwie  Han- 


Artikel  18. 
Svenska  fartyg,  som  inkommatill 
tysk  hamn,  och  tyska  fartyg,  som 
inkomma  till  svensk  hamn,  for  att 
dâr  allenast  komplettera  sin  last 
eller  lossa  en  del  av  densamma,  ma, 
under  fôrutsâttning  att  de  iakttaga 
de  i  respektive  stater  gàllande  lagar 
och  fôreskrifter,  behâlla  ombord 
den  del  av  lasten,  som  âr  bestâmd 
till  annan  hamn  eller  till  annat 
land,  och  âterutfora  densamma, 
utan  att  for  denna  del  av  lasten  be- 
hôva  erlâgga  nâgon  avgift  utom  be- 
vakningsavgifter;  och  ma  dessa  av- 
gifter  uppbâras  allenast  efter  den 
for  inhemsk  eller  mest  gynnad  na- 
tions sjôfart  faststàllda  làgsta 
taxan. 


Artikel  19. 
Fullstàndigt    befriade    frân   far- 
tygsumgàlder  och  expeditionsavgif- 
ter  i  de  respektive  lândernas  ham- 
nar  àro: 

1.  fartyg,  som  frân  nâgon  ort,  vil- 
ken  det  vara  ma,  inkomma  i 
barlast  och  i  barlast  âter  utgâ; 

2.  fartyg,  som  frân  hamn  inom 
ett  av  de  bàgge  lànderna  an- 
komma  till  en  eller  fiera  ham- 
nar  inom  samma  land  samt 
kunna  styrka,  att  de  i  annan 
hamn  uti  samma  land  redan 
erlagt    ifrâgavarande  avgifter; 


3.  fartyg,  som  frivilligt  eller  av 
tvingande  orsaker  inkommit  i 
en  hamn  med  last  och  dàrifrân 
âter     utlôpa     utan     att     hava 
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del  getrieben  zu  haben,  wieder 
verlassen. 

Dièse  Befreiung  wird  nicht  ge- 
wàhrt  fur  Leuchtturm-,  Lotsen-, 
Schlepp-,  Quarantàne-  und  sonstige 
auf  dem  Schiffskôrper  lastende  Ab- 
gaben,  welche  in  gleichem  Masse 
von  den  inlândischen  und  von  den 
Schiffen  der  meistbegùnstigten  Na- 
tion fur  dem  Verkehr  dienende 
Leistungen  und  Vorkehrungen  zu 
entrichten  sind. 

Ist  das  Einlaufen  durch  Not  ver- 
anlasst  worden,  so  gelten  nicht  als 
Ausùbung  des  Handelsbetriebes  das 
zum  Zwecke  der  Ausbesserung  des 
Schiffes  erfolgte  Loschen  und  Wie- 
dereinladen  der  Waren,  das  Uber- 
laden  auf  ein  anderes  Schiff  im 
Falle  der  Seeuntùchtigkeit  des 
ersten,  die  zur  Verproviantierung 
der  Schiffsmannschaft  notwendigen 
Aufwendungen  und  der  Verkauf 
der  beschàdigten  Waren  mit  Ge- 
nehmigung  der   Zollverwaltung. 

Artikel  20. 

Wenn  ein  Schiff  eines  der  ver- 
tragschliessenden  Teile  an  den 
Kiïsten  des  anderen  Teils  strandet 
oderSchiffbruch  leidet,  sollen  Schiff 
und  Ladung  dieselben  Begiïnsti- 
gungen  und  Befreiungen  geniessen, 
welche  die  Gesetzgebung  des  betref- 
fenden  Landes  den  eigenen  Schiffen 
oder  denen  der  meistbegùnstigten 
Nation  in  gleicher  Lage  bewilligt. 
Es  soll  dem  Fùhrer  und  der  Mann- 
schaft  sowohl  fur  ihre  Person  wie 
fur  Schiff  und  Ladung  Hilfe  und 
Beistand  in  demselben  Umfange 
wie  den  Angekôrigen  des  eigenen 
Landes  geleistet  werden. 

Die  vertragschliessenden  Teile 
kommen  ausserdem  uberein,  dass 
die  geborgenen  Waren  keiner  Zoll- 


fôretagit  nâgon  som  helst  han- 

delsoperation. 
Denna  befrielse  skall  icke  gâlla 
fyr-  och  bâkavgifter,  lotspengar, 
bogserings-,  karantàns-  och  andra 
pâ  fartyget  vilande  avgifter,  vilka 
inhemska  och  mest  gynnad  nations 
fartyg  hava  att  i  lika  màn  erlâgga 
sâsom  gottgôrelse  for  trafiken  tjà- 
nande  handràckningar  och  anord- 
ningar. 

I  hândelse  fartyg  av  tvingande 
orsaker  inlôper  i  hamn,  skola  icke 
sâsom  handelsoperationer  anses:  i 
och  for  réparation  av  fartyget  verk- 
stalld  lossning  och  àterinlastning 
av  varor;  ôverflyttande  av  last  till 
ett  annat  fartyg  i  hândelse  av  det 
forra  fartygets  sjôoduglighet;  nodi- 
ga  inkôp  av  proviant  for  besàttnin- 
gen;  samt  fôrsâljning  av  sjôskadade 
varor  efter  dârtill  av  tullfôrvalt- 
ningen  tillstând. 


Artikel  20. 
Om  ett  fartyg,  tillhôrande  det 
ena  av  de  traktatslutande  lânderna, 
strandar  eller  lider  skeppsbrott  â 
det  andra  landets  kuster,  skola  far- 
tyg och  last  âtnjuta  samma  fôr- 
mâner  och  befrielser,  som  respek- 
tive  lands  lagstiftning  under  ena- 
handa  omstândigheter  beviljar  egna 
eller  mest  gynnad  nations  fartyg. 
Hjâlp  och  bistând  skall  làmnas  be- 
fâlhavare  och  besàttning  sâvâl  for 
dem  personligen  som  for  fartyg  och 
last  i  samma  omfattning  som  det 
egna  landets  undersâtar. 


De  traktatslutande  parterna  kom- 
ma  dessutom  overens,  att  bàrgade 
varor  icke  skola  vara  underkastade 
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abgabe  unterliegen  sollen,  es  sei 
denn,  dass  sie  in  den  inlândischen 
Verbrauch  iibergehen. 

Artikel  21. 

Die  Schiffe  des  einen  der  ver- 
tragschliessenden  Teile  und  ihre 
Mannschaften  und  Ladungen  sol- 
len auf  den  Binnengewàssern  des 
anderen  Teils  und  in  seinen  dem 
offentlichen  Verkehr  dienenden 
Flusshâfen  die  gleiche  Behandlung 
geniessen  wie  die  eigenen  Schiffe, 
ihre  Mannschaften  und  Ladungen 
oder  wie  die  Schiffe,  Mannschaften 
und  Ladungen  der  meistbegùnstig- 
ten  Nation. 

Die  Eigenschaft  eines  Schiffes  als 
Schiff  eines  der  vertragschliessen- 
den  Teile  wird  von  den  beiden  ver- 
tragschliessenden  Parteien  ent- 
sprechend  den  bei  beiden  Teilen 
geltenden  Gesetzen  und  Verord- 
nungen  gegenseitig  anerkannt. 

Artikel  22. 

Die  vertragschliessenden  Teile 
bewilligen  sich  gegenseitig  das 
Kecht,  Konsuln  in  allen  denjeni- 
gen  Hàfen  und  Handelsplàtzen  des 
anderen  Teils  zu  ernennen,  in 
denen  Konsuln  irgendeines  dritten 
Staates  zugelassen  werden. 

Die  Konsuln  des  einen  vertrag- 
schliessenden Teils  sollen  in  dem 
Gebiete  des  anderen  Teils  dieselben 
Vorrechte,  Befreiungen  und  Be- 
fugnisse  geniessen,  die  den  Kon- 
suln irgendeines  dritten  Staates 
gegenwàrtig  oder  kiïnftig  gewâhrt 
werden.  Indessen  sollen  ihnen  dièse 
Vorrechte,  Befreiungen  und  Befug- 
nisse  nicht  in  einem  grôsseren  Aus- 
masse  zustehen,  als  sie  den  konsu- 
larischen  Vertretern    des    letzteren 


nâgon  tullavgift,  sâvida  de  icke 
ôvergâ  till  fôrbrukning  inom 
landet. 

Artikel  21. 

Den  ena  av  de  traktatslutande 
parternas  fartyg  samt  deras  besâtt- 
ning  och  last  skola  pâ  de  inre  far- 
vattnen  och  i  de  for  den  allmânna 
samfàrdseln  ôppna  flodhamnarna 
inom  den  andra  partens  omrâde 
âtnjuta  samma  behandling  som  det 
egna  landets  eller  mest  gynnad  na- 
tions fartyg,  besàttning  och  last. 


Ett  fartygs  egenskap  att  tillhôra 
endera  parten  skall  av  bàda  par- 
terna  erkànnas  i  ôverensstàmmelse 
med  inom  vartdera  landet  hàrom 
gàllande  lagar  och  fôreskrifter. 


Artikel  22. 

De  traktatslutande  parterna  till- 
erkànna  varandra  ômsesidigt  rât- 
tighet  att  utnâmna  konsuler  i  alla 
den  andra  parten  tillhôrande  ham- 
nar  och  handelsplatser,  dâr  anstàl- 
lande  av  konsuler  medgives  nâgon 
tredje  makt. 

Konsuler,  som  âro  anstâllda  hos 
endera  av  de  traktatslutande  par- 
terna, skola  inom  den  andra  par- 
tens omrâde  âtnjuta  samma  fôre- 
trâdesràttigheter,  befrielser  och  be- 
hôrighet,  som  tillkomma  eller  fram- 
deles  kunna  tillkomma  nâgon  tredje 
makts  konsuler.  Likvàl  skola 
nàmnda  fôretràdesràttigheter,  be- 
frielser och  behôrighet  icke  med- 
givas  dem  i  stôrre  utstrâckning,  an 
som  tillkommer  den  senare  partens 
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Teils   îm  Gebiete    des  ersteren   ge- 
wàhrt  werden. 

Artikel  23. 

Dieser  Vertrag,  der  in  doppelter 
Urschrift  in  deutscher  und  in 
schwedischer  Sprache  ausgefertigt 
ist,  soll,  beiderseits  nach  Zustim- 
mung  der  gesetzgebenden  Kôrper- 
schaften,  ratifiziert  werden,  und 
die  Ratifikationsurkunden  sollen  so 
bald  als  môglich  in  Berlin  ausge- 
tauscht  werden. 

Der  Vertrag  tritt  20  Tage  nach 
Austausch  der  Ratifikationsurkun- 
den in  Kraft  und  bleibt  von  diesem 
Tage  an  drei  Jahre  in  Geltung. 
Falls  keiner  der  beiden  vertrag- 
schliessenden  Teile  sechs  Monate 
vor  Ablauf  dieser  Frist  seine  Ab- 
sicht  bekanntgegeben  hat,  ihn 
ausser  Kraft  zu  setzen,  bleibt  der 
Vertrag  bis  zum  Ablauf  von  sechs 
Monaten  von  dem  Tage  an  verbind- 
lich,  an  dem  einer  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  ihn  gekiïndigt 
haben  wird. 

Wenn  indessen  einer  der  vertrag- 
schliessenden  Teile  seine  bei  Unter- 
zeichnung  des  Vertrages  bereits  ge- 
setzlich  bestimmten  Zôlle  erhôhen 
sollte,  ist  jeder  Teil  befugt,  die 
Giiltigkeit  dièses  Vertrages  mittels 
einer  drei  Monate  vorher  anzu- 
zeigendenKùndigung  zu  beendigen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollmâchtigten  den  Vertrag  unter- 
^eichnet  und  hierunter  ihre  Siegel 
gesetzt. 

In  Berlin,  am  14.  Mai  1926. 

(L.  S.)      gez.:  Dr.  Wallroth. 

gez.:  Waldech. 
(L.  S.)     gez.:  E.  af  Wirsén. 


konsulàra  representanter  inom  den 
fôrres   omrâde. 

Artikel  23. 

Denna  traktat,  som  àr  avfattad 
i  dubbla  originalexemplar  pâ  svens- 
ka  och  tyska  sprâken,  skall,  â  bâda 
sidor  efter  de  lagstiftande  fôrsam- 
lingarnas  godkànnande,  ratificeras, 
och  ratifikationshandlingarna  skola 
snarast   mojligt   utvâxlas   i   Berlin. 


Traktaten  trader  i  kraft  20dagar 
efter  ratifikationshandlingarnas  ut- 
vàxlande  och  fôrbliver  frân  nâmn- 
da  dag  gàllande  under  en  tid  av  tre 
àr.  Om  ingendera  av  de  bâda  trak- 
tatslutande  parterna  sex  mânader 
fore  utlopandet  av  denna  frist  till- 
kànnagivit  sin  avsikt  att  fôrsàtta 
den  ur  kraft,  fôrbliver  traktaten 
gàllande  till  dess  sex  mânader  fôr- 
flutit  frân  den  dag,  dâ  den  av  en- 
dera  parten  blivit  uppsagd. 


Om  likvàl  endera  av  de  traktat- 
slutande  parterna  skulle  hôja  sina 
vid  traktatens  undertecknande  lag- 
ligt  faststàllda  tullsatser,  àr  var- 
dera  parten  berâttigad  att  med  en 
frist  av  tre  mânader  uppsàga  trak- 
taten att  upphôra  gàlla. 

Till  bekràftelse  hârav  hava  de 
befullmàktigade  undertecknat  trak- 
taten och  fôrsett  den  med  sina 
sigill. 

I  Berlin,  den  14  maj  1926. 

(L.  S.)  gez.:   E.  af   Wirsén. 
(L.  S.)  gez.:   Dr.  Wallroth. 
gez.  :    Waldeck. 
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Schlussprotokoll. 
Bei  der  Unterzeichnung  des 
heute  zwischen  dem  Deutschen 
Reiche  und  Schweden  abgeschlosse- 
nen  Handels-  und  Schiffahrtsver- 
trags  haben  die  unterzeichneten  Be- 
vollmâchtigten  folgende  Vorbehalte 
und  Erklârungen  abgegeben,  die 
einen  integrierenden  Bestandteil 
des  Vertrages  bilden: 

Zu  Artikel  1. 
Unberiihrt  bleiben  die  passrecht- 
lichen  Vorschriften  sowie  die  Vor- 
schriften,  welche  von  den  vertrag- 
schliessenden  Teilen  allgemein  iiber 
die  Beschàftigung  auslàndischer 
Arbeiter  oder  Angestellter  erlassen 
sind  und  kùnftig  erlassen  werden. 

Zu  Artikel  2. 
1.  Die  beiden  vertragsehliessen- 
den  Teile  sind  sich  darùber  einig, 
dass  durch  die  Inlândergleichstel- 
lung  gemâss  Artikel  2  die  Anwen- 
dung  der  schwedischen  Verordnung 
tiber  Abgaben  fur  besondere  Vor- 
teile  und  Gerechtigkeiten  vom 
23.  Oktober  1908  (ang.  bevillnings- 
avgifter  for  sârskilda  fôrmâner  och 
ràttigheter),  der  schwedischen  Ver- 
ordnung ùber  Ausdehnung  der  Ge- 
werbefreiheiten  vom  18.  Juni  1864 
(ang.  utvidgad  nâringsfrihet)  und 
der  schwedischen  Verordnung  ùber 
die  Erteilung  der  Genehmigung  an 
Auslânder  und  im  Ausland  woh- 
nende  Schweden,  in  Schweden  Vor- 
stellungen  usw.  zu  veranstalten  oder 
dabei  mitzuwirken,  vom  31.  Dezem- 
ber  1913  (ang.  ràtt  for  utlànning 
och  i  utlandet  bosatt  svensk  under- 
sàte  att  hâr  i  riket  giva  offentlig 
f orestàllning -m.  m.  eller  att  dàrvid 
medverka),  soweit  darin  die  Lei- 
fitung  von  Abgaben    und    die  Stel- 


Slutprotokoll. 
Vid  undertecknandet  av  den 
denna  dag  mellan  Sverige  och  Tyska 
Riket  avslutade  handels-  och  sjô- 
fartstraktaten  hava  undertecknade 
befullmàktigade  avgivit  fôljande 
fôrbehâll  och  fôrklaringar,  vilka 
utgôra  en  integrerande  del  av  trak- 
taten: 


Till  artikel  1. 
Passràttsliga  bestàmmelser  âven- 
som  av  de  traktatslutande  parterna 
nu  eller  framdeles  allmânt  ut- 
fârdade  bestàmmelser  angâende  ut- 
lândska  arbetares  eller  anstâlldas 
sysselsàttning  forbliva  oberorda. 


Till  artikel  2. 
1.  De  bâda  traktatslutande  par- 
terna àro  ense  dârom,  att  genom 
medgivandet  av  nationell  behand- 
ling  enligt  artikel  2  tillâmpligheten 
icke  uteslutes  gentemot  tyska  med- 
borgare  av  de  svenska  fôrordnin- 
garna  angâende  bevillningsavgifter 
for  sârskilda  fôrmâner  och  ràttig- 
heter den  23  oktober  1908,  angâende 
utvidgad  nâringsfrihet  den  18  juni 
1864  samt  angâende  ràtt  for  ut- 
lànning och  i  utlandet  bosatt  svensk 
undersâte  att  hâr  i  riket  giva 
offentlig  fôrestâllning  m.  m.  eller 
att  dàrvid  medverka  den  31  de- 
cember  1913,  fôrsâvitt  i  desamma 
foreskrives  erlàggande  av  avgifter 
och  stâllande  av  sàkerhet  for 
utskylder.  Sa  lange  och  i  den 
utstràckning  utôvare  av  visst  yrke, 
vilka  âga  tyskt  medborgarskap,  pâ 
grund  av  nàmnda  fôrordningar  i 
Sverige  àro  underkastade  sârskild 
behandling  i  beskattningsavseende, 
fôrbehâller    sig    tyska    regeringen 
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lung  von  Steuersicherheiten  vorge- 
schrieben  ist,  gegeniïber  deutschen 
Reichsangehôrigen  nicht  ausge- 
schlossen  wird.  Solange  und  soweit 
die  Angehorigen  gewisser  Berufs- 
arten,  die  die  deutsche  Reichsange- 
bôrigkeit  besitzen,  in  Schweden  auf 
Grund  der  vorgenannten  Verord- 
nungen  einer  besonderen  steuer- 
lichen  Behandlung  unterliegen,  be- 
hàlt  sicb  die  Deutsche  Regierung 
das  Recht  vor,  entsprechende 
steuerliche  Massnahmen  gegeniiber 
schwedischen  Staatsangehôrigen  der 
gleichen  Berufsarten  zu  treffen. 

Die  Bestimmungen  des  Artikels  6 
und  die  Schlussprotokollbestim- 
mungen   dazu  bleiben   unberiihrt. 

Die  beiden  vertragschliessenden 
Teile  sind  ferner  dariiber  einig, 
dass  die  Inlândergleichstellung 
einen  im  ùbrigen  gleichen  steuer- 
iichen  Tatbestand  zur  Voraus- 
setzung  hat. 

2.  Die  vertragschliessenden  Teile 
verpflichten  sich,  Vertràge  iiber  die 
Beseitigung  von  Doppelbesteuerun- 
gen  und  die  Gewàhrung  von  Rechts- 
schutz  und  Rechtshilfe  in  Steuer- 
sachen  abzuschliessen  und  Entwûrf  e 
zu  diesen  Vertràgen  baldmôglichst, 
spàtestens  bis  zum  Ablauf  von 
6  Monaten  nach  Unterzeichnung 
dièses  Vertrages,  auszutauschen. 

Zu  Artikel  6. 

Die  Abgabe,  die  in  Schweden  von 
deutschen  Handlungsreisenden  fiir 
die  im  Abs.  1  des  Artikels  6  be- 
zeichnete  Tàtigkeit  erhoben  wird, 
soll  entweder  fiir  ein  ganzes  Jahr 
oder  fiir  einen  Zeitraum  von  sechs 
Wochen  entrichtet  werden.  Die 
Jahresabgabe  soll  hôchstens  300 
Kronen  betragen.  Die  Abgabe  fur 
6  Wochen  soll  den  Betrag  von  100 


ràtt  att  tràffa  liknande  âtgàrder 
mot  svenska  medborgare,  tillhorande 
samma  yrkesgrupp.  Bestàmmelserna 
i  artikel  6  och  dârtill  hôrande  be- 
stàmmelser  i  slutprotokollet  berôras 
ej. 


De  bâda  traktatslutande  parterna 
oro  vidare  ense  dârom,  att  med- 
givandet  av  nationell  behandling 
har  till  fôrutsàttning  i  ôvrigt  i 
skatteavseende  jàmfôrbara  fôr- 
hàllanden. 

2.  De  traktatslutande  parterna 
fôrbinda  sig  att  avsluta  ôverens- 
kommelser  angâende  undvikande 
av  dubbelbeskattning  och  tillerkàn- 
nande  av  ràttsskydd  och  râttshjàlp 
i  skatteârenden  samt  att  snarast 
môjligt  och  senast  inom  loppet  av 
sex  mânader  frân  denna  traktats 
undertecknande  utbyta  utkast  till 
sâdana  ôverenskommelser. 

Till  artikel  6. 

Den  avgift,  som  i  Sverige  upp- 
tages  frân  tyska  handelsresande  for 
den  i  forsta  stycket  av  artikel  6 
angivna  verksamheten,  skall  er- 
lâggas  antingen  for  ett  helt  âr 
eller  for  en  tidrymd  av  6  veckor. 
Arsavgiften  skall  utgôra  hôgst 
300  kronor.  Avgiften  for  6  veckor 
skall  icke  overstiga  ett  belopp  av 
100    kronor.        Om      verksamheten 
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Kronen  und,  wenn  die  Tâtigkeit 
iïber  die  ersten  6  Wochen  ohne  Un- 
terbrechung  fortgesetzt  wird,  den 
Betrag  von  50  Kronen  fur  jeden 
sich  unmittelbar  anschliessenden 
Zeitraum  von  3  Wochen  nicht  uber- 
steigen. 

Zu  Artikel  8. 

1.  Es  besteht  Einverstàndnis  dar- 
iiber,  dass  in  Ausnahme  der  Be- 
stimmungen  des  Artikels  8  in 
Deutschland  die  derzeitig  noch  be- 
stehenden,  der  Schwedischen  Re- 
gierung  mitgeteilten  Ein-  und  Aus- 
fuhrverbote,  in  Schweden  das  Ein- 
fuhrverbot  fur  Gold,  bis  auf  wei- 
teres  aufrechterhalten  werden  kon- 
nen  sowie  dass  mit  Riïcksicht  auf 
das  deutsche  Ausfuhrverbot  fur 
Eisenschrott  Schweden  sich  vor- 
behâlt,  ebenfalls  ein  Ausfuhrverbot 
fur  Eisenschrott  zu  erlassen. 

2.  a)  Bei  der  Behandlung  arsenik- 
haltiger  Waren  in  Schweden  wer- 
den wâhrend  der  Dauer  des  Ver- 
trages  die  folgenden  bisher  ange- 
wendeten  Grundsàtze  auch  ferner 
beobachtet  werden: 

DasVerbot  des  Vertriebes  arsenik- 
haltiger  Waren  soll  auf  solche  Wa- 
ren beschrànkt  werden,  deren  Ge- 
halt  an  Arsenik  eine  ziffermâssig 
festzusetzende  Hôchstmenge  ùber- 
steigt.  Fur  die  Bestimmung  dieser 
Grenze  wird  allein  der  Schutz  der 
menschlichen  Gesundheit  mass- 
gebend  sein. 

Das  blosse  Vorhandensein  eines 
Arsenikspiegels  soll  das  Verbot 
nicht   begriinden. 

Die  Priïfung  auf  den  Arsenik- 
gehalt  soll  nur  durch  einen  be- 
sonders  qualifizierten  Sachverstàndi- 
gen  erfolgen.  Ist  der  Waren- 
besitzer  mit  dem  Gutachten  nicht 
einverstanden,  so  soll  er  das  Recht 


utôver  de  fôrsta  6  veckorna  utan 
avbrott  fortsâttes,  skall  avgiften 
icke  ôverstiga  ett  belopp  av  50  kro- 
nor  for  varje  i  omedelbar  anslutning 
dârtill  kommande  tidrymd  av  3 
veckor. 

Till  artikel  8. 
1.  Det  âr  ôverenskommet,  att, 
oavsett  bestâmmelserna  i  artikel  8, 
de  i  Tyskland  ânnu  gàllande,  den 
svenska  regeringen  meddelade  in- 
och  utfôrselfôrbuden  samt  det  i 
Sverige  gàllande  infôrselfôrbudet 
for  guld  tillsvidare  skola  kunna 
uppràtthâllas,  samt  att  Sverige,  i 
anledning  av  det  tyska  utfôrsel- 
fôrbudet  for  jârnskrot,  fôrbehâller 
sig  râtt  att  likaledes  utfârda  ut- 
fôrselfôrbud  for  jârnskrot. 


2.  a)  Vid  behandlingen  i  Sverige 
av  arsenikhaltiga  varor  skola  under 
traktatens  giltighetstid  foljande  nu 
tillâmpade  grundsatser  allt  fort- 
farande  komma  till  anvândning: 

Forbudet  mot  omsâttning  av 
arsenikhaltiga  varor  skall  inskrân- 
kas  till  sàdana  varor,  vilkas  arse- 
nikhalt  overstiger  en  till  siiïran 
faststâlld  maximumkvantitet.  For 
faststâllande  av  denna  grâns  skall 
endast  hânsyn  till  skydd  for  mân- 
niskors  hâlsa  vara  bestàmmande. 

Blotta  befintligheten  av  en  arse- 
nikspegel  skall  icke  utgora  grund 
for  fôrbud. 

Undersôkningen     av     arsenikhalt 

skall    iiga    rum    endast    genom    en 

sàrskilt       kvaliticerad       sakkunnig. 

|  Àtnojes  varuâgaren  icke  med  dennes 

i  utlâtande,    ager    han    râtt    att    in- 

hâmta  annan  dylik  sakkunings  ut- 
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haben,  das  Gutachten  eines  anderen 
derartigen  Sachverstàndigen  einzu- 
holen.  Weichen  die  beiden  Gut- 
achten voneinander  ab,  so  wird  das 
Gutachten  eines  fachwissenschaft- 
lichen  Instituts  eingeholt  werden, 
das  endgultig  ist. 

b)  Wenn  Waren,  die  nach  dem 
Ergebnis  gehôriger  Untersuchung 
Arsenik  oder  einen  anderen  Gift- 
stoff  in  solcher  Menge  enthalten, 
dass  die  Ware  nach  der  in  Schweden 
geltenden  Giftordnung  nicht  zum 
Verkauf  gehalten  werden  darf,  von 
dem  Wareneinfùhrer  wieder  ausge- 
fiihrt  werden,  sollen  beim  Vor- 
handensein  der  etwa  vorgeschriebe- 
nen  besonderen  Voraussetzungen 
die  vorschriftsmâssig  zur  Last  ge- 
schriebenen  und  bezahlten  Zôlle  zu- 
riïckerstattet  werden. 

Zu  Artikel  10. 

I.  Tarif  A.  Zôlle  bei  der  Einfuhr 
nach  Deutschland. 

1.  Zu  Nr.  655  B.  Es  besteht  Ein- 
verstàndnis  darùber,  dass  die  hinter- 
legten  Muster  fur  Packpapier  der 
im  Tarif  A  genannten  Art  auf 
Grund  einer  Vereinbarung  zwischen 
beiden  Regierungen  durch  weitere 
Muster  derselben  oder  àhnlicher 
Zusammensetzung  ergànzt  werden 
kônnen. 

2.  Zur  Anmerkung  zu  Nr.  785  A, 
785  B,  791  und  792. 

Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
ùber, dass  sich  dièse  Anmerkung 
nicht  auf  solche  Waren  bezieht,  die 
in  anderen  Nuramern  des  allgemei- 
nen  Tarifs  namentlich  genannt 
sind,   wie   z.   B.   Weberblàtterzàhne. 

II.  Wàhrend  der  Dauer  des 
gegenwârtigen  Vertrages  werden  in 
Schweden  Eisenerze  bei  der  Aus- 
fuhr  nicht  mit  Zoll  belegt  werden. 


lâtande.  Avvika  de  bâda  ut- 
lâtandena  frân  varanda,  skall  frân 
ett  fackvetenskapligt  institut  in- 
hàmtas  nytt  utlâtande,  vilket  bliver 
avgôrande. 


b)  Dâr  varor,  som  vid  veder- 
borlig  undersokning  befunnits  inne- 
hâlla  arsenik  eller  annat  giftigt 
amne  i  sâdan  myckenhet,  att  varan 
enligt  i  Sverige  gâllande  giftstadga 
icke  ma  hâllas  till  salu,  âterutfôras 
av  den,  som  varan  infôrt,  skall,  om 
foreskrivna  sàrskilda  fôrutsâttnin- 
gar  àro  for  handen,  râtteligen 
debiterad  och  erlagd  tullavgift 
restitueras. 


Till  artikel  10. 

I.  Tarif  A.  Tullsatser  vid  in- 
forsel  till   Tyskland. 

1.  Till  nr  655  B.  Det  àr  ôverens- 
kommet,  att  de  deponerade  proverna 
pâ  omslagspapper,  vilka  omnâmnas 
i  tarin"  A,  genom  avtal  mellan  de 
bâda  regeringarna  kunna  utokas 
med  nya  prover  av  samma  eller 
liknande   beskaffenhet. 


2.  Till  anmàrkningen  till  nr  785A, 
785  B,  791  och  792. 

Det  àr  ôverenskommet,  att  denna 
anmàrkning  icke  har  avseende  pâ 
sâdana  varor,  som  uttryckligen 
nàmnas  i  andra  nummer  i  den  all- 
mânna  tariiïen,  t.  ex.  vâvsked- 
stânder. 

II.  Under  denna  traktats  bestând 
ma  icke  i  Sverige  jârnmalm  be- 
làggas  med  tull  vid  utfôrseln. 
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Auch  werden  wâhrend  der  Dauer 
dièses  Vertrages  die  zwischen  dem 
schwedischen  Staate  einerseits 
und  der  Luossavaara-Kiirunavaara 
aktiebolag,  Aktiebolaget  Gellivare 
Malmfâlt  und  Trafikaktiebolaget 
Grângesberg-Oxelôsund  anderseits 
geltenden  Vertràge  keine  Ânderung 
erfahren,  durch  welche  die  Erz- 
ausfuhr  iïber  die  in  diesen  Ver- 
tràgen  vorgesehenen  Beschrànkun- 
gen  hinaus  erschwert  oder  einge- 
schrànkt  wird. 

Zu  Artikel  12. 

1.  Durch  Artikel  12  werden  die 
jetzt  oder  kùnftighin  geltenden  Be- 
stimmungen  der  schwedischen  Ge- 
setzgebung  nicht  berùhrt,  nach 
denen  von  Alkohol,  der  aus  aus- 
làndischen  Rohstoffen  hergestellt 
ist,  eine  hôhere  Steuer  erhoben  wird 
als  von  dem  Erzeugnis  aus  in- 
làndischen  Rohstoffen. 

Ebenso  wird  erklàrt,  dass  es 
Schweden  unbenommen  ist,  Stàrke, 
die  aus  auslândischen  Rohstoffen 
hergestellt  ist,  mit  einer  Spezial- 
steuer  zu  belegen. 

Auf  Alkohol  aus  auslàndischem 
Roggen  und  Stàrke  aus  auslàndi- 
schem Weizen  finden  die  Bestim- 
mungen  des  Absatz  1  und  2  keine 
Anwendung. 

Ferner  bleibt  es  Schweden  eben- 
falls  unbenommen,  Tabakwaren,  die 
nach  Schweden  eingefuhrt  werden, 
mit  hôheren  Steuern  zu  belegen  als 
entsprechende  Waren,  welche  in 
Schweden  hergestellt  sind. 

2.  Es  besteht  Einverstàndnis, 
dass  die  Umsatzsteuer  zu  den  inne- 
ren  Abgaben  im  Sinne  von  Ar- 
tikel 12,  nicht  aber  zu  den  vor- 
stehend  unter  1  erwàhnten  Steuern 
gehôrt. 


Under  traktatens  bestând  ma 
icke  de  mellan  svenska  staten  è 
ena  sidan  samt  Luossavaara-Kiiru- 
navaara aktiebolag,  aktiebolaget 
Gellivare  Malmfâlt  och  trafikaktie- 
bolaget Grângesberg-Oxelôsund  a 
andra  sidan  gàllande  avtal  under- 
kastas  nâgon  ândring,  varigenom 
malmexporten  skulle  fôrsvâras  eller 
inskrânkas  i  vidare  mân  an  i 
nàmnda  avtal  finnes  stadgat. 


Till  artikel  12. 

1.  Genom  artikel  12  berôras  icke 
nu  eller  framdeles  gàllande  bestàm- 
melser  i  den  svenska  lagstiftningen, 
enligt  vilka  hôgre  skatt  erlàgges 
for  alkohol,  som  framstàlles  av  ut- 
làndska  râàmnen,  an  for  alkohol  av 
inlândska  râàmnen. 


Likaledes  fôrklaras,  att  det  bliver 
Sverige  obetaget  att  med  sàrskild 
ksatt  belâgga  stàrkelse,  som  àr  be- 
redd  av  utlàndska  râàmnen. 

Pâ  alkohol  av  utlândsk  râg  och 
stàrkelse  av  utlândskt  vête  àga  be- 
stàmmelserna  i  punkterna  1  och  2 
icke  tillàmpning. 

Vidare  bliver  det  Sverige  obetaget 
att  belàgga  tobaksvaror,  som  infôras 
till  Sverige,  med  hôgre  skatt  an 
motsvarande  i  Sverige  producerade 
varor. 

2.  Det  àr  ôverenskommet,  att  om- 
sàttningsskatten  hôr  till  de  in- 
hemska  avgifter,  som  omfôrmâlas  i 
artikel  12,  men  icke  till  de  under  1 
hàr  ovan  omfôrmàlda  skatter. 
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Zu  Artikel  16. 

Deutschland  wird  hinsichtlich  der 
Kûstenschiffahrt  nicht  diejenigen 
Begûnstigungen  beanspruchen,  die 
in  Schweden  anderen  Lândern  nur 
auf  Grund  noch  geltender  altérer 
Vertrâge  zukommen.  die  vor  dem 
1.  Januar  1914  abgeschlossen  sind. 
Solange  aber  Deutschland  derartige 
Begûnstigungen  nicht  geniesst,  wird 
auch  Schweden  in  Deutschland 
die  entsprechenden  Begûnstigungen 
nicht  in  Anspruch  nehmen. 

Deutschland  wird  ferner  eben- 
falls  nicht  die  besonderen  Be- 
gûnstigungen beanspruchen,  welche 
Schweden  Finnland  in  betreff  der 
Verpflichtung,  einen  Lotsen  zu 
nehmen,  gewàhrt  hat,  und  welche 
in  der  Deklaration  vom  17.  August 
1872  *)  erwahnt  sind,  dièses  auch 
fur  den  Fall,  dass  die  in  der  be- 
sagten  Deklaration  eingeràumten 
Begûnstigungen  in  der  Zukunft  so 
erweitert  werden  sollten,  dass  sie 
fur  finnlândische  Schiffe  von  einem 
Kaumgehalt  bis  zu  100  Netto- 
registertons  Geltung  haben. 

Zu  A-rtikel  17. 

Bis  zum  Abschluss  des  im  Ab- 
satz  3  erwâhnten  Abkommens  sollen 
die  bestehenden  Regeln  und  Vor- 
schriften  beiderseits  anerkannt  wer- 
den. 

Zu  Artikel  21. 

Die  Ausnahmen  von  der  gegen- 
ieitigen  Inlànderbehandlung  und 
Meistbegûnstigung,  die  ira  Artikel 
16  und  im  Schlussprotokoll  zu  Ar- 
tikel 16  genannt  sind,  gelten  ent- 
sprechend  fur  die  im  Artikel  21  ge- 
troffenen   Vereinbarungen. 


Till  artikel  16. 
Tyskland  skall  i  frâga  om  kust- 
fart  icke  gôra  ansprâk  pâ  de  fôr- 
mâner,  som  i  Sverige  tillkomma 
andra  lànder  endast  pâ  grund  av 
ànnu  gâllande  àldre  avtal,  slutna 
fore  den  1  januari  1914.  Sa  lange 
Tyskland  icke  âtnjuter  dessa  fôr- 
mâner,  skall  icke  heller  Sverige 
gôra  ansprâk  pâ  motsvarande  fôr- 
mâner  i  Tyskland. 


Tyskland  skall  ej  heller  gôra 
ansprâk  pâ  de  sàrskilda  fôrmâner 
i  frâga  om  skyldighet  att  anlita 
lots,  som  Sverige  tillerkànt  Fin- 
land,  och  som  àro  omnâmnde  i  de- 
klarationen  den  17  augusti  1872,  *) 
detta  aven  for  den  hândelse  i 
nàmnda  deklaration  medgivna  fôr- 
mâner framdeles  skulle  utvidgas 
att  bliva  tillàmpliga  à  finska  fartyg 
med  en  dràktighet  av  intill  100 
nettoregistertons. 


Till  artikel  17. 

Intill  avslutandet  av  det  i  tredje 
stycket  omnàmnda  avtalet  skola  be- 
stâende  régler  och  fôreskrifter  â 
ômse  sidor  erkânnas. 


Till  artikel  21. 

Le  undantag  frân  nationell  be- 
handling  och  behandling  sâsom 
mest  gynnad  nation,  vilka  stadgas 
i  artikel  16  och  slutprotokollet 
hartill,  skola  àga  motsvarande  gil- 
tighet  betrâffande  de  i  artikel  21 
trâffade   ôverenskommelserna. 


*)  V.  >'.  H.  G.  2.  s.  I,  p.  59**. 
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Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollmâchtigten  dièses  Protokoll  zu 
Berlin  am  14.  Mai  1926  unter- 
zeichnet. 

(L.  S.)       gez.:  Dr.  Wallroth. 

gez.:    Waldeck. 
(L.  S.)  teckn.:  E.  af  Wirsén. 


Till  bekràftelse  hârav  hava  de  be- 
fullmàktigade  undertecknat  detta 
protokoll  i  Berlin  den  14  maj  1926. 

(L.  S.)  teckn.:   E.  af  Wirsén. 
(L.S.)       gez.:   Dr.  Wallroth. 
gez.:   Waldeck. 


Protokoll. 
Bei  der  Unterzeichnung  des  heute 
abgeschlossenen  Handels-  und  Schiff- 
fahrtsvertrages  hat  die  Schwedische 
Délégation     der     Deutschen     Délé- 
gation  die    in   Anlage  A    des    Ver- 
trages   erwàhnten,   nachstehend   be- 
zeichneten  Muster  zu  Nr.  655  B  des 
deutschen   Zolltarifs  ùbergeben: 
Packpapier    (sogenanntes    Kraft- 
papier)   im  Gewicht  von  mehr 
als  50,  aber  weniger  als  350  g 
auf  1  m  im  Geviert,  nicht  mit 
Gebrauchsanweisungen,  Waren- 
anpreisungen,  Mustern  oder  der- 
gleichen  bedruckt:    32  Muster, 
bezeichnet  mit  roten  Ziffern  1 
bis  32. 
Von    jedem    der    Muster    ist    ein 
zweites  Exemplar  von  der  schwedi- 
schen     Délégation     zurùckbehalten 
w  or  den.      Die    Unterzeichneten    er- 
kennen    die    Identitât    der    beiden 
Mustersammlungen   an,   von   denen 
je   eines   nebst   einer   Ausfertigung 
dièses  Protokolls  zu  dem  heute  ab- 
geschlossenen   Vertrage    genommen 
ist. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollmâchtigten  dièses  Protokoll  zu 
Berlin  am  14.  Mai  1926  unterzeich- 
net. 

(L.S.)       gez.:  Dr.  Wallroth. 

gez.:   Waldeck. 
(L.S.)  teckn.:   E.  af  Wirsén. 


Protokoll. 

Vid      undertecknandet      av      den 

denna    dag    avslutna    handels-    och 

sjôfartstraktaten    har    den    svenska 

delegationen    till    den    tyska    dele- 

gationen  overlâmnat  de  i  bilaga  A 

till  traktaten  omnàmda,  nedan  spe- 

cificerade    prover    till    nr   655  B    i 

tyska  tulltariffen,  nàmligen: 

Omslagspapper  (s.  k.  kraftpapper), 

vàgande  frân  50  till  350  gram 

per   kvadratmeter,   icke   fôrsett 

med    pâtryckta    bruksanvisnin- 

gar,   reklamtext,   mônster   eller 

dylikt:    32    prover    betecknade 

med  1 — 32  i  rôda  siffror. 


Av  varje  prov  har  ett  dubbel- 
exemplar  behâllits  av  den  svenska 
delegationen.  Undertecknade  er- 
kânna  de  bâda  provkollektionernas 
identitet,  vilka  jàmte  ett  exemplar 
av  detta  protokoll  tagits  till  den 
i  dag  avslutna  traktaten. 


Till  bekràftelse  hârav  hava  de 
befullmàktigade  undertecknat  detta 
protokoll,  som  skedde  i  Berlin  den 
14  maj  1926. 

(L.S.)  teckn.:   E.  af  Wirsén. 
(L.S.)       gez.:   Dr.  Wallroth. 
gez.:   Waldeck. 
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Deuxième  Traité  additionnel  au  Traité  concernant  les  relations 

économiques  entre   les  deux  pays,   conclu   le    1er  septembre 

1920;*)  signé  à  Berlin,  le  21   mai  1926.**) 

Reichsgesetzblatt  1926.   II,  No.  32. 


Zweiter    Zusatzvertrag    zu    dem    am    1.   September   1920 
abgeschlossenen   deutsch-ôsterreichischen 
Wirtschaftsabkommen. 
Zwischen  dem  Deutschen  Reiche  und  der  Republik  Osterreich  sind 
die  nachstehenden  Vereinbarungen  getroffen  worden: 

Artikel  1. 
Soweit  im  nachstehenden  nichts  anderes  vereinbart  worden  ist,  sollen 
die  Bestimraungen  des  deutsch-osterreichischen  Wirtschaftsabkommens 
vom  1.  September  1920,  ***)  des  Zusatzvertrags  vom  12.  Juli  1924  f) 
und  des  Ubereinkommens  vom  3.  Oktober  1925  ft)  in  Geltung  bleiben. 
Der  vorliegende  Vertrag  bildet  mit  diesen  Vereinbarungen  ein  untrenn- 
bares  Ganzes.  Es  gelten  fur  ihn  die  im  Artikel  7  des  Zusatzvertrags 
vom  12.  Juli  1924  enthaltenen  Bestimmungen  iiber  die  Kùndigung. 

Artikel  2. 
Von  den  in  der  Anlage  Attt)  bezeichneten  ôsterreichischen  Boden- 
und  Gewerbserzeugnissen  sollen  bei  ihrer  Einfuhr  in  das  deutsche  Zoll- 
gebiet  keinesfalls   hôhere   Eingangszôlle   erhoben  werden,   als   in   dieser 
Anlage  vereinbart  sind. 

Das  gleiche  gilt  von  den  in  der  Anlage  B  fff)  bezeichneten  deutschen 
Boden-  und  Gewerbserzeugnissen  bei  ihrer  Einfuhr  in  das  osterreichische 
Zollgebiet. 

Artikel  3. 
Dieser   Vertrag    soll   ratifiziert   werden   und    am   vierzehnten    Tage 
nach   dem   Austausch   der   Ratifikationsurkunden.   der   baldmôglichst   in 
Berlin  erfolgen  soll,  in  Kraft  treten. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Bevollmàchtigten  diesen  Vertrag  zu 
Berlin  am  21.  Mai  1926  unterzeichnet. 

gez.     Ritter.  gez.     Dr.  Félix  Frank. 

gez.     Waldeck.  gez.     Dr.  Karl  Môrth. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XIV,  p.  230. 
**)  L'échange   des   ratifications    a    eu  lieu   à  Berlin,  le   10  juillet  J926. 
V.  Reichsgesetzblatt  1926.    II,  p.  421. 

***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XIV,  p.  230.  t)  V.  ibid.  p.  253. 

ft)  V.  ci-dessus,  p.  611.  fri)  Non  reproduite. 
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103. 
ALLEMAGNE,   FRANCE. 
Arrangement  au  sujet  des  échanges  commerciaux  de  l'Alle- 
magne avec   le  Territoire  du  Bassin   de   la  Sarre;    signé  à 
Paris,  le  11  juillet  1925.*) 

Reichsgesetzblatt  1925.  II,  Nr.  41. 


Vereinbarung 
zwischen  Deutschland  und 
Frankreich  ûber  den  Waren- 
austausch  zwischen  Deutsch- 
land und  dem  Saarbecken- 
gebiet. 
Die  Deutsche  und  die  Franzô- 
sische  Regierung  haben  es  als 
zweckmàssig  erkannt,  die  durchden 
Vertrag  von  Versailles  zwischen 
Frankreich  und  dem  Saarbecken- 
gebiet  errichtete  Zollunion  mit 
einigen  abmildernden  und  anglei- 
chenden  Massnahmen  zu  versehen, 
um  hierdurch  der  Wirtschaft  des 
Saargebiets  in  dem  fur  sie  erfor- 
derlichen  Masse  die  Weiterversor- 
gung  mit  Rohstoffen  und  die  Be- 
lieferung  mit  der  bisher  aus 
Deutschland  bezogenen  Betriebsaus- 
rûstung  zu  ermôglichen  und  ihr  als 
Gegenleistung  die  Erhaltung  ge- 
wisser  Absatzgebiete,  die  dièses 
Gebiet  bisher  in  Deutschland  be- 
sass,  zu  gewàhrleisten  ;  sie  sind 
demgemâss  ùber  folgende  Bestim- 
mungen  ûbereingekommen: 


Arrangement  conclu  entre 
l'A  llemagne  et  la  France 
au  sujet  des  échanges  com- 
merciaux de  l'Allemagne 
avec  le  Territoire  du  Bas- 
sin de  la  Sarre. 
Le  Gouvernement  Allemand  et  le 
Gouvernement  Français,  reconnais- 
sant qu'il  est  utile  d'apporter  quel- 
ques tempéraments  et  adaptations 
au  régime  d'union  douanière  que 
le  Traité  de  Versailles  a  institué 
entre  la  France  et  le  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre,  à  l'effet  d'as- 
surer à  la  production  sarroise  le 
maintien,  dans  la  mesure  qui  lui 
est  nécessaire,  du  ravitaillement  en 
matières  premières  et  de  la  fourni- 
ture d'outillage  qu'elle  recevait  jus- 
qu'ici d'Allemagne,  et  de  lui  garan- 
tir, en  échange,  le  maintien  de  cer- 
tains débouchés  que  ledit  terri- 
toire trouvait  jusqu'ici  dans  ce 
pays,  ont  en  conséquence  décidé  ce 
qui  suit,  d'un  commun  accord: 


*)  V.  l'Arrangement  du  5  août  1926,  ci-de9sous  No.  106. 
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Artikel   I. 

Die  Franzosiche  Regierung  wird 
die  Einfuhr  der  in  Liste  A*)  auf- 
gefiihrten  Erzeugnisse  deutschen 
Ursprungs  und  deutscher  Herkunft 
in  das  Saargebiet  unter  den  in 
dieser  Liste  genannten  Zollvergùn- 
stigungen  und  im  Rahmen  der 
darin  festgesetzten  Kontingente  zu- 
lassen. 

Artikel    IL 

Die  Deutsche  Regierung  wird 
die  Einfuhr  der  in  beiliegender 
Liste  B  *)  aufgef iïhrten  Erzeug- 
nisse saarlândischen  Ursprungs 
und  saarlândischer  Herkunft  unter 
den  in  dieser  Liste  genannten  Zoll- 
vergùnstigungen  und  im  Rahmen 
der  darin  festgesetzten  Kontin- 
gente   zulassen. 

Artikel   III. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  verpflichten  sich,  die  in  den 
beiliegenden  Listen  A  und  B  be- 
zeichneten  tariflichen  Vergiïnsti- 
gungen  streng  auf  die  in  den 
Listen  vorgesehenen  Kontingente 
zu  begrenzen;  auf  die  dièse  Kon- 
tingente ùberschreitenden  Mengen 
soll  das  allgemeine  Régime  An- 
wendung  finden. 

Die  vorgesehenen  Kontingente 
sind  fur  die  Dauer  eines  Jahres 
festgesetzt.  Sie  werden  fur  einen 
Zeitraum  von  4  Monaten  in  An- 
wendung  gebracht,  und  zwar  der- 
gestalt,  dass  wàhrend  dièses  Zeit- 
raums  ein  Drittel  der  in  den  bei- 
liegenden Listen  A  und  B  vor- 
gesehenen Mengen  nach  den  Be- 
stimmungen  der  vorliegenden  Ver- 
einbarung  eingefûhrt  oder  aus- 
gefiihrt  werden  darf. 


Article  Ier. 
Le  Gouvernement  Français  ad- 
mettra les  produits  originaires  et 
en  provenance  d'Allemagne,  énumé- 
rés  à  la  liste  A,  *)  à  leur  impor- 
tation sur  le  Territoire  de  la  Sarre, 
au  bénéfice  du  traitement  douanier 
mentionné  à  la  même  liste  et  dans 
la  limite  des  contingents  qui  y  sont 
fixés. 

Article  II. 
Le  Gouvernement  Allemand  ad- 
mettra les  produits  originaires  et 
en  provenance  du  Territoire  de  la 
Sarre,  énumérés  à  la  liste  B  *) 
ci-annexée,  au  bénéfice  du  traite- 
ment douanier  mentionné  à  ladite 
liste  et  dans  la  limite  des  contin- 
gents qui  y  sont  fixés. 

Article  III. 
Les  Hautes  Parties  Contractan- 
tes s'engagent  à  limiter  strictement 
aux  contingents  prévus  aux  listes 
A  et  B  ci-annexées  les  avantages 
tarifaires  stipulés  auxdites  listes, 
et  les  quantités  excédant  ces  con- 
tingents seront  soumises  au  régime 
de  droit  commun. 


Les  contingents  ci-dessus  prévus 
sont  fixés  pour  la  durée  d'un  an. 
Ils  seront  appliqués  pour  un  délai 
de  4  mois,  de  telle  manière  que, 
durant  cette  période,  le  tiers  des 
chiffres  prévus  aux  listes  A  et  B 
annexées  pourront  être  exportés  ou 
importés  conformément  aux  dis- 
positions  du   présent  Accord. 


*)  Non   imprimée. 
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Artikel  IV. 
Beziïglich  der  Verteilung  der  in 
den  vorstehenden  Artikeln  vor- 
gesehenen  Kontingente  verpflichten 
sich  die  beiden  Regierungen,  nach 
den  nachfolgenden  Bestimmungen 
zu  verfahren,  zu  denen  die  Regie- 
rungskommission  des  Saargebiets, 
soweit  es  sie  betrifft,  durch  einen 
Schriftwechsel  vom  16./18.  Juni 
1925  ihren  Beitritt  erklàrt  hat. 


1.  Verteilung  der  Kon- 
tingente. 
Die  Ein-  und  Ausfuhrkontin- 
gente  werden  unter  Leitung  der 
Regierungskommission  auf  die  Be- 
teiligten  fur  die  Dauer  der  Kon- 
tingentsperiode  verteilt. 

Die  Regierungskommission  for- 
dert  sofort  nach  Inkrafttreten  diè- 
ses Abkommens  die  beteiligten  Wirt- 
schaftskreise  auf,  Vorschlâge  ùber 
die  Verteilung  der  Kontingente 
innerhalb  einer  von  ihr  zu  bestim- 
menden  kurzen  Frist  bei  ihr  ein- 
zureichen.  Nach  Ablauf  der  Frist 
stellt  die  Regierungskommission 
den  Verteilungsplan  fest.  Dieser 
Plan  wird  den  Beteiligten  zur 
Kenntnis  gegeben,  die  ihre  Bemer- 
kungen  oder  Einwendungen  bin- 
nen  einer  Frist  von  einer  Woche 
vorzubringen   haben. 

Wird  Einspruch  erhoben,  sei  es 
wegen  Verweigerung  einer  Betei- 
ligung  an  einem  Kontingent,  sei 
es  um  eine  Person  oder  eine  Firma 
von  der  ihr  zu  Unrecht  zugebillig- 
ten  Beteiligung  an  einem  solchen 
Kontingent  auszuschliessen,  sei  es 
zwecks  Erhôhung  des  zugebilligten 
Kontingentsanteils,  so  entscheidet 
liber     dièse     Einsprùche    ein    Aus- 


Article  IV. 
Pour  la  répartition  des  contin- 
gents prévus  aux  Articles  précé- 
dents, les  deux  Gouvernements 
s'engagent  à  y  procéder  conformé- 
ment aux  dispositions  ci-après, 
auxquelles,  par  un  échange  de  let- 
tres en  date  des  16/18  juin  1925, 
la  Commission  de  Gouvernement 
du  Territoire  de  la  Sarre  a  déclaré 
donner  son  adhésion  en  ce  qui  la 
concerne: 

I.   Répartition   des   con- 
tingents. 

Les  contingents  d'importation  et 
d'exportation  devront  être  répartis 
entre  les  intéressés  sous  la  direction 
de  la  Commission  de  Gouvernement 
pour  la  durée  de  la  période  de  con- 
tingentement. 

La  Commission  de  Gouvernement 
invitera,  immédiatement  après 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  Ac- 
cord, les  milieux  économique?  in- 
téressés à  lui  présenter  dans  un 
court  délai  déterminé  par  elle  des 
propositions  relatives  à  la  répar- 
tition des  contingents.  Après  l'ex- 
piration du  délai,  la  Commission 
de  Gouvernement  établira  le  plan 
de  la  répartition.  Ce  plan  sera 
soumis  aux  intéressés  qui  devront 
présenter  leurs  observations  ou 
réclamations  dans  un  délai  de  huit 
jours. 

S'il  se  produit  des  réclamations, 
soit  en  vue  d'obtenir  une  partici- 
pation refusée  au  contingent,  soit 
à  l'effet  de  voir  exclure  du  bénéfice 
de  celui-ci  une  personne  ou  une 
firme  indûment  admise  à  y  parti- 
ciper, soit  aux  fins  d'augmentation 
de  la  part  allouée,  il  sera  statué  sur 
ces  réclamations  par  un  Comité  de 
trois  Membres,   également  étrangers 
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schuss  von  drei  Mitgliedern,  die 
sâmtlich  den  in  Betracht  kommen- 
den  Interessen  fernstehen  miïssen 
und  fur  sich  selbst  weder  mittel- 
bar  noch  unmittelbar  Nutzniesser 
der  Verteilung  sein  dùrfen.  Eines 
dieser  Mitglieder,  das  zugleich  Vor- 
sitzender  des  Ausschusses  ist,  wird 
vom  Prâsidenten  des  Landgerichts 
Saarbrùcken  bestellt  und,  soweit 
als  moglich,  aus  der  Liste  der  bei 
diesem  Gericht  vereidigten  Sach- 
verstàndigen  ausgewàhlt;  das  zweite 
Mitglied  wird  durch  die  Regie- 
rungskommission  ernannt,  und  das 
dritte  wird  von  der  Regierungs- 
kommission  aus  einer  Liste  von 
drei  Personen  bestellt,  die  ihr 
durch  die  amtlich  anerkannte  Be- 
rufsvertretung  der  in  Betracht  kom- 
menden  Interessengruppe  (Han- 
dels-,  Landwirtschafts-,  Handwerks- 
kammer  usw.)  vorgelegt  wird.  Falls 
die  franzôsischen  Staatsgruben  an 
der  Verteilung  der  Kontingente  in- 
teressiert  sind,  kann  die  Regie- 
rungskommission  dem  genannten 
Ausschuss  einen  Vertreter  der  In- 
teressen der  Staatsgruben  bei- 
ordnen. 

Die  auf  dièse  Weise  ernannten 
Mitglieder  des  Ausschusses  werden 
durch  Handschlag  verpflichtet,  nach 
Billigkeit  zu  entscheiden. 

Die  Entscheidungen  des  Aus- 
schusses werden  mit  Stimmenmehr- 
heit  gefâllt;  bei  Stimmengleichheit 
entscheidet  die  Stimme  des  Vor- 
sitzenden.  Die  Entscheidungen  ha- 
ben  innerhalb  10  Tagen  nach  Er- 
hebung  der  Einsprùche  zu  ergehen. 
Soweit  die  Entscheidungen  zu  einer 
Ànderung  des  den  Nichtreklaman- 
ten  gewâhrten  Kontingents  fiihren, 
miissen    sie    jeden    einzelnen    Kon- 


aux  intérêts  en  question,  et  ne 
pouvant  être  directement  ou  in- 
directement bénéficiaires  eux- 
mêmes  de  la  répartition.  Un  de 
ces  Membres,  qui  sera  Président 
du  Comité,  sera  désigné  par  le  Pré- 
sident du  Tribunal  régional  de 
Sarrebrùck,  et  choisi  par  lui, 
autant  que  possible,  parmi  les  ex- 
perts assermentés  près  ce  Tribunal; 
le  deuxième  sera  nommé  par  la 
Commission  de  Gouvernement,  et 
le  troisième  sera  choisi  par  ladite 
Commission  sur  une  liste  de  trois 
personnes  à  elle  présentée  par  l'or- 
ganisation officiellement  reconnue 
comme  représentant  la  catégorie 
d'intérêts  à  laquelle  appartient  la 
profession  en  question  (Chambres 
de  Commerce,  d'Agriculture,  d'Ar- 
tisans, etc.).  Au  cas  où  les  mines 
domaniales  seraient  intéressées  à 
la  répartition  des  contingents,  la 
Commission  de  Gouvernement 
pourra  adjoindre  au  Comité  ci- 
dessus  prévu  un  représentant  de 
leurs  intérêts. 


Les  Membres  du  Comité  ainsi 
désignés  s'engageront  formellement 
à  statuer  en  toute  équité 


Les  décisions  du  Comité  seront 
prises  à  la  majorité  des  voix,  et, 
dans  le  cas  de  partage  égal  des 
voix,  celle  du  Président  sera  pré- 
pondérante. Les  décisions  devront 
intervenir  dans  les  dix  jours  à 
dater  de  l'introduction  des  récla- 
mations. Ces  décisions,  en  tant 
qu'elles  altéreront  le  contingent 
accordé  aux  non-réclamants,  de- 
vront  affecter   chaque   part   indivi- 
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tingentsteil  im  Verhàltnis  zu  seiner 
Hôhe  betreffen. 

Die  Regierungskommission  hat 
eine  beglaubigte  Abschrift  des  von 
ihr  endgiiltig  festgestellten  Vertei- 
lungsplanes  der  Deutschen  und 
Franzôsischen  Regierung  sowie  den 
amtlichen  Berufsvertretungen  zu 
ûbermitteln;  letzteren  liegt  die  Be- 
nachrichtigung   der  Beteiligten   ob. 

Der  Verteilungsplan  darf  wàh- 
rend  der  Kontingentsperiode  kei- 
ner  Ânderung  unterzogen  werden. 
Die  von  den  Berechtigten  nicht 
ausgenutzten  Kontingentsteile  ver- 
fallen.  Die  Kontingente  sind  un- 
ùbertragbar. 


IL   Kontrolle   der   Kon- 
tingente. 
A.   Ausfuhr  aus   dem   Saargebiet 
nach  Deutschland. 

Waren,  die  aus  dem  Saarbecken- 
gebiet  nach  Deutschland  ausgefùhrt 
werden  und  auf  Grund  dièses  Ab- 
kommens  im  Rahmen  der  Kontin- 
gente besondere  Zollvergûnstigun- 
gen  geniessen,  miissen  bei  ihrem  Ein- 
tritt  ins  deutsche  Zollgebiet  von  einer 
Kontingentsbescheinigung  begleitet 
sein,  die  von  einem  Delegierten  des 
Reichswirtschaftsministeriums  im 
Saargebiet  ausgestellt  wird.  Die 
Bescheinigung  ist  dem  deutschen 
Eingangszollamt  vorzulegen.  Sie 
hat  folgende  Angaben  zu  enthalten: 

1.  Name  und  Anschrift  des  Aus- 
fiihrenden, 

2.  Art  der  Ware,  ihre  Benennung 
nach  dem  deutschen  Zolltarif 
sowie  die  Zolltarifnummer,  fur 
die  der  Berechtigte  ein  Aus- 
fuhr kon  tin  gent  erhalten  hat, 


duelle  proportionnellement  à  son 
montant. 

La  Commission  de  Gouvernement 
devra  communiquer  une  copie  cer- 
tifiée conforme  du  plan  de  réparti- 
tion définitivement  établi  aux 
Gouvernements  Allemand  et  Fran- 
çais, ainsi  qu'aux  organisations  of- 
ficielles représentant  les  professions 
auxquelles  incombera  la  notification 
aux   intéressés. 

Le  plan  de  répartition  ne  pourra 
être  soumis  à  aucune  modification 
pendant  la  durée  de  la  période  de 
contingentement.  Les  parties  de 
contingents  qui  n'auront  pas  été 
utilisées  par  les  intéressés  devien- 
dront caduques.  Les  contingents 
ne  sont  pas  cessibles. 

IL    Contrôle 
des   contingents. 

A.   Exportations 
de  Sarre  en  Allemagne. 

Les   marchandises    exportées    du 
Territoire   du    Bassin   de   la   Sarre 
vers  l'Allemagne  et  qui  bénéficient, 
en     vertu     du      présent       Accord, 
d'avantages    douaniers    particuliers 
dans     la     limite     de     contingents, 
devront  être  accompagnées,    à  leur 
passage  à   la    frontière    allemande, 
d'un   certificat   de  contingentement 
qui    sera    délivré    par    un  Délégué 
dans  le  Territoire  de  la  Sarre  du 
Ministère  d'Empire  de  l'Economie. 
Le  certificat  devra  être  présenté  à  la 
douane  allemande  d'entrée.  Il  devra 
contenir  les   indications   suivantes: 
1°  nom    et    adresse    de    l'exporta- 
teur, 
2°  espèce   de  la    marchandise,    sa 
dénomination    d'après   le    tarif 
douanier    allemand,    ainsi    que 
le  numéro    de    l'article    de    ce 
tarif  pour  lequel  l'intéressé  a 
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3.  Hôhe   dièses   Kontingents, 

4.  wieweit  das  Kontingent  bis 
zum  Tage  der  Ausstellung  der 
Bescheinigung  schon  durch 
frûhere  Ausfuhr  in  Anspruch 
genommen   worden   ist, 

5.  Art,  Zeichen  und  Nummer  der 
Verpackung,  Roh-  und  Rein- 
gewicht  der  Waren,  fur  die  die 
Bescheinigung    ausgestellt    ist. 

Ausserdem  muss  die  ausgefiihrte 
Ware,  soweit  die  deutsche  Verwal- 
tung  es  verlangt,  von  einem  Ur- 
sprungszeugnis  begleitet  sein. 

B.  Ausfuhr  aus  Deutschland 
nach  dem  Saargebiet. 

Deutsche  Waren,  die  unmittel- 
bar  ins  Saarbeckengebiet  eingefùhrt 
werden  und  auf  Grund  dièses  Ab- 
kommens  im  Rahmen  der  gewàhr- 
ten  Kontingente  besondere  Zoll- 
vergùnstigungen  geniessen,  werden 
zu  diesen  Vergiinstigungen  nur  zu- 
gelassen,  wenn  bei  der  Zolldekla- 
ration  fiir  den  freien  Verkehr  eine 
Kontingentsbescheinigung  vorgelegt 
wird,  die  der  Zolldirektor  in  Saar- 
briicken  ausstellt. 

Die  Kontingentsbescheinigungen 
werden  auf  Grund  des  durch  die 
Regierungskommission  des  Saar- 
gebiets  aufgestellten  Verteilungs- 
planes  fiir  den  gesamten,  dem  ein- 
zelnen  Beteiligten  zugebilligten 
Kontingentsanteil  ausgefertigt  und 
haben  Giiltigkeit  fiir  die  ganze 
Dauer  der  Kontingentsperiode.  Jede 
Einfuhr  wird  von  dem  Eingangs- 
zollamt  auf  dem  Schein  vermerkt 
unter  Angabe   der   Menge   der   ein- 


obtenu  un  contingent  d'expor- 
tation, 
3°  le  montant  de  ce  contingent, 
4°  la  portion  dudit  contingent  ab- 
sorbée à  la  date  de  la  délivrance 
du  certificat  par  les  exporta- 
tions antérieures, 

5°  l'espèce,  les  marques  et  numé- 
ros des  emballages,  les  poids 
brut  et  net  des  marchandises 
pour  lesquelles  le  certificat  a 
été  délivré. 

Dans  le  cas  où  l'Administration 
allemande  l'exigera,  la  marchandise 
exportée  devra  être  accompagnée  en 
outre  d'un  certificat  d'origine. 

B.    Exportations    d'Allemagne    vers 
le   Territoire   de   la  Sarre. 

Les  marchandises  allemandes  im- 
portées directement  dans  le  Terri- 
toire du  Bassin  de  la  Sarre,  et  qui 
jouissent,  en  vertu  du  présent  Ac- 
cord, d'avantages  douaniers  parti- 
culiers dans  la  limite  de  contin- 
gents, ne  seront  admises  au  bénéfice 
desdits  avantages,  qu'autant  qu'il 
sera  produit  à  l'appui  de  la  déclara- 
tion de  mise  à  la  consommation  un 
certificat  de  contingentement  dé- 
livré par  le  Directeur  des  Douanes 
de  Sarrebruck. 

Les  certificats  de  contingente- 
ment seront  établis,  au  vu  du  plan 
de  répartition  arrêté  par  la  Com- 
mission de  Gouvernement  du  Terri- 
toire de  la  Sarre,  pour  la  totalité 
de  la  part  du  contingent  allouée  à 
chaque  intéressé  et  seront  valables 
pour  toute  la  durée  de  la  période 
de  contingentement.  A  chaque  im- 
portation, ils  seront  revêtus  par  le 
bureau  de  douane  d'entrée,  d'une 
mention    indiquant    la   quantité    de 
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gefùhrien  Waren  und  der  fur  die 
Einfuhr  noch  zur  Verfiigung  ste- 
henden  Restmenge.  Der  Schein 
wird  hierauf  dem  Interessenten 
zurùckgegeben. 

Der  deutsche  Ursprung  der  Wa- 
ren, fur  die  Vergùnstigungen  auf 
Grund  eines  Kontingents  oder  der 
Bestimmungen  des  Artikels  V  diè- 
ses Abkommens  verlangt  werden, 
muss  bewiesen  werden. 

Ausserdem  muss,  wenn  die  Fran- 
zôsische  Regierung  es  fur  notwen- 
dig  hait,  nach  Massgabe  der  Be- 
stimmungen der  franzôsischen  Zoll- 
gesetzgebung  durch  einen  Bûrg- 
schaftsschein  sichergestellt  werden, 
dass  die  Ware  an  den  in  den  Zoll- 
deklarationen  angegebenen  Bestim- 
mungsorten  eintrifft  und  im  Saar- 
beckengebiet  zum  Verbrauch  ge- 
langt. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  verpflichten  sich,  fur  die  Aus- 
stellung  der  vorerwâhnten  Kontin- 
gentsbescheinigungen  und  fur  die 
Kontrolle  der  Kontingente  keine 
Abgaben  oder  Gebuhren  zu  erheben. 


C.  Kontrolle  bei  der  Ausfuhr. 

Wenn  einer  der  Hohen  Vertrag- 
schliessenden Teile  eine  Kontrolle 
bei  der  Ausfuhr  fur  Waren  ein- 
richtet,  die  den  Gegenstand  der 
vorstehend  behandelten  Kontin- 
gente bilden  oder  liber  dièse  Kon- 
tingente hinaus  ausgefùhrt  weTden, 
so  soll  dièse  Kontrolle  lediglich 
statistischen  Zwecken  dienen  und 
dergestalt  ausgeûbt  werden,  dass 
sie  die  Wirtschaft  nicht  beeintràch- 
tigt. 

Artikel  V. 

In  dem  Wunsche,  die  Zollunion, 
die   das    Saargebiet  mit   dem   fran- 


marchandises  introduites  et  faisant 
ressortir  la  quantité  restant  à  im- 
porter. Ils  seront  ensuite  rendus 
aux  intéressés. 

L'origine  allemande  des  marchan- 
dises, dont  on  demandera  l'admis- 
sion soit  au  bénéfice  d'un  contin- 
gent, soit  au  bénéfice  des  disposi- 
tions de  l'Article  V  du  présent  Ac- 
cord,  devra  être  justifiée. 

En  outre,  l'arrivée  à  la  destina- 
tion indiquée  sur  leurs  déclarations 
d'importation  et  la  consommation 
dans  le  Territoire  du  Bassin  de  la 
Sarre  desdites  marchandises  pour- 
ront être  assurées,  si  le  Gouverne- 
ment Français  le  juge  utile,  au 
moyen  d'un  acquit-à-caution,  con- 
formément aux  dispositions  de  la 
législation  douanière  française. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  ne  percevoir  aucune 
taxe  ou  redevance  pour  la  dé- 
livrance des  certificats  de  contin- 
gentement ci-dessus  prévus,  non 
plus  que  pour  la  tenue  du  contrôle 
des  contingents. 

C.  Contrôle  à  l'exportation. 
Si  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes institue  un  contrôle  à 
l'exportation  pour  les  marchandises 
qui  font  l'objet  des  contingents  ci- 
dessus  visés  ou  qui  sont  exportées 
en  excédent  desdits  contingents,  ce 
contrôle  n'aura  qu'un  objet  exclu- 
sivement statistique  et  sera  appli- 
qué de  telle  manière  qu'il  ne 
constitue  pas  une  entrave  au  com- 
merce. 

Article  V. 
Le   Gouvernement    Français,    dé- 
sireux d'une  part  qu'il  ne  soit  pas 
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zôsischen  Zollgebiet  verbindet,  nicht 
durch  ungerechtfertigte  Ausnahmen 
beeintràchtigen  zu  lassen,  aber  auch 
in  dem  Bestreben,  den  gedeihlichen 
Fortgang  der  saarlàndischen  Wirt- 
schaft  zu  gewàhrleisten  und  die 
Interessen  der  Arbeiterschaft  mit 
Rùcksicht  sowohl  auf  ihre  Sicher- 
heit  wie  ihre  Tarifvertrâge  zu  wah- 
ren,  ist  die  Franzôsische  Regie- 
rung  bereit,  die  Ausbesserung  und 
Instandhaltung  der  im  Saargebiet 
verwendeten  deutschen  Betriebsaus- 
rûstungen  durch  Gewâhrung  fol- 
gender  Zollerleichterungen  zu  be- 
gûnstigen: 

Maschinen,  mechanische  Vorrich- 
tungen,  Apparate  und  Werkzeuge 
nebst  ihren  Ersatzteilen  deutschen 
Ursprungs  und  deutscher  Herkunft, 
die  unter  die  in  beiliegender  Liste 
C  *)  auf  gezàhltec  Positionen  des 
franzôsischen  Zolltarifs  fallen,  ge- 
niessen  bei  ihrer  Einfuhr  ins  Saar- 
gebiet die  in  dieser  Liste  bezeich- 
neten  Vergùnstigungen  unter  fol- 
genden    Bedingungen: 

a)  Die  Einfiïhrenden  haben  bei 
der  Deklaration  fiir  den  freien  Ver- 
kehr  einen  besonderen  Berechti- 
gungsschein  vorzulegen,  der  nur  an 
industrielle  oder  landwirtschaft- 
liche  Unternehmungen,  industrielle 
oder  andere  Laboratorien,  offent- 
liche  Betriebe  und  Kleingewerbe- 
treibende  ausgestellt  werden  darf, 
die  am  10.  Januar  1925  seit  min- 
destens  zwei  Jahren  im  Saargebiet 
bestanden  haben,  und  nur,  wenn  es 
sich  um  ihren  eigenen  Gebrauch 
handelt. 

b)  Maschinen,  mechanische  Vor- 
richtungen  und  Apparate  mùssen 
zur    Einreihung    in    eine    Gruppe 


fait  obstacle,  par  des  dérogations 
injustifiées,  à  l'union  douanière  qui 
relie  le  Territoire  de  la  Sarre  au 
territoire  douanier  français,  mais 
soucieux,  d'autre  part,  d'assurer  la 
prospérité  et  la  régularité  de  la 
production  sarroise  et  de  sauve- 
garder la  main-d'œuvre,  tant  au 
point  de  vue  de  sa  sécurité  que  des 
contrats  de  louage,  est  disposé  à 
favoriser  la  réparation  et  l'entre- 
tien de  l'outillage  allemand  em- 
ployé en  Sarre  par  l'octroi  des 
facilités  douanières  prévues  ci- 
dessous. 

Les  machines,  mécaniques,  appa- 
reils et  outils,  et  leurs  pièces  de 
rechange  d'origine  et  de  prove- 
nance allemandes,  catalogués  poub 
les  articles  du  tarif  douanier  fran- 
çais énumérés  dans  la  liste  0,  *) 
bénéficieront,  à  l'entrée  dans  le 
Territoire  de  la  Sarre,  des  avan- 
tages spécifiés  à  ladite  liste,  sous 
les   réserves  ci-après: 

a)  Les  importateurs  devront 
présenter,  à  l'appui  de  leur  décla- 
ration de  mise  à  la  consommation, 
une  autorisation  d'importation  spé- 
ciale, laquelle  ne  pourra  être  dé- 
livrée, qu'à  des  établissements  in- 
dustriels ou  agricoles,  à  des  labora- 
toires industriels  ou  autres,  à  des 
services  publics  ou  à  des  petits  arti- 
sans établis  en  Sarre,  au  10  janvier 
1925,  depuis  au  moins  deux  ans,  et 
seulement  pour  leur  usage  propre. 

b)  Les  machines,  mécaniques  et 
appareils  devront  être  destinés  à 
entrer   dans  un   groupe  ou  un   en- 


*)  Non   reproduite. 
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oder  Einheit  von  Maschinen,  me- 
chanischen  Vorrichtungen  oder  Ap- 
paraten  deutschen  Ursprungs  und 
auch  —  abgesehen  von  nebensàch- 
lichen  Konstruktionseinzelheiten  — 
des  gleichen  Typs  bestimmt  sein; 
hierbei  muss  im  voraus  festgestellt 
sein,  dass  die  Verwendung  von  Ma- 
schinen, mechanischen  Vorrichtun- 
gen und  Apparaten  saarlàndischer 
oder  franzôsischer  Fabrikation  den 
guten  Gang  des  Unternehmens  oder 
die  Sicherheit  der  Arbeiterschaft 
beintràchtigen   wiirde. 

Fur  Maschinen,  mechanische  Vor- 
richtungen oder  Apparate,  die  nicht 
dazu  bestimmt  sind,  in  eine 
Gruppe  oder  Einheit  der  vor- 
erwâhnten  Art  eingereiht  zu  wer- 
den,  darf  der  Berechtigungsschein 
nur  erteilt  werden,  wenn  ihre  Ein- 
fuhr  als  wesentliche  Notwendigkeit 
fiir  die  Aufrechterhaltung  des  Be- 
triebs  des  Unternehmers  erscheint. 

Wer  einen  Berechtigungsschein 
erhalten  hat,  muss  sich  ausserdem 
verpflichten,  die  eingefuhrten  Ma- 
schinen, mechanischen  Vorrichtun- 
gen und  Apparate  mindestens  zwei 
Jahre  lang  vom  Tage  der  Einfuhr 
ab  in  seinem  Unternehmen  zu  be- 
halten,  ausser  wenn  er  eine  be- 
sondere  Erlaubnis  erhàlt;  andern- 
falls  werden  die  normalen  Zoll- 
sàtze  zuziiglich  der  gesetzlichen 
Verzugszinsen   sofort   fàllig. 

c)  Werkzeuge  mùssen  im  all- 
gemeinen  einen  integrierenden  Be- 
standteil  von  Maschinen,  mechani- 
schen Vorrichtungen  und  Appa- 
raten deutschen  Ursprungs  bilden, 
fiir  deren  Gebrauch  sie  eingefùhrt 
werden;  hierbei  muss  im  voraus 
nachgewiesen  sein,  dass  gleiche 
Werkzeuge  von  der  saarlàndischen 
oder  iranzôsischen   Industrie  nicht 


semble  de  machines,  mécaniques 
ou  appareils  d'origine  allemande 
du  type  identique,  abstraction  faite 
cependant  des  détails  accessoires 
de  la  construction,  étant  entendu 
qu'il  devra  être  établi,  au  pré- 
alable, que  l'emploi  de  machines, 
mécaniques  ou  appareils  de  fabri- 
cation sarroise  ou  française  porte- 
rait atteinte  à  la  bonne  marche  de 
l'entreprise  ou  à  la  sécurité  de  la 
main-d'œuvre. 


Il  ne  pourra  être  accordé  d'auto- 
risations pour  des  machines,  méca- 
niques ou  appareils  qui  ne  seraient 
pas  destinés  à  entrer  dans  les 
groupes  ou  ensembles  ci-dessus 
mentionnés,  que  si  leur  importa- 
tion apparaît  comme  essentielle- 
ment nécessaire  au  maintien  de 
l'activité  de  l'employeur. 

En  outre,  les  bénéficiaires  des 
autorisations  d'importation  devront 
prendre  l'engagement  de  conserver 
dans  leur  entreprise,  à  moins 
d'autorisation  spéciale,  les  machines, 
mécaniques  et  appareils  impor- 
tés, pendant  au  moins  deux  ans 
à  compter  de  l'introduction,  faute 
de  quoi  les  droits  normaux,  majo- 
rés de  l'intérêt  légal  de  retard,  de- 
viendraient immédiatement  exi- 
gibles. 

c)  Les  outils  devront,  en  règle 
générale,  faire  partie  intégrante 
des  machines,  mécaniques  et  appa- 
reils d'origine  allemande  pour 
l'usage  desquels  ils  seront  impor- 
tés, étant  entendu  qu'il  devra  être 
prouvé  au  préalable  que  des  outils 
identiques  ne  peuvent  être  fournis 
par  l'industrie  sarroise  ou  fran- 
çaise.   Il  ne  sera  accordé  d'autori- 
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geliefert  werden  kônnen.  Fur  die 
zum  Handgebrauch  bestimmten 
Werkzeuge  wird  ein  Berechtigungs- 
schein  nur  erteilt,  wenn  ihre  Ein- 
fuhr  als  wesentliche  Notwendigkeit 
fur  die  Aufrechterhaltung  des  Be- 
triebs  des  Unternehmens  erscheint. 

d)  Ersatzteile  mùssen  zur  Aus- 
besserung  von  Maschinen,  mecha- 
nischen  Vorrichtungen  oder  Appa- 
raten  deutschen  Ursprungs  be- 
stimmt  sein.  Sie  kônnen  entweder 
fur  den  unmittelbaren  Gebrauch 
oder  auf  Vorrat  eingefùhrt  werden, 
wenn  eine  Vorratshaltung  wirt- 
schaftlichen  oder  technischen  Er- 
fordernissen  des  Unternehmens, 
fur  das  sie  bestimmt  sind.  ent- 
spricht. 

e)  Die  Einfùhrenden  mùssen  sich 
den  Vorermittelungen  der  nach- 
genannten  Sachverstàndigen  sowie 
den  Kontrollmassnahmen  der  Zoll- 
verwaltung  oder  ihrer  Vertreter 
unterwerfen,  die  unerlâsslich  sind, 
um  sich  ùber  die  Einhaltung  der 
zur  Sicherstellung  der  Durchfuh- 
rung  der  in  den  vorhergehenden  Ab- 
sàtzen  aufgefiihrten  Bedingungen 
zu  vergewissern.  Dièse  Kontroll- 
massnahmen sollen  sich  auf  das 
unbedingt  erforderliche  Mass  be- 
schrànken. 

Die  im  Absatz  a  genannten  Be- 
rechtigungsscheine  sind  beim  Zoll- 
direktor  in  Saarbrùeken  zu  bean- 
tragen,  der  verpflichtet  ist,  seinen 
Bescheid  in  kùrzester  Frist  zu  er- 
teilen.  Wenn  er  der  Ansicht  ist, 
dass  die  zur  Begrùndung  der  An- 
trâge  eingereichten  Unterlagen  fur 
sich  allein  zur  Erteilung  eines  Be- 
rechtigungsscheins  nicht  ausrei- 
chen,  hat  er  das  Gutachten  eines 
Ausschusses  von  vier  Sachverstàn- 
digen einzuholen,  von  denen 


sation  pour  les  outils  à  main 
que  si  leur  importation  apparaît 
comme  essentiellement  nécessaire 
au  maintien  de  l'activité  de  l'em- 
ployeur. 


d)  Les  pièces  de  rechange  de- 
vront être  destinées  à  la  réparation 
de  machines,  mécaniques  ou  appa- 
reils d'origine  allemande.  Elles 
pourront  être  importées  soit  pour 
l'emploi  immédiat,  soit  pour  le 
stockage,  si  le  stockage  correspond 
à  des  nécessités  économiques  ou 
techniques  de  l'établissement  desti- 
nataire. 


e)  Les  importateurs  devront  se 
soumettre  aux  enquêtes  préalables 
des  experts  ci-dessous  prévus,  ainsi 
qu'aux  mesures  de  contrôle  de 
l'administration  des  douanes  ou  de 
ses  représentants,  qui  seront  indis- 
pensables pour  s'assurer  de  l'acom- 
plissement  des  conditions  énumé- 
rées  dans  les  paragraphes  qui  pré- 
cèdent. Ces  mesures  de  contrôle 
devront  se  limiter  au  strict  né- 
cessaire. 


Les  autorisations  d'importation 
visées  au  paragraphe  a  ci-dessus 
seront  demandées  au  Directeur  des 
Douanes  de  Sarrebrûck  qui  sera 
tenu  de  répondre  dans  le  plus  bref 
délai  possible.  S'il  considère  que 
les  documents  présentés  à  l'appui 
des  demandes  ne  sont  pas  suffi- 
sants pour  justifier,  à  eux  seuls,  la 
délivrance  de  l'autorisation,  il 
devra  prendre  l'avis  d'un  Comité 
de  quatre  experts  choisis: 
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1.  einer  vom  Einfùhrenden, 

2.  ein  anderer  vom  Prâsidenten 
des  Landgerichts  Saarbrûcken 
aus  der  Liste  der  bei  diesem 
Gericht  vereidigten  Sâchver- 
stândigen, 

3.  der  dritte  vom  Zolldirektor  in 
Saarbrûcken, 

4.  der  vierte  vom  franzôsischen 
Handelsministerium  gewàhlt 
wird.  Dieser  letztere  Sach- 
verstândige  ist  gleichzeitig  der 
Vorsitzende  des  Ausschusses. 
Das  Gutachten  des  Kollegiums 
ist  schriftlich  und  mit  Be- 
griïndung  zu  erteilen.  Wenn 
der  Ausschuss  nicht  zu  einem 
Mehrheitsbeschluss  gelangt,  ist 
ùber  die  sich  einander  entge- 
genstehenden  Gutachten  gleich- 
falls  Bericht  zu  erstatten. 

Der  Wortlaut  dieser  Gutachten 
oder  Berichte  ist  aufzubewahren,  da- 
mit  er  von  dem  Sachverstândigen- 
kollegium  fur  spâtere  Entscheidun- 
gen  zu  Rate  gezogen  werden  kann, 
wenn  das  Kollegium  dies  fur  an- 
gezeigt  hait.  Das  Kollegium  kann 
auch,  wenn  es  dies  fur  erforderlich 
hait,  den  Zolldirektor  ùber  die 
Grûnde  befragen,  die  seine  Ent- 
scheidungen  bei  der  Gewâhrung 
von  Berechtigungsscheinen  in  âhn- 
lichen   Fàllen   veranlasst  haben. 

Jedes  mit  Stimmenmehrheit  an- 
genommene  Gutachten  ist  verbind- 
lich.  Bei  Stimmengleichheit  steht 
die  Entscheidung  dem  Zolldirektor 
in  Saarbrûcken  zu. 

Die  Entscheidung  des  Zolldirek- 
tors  oder  das  Gutachten  des 
Sachverstàndigenkollegiums  sind  zu 
stùtzen  auf  die  Berùcksichtigung 
schwerer  wirtschaftlicher  Schàden, 
die  bei  einem  Ersatz  durch  Ma- 
schinen,    mechanische    Vorrichtun- 


1°  l'un,   par   l'importateur; 

2°  un  autre,  par  le  Président  du 
Tribunal  régional  de  Sarrebrùck 
sur  la  liste  des  experts  asser- 
mentés près  ce  Tribunal; 

3°  le  troisième,  par  le  Directeur 
des  Douanes  de  Sarrebriick; 

4°  le  quatrième,  par  le  Ministère 
du  Commerce  français.  Ce 
dernier  expert  sera  en  même 
temps  Président  du  Comité. 
L'avis  du  Comité  devra  être 
donné  par  écrit  et  motivé.  Si  le 
Comité  n'a  pu  aboutir  à  une 
décision  acceptée  par  la  majo- 
rité, les  avis  adverses  seront 
également    rapportés. 


Le  texte  de  ces  avis  ou  rapports 
sera  conservé,  en  sorte  qu'il  puisse 
être  consulté  par  le  collège  des  ex- 
perts, s'il  le  juge  utile,  en  vue  de 
ses  décicions  ultérieures.  Ce  même 
collège  pourra  de  même  consulter, 
s'il  le  juge  utile,  le  Directeur  des 
Douanes  sur  les  motifs  qui  ont 
provoqué  ses  décisions  dans  l'oc- 
troi des  autorisations  pour  des 
affaires  similaires. 


Tout  avis  accepté  à  la  majorité 
emportera  décision.  Dans  le  cas  de 
partage  des  voix  à  égalité,  la  déci- 
sion appartiendra  au  Directeur  des 
Douanes  de   Sarrebriick. 

La  décision  du  Directeur  des 
Douanes  ou  l'avis  du  Comité  des 
experts  devront  être  fondés  en  con- 
sidération des  obstacles  écono- 
miques sérieux,  que  pourrait  en- 
traîner la  substitution  de  machines, 
mécaniques,   appareils  ou  outils   de 
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gen,  Apparate  oder  Werkzeuge  saar- 
lândischer  oder  franzôsischer  Fa- 
brikation  oder  saarlàndischer  oder 
franzôsischer  Ersatzteile  in  bezug 
auf  die  Wirtschaftlichkeit  und  den 
guten  Gang  des  Unternehmens,  auf 
die  Sicherheit  der  Arbeiterschaft, 
auf  die  Durchfiihrung  der  Gesetze 
und  Verordnungen  zum  Schutz  der 
Arbeiterschaft,  besonders  auf  dem 
Gebiet  des  Versicherungswesens, 
oder  auf  die  Ausfùhrung  der  fur 
die  Arbeiter  geltenden  Tarifver- 
tràge,  unter  denen  sie  stehen,  sich 
ergeben  wùrden. 

Waren,  die  den  Gegenstand  eines 
Gutachtens  der  Sachverstàndigen 
bilden,  kônnen  unter  den  in  der 
beiliegenden  Liste  C  aufgefiihrten 
Vergunstigungen  sofort  eingefiihrt 
werden,  jedoch  vorbehaltlich  der 
MaBnahmen,  die  erforderlich  sind, 
um  die  Zahlung  des  gegebenenfalls 
bei  ablehnender  Entscheidung  der 
Sachverstàndigen  fàllig  werdenden 
Zusatzzolles    sicherzustellen. 

Frankreich  gestattet  die  zollfreie 
vorùbergehende  Ausfuhr  und  Wie- 
dereinfuhr  von  Maschinen,  raecha- 
nischen  Vorrichtungen  und  Appa- 
raten  deutschen  Ursprungs,  deren 
Ausbesserung  in  Deutschland  not- 
wendig  erscheint.  Die  zu  diesem 
Zweck  notwendigen  Bewilligungen 
werden  vom  Zolldirektor  in  Saar- 
brucken  erteilt,  der  sie  nur  bei  Ver- 
dacht  missbràuchlicher  Benutzung 
verweigern    darf. 

Die  in  diesem  Artikel  vorgesehe- 
nen  Kosten  fur  das  Verfahren  und 
die  Sachverstândigengutachten  wer- 
den von  der  Regierungskommission 
getragen,  die  sie  von  den  Impor- 
teuren  des  Saargebiets  bis  zur  Hôhe 
von  1  v.  T.  des  Wertes  der  Erzeug- 


fabrication  française  ou  sarroise, 
en  ce  qui  concerne  le  rendement 
de  la  production,  la  bonne  marche 
des  entreprises,  la  sécurité  de  la 
main-d'œuvre,  l'application  des  lois 
et  règlements  qui  la  'protègent, 
notamment  en  matière  d'assurance, 
ou  l'exécution  des  contrats  de  lou- 
age qui  la  régissent. 


Les  marchandises  faisant  l'objet 
dune  expertise  pourront  être  im- 
portées immédiatement  au  bénéfice 
des  avantages  stipulés  à  la  liste 
C  ci-annexée,  sous  réserve  des  me- 
sures nécessaires  pour  garantir  le 
paiement  du  supplément  de  droits 
éventuellement  exigible  si  la  déci- 
sion consécutive  à  l'expertise  était 
négative. 

La  France  permettra  l'exporta- 
tion temporaire  et  le  retour  en 
franchise  des  machines,  méca- 
niques et  appareils  d'origine  alle- 
mande, dont  la  réparation  en  Alle- 
magne apparaîtrait  nécessaire.  Les 
autorisations  à  cet  effet  seront 
accordés  par  le  Directeur  des  Du- 
anes  de  Sarrebrùck  qui  ne  devra  les 
refuser  qu'en  cas  de  présomption 
de   fraude. 

Les  frais  de  procédure  et  d'ex- 
pertise prévus  par  le  présent  Ar- 
ticle seront  à  la  charge  de  la 
Commission  de  Gouvernement  qui 
pourra  les  recouvrer  sur  les  im- 
portateurs sarrois  jusqu'à  con- 
currence de  l°/oo  de  la  valeur  des 
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nisse,  deren  Einf  uhr  sie  beantragen, 
wieder  einziehen  kann. 

Artikel  VI. 
Die  Bestimmungen  der  vorstehen- 
den  Artikel  lassen  die  besonderen 
Erleichterungen,  die  die  Hohen 
Vertragschliessenden  Teile  durch 
ein  Sonderabkommen  fur  den  Klei- 
nen  Grenzverkehr  etwa  noch  ein- 
râumen  werden,  unberiihrt. 

Artikel  VII. 
Jeder  der  Hohen  Vertragschliessen- 
den Teile  verpflichtet  sich,  das 
Sonderregime  fur  den  Warenaus- 
tausch  zwischen  dem  Saargebiet 
und  Deutschland,  wie  es  durch  die 
vorliegende  Vereinbarung  errichtet 
wird,  nicht  durch  die  Anwendung 
von  Gesetzen  und  Verordnungen, 
namentlich  auf  dem  Gebiet  der 
Ein-  und  Ausfuhrverbote,  zu  be- 
hindern. 

Artikel  VIII. 

Die  vorliegende  Vereinbarung, 
die  fur  eine  Dauer  von  4  Monaten 
abgeschlossen  ist,  soll  ratifiziert 
und  die  Ratifikationsurkunden  sol- 
len  in  Paris  ausgetauscht  werden. 
Wenn  in  dem  einen  oder  dem  an- 
dern  Lande  die  Zustimmung  des 
Parlaments  zur  Ratifikation  not- 
wendig  ist,  soll  dièse  Zustimmung 
mit  Beschleunigung  erbeten  wer- 
den. 

Die  vorliegende  Vereinbarung 
tritt  acht  Tage  nach  Austausch  der 
Ratifikationsurkunden  in  Kraft. 

Jeder  der  Hohen  Vertragschliessen- 
den Teile  kann  sie  jederzeit  der- 
gestalt  kûndigen,  dass  sie  nach 
einem  Monat  ablâuft. 
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ils       demandent 


produits       dont 
l'importation. 


Article  VI. 
Les  dispositions  des  Articles  ci- 
dessus  s'entendent  sans  préjudice 
des  facilités  spéciales  que  les 
Hautes  Parties  Contractantes  pour- 
raient accorder  pour  le  trafic  fron- 
talier, en  vertu  d'une  convention 
spéciale. 

Article  VII. 
Chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  s'engage  à  ne  point 
faire  obstacle  par  l'application  des 
lois  et  règlements,  notamment  en 
ce  qui  touche  le  régime  des  prohi- 
bitions, au  régime  spécial  des 
échanges  entre  le  Territoire  de  la 
Sarre  et  l'Allemagne,  qui  est  insti- 
tué   par   le   présent   Arrangement. 


Article  VIII. 
Le  présent  Arrangement,  qui  est 
conclu  pour  une  durée  de  quatre 
mois,  sera  ratifié  et  les  instruments 
de  ratification  en  seront  échangés 
à  Paris.  Si  la  ratification  exige, 
dans  l'un  ou  l'autre  pays,  l'appro- 
bation par  le  Parlement,  cette 
approbation  sera  demandée  d'ur- 
gence. 


Le  présent  Arrangement  sera 
mis  en  vigueur  huit  jours  après 
l'échange  des  instruments  de  rati- 
fication. 

Chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  pourra  le  dénoncer 
à  tout  moment  pour  prendre  fin  un 
mois  après. 
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Zu  Urkund  dessen  haben  die 
nachbenannten  Bevollmàchtigten , 
versehen  mit  Vollmachten,  die  in 
guter  und  gehôriger  Form  befunden 
worden  sind,  die  Vereinbarung  un- 
terzeichnet  und  sie  mit  ihrem  Sie- 
gel  versehen. 

Fur  Deutschland: 
Herr  Dr.  Leopold  von  Hoesch, 

Deutscher   Botschafter, 
Herr  Dr.  Ernst  Trendelenburg, 
Staatssekretàr   im   Reichswirt- 
schaf  tsministerium  ; 

fur  Frankreich: 
Herr   Aristide   Briand, 
Minister     der    auswàrtigen    Ange- 
legenheiten, 
Herr   Charles   Chaumet, 
Minister    fur    Handel    und    In- 
dustrie      und       fur      Post-      und 
Telegraphen. 

Geschehen  in  doppelter  Ausfer- 
tigung  zu   Paris   am  11.  Juli   1925. 

(L.  S.)  gez.  von  Hoesch. 

gez.  Trendelenburg. 
gez.  A.    Briand. 
gez.  Ch.    Chaumet. 


En  foi  de  quoi,  les  plénipoten- 
taires  ci-après,  munis  de  plein-pou- 
voirs reconnus  en  bonne  et  due 
forme,  ont  signé  le  présent  Ar- 
rangement et  l'ont  revêtu  de  leurs 
sceaux. 

Pour  l'Allemagne: 

M.  M.  Dr.  Léopold  von  Hoesch, 

Ambassadeur  d'Allemagne, 

Dr.  Ernst  Trendelenburg, 

Secrétaire  d'Etat  au -Ministère 

d'Empire  de  l'Economie. 

Pour  la  France: 

M.  M.   Aristide  Briand, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères, 

Charles  Chaumet, 
Ministre     du     Commerce,    de    l'In- 
dustrie, des  Postes  et  Télégraphes. 

Fait  à  Paris,  en  double  exemplaire, 
le  11  juillet  1925. 
(L.  S.)    (signé)  von  Hoesch. 

(signé)  Trendelenburg. 
(signé)  A.  Briand. 
(signé)  Ch.   Chaumet. 


Schlussprotokoll. 

Bei  Unterzeichnung  der  Sonder- 
vereinbarung  iiber  den  Warenaus- 
tausch  zwischen  Deutschland  und 
dem  Saargebiet  sind  die  Deutsche 
und  die  Franzôsische  Regierung 
einig,  den  darin  vorgesehenen 
Austausch  der  Ratifikationsurkun- 
den  nur  vorzunehmen,  nachdem  sie 
durch  Notenwechsel  festgestellt 
haben,  dass  zwischen  den  eisen- 
schaff^nden  Industrien  Frank- 
reichs  und  des  Saargebiets  eine 
Abmachung      unter      Bedingungen 


Protocole    de    Signature. 

Au  moment  de  signer  l'arrange- 
ment spécial  relatif  aux  échanges 
entre  l'Allemagne  et  le  Territoire 
de  la  Sarre,  les  Gouvernements 
Allemand  et  Français  sont  d'accord 
pour  ne  procéder  à  l'échange  des 
instruments  de  ratification,  qui  y 
est  prévu,  qu'après  qu'ils  auront 
constaté  par  un  échange  de  lettres 
qu'une  entente  entre  les  industries 
métallurgiques  de  la  France  et  du 
Territoire  de  la  Sarre  est  inter- 
venue dans     des    conditions     aux- 
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zustande  gekommen  ist,  denen  sie 
ihre  gemeinsame  Zustimmung  ge- 
ben  kônnen. 

Andererseits  verpflichtet  sich  die 
Deutsche   Regierung: 

1.  wâhrend  der  Dauer  der  vor- 
liegenden  Vereinbarung  die 
augenblicklich  geltenden  auto- 
nomen  oder  vertragsmâssigen 
Zollsàtze  und  Zuschlâge  fiir 
die  in  den  Nummern  777,  778, 
779,  784,  793,  794,  795  und 
796  des  deutschen  Tarifs  auf- 
gefiïhrten  Waren,  sowie  fer- 
ner  fur  diejenigen  in  den 
Nummern   785,   786,    787,   788, 

791,  792  und  800  dièses  Ta- 
rifs aufgefiihrten  Waren,  die 
in  der  zur  Zeit  dem  deutschen 
Parlament  vorgelegten  Regie- 
rungsvorlage  nicht  erwàhnt 
sind,  nicht  zu  erhôhen; 

2.  fiir  die  Nummern  785  A  und 
B  (einschliesslich  der  Anmer- 
kung  zu  den  Nummern  784 
und  785  A),  786,  787,  788,  791, 

792,  800,  869  B  und  317  0  des 
augenblicklich  dem  Reichstag 
vorliegenden  Gesetzentwurfs 
keine  Tariferhôhungen  oder 
Zollzuschlàge  einzufùhren,  die 
ùber  die  Zôlle  und  Zuschlâge 
des  Gesetzentwurfs  hinaus- 
gehen ; 

3.  die  vorstehend  unter  1  und  2 
erwâhnten  Waren  keinen  an- 
dern  als  den  gegenwârtig  be- 
stehenden  Einfuhrverboten  zu 
unterwerfen  und  dièse  Ein- 
fuhrverbote  aufzuheben,  so- 
bald  die  Zollànderungen  in 
Kraft  getreten  sind. 

Die  Deutsche  Regierung  erklârt, 

dass  sie  bei  der  gegenwàrtigen  Lage 

die    Herabsetzung    der    vorstehend 

vorgesehenen  Zollsàtze,  die  auf  die 

Recueil  Nouv.  Qén.  3e  S.  XXII. 


quelles    ils    peuvent    donner     leur 
commun    agrément. 

D'autre  part,  le  Gouvernement 
Allemand  s'engage: 
1°  à  ne  pas  majorer  pendant  la 
durée  du  présent  Arrangement 
les  droits  et  surtaxes  de  dou- 
ane autonomes  ou  conven- 
tionnels actuellement  en  vi- 
gueur pour  les  produits  repris 
aux  nos  777,  778,  779,  784,  793, 
794,  795  et  796  du  tarif  alle- 
mand, ainsi  que  les  produits 
figurant  aux  n°s  785,  786,  787, 
788,  791,  792  et  800  du  même 
tarif,  qui  ne  seraient  pas 
repris  au  projet  de  tarif  du 
Gouvernement  Allemand  actu- 
ellement soumis  au  Parlement 
allemand  ; 

2°  à  ne  pas  introduire  des  majo- 
rations de  tarifs  et  de  sur- 
taxes pour  les  nos  785  A  et  B 
(y  compris  l'observation  rela- 
tive aux  nos  784  et  785  A), 
786;  787,  788,  791,  792,  800, 
869  B  et  317  O  du  projet  actu- 
ellement en  instance  devant  le 
Reichstag,  qui  dépasseraient 
les  droits  et  surtaxes  inscrits 
audit  projet; 

3°  à  ne  pas  soumettre  les  pro- 
duits énumérés  aux  alinéas  1 
st'  2  à  des  prohibitions  d'im- 
portation autres  que  celles  qui 
existent  actuellement,  lesquelles 
devront  être  levées  dès  qu'en- 
trera en  vigueur  une  tarifica- 
tion nouvelle. 

Le  Gouvernement  Allemand  dé- 
clare que,  vu  les  conditions  actu- 
elles, il  n'envisage  pas  la  réduction 
des    droits    ci-dessus    visés    auquels 
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Eisenerzeugnisse  f ranzosischer  Her- 
kunft  Anwendung  finden,  nicht  in 
Aussicht  nimmt. 

Sollte  sich  die  Deutsche  Regie- 
rung  gleichwohl  veranlasst  sehen, 
dièse  Zollsâtze,  sei  es  durch  auto- 
nome Massnahmen,  sei  es  durch 
Handelsvertràge  herabzusetzen,  so 
kônnte  die  Franzôsische  Regie- 
rung  die  Einrâumung  dieser  Her- 
absetzung  verlangen. 

Sollte  diesem  Verlangen  von  der 
Deutschen  Regierung  nicht  statt- 
gegeben  werden  konnen,  so  sind 
sich  die  Hohen  Vertragschliessen- 
den  Teile  darùber  einig,  dass 
Frankreich  dann  entweder  auf  die 
Vergùnstigung  der  Zollfreiheit  fur 
die  in  den  Nummern  777  bis  ein- 
schliesslich  802  des  deutschen  Zoll- 
tarifs  aufgefiihrten  Erzeugnisse 
des  Saargebiets  verzichten  —  fiir 
diesen  Fall  verpflichtet  sich 
Deutschland  gemâss  Artikel  III 
der  vorliegenden  Vereinbarung  auf 
dièse  Erzeugnisse  das  allgemeine 
Régime  anzuwenden  — ,  oder  die 
vorliegende  Vereinbarung  in  ihrer 
Gesamtheit  so  kùndigen  kônnte, 
dass  sie  10  Tage  nach  der  Kùndi- 
gung   ablàuft. 

Die  beiden  Regierungen  haben 
die  heute  von  ihnen  unterzeich- 
nete  Vereinbarung  in  der  gemein- 
samen  tîberzeugung  abgeschlossen, 
dass  die  beschrânkten  und  zeitlich 
begrenzten  Sondervergùnstigungen, 
die  vereinbarungsgemâss  dem  Saar- 
gebiet  zugewendet  werden,  um  sei- 
nen  besonderen  wirtschaftlichen 
Notwendigkeiten  Rechnung  zu 
tragen,  von  keinem  Staate,  der  bei 
dem  einen  vertragschliessenden 
Teil  die  Meistbegùnstigung  ge- 
niesst,  gefordert  und  beanstandet 
werden  kônnten. 


sont  soumis  les   produits  métallur- 
giques  en    provenance    de    France. 

Si  toutefois  il  était  amené  à  les 
réduire  au  bénéfice  d'un  pays  tiers, 
soit  par  mesure  autonome,  soit  par 
voie  de  conventions  commerciales, 
le  Gouvernement  Français  pourrait 
demander  le  bénéfice  de  ces  réduc- 
tions. 

Si  cette  demande  ne  pouvait 
être  accueillie  par  le  Gouvernement 
Allemand,  il  est  entendu  entre  les 
Hautes  Parties  Contractantes  que 
la  France  pourrait  soit  renoncer 
au  bénéfice  de  la  franchise  pour 
l'exportation  des  produits  sarrois 
visés  aux  numéros  777  à  802 
inclus  du  tarif  allemand,  —  auquel 
cas  l'Allemagne  s'oblige,  confor- 
mément à  l'Article  III  du  présent 
Arrangement,  à  leur  appliquer  le 
régime  de  droit  commun  — ,  soit 
dénoncer  le  présent  Arrangement  en 
totalité  pour  prendre  fin  10  jours 
après  la  dénonciation. 


Les  deux  Gouvernements  ont  pro- 
cède à  l'Arrangement  signé  par  eux 
en  date  de  ce  jour  avec  la  commune 
conviction  que  les  avantages  pré- 
férentiels de  caractère  limité  et 
temporaire  qu'ils  s'accordent  à  oc- 
troyer au  Territoire  de  la  Sarre 
pour  faire  face  à  ses  nécessités  éco- 
nomiques spéciales,  ne  peuvent 
être  ni  réclamés  ni  incriminés  par 
aucun  Etat  jouissant  chez  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  du 
traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée. 


Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre. 


Commeree. 
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Sollte  jedoch  die  Regierung 
irgendeines  dritten  Landes  die  Ge- 
wàhrung  irgendeiner  der  erwàhn- 
ten  Sondervergùnstigungen  bean- 
spruchen  oder  gegen  eine  solche 
Vergùnstigung  Widerspruch  er- 
heben,  so  wiirde  dièse  Vergùnsti- 
gung nur  45  Tage  in  Kraft  bleiben, 
gerechnet  von  der  Notifizierung 
der  Inanspruchnahme  oder  des 
Widerspruchs  durch  diejenige  Re- 
gierung, die  Empfângerin  dieser 
Erklàrungen  ist,  an  die  Regierung 
des  andern  vertragschliessenden 
Teiles. 

Wâhrend  dieser  Frist  sollen 
durch  beide  Regierungen  Ver- 
handlungen  mit  dem  Ziel  erôffnet 
werden,  die  Inanspruchnahme  oder 
den  Widerspruch  auszuschalten, 
wobei  jedoch  keine  der  beiden  Re- 
gierungen die  Verpflichtung  ùber- 
nimmt,  fur  die  Aufrechterhaltung 
des  geforderten  oder  beanstandeten 
Régimes  irgendeine  Gegen-  oder 
Ersatzleistung    zuzugestehen. 

Sollten  bei  Ablauf  der  Frist  die 
Verhandlungen  nicht  zum  Ziele  ge- 
fuhrt  haben,  wùrde  die  geforderte 
oder  beanstandete  Vergùnstigung 
in  Fortfall  kommen,  und  die  bei- 
den vertragschliessenden  Teile 
wùrden  in  Erôrterungen  ùber  die 
Folgen  dieser  teilweisen  Abânde- 
rung  der  vorliegenden  Verein- 
barung  eintreten. 

Paris,  den  11.  Juli  1925. 

(L.  S.)     gez.  von   Hoesch. 

gez.    Trendelenburg. 
gez.  A.   Briand. 
gez.  Ch.    Chaumet. 


Si  toutefois  le  Gouvernement 
d'un  pays  tiers  réclamait  le  béné- 
fice d'un  quelconque  desdits  avan- 
tages préférentiels,  ou  y  faisait 
opposition,  ledit  avantage  ne  re- 
sterait en  vigueur  que  pendant  une 
durée  de  quarante-cinq  jours,  à 
dater  de  la  notification  desdites 
réclamation  ou  opposition  par  le 
Gouvernement  auquel  elles  auraient 
été  adressées  au  Gouvernement  de 
l'autre   Partie   Contractante. 


Pendant  ce  délai,  les  négocia- 
tions seraient  ouvertes  par  les  deux 
Gouvernements  pour  écarter  les  ré- 
clamations ou  oppositions  susvi- 
sées,  sans  cependant  qu'aucun  d'eux 
s'oblige  à  consentir  pour  le  main- 
tien du  régime  réclamé  ou  incri- 
miné aucune  contre-partie  ou  com- 
pensation. 


Si,  à  l'expiration  du  délai,  les 
négociations  n'avaient  pas  abouti, 
Favantage  réclamé  ou  incriminé 
serait  abrogé,  et  les  deux  Parties 
Contractantes  se  consulteraient  sur 
les  conséquences  de  cette  modifica- 
tion  partielle   du   présent   Accord. 


Paris,  le  11  juillet  1925. 

(L.  S.)   (signé)  von   Hoesch. 

(signé)   Trendelenburg. 
(signé)   A.  Briand. 
(signé)   Ch.    Chaumet. 
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Traité  portant  délimitation   de  la  frontière   entre   les   deux 

pays;  signé  à  Paris,  le  14  août  1925.*) 

Reichsgesetzblatt  1927.  II,  Nr.  46 


Vertrag  zwischen  dem 

Deutschen    Reich    und 

Frankreich    ûber    die 

Fes  tset  zung    der 

Grenze. 

Die  Deutsche  Regierung  und  die 
Franzôsische   Regierung, 

Von  dem  gleichen  Wunsche  ge- 
leitet,  Zwischenfâllen  vorzubeugen, 
zu  denen  Unklarheiten  ûber  den 
Grenzverlauf  oder  eine  ungenaue 
Festlegung  der  sich  auf  die  Grenze 
beziehenden  Verpflichtungen  und 
Dienstbarkeiten  der  beiden  Staaten 
Anlass  geben  kônnten, 

Haben  vereinbart,  einen  Vertrag 
uber  die  Festsetzung  der  deutsch- 
franzôsischen  Grenze  zu  schliessen, 
wobei  verschiedene  Bestimmungen 
des  Versailler  Friedensvertrages 
vom  28.  Juni  1919**)  sowie  die 
durch  die  Regulierung  des  Rheins 
im  Gelànde  eingetretenen  Verân- 
derungen  Beriicksichtigung  finden 
sollen, 

Und  sind  zu  diesem  Zwecke  uber 
die  nachstehenden  Bestimmungen 
iibereingekommen  : 

Kapitel  I. 

Verlauf  der  Grenze. 

Artikel  1. 

Der  Verlauf  der  Grenze  zwischen 

dem   Deutschen   Reich   und   Frank- 


Traité  entre  l'Allemagne 
et  la  France  portant  déli- 
mitation    de    la    frontière. 


Le  Gouvernement  Allemand  et  le 
Gouvernement  Français, 

Animés  d'un  égal  désir  de  pré- 
venir les  incidents  auxquels  risque- 
rait de  donner  lieu  toute  incerti- 
tude dans  le  tracé  de  la  frontière 
ou  tout  manque  de  précision  dans 
les  obligations  et  servitudes  fron- 
talières des  deux  États, 

Sont  tombés  d'accord  pour  con- 
clure un  traité  de  délimitation  de 
la  frontière  franco- allemande  te- 
nant compte  de  certaines  stipulati- 
ons particulières  du  Traité  de  paix 
signé  à  Versailles  le  28  juin  1919,**) 
ainsi  que  des  modifications  sur- 
venues par  suite  de  la  régularisa- 
tion du  cours  du  Rhin, 

Et  ont  convenu  des  dispositions 
suivantes: 

Chapitre  premier. 

Tracé  de  la  frontière. 

Article  premier. 

Le  tracé  de  la  frontière  entre  la 

France    et    l'Allemagne    se    trouve 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  15  mai  1928.  En 
vertu  d'un  accord  spécial  le  Traité  est  entré  en  vigueur  le  15  juin  1928. 
V.  Reichsgesetzblatt  1928.    II,  p.  488. 

*»)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  323. 
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reich  ist  durch  die  nachstehend 
wiedergegebenen  Bestimmungen  des 
Vertrags  von  Versailles  vom 
28.   Juni   1919   festgelegt: 

Artikel  27.  —  Die  Grenzen 
Deutschlands  werden  folgender- 
massen  festgelegt: 

1 - 

2 

3.  Gegen  Frankreich:  dieGrenze 
vom  18.  Juli  1870  von  Luxem- 
burg  bis  zur  Schweiz  mit  den 
in  Artikel  48,  Abschnitt  IV 
(Saarbecken),  Teil  III  ge- 
machten   Vorbehalten. 

Artikel  51.  —  Die  infolge  des 
Versailler  Vorfriedens  vom  26.  Fe- 
bruar  1871  und  des  Frankfurter 
Vertrags  vom  10.  Mai  1871  an 
Deutschland  abgetretenen  Gebiete 
fallen  mit  Wirkung  vom  Zeit- 
punkte  des  Waffenstillstandes  vom 
11.  November  1918  ab  unter  die 
franzôsische   Souverànitât   zurûck. 

Die  Bestimmungen  der  Vertràge 
ûber  die  Grenzfùhrung  vor  1871 
treten  wieder  in  Kraft. 

Artikel  2. 

Zur  Abfassung  dièses  Vertrags 
ist  die  Grenze  zwischen  dem  Deut- 
schen  Reich  und  Frankreich  in  die 
nachstehend  bezeichneten  drei  Ab- 
schnitte  eingeteilt  worden: 

Erster  Abschnitt:  der  Teil  der 
Grenze  zwischen  Preussen  und 
Frankreich  von  Luxemburg  bis 
zum  Saarbeckengebiete  ; 

Zweiter  Abschnitt:  der  Teil  der 
Grenze  zwischen  Bayern  und  Frank- 
reich vom  Saarbeckengebiete  bis 
zum  Lande  Baden; 

Dritter  Abschnitt:  der  Teil  der 
Grenze  zwischen  Baden  und  Frank- 


fixe  par  les  stipulations  du  Traité 
de  paix  signé  à  Versailles,  le  28 
juin  1919,  reproduites  ci-après: 

Article  27.  —  Les  frontières 
d'Allemagne  seront  déterminées 
comme  il  suit: 

1°   

2° 

3°    Avec  la   France.  —  La  fron- 
tière  au  18   juillet   1870,   de- 
puis   le    Luxembourg    jusqu'à 
la    Suisse,    sous    réserve    des 
dispositions  de  l'Article  48  de 
la    section  IV    (Bassin    de    la 
Sarre)    de   la   partie   III. 
Article  51.  —  Les  territoires  cé- 
dés    à    l'Allemagne    en    vertu     des 
préliminaires  de  paix  signés  à  Ver- 
sailles,   le    26    février    1871,    et   du 
Traité  de  Francfort  du  10  mai  1871, 
sont  réintégrés  dans  la  souveraineté 
française  à  dater  de  l'armistice  du 
11  novembre  1918. 

Les  dispositions  des  traités  por- 
tant délimitation  de  la  frontière 
avant  1871  seront  remises  en 
vigueur. 

Article  2. 

Pour  l'établissement  du  présent 
Traité  et  de  ses  annexes,  la  fron- 
tière entre  la  France  et  l'Allemagne 
a  été  divisée  en  trois  sections  se 
rapportant: 

La  première,  à  la  partie  de  fron- 
tière entre  la  France  et  la  Prusse, 
depuis  le  Luxembourg  jusqu'au 
Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre; 

La  deuxième,  à  la  partie  de  fron- 
tière entre  la  France  et  la  Bavière, 
depuis  le  Territoire  du  Bassin  de 
la  Sarre  jusqu'au  Pays  de  Bade; 

La  troisième,  à  la  partie  de  fron- 
tière entre  la  France  et  le  Pays  de 


662 


Allemagne,  France. 


reich    làngs    des    Rheins    bis     zur 
Schweiz. 

Artikel  3. 

In  Beriïcksichtigung  einiger  ge- 
ringfiïgiger  Grenzànderungen,  die 
gegeniïber  dem  Zustand  vor  1871 
stattgefunden  haben,  und  aus  ge- 
wissen  Zweckmàssigkeitsgriïnden 
sind  die  Hohen  Vertragschliessen- 
den  Teile  iïbereingekommen,  nach- 
folgende  Gebietsteile  auszutauschen, 

Frankreich  tritt  an  das  Deutsche 
Reich  ab: 

7.   1m  erstei.  Grenzabschnitt. 
Aus   dem   Gebiet    der    Gemeinde 
Apach,  Département  de  la  Moselle, 
eine    Flàche    von    etwa    0,0094    ha 
(Nr.  1  der  Anlage  I).*) 


77.   1m  zweiten  Grenzabschnitt. 

1.  Aus  der  Gemeinde  Rolbing, 
Département  de  la  Moselle,  eine 
Flàche  von  etwa  0,0014  ha  (Nr.  3 
der  Anlage  I). 

2.  Aus  der  Gemeinde  Walsch- 
bronn,  Département  de  la  Moselle, 
einige  Flâchen  mit  einem  Gesamt- 
inhalt  von  etwa  0.0921  ha  (Nr.  4 
der  Anlage  I). 

3.  Aus  der  Gemeinde  Wissem- 
bourg,  Département  du  Bas-Rhin, 
eine  Flàche  von  etwa  0,0079  ha 
(Nr.  5  der  Anlage  I). 

4.  Aus  der  Gemeinde  Altenstadt, 
Département  du  Bas-Rhin,  eine 
F?àche  von  etwa  0,0058  ha  (Nr.  6 
der  Anlage  I). 

5.  Aus  der  Gemeinde  Lauter- 
bourg,  Département  du  Bas-Rhin 
an  der  Mûndung  der  Alten  Lauter 


Bade;  elle  s'étend  le  long  du  Rhin 
jusqu'à  la  Suisse. 

Article  3. 

En  raison  de  légères  modifica- 
tions survenues  au  tracé  de  la  fron- 
tière par  rapport  à  la  situation 
d'avant  1871,  et  pour  certaines  con- 
sidérations d'ordre  pratique,  les 
Hautes  Parties  Contractantes  ont 
décidé  de  procéder  aux  échanges  de 
parcelles   de   territoire   suivants: 

La  France  cède  à  l'Allemagne: 


7.  Première  section. 
Une  parcelle  du  territoire  de  la 
commune  d' Apach,  département  de 
la  Moselle,  d'une  superficie  de  0  hec- 
tare 0094  environ  (n°  1  de  l'An- 
nexe I).*) 

77.   Deuxième  section. 

1°  Une  parcelle  de  la  commune 
de  Rolbing,  département  de  la  Mo- 
selle, d'une  superficie  de  0  hectare 
0014  environ  (n°  3  de  l'Annexe  I). 

2°  Plusieurs  parcelles  de  la  com- 
mune de  Walschbronn,  département 
de  la  Moselle,  d'une  superficie  to- 
tale de  0  hectare  0921  environ  (n°  4 
de  l'Annexe  I). 

3°  Une  parcelle  de  la  commune 
de  Wissembourg,  département  du 
Bas-Rhin,  d'une  superficie  de  0  hec- 
tare 0079  environ  (n°  5  de  l'An- 
nexe I). 

4°  Une  parcelle  de  la  commune 
d'Altenstadt,  département  du  Bas- 
Rhin,  d'une  superficie  de  0  hectare 
0058  environ  (n°  6  de  l'Annexe  I). 

5°  Une  parcelle  dans  le  Rhin,  au 
débouché  de  la  Vieille  Lauter  dans 
le  fleuve,  commune  de  Lauterbourg, 


*)  Non   reproduite. 
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in  den  Rhein  eine  Flâche  im  Rhein 
von  etwa  0,6509  ha  (Nr.  8  der  An- 
lage  I). 

Die  aufgefiïhrten  Gebietsteile 
sind  in  den  Plânen  der  Anlage  I 
zu  diesem  Vertrag  in  blauer  Farbe 
angelegt. 

Das  Deutsche  Reich  tritt  an 
Frankreich  ab: 

I.    Im   ersten   Grenzabschnitt. 

Aus  der  Gemeinde  Perl,  Kreis 
Saarburg,  eine  Flâche  von  etwa 
0,0586  ha  (Nr.  2  der  Anlage  I). 


II.   Im  zweiten  Grenzabschnitt. 

1.  Aus  der  Gemeinde  Riedelberg, 
Bezirksamt  Zweibrûcken,  einige 
Flâchen  mit  einem  Gesamtinhalt 
von  etwa  0,0921  ha  (Nr.  4  der  An- 
lage I). 

2.  Aus  der  Gemeinde  Bobenthal, 
Bezirksamt  Pirmasens,  eine  Flâche 
von  etwa  0,0271  ha  (Nr.  5  der  An- 
lage I). 

3.  Aus  der  Gemeinde  Schweig- 
hofen,  Bezirksamt  Bergzabern,  eine 
Flâche  von  etwa  0,0060  ha  (Nr.  6 
der  Anlage  I). 

4.  Aus  der  Gemeinde  Berg,  Be- 
zirksamt Germersheim,  eine  Flâche 
von  etwa  0,5237  ha  (Nr.  7  der  An- 
lage I). 

Die  aufgefiïhrten  Gebietsteile 
sind  in  den  Plânen  der  Anlage  I 
zu  diesem  Vertrage  mit  gelber 
Farbe  angelegt. 

Artikel  4. 
Die  im  vorstehenden  Artikel  auf- 
gefiïhrten  Abtretungen    begrùnden 
keinerlei     Ansprùche   auf   Geldent- 
schâdigung  und  lassen  die  privaten 


département  du  Bas-Rhin,  d'une 
superficie  de  0  hectare  6509  environ 
(n°  8  de  l'Annexe  I). 

Lesdites  parcelles  sont  indiquées 
par  une  teinte  bleue  sur  les  plans 
de  l'Annexe  I  du  présent  Traité. 

L'Allemagne  cède  à  la  France: 


/.  Première  section. 
Une  parcelle  de  la  commune  de 
Perl  (Kreis  Saarburg)  d'une  super- 
ficie de  0  hectare  0586  environ  (n°  2 
de  l'Annexe  I). 

II.  Deuxième  section. 

1°  Plusieurs  parcelles  de  la  com- 
mune de  Riedelberg  (Bezirksamt 
Zweibrûcken)  d'une  superficie  to- 
tale de  0  hectare  0921  environ  (n°4 
de  l'Annexe  I). 

2°  Une  parcelle  de  la  commune 
de  Bobenthal  (Bezirksamt  Pirma- 
sens) d'une  superficie  de  0  hectare 
0271  environ  (n°  5  de  l'Annexe  I). 

3°  Une  parcelle  de  la  commune 
de  Schweighofen  (Bezirksamt  Berg- 
zabern) d'une  superficie  de  0  hec- 
tare 0060  environ  (n°  6  de  l'An- 
nexe I). 

4°  Une  parcelle  de  la  commune 
de  Berg  (Bezirksamt  Germersheim) 
d'une  superficie  de  0  hectare  5237 
environ  (n°  7  de  l'Annexe  I). 

Lesdites  parcelles  sont  indiquées 
par  une  teinte  jaune  sur  les  plans 
de  l'Annexe  I  du  présent  Traité. 


Article  4. 
Les  cessions  indiquées  à  l'Article 
précédent  ne  donneront  lieu  à  au- 
cune   indemnité    pécuniaire     et   ne 
porteront   pas    atteinte    aux    droits 
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Eigentumsrechte  in  den  abgetrete- 
nen  Gebietsteilen  unberùhrt. 

Die  Angaben  ùber  den  Flàchen- 
inhalt  sind  nur  ungefàhr  und  kôn- 
nen  zu  keinen  nachtràglichen  Ein- 
wendungen  Anlass  geben. 

Artikel  5. 

Die  Verànderungen,  die  in  der 
Zeit  von  1828  bis  1920  an  den  die 
Grenze  bildenden  Teilen  des  Laufes 
der  Lauter  eingetreten  sind,  wer- 
den  als  Ergebnis  der  natùrlichen 
und  allmàhlichen  Wirkung  des 
Wassers  angesehen.  Gemàss  den  Be- 
stimmungen  des  Artikels  11,  Abs.  3 
dièses  Vertrages  werden  die  hier- 
nach  eingetretenen  Ànderungen  des 
Grenzzugs  von  den  Hohen  Vertrag- 
schliessenden  Teilen  anerkannt. 

Das  gleiche  gilt  von  der  gering- 
fiïgigen  Verànderung  an  dem  Bette 
der  Alten  Lauter  infolge  des  Baues 
der  Eisenbahn  von  Germersheim 
nach  Lauterbourg  im  Jahre  1876. 

Kapitel  II. 

Urkunden  zur  Bestimmung 

des    Grenzverlaufs. 

Artikel  6. 
Der  Verlauf  der  Grenze  zwischen 
dem  Deutschen  Reiche  und  Frank- 
reich,  wie  er  sich  aus  den  nach  Ar- 
tikel 3  und  5  dièses  Vertrages  er- 
iolgten  Ànderungen  ergibt,  wird 
<lurch  folgende  zwei  Urkunden  be- 
stimmt: 

1.  Die  allgemeine  Grenzbeschrei- 
bung,  die  die  jeweilige  Rich- 
tung  der  Grenzlinie  verzeich- 
net  und  allgemeine  Angaben 
ùber  das  durchschnittliche  Ge- 
lànde  enthàlt; 

2.  Den  Atlas  der  Plane,  auf  denen 
der  Verlauf  jedes  Bestandteils 


de    la    propriété    privée    dans    les 
parcelles  cédées. 

Les  indications  de  superficie  sont 
approximatives  et  ne  pourront  faire 
l'objet  d'aucune  réclamation  ulté- 
rieure. 

Article  5. 

Les  changements  survenus  entre 
1828  et  1920  dans  les  parties  du 
cours  de  la  Lauter  qui  forment 
frontière  sont  considérés  comme  ré- 
sultant de  l'action  naturelle  et 
successive  des  eaux.  Conformément 
aux  dispositions  de  l'Article  11, 
3e  alinéa  du  présent  Traité,  les 
modifications  survenues  de  ce  fait 
au  tracé  de  la  frontière  sont  ad- 
mises par  les  deux  Hautes  Parties 
Contractantes. 

Il  en  est  de  même  pour  le  léger 
déplacement  du  lit  de  la  Vieille 
Lauter  provenant  de  la  construction 
du  chemin  de  fer  de  Lauterbourg  à 
Germersheim  effectuée  en  1876. 

Chapitre  IL 

Documents    définissant    le 

tracé   de   la  frontière. 

Article  6. 
Le  tracé  de  la  frontière  entre  la 
France  et  l'Allemagne,  compte  tenu 
des  modifications  qui  y  sont  appor- 
tées   par    les    dispositions    des    Ar- 
ticles 3  et  5  du  présent  Traité,  se 
trouve    défini    par    les  deux   docu- 
ments suivants: 
1°  La  Description  générale  de  la 
frontière  qui  indique  les  direc- 
tions successives  que  prend  la 
ligne    frontière    et    donne    une 
indication  générale  sur  les  ré- 
gions qu'elle  traverse. 
2°  L'Atlas   des  plans  sur  lesquels 
est  figuré  en  détail  le  tracé  de 
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der    Grenzlinie     im    einzelnen 

dargestellt  ist. 
Dièse      zwei     Urkunden      bilden 
einen  wesentlichen  Bestandteil  diè- 
ses Vertrags,  dem  sie  als  Anlage  II 
und  III  *)  beigef  iigt  sind. 

Artikel  7. 

1.  Die  allgemeine  Grenzbeschrei- 
bung  umfasst: 

a)  Fur  den  ersten  Abschnitt:  fùnf 
Artikel  ; 

b)  Fur  den  zweiten  Abschnitt: 
sechsunddreissig  Artikel  ; 

c)  Fur  den  dritten  Abschnitt: 
achtzehn  Artikel. 

2.  Der  Atlas  der  Plane  umfasst: 

a)  Ein  Vorwort  liber  die  Auf- 
nahme  der  Plane  der  beiden 
ersten  Grenzabschnitte  und 
iiber  die  Karten  des  dritten 
Grenzabschnitts  ; 

b)  Fur  den  ersten  Grenzabschnitt: 
eine  Ùbersichtskarte  der  Plane, 
eine  Triangulationsiibersichts- 
karte,  eine  Zeichenerklàrung 
und  neun  Plane  von  Nr.  1  bis 
9  im  Massstab  1  :  2500  in  zwei 
Ausf ertigungen  ;  von  letzteren 
gibt  die  eine  den  Verlauf  der 
Grenzlinie  selbst  wieder,  die 
andere  enthàlt  die  Masse  fur 
die  Festlegung  dieser  Linie; 


c)  Fur  den  zweiten  Grenzab- 
schnitt :  eine  Ubersichtskarte 
der  Plane,  eine  Triangulations- 
ùbersichtskarte,  eine  Zeichen- 
erklàrung und  60  Plane  von 
Nr.  Ibis  60  im  Massstab  1:2500 
in  zwei  Ausfertigungen,  sowie 
auf  einem  Blatte  eine  Zusam- 
menstellung     von     Handrissen 


chaque     élément    de     la     ligne 

frontière. 
Ces   deux  documents  font  partie 
intégrante  du  présent  Traité  dont 
ils  forment  les  Annexes  II  et  III.*) 

Article  7. 
1°  La  Description  générale  de  la 
frontière  comporte: 

a)  Pour  la  première  Section,  cinq 
articles  ; 

b)  Pour  la  deuxième  Section, 
trente-six  articles; 

c)  Pour  la  troisième  Section,  dix- 
huit  articles. 

2°  L'Atlas  des  plans  se  compose  de: 

a)  Un  avant-propos  relatif  au  levé 
des  plans  des  deux  premières 
Sections  et  aux  cartes  de  la 
troisième   Section; 

b)  Pour  la  première  Section:  un 
„Tableau  d'assemblage  des 
plans",  un  tableau  de  la  „Tri- 
angulation",  un  tableau  des 
„Signes  conventionnels",  et 
neuf  feuilles  comportant  les 
plans  numérotés  de  1  à  9,  à 
l'échelle  de  1/2500,  en  deux 
exemplaires,  l'un  donnant  le 
tracé  même  de  la  ligne  fron- 
tière, l'autre  donnant  les  me- 
sures pour  déterminer  cette 
ligne; 

c)  Pour  la  deuxième  Section: 
un  „Tableau  d'assemblage  des 
plans",  un  tableau  de  la  tri- 
angulation", un  tableau  des 
„Signes  conventionnels"  et 
soixante  feuilles  comportant 
les  plans  à  l'échelle  de  1/2500 
numérotés  de  1  à  60,  plus  une 
feuille  d'un  assemblage  de  cro- 


*)  L'Atlas  des  Plans  n'est  pas  reproduit 
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mit  der  Nr.  421;  von  den  bei- 
den  Ausfertigungen  der  60 
Plane  gibt  die  eine  den  Ver- 
lauf  der  Grenzlinie  selbst  w-ie- 
der,  die  andere  enthâlt  die 
Masse  fur  die  Festlegung  die- 
ser  Linie; 
d)  Fiir  den  dritten  Grenzabschnitt  : 
eine  tîbersichtskarte  der  Plane, 
zwôlf  Karten  von  Nr.  1  bis  12 
im  Massstab  1  :  25  000  in  Zwei- 
farbendruck  und  ein  Blatt  mit 
zwei  handgezeichneten  Plànen 
im  Massstab  1  :  2500. 

Artikel  8. 

Bei  Abweichungen  der  Angaben 
der  Allgemeinen  Grenzbeschreibung 
von  den  Plànen  sind  letztere  mass- 
gebend. 

Wenn  jedoch  die  Darstellung  der 
Grenzlinie  oder  die  Massangaben  in 
den  Plànen  mit  den  bei  einer  ort- 
lichen  Nachpriifung  ermittelten 
Massen  nicht  iibereinstimmen,  ohne 
dass  die  Grenzzeichen  veràndert 
oder  von  der  Stelle  geriickt  worden 
wâren,  sind  die  Ergebnisse  der 
neuen  Nachpriifung  massgebend.  In 
solcben  Fàllen  ist  ein  Protokoll 
nebst  Handriss,  den  Bestimmungen 
der  Artikel  39  und  47  entsprechend, 
aufzunehmen. 


Kapitel  III. 

Grenze  zwischen  Preussen 
und  Bayern  einerseits  und 
Frankreich       andererseits. 

(Erster  und  zweiter  Grenzabschnitt.) 


Artikel  9. 
Die    Grenzlinie    ist    im    Gelànde 
durch  Grenzzeichen  festgelegt,  deren 
Beschaffenheit    und    Art    der  Auf- 


quis  cotés  portant  le  numéro 
421,  les  soixante  plans  étant  en 
deux  exemplaires,  l'un  donnant 
le  tracé  même  de  la  ligne  fron- 
tière, l'autre  donnant  les  me- 
sures pour  déterminer  cette 
ligne; 
d)  Pour  la  troisième  Section:  un 
„Tableau  d'assemblage",  douze 
cartes  imprimées  en  deux  cou- 
leurs, à  l'échelle  de  1/25000 
numérotées  de  1  à  12  et  une 
feuille  compartant  deux  plans 
manuscrits  à  l'échelle  de  1/2500. 

Article  8. 

Au  cas  où  il  y  aurait  divergence 
entre  le  texte  de  la  Description  gé- 
nérale et  les  plans,  ce  sont  ces  der- 
niers qui  feraient  foi. 

Toutefois,  si  le  tracé  de  la  ligne 
frontière  ou  les  mesures  inscrites 
sur  les  plans  ne  concordent  pas  avec 
les  mesures  provenant  d'une  vérifi- 
cation sur  le  terrain,  les  signes  dé- 
marcatifs  n'ayant  été  ni  changés  ni 
déplacés,  les  résultats  de  la  nouvelle 
vérification  feront  foi.  En  pareil 
cas,  un  procès-verbal,  avec  croquis 
à  l'appui,  sera  établi  conformément 
aux  stipulations  des  Articles  39 
et  47. 


Chapitre  III. 

Frontière  entre  la  France, 

d'une  part,  la  Prusse  et   la 

Bavière,    d'autre    part. 

(Première  et  deuxième  sections  de 
la  frontière.) 

Article  9. 
La  ligne  frontière  est  déterminée 
sur  le  terrain  par  des  signes  démar- 
catifs  dont  la  nature  et  le  mode  de 
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stellung  in  der  Anlage  IV  dièses 
Vertrags  angegeben  ist.  Sie  besteht 
grundsàtzlich  aus  geraden  Linien, 
die  die  Mittelpunkte  der  aufein- 
anderfolgenden,  beiden  Staaten  ge- 
meinsamen  Grenzzeichen  mitein- 
ander  verbinden. 

Wo  die  Grenze  durch  Wege  oder 
nichtschiffbare  Wasseriâuf e  gebildet 
wird,  ist  sie  seitlich  durch  doppelte 
Grenzzeichen,  sogenannte  Zwillings- 
grenzzeichen,  versichert,  die  auf 
deutschem  und  auf  franzôsischem 
Gebiet  einander  gegeniiberstehen  ; 
die  Grenzlinie  wird  in  solchen  Fàl- 
len  entsprechend  der  im  Artikel  10 
und  11  gegebenen  Erlàuterung  be- 
stimmt. 

Die  gemeinsamen  Grenzzeichen 
stehen  im  Miteigentum  der  beiden 
Staaten  ;  Doppelgrenzzeichen  ver- 
bleiben  jeweils  im  Eigentume  des 
Staates,  auf  dessen  Gebiet  sie 
stehen. 

Artikel  10. 

Wo  die  Grenze  durch  einen  Weg 
gebildet  wird,  verlâuft  die  Grenz- 
linie in  gleichem  Abstand  von  den 
aufeinanderfolgenden  geraden  Li- 
nien, welche  durch  die  zu  beiden 
Seiten  des  Weges  stehenden  Dop- 
pelgrenzzeichen vermarkt  sind. 

In  einzelnen,  in  der  Allgemeinen 
Grenzbeschreibung  erwàhnten  Fàl- 
len,  in  denen  die  seitliche  Vermar- 
kung  der  Grenze  làngs  der  Wege 
nur  teilweise  durchgefuhrt  ist,  ist 
die  Lage  der  Grenzpunkte  durch 
Messungszahlen  (Abszissen  und  Or- 
dinaten)  festgelegt  und  auf  be- 
sonderen  Handrissen  im  Atlas  der 
Plane  dargestellt. 

Artikel  11. 
Wo  die  Grenze  durch  einen  Ab- 
flusskanal     oder    einen   nichtschiff- 


placement  sont  indiqués  à  l'An- 
nexe IV  du  présent  Traité.  Elle  est 
constituée,  en  principe,  par  les 
lignes  droites  joignant  les  centres 
des  signes  démarcatifs  consécutifs 
communs  aux  deux  États. 

Lorsque  la  frontière  est  formée 
soit  par  des  chemins,  soit  par  des 
cours  d'eau  non  navigables,  elle  est 
repérée  latéralement  par  des  signes 
démarcatifs  doubles,  dits  jumeaux, 
placés  face  à  face  l'un  sur  le  ter- 
ritoire français,  l'autre  sur  le  ter- 
ritoire allemand;  la  ligne  frontière 
est  alors  déterminée  ainsi  qu'il  est 
spécifié  aux  Articles  10  et  11. 

Les  signes  démarcatifs  com- 
muns sont  propriété  indivise  des 
deux  États;  les  signes  démarcatifs 
jumeaux  restent  la  propriété  de 
l'État  sur  le  territoire  duquel  ils 
sont  placés. 

Article  10. 

Lorsque  la  frontière  est  formée 
par  un  chemin,  la  ligne  frontière 
se  trouve  à  égale  distance  des 
alignements  successifs  constitués 
par  les  bornes  jumelles  placées  de 
chaque  côte  du  chemin. 

Dans  certains  cas  mentionnés 
dans  la  Description  générale  où 
l'abornement  latéral  de  la  fron- 
tière n'a  pu  être,  le  long  des  che- 
mins, que  partiellement  effectué,  la 
position  des  points  frontières  a  été 
déterminée  par  abscisses  et  ordon- 
nées et  se  trouve  indiquée  dans 
l'Atlas  des  plans  sur  des  croquis 
spéciaux. 

Article  11. 
Lorsque   la   frontière   est   formée 
par  un  canal  de    décharge    ou    un 
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baren  Wasserlauf  gebildet  wird, 
fàllt  die  Grenzlinie  mit  der  Mittel- 
linie  des  Kanals  oder  des  Wasser- 
lauf s  —  bei  mittlerem  Wasserstande 
—  zusammen. 

Unter  mittlerem  Wasserstand  ist 
derjenige  zu  verstehen,  der  im 
Durchschnitt  der  Jahre  an  ebenso- 
vielen  Tagen  ûberschritten  wie 
nicht  erreicht  wird.  Auf  den  Plâ- 
nen  ist  die  Grenze  durch  eine  ge- 
strichelte  Linie  dargestellt,  die  ob- 
wohl  sie  in  der  Mitte  des  Wasser- 
laufs  gezeichnet  ist,  andeutet,  dass 
die  Grenze  dem  mittleren  Wasser- 
stand des  Wasserlaufs  in  seinen 
Verânderungen  folgt. 

Erleidet  der  Wasserlauf  infolge 
der  natùrlichen  und  allmàhlichen 
Wirkung  des  Wassers  Verânderun- 
gen, so  folgt  die  Grenze  diesen  Ver- 
ânderungen. Bei  Verânderungen 
dagegen,  die  auf  eine  kùnstliche 
Ursache  oder  auf  die  plôtzliche  Ein- 
wirkung  von  Naturkrâften  (Damm- 
bruch,  Hochwasser  usw.)  zurùckzu- 
fiihren  sind,  bleibt  die  Grenzlinie, 
vorbehaltlich  einer  anderweitigen 
Vereinbarung,  unveràndert. 

Artikel  12. 
Hinsichtlich  der  Brucken  wird 
unterstellt,  dass  die  Mittellinie  der 
nichtschiffbaren  Wasserlàufe  in 
gleicher  Entfernung  von  der  In- 
nenseite  der  beiden  Widerlager 
verlàuft.  Demnach  geht  die  Grenze 
auf  den  Brûeken  durch  die  Mitte 
des  ùber  dem  Wasserlàufe  befind- 
lichen  Briickenteils. 

Artikel  13. 

Ohne     vorhergehende    Verstàndi- 

gung  zwischen  den  Hohen  Vertrag- 

schliessenden     Teilen     darf     keine 

Verânderung  an  dem  Verlauf  oder 


cours  d'eau  non  navigable,  la  ligne 
frontière  coïncide  avec  la  ligne  mé- 
diane du  canal  ou  celle  du  cours 
d'eau  à  son  niveau  moyen. 

On  entend  par  niveau  moyen 
celui  pour  lequel,  dans  une  année 
normale,  il  y  a  autant  de  jours  où 
il  est  dépassé  que  de  jours  où  il 
n'est  pas  atteint.  Sur  les  plans,  la 
frontière  est  représentée  par  une 
ligne,  en  traits  discontinus,  qui, 
bien  que  tracée  au  milieu  du  cours 
d'eau,  indique  que  la  limite  suit  le 
niveau  moyen  du  cours  d'eau  dans 
ses  variations. 

Si  le  cours  d'eau  subit  des  modi- 
fications dues  à  l'action  naturelle 
et  successive  des  eaux,  la  ligne 
frontière  suit  ces  modifications;  si, 
par  contre,  celles-ci  sont  dues  aune 
cause  artificielle  ou  à  l'action 
subite  des  forces  de  la  nature  (rup- 
ture d'une  digue,  crue,  etc.),  au- 
cune modification  ne  sera  apportée 
au  tracé  de  la  ligne  frontière  tant 
qu'il  n'en  aura  pas  été  décidé  autre- 
ment d'un  commun  accord. 

Article  12. 
En  ce  qui  concerne  les  ponts,  il 
est  admis  que  la  ligne  médiane  des 
cours  d'eau  non  navigables  passe  à 
égale  distance  des  faces  intérieures 
des  deux  culées.  En  conséquence, 
le  tracé  de  la  frontière  sur  les  ponts 
passe  par  le  milieu  de  la  partie  du 
pont  située  au-dessus  du  cours 
d'eau. 

Article  13. 

Aucune   modification     ne    pourra 

être  apportée  soit  au  tracé,  soit  au 

classement  des  chemins,  des  canaux 

et   des   cours   d'eau   non  navigables 
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der  Klassifizierung  der  Wege,  Ka- 
nâle  und  nicht  schiffbaren  Wasser- 
lâufe,  die  die  Grenze  bilden,  vorge- 
nommen,  aueh  diirfen  Stauwerke, 
Anlagen  oder  Baulichkeiten,  die  die 
Vorflut  beeinflussen  kônnten,  nicht 
wesentlich  veràndert  oder  neu  er- 
richtet  werden. 

Artikel  14. 

Die  bestehenden  oder  kiinftigen 
Anlagen  zur  gewôhnlichen  Be- 
nutzung  der  nichtschiffbaren  Was- 
serlàufe  und  Abflusskanâle,  die  die 
Grenze  bilden,  diirfen  den  Abfluss 
des  Wassers  nicht  behindern,  noch 
den  Wasserstand  so  verringern, 
dass  daraus  den  Unterliegern  ein 
ernstlicher  Nachteil  erwachsen 
kônnte. 

Dièse  Bestimmung  gilt  gleicher- 
weise  fiir  die  Wasserlàufe  und  Ka- 
nàle,  die,  ohne  Grenzwasserlâufe  zu 
sein,  die  Grenze  schneiden  oder  in 
einen  Grenzwasserlauf  munden. 

Artikel  15. 
Die  Sonderbestimmungen,  die  die 
Benutzung  und  Unterhaltung  der 
die  Grenze  ùberschneidenden  Was- 
serleitungen  und  der  dazugehorigen 
Anlagen  regeln,  bleiben  unberuhrt. 


Kapitel  IV. 

Grenze  zwischen  demLande 

Baden   und    Frankreich. 

(Dritter  Grenzabschnitt.) 

Artikel  16. 

In  dem  Grenzabschnitt  zwischen 
dem  Lande  Baden  und  Frankreich 
wird  die  Hoheitsgrenze  im  Rhein 
durch  die  Axe  des  Talwegs  be- 
stimmt. 


formant  frontière,  aucun  établisse- 
ment ou  changement  essentiel  de 
barrage,  d'installation  ou  construc- 
tion quelconque  susceptible  de  mo- 
difier le  régime  des  eaux  ne  pourra 
être  entrepris,  sans  entente  pré- 
alable entre  les  Hautes  Parties 
Contractantes. 

Article  14. 

Les  installations  actuelles  ou  à 
établir  en  vue  de  l'utilisation  nor- 
male des  cours  d'eau  non  navigables 
et  des  canaux  de  décharge  formant 
frontière  ne  doivent  pas  entraver  le 
passage  des  eaux  ni  en  diminuer  le 
débit  au  point  qu'il  puisse  en  ré- 
sulter un  préjudice  grave  pour  les 
riverains  d'aval. 

Cette  clause  s'applique  également 
aux  cours  d'eau  et  canaux  qui,  sans 
former  frontière,  la  traversent  ou 
se  déversent  dans  un  cours  d'eau 
frontière. 

Article  15. 
Aucune  modification  n'est  ap- 
portée aux  dispositions  spéciales 
qui  régissent  l'utilisation  et  l'en- 
tretien des  conduites  d'eau  traver- 
sant la  frontière  et  des  construc- 
tions qui   s'y  rapportent. 

Chapitre  IV 

Frontière  entre  la  France 

et  le  Pays  de  Bade. 
(Troisième  section  de  la  frontière.) 

Article  16. 

Sur  la  section  de  la  frontière 
entre  la  France  et  le  Pays  de  Bade, 
la  limite  de  souveraineté  est  déter- 
minée sur  le  Rhin  par  l'axe  du 
thalweg. 
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Die  Axe  des  Talwegs  ist  die  un- 
unterbrochene  Reihenfolge  der 
tiefsten   Sondierungen. 

Artikel  17. 

Auf  den  festen  Rheinbrùcken 
geht  die  Hoheitsgrenze  zwischen 
Deutschland  und  Frankreich  durch 
die  Mitte  der  Gesamtlànge  aller 
Hauptstromôffnungen.  Auf  den 
Schiffbrûcken  verlàuft  dièse  Grenze 
in  gleichem  Abstand  von  den  Aussen- 
rândern  der  auf  beiden  Ufern  ge- 
legenen  Landscbwellen. 

Der  f  ranzôsische  Staat  als  Eigen- 
tùmer  der  Brùcken  gemàss  den  Be- 
stimmungen  des  Artikels  66  des 
Vertrags  von  Versailles*)  wird 
alsbald  nach  Unterzeichnung  dièses 
Vertrags  die  erforderlichen  Mass- 
nahmen  treffen,  um  auf  jeder 
Brùcke  die  Hoheitsgrenze  im  Ein- 
vernehmen  mit  den  deutschen  Be- 
hôrden  und  auf  gemeinsame  Kosten 
in  deutlich  sichtbarer  Weise,  insbe- 
sondere  durch  Anbringung  von  Ta- 
feln  in  den  zwei  Sprachen,  zu  be- 
zeichnen.  Auf  keinem  Teile  der 
Brùcken  werden  Hoheitszeichen  an- 
gebracht. 

Artikel  18. 

Das  Eigentum  des  franzosischen 
Staates  an  den  zur  Zeit  des  In- 
krafttretens  des  Vertrags  von  Ver- 
sailles bestehenden  Brùcken  er- 
streckt  sich  bei  den  festen  Brùcken 
bis  zur  ôstlichen  Aussenseite  der 
Grundmauern  des  ôstlichen  Wider- 
lagers  und  bei  den  Schiffbrûcken 
bis  zur  Landschwelle  am  ôstlichen 
Ufer,   dièse   inbegriffen. 


L'axe  du  thalweg  est  la  suite  in- 
interrompue des  sondes  les  plus 
profondes. 

Article  17. 

En  ce  qui  concerne  les  ponts 
fixes  sur  le  Rhin,  la  limite  de 
souveraineté  entre  la  France  et 
l'Allemagne  passe  par  le  milieu  de 
l'ensemble  des  travées  principales. 
Pour  les  ponts  de  bateaux,  cette 
limite  est  à  égale  distance  des  bords 
extérieurs  des  corpsmorts  situés 
sur  chacune  des  rives. 

L'État  français,  propriétaire  des 
ponts  en  vertu  des  dispositions  de 
l'Article  66  du  Traité  de  Ver- 
sailles, *)  prendra,  dès  la  signature 
du  présent  Traité,  les  mesures 
nécessaires  pour  que  la  limite  de 
souveraineté  soit,  sur  chacun  des 
ponts,  indiquée  d'une  manière  très 
apparente,  en  particulier  par  l'ap- 
position, en  accord  avec  les  autorités 
allemandes  et  à  frais  communs,  de 
tableaux  dans  les  deux  langues. 
Sur  aucune  partie  des  ponts  il 
ne  sera  placé  d'emblème  de 
souveraineté. 


Article  18. 

La  propriété  de  l'État  français 
sur  les  ponts  existants  au  moment 
de  la  mise  en  vigueur  du  Traité  de 
Versailles  s'étend,  pour  les  ponts 
fixes,  jusqu'à  la  face  extérieure 
Est  des  fondations  de  la  culée  Est 
et,  pour  les  ponts  de  bateaux,  jus- 
ques  et  y  compris  le  corps-mort  de 
la  rive  Est. 


•)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p. 
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Dièses  Eigentum  erstreckt  sich 
innerhalb  der  im  vorstehenden  Ab- 
satz  festgesetzten  Grenzen  auf  die 
Eisenbahngleise  und  die  auf  den 
Brûcken  verlegten  Telegraphen  und 
Fernsprechleitungen  und  -kabel. 
Bei  den  Schiffbrûcken  umfasst  es 
ausserdem  die  Landhebestànder 
und  das  bei  Hochwasser  zur  Ver- 
lângerung  der  Brûcken  dienende 
gesamte  Zubehôr,  die  Fussgânger- 
notstege  und  aile  sonstigen  Ein- 
richtungen,  insbesondere  die  An- 
legepfosten  und  Seilfiïhrungsbôcke. 

Die  auf  den  Brûcken  oder  dem 
linken  Ufer  stehenden  oder  kiïnftig 
zu  errichtenden  Einfahrtsignale 
der  rechtsrheinischen  deutschen 
Bahnhôfe  sowie  ihre  elektrischen 
oder  mechanischen  Bedienungs- 
anlagen  sind  Eigentum  der  deut- 
schen Eisenbahn.  Dièse  Signale 
sind  von  der  deutschen  Eisenbahn 
zu  unterhalten,  zu  erneuern  und 
zu  bedienen. 

Der  Grund  und  Boden  unter  den 
Brûcken  sowie  zwischen  und  unter 
den  Anlagen  am  ôstlichen  Ufer 
wird  von  dem  Eigentum  an  den 
Brûcken  nicht  umfasst. 


Artikel  19. 

Der  franzôsische  Staat  ist  zur 
Unterhaltung  der  Brûcken  bis  zur 
Eigentumsgrenze,  wie  sie  im  vor- 
stehenden Artikel  bestimmt  ist, 
verpflichtet. 

Unbeschadet  der  Frankreich  nach 
Artikel  358  des  Vertrags  von  Ver- 
sailles*) zustehenden  Rechte  ist 
die  beteiligte  franzôsische  Verwal- 
tung  befugt,  auf  dem  ôstlichen 
Ufer   unter    Beobachtung    der    da- 


Cette  propriété  s'étend,  dans  les 
limites  fixées  à  l'alinéa  précédent, 
aux  voies  ferrées,  aux  lignes  et 
câbles  télégraphiques  et  téléphoni- 
ques établis  sur  les  ponts.  Pour 
les  ponts  de  bateaux,  elle  comprend 
en  outre  les  piles  et  l'ensemble  des 
accessoires  servant  à  l'allongement 
des  ponts  en  temps  de  crue,  les 
passerelles  volantes  pour  piétons 
et  toutes  autres  installations,  notam- 
ment les  poteaux  d'amarrage  et  les 
supports  de  cordages. 

Les  signaux  d'entrée  des  gares 
allemandes  de  la  rive  droite  du 
Rhin  qui  se  trouvent  ou  se 
trouveraient  placés  soit  sur  les 
ponts,  soit  sur  la  rive  gauche,  sont 
la  propriété  des  chemins  de  fer 
allemands  ainsi  que  tous  leurs  ap- 
pareils de  commande,  soit  élec- 
triques, soit  mécaniques.  L'entretien, 
le  renouvellement  et  la  manœuvre 
de  ces  signaux  incombent  aux  che- 
mins de   fer  allemands. 

La  propriété  des  ponts  n'implique 
pas  la  propriété  du  sol  au-des- 
sous des  ponts  ni  celle  du  sol  situé 
entre  et  sous  les  installations  de  la 
rive   Est. 

Article  19. 
L'État    français   a   la  charge    de 
l'entretien    des    ponts     jusqu'à     la 
limite  de  propriété  telle  qu'elle  est 
définie  à  l'Article  précédent. 

Sans  préjudice  des  droits  recon- 
nue à  la  France  par  l'Article  358 
du  Traité  de  Versailles,*)  l'Ad- 
ministration, française  intéressée 
aura  le  droit  d'établir  sur  la  rive 
Est,  en  se  conformant  à  la  législa- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p. 
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selbst  geltenden  Gesetzgebung  die 
fur  die  Unterhaltungs-,  Ausbes- 
serungs-  und  Instandsetzungsarbei- 
ten  erforderlichen  Gerùste  aufzu- 
stellen  und  Einrichtungen  zu 
treffen.  Erleiden  hierdurch  die 
Privateigentumer  von  Ufergrund- 
stiicken  einen  Schaden  oder  wer- 
den  sie  in  deren  Benutzung  irgend- 
wie  beeintrâchtigt,  so  werden  sich 
die  deutsche  und  die  franzosische 
Verwaltung  iiber  Festsetzung  und 
Auszahlung  der  von  dem  franzô- 
sischen Staate  etwa  geschuldeten 
Entschâdigungenverstàndigen.  Vor- 
behaltlicb  anderweitiger  Regelung 
ist  die  franzosische  Verwaltung 
ferner  verpflichtet,  die  Teile  des 
deutschen  ôffentlichen  Eigentums, 
an  denen  Schaden  verursacht  wird, 
wieder  instand   zu   setzen. 

Die  franzôsischen  Behôrden  sind 
ausserdem  verpflichtet  und  berech- 
tigt,  die  infolge  der  Verânderung 
des  Wasserstandes  erforderlichen 
Arbeiten  zur  Verlàngerung  oder 
Verkiirzung  der  Schiffbrùcken  auf 
dem  ostlichen  Ufer  auszufùhren. 

Artikel  20. 

Die  franzôsischen  Beamten  und 
Arbeiter,  die  mit  der  Ausfùhrung 
der  im  vorstehenden  Artikel  er- 
wâhnten  Arbeiten  beauftragt  sind, 
diïrfen  das  ôstliche  Rheinufer  be- 
treten.  Die  Beamten,  die  stândigen 
Arbeiter  und  die  Werkfûhrer  oder 
Aufseher,  die  die  vorûbergehend 
beschâftigten  Arbeiter  begleiten, 
werden  dem  zustàndigen  badischen 
Bezirksamt  namhaft  gemacht  und 
von  diesem  mit  einem  Ausweis  ver- 
sehen,  den  sie  bei  sich  zu  fûhren 
haben. 

Das  Deutsche  Reich  erhebt  keine 
Ein-   und   Ausfuhrabgaben   fur   die 


tion  en  vigueur  sur  cette  rive,  les 
échafaudages  et  installations  néces- 
saires pour  les  travaux  d'entretien, 
de  réparation  ou  d'aménagement 
des  ponts.  Au  cas  où  il  en  ré- 
sulterait quelque  dommage  ou  pri- 
vation de  jouissance  pour  les  pro- 
priétaires particuliers  riverains, 
les  Administrations  française  et 
allemande  se  mettront  d'accord 
pour  la  fixation  et  le  versement 
des  indemnités  qui  pourraient 
être  dues  par  l'État  français. 
Sauf  arrangement  contraire,  l'Ad- 
ministration française  aura,  en 
outre,  la  charge  de  la  remise  en 
état  des  parties  de  la  propriété 
publique  allemande  auxquelles  des 
dommages   auraient   été    causés. 


Les  autorités  françaises  seront, 
en  outre,  chargées  et  auront  le  droit 
d'exécuter  sur  la  rive  Est  tous  les 
travaux  d'allongement  ou  de  rac- 
courcissement des  ponts  de  bateaux 
rendus  nécessaires  par  les  varia- 
tions du  niveau  des  eaux. 

Article  20. 

Les  fonctionnaires,  agents  et 
ouvriers  français  chargés  de  l'exé- 
cution des  travaux  visés  à  l'Article 
précédent  auront  accès  à  la  rive 
Est  du  Rhin.  Les  noms  des  fonc- 
tionnaires, des  agents,  des  ouvriers 
permanents  et  des  chefs  de  chan- 
tier ou  surveillants  accompagnant 
les  équipes  d'ouvriers  temporaires 
seront  communiqués  à  la  sous- 
préfecture  (Bezirksamt)  badoise 
compétente  qui  leur  délivrera  des 
laissez-passer  dont  ils  devront  être 
porteurs. 

L'Allemagne  ne  percevra  pas  de 
droits  d'entrée  ni  de  sortie  sur  les 
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Materialien    und    Gerâte,     die     zu 
diesen  Arbeiten  gebraucht  werden. 

Artikel  21. 
Die  Einrichtung  neuer  Brûcken 
und  die  Auflassung  oder  wesent- 
liche  Verânderung  bestehender 
Brûcken  erfolgt  jeweils  auf  Grund 
vorheriger  Vereinbarung  zwischen 
den  beiden  Hohen  Vertrag- 
schliessenden  Teilen,  vorbehalt- 
lich  der  Rechte,  die  der  Zentral- 
kommission  fiir  die  Rheinschiffahrt 
nach  den  geltenden  tîbereinkom- 
men  zustehen. 

Artikel  22. 

Die  Verordnungen  ûber  die 
Sicherheit,  die  Unterhaltung  und 
den  Betrieb  der  Brucken  sowie  iiber 
den  Verkehr  auf  ihnen,  die  die 
franzôsischen  Behorden  zu  erlassen 
beabsichtigen,  sind  vorher  den  zu- 
stàndigen  badischen  Bezirksâmtern 
mitzuteilen  und  konnen  zum  Ge- 
genstand  eines  unmittelbaren 
Schriftwechsels  zwischen  den  be- 
zeichneten  Behorden  gemacht  wer- 
den; sie  haben  dem  Grundsatz  der 
gleichmâssigen  Behandlung  der 
Staatsangehôrigen  beider  Lànder 
zu  entsprechen. 

Die  Bestimmungen  dieser  Verord- 
nungen  werden  von  den  zustàndigen 
deutschen  Behorden  bekanntge- 
macht  und  dadurch  fiir  den  ôst- 
lichen  Teil  der  Brucken  rechtsver- 
bindlich. 

Hinsichtlich  der  Eisenbahn- 
briicken  finden  die  franzôsischen 
Vorschriften  ùber  die  Bahnpolizei, 
die  Sicherheit  und  den  Betrieb 
der  Eisenbahnen  auf  der  ganzen 
Lange  der  Brûcken  ebenfalls  An- 
wendung.  Dagegen  gelten  die  deut- 
schen Signalvorschriften  fur  die 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXII. 


matériaux,   les   matières   et  l'outil- 
lage servant  auxdits  travaux. 

Article  21. 
Toute  construction  de  nouveaux 
ponts,  toute  suppression  ou  modi- 
fication essentielle  de  ponts  exi- 
stants fera,  réserve  faite  des  droits 
reconnus  à  la  Commission  Centrale 
du  Rhin  par  les  conventions  en 
vigueur,  l'objet  d'un  accord  pré- 
alable entre  les  deux  Hautes  Par- 
ties Contractantes. 


Article  22. 
Les  règlements  relatifs  à  la  sé- 
curité, à  la  conservation  et  à  l'ex- 
ploitation des  ponts  ainsi  qu'à  la 
circulation  sur  les  ponts  que  les 
autorités  françaises  se  proposeront 
d'édicter,  seront  préalablement 
communiqués  aux  sous-préfectures 
(Bezirksâmter)  badoises  compétentes 
et  pourront  faire  l'objet  d'une  cor- 
respondance directe  entre  lesdites 
autorités:  ils  devront  comporter 
l'égalité  de  traitement  pour  les 
ressortissants  des  deux  pays. 


Les  dispositions  de  ces  règle- 
ments seront  promulguées  par  les 
autorités  compétentes  allemandes 
de  telle  sorte  qu'elles  aient  force 
exécutoire  pour  la  partie  Est  des 
ponts. 

En  ce  qui  concerne  les  ponts  de 
chemins  de  fer,  les  dispositions 
réglementaires  françaises  con- 
cernant la  police,  la  sûreté  et  l'ex- 
ploitation des  chemins  de  fer  seront 
également  applicables  sur  toute  la 
longueur  des  ponts.  Toutefois  la 
réglementation    allemande     conc^r- 
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auf  den  Brùcken  oder  auf  dem 
linken  Rheinufer  stehenden  Ein- 
fahrtssignale  der  rechtsrheinisehen 
deutschen  Bahnhôfe. 


Artikel  23. 

Der  Polizei-  und  Sicherheits- 
dienst  auf  den  Brûcken  wird  auf 
der  ostlichen  Seite  von  den  deut- 
schen, auf  der  westlichen  von  den 
franzôsischen  Organen  der  ôffent- 
lichen     Sicherheit    wahrgenommen. 

Indes  wird  die  Durchfùhrung 
der  im  Artikel  22  bezeichneten  Vor- 
schriften  auf  der  ganzen  Briicken- 
lànge  von  den  damit  besonders  be- 
auftragten  franzôsischen  Beamten 
iiberwacht.  Die  auf  der  ostlichen 
Bruckenhàlfte  begangenenZuwider- 
handlungen  gegen  dièse  Vorschrif- 
ten  werden  der  zustândigen  deut- 
schen Behôrde  schriftlich  mitge- 
teilt  und  von  dieser  verfolgt.  We- 
gen  solcher  Zuwiderhandlungen  darf 
auf  der  ostlichen  Bruckenhàlfte 
eine  Festnahme  durch  das  franzô- 
siche  Personal  nur  stattfinden, 
wenn  die  Tâter  auf  frischer  Tat 
betroffen  werden  und  sie  entweder 
der  Flucht  verdàchtig  sind  oder 
ihre  Persônlichkeit  nicht  sofort 
festgestellt  werden  kann;  in  sol- 
chen  Fâllen  sind  die  festgenom- 
menen  Personen  dem  nàchsten 
deutschen  Beamten  der  ôffentlichen 
Sicherheit  oder  der  Zollverwaltung 
unter  Mitteilung  des  Tatbestandes 
zur  Verfiïgung  zu  stellen. 

Artikel  24. 
Jeder       der       Hohen      Vertrag- 
schliessenden   Teile   wird   die    Zoll- 
und  Passkontrolle  auf  'seinem  Ufer 
ausùben. 


nant  les  signaux  sera  appliquée  en 
ce  qui  concerne  les  signaux  d'entrée 
des  gares  allemandes  de  la  rive 
droite  qui  se  trouveraient  placés 
soit  sur  les  ponts,  soit  sur  la  rive 
gauche  du  Rhin. 

Article  23. 

Le  service  de  police  et  de  sûreté 
publique  sur  les  ponts  sera  assuré 
sur  leur  partie  Ouest  par  les  agents 
de  la  force  publique  française  et 
sur  leur  partie  Est  par  les  agents 
de  la  force  publique  allemande. 

Toutefois  la  surveillance  concer- 
nant l'application  des  règlements 
visés  à  l'Article  22  sera  exercée 
sur  toute  la  longueur  des  ponts  par 
les  agents  français  spécialement 
chargés  de  ce  service.  Les  infrac- 
tions à  ces  règlements  qui  auront 
été  commises  sur  la  partie  Est  des 
ponts  feront  l'objet  de  communica- 
tions écrites  à  l'autorité  compétente 
allemande  qui  en  assurera  la  répres- 
sion. Les  mêmes  infractions  ne 
pourront  donner  lieu  sur  la  partie 
Est  des  ponts  à  arrestation  par  le 
personnel  français  que  si  les  dé- 
linquants, pris  en  flagrant  délit, 
sont  soupçonnés  de  vouloir  s'enfuir 
ou  ne  peuvent  être  identifiés  sur- 
le-champ;  en  pareil  cas,  les  per- 
sonnes arrêtées  seront  mises  immé- 
diatement à  la  disposition  de 
l'agent  de  la  force  publique  ou  du 
douanier  allemand  le  plus  proche 
avec  notification  des  faits  constatés 
à  leur  charge. 

Article  24. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes  exercera    sur    sa    rive   le 
contrôle    douanier    et     le     contrôle 
des  passeports. 
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Ausser  in  besondereri  Fàllen,  die 
durch  augenblickliche  Erforder- 
nisse  der  Ûberwachung  oder  Straf- 
verfolgung  bedingt  sind,  diirfen 
weder  die  deutschen  noch  die  fran- 
zôsischen  Zollbeamten  ini  Dienste 
die  Briicken  betreten. 

Artikel  25. 
Wird  eine  Briïcke  auf  der  unter 
deutscher  Hoheit  stehenden  Seite 
des  Rheins  durch  deutsche  Schiff- 
fahrttreibende  beschàdigt,  so  kann 
sich  die  Franzôsische  Regierung, 
mangels  giïtlicher  Einigung  mit 
den  Urhebern  des  Schadens,  an  die 
Deutsche  Regierung  wenden;  dièse 
wird  mit  den  deutschen  Beteiligten 
eine  Verstândigung  uber  die  etwa 
geschuldete  Entschâdigung  herbei- 
zufûhren  suchen.  Ist  keine  befrie- 
digende  Losung  zu  erzielen,  die 
auch  die  Billigung  der  Franzôsi- 
schen  Regierung  findet,  so  wird 
das  Verfahren  nach  den  geltenden 
Vertragsbestimmungen  iiber  die 
Rheinschiffahrt  bei  der  zustândigen 
Gerichtsbarkeit   anhângig   gemacht. 

Artikel  26. 

Die  franzôsischen  Gemeinden 
Mothern,  Miinchhausen  und  Rhi- 
nau,  die  auf  dem  rechten  Rhein- 
ufer  Gemeindegrundeigentum  be- 
sitzen,  haben  fur  die  land-  und 
forstwirtschaftliche  Ausbeutung 
ihrer  Grundstûcke,  solange  ihr  Ei- 
gentum  dauert,  Anspruch  auf  die 
in  den  nachstehenden  funf  Artikeln 
aufgefiihrten   Vergûnstigungen. 

Im  Hinblick  auf  dièse  Ver- 
gûnstigungen erkennt  die  Fran- 
zôsische Regierung  sowohl  im 
eigenen  Namen  als  in  dem  der 
beteiligten  drei  Gemeinden  an, 
dass      kùnftig     die      Gemarkungs- 


Sauf  dans  les  cas  spéciaux  néces- 
sités par  les  besoins  momentanés 
de  la  surveillance  ou  de  la  répres- 
sion, ni  les  douaniers  français  ni 
les  douaniers  allemands  ne  devront 
en  service  avoir  accès  sur  les  pontr 


Article  25. 
JEn  cas  de  dommage  causé  à  un 
pont  par  des  mariniers  allemands 
dans  la  partie  du  Rhin  placée  sous 
la  souveraineté  allemande,  le 
Gouvernement  Français,  à  défaut 
d'accord  amiable  avec  les  auteurs 
du  dommage,  pourra  s'adresser  au 
Gouvernement  Allemand;  celui-ci- 
s'efforcera  d'arriver  à  une  entente 
avec  ses  ressortissants  pour  la  ré- 
paration qui  pourrait  être  due.  Si 
un  règlement  satisfaisant,  agréé 
par  le  Gouvernement  Français,  ne 
pouvait  être  obtenu,  il  serait  pro- 
cédé devant  la  juridiction  compé- 
tente conformément  aux  disposi- 
tions conventionnelles  sur  la  navi- 
gation du  Rhin. 

Article  26. 
Les  communes  françaises  de 
Motheren,  Munchhausen  et  Rhinau, 
qui  possèdent  sur  la  rive  droite  du 
Rhin  des  biens  communaux,  ont 
droit,  pour  l'exploitation  agricole 
et  forestière  de  leurs  biens  et  pour 
autant  que  durera  leur  propriété, 
aux  facilités  et  avantages  indiqués 
dans   les   cinq   Articles   suivants. 

En  échange  de  ces  facilités  et 
avantages,  le  Gouvernement  Fran- 
çais, agissant  tant  en  son  nom 
qu'au  nom  des  trois  communes  in- 
téressées, reconnaît  que,  désormais, 
les  limites  territoriales  de  ces  com- 
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grenzen  dieser  Gemeinden  liber  die 
Hoheitsgrenze  der  beiden  Staaten, 
wie  sie  im  Artikel  16  dièses  Ver- 
trags  bestimmt  ist,  nicht  hinaus- 
reichen. 

Die  Franzôsische  Regierung  wird 
sich  einer  etwaigen  Einverleibung 
des  den  franzôsischen  Gemeinden 
Mothern  und  Munchhausen  gehôri- 
gen  Gelândes  in  Gemarkungen  ba- 
discher  Gemeinden  nicht  wider- 
setzen;  es  besteht  Einverstândnis 
dariiber,  dass  die  im  Artikel  28  vor- 
gesehenen  Steuerbefreiungen  durch 
dièse  Einverleibung  nicht  beriihrt 
werden. 

Die  Deutsche  Regierung  ver- 
pflichtet  sich  ihrerseits,  dass  der 
rechtsrheinische  Grundbesitz  der 
Gemeinde  Rhinau,  soweit  er  im 
Eigentume  dieser  Gemeinde  bleibt, 
niemals  und  in  keiner  Form  der 
Gemarkung  einer  badischen  Ge- 
meinde  einverleibt  wird. 


Artikel  27. 

Die  Einwohner  der  Gemeinden 
Mothern,  Miinchhausen  und  Rhinau 
durfen  zum  Zwecke  des  land-  oder 
forstwirtschaftlichen  Betriebs  die 
auf  dem  rechten  Rheinufer  ge- 
legenen  Grundstùcke  dieser  Ge- 
meinden gegen  Vorzeigung  einer 
von  den  Unterprâfekturen  ihres 
Wohnsitzes  ausgestellten  Grenz- 
karte  aufsuchen,  die  die  Grund- 
stùcke ausdrûcklich  bezeichnet,  zu 
deren  Betreten  sie  befugt  sind. 
Dièse  Grenzkarten  werden  von  den 
badischen  Bezirksâmtern,  in  deren 
Bereich  die  Grundstùcke  liegen, 
mit  einem  Sichtvermerke  versehen, 


munes  ne  dépasseront  pas  la  limite 
de  souveraineté  des  deux  Etats  telle 
qu'elle  est  définie  à  l'Article  16  du 
présent  Traité. 

Le  Gouvernement  Français  ne 
s'opposera  pas  à  l'incorporation 
éventuelle  dans  des  bans  commu- 
naux badois  des  terrains  apparte- 
nant aux  communes  françaises  de 
Motheren  et  Munchhausen,  étant 
entendu  que  cette  incorporation  ne 
portera  en  rien  préjudice  aux  ex- 
onérations   fiscales    à    l'Article    28. 


De  son  côté,  le  Gouvernement 
Allemand  s'engage  à  ce  que  les 
biens  appartenant  à  la  commune 
de  Rhinau  sur  la  rive  droite  du 
Rhin,  pour  autant  qu'ils  resteront 
la  propriété  de  cette  commune,  ne 
soient  incorporés  à  aucun  moment 
et  sous  aucune  forme  que  ce  soit 
dans  le  ban  territorial  d'une  com- 
mune badoise. 


Article  27. 

Les  habitants  des  communes  de 
Motheren,  Munchhausen  et  Rhinau 
qui,  pour  des  besoins  d'exploitation 
agricole  ou  forestière,  auraient  à 
se  rendre  sur  les  biens  de  ces  com- 
munes situées  sur  la  rive  droite  du 
Rhin,  y  accéderont  sur  présen- 
tation d'une  carte  frontalière  dé- 
livrée par  les  Sous-Préfectures  de 
leur  résidence,  et  spécifiant  expres- 
sément les  biens-fonds  sur  lesquels 
ils  sont  autorisés  à  se  rendre.  Les- 
dites  cartes  frontalières  seront 
visées  par  les  Sous-Préfectures 
badoises  (Bezirksâmter)  dans  l'ar- 
rondissement desquelles  se  trouvent 
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der  kostenfrei   und  fur   die   Dauer 
eines  Jahres  erteilt  wird. 

Die  Inhaber  dieser  Ausweise, 
die  sich  auf  dem  Wasserwege  zum 
anderen  Rheinufer  begeben  wollen, 
haben  an  den  in  ihren  Grenzkarten 
bezeichneten  Stellen  zu  landen.  Fur 
jede  Gemeinde  wird  von  der  deut- 
schen  Behôrde  eine  Landungsstelle 
bestimmt. 

Die  nach  Artikel  31  ordnungs- 
gemâs8  verpflichteten  Wald-  und 
Jagdhuter  und  Fischereiaufseher 
geniessen  die  gleichen  Verkehrs- 
vergunstigungen.  Dasselbe  gilt  fur 
die  Jagd-  und  Fischereipâchter  und 
-Unterpâchter,  die  mindestens  auf 
ein  Jahr  gepachtet  haben,  unter 
Ausschluss   aller  Gâste. 

Artikel  28. 

Die  Gemeinden  Mothern,  Mùnch- 
hausen  und  Rhinau  dùrfen  in 
Deutschland  fur  ihren  rechtsrhei- 
nischen  Grundbesitz  nur  zu  den 
Reichs-  und  Landessteuern  und 
nur  in  derselben  Weise  wie  die 
ausserhalb  Deutschlands  wohnhaf- 
ten  Grundeigentûmer  herangezogen 
werden;  dièse  Steuern  dùrfen  fur 
sie  keinesfalls  hôher  sein,  als  fur 
die  Einwohner  des  Landes  Baden. 


Die  hiernach  von  jeder  badischen 
Gemeindesteuer  befreiten  Gemein- 
den Mothern,  Munchhausen  und 
Rhinau  haben  indessen  fur  ihren 
auf  deutschem  Gebiete  liegenden 
Grundbesitz  die  nach  der  badischen 
Gesetzgebung  den  Gemeinden  fur 
die  Unterhaltung  der  Wege,  Dâmme 
und  Gràben  obliegenden  Lasten  zu 
tragen. 


placés  les  biens.  Les  visa  seront 
délivrés  à  titre  gratuit  et  valables 
pour  un  an. 

Les  titulaires  desdits  certificats 
qui,  pour  gagner  l'autre  rive  du 
Rhin,  se  serviraient  d'embarcations, 
devront  aborder  aux  points  désignés 
sur  leurs  cartes  frontalières.  Il  y 
aura  pour  chaque  commune  un 
point  d'atterrissage  fixé  par  l'au- 
torité  allemande. 

Les  gardes  forestiers,  gardes- 
chasse  ou  gardes-pêche,  dûment 
assermentés  dans  les  conditions 
prescrites  à  l'Article  31,  jouiront 
des  mêmes  facilités  de  circulation. 
Il  en  sera  de  même  pour  les 
locataires  et  sous-locataires  (à  l'an- 
née au  moins)  de  chasse  ou  de 
pêche  à  l'exclusion  de  tous  invités. 

Article  28. 

Les  communes  de  Motheren, 
Munchhausen  et  Rhinau  ne  pour- 
ront être  soumises,  pour  leurs 
biensfonds  sur  la  rive  droite  du 
Rhin,  à  aucune  sorte  d'impôt  alle- 
mand autre  les  impôts  d'Empire  ou 
d'État  auxquels  sont  soumis  les 
propriétaires  fonciers  domiciliés  en 
dehors  du  territoire  allemand;  ces 
impôts  ne  devront  en  aucun  cas 
être  plus  élevés  que  ceux  auxquels 
seront  soumis  les  habitants  du 
Pays  de  Bade. 

Les  communes  de  Motheren, 
Munchhausen  et  Rhinau  qui  se 
trouveront  ainsi  exonérées  de  tout 
impôt  communal  badois  supporte- 
ront, néanmoins,  en  ce  qui  concerne 
leurs  biens  situés  sur  territoire  alle- 
mand, les  charges,  qui,  d'après  la 
législation  badoise,  incombent  aux 
communes  pour  l'entretien  des  che- 
mins, digues  ou  fossés. 
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Artikel  29. 

Zur  l.eichteren  Bewirtschaftung 
des  rechtsrheinischen  Grundeigen- 
tums  der  Gemeinden  Mothern, 
Miinchhausen  und  Rhinau  darf,  so- 
weit  nicht  Griinde  der  Gesundheits- 
pflege  oder  des  Schutzes  von  Tieren 
und  Nutzpflanzen  gegen  Krankhei- 
ten  und  Schàdlinge  in  Betracht 
kommen,  vorbehaltlich  der  iiblichen 
Zollrevisionen,  weder  auf  deutscher 
noeh  auf  f  ranzôsischer  Seite  die  zoll- 
und  abgabenfreie  Ein-  und  Aus- 
fuhr  folgender  Gegenstànde  behin- 
dert  werden: 

1.  der  notwendigen  Zugtiere, 
Dûngemittel,  Setzlinge  und 
landwirtschaftliehen  Gerâte, 
einschliesslich  des  Zubehôrs 
und   der   Brennstoffe; 

2.  der  Tiere,  die  auf  dièses  Ge- 
lànde  weiden  gehen  oder  von 
dort  zurùck kommen,  sowie  der 
wàhrend  der  Weide  geborenen 
Jungtiere; 

3.  der  land-  und  forstwirtschaft- 
lichen  Erzeugnisse  sowie  der 
Ertràgnisse  der  Jagd  und  Fi- 
scherei  aus  diesem  Gelànde,  in 
ihrem  urspriinglichen  Zustand. 

Die  obenerwàhnten  Erzeugnisse, 
Tiere  und  Gegenstànde  geniessen 
dièse  Vergûnstigungen  nur,  wenn 
sie  von  den  Nutzungsberechtigten 
oder  ihrem  Personal  aus-  oder  ein- 
gefûhrt  werden;  dièse  Personen 
mùssen  die  im  Artikel  27  vorge- 
sehene  Grenzkarte  immer  beî  sich 
fuhren.  Fur  die  etwaige  Befôrde- 
rung  dieser  Erzeugnisse,  Tiere  und 
Gegenstànde  nach  dem  anderen 
Ufer  auf  dem  Wasserwege  werden 
die  deutsche  und  die  franzôsiche 
Zollverwaltung  die  Abfahrts-  und 
Landestellen     unter     Beriïcksichti- 


Article  29. 

En  vue  de  faciliter  l'exploitation 
des  biens  appartenant  sur  la  rive 
droite  du  Rhin,  aux  communes  de 
Motheren,  Munchhausen  etRhinau, 
il  ne  pourra  ni  du  côté  allemand, 
ni  du  côté  français,  sauf  pour  des 
raisons  d'ordre  sanitaire,  épizoo- 
tique  ou  phytopathologique,  et  sous 
réserve  des  vérifications  douanières 
d'usage,  être  porté  obstacle  à  l'ex- 
portation ou  à  l'importation  en 
franchise   de   tous   droits  et   taxes: 


1°  Des  animaux  de  trait,  engrais, 
semences  et  plants  nécessaires, 
des  instruments  aratoires  y 
compris  leurs  accessoires  et 
carburants; 

2°  Des  animaux  allant  au  pacage 
sur  lesdits  terrains  ou  qui  en 
reviennent  y  compris  leur  croît 
durant  le   pacage; 

3°  Des      produits       agricoles     ou 
forestiers,      des      produits      de 
chasse   ou   de   pêche   provenant 
desdits  terrains  dans  leur  état 
naturel. 
Les   produits,   animaux   et  objets 
visés   ci-dessus   ne   bénéficieront   de 
ces  facilités  qu'autant  qu'ils  seront 
exportés    ou    importés   par    les    ex- 
ploitants ou   leur  personnel;   ceux- 
ci  devront  toujours  être  en  mesure 
de    présenter    la     carte    frontalière 
prévue   à   l'Article   27.      Pour   per- 
mettre   le    transport    éventuel    sur 
l'autre  rive  de  ces  mêmes  produits, 
animaux  et  objets  au  moyen  d'em- 
barcations,      les       Administrations 
française  et  allemande  des  douanes 
fixeront      des      points    d'embarque- 
ment ou   de   débarquement,   compte 


Frontière. 


679 


gung  der  Bediirfnisse  des  Dienstes 
und  der  Bequemlichkeit  fur  die 
Nutzungsberechtigten  bestimmen  ; 
auf  dem  rechten  Ufer  sind  dîese 
Stellen  die  gleichen  wie  die  im 
Artikel  27  Abs.  2  vorgesehenen. 
Soweit  sich  an  den  Briicken,  Ab- 
fahrts-  und  Landepunkten  keine 
Zollstellen  befinden,  ist  die  Vor- 
ftihrung  bei  der  nâchsten  Zollstelle 
nicht  erf orderlich  ;  die  Zollkon- 
trolle  erfolgt  an  Ort  und  Stelle. 
Abgesehen  von  Strafmassnah- 
men,  die  im  einzelnen  Falle  wegen 
Betrugs  oder  Missbrauchs  ergriffen 
werden  kônnen,  darf  die  Gewâh- 
rung  der  in  diesem  Artikel  vor- 
gesehenen Vergiïnstigungen  nur 
ausgesetzt  werden,  wenn  die  ôffent- 
liche  Sicherheit  dies  in  Verbin- 
dung  mit  allgemeinen  Massregeln 
ausnahmsweise    erfordert. 

Artikel  30. 
Die  Deutsche  Regierung  erkennt 
das  Jagdrecht  der  Gemeinden  Mo- 
thern,  Munchhausen  und  Rhmau 
auf  ihrem  rechtsrheinischen  Grund- 
besitz  an,  Solange  er  im  Eigentume 
der  Gemeinden  steht  und  zusam- 
menhângend  mindestens  25  ha  um- 
fasst. 


Die  badischen  Behôrden  werden 
jàhrlich  fiir  dièse  Gemeinden  eine 
Anzahl  Jagdpâsse  unentgeltlichzur 
Verfugung  stellen,  und  zwar  fur 
Mothern  zwei,  Munchhausen  zwei 
und  Rhinau  neun  Passe.  Namen 
und  Personalien  der  Personen,  de- 
nen  dièse  Jagdpâsse  ausgestellt 
werden  sollen,  werden  von  den  be- 
teiligten  Gemeinden  den  Bezirks- 
àmtern  mitgeteilt.  in  deren  Amts- 
bezirk      die    Gemeindegrundstiicke 


tenu  des  besoins  du  service  et  des 
commodités  des  exploitants;  ces 
points  sur  la  rive  droite  cor- 
respondront à  ceux  prévus  à  l'Ar- 
ticle 27.  A  défaut  de  bureau  de 
douane  soit  aux  ponts,  soit  aux 
points  d'embarquement  et  de  dé- 
barquement, la  présentation  au 
bureau  de  douane  le  plus  voisin 
ne  sera  pas  exigée;  le  contrôle 
douanier   s'effectuera  sur   place. 

En  dehors  des  sanctions  indivi- 
duelles susceptibles  d'être  prises  en 
cas  de  fraude  ou  d'abus,  l'octroi  des 
facilités  faisant  l'objet  du  présent 
Article  ne  pourra  être  suspendu 
que  lorsque  les  nécessités  de  la 
sécurité  publique,  en  conséquence 
de  mesures  générales,  viendraient 
exceptionnellement   à   l'exiger. 

Article  30. 

Le  Gouvernement  Allemand  re- 
connaît aux  communes  de  Mothe- 
ren,  Munchhausen  et  Rhinau  le 
droit  de  chasse  sur  les  terrains 
qu'elles  possèdent  sur  la  rive  droite 
du  Rhin,  aussi  longtemps  que  ces 
terrains  resteront  la  propriété  des 
communes  et  que  leur  étendue  com- 
portera un  total  minimum  de  25  hec- 
tares attenants. 

Les  autorités  badoises  mettront, 
annuellement  et  à  titre  gratuit,  le 
nombre  suivant  de  permis  à  la  dis- 
position des  communes:  pour  Mo- 
theren,  deux,  pour  Munchhausen, 
deux,  et  pour  Rhinau,  neuf.  Les 
noms  des  personnes  auxquelles  ces 
permis  seront  délivrés  seront  com- 
muniqués, avec  toutes  indications 
d'identité  utiles,  par  les  communes 
intéressées,  aux  Sous-Préfectures 
(Bezirksàmter)     dans    l'arrondisse- 
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liegen.  Bei  Verkauf  eines  Teiles 
der  vorbezeichneten  Gelànde  wird 
die  Zahl  der  unentgeltlichen  Jagd- 
pàsse   entsprechend   herabgesetzt. 

Ausser  den  unentgeltlichen  Jagd- 
pàssen  kônnen  solche  nach  den 
Bestimmungen  der  badischen  Ge- 
setzgebung    ausgestellt    werden. 

Die  badischen  Bezirksàmter  dùr- 
fen  die  Jagdpâsse  nur  aus  berech- 
tigten   Griinden   verweigern. 

Die  Vorschriften  dièses  Artikels 
finden  auf  das  Fischereirecht,  das 
die  bezeichneten  Gemeinden  auf 
Grund  des  Eigentums  an  ihren 
rechtsrheinischen  Grundstucken  et- 
wa  geltend  machen  konnten,  ent- 
sprechende  Anwendung. 

Artikel  31. 
Die  Gemeinden  Mothern,  Mùnch- 
hausen  und  Rhinau  sind  berech- 
tigt,  zur  Bewachung  ihres  privaten 
Grundeigentums  Forst-  und  Jagd- 
huter  sowie  Fischereiaufseher  zu 
bestellen,  die  franzôsische  Staats- 
angehôrige  sein  kônnen.  Fur  die 
Verpflichtung  dieser  Wâchter  und 
fiir  die  Aufnahme  von  Protokollen 
durch  sie  sind  die  Vorschriften  der 
badischen  Gesetzgebung  massge- 
bend,  nach  denen  sie  auch  ihre 
Befugnisse  ausiiben.  Ihre  Ver- 
pflichtung und  die  Ausùbung  ihrer 
Befugnisse  kann  keinen  Anlass  fur 
die  Erhebung  einer  Abgabe  oder 
Steuer  geben. 

Artikel  32. 
Die  beiden  Hohen  Vertrag- 
schliessenden  Teile  erkennen  an, 
dass  die  Aufhebung  der  franzosi- 
schen  Banngebiete  auf  deutschem 
Boden    und    der    badischen     Bann- 


ment  desquelles  se  trouvent  placés 
les  biens  communaux.  En  cas  de 
vente  partielle  des  terrains  visés 
ci-dessus,  le  nombre  de  ces  permis 
gratuits  sera  réduit  en  proportion. 

Il  pourra  être  délivré,  en  dehors 
des  permis  gratuits,  des  permis  aux 
conditions  fixées  par  la  législation 
badoise. 

Les  Sous-Préfectures  badoises 
ne  pourront  refuser  les  permis  que 
pour  des  raisons  motivées. 

Les  dispositions  du  présent  Ar- 
ticle s'appliquent  également  aux 
droits  de  pêche  dont  les  communes 
désignées  ci-dessus  pourraient  se 
prévaloir  comme  conséquence  de 
leurs  droits  de  propriété  sur  leurs 
biens  situés  sur  la  rive  droite  du 
Rhin. 

Article  31. 
Les  communes  de  Motheren, 
Munchhausen  et  Rhinau  sont  au- 
torisées à  désigner,  pour  la  sur- 
veillance de  leurs  propriétés 
privées,  des  gardes  forestiers,  des 
gardes-chasse  et  des  gardes-pêche 
qui  pourront  être  de  nationalité 
française.  Ces  gardes  seront  asser- 
mentés et  verbaliseront  dans  les 
conditions  fixées  par  la  législation 
badoise;  ils  excerceront  également 
leurs  fonctions  d'après  les  règles 
de  cette  législation  en  la  matière. 
La  prestation  de  serment  et  l'ex- 
ercice par  lesdits  gardes  de  leurs 
fonctions  ne  pourront  donner  lieu 
à  aucune  taxe  ou  impôt. 

Article  32. 
Les  deux  Hautes  Parties  Con- 
tractantes reconnaissent  que  la  dis- 
parition des  bans  communaux  fran- 
çais sur  territoire  allemand  et 
celle   des   bans   communaux    badois 
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gebiete  auf  franzôsischem  Boden 
das  Erlôschen  aller  ehemals  mit 
diesen  Banngebieten  verbundenen 
Rechte  ôffentlich-rechtlicher  Art 
nach  sich  gezogen  hat.  Insbeson- 
dere  verzichtet  jeder  Teil  auf  aile 
staatlichen  Jagd-  und  Fischerei- 
rechte,  die  er  etwa  auf  Grund  je- 
ner  Bannrechte  auf  dem  Gebiete 
des  anderen  in  Anspruch  nehmen 
kônnte. 

Durch  diesen  Verzicht  werden 
die  von  der  franzosischen  Verwal- 
tung  bereits  abgeschlossenen  Pacht- 
vertrâge,  soweit  sie  zur  Zeit  der 
Unterzeichnung  dièses  Vertrages 
noch  laufen,  nicht  beruhrt.  Der 
Wortlaut  dieser  Vertrâge  ist  der 
Deutschen  Regierung  mitzuteilen. 
Es  besteht  Einverstàndnis  dariïber, 
dass  die  Vertrâge,  soweit  ihr  Ab- 
lauf  von  einer  Kundigung  abhângt, 
von  der  franzosischen  Verwaltung 
zu  dem  ersten  Termin  zu  kùndigen 
sind,  zu  dem  dies  mbglich  ist. 

Kapitel  V. 

Beauf  sichtigun  g  und 

Unterhaltung    der    Grenze. 

Artikel  33. 

Fiir  die  Beaufsichtigung  und 
Unterhaltung  der  Grenze  sind  zu- 
stândig: 

auf   franzôsicher    Seite: 

die  Prâfekten  oder  Unter- 
pràfekten  der  Grenzdepar- 
tements,  jeder  fiir  seinen 
Verwaltungsbezirk  ; 


auf  deutscher  Seite: 

fiir  den  ersten  Grenzab- 
schnitt:  der  preussische 
Landrat  in  Saarburg  (Re- 
gierungsbezirk  Trier)  ; 


sur  territoire  français  ont 
entraîné  l'abrogation  de  tous 
les  droits  de  caractère  public 
qui  se  trouvaient  autrefois  attachés 
à  l'existence  de  ces  bans;  chacune 
d' Elles  renonce  notamment  à  tous 
les  droits  d'Etat  en  matière  de 
chasse  ou  de  pêche  qu'Elle  aurait 
pu  à  ce  titre  revendiquer  sur  le 
territoire  de  l'Autre. 

En  ce  qui  concerne  les  locations 
déjà  consenties  par  l'Administra- 
tion française,  cette  renonciation 
ne  portera  pas  toutefois  atteinte 
aux  contrats  en  cours  au  moment 
de  la  signature  du  présent  Traité 
et  dont  la  teneur  sera  notifiée  au 
Gouvernement  Allemand,  étant  en- 
tendu que  ceux  de  ces  contrats 
susceptibles  d'être  dénoncés  après 
préavis  le  seront  par  les  soins  de 
l'Administration  française  dans  le 
délai  le  plus  court  possible. 


Chapitre  V. 
Surveillance    et    entre-tien 
de  la   frontière. 

Article  33. 

La  surveillance  et  l'entretien  de 
la  frontière  sont  confiés: 

Du  côté  français: 

Aux  Préfets  et  Sous-Préfets 
des  départements  limi- 
trophes de  la  frontière, 
chacun  en  ce  qui  concerne 
sa  division  administra- 
tive; 

Du  côté  allemand: 

Pour  la  première  Section, 
au  Landrat  prussien  de 
Saarburg  (Regierungsbe- 
zirk  Trier)  ; 
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fur  den  zweiten  und  den  drit- 
ten    Grenzabschnitt: 

die    Vorstànde    der    bayeri- 

schen    und    der    badischen 

Bezirksàmter,      jeder     fur 

seinen    Verwaltungsbezirk. 

Dièse    Behôrden     haben    die    Be- 

fugnis,     aile     die    Beaufsichtigung 

und    Unterhaltung   der   Grenze    be- 

treffenden    Fragen     von    ortlichem 

Interesse    unmittelbar    miteinander 

zu  behandeln. 

Die  Staats-  und  Gemeindebeam- 
ten,  die  in  der  Nàhe  der  Grenze 
Dienst  tun,  haben  die  oben  bezeich- 
neten  Behôrden  zu  unterstùtzen 
und  allgemein  iïber  die  genaue 
Einhaltung  der  Bestimmungen  diè- 
ses Kapitels  zu  wachen. 

Artikel  34. 
ijie  mit  der  Grenzunterhaltung 
betrauten  Beamten  und  die  sie  be- 
gleitenden  Arbeiter  dûrfen  die 
Grenze  bei  Ausiibung  ihrer  Tâtig- 
keit  mit  ihren  Geràten  und  den  fur 
ihre  persônlicben  Bediirfnisse  not- 
wendigen  Gegenstànden  unbehin- 
dert  ûberschreiten  und  begehen.  Sie 
mussen  einen  Sonderausweis  bei 
sich  fùhren,  welcher  von  der  im 
Artikel  33  bezeichneten  fur  sie  zu- 
stàndigenBehôrde  ausgestellt  wird. 

Artikel  35. 
Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  verpflichten  sich,  die  Grenze 
in  einem  solchen  Zustand  zu  hal- 
ten,  dass  sie  von  einem  Ende  bis 
zum  andern  begangen  werden  kann, 

Artikel  36. 

Keine  neuen  Bauwerke  dûrfen  in 

einem    Abstand     von     weniger    als 

10  m  beiderseits  der  Grenze  errich- 

tet  werdeD.  abgesehen  von  leichten 


Pour  les  deuxième  et  troisième 
Sections, 

aux    Présidents  des   Bezirks- 
àmter  bavarois    et    badois, 
chacun  en  ce  qui  concerne 
sa  division  administrative. 
Ces     autorités     ont     compétence 
pour  traiter  directement  entre  elles 
toutes  les   questions   d'intérêt  local 
relatives  à  la  surveillance  et  à  l'en- 
tretien de  la  frontière. 

Les  fonctionnaires  soit  de  l'Etat 
soit  des  Communes,  en  service  à 
proximité  de  la  frontière,  prêteront 
leur  appui  aux  autorités  désignées 
ci-dessus  et,  d'une  façon  générale, 
devront  veiller  à  la  stricte  applica- 
tion des  dispositions  du  présent 
chapitre. 

Article  34. 

Les  fonctionnaires,  chargés  d'as- 
surer l'entretien  de  la  frontière,  et 
les  ouvriers  qui  les  accompagnent, 
seront  autorisés,  pour  l'exercice  de 
leurs  fonctions,  à  la  traverser  et 
à  la  parcourir  librement  avec  leurs 
outils  et  les  objets  néccessaires  à 
leurs  besoins  personnels.  Ils  de- 
vront être  porteurs  d'une  autori- 
sation spéciale  établie  par  l'au- 
torité designée  à  l'Article  33  dont 
ils  relèvent. 

Article  35. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  maintenir  la  fron- 
tière dans  un  état  tel  qu'elle  puisse 
être  suivie  d'une  extrémité  à 
l'autre. 

Article  36. 

Aucune  construction  nouvelle  ne 

peut     être     érigée     à     moins     de 

10  mètres  de   part  et  d'autre  de  la 

frontière,  à  l'exception  toutefois  de 
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Zâunen,  die  bis  auf  0,5  m  von  ihr 
angelegt  werden  kônnen. 

Liegt  die  Grenze  in  einem  Wege 
oder  Wasserlaufe,  so  verringert 
sich  bei  Bauwerken  der  Abstand 
auf  5  m;  fur  leichte  Zàune  ver- 
bleibt  es  bei  0,5  m.  Dièse  Ent- 
fernungen  sind  vom  nâchstgelege- 
nen  Rande  des  Weges  oder  des 
Wasserlaufs  bei  mittlerem  Wasser- 
stande   zu   messen. 

Gegenwârtig  bestehende  Anlagen, 
die  diesen  Vorschriften  nicht  ent- 
sprechen,  werden  geduldet;  sie 
sind  in  der  Allgemeinen  Grenzbe- 
schreibung  und  auf  den  Plânen, 
die  diesem  Vertrage  beigef  ùgt  sind, 
ausdrucklich  angegeben.  Im  Falle 
gànzlicher  Zerstôrung  eines  dieser 
Bauwerke  darf  es  nur  mit  vor- 
heriger  Zustimmung  der  im  Ar- 
tikel  33  bezeichneten  deutschen  und 
franzôsischen  Behôrden  wieder- 
errichtet   werden. 

Artikel  37. 
Wo  die  Grenze  durch  Wald  oder 
Gebûsch  verlâuft,  muss  auf  jeder 
Seite  ein  2  m  breiter  Gelândestrei- 
fen  dauernd  ausgelichtet  gehalten 
werden. 

Artikel  38. 
Die  beiden  Regierungen  werden 
aile  zweckdienlichen  Straf-  und 
sonstigen  Massnahmen  ergreifen, 
um  jedes  Verrucken  oder  jede  Be- 
schâdigung  der  Grenzzeichen  zu 
verhindern.  Die  nach  Artikel  17 
dièses  Vertrags  auf  den  Rhein- 
brùcken  angebrachten  Tafeln  ge- 
niessen   den   gleichen   Schutz. 

Artikel  39. 
Die     Ausbesserung,     Versetzung 
oder    Auswechslung     eines    Grenz- 


clôtures  légères  qui  peuvent  être 
établies  jusqu'à  0  m.    50  de  celle-ci. 

Si  la  frontière  se  trouve  dans 
un  chemin  ou  dans  un  cours  d'eau, 
la  distance  est  réduite  à  5  mètres 
pour  les  constructions  et  mainte- 
nue à  0  m.  50  pour  les  clôtures  lé- 
gères. Ces  distances  sont  alors  me- 
surées à  partir  du  bord  le  plus 
voisin  du  chemin  ou  du  cours 
d'eau  à  son  niveau  moyen. 

Les  installations  qui  existent 
actuellement  et  ne  sont  pas  con- 
formes à  ces  prescriptions  sont  tolé- 
rées; elles  sont  expressément  in- 
diquées dans  la  Description  géné- 
rale de  la  frontière  et  sur  les  Plans 
annexés  au  présent  Traité.  En  cas 
de  destruction  totale  de  l'une  ou  de 
l'autre  de  ces  installations,  leur 
reconstruction  n'est  admise  qu'avec 
le  préalable  des  autorités  fran- 
çaises et  allemandes  désignées  à 
l'Article  33. 

Article  37. 

Lorsque  la  frontière  traverse  des 
bois  ou  des  buissons,  une  bande  de 
terrain  large  de  2  mètres  de  part  et 
d'autre  de  la  ligne  frontière  doit 
être  maintenue  désboisée  en  per- 
manence. 

Article  38. 

Les  deux  Gouvernements  devront 
prendre  toutes  mesures  utiles,  pé- 
nales ou  autres,  pour  empêcher 
tous  déplacements  ou  détériora- 
tions des  signes  démareatifs.  Les 
tableaux  apposés  sur  les  ponts  du 
Rhin  en  vertu  de  l'Article  17  au 
présent  Traité  jouiront  de  la  même 
protection. 

Article  39. 
Il    ne    pourra    être    procédé    que 
d'accord   entre   les  autorités   désig- 
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zeichens  kann  nur  auf  Grund  eines 
Einvernehmens  zwischen  den  im 
Artikel  3o  bezeichneten  Behôrden 
erfolgen.  tîber  dièse  Arbeiten  wer- 
den  Protokolle  nach  Massgabe  des 
Artikels  47  aufgenoinmen.  Die  den 
Protokollen  beizufûgenden  Hand- 
risse  enthalten  die  genaue  Angabe 
des  Standorts  und  die  Merkmale 
der  neuen  Grenzzeichen,  deren  Be- 
schaffenheit  und  Ausmasse  dem  an 
der  Grenze  gebrâuchlichen  Muster 
entsprechen   mùssen. 

Wenn  bei  den  Schiffbrûcken  am 
Rhein  infolge  anderer  Anordnung 
der  ausfahrbaren  Joche  fur  den 
Schiffsdurchgang  die  nach  Artikel  17 
auf  der  Briickenmitte  befind- 
lichen  Tafeln  ihre  Lage  veràndern, 
so  hat  die  mit  der  Unterhaltung 
der  Brùcken  beauftragte  franzôsi- 
sche  Dienststelle  die  Tafeln  jedes- 
mal  wieder  unverzùglich  auf  der 
Bruekenmitte    anzubringen. 

Artikel  40. 

Jede  Regierung  besorgt  auf  ihre 
Kosten  die  Unterhaltung,  Liefe- 
rung  und  Aufstellung  der  Grenz- 
zeichen, die  ganz  auf  ihrem  Ge- 
biete  stehen. 

Die  Unterhaltung  der  gemein- 
samen  Grenzzeichen  vollzieht  sich 
in  folgender  Weise: 

Die  Deutsche  Regierung  ist  ver- 
pflichtet    zur    Unterhaltung, 
Lieferung    und    Aufstellung 
der  Grenzzeichen: 
im  ersten  Abschnitt: 

von  der  Mosel  bis  einschliess- 
lich  Grenzstein  Nr.  7  zwi- 
schen der  Bùrgermeisterei 
Orscholz  und  der  franzôsi- 
schen  Gemeinde  Mersch- 
willer: 


nées  à  l'Article  33  à  la  réparation, 
au  déplacement  ou  au  remplace- 
ment des  signes  démarcatifs.  Ces 
opérations  donneront  lieu  à  des 
procès-verbaux  établis  dans  les  con- 
ditions fixées  à  l'Article  47.  Les 
croquis  annexés  aux  procès-verbaux 
indiqueront  avec  précision  l'em- 
placement et  les  caractéristiques 
des  nouveaux  signes  démarcatifs 
dont  la  nature  et  les  dimensions 
resteront  conformes  au  modèle 
utilisé  sur  la  frontière. 

Chaque  fois  que  les  tableaux  ap- 
posés en  vertu  de  l'Article  17  au 
milieu  des  ponts  de  bateaux  du 
Rhin  auront  été  déplacés  par  suite 
du  changement  de  disposition  des 
éléments  de  fermeture  de  la  passe 
navigable,  le  service  français 
chargé  de  l'entretien  des  ponts 
devra  immédiatement  faire  re- 
placer lesdits  tableaux  au  milieu 
des  ponts. 

Article  40. 

Chaque  Gouvernement  assure  à 
ses  frais  l'entretien,  la  fourniture 
et  la  pose  des  signes  démarcatifs 
placés  entièrement  sur  son  terri- 
toire. 

L'entretien  des  signes  démarca- 
tifs communs  sera  assuré  dans  les 
conditions   suivantes: 

Le  Gouvernement  Allemand  sera 
chargé    de   l'entretien,    de   la 
fourniture  et  de  la  pose  des 
signes   démarcatifs: 
Dans  la  première  Section: 
Depuis  la  Moselle  jusques  et 
y  compris  la  borne  numé- 
rotée 7,  entre  la  commune 
française    de   Merschwiller 
et  la   Bùrgermeisterei   Or- 
scholtz  ; 


Frontière. 


685 


im  zweiten  Abschnitt: 

vom  Saarbeckengebiet  bisein- 
schliesslich  des  Dreibânners 
zwischen  den  deutschen  Ge- 
meinden     Fischbach     und 
Schônau  und  der  franzôsi- 
schen    Gemeinde    Nieder- 
steinbach. 
Die  Franzôsische  Regierung  ist 
verpflichtet     zur     Unterhal- 
tung,  Lieferung  und  Auf  stel- 
lung  der  Grenzzeichen  : 
im  ersten  Abschnitt: 

vom  Grenzstein  Nr.  7/1  zwi- 
schen der  Bûrgermeisterei 
Orscholz  und  der  franzô- 
sischen  Gemeinde  Mersch- 
willer  bis  zum  Saarbecken- 
gebiet ; 
im  zweiten  Abschnitt: 

vom  Grenzstein  Nr.  1  zwi- 
schen der  deutschen  Ge- 
meinde Schonau  und  der 
franzôsischen  Gemeinde 
Niedersteinbach  bis  zum 
Rhein. 

Artikel  41. 
Die  Grenzwege  werden  weiter- 
hin  gemàss  dem  Ortsgebrauch  und 
den  ôrtlichen  Bestimmungen  un 
terhalten,  auf  die  in  der  Anlage  V 
dièses  Vertrags  *)  hingewiesen  ist. 
Fur  die  Wege,  die  lângs  der  Grenze 
verlaufen,  verbleibt  es  bei  dem 
Ortsgebrauch. 

Artikel  42. 
Die .  Unterhaltungs-  und  Ràu- 
mungsarbeiten  der  die  Grenze  bil- 
denden,  nicht  schiffbaren  Wasser- 
làufe  und  Abflusskanàle  werden 
gleichzeitig  von  beiden  Ufern  aus 
auf  Betreiben  der  dazu   verpflich- 


Dans  la  deuxième  Section: 
Depuis  le  Territoire  du  Bas- 
sin de  la  Sarre  jusques  et 
y   compris  la  borne  triba- 
nale  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Niedersteinbach  et 
les    communes    allemandes 
de  Fischbach  et  Schonau. 
Le  Gouvernement  Français  sera 
chargé    de  l'entretien,   de   la 
fourniture  et  de  la  pose  des 
signes  démarcatifs: 
Dans  la  première  Section: 
De    la    borne   n°   7/1,    entre 
la    commune   française   de 
Merschwiller  et  la  Bûrger- 
meisterei    Orscholtz     jus- 
qu'au Territoire  de  Bassin 
de  la  Sarre; 
Dans  la  deuxième  Section: 
De   la   borne   n°   1,   entre   la 
commune  française  de  Nie- 
dersteinbach et  la  commune 
allemande  de  Schônau  jus- 
qu'au Rhin. 


Article  41. 
Les  chemins  frontières  continue- 
ront à  être  entretenus  conformé- 
ment aux  règlements  et  usages 
locaux  rappelés  à  l'Annexe  V  du 
présent  Traité.  *)  Pour  les  chemins 
longeant  la  frontière,  on  s'en  rap- 
portera aux  usages  locaux. 


Article  42. 
Les  travaux  d'entretien  et  de 
curage  des  cours  d'eau  non  na- 
vigables et  des  canaux  de  décharge 
formant  frontière  seront  exécu- 
tés simultanément  de  Tune  et  de 
l'autre  rive  à  la  diligence  des  per- 
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teten  naturlichen  und  juristischen 
Personen,  entsprechend  dem  Orts- 
gebrauch  und  den  ôrtlichen  Be- 
stimmungen,    ausgefùhrt. 

Ein  Verzeichnis  dieser  Wasser- 
làufe  und  Kanale  ist  in  Anlage  VT 
enthalten.  *) 

Artikel  43. 
Die  Wasserlàufe  und  Kanale,  die, 
ohne  Grenzwasserlâufe  zu  sein,  die 
Grenze  schneiden  oder  in  einen 
Grenzwasserlauf  mùnden,  sind  so 
zu  unterhalten,  dass  ihr  gewôhn- 
licher  Zustand  nicht  beeintrâchtigt 
wird. 

Artikel  44. 
Die  Hohen  Vertragschuessenden 
Teile  werden,  jeder  soweit  es  ihn 
betrifft,  die  erforderlichen  gesund- 
heitspolizeilichen  Massnahmen  tref- 
fen,  um  die  Reinheit  und  Un- 
schâdlichkeit  des  Wassers  der  in 
den  Artikeln  42  und  43  angefûhr- 
ten  Wasserlàufe  und  Kanale  sicher- 
zustellen. 

Artikel  45. 

Vorbehaltlich  der  Bestimmun- 
gen  in  Artikel  19  werden  die  ûber 
die  Grenze  fiihrenden  Kunstbau- 
ten,  wie  Brùcken  und  Stege,  sowie 
deren  Auffahrten  und  Zugànge 
weiterhin  entsprechend  dem  Orts- 
gebrauch  und  den  ôrtlichen  Be- 
stimmungen,  auf  die  in  der  An- 
lage VII  dièses  Vertrags  *)  hinge- 
wiesen  ist,  von  den  hierzu  ver- 
pflichteten  naturlichen  und  juri- 
stischen   Personen    unterhalten. 

Die  Errichtung  neuer,  die  Auf- 
lassung  oder  wesentliche  Verânde- 
rung  bestehender  Briicken  oder 
Stege,    die    dem    ôffentlichen    Ver- 


sonnes  physiques  ou  morales  aux- 
quelles incombe  cette  obligation  et 
conformément  aux  règlements  et 
usages   locaux. 

La    liste    de    ces    cours    d'eau    et 
canaux  est  donnée  à  l'Annexe  VI.*) 

Article  43. 
Les  cours  d'eau  et  canaux  qui, 
sans  former  frontière,  traversent 
celle-ci  ou  se  déversent  dans  un 
cours  d'eau  frontière,  devront  tou- 
jours être  maintenus  dans  un  état 
d'entretien  tel  que  leur  régime 
habituel  soit  assuré. 

Article  44. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
prendont,  chacune  en  ce  qui  la  con- 
cerne, les  mesures  d'hygiène  néces- 
saires pour  assurer  la  pureté  et  la 
salubrité  des  eaux  des  cours  d'eau 
et  canaux  visés  dans  les  Articles  42 
et  43. 


Article  45. 
Sous  réserve  des  dispositions  de 
l'Art.  19,  l'entretien  des  ouvrages 
d'art,  tels  que  ponts  ou  passe- 
relles, situés  sur  la  frontière,  ainsi 
que  celui  de  leurs  rampes  d'accès 
et  abords,  continuera  à  être  assuré, 
conformément  aux  règlements  et 
usages  locaux  rappelés  à  l'An- 
nexe VII  du  présent  Traité,  *)  par 
les  personnes  physiques  ou  morales 
auxquelles   incombe   ce   soin. 

Toute  nouvelle  construction,  sup- 
pression ou  modification  essentielle 
de  ponts  ou  passerelles  utilisés 
comme     passages     publics     sur    les 
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kehr  ûber  Grenzwasserlâufe  und 
-kanâle  dienen,  bedùrfen  einer  vor- 
ausgehenden  Verstândigung  zwi- 
schen   den   beiden   Regierungen. 

Artikel  46. 

Die  in  Artikel  33  bezeichneten 
Behôrden  werden  sich  verstândi- 
gen,  um  vom  Jahre  1926  ab  aile 
funf  Jahre  vor  dem  Monat  Okto- 
ber  die  Grenze  gemeinsam  zu  be- 
sichtigen  und  ihre  Vermarkung 
nachzupriifen.  Die  mit  dieser  Be- 
sichtigung  beauftragten  Beamten 
kônnen  gegebenenfalls  die  betei- 
ligten  Anlieger  oder  ihre  Vertre- 
ter  zuziehen. 

Es  bleibt  jedem  der  beiden 
Hohen  Vertragschliessenden  Teile 
ùberlassen,  an  diesen  Besichtigun- 
gen  Vertreter  der  Staats-  und  Ge- 
meindeverwaltungen,  insbesondere 
des  Wasser-  und  Strassenbaues, 
der  Eisenbahnen  und  Forsten,  teil- 
nehmen  zu  lassen. 

Artikel  47. 
Ûber  aile  Arbeiten  und  Besich- 
tigungen,  die  sich  auf  die  Vermar- 
kung der  Grenze  beziehen,  sind 
Protokolle  in  deutscher  und  fran- 
zôsischer  Ausfertigung  nebst  den 
etwa  erforderlichen  Handrissen 
aufzunehmen.  Dièse  Protokolle 
sollen  dem  in  Anlage  VIII  diè- 
ses Vertrags  wiedergegebenen  Mu- 
ster  *)  entsprechen  und  werden 
durch  die  im  Artikel  33  bezeich- 
neten Behôrden  ihren  Regierun- 
gen zur  Genehmigung  vorgelegt. 

Kapitel  VI. 
Schlussbestimmungen. 

Artikel  48. 
Besondere  Verkehrs-  und  Zollver- 
gunstigungen    werden    den    Grenz- 


cours  d'eau  et  canaux  formant  fron- 
tière fera  l'objet  d'une  entente  préal- 
able entre  les  deux  Gouvernements. 

Article  46. 

Les  autorités  désignées  à  l'Ar- 
ticle 33  s'entendront  pour  faire 
exécuter  tous  les  cinq  ans,  à  par- 
tir de  1926  avant  le  mois  d'octobre, 
une  inspection  en  commun  de  la 
frontière  et  en  vérifier  l'aborne- 
ment.  Le6  fonctionaires  qui  seront 
chargés  de  cette  inspection  pour- 
ront, le  cas  échéant,  se  faire  assi- 
ster par  les  propriétaires  riverains 
intéressés  ou  leurs  représentants. 

Il  sera  loisible  à  chacune  des 
deux  Hautes  Parties  Contractantes 
de  faire  participer  à  ces  inspec- 
tions des  représentants  des  Admi- 
nistrations d'Etat  ou  municipales, 
notamment  des  Administrations 
des  ponts  et  chaussées,  des  chemins 
de  fer  et  des  forêts. 

Article  47. 
Tous  les  travaux  et  inspections 
concernant  l'abornement  de  la 
frontière  feront  l'objet  de  procès- 
verbaux  établis  en  double  expédi- 
tion française  et  allemande  et  s'il 
y  a  lieu  avec  des  croquis  à  l'appui. 
Ces  procès-verbaux  seront  du  mo- 
dèle reproduit  à  l'Annexe  VIII  du 
présent  Traite  *)  et  seront  soumis 
à  l'approbation  des  deux  Gouverne- 
ments par  les  soins  des  autorités 
désignées  à  l'Article  33. 

Chapitre  VI. 
Dispositions    Finales. 

Article  48. 
Des  facilités  spéciales  relatives  à 
la  circulation  et  aux  prescriptions 
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Dewonnerr  innerhalb  einer  Zone, 
deren  Tiefe  beiderseits  der  Grenze 
nicht  weniger  als  fùnf  Kilometer 
betragen  darf,  gewàhrt  werden. 


Dièse  Vergunstigungen,  die  Ge- 
genstand  eines  besonderen  Abkom- 
mens  zwischen  den  Hohen  Vertrag- 
schliessenden  Teilen  sein  werden, 
sollen  insbesondere  zugunsten  der 
Eigentûmer  von  land-  oder  forst- 
wirtschaftlichen  Grundstùcken, 

Mùhlen  und  Sàgewerken  die  be- 
stehende  tîbung  sowie  die  Erfor- 
dernisse  und  die  Bequemlichkeiten 
des   Betriebs   beriicksichtigen. 

Artikel  4y. 
Bis  zum  Abschluss  des  im  vor- 
stehenden  Artikel  vorgesehenen 
Abkommens  oder  inangels  anderer 
entsprechender  Vereinbarung  wer- 
den den  Personen,  denen  die  Be- 
stimmungen  des  Artikels  50  fur 
ihre  auf  der  anderen  Seite  der 
Grenze  liegenden  Grundstùcke  zu- 
gute  kommen  sollen,  von  den  Un- 
terprâfekturen,  Bezirks-  oderiKreis- 
âmtern  ihres  Wohnsitzes  Grenz- 
karten  ausgestellt.  Dièse  Grenz- 
karten  werden  unentgeltlich  fur 
die  Dauer  eines  Jahres  von  den 
Bezirks-  oder  Kreisâmtern  oder 
den  Unterprafekturen,  in  deren 
Bereich  die  Grundstùcke  liegen, 
mit    Sichtvermerk   verseherj. 

Artikel  50. 
Vorbehaltlich  der  ùblichen  Zolï- 
erklârungen  und  Zollrevisionen 
dûrfen  die  làngs  der  Grenze  in 
einer  Zone  von  fùnf  Kilometern 
wohnhaften  Personen,  die  am 
11.  November  1918  auf  der  ande- 
ren   Seite    der     Grenze     innerhalb 


douanières  seront  accordées  aux  po- 
pulations frontières  dans  la  limite 
d'une  zone  dont  la  profondeur  de 
chaque  côté  de  la  frontière  ne 
pourra  être  inférieure  à  cinq  kilo- 
mètres. 

Lesdites  facilités,  qui  feront 
l'objet  d'une  Convention  particu- 
lière entre  les  Hautes  Parties  Con- 
tractantes, tiendront  compte,  no- 
tamment en  faveur  des  proprié- 
taires des  biens-fonds  agricoles  ou 
forestiers,  de  moulins  ou  de  scie- 
ries, des  usages  établis  ainsi  que 
des  nécessités  ou  commodités  d'ex- 
ploitation. 

Article  49. 
En  attendant  la  conclusion  de  la 
Convention  prévue  à  l'Article  pré- 
cédent ou  à  défaut  de  tout  arrange- 
ment du  même  ordre,  les  personnes 
susceptibles  de  bénéficier  pour  leurs 
biens-fonds  situés  de  l'autre  côté 
de  la  frontière  des  dispositions  de 
l'Article  50  recevront  des  cartes 
frontalières  par  les  soins  des  Sous- 
Préfectures,  Bezirksâmter  ou  Kreis- 
àmter  de  leur  résidence.  Ces  cartes 
frontalières  seront  visées  gratui- 
tement et  pour  une  durée  d'un  an 
par  les  Bezirksâmter,  Kreisàmter 
ou  Sous-Préfectures  dans  l'arron- 
dissement desquelles  se  trouvent 
placés  les  biens-fonds. 

Article  50. 
Sous  réserve  des  déclarations  et 
vérifications  douanières  d'usage, 
les  personnes,  domiciliées  le  long 
de  la  frontière  dans  une  zone  de 
cinq  kilomètres  et  qui,  de  l'autre 
côté  de  la  frontière,  dans  une  zone 
de  même  largeur  étaient,  à  la  date 
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einer  Zone  von  gleicher  Breite 
land-  oder  forstwirtschaftliche 
Grundstucke  als  Allein-  oder  Mit- 
eigentiïmer  oder  in  Gemeinschafts- 
eigentum  besessen  haben,  frei  von 
allen  Zôllen  und  Abgaben  sowie 
von  Ein-  und  Ausfuhrverboten,  so- 
weit  sich  dièse  nicht  auf  die  Ge- 
sundheitspflege  oder  auf  den 
Schutz  von  Tieren  und  Nutzpflan- 
zen,  gegen  Krankheiten  und 
Schâdlinge  beziehen,  aus  der  einen 
Zone  in  die  andere  ein-  und  aus- 
ftihren: 

1.  die  land-  und  forstwirtschaft- 
lichen  Erzeugnisse  in  dem  Zu- 
stand,  in  dem  sie  auf  ihren 
Grundstiïcken  gewonnen  wer- 
den,  und  ohne  Riicksicht  auf 
den  Zeitpunkt,  in  dem  sie  ge- 
wonnen wurden; 

2.  die  fur  die  Bewirtschaftung 
ihrer  Grundstucke  erforder- 
lichen  Zugtiere,  natûrlichen 
und  kunstlichen  Dùngemittel, 
Sâmereien,  Setzlinge  und  land- 
wirtschaftlichen  Geràte,  ein- 
schliesslich  des  Zubehôrs  und 
der  Brennstoffe; 

3.  das  zu  ihrem  Bestande  ge- 
hôrende  Vieh,  das  auf  dièse 
Grundstucke  weiden  geht  oder 
von  dort  zurùckkommt,  sowie 
die  wàhrend  der  Weide  ge- 
borenen  Jungtiere; 

4.  die  Ertrâgnisse  der  Jagd  und 
Fischerei  aus  dem  gleichen 
Grundbesitz,  unter  Beobach- 
tung  der  von  dem  einen  oder 
anderen  der  Hohen  Vertrag- 
schliessenden  Teile  erlassenen 
jagd-  und  fischereirechtlichen 
Vorschriften. 

Die   Grundstucke,   die   zum   Teil 
innerhalb,  zum  Teil  ausserhalb  der 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXII. 


du  11  novembre  1918,  propriétaires, 
à  titre  particulier,  indivis  ou 
collectif,  de  biens-fonds  agricoles 
ou  forestiers,  pourront,  en  fran- 
chise de  tous  droits  et  taxes  et 
sans  que  des  prohibitions  autres 
que  celles  d'ordre  sanitaire,  épi- 
zootique  ou  phytopathologique  leur 
soient  opposables,  importer  ou 
exporter  d'une  zone  à  l'autre: 


1°  les  produits  agricoles  ou  fo- 
restiers, dans  l'état  où  ils 
auront  été  recueillis,  à  quelque 
époque  que  ce  soit,  sur  leurs 
biens-fonds; 


2°  les  animaux  de  trait,  engrais 
organiques  ou  chimiques,  les 
semences  et  plants,  ainsi  que 
les  instruments  aratoires,  y 
compris  leurs  accessoires  et 
carburants,  nécessaires  à  l'ex- 
ploitation de  leurs  biens-fonds; 

3°  le  bétail  faisant  partie  de  leur 
cheptel  et  allant  au  pacage  sur 
leurs  biens-fonds  ou  qui  en 
revient,  ainsi  que  son  croît 
durant  le  pacage; 

4°  les  produits  de  la  chasse  et  de 
la  pêche  provenant  des  mêmes 
propriétés,  sous  réserve  de 
l'observation  des  règlements  de 
police,  de  chasse  et  de  pêche 
édictés  par  l'une  ou  l'autre  des 
Hautes   Parties   Contractantes. 

Les     biens-fonds     situés     partie 
dans   la   zone    de    cinq    kilomètres 
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Zone  von  fùnf  Kilometern  liegen, 
werden  angesehen,  als  ob  sie  ganz 
innerhalb  dieser  Zone  lâgen. 

Abgesehen  von  Strafmassnahmen, 
die  im  einzelnen  Falle  wegen  Be- 
trugs  oder  Missbrauchs  ergriffen 
werden  kônnen,  darf  die  Gewâhrung 
der  in  diesem  Artikel  vorgesehenen 
Vergiïnstigungen  nur  ausgesetzt 
werden,  wenn  die  ôffentliche  Sicher- 
heit  dies  in  Verbindung  mit  allge- 
meinen  Massregeln  ausnahmsweise 
erfordert. 

Dièse  Vergùnstigungen  erloschen, 
wenn  das  Grundeigentum  auf  an- 
dere  Weise  als  durch  gesetzliche 
oder  testamentarische  Erbfolge  in 
geiader  Linie  oder  in  der  Seiten- 
linie  ùbertragen  wird. 

Den  Grenzgemeinden  kommen 
die  Bestimmungen  dièses  Artikels 
f ur  ihren  land-  und  forstwirtschaft- 
lichen  Grundbesitz  in  der  Zone 
von  fiinf  Kilometern  jenseits  der 
Landesgrenze  ihres  Heimatstaats 
zngute,  soweit  es  sich  nicht  um 
Neuerwerbungen    handelt. 


Artikel  51. 
Aile  Streitfragen,  die  hinsicht- 
lich  der  Auslegung  oder  Durchfùh- 
rung  dièses  Vertrages  zwischen  den 
Hohen  Vertragschliessenden  Teilen 
entstehen  sollten  und  nicht  auf 
gutlichem  Wege  beigelegt  oder  auf 
Vereinbarung  einem  besonderen 
Schiedsgericht  unterbreitet  werden 
konnen,  werden  vor  den  Stândigen 
Internationalen  Gerichtshof  ge- 
bracht.  Kann  eine  Einigung  hin- 
sichtlich  der  dem  Gerichtshof  zu 
unterbreitenden  Fragestellung  nicht 
erzielt  werden,  so  kann  dieser  auf 
Antrag  einer  der  beiden  Parteien 
mit  der  Sache  befasst  werden. 


partie  en  dehors  de  cette  zone  sont 
considérés  comme  se  trouvant  en- 
tièrement dans  ladite  zone. 

En  dehors  des  sanctions  indivi- 
duelles susceptibles  d'être  prises 
en  cas  de  fraude  ou  d'abus,  l'octroi 
des  facilités  faisant  l'objet  du  pré- 
sent Article  ne  pourra  être  sus- 
pendu que  lorsque  les  nécessités  de 
la  sécurité  publique,  en  conséquence 
de  mesures  générales,  viendraient 
exceptionellement    à    l'exiger. 

Les  facilités  ainsi  accordées 
s'éteindront  en  cas  de  transmission 
de  la  propriété  foncière  autrement 
que  par  succession  légale  ou  testa- 
mentaire en  ligne  directe  ou  colla- 
térale. 

Les  communes  limitrophes  de  la 
frontière  bénéficieront  des  disposi- 
tions du  présent  Article  pour  les 
biens-fonds  agricoles  ou  forestiers 
qu'elles  possèdent  (à  l'exclusion  de 
toute  acquisition  nouvelle)  dans  la 
zone  de  cinq  kilomètres  en  dehors 
des  limites  territoriales  de  l'Etat 
dont  elles  relèvent. 

Article  51. 
Tout  différend,  qui  viendrait  à 
s'élever  entre  les  Hautes  Parties 
Contractantes  quant  à  l'interpré- 
tation ou  à  l'application  du  présent 
Traité  et  qui  n'aurait  pu  être  réglé 
à  l'amiable  ou  soumis  d'un  com- 
mun accord  à  un  Tribunal  arbitral 
spécial,  sera  porté  devant  la  Cour 
Permanente  de  Justice  Internatio- 
nale. Si  un  accord  ne  peut  inter- 
venir sur  les  termes  de  la  question 
à  soumettre  à  la  Cour,  cette  der- 
nière peut  être  saisie  par  requête 
présentée  par  l'une  ou  l'autre  des 
Parties. 
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Artikel  52. 
Die  fruheren  tîbereinkommen 
zwischen  deutschen  Staaten  und 
Frankreich  liber  die  Grenzfest- 
setzung  werden  aufgehoben  und 
durch  diesen  Vertrag  ersetzt.  Das 
gleiche  gilt  fur  das  am  1.  Juli  1920 
in  Baden-Baden  zwischen  Deutsch- 
land  und  Frankreich  abgeschlosse- 
ne  vorlâufige  Rheinbruckenabkom- 
men.  *) 

Artikel  53. 
Dieser     Vertrag     soll     ratifiziert 
und  die  Ratifikationsurkunden  sol- 
len   so  bald   als   môglich    in    Paris 
ausgetauscht  werden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  ord- 
nungsmâssig  bevollmàchtigten  Ver- 
treter  diesen  Vertrag  unterzeichnet 
und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

Geschehen  in  doppelter  Urschrift 
zu  Paris  am  14.  August  1925. 
L.  S.    gez.  Hoesch. 
L.  S.    gez.  Frhr.  v.  Grùnau. 
L.  S.    gez.  J.  Laroche. 


Article  52. 
Les  Conventions  antérieures, 
conclues  entre  la  France  d'une 
part,  les  Etats  Allemands  d'autre 
part  et  portant  délimitation  de  la 
frontière,  sont  remplacées  par  le 
présent  Traité.  îl  en  est  de  même 
pour  la  Convention  provisoire  re- 
lative aux  ponts  sur  le  Rhin  signée 
à  Baden-Baden  entre  la  France  et 
l'Allemagne  le  1er  juillet  1920.*) 

Article  53. 
Le  présent  Traité  sera  ratifié  et 
les  ratifications  seront  échangées  à 
Paris  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires dûment  autorisés  à  cet 
effet  ont  signé  le  présent  Traité 
et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait   à   Paris,   en    double    exem- 
plaire,  le   14   août   1925. 
L.  S.    Signé  Hoesch. 
L..S.    Signé  Frhr.  v.  Grùnau. 
L.  S.  Signé  J.    Laroche. 


Anlage  II 

Allgemeine    Grenz- 

beschreibung. 

(Artikel  6,  7  und  8). 

a)    Erster  Grenzabschnitt. 

Grenze  zwischen  Preussen  und 

Frankreich. 

Artikel  1. 

Grenze    zwischen    der     preussichen 

Bùrgermeisterei    Perl    (Gemeinden 

Perl  und  Ober-Perl)  und  der  fran- 

zôsischen    Gemeinde    Apach.    (Plan 

Nr.  1,  2  und  3.) 

Der   erste   Abschnitt   der   Grenze 

zwischen   Deutschland   und    Frank- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XIII,  p.  612. 


Annexe  II 

Description  générale  de  la 
front  ière. 
(Articles  6,  7  et  8) 
a)  Première  section  de  la  frontière. 
Frontière  entre  la  France 
et  la  Prusse. 
Article  1er. 
Frontière   entre  la  commune   fran- 
çaise d'Apach  et  la  Bùrgermeisterei 
prussienne  Perl  (communes  de  Perl 
et  d'Ober-Perl).  (Plans  nos  1,2  et  3.) 

La  première   section   de   la   fron- 
tière  entre    la    France    et     l'Alle- 
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reich  (Grenze  zwischen  Preussen 
und  Frankreich)  beginnt  auf  der 
durch  die  folgenden  drei  Steine 
bestimmten  geraden  Verbindungs- 
linie: 

Etwa  240  m  sùdlich  und  fluss- 
aufwârts  der  Schengener  Briicke 
iiber  die  Mosel  steht  auf  dem  lin- 
ken,  luxemburgischen  Ufer  des 
Flusses  an  der  Mauer  eines  Schen- 
gener Grundstùcks  ein  alter,  nicht 
sehr  grosser  Stein  mit  der  Jahres- 
zahl  1820.  4  m  ôstlich  dièses  Stei- 
nes,  am  Ostrande  des  Weges,  der 
sich  lângs  des  Flusses  hinzieht,  ist 
ein  dreikantiger  Stein  gesetzt 
worden,  und  zwar  in  der  geraden 
Verbindungslinie  zwischen  dem  ge- 
nannten  und  einem  dreikantigen 
Steine,  der  auf  dem  rechten  Ufer 
zwischen  den  Wiesengewannen  Im 
Salstrech  (Preussen)  und  Breit- 
wies  (Frankreich)  am  Westrand 
eines  Weges  steht,  der  sich  lângs 
der  Mosel  hinzieht. 

Nach  den  Bestimmungen  des 
Artikels  1  des  am  31.  Juli  1833 
unterzeichneten  Protokolls  iiber 
die  Abmarkung  der  Grenze  zwi- 
schen Preussen  und  Frankreich 
befindet  sich  die  Grenze  zwischen 
Deutschland,  Frankreich  und  dem 
Grossherzogtum  Luxemburg  in  der 
durch  dièse  drei  Steine  gebildeten 
geraden    Verbindungslinie. 

Flussaufwârts  dieser  Verbin- 
dungslinie wird  die  Grenze  zwi- 
schen Frankreich  und  dem  Gross- 
herzogtum Luxemburg  gemâss  dem 
zwischen  Frankreich  und  den  Nie- 
derlanden  am  28.  Mârz  1820  in 
Kortri  jk  unterzeichneten  Grenzf  est- 
setzungsprotokoll  (Artikel  90)  *) 
durch    die    Mitte    der     Mosel     be- 


magne,  frontière  entre  la  France  et 
la  Prusse,  commence  sur  l'aligne- 
ment défini  par  les  trois  bornes 
suivantes: 

A  240  mètres  environ  au  Sud  et 
en  amont  du  pont  dit  de  Schengen, 
sur  la  Moselle,  se  trouve  sur  la  rive 
gauche  luxembourgeoise  de  la  ri- 
vière, de  long  du  mur  d'une  pro- 
priété de  Schengen,  une  ancienne 
borne  de  petites  dimensions  au 
millésime  de  1820.  A  4  mètres  à 
l'Est  de  cette  borne,  et  en  bordure 
Est  du  chemin  longeant  la  rivière, 
une  borne  triangulaire  a  été  placée 
sur  l'alignement  de  celle  précitée 
et  d'une  borne  tribanale  située  sur 
la  rive  droite,  entre  les  prés  dits 
Breitwies  (France)  et  Im  Sal- 
stresch  (Prusse),  en  bordure  Ouest 
d'un   chemin  longeant  la  Moselle. 


Par  application  des  dispositions 
de  l'Article  premier  du  procès-ver- 
bal signé  le  31  juillet  1833,  pour 
la  démarcation  des  frontières  entre 
la  France  et  la  Prusse,  la  limite 
entre  la  France,  l'Allemagne  et  le 
Grand-Duché  de  Luxembourg  se 
trouve  sur  l'alignement  formé  par 
ces  trois  bornes. 

En  amont  de  cet  alignement,  la 
ligne  frontière  entre  la  France  et 
le  Grand-Duché  de  Luxembourg 
est  déterminée  par  le  milieu  de  la 
Moselle  en  vertu  du  procès-verbal 
de  délimatation  entre  la  France  et 
les  Pays-Bas  (Article  90),  signé  à 
Courtrai  le  28  mars  1820.*) 

Le   point   de   vue    du   Gouverne- 


')  V.   N.S.  I,  p.  587. 
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stimmt.  Flussabwàrts  dieser  ge- 
raden  Verbindungslinie  wird  nach 
Auffassung  der  Deutschen  Regie- 
rung  gemâss  Artikel  2  und  27  des 
zwischen  Preussen  und  den  Nie- 
derlanden  am  26.  Juni  1816  in 
Aachen  unterzeichneten  Ver- 
trags  *)  die  Grenze  zwischen 
Deutschland  und  Luxemburg  durch 
die  Mose]  in  ihrer  ganzen  Breite 
gebildet.  Nach  Auffassung  der 
Luxemburgischen  Regierung  wird 
jedoch  kraft 

1.  des  zwischen  Preussen  und 
den  Niederlanden  am  23.  Sep- 
tember  1818  zu  Emmerich  un- 
terzeichneten Grenzprotokolls, 

2.  des  zwischen  Frankreich  und 
den  Niederlanden  am  28.  Mârz 
1820  zu  Kortrijk  unterzeich- 
neten Grenzfestsetzungsproto- 
kolls   (Artikel  90)*)   und 

3.  des  zwischen  Preussen  und 
Frankreich  am  31.  Juli  1833 
unterzeichneten  Grenzvermar- 
kungsprotokolls    (Artikel   1) 

die  Grenze  zwischen  Preussen  und 
dem  Grossherzogtum  flussabwàrts 
dieser  Verbindungslinie  durch  die 
Mitte  des  Flusses  bestimmt. 

Es  wird  erklàrt,  dass  unter  allen 
Umstânden  die  deutsch-franzôsische 
Grenze  in  der  durch  die  drei  vor- 
erwâhnten  Grenzsteine  bestimmten 
Geraden  verlàuft  und  an  demjeni- 
gen  der  drei  Grenzsteine  endigt, 
der  auf  dem  rechten  Ufer  der 
Mosel  steht. 

Dieser  und  der  andere  dreikan- 
tige  Stein  auf  dem  linken  Ufer 
sind  Doppeldreibânner  und  weisen 
darauf  hin,  dass  an  dieser  Stelle, 
wo    die    Grenzen    der    preussischen 


ment  Allemand  est  qu'en  vertu  des 
Articles  2  et  27  du  Traité  entre  la 
Prusse  et  les  Pays-Bas,  signé  à 
Aix-la-Chapelle  le  26  juin  1816,*) 
la  limite  entre  l'Allemagne  et  le 
Luxembourg  est,  en  aval  de  cet 
alignement,  formée  par  la  Moselle, 
sur  toute  sa  largeur.  Le  point  de 
vue  du  Gouvernement  Luxembour- 
geois est,  au  contraire,  qu'en  vertu: 


1°  du  procès-verbal  des  limites 
entre  les  Pays-Bas  et  la 
Prusse,  signé  à  Emmerich  le 
23  septembre  1818; 

2°  du  procès-verbal  de  délimita- 
tion entre  la  France  et  les 
Pays-Bas  (Article  90),  signé 
à  Courtrai  le  28  mars  1820;  et 

3°  du    procès-verbal    pour    la    dé- 
marcation des  frontières  entre 
la    France    et    la    Prusse    (Ar- 
ticle 1er)  en  date  du  31  juillet 
1833. 
la  limite  entre  le  Grand-Duché  et 
la    Prusse   est   formée,    en   aval    de 
cet  alignement,  par  le  milieu  de  la 
rivière. 

Il  est  déclaré  qu'en  tout  état  de 
cause,  la  frontière  franco-alle- 
mande suit  l'alignement  déterminé 
par  les  trois  bornes  précitées  et 
aboutit  à  celle  des  trois  bornes 
qui  est  située  sur  la  rive  droite  de 
la  Moselle. 

Cette  borne  et  l'autre  triangu- 
laire de  rive  gauche  sont  triba- 
nales  jumelles  et  indiquent  qu'à 
l'endroit  où  commencent  les  fron- 
tières des  trois   Etats,   sont  égale- 


')  V.  N.R.  III,  p.  24. 
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Gemeinde  Perl  (Burgermeisterei 
Perl,  Kreis  Saarburg,  Regierungs- 
bezirk  Trier),  der  franzôsischen 
Gemeinde  Apach  (Canton  de 
Sierck,  Arrondissement  de  Thion- 
ville-Est,  Département  de  la  Mo- 
selle) und  des  luxemburgischen 
Weilers  Schengen  (Gemeinde  Re- 
merschen,  Kanton  Remich,  Distrikt 
Grevenmacher)    sich   berûhren. 

Zwischen   den   einzelnen,  in   die- 

sem    Artikel    aufgefiïhrten  Steinen 

verlâuft  die  Grenze  in  gerader 
Linie. 

Nach  dem  Doppeldreibànner  am 
rechten  Ufer  erreicht  die  Grenze, 
nachdem  sie  den  Weg  Zollamt 
Perl — Apach  senkrecht  iïberschnit- 
ten  hat,  den  Stein  Nr.  1,  iiber- 
schreitet  die  Eisenbahnlinie  Trier — 
Thionville  und  einen  Weg,  der  ost- 
lich  an  der  Bahnlinie  verlâuft;  sie 
geht  zwischen  den  Àckern  Im  Sal- 
stresch  (Preussen)  und  Schmal- 
bach  (Frankreich)  iïber  den  Stein 
Nr.  1/1  und  gelangt  zu  dem  Steine 
Nr.  2  siïdlich  einer  Hecke,  die 
Eigentumsgrenze  ist. 

Bei  diesem  Steine  Nr.  2  schlàgt 
die  Grenze  die  Richtung  nach  Sûd- 
sûdwesten  ein  und  verlâuft  am 
Fusse  einer  Bôschung,  die  teilweise 
von  einer  Hecke  bedeckt  ist,  die 
die  Verlângerung  der  vorhergehen- 
den  bildet,  zwischen  den  Gewannen 
Auf  dem  Roderborn  und  Auf 
der  Schmahlbach  (Preussen)  und 
Schmalbach  (Frankreich)  liber  die 
Steine  Nr.  3  und  4  und  erreicht 
am  Sûdende  der  erwàhnten  Bô- 
schung den   Stein   Nr.  5. 

Bei  diesem  Steine  nimmt  sie  die 
Richtung    nach     Siidosten     bis    zu 


ment  contigus  les  territoires  de  la 
commune  française  d'Apach  (Can- 
ton de  Sierck,  Arrondissement  de 
Thionville-Est,  Département  de  la 
Moselle),  de  la  commune  prus- 
sienne Perl  (Bûrgermeisterei  Perl, 
Kreis  Saarburg,  Regierungsbezirk 
Trier),  et  le  l'écart  luxembourgeois 
de  Schengen  (commune  de  Remer- 
schen,  Canton  de  Remich,  District 
de   Grevenmacher). 

La  frontière  se  dirige  en  ligne 
droite  entre  chacune  des  bornes 
énumérées  dans  le  présent  Article. 

De  la  borne  tribanale  jumelle  de 
rive  droite,  la  frontière,  après  avoir 
coupé  normalement  le  chemin 
Apach — Douane  de  Perl,  gagne  la 
borne  n°  1,  franchit  la  voie  ferrée 
Thionville — Trier,  coupe  un  che- 
min longeant  à  l'Est  la  voie  ferrée, 
passe  entre  les  terres  dites  Schmal- 
bach (France)  et  Im  Salstresch 
(Prusse),  par  la  borne  numérotée 
1/1  et  atteint  la  borne  n°  2,  au  Sud 
d'une  haie,  limite  de  propriété. 


Prenant  à  cette  borne  n°  2  une 
direction  Sud-Sud-Ouest,  la  fron- 
tière passe  près  du  pied  du  talus, 
en  partie  couvert  d'une  haie  pro- 
longeant la  précédente,  entre  les 
lieux  dits  Schmalbach  (France), 
Auf  dem  Roderborn  et  Auf  der 
Schmalbach  (Prusse),  passant  par 
les  bornes  n°  3  et  4,  et  atteint, 
à  l'extrémité  Sud  dudit  talus,  la 
borne  n°  5. 


A   cette  borne,   elle   reprend  une 
direction  Sud-Est  jusqu'à  la  borne 
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dem  Steine  Nr.  6  und  geht  hierbei 
iiber  den  Stein  Nr.  5/1,  der  am 
oberen  Bôschungsrande  steht. 

Von  dem  Steine  Nr.  6  an  ver- 
làuft  die  Grenze  von  neuem  in 
sudsùdwestlicher  Richtung  bis  zu 
dem  Steine  Nr.  7,  von  da  in  ôst- 
licher  Richtung  ûber  den  Stein 
Nr.  8  bis  zu  dem  Steine  Nr.  9 
zwischen  den  Gewannen  Im  Krauf- 
terfeld  (Preussen)  und  Homesse 
(Frankreich).  Auf  der  ôstlichen 
Hàlfte  der  Strecke  zwischen  den 
Steinen  Nr.  8  und  9  folgt  sie  einer 
auf  franzôsischer  Seite  befindlichen 
Grundstucksmauer. 

Von  dem  Steine  Nr.  9  ab,  der 
an  der  Nordgrenze  eines  Weinbergs 
steht,  verlâuft  die  Grenze  in  sud- 
licher  Richtung  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  13  iiber  die  Steine  Nr.  10,  11 
und  12  làngs  einer  Stùtzmauer  auf 
preussischer  Seite  und  trennt  hier- 
bei die  Weinberge  Im  untersten 
Haasenacker  (Preussen)  von  den 
Weinbergen  und  Âckern  im  Unter- 
hosenacker  (Frankreich). 

Die  Grenze  erreicht  nach  dem 
Steine  Nr.  13,  der  an  einem  Obst- 
garten  im  Kromenredel  (Frank- 
reich) steht,  in  ôstlicher  Richtung 
den  Stein  Nr.  14,  am  Westrande 
der  Strasse  von  Perl  nach  Sierck, 
und  verlâuft  dann  einige  Meter 
nach  Siidwesten  lângs  dieser  Strasse 
bis  zu  demjenigen  der  drei  Steine 
Nr.  15,  der  gleichfalls  am  West- 
rande dieser  Strasse  steht. 

Die  beiden  anderen  Steine  Nr.  15 
stehen  an  dem  ôstlichen  Rande  der 
Strasse,  der  eine  auf  preussischer 
Seite  im  Norden,  der  andere  auf 
franzôsischer  Seite  im  Sûden  der 
Abzweigung  eines  Feldweges  von 
dieser  Strasse.  Die  Grenze  wendet 
sich  von  dem  westlichen  der  Steine 


n°  6,  en  passant  par  la  borne  5/1, 
située  au  sommet  du  talus. 

De  la  borne  n°  6,  elle  va  de  nou- 
veau dans  une  direction  Sud-Sud- 
Ouest  à  la  borne  n°  7,  puis  de 
celle-ci,  dans  une  direction  Est, 
jusqu'à  la  borne  n°  9  en  passant 
par  la  borne  n°  8,  entre  les  terres 
dites  Homesse  (France)  et  Im 
Kraufterfeld  (Prusse).  Sur  la 
moitié  Est  de  la  distance  entre  les 
bornes  nos  8  et  9,  elle  longe  un 
mur  de  propriété  en  France. 


A  la  borne  n°  9,  située  en  lisière 
Nord  d'un  vignoble,  la  frontière 
va,  en  direction  du  Sud,  à  la  borne 
n°  13,  longeant  un  mur  de  soutène- 
ment en  Prusse  séparant  les  vignes 
et  les  champs  dits  Unterhosenacker 
(France)  du  vignoble  dit  Im  un- 
tersten Haasenacker  (Prusse),  en 
passant  par  les  bornes  numérotées 
10,  11  et  12. 

De  la  borne  n°  13,  située 
dans  un  verger  dit  Kromenredel 
(France),  la  frontière  qui  prend 
une  direction  Est,  gagne  la  borne 
n°  14,  en  bordure  Ouest  de  la  route 
de  Sierck  à  Perl,  puis  longe  cette 
route,  pendant  quelques  mètres 
vers  le  Sud-Ouest  jusqu'à  celle  des 
3  bornes  numérotées  15,  située 
également  sur  le  bord  Ouest  de  la 
route. 

Les  deux  autres  bornes  numéro- 
tées 15,  sont  placées  sur  le  côté  Est 
de  la  route,  l'une  en  France  au 
Sud,  l'autre  en  Prusse  au  Nord  du 
débouché  sur  cette  route  d'un 
chemin  d'exploitation.  La  fron- 
tière, partant  de  la  borne  n°  15 
Ouest,  se  dirige  vers  le  point  mi- 
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Nr.  15  zu  der  Mitte  zwischen  den 
ôstlichen  Doppelsteinen  Nr.  15  und 
von  da  nach  der  Mitte  zwischen 
den  Doppelsteinen  Nr.  16  und  so 
fort  bis  zu  den  Doppelsteinen  Nr.  21 
in  dem  Wege,  der  die  Weinberge 
Im  obersten  Haasenacker  (Preussen) 
von  den  Àckern  im  Runsfeld 
(Frankreich)    trennt. 

Von  der  Mitte  zwischen  den  Dop- 
pelsteinen Nr.  21,  die  sich  am  An- 
lang  eines  nach  Apach  fùhrenden 
Fusswege*  befinden,  folgt  die 
Grenze  weiterhin  der  Richtung  des 
Weges  zwischen  dem  schon  genann- 
ten  Weinberg  auf  preussischer 
Seite  urid  d*r  Gewanne  Bomerich 
(Frankreich)  und  wendet  sich  zu 
einer  Wegkreuzung,  an  der  drei 
Steine  Nr.  22  stehen.  An  dieser 
Wegkreuzung  geht  sie  zuerst  ùber 
die  Mitte  zwischen  den  zwei  ersten 
Steinen  Nr.  22,  von  denen  der  eine 
auf  preussischer  Seite  an  der  Ecke 
der  Uinfassungsmauer  des  Wein- 
bergs  Im  obersten  Haasenacker,  der 
andere  auf  franzosischer  Seite  am 
Rande  eines  Weges  Perl — Apach 
steht.  Nach  diesem  Punkt  erreicht 
die  Grenze  die  Mitte  zwischen  dem 
auf  preussischer  Seite  befindlichen 
Steine  und  dem  nôrdlichen  der  auf 
franzosischer  Seite  befindlichen 
Steine  und  dem  nôrdlichen  der  auf 
franzosischer  Seite  stehenden  Steine 
Nr.  22. 

Von  dem  letzteren  Punkte  an 
verlâuft  die  Grenze  in  nahezu 
nôrdlicher  Richtung  liber  die  Mitte 
zwischen  den  Doppelsteinen  Nr.  23 
und  dann  ùber  den  entsprechenden 
Punkt  der  Doppelsteine  Nr.  24  in 
der  Richtung  des  Weges  Perl — 
Apach. 

Von  der  Mitte  zwischen  den 
Doppelsteinen     Nr.    24     geht     die 


lieu  des  deux  bornes  jumelles 
n°  15  Est,  de  là  vers  le  point 
milieu  des  deux  bornes  jumelles 
n°  16,  et  ainsi  de  suite  jusqu'aux 
bornes  jumelles  numérotées  21, 
suivant  le  chemin  séparant  les 
terres  dites  Runsfeld  (France)  du 
vignoble  dit  Im  obersten  Haasen- 
acker   (Prusse). 

Du  point  milieu  des  deux  bornes 
jumelles  n°  21,  près  de  l'origine 
d'un  sentier  conduisant  à  Apach, 
la  frontière,  continuant  à  suivre  la 
direction  du  chemin  entre  le  lieu 
dit  Bomerich  (France)  et  le  vignoble 
précité  (Prusse),  se  dirige  vers  un 
carrefour  de  chemins  où  se  trouvent 
trois  bornes  numérotées  22.  A  ce 
carrefour,  elle  passe  d'abord  par  le 
point  milieu  des  deux  premières 
bornes  numérotées  22,  l'une  au  Sud 
en  France,  en  bordure  d'un  chemin 
Apach — Perl,  l'autre  à  l'Ouest  en 
Prusse,  à  l'angle  du  mur  de  clôture 
du  vignoble  dit  Im  obersten  Haa- 
senacker. De  ce  point,  la  frontière 
gagne  le  milieu  de  la  droite  joig- 
nant cette  dernière  borne  en  Prusse 
à  la  borne  n°  22  Nord  en  France. 


De  ce  dernier  point,  et  dans  une 
direction  presque  Nord,  la  frontière 
va  au  point  milieu  des  deux  bornes 
jumelles  numérotées  23,  puis  au 
point  correspondant  des  deux  bornes 
jumelles  n°  24  suivant  le  chemin 
Apach — Perl. 

A  partir  du  point  milieu  des 
deux    bornes    n°  24,    la    frontière, 


Frontière. 
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Grenze  in  einer  im  allgemeinen 
sudôstlichen  Richtung  zuerst  ûber 
den  ôstlichen  Stein  Nr.  24,  verlàsst 
den  genannten  Weg,  durchschnei- 
det  die  Gewanne  Hammelsberg  und 
erreicht  nach  dem  Stein  Nr.  24/1 
den  Stein  Nr.  25. 

Dieser  letztere  Stein  steht  an 
dem  steilen  Siïdrand  eines  Stein- 
bruchs  auf  preussischer  Seite  und 
lâuft  Gefahr,  einmal  infolge  eines 
Erdrutsches  abzugleiten  ;  sein 
Standort  wurde  daher  durch  drei 
Versicherungssteine  festgelegt,  die 
auf  einem  Kreis  von  50  m  Radius 
liegen,  dessen  Mittelpunkt  mit  dem 
Stein  Nr.  25  zusammenfàllt.  Zwei 
dieser  Versicherungssteine  stehen 
an  den  Endpunkten  eines  Durch- 
messers  in  der  Richtung  Stein 
Nr.  25  —  Kirchturm  Perl  auf 
preussischer  bzw.  franzôsischer 
Seite.  Der  dritte  befindet  sich  auf 
der  Grenze  in  der  Linie  zwischen 
den  Steinen  Nr.  24/1  und  25. 

Von  dem  Stein  Nr.  25  an  geht 
die  Grenze  weiterhin  in  siidôst- 
licher  Richtung  ùber  den  Stein 
Nr.  25/1  (Plan  Nr.2),  der  etwa 
2  m  von  dem  sûdlichen  Abhang  des 
Steinbruchs  auf  preussischer  Seite 
entfernt  steht,  und  erreicht  den 
Stein  Nr.  26,  der  an  dem  steilen 
Nordrand  eines  Steinbruchs  auf 
franzôsischer  Seite  steht. 

Dieser  letztere  Stein  befindet  sich 
infolge  von  Erdrutschen  in  dem 
franzôsischen  Steinbruch  in  einer 
âhnlichen  Lage  wie  der  Stein 
Nr.  25;  sein  Standort  wurde  daher 
in  gleicher  Weise  durch  drei  Ver- 
sicherungssteine festgelegt.  Zwei 
von  diesen  befinden  sich  auf 
preussischer  bzw.  franzôsischer 
Seite  in  25  m  Entfernung  von  dem 


prenant  une  direction  générale  Sud- 
Est,  quitte  ledit  chemin,  passe  par 
la  borne  n°24  Est,  traverse  le  lieu 
dit  Hammelsberg,  et  après  la  borne 
numérotée  24/1,  atteint  la  borne 
n°  25. 

Cette  dernière  borne,  sise  en  bor- 
dure Sud  de  l'à-pic  d'une  carrière 
en  Prusse,  étant  exposée  à  dispa- 
raître par  suite  des  éboulements, 
son  emplacement  est  déterminé  par 
trois  bornes-repères  situées  sur  une 
circonférence  de  50  mètres  de  rayon 
dont  le  centre  coincide  avec  celui 
de  la  borne  n°  25.  Deux  de  ces 
bornes-repères  sont  placées  respec- 
tivement en  France  et  en  Prusse, 
aux  extrémités  d'un  diamètre,  sur 
l'alignement  bornes  n°  25  —  clocher 
de  Perl.  La  troisième  se  trouve  sur 
la  frontière  entre  les  bornes  n°  24/1 
et  n°  25,  sur  leur  alignement. 


Continuant,  à  partir  de  la  borne 
n°  25,  dans  une  direction  Sud-Est, 
la  frontière  passe  par  la  borne 
numérotée  25/1  (plan  n°  2),  située 
à  2  mètres  environ  au  Sud  de  l'à-pic 
de  la  carrière  en  Prusse,  et  atteint 
la  borne  n°26,  en  bordure  Nord  de 
l'à-pic  d'une  carrière  en  France. 


Cette  dernière  borne  se  trouvant 
dans  une  situation  analogue  à  celle 
de  la  borne  n°25,  du  fait  des  éboule- 
ments de  la  carrière  sur  France, 
son  emplacement  est  également  dé- 
terminé par  trois  bornes-repères. 
Deux  d'entre  elles  se  trouvent  re- 
spectivement en  France  et  en  Prusse, 
à  25  mètres  du  centre  de  la  borne 
n°  26,  sur  une  ligne  droite  perpen- 
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Stein  Nr.  2t>  auf  einer  Geraden 
durch  den  Mittelpunkt  des  Steines 
Nr.  26,  senkrecht  zur  Richtung 
nach  den  Steinen  Nr.  26/1  und  27; 
der  dritte  steht  auf  der  Grenze, 
50  m  von  dem  Steine  Nr.  26  ent- 
fernt  in  der  Richtung  nach  den 
Steinen  Nr.  26/1  und  27. 

Die  Grenze  geht  dann  ûber  die 
Steine  Nr.  26/1,  27,  28  und  29,  die 
lângs  eines  Steinwalls  auf  dem 
Rucken  des  Hamnielbergs(Preussen 
und  Frankreich)  stehen;  bei  dem 
Steine  Nr.  29  befindet  sich  der  Be- 
rûhrungspunkt  der  Grenze  mit  den 
preussischen  Gemeinden  Perl  und 
Ober-Perl.  Die  Grenze  erreicht 
dann  den  Stein  Nr.  30,  der  ehedem 
als  Dreibànner  den  Berùhrungs- 
punkt  der  franzosischen  Gemeinden 
Merschwiller  und  Kirch-lès-Sierck 
bezeichnete,  von  denen  letztere  jetzt 
nicht  mehr  besteht;  dieser  Stein 
hat  unter  Beibehaltung  seiner  drei- 
kantigen  Form  eine  Nummer  er- 
halten.  Bei  diesem  Steine  Nr.  30 
biegt  die  Grenze  leicht  gegen  Nord- 
osten  um  und  geht  lângs  der  Feld- 
mark  auf  dem  Hammelsberg  liber 
die  Steine  Nr.  31,  32,  33,  34,  35 
und  36  (Plan  Nr.3). 

Bei  dem  Steine  Nr.  36  schlâgt  sie 
die  Richtung  nach  Sùdosten  ein 
und  erreicht  an  dem  nôrdlichen 
Rande  des  Weges  Eft — Belmach 
einen  ersten  vierkantigen  Stein, 
dem  gegenùber  an  der  Gewanne 
Langenrech  (Frankreich)  ein  an- 
derer  Stein  von  derselben  Form  ge- 
setzt  wurde. 

Obgleich  von  vierkantiger  Form, 
sînd  dièse  beiden  Steine  Dreibàn- 
ner; denn  die  Mitte  zwischen  ihnen 
bildet  den  Berûhrungspunkt  der 
preussischen    Bûrgermeisterei    Perl 


diculaire  à  l'alignement  26/1  et  27, 
et  passant  par  le  centre  de  la  borne 
n°  26.  La  troisième  est  située  sur 
la  frontière,  à  50  mètres  de  la  borne 
n°  26  dans  la  direction  de  la  borne 
numérotée  26/1  et  sur  l'alignement 
des  bornes  n°  26/1  et  27. 

La  frontière  passe  ensuite  par  les 
bornes  numérotées  26/1,  27,  28  et 
29,  situées  le  long  d'une  levée  de 
pierres  sèches  sur  le  plateau  dit 
Hammelsberg  (France  et  Prusse); 
à  la  borne  n°  29  se  trouve  le  point 
de  contact  de  la  frontière  avec  les 
communes  prussiennes  Perl  et  Ober- 
Perl.  La  frontière  atteint  ensuite  la 
borne  numérotée  30  qui  indiquait 
autrefois  comme  borne  tribanale,  le 
point  de  contact  des  communes  fran- 
çaises de  Merschwiller  et  Kirch-lès- 
Sierck,  cette  dernière  étant  actu- 
ellement supprimée;  cette  borne  a 
été  numérotée  tout  en  conservant  sa 
forme  triangulaire.  A  cette  borne 
n°  30,  la  frontière  s'infléchit  légère- 
ment vers  le  Nord-Est,  et,  longeant 
les  limites  de  culture  sur  le  plateau 
dit  Hammelsberg,  passe  par  les 
bornes  numérotées  31,  32,  33,  34, 
35  et  36  (plan  n°  3). 

Elle  prend,  à  cette  dernière  borne 
n°  36,  une  direction  Sud-Est  et 
atteint,  en  bordure  Nord  d'un  chemin 
Belmach — Eft,  une  première  borne 
quadrangulaire,  vis-à-vis  de  laquelle 
a  été  placée,  dans  le  lieu  dit  Lan- 
genrech (France),  une  autre  borne 
jumelle  de  même  forme. 

Bien  que  de  forme  quadrangu- 
laire, ces  deux  bornes  jumelles  sont 
tribanales;  leur  point  milieu  est,  en 
effet,  le  point  de  contact  entre  les 
communes  françaises  d'Apach  et  de 
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(Gemeinde  Ober-Perl)  und  der 
franzosischen  Gemeinden  Apach 
und  Merschwiller. 

Artikel  2. 
Grenze  zwischen  der  preussischen 
Biïrgermeisterei  Perl  (Gemeinde 
Ober-Perl)  und  der  franzosischen 
Gemeinde  Merschwiller.  (Plan  Nr.3 
und   4.) 

Von  dem  Mittelpunkte  zwischen 
den  beiden  vierkantigen  Dreibân- 
nern,  die  zu  beiden  Seiten  des  We- 
ges  Eft — Belmach  stehen  und  den 
Berûhrungspunkt  der  preussischen 
Bûrgermeisterei  Perl  (Gemeinde 
Ober-Perl)  und  der  franzosischen 
Gemeinden  Apach  und  Merschwil- 
ler bilden,  wendet  sich  die  Grenze, 
die  geradlinig  zwischen  den  in  die- 
sem  Artikel  aufgefùhrten  Steinen 
verlâuft,  nacheinander  ùber  die 
Mittelpunkte  zwischen  den  Doppel- 
steinen  Nr.  1,  2,  3  und  4  zwischen 
den  Gewannen  Im  Thomasgrûnd- 
chen  (Preussen)  und  Geischte  und 
Auf  Brettelchen  (Frankreich)  und 
schneidet  zwischen  den  Steinen 
Nr.  2  und  3  schrâg  ùber  den  Weg 
Perl — Merschwiller. 

Von  dem  Mittelpunkte  zwischen 
den  Doppelsteinen  Nr.  4  weg  wen- 
det sich  die  Grenze  ûber  den  nôrd- 
lich  des  Weges  stehenden  Stein 
und   gelangt  zu   dem   Steine  Nr.  5. 

Sie  geht  von  diesem  Steine  ab 
wieder  in  nordostlicher  Richtung 
zwischen  den  Gewannen  Am 
Merschweiler  Kreuz,  In  der  Gross- 
Mutter,  Auf  dem  Bûchelchen,  Im 
Schatzpudel  (Preussen)  und  Ober 
Redel,  Hinter  der  Strass,  Schasse- 
poudel,  tîber  die  Strasse  (Frank- 
reich) nacheinander  liber  die 
Steine  Nr.  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13 
und  14,  schneidet  schrâg  ùber  den 


Merschwiller  et  de  la  Bûrgermei- 
sterei prussienne  Perl  (commune 
d'Ober-Perl). 

Article   2. 
Frontière  entre   la  commune  fran- 
çaise de  Merschwiller  et  la  Bûrger- 
meisterei prussienne  Perl  (commune 
d'Ober-Perl).   (Plans  n<>s  3  et  4.) 

Partant  du  point  milieu  des  bor- 
nes jumelles  quadrangulaires  triba- 
nales  situées  de  part  et  d'autre  du 
chemin  Belmach — Eft,  point  de 
contact  des  communes  françaises 
d' Apach  et  de  Merschwiller  et  de  la 
Bûrgermeisterei  prussienne  Perl 
(commune  d'Ober-Perl) ,  la  frontière 
qui  se  dirige  en  ligne  droite  entre 
chacune  des  bornes  énumérées  dans 
le  présent  Article,  gagne  successive- 
ment les  points  milieux  des  bornes 
jumelles  numérotées  1,  2,  3  et  4  entre 
les  lieux  dits  Geischte  et  Auf  Bret- 
telchen (France),  Im  Thomasgrûnd- 
chen  (Prusse),  coupant  obliquement, 
entre  les  bornes  n°  2  et  les  bornes 
n°  3,  le  chemin  Merschwiller-Perl. 


Partant  du  point  milieu  des  bor- 
nes jumelles  n°  4,  la  frontière  gagne 
celle  de  ces  deux  bornes  située  au 
Nord  du  chemin,  puis  atteint  la 
borne  n°  5. 

Reprenant  à  cette  borne  une  di- 
rection Nord-Est,  entre  les  lieux 
dits  Ober  Redel,  Hinter  der  Strass, 
Schassepoudel,  tîber  die  Strasse 
(France)  et  Am  Merschweiler 
Kreuz,  In  der  Gross-Mutter,  Auf 
dem  Bûchelchen,  Im  Schatzpudel 
(Prusse),  elle  passe  successivement 
par  chacune  des  bornes  numérotées 
6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13  et  14,  coupe 
obliquement     le     chemin    Perl-Eft, 
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Weg  Perl — Eft,  dann  senkrecht 
einen  anderen  Weg,  der  von  dem 
vorerwàhnten  abzweigt,  geht  nach- 
einander  ùber  die  Steine  Nr.  15, 
16,  16/1  (Plan  Nr.  4)  und  16/2  und 
erreicht  den  Dreibànner,  der  den 
Berùhrungspunkt  der  preussisehen 
Bùrgermeistereien  Perl  (Gemeinde 
Ober-Perl)  und  Borg  (Gemeinde 
Borg)  und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde Merschwiller  bezeichnet. 

Artikel  3. 
Grenze    zwischen    der    preussisehen 
Bûrgermeisterei     Borg     (Gemeinde 
Borg)    und    der    franzôsischen  Ge- 
meinde Merschwiller.    (Plan  Nr.  4.) 

Bei  dem  Dreibànner,  der  an  der 
Grenze  der  Gewannen  Schneeberg 
(Preussen)  und  Wolfskoule  (Frank- 
reich)  steht  und  den  Beriihrungs- 
punkt der  preussisehen  Biirger- 
meistereien Perl  (Gemeinde  Ober- 
Perl)  und  Borg  (Gemeinde  Borg) 
und  der  franzôsischen  Gemeinde 
Merschwiller  bezeichnet,  schlâgtdie 
Grenze,  die  in  gerader  Linie  ùber 
jeden  der  in  diesem  Artikel  aufge- 
fiihrten  Steine  verlàuft,  die  Rich- 
tung  nach  Sùdosten  ein  und  geht 
ùber  die  Steine  Nr.  £±/l,  1,  1/1 
und  2. 

Bei  dem  Steine  Nr.  2  àndert  sie 
die  Richtung  nach  Nordosten;  sie 
sokneidet  dann  den  Weg  Borg — 
Merschwiller,  geht  ûber  den  Stein 
Nr.  3  und  erreicht  den  Stein  Nr.  4 
zwischen  den  Gewannen  Schnee- 
berg und  Im  Bitschell  (Preussen) 
und   Schneeberg    (Frankreich). 

Von  dem  Steine  Nr.  4  ab  nimmt 
sie  wieder  die  Richtung  nach  Sùd- 
osten auf,  geht  ùber  die  Steine 
Nr.  5  und  6  und  erreicht  den  Drei- 
bànner,   der    den   Berùhrungspunkt 


puis  normalement  un  autre  chemin 
issu  du  précédent,  passe  par  cha- 
cune des  bornes  numérotées  15,  16, 
16/1  (plan  n<>  4)  et  16/2,  et  atteint 
la  borne  tribanale  qui  marque  le 
point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Merschwiller  et  des 
Bùrgermeistereien  prussiennes  Perl 
(commune  d'Ober-Perl)  et  Borg 
(commune  de  Borg). 


Article  3. 
Frontière   entre  la   commune  fran- 
çaise de  Merschwiller  et  la  Bûrger- 
meisterei prussienne  Borg  (commune 
de  Borg).    (Plan  n°  4.) 

A  la  borne  tribanale,  située  à  la 
limite  des  champs  dits  Wolfskoule 
(France)  et  Schneeberg  (Prusse), 
et  qui  marque  le  point  de  contact 
de  la  commune  française  de  Mersch- 
willer et  des  Bùrgermeistereien 
prussiennes  Perl  (commune  d'Ober- 
Perl)  et  Borg  (commune  de  Borg), 
la  frontière,  qui  va  en  ligne  droite 
entre  chacune  des  bornes  énumérées 
dans  le  présent  Article,  prend  une 
direction  Sud-Est  et  passe  par  les 
bornes  numérotées  /\/l,  1,  1/1  et  2. 


A  la  borne  n°  2,  elle  change  de 
direction  vers  le  Nord-Est;  elle 
coupe  ensuite  le  chemin  Mersch- 
willer— Borg,  passe  par  la  borne 
n°  3  et  atteint  la  borne  n°  4,  entre 
les  champs  dits  Schneeberg  (France) 
et  Schneeberg  et  Im  Bitschell 
(Prusse). 

Elle  reprend  à  la  borne  n°  4  h 
direction  du  Sud-Est,  passe  par  les 
bornes  nos  5  et  6  atteint  la  borne 
tribanale  qui  marque  le  point  de 
contact  de  la  commune  française  de 


Frontière. 
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der  preussischen  Bùrgermeistereien 
Borg  (Gemeinde  Borg)  und  Or- 
scholz  (Gemeinde  Eft)  mit  der 
franzosischen  Gemeinde  Mersch- 
willer  bezeichnet. 

Artikel  4. 

Grenze  zwischen  der  preussischen 
Bùrgermeisterei  Orscholz  (Gemein- 
de Eft-Hellendorf)  und  der  fran- 
zosischen Gemeinde  Merschwiller. 
(Plan  Nr.  4  und  5.) 

Bei  dem  Dreibànner,  der  im  Be- 
rûhrungspunkte  der  preussischen 
Biirgermeisterei  Borg  (Gemeinde 
Borg)  und  Orscholz  (Gemeinde 
Eft-Hellendorf)  und  der  franzosi- 
schen Gemeinde  Merschwiller  steht, 
wendet  sich  die  Grenze,  die  in  ge- 
rader  Linie  liber  jeden  der  in  die- 
sem  Artikel  aufgefûhrten  Steine 
verlàuft,  gegen  Sudosten  und  geht 
ùber  den  westlichen  der  Doppel- 
steine  Nr.  1  zu  dem  Mittelpunkte 
zwischen  diesen  Doppelsteinen,  die 
zu  beiden  Seiten  des  Weges  Eft — 
Merschwiller  an  der  Gewanne  Beim 
Remmler  Kreuz   (Preussen)  stehen. 

Die  Grenze  folgt  in  sùdwest- 
licher  Richtung  der  Achse  dièses 
Weges  bis  zu  dem  Mittelpunkte 
zwischen  den  Doppelsteinen  Nr.  2. 
Von  da  an  geht  die  Grenze  wieder 
in  sudôstlicher  Richtung  ùber  çlen 
sùdlichen  dieser  Doppelsteine  Nr.  2 
und  in  etwa  13  m  Entfernung  von 
diesem  liber  den  Stein  des  trigono- 
metrischen  Punktes  Eft  I,  dann 
liber  die  Steine  Nr.  2/1,  2/2  und  3. 
Zwischen  den  Steinen  Nr.  3  und  4 
wendet  sich  die  Grenze  nach  Sùd- 
westen  und  dann  nach  Sudosten, 
wobei  sie  ùber  die  Steine  Nr.  4/1. 
4/2,  5  und  6  geht  (Plan  Nr.  5).  Auf 
dieser  Strecke    trennt    sie    die  Ge- 


Merschwiller  et  des  Bùrgermeiste- 
reien prussiennes  Borg  (commune 
de  Borg)  et  Orscholz  (commune 
d'Eft-Hellendorf), 

Article  4. 

Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Merschwiller  et  la  Bùrger- 
meisterei prussienne  Orscholz  (com- 
mune d'Eft-Hellendorf).  (Plans 
nos  4  et  5.) 

A  la  borne  tribanale,  placée  au 
point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Merschwiller  et  des 
Bùrgermeistereien  prussiennes  Borg 
(commune  de  Borg)  et  Orscholz 
(commune  d'Eft-Hellendorf),  la 
frontière,  qui  se  dirige  en  ligne 
droite  entre  chacune  des  bornes 
énumérées  dans  le  présent  Article, 
s'incline  vers  le  Sud-Est,  passe  par 
la  borne  jumelle  n°  1  Ouest  et  at- 
teint le  point  milieu  de  ces  bornes 
jumelles,  situées  de  part  et  d'autre 
du  chemin  Merschwiller — Eft,  près 
du  lieu  dit  Beim  Remmler  Kreuz 
(Prusse). 

La  limite  suit  dans  la  direction 
Sud-Ouest  l'axe  de  ce  chemin  jus- 
qu'au point  milieu  des  bornes  ju- 
melles n°  2.  De  là,  reprenant  la 
direction  Sud-Est,  la  limite  passe 
par  celle  des  deux  bornes  jumelles 
n°  2  qui  est  au  Sud,  et  à  13  m. 
environ  de  cette  dernière,  par  la 
borne  du  signal  géodésique  de  Eft  I, 
puis  par  les  bornes  nos  2/1,  2/2  et  3. 
Entre  les  bornes  numérotées  3  et  4 
la  frontière  se  dirige  vers  le  Sud- 
Ouest  et  ensuite  vers  le  Sud-Est, 
en  passant  par  les  bornes  nos  4/1, 
4/2,  5  et  6  (Plan  n°  5).  Elle  sépare 
sur  ce  parcours  les  lieux  dits  Bit- 
scheld,    Auf   dem  Rùcken,    Effter- 
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wannen  Kurzebemanter  Làngt, 
Langebemanter  Làngt  (Preussen) 
von  den  Gewannen  Bitscheld,  Auf 
dem  Rùcken,  Effterweiden  (Frank- 
reich). 

Alsdann  wendet  sich  die  Grenze 
nach  Siidwesten,  erreicht  den  Stein 
Nr.  7,  der  am  Rande  des  Weges 
Ef  t — Merschwiller  steht  ;  darauf 
schlàgt  sie  eine  sûdôstliche  Rich- 
tung ein,  wobei  sie  den  genannten 
Weg  schneidet,  und  geht  ùber  den 
Stein  Nr.  7/1  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  8;  vod  dort  aus  verlàuft  sie  in 
siïdwestlicher  Richtung  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  9  und  in  siidostlicher 
Richtung  ùber  den  Stein  Nr.  9/1 
bis  zu  dem  Steine  Nr.  10.  Auf  die- 
ser  Strecke  trennt  sie  die  Gewan- 
nen Reitergrund  und  Kurze  Hirsch- 
berg  (Preussen)  von  der  Gewanne 
Hinter  dem  Hirschberg  (Frank- 
reich). 

Die  Grenze  erreicht  dann  in  siïd- 
westlicher  Richtung  den  nordlichen 
der  Doppelsteine  Nr.  11  und  dann 
die  Mitte  zwischen  diesen  Steinen, 
die  zu  beiden  Seiten  des  Weges 
Bùschdorf — Merschwiller  stehen. 
Die  Grenze  folgt  hierauf  in  ôst- 
licher  Richtung  der  Achse  dièses 
Weges,  dessen  Breite  je  durch  den 
Abstand  zwischen  den  Doppelstei- 
nen  Nr.  11,  12  und  13  bestimmt  ist, 
wobei  die  Gewanne  Hirschberg 
teils  bei  Preussen,  teils  bei  Frank- 
reich  verbieibt. 

Von  der  Mitte  zwischen  den 
Steinen  Nr.  13  wendet  sich  die 
Grenze  nach  Sudwesten  iiber  den 
sùdlichen  der  Doppelsteine  Nr.  13, 
dann  ùber  den  Stein  Nr.  14,  schlàgt 
wieder  sûdôstliche  Richtung  ein 
und  verlàuft  ùber  die  Steine 
Nr.  14/1   und   14/2,    wobei    die   Ge- 


weiden  (France),  et  Kurzebeman- 
ter Làngt,  Langebemanter  Làngt 
(Prusse). 


Se  dirigeant  alors  vers  le  Sud- 
Ouest,  la  frontière  atteint  la  borne 
n°  7,  située  en  bordure  du  chemin 
Merschwiller — Ef  t  ;  coupant  ledit 
chemin,  elle  reprend  la  direction 
Sud-Est,  en  passant  par  la  borne 
n°  7/1,  jusqu'à  la  borne  n°  8;  de  là, 
elle  continue  dans  la  direction  Sud- 
Ouest  jusqu'à  la  borne  n°  9  et  dans 
la  direction  Sud-Est  par  la  borne 
n°  9/1  jusqu'à  la  borne  n°  10.  Sur 
ce  parcours,  elle  sépare  les  lieux 
dits  Hinter  dem  Hirschberg  (France) 
et  Reitergrund,  Kurze  Hirschberg 
(Prusse). 


La  frontière  atteint  ensuite  dans 
la  direction  Sud-Ouest  la  borne  ju- 
melle n°  11  Nord,  puis  le  point 
milieu  de  ces  bornes  placées  de  part 
et  d'autre  du  chemin  Merschwiller — 
Biischdorf.  La  limite  suit  dans  la 
direction  Est  l'axe  de  ce  chemin, 
dont  la  largeur  est  déterminée  par 
l'écartement  des  bornes  jumelles 
numérotées  11,  12  et  13,  laissant 
partie  en  France,  partie  en  Prusse, 
le  lieu  dit  Hirschberg. 


A  partir  du  point  milieu  des  bor- 
nes n°  13,  la  frontière  se  dirigeant 
vers  le  Sud-Ouest,  passe  par  la 
borne  jumelle  n°  13  Sud,  puis  par 
la  borne  n°  14,  reprend  la  direction 
Sud-Est  en  passant  par  les  bornes 
n08  14/1  et  14/2,  laissant  en  Prusse 
le    lieu    dit    Hirschberg     iiber     der 


Frontière. 
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wanne  Hirschberg  ûber  der  Strasse 
bei  Preussen  verbleibt.  Auf  dieser 
Strecke  folgt  die  Grenze  einem 
Feldweg,  der  teils  durch  preussi- 
sches,  teils  durch  franzôsisches  Ge- 
biet  fûhrt. 

Nach  dem  Steine  Nr.  14/2  er- 
reicht  die  Grenze  den  Dreibânner, 
der  den  Berùhrungspunkt  der 
preussischen  Burgermeisterei  Or- 
scholz  (Gemeinde  Eft-Hellendorf) 
und  der  franzosischen  Gemeinden 
Merschwiller  und  Manderen  be 
zeichnet. 

Artikel  5. 
Grenze  zwischen  der  preussischen 
Burgermeisterei  Orscholz  (Gemein- 
den Ef  t  -  Hellendorf ,  Bùschdorf  ) 
und  der  franzosischen  Gemeinde 
Manderen.  (Plan  Nr.  5,  6,  7  und  8.) 

Von  dem  Dreibânner,  der  im  Be- 
rùhrungspunkte  der  preussischen 
Burgermeisterei  Orscholz  (Gemein- 
de Eft-Hellendorf)  und  der  fran- 
zosischen Gemeinden  Merschwiller 
und  Manderen  steht,  verlâuft  die 
Grenze  in  gerader  Linie  uber  jeden 
der  in  diesem  Artikel  aufgefiihrten 
Steine.  Sie  wendet  sich  zuerst  nach 
Nordosten  uber  die  Steine  Nr.  ^/l 
und  1  (Plan  Nr.  6)  und  trennt  die 
Gewannen  Hirschberg  uber  der 
Strasse  (Preussen)  und  Auf  den 
zehn  Morgen  (Frankreich). 

Von  da  an  zieht  sich  die  Grenze 
in  sudôstlicher  Richtung  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  1/1,  dann  bis  zu  dem 
nôrdlichen  der  Doppelsteine  Nr.  2 
und  hierauf  zur  Mitte  zwischen 
diesen  beiden,  die  am  Westrand  des 
Weges  Eft-Schloss — Meinsberg  «ste- 
hen.  In  diesem  Punkte  beginnt  ein 
anderer  Weg  von  einer  mittleren 
Breite  von  6  m,  der  von  den  Dop- 
pelsteinen    Nr.   3,  4,  5  und  6    be- 


Strasse.  Sur  ce  parcours,  la  limite 
longe  un  chemin  d'exploitation, 
situé  d'abord  en  Prusse,  ensuite  en 
France. 


Après  la  borne  14/2,  la  frontière 
atteint  la  borne  tribanale  qui  mar- 
que le  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  de  Merschwiller 
et  de  Manderen  et  de  la  Burger- 
meisterei prussienne  Orscholz  (com- 
mune d'Eft-Hellendorf). 

Article  5. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Manderen  et  la  Burger- 
meisterei prussienne  Orscholz  (com- 
munes d'Eft-Hellendorf  et  de  Bùsch- 
dorf). (Plans  nos  5,  6,  7  et  8.) 
Partant  de  la  borne  tribanale 
placée  au  point  de  contact  des 
communes  françaises  de  Mersch- 
willer et  de  Manderen  avec  la  Bur- 
germeisterei prussienne  Orscholz 
(commune  d'Eft-Hellendorf),  la 
frontière  suit  la  ligne  droite  entre 
chacune  des  bornes  énumérées  dans 
le  présent  Article.  Elle  se  dirige 
d'abord  vers  le  Nord-Est,  en  passant 
par  les  bornes  nos  /\/l  et  1  (plan 
n°  6),  en  séparant  les  lieux  dits 
Auf  den  zehn  Morgen  (France)  et 
Hirschberg  iiber  der  Strasse  (Prusse). 
De  là,  la  frontière  gagne,  dans  la 
direction  du  Sud-Est,  la  borne 
n°  1/1,  celle  des  bornes  jumelles 
n°  2  qui  est  au  Nord  et  atteint  le 
point  milieu  de  ces  deux  bornes, 
placées  en  bordure  Ouest  du  che- 
min Château  de  Meinsberg — Eft. 
En  ce  point  commence  un  autre 
chemin  d'une  largeur  moyenne  de 
6  mètres  et  limité  par  les  bornes 
jumelles  numérotées  3,  4,   5  et   6; 
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grenzt  wird.  Die  Grenze  folgt  der 
Achse  dièses  Weges  und  trennt  auf 
dieser  Strecke  die  Gewannen  Die 
lange  Heid  (Preussen)  und  Orsch- 
kaut   (Frankreich). 

Von  der  Mitte  zwischen  den  Stei- 
nen  Nr.  6  ab  folgt  die  Grenze  in 
nahezu  sùdlicher  Richtung  einer 
alten  Rbmerstrasse,  dem  jetzigen 
Weg  Eft-Tunting,  zu  dessen  beiden 
Seiten  sich  die  Doppelsteine  Nr.  6/1 
und  7  befinden;  sie  trennt  die  Ge- 
wannen Auf  dem  Efter  Rôdchen 
(Preussen)  und  In  der  Heid 
(Frankreich). 

Von  der  Mitte  zwischen  den 
Steinen  Nr.  7  verlâsst  die  Grenze 
die  Rômerstrasse  und  wendet  sich 
iiber  den  ôstlichen  Stein  Nr.  7  nach 
Osten,  geht  liber  den  Stein  Nr.  7/1 
und  den  westlichen  der  Doppel- 
steine Nr.  8  bis  zur  Mitte  zwischen 
diesen  zweien,  die  zu  beiden  Seiten 
des  Weges  stehen,  der  am  Saume 
des  Waldes  Das  Rôdchen  (Preussen) 
sich  hinzieht. 

Von  da  an  folgt  die  Grenze  in 
sûdôstlicher  Richtung  dem  soge- 
nannten  Wege  bis  zur  Mitte  zwi- 
schen den  Steinen  Nr.  9,  die  am 
Rande  der  Gewanne  Leyendecker 
(Frankreich)    stehen. 

Von  diesem  Punkte  an  wendet 
sich  die  Grenze  gegen  Nordosten 
und  tritt  in  den  Wald  ein;  sie  geht 
dabei  ùber  die  Steine  Nr.  10  bis  22 
(Plan  Nr.  7),  ohne  Zwischensteine, 
und  trennt  den  Efter  Gemeinde- 
wald  (Preussen)  von  dem  Wald 
von  Tunting   (Frankreich). 

Von  dem  Steine  Nr.  22  ab,  wo 
auf  preussischer  Seite  das  Gebiet 
der  Gemeinde  Eft  aufhôrt  und  das 
der  Gemeinde  Biischdorf  beginnt, 
wendet  sich  die  Grenze  in  spitzem 


la  frontière  suit  l'axe  de  ce  chemin 
séparant  sur  ce  parcours  les  lieux 
dits  Orschkaut  (France)  et  Die 
lange  Heid  (Prusse). 

A  partir  du  point  milieu  des 
bornes  jumelles  n°  6,  la  limite  suit, 
dans  une  direction  presque  Sud, 
une  ancienne  voie  romaine,  actuelle- 
ment chemin  Tunting — Eft  en  bor- 
dure duquel  se  trouvent  les  bornes 
jumelles  numérotées  6/1  et  7  et  qui 
sépare  les  lieux  dits  In  der  Heid 
(France)  et  Auf  dem  Efter  Rôd- 
chen  (Prusse). 

Du  point  milieu  des  bornes  ju- 
melles n°  7,  la  frontière  abandon- 
nant la  voie  romaine  se  dirige  vers 
l'Est  et  passe  par  la  borne  jumelle 
n°  7  Est,  la  borne  n°  7/1,  celle  des 
bornes  jumelles  n°  8  qui  est  à 
l'Ouest  et  atteint  le  point  milieu 
de  ces  deux  bornes  placées  de  part 
et  d'autre  du  chemin  longeant  la 
lisière  du  bois  Das  Rôdchen 
(Prusse). 

De  là,  la  limite  suit  dans  la  di- 
rection du  Sud-Est  ledit  chemin 
jusqu'au  point  milieu  des  bornes 
numérotées  9,  situées  à  la  lisière  du 
lieu  dit  Leyendecker  (France). 

De  ce  point,  la  frontière  entrant 
dans  le  bois  se  dirige  vers  le  Nord- 
Est  en  passant  par  les  bornes  nu- 
mérotées de  10  à  22  (plan  n°  7), 
sans  bornes  intercalaires,  séparant 
le  bois  de  Tunting  (France)  du  bois 
communal  d'Eft   (Prusse). 

A  partir  de  la  borne  n°  22,  où  se 
termine  en  Prusse  le  territoire  de 
la  commune  d'Eft  et  où  commence 
celui  de  la  commune  de  Biischdorf, 
la  frontière  se  dirige,  à  angle  aigu, 
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Winkel  gegen  Siïden  ùber  die  Steine 
Nr.  23  und  24  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  25,  wo  sie  den  Weg  Bùsch- 
dorf — Tunting    iiberschneidet. 

Hierauf  verlàuft  sie  in  ôstlicher 
und  dann  sudôstlicher  Richtung 
iiber  die  Steine  Nr.  26  bis  37  ohne 
Zwischensteine,  wobei  der  Schlag 
Weichen-Fôrstchen  des  Gemeinde- 
waldes  von  Buschdorf  bei  Preussen 
und  der  Wald  von  Tunting  bei 
Frankreich  verbleibt.  Auf  dieser 
Strecke  schneidet  sie  zwischen  den 
Steinen  Nr.  28  und  29  die  kleine 
Mulde  Waldwiese  und  uberquert 
zwischen  den  Steinen  Nr.  34  und 
35  den  Weg  Buschdorf — Tunting. 
Von  dem  Steine  Nr.  37  (Plan  Nr.  8) 
an  scheidet  die  Grenze,  immer  in 
derselben  Richtung,  die  Gewannen 
Hirtenstûck,  tîber  dem  Retzinger 
Weg  (Preussen)  von  dem  Walde 
von  Tunting  (Frankreich),  wobei 
sie  iiber  die  Steine  Nr.  38  bis  41, 
ohne   Zwischensteine,  geht. 

Bei  dem  Steine  Nr.  42  biegt  die 
Grenze  leicht  gegen  Sùden  ab  und 
verlàuft  liber  die  Steine  Nr.  42, 
42/1,  43,  43/1  und  44,  die  am  Rande 
eines  von  Buschdorf  kommenden 
Feldweges  stehen,  der  bei  Preussen 
verbleibt. 

Sie  wendet  sich  dann  iiber  die 
Steine  Nr.  44/1,  45,  45/1,  46,  46/1 
und  46/2,  die  zwischen  den  Àckern 
im  Merz-Holz  (Preussen)  und  dem 
Schlag  Waumbusch  des  Gemeinde- 
waldes  von  Manderen  (Frankreich) 
stehen. 

An  der  Stelle,  wo  der  genannte 
Gemeindewald  endigt,  befindet  sich 
—  zwischen  den  Doppelsteinen 
Nr.  1  der  nachsten  Reihenfolge  — 
der  Dreibânner,  der  den  Berûh- 
rungspunkt  der  preussischen  Bùr- 
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vers  le  Sud  par  les  bornes  n08  23 
et  24  jusqu'à  la  borne  n°  25,  où  elle 
franchit  le  chemin  Tunting-Biïsch- 
dorf. 

Puis  elle  passe  successivement, 
dans  les  directions  Est  et  Sud-Est, 
par  les  bornes  numérotées  de  26 
à  37,  sans  bornes  intercalaires, 
laissant  en  France  le  bois  de  Tun- 
ting et  en  Prusse  le  canton  Wei- 
chen-Fôrstchen du  bois  communal 
de  Buschdorf.  Sur  ce  parcours,  elle 
coupe  entre  les  bornes  n°  28  et  29 
le  vallon  de  Waldwiese  et  traverse 
entre  les  bornes  nos  34  et  35  le 
chemin  Tunting — Buschdorf.  A  par- 
tir de  la  borne  n°  37  (plan  n°  8), 
la  frontière  suivant  toujours  la 
même  direction,  sépare  le  bois  de 
Tunting  (France)  des  terres  dites 
Hirtenstûck,  Ûber  dem  Retzinger 
Weg  (Prusse),  en  passant  par  les 
bornes  numérotées  de  38  à  41,  sans 
bornes  intercalaires. 

A  la  borne  n°  42,  la  frontière 
s'infléchit  légèrement  vers  le  Sud, 
passant  par  les  bornes  nos  42,  42/1, 
43,  43/1  et  44,  placées  en  bordure 
d'un  chemin  d'exploitation  venant 
de  Buschdorf  et  qui  reste  en 
Prusse. 

Elle  se  dirige  ensuite  vers  les 
bornes  n08  44/1,  45,  45/1,  46,  46/1 
et  46/2,  placées  entre  le  canton  dit 
Waumbusch  du  bois  communal  de 
Manderen  (France)  et  les  terres 
dites  Merz-Holz    (Prusse). 

A  l'endroit  où  finit  ledit  bois 
communal  se  trouve  —  entre  les 
deux  bornes  jumelles  n08  1  de  l'Ar- 
ticle suivant  —  la  borne  tribanale 
indiquant  le  point  de  contact  des 
communes  françaises  de  Manderen 
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germeisterei  Orscholz  (Gemeinden 
Bùschdorf  und  Wehingen)  und  der 
franzôsischen  Gemeinden  Manderen 
und  Launstroff  bezeichnet. 

Artikel  6. 
Grenze  zwischen  der  preussischen 
Bùrgermeisterei  Orscholz  (Gemein- 
den Bùschdorf  und  Wehingen)  und 
der  franzôsischen  Gemeinde  Laun- 
stroff.  (Plan  Nr.  8  und  9.) 

Zu  beideij  Seiten  des  Dreibânners, 
der  im  Berùhrungspunkt  der  preu- 
ssischen Bùrgermeisterei  Orscholz 
(Gemeinden  Bùschdorf  und  Wehin- 
gen) und  der  franzôsischen  Gemein- 
den Manderen  und  Launstroff  steht, 
befinden  sich  zwei  Doppelsteine 
Nr.  1. 

Von  diesem  Dreibânner  ab  ver- 
làuft  die  Grenze  in  gerader  Linie 
zwischen  den  in  diesem  Artikel  auf- 
gefùhrten  Steinen.  Sie  folgt  zuerst 
in  sùdôstlicher  Richtung  einem  we- 
nig  benutzten  Feldwege  und  geht 
hierbei  ùber  die  Mitte  zwischen  den 
Doppelsteinen  Nr.  2  und  3  (Plan 
Nr.  9),  die  nach  wie  vor  die  Ver- 
markung  dièses  Weges  bilden. 

Bei  den  Doppelsteinen  Nr.  3  ver- 
einigt  sich  der  letztere  mit  dem 
alten  Weg  von  Luxemburg  nach 
Saarlouis,  dem  nun  die  Grenze  bis 
zu  den  am  Schlusse  des  Artikels 
beschriebenen  Zwillingsdreibànnern 
folgt.  Sie  wendet  sich  zuerst  gegen 
Osten,  wobei  die  Gewannen  In  den 
vier  Morgen  und  In  der  Kaut  bei 
Preussen  verbleiben,  und  geht  ùber 
die  Mitte  zwischen  den  Doppelstei- 
nen Nr.  4,  5,  6,  7  und  7/1.  Zwischen 
den  beiden  letzten  Steinpaaren  be- 
findet  sich  die  Kreuzung  mit  dem 
Wege  Ober-Tùnsdorf — Launstroff, 
der  durch  den  Weiler  Scheuerwald 
(Frankreich)   geht. 


et  de  Launstroff  et  de  la  Bùrger- 
meisterei prussienne  Orscholz  (com- 
munes de  Bùschdorf  et  de  Wehin- 
gen). 

Article  6. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Launstroff  et  la  Bùrger- 
meisterei prussienne  Orscholz  (com- 
munes de  Bùschdorf  et  de  Wehin- 
gen). (Plans  n08  8  et  9.) 

La  borne  tribanale,  placée  au 
point  de  contact  des  communes  fran- 
çaises de  Manderen  et  de  Launstroff 
et  de  la  Bùrgermeisterei  prussienne 
Orscholz  (communes  de  Bùschdorf 
et  de  Wehingen),  se  trouve  encadrée 
par  les  deux  bornes  jumelles  numé- 
rotées 1. 

La  frontière,  partant  de  cette 
borne  tribanale,  se  dirige  en  ligne 
droite  entre  chacune  des  bornes 
énumérées  dans  le  présent  Article. 
Elle  suit  d'abord  vers  le  Sud-Est 
un  chemin  d'exploitation  peu  uti- 
lisé, en  passant  par  le  point  milieu 
des  bornes  jumelles  numérotées  2 
et  3  (plan  n°  9)  qui  forment  tou- 
jours l'abornement  de  ce  chemin. 

Aux  bornes  jumelles  n°  3,  celui- 
ci  rejoint  l'ancien  chemin  de  Luxem- 
bourg à  Sarrelouis  qui  est  suivi  par 
la  limite  jusqu'aux  bornes  triba- 
nales  jumelles  définies  en  fin  d'ar- 
ticle. La  frontière  se  dirigeant 
d'abord  vers  l'Est  et  laissant  en 
Prusse  les  lieux  dits  In  den  vier 
Morgen  et  In  der  Kaut,  passe  par 
les  points  milieux  des  bornes  ju- 
melles numérotées  4,5,6,7, 7/1.  Entre 
ces  deux  dernières  paires  de  bornes 
se  trouve  le  carrefour  du  chemin 
Launstroff — Ober-Tùnsdorf  qui  tra- 
verse le  hameau  de  Scheuerwald 
(France). 


Frontière. 
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In  dem  weiteren,  im  allgemeinen 
ostwârts  gerichteten  Verlauf  gelangt 
die  Grenze  zu  den  Doppelsteineri 
Nr.  8  und  9;  etwa  63  m  ôstlich  die- 
ser  letzteren  und  etwa  13  m  siid- 
lich  des  Weges  befindet  sich  auf 
franzôsischer  Seite  der  trigonome- 
trische  Punkt  Scheuerwald. 

Bei  den  Doppelsteinen  Nr.  10 
zweigt  ein  Weg  in  der  Richtung 
nach  Wehingen  (Preussen)  ab.  Im- 
mer  dem  Wege  Luxemburg — Saar- 
louis  folgend,  wendet  sich  die  Grenze 
fortschreitend  gegen  Sudosten  und 
verlàuft  zwischen  den  Doppelstei- 
nen Nr.  11  und  12.  Bei  den  Dop- 
pelsteinen Nr.  13  befindet  sich  die 
Kreuzung  mit  dem  Wege  Wehin- 
gen— Launstrof  f .  Auf  dieser  Strecke 
trennt  die  Grenze  die  Gewannen  Im 
Wehinger  Eck,  Plutsifferhuf ,  In  der 
Spitzen,  Ober  der  Strasse  (Preussen) 
und  Lindenberg,  Berghaus  (Frank- 
reich). 

Zwischen  den  Gewannen  Kolles- 
kreuz  (Preussen)  und  Lângten 
(Frankreich)  erreicht  sie  nach  den 
Doppelsteinen  Nr.  14  die  Steine 
Nr.  15,  in  deren  Nâhe  sich  ein  Weg 
in  der  Richtung  nach  Wellingen 
(Saargebiet)   abzweigt. 

Die  Grenze  biegt  dann  mehr  und 
mehr  gegen  Sudosten  und  verlàuft 
zwischen  den  Doppelsteinen  Nr.  16, 
17  und  18,  wobei  sie  die  Gewannen 
Marxkreuz  (Preussen)  und  Bùchel- 
feld,  Langrilheck  (Frankreich)  von- 
einander  trennt.  Endlich  erreicht  sie 
die  zwei  Dreibânner,  die  den  Berùh- 
rungspunkt  des  preussischen  Krei- 
ses  Saarburg  (Burgermeisterei  Or- 
scholz,  Gemeinde  Wehingen)  und 
des  saarlândischen  Kreises  Merzig 
(Burgermeisterei    Hilbringen,    Ge- 


Continuant  toujours  dans  la  di- 
rection générale  de  l'Est,  la  limite 
atteint  les  bornes  jumelles  numé- 
rotées 8  et  9;  à  63  mètres  environ 
à  l'Est  de  ces  dernières  et  à  13 
mètres  environ  au  Sud  du  chemin  se 
trouve  en  France  le  signal  géodé- 
sique   de   Scheuerwald. 

Aux  bornes  jumelles  n°  10,  bi- 
furque un  chemin  se  dirigeant  vers 
Wehingen  (Prusse).  La  frontière, 
suivant  toujours  le  chemin  Luxem- 
bourg— Sarrelouis,  s'infléchit  pro- 
gressivement vers  le  Sud-Est  et 
passe  entre  les  bornes  jumelles  nos  11 
et  12.  Aux  bornes  jumelles  n°  13  se 
trouve  le  carrefour  du  chemin 
Launstroff — Wehingen.  Sur  ce  par- 
cours la  limite  sépare  les  lieux  dits 
Lindenberg,  Berghaus  (France)  et 
Im  Wehinger  Eck,  Plutsifferhuf,  In 
der  Spitzen,  Ober  der  Strasse 
(Prusse). 

Laissant  en  France  les  lieux  dits 
Làngten  et  en  Prusse  Kolleskreuz, 
elle  atteint,  après  les  bornes  ju- 
melles n°  14,  celles  numérotées  15  à 
proximité  desquelles  se  trouve  la 
bifurcation  d'un  chemin  se  diri- 
geant vers  Wellingen  (Territoire 
de  la  Sarre). 

S'infléchissant  toujours  de  plus 
en  plus  vers  le  Sud-Est,  la  frontière 
passe  entre  les  bornes  jumelles  numé- 
rotées 16,  17  et  18  séparant  les  lieux 
dits1  Bùchelfeld,Langrilheck(  France) 
et  Marxkreuz  (Prusse).  Elle  arrive 
enfin  aux  deux  bornes  tribanales 
jumelles  qui  indiquent  le  point  de 
contact  de  la  commune  française  de 
Launstroff  (Canton  de  Sierck,  Ar- 
rondissement de  Thionville-Est,  Dé- 
partement de  la  Moselle)  avec  le 
cercle  prussien  de  Saarburg   (Bùr- 
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raeinde  Wellingen)  mit  der  franzô- 
sischen  Gemeinde  LaunstrofF  (Can- 
ton de  Sierck,  Arrondissement  de 
Thionville-Est,  Département  de  la 
Moselle)  bezeichnen. 

ImMittelpunkt  zwisehendiesen  bei- 
den  Dreibânnern  endigt  der  erste  Ab- 
schnitt  der  Grenze  zwischen  Deutsch- 
land  und  Frankreich  (Grenze  zwi- 
schen Preussen  und  Frankreich), 
soweit  sie  Gegenstand  dieserGrenz- 
beschreibung  ist.  An  dieser  Stelle 
beginnt  die  saarlàndisch-f  ranzôsische 
Grenze  *)  :  sie  wird  gebildet  durch 
einen  gemeinschaftlichen  Gelànde- 
streifen,  dessen  Anf angsgrenze  durch 
die  gerade  Linie  zwischen  den  bei- 
den  obengenannten  Dreibânnern  be- 
stimmt  ist.  Die  deutsch-saarlândi- 
sche  Grenze  zweigt  von  dem  nord- 
lich  des  Weges  stehenden  Dreibân- 
ner  ab  und  verlàuft  in  einer  im  all- 
gemeinen  nordlichen  Richtung. 

b)  Zweiter  Grenzabschnitt. 

Grenze  zwischen  Bayern  und 

Frankreich. 

Artikel    1. 

Grenze  zwischen  der  bayerischen 

Gemeinde   Neu-Hornbach    und    der 

franzosischen    Gemeinde  Schweyen. 

(Plan  Nr.  1  und  2.) 

Der  zweite  Abschnitt  der  Grenze 

zwischen    Deutschland   und    Frank- 


*)  Entsprechend  den  Erlauterun- 
gen  des  Kapitels  III,  §  3  des  „Pro- 
tokolls  iïber  die  Abgrenzung  des 
Saargebiets  —  Saarlàndisch  -  franzô- 
sischer  Teil  — "  sind  die  Bezeich- 
nungen  „saarlandisch  -  f  ranzôsische", 
„deutsch-saarlandische",  die  in  den 
Ûrkunden  zur  Festlegung  der  Gren- 
zen  zwischen  Deutschland  und 
Frankreich  angewendet  werden,  nur 
aus  Zweckmassigkeitsgrunden  ange- 
nommen  und  enthalten  keine  Be- 
griffsbestimmung  der  gegenseitigen 
staatsrechtlichen  Beziehungen  der 
Grenzgebiete. 


germeisterei  Orscholz,  commune  de 
Wehingen)  et  le  cercle  sarrois  de 
Merzig  (Bûrgermeisterei  Hilbrin- 
gen,   commune   de  Wellingen). 

Au  point  milieu  de  ces  deux  bor- 
nes tribanales  se  termine  la  pre- 
mière section  des  frontières  entre 
la  France  et  l'Allemagne  (frontière 
entre  la  France  et  la  Prusse)  en 
tant  qu'elle  fait  l'objet  de  la  pré- 
sente description.  A  cet  endroit 
commence  la  frontière  franco-sar- 
roise  *)  ;  celle-ci  est  formée  par  une 
bande  de  terrain  mitoyenne  dont 
le  commencement  est  limité  par  la 
ligne  droite  reliant  les  deux  bornes 
tribanales  jumelles  susdites.  La 
frontière  germano-sarroise  part  de 
celle  de  ces  bornes  tribanales  qui 
est  au  Nord  du  chemin  et  prend  la 
direction  générale  du  Nord. 


b)  Deuxième  section  de  la  frontière. 
Frontière  entre  la  France  et  la 
Bavière. 
Article   1. 
Frontière  entre   la   commune  fran- 
çaise  de   Schweyen  et  la  commune 
bavaroise   de   Neu-Hornbach. 
(Plans  n06  1  et  2.) 
La    deuxième    section    des    fron- 
tières   entre    la    France    et    l'Alle- 


*)  Conformément  aux  indications 
du  Chapitre  III  paragraphe  3  du 
„Protocole  de  Délimitation  des  fron- 
tières du  Territoire  du  Bassin  de  la 
Sarre  —  Partie  franco-sarroise  — ", 
les  expressions  „f  ranco  -  sarroise", 
„germano-sarroise",  employées  dans 
les  documents  relatifs  à  la  Délimi- 
tation des  frontières  entre  la  France 
et  l'Allemagne,  ne  sont  adoptées  que 
comme  termes  d'ordre  pratique  et  ne 
comportent  pas  une  définition  des 
relations  réciproques  de  droit  public 
des   territoires   limitrophes. 


Frontière. 
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reich  (Grenze  zwischen  Bayernund 
Frankreich)  beginnt  im  Westen  bei 
den  zwei  Doppeldreibànnern,  deren 
Standort  nachstehend  beschrieben 
ist;  sie  bezeichnen  den  Beruhrungs- 
punkt  Bayerns  (Regierungsbezirk 
Pfalz,  Bezirksamt  Zweibrucken,  Ge- 
meinde  Neu-Hornbach)  mit  dem 
Saargebiete  (Bezirksamt  Homburg, 
GemeindeBrenschelbach)  und  Frank- 
reich (Département  de  la  Moselle, 
Arrondissement  de  Sarreguemines, 
Canton  de  Volmunster,  Gemeinde 
Schweyen). 

Dièse  beiden  Zwillingssteine  be- 
finden  sich  etwa  200  m  nôrdlich  der 
Schweyener  Mûhle,  oberhalb  des 
Einflusses  des  Mûhlkanals  in  die 
Schwalb,  der  eine  auf  dem  rechten, 
der  andere  auf  dem  linken  Bach- 
ufer;  dieser  trâgt  als  letzter  Stein 
der  Grenzvermarkung  des  Saarge- 
biets  (bayerisch-saarlândischer  Teil) 
die  Nummer  544.  Der  Schnitt  der 
Mittellinie  der  Schwalb  mit  der  Ver- 
bindungslinie  dieser  zwei  Steinebe- 
zeichnet  den  Beruhrungspunkt  der 
drei  Gebiete:  Bayern,  Saargebiet, 
Frankreich  und  den  Zusammen- 
stoss  der  bayerischen  Gemeinde  Neu- 
Hornbach,  der  saarlândischen  Ge- 
meinde Brenschelbach  und  derfran- 
zôsischen  Gemeinde  Schweyen. 


Von  diesem  Punkte  wendet  sich 
die  Grenze  gegen  Norden  und 
folgt  talabwârts  der  Mittellinie  der 
Schwalb  in  ail  ihren  Kriimmungen 
lângs  der  Gewannen  Falkenau,  Spel- 
zerwiesen  und  Rohrwiese  (Bayern) 
sowie  Seilweyerwiesen,  Kreutzwie- 
sen    (Frankreich)   bis  zum   Schnitt 


magne  (frontière  entre  la  France 
et  la  Bavière)  commence  à  l'Ouest 
aux  deux  bornes  jumelles  tribanales, 
dont  la  position  est  définie  ci- 
après  et  qui  indiquent  le  point  de 
contact  des  trois  Territoires  de 
France  (commune  de  Schweyen, 
Canton  de  Volmunster,  Arrondisse- 
ment de  Sarreguemines,  Départe- 
ment de  la  Moselle),  de  Bavière 
((Regierungsbezirk  Pfalz,  Bezirks- 
amt Zweibrucken,  commune  de  Neu- 
Hornbach)  et  de  Sarre  (commune 
de  Brenschelbach,  Bezirksamt  Hom- 
burg). 

Ces  deux  bornes  jumelles  se  trou- 
vent à  200  mètres  environ  au  Nord 
du  moulin  de  Schweyen,  en  amont 
du  confluent  du  canal  dudit  moulin 
avec  le  ruisseau  de  la  Schwalb,  l'une 
sur  la  rive  droite  du  ruisseau,  l'autre 
sur  la  rive  gauche;  celle-ci  porte 
le  numéro  544,  comme  étant  égale- 
ment la  dernière  numérotée  dans 
la  délimitation  des  frontières  du 
Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre 
(Partie  bavaro-sarroise).  L'intersec- 
tion de  la  ligne  médiane  de  la 
Schwalb  avec  la  ligne  droite  joig- 
nant ces  deux  bornes  indique,  en 
même  temps  que  le  point  de  con- 
tact des  trois  territoires  français, 
bavarois  et  sarrois,  celui  de  la  com- 
mune française  de  Schweyen,  de  la 
commune  bavaroise  de  Neu-Horn- 
bach et  de  la  commune  sarroise  de 
Brenschelbach. 

A  partir  de  ce  point,  la  frontière 
se  dirige  vers  le  Nord,  suivant  en 
aval  la  ligne  médiane  de  la  Schwalb 
dans  toutes  ses  sinuosités,  longeant 
les  lieux  dits  Seilweyerwiesen, 
Kreutzwiesen  (France)  et  Falkenau, 
Spelzerwiesen  et  Rohrwiese  (Ba- 
vière), jusqu'à  l'intersection  avec  la 
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mit  der  Verbindungslinie  der  zwei 
Doppelsteine  Nr.  1  (Plan  Nr.  2), 
die  zu  beiden  Seiten  des  Bâches 
etwa  12  m  siïdlich  oberhalb  eines 
Steges  ùber  die  Schwalb  stehen. 

Von  diesem  Schnittpunkt  an  bis 
zu  dem  Ende  dièses  Artikels  er- 
wâhnten  Vierbànner  verlàuft  die 
Grenze  in  gerader  Linie  zwischen 
jedem  der  nachstehend  aufgefùhr- 
ten  Steine.  Sie  verlâsst  die  Mittel- 
linie  der  Schwalb  und  wendet  sich 
gegen  Nordosten  liber  den  ôstlicheu 
der  Doppelsteine  Nr.  1  am  rechten 
Ufer  des  Bâches;  von  da  ab  bis  zu 
dem  ebenerwàhnten  Vierbànner  hait 
sie  eine  nahezu  geradlinige  Rich- 
tung  ein.  Nachdem  sie  die  Strasse 
Hornbach — Volmùnster  ùberquert 
hat,  steigt  sie  einen  Hang  hinauf 
und  verlàuft  beinahe  parallel  zu 
einer  ziemlich  tiefen  Schlucht,  der 
Schwalber  Klamm,  die  zum  grosse- 
ren  Teil  bei  Bayern  verbleibt,  und 
schneidet  dann  zu  ungleichen  Tei- 
len  eine  grossere  Anzahl  von  Grund- 
stiicken  der  Gewannen  Sauerberg 
und  Am  Scheid  (Bayern)  und  Teu- 
felsberg,  Schusshiitte,  Unten  am 
Scheid  und  Scheide-Wald  (Frank- 
reich.)  Auf  dieser  Strecke  geht  die 
Grenze  ùber  die  Steine  Nr.  2,  3,  4, 
5  und  6.  Zwischen  den  zwei  letz- 
teren  und  den  zwei  folgenden  Nr.  7 
und  8  iiberschneidet  sie  zwei  Feld- 
wege  Hornbach — Schweyen.  End- 
lich  nach  den  Steinen  Nr.  9  und 
10  gelangt  die  Grenze  zu  einem 
Vierbànner,  der  an  der  Kreuzung 
zweier  Feldwege,  etwa  50  m  west- 
lich  der  Strasse  von  Zweibriïcken 
nach  Bitche,  steht, 

Dieser  Vierbànner  bezeichnet  den 
Beriihrungspunkt     der    bayerischen 


ligne  droite,  joignant  les  deux 
bornes  jumelles  numérotées  1  (plan 
n°  2),  situées  de  part  et  d'autre  du 
ruisseau,  à  12  m.  environ  au  Sud 
en  amont  d'une  passerelle  sur  la 
Schwalb. 

A  partir  de  cette  intersection  et 
jusqu'à  la  borne  quadribanale  men- 
tionnée à  la  fin  du  présent  Article, 
ia  frontière  suit  la  ligne  droite 
entre  chacune  des  bornes  énumérées 
ci-après.  Abandonnant  la  ligne  mé- 
diane de  la  Schwalb,  elle  se  dirige 
vers  le  Nord-Est  en  passant  par  la 
borne  jumelle  n°  1  Est,  située  sur 
la  rive  droite  du  ruisseau;  de  là 
jusqu'à  la  borne  quadribanale  déjà 
mentionnée,  elle  suit  une  direction 
presque  rectiligne.  Après  avoir  tra- 
versé la  route  Volmùnster  -  Horn- 
bach, elle  franchit  un  escarpement, 
longe  à  peu  près  parallèlement  une 
crevasse  assez  profondément  ravinée 
dite  Schwalber  Klamm  qui  reste  en 
majeure  partie  en  Bavière  et  coupe 
ensuite  en  parties  inégales  un  grand 
nombre  de  parcelles  des  lieux  dits 
Teuf  elsberg,  Schusshiitte,  Unten  am 
Scheid  et  Scheide-Wald  (France) 
et  Sauerberg  et  Am  Scheid  (Ba- 
vière). Dans  ce  parcours  elle  passe 
par  les  bornes  numérotées  2,  3,  4, 
5  et  6.  Entre  ces  deux  dernières  et 
les  deux  suivantes  numérotées  7  et  8, 
elle  coupe  deux  chemins  d'exploi- 
tation Schweyen-Hornbach.  Enfin, 
après  les  bornes  numérotées  9  et  10, 
la  frontière  arrive  à  une  borne  qua- 
dribanale, qui  est  placée  au  carre- 
four de  deux  chemins  d'exploita- 
tion situé  à  50  mètres  environ  à 
l'Ouest  de  la  route  de  Bitche  à 
Zweibrucken. 

Cette  borne  quadribanale  indique 
le   point   de   contact   des  communes 
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Gemeinden  Neu  -  Hornbach  und 
Mauschbach  und  der  franzosischen 
Gemeinden  Schweyen  und  Rolbing. 

Artikel   2. 

Grenze  zwischen  der  bayerischen 

Gemeinde    Mauschbach    und    der 

franzosischen  Gemeinde  Rolbing. 

(Plan  Nr.  2,  3  und  4.) 

Von  dem  Vierbânner,  der  an  der 
Wegkreuzung  zweier  Feldwege  etwa 
50  m  westlich  der  Strasse  von  Zwei- 
brùcken nach  Bitche  steht  und  den 
Beruhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Neu  -  Hornbach  und 
Mauschbach  mit  den  franzosischen 
Gemeinden  Schweyen  und  Rolbing 
bezeichnet,  bis  zu  dem  am  Ende 
dièses  Artikels  aufgefùhrten  Drei- 
bànner  verlâuft  die  Grenze  in  ge- 
rader  Linie  von  Stein  zu  Stein; 
ausserdem  hait  sie  eine  nahtzu  ge- 
radlinige  Richtung  gegen  Nord- 
osten  ein.  Nach  dem  Steine  Nr.  1 
iïberquert  sie  schrâg  die  Strasse 
von  Zweibriïcken  nach  Bitche,  geht 
ùber  den  Stein  Nr.  1/1,  der  an 
der  nordostlichen  Bôschung  dieser 
Strasse  steht,  durchschneidet  eine 
Waldparzelle  und  erreicht  an  deren 
Ostgrenze  den  Stein  Nr.  2  (Plan 
Nr.  3)  ;  sie  trennt  hierbei  die  Ge- 
wanne  St.  Johannis  Gut  (Bayern) 
von  der  Gewanne  Scheide  -  Wald 
(Frankreich). 

Im  allgemeinen  den  Grundstiïcks- 
grenzen  folgend,  geht  die  Grenze 
dann  iïber  die  Steine  Nr.  2,  3,  4, 
5  und  6,  wobei  die  Gewannen  In 
der  Rehbach,  Zwerch-Ahnung,  Am 
neunzehntenHoheitsstein  bei  Bayern 
und  die  Gewanne  In  der  hinteren 
Dell  bei   Frankreich   verbleiben. 

Nach  dem  Stein  Nr.  6  schneidet 
sie     einen     Feldweg   Mauschbach — 


françaises  de  Schweyen  et  de  Rol- 
bing avec  les  communes  bavaroises 
de  Neu-Hornbach  et  de  Mauschbach. 

Article  2. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Rolbing  et  la  commune 
bavaroise  de  Mauschbach. 
(Plan  n°s  2,  3  et  4.) 
A  partir  de  la  borne  quadribanale, 
placée  au  carrefour  de  deux  che- 
mins d'exploitation  à  50  m.  environ 
à  l'Ouest  de  la  route  de  Bitche  à 
Zweibrùcken  et  qui  indique  le  point 
de  contact  des  communes  fran- 
çaises de  Schweyen  et  de  Rolbing 
avec  les  communes  bavaroises  de 
Neu-Hornbach  et  de  Mauschbach  et 
jusqu'à  la  borne  tribanale  définie 
en  fin  d'article,  la  frontière  se  di- 
rige en  ligne  droite  de  borne  à 
borne;  de  plus,  elle  suit,  toujours 
vers  le  Nord  -  Est,  une  direction 
presque  rectiligne.  Après  la  borne 
n°  1  elle  traverse  obliquement  la 
r,oute  de  Bitche  à  Zweibrùcken, 
passe  par  la  borne  n°  1/1,  située 
sur  le  talus  Nord-Est  de  cette 
route,  traverse  une  parcelle  boisée  et 
atteint  sur  la  lisière  Est  de  celle-ci 
ia  borne  n°  2  (plan  n°  3),  séparant 
les  lieux  dits  Scheide-Wald  (France) 
et   St.   Johannis  Gut    (Bavière). 


Longeant  en  général  les  limites 
des  parcelles,  la  frontière  passe  en- 
suite par  les  bornes  numérotées  2, 
3,  4,  5  et  6,  laissant  en  France  les 
lieux  dits  In  der  hinteren  Dell  et 
en  Bavière  In  der  Rehbach,  Zwerch- 
Ahnung,  Am  neunzehnten  Hoheits- 
stein. 

Après  la  borne  n°  6,  elle  coupe 
un  chemin  d'exploitation  Ohrenthal- 
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Ohrenthal  und  geht  hierauf  ùber 
die  Steine  Nr.  7,  8,  9  und  10.  Der 
letztere  Stein,  der  ehedem  als  Drei- 
bânner  den  Berùhrungspunkt  der 
franzôsischen  Gemeinden  Ohren- 
thal und  Opperding  bezeichnete, 
die  gegenwàrtig  in  eine  einzige  zu- 
sammengezogen  sind,  ist  unter  Bei- 
behaltung  seiner  dreikantigen  Form 
mit  einer  Nummer  versehen  wor- 
den.  Auf  dieser  Strecke  trennt  die 
Grenze  die  Gewannen  Zwerchstûcke 
am  Imslerborn,  Oberhalb  der  Ims- 
lerwiese,  Hinter  der  Imslerwiese 
(Bayern)  von  der  Gewanne  In  der 
vorderen  Dell  (Frankreich).  Die 
Grenze  geht  ûber  die  Steine  Nr.  11 
und  12,  wobei  die  Gewannen  Vorne 
am  Hennenwald  bei  Bayern  und  In 
der  Dell  bei  Frankreich  verbleiben, 
und  gelangt  auf  der  Hôhe  Kalk- 
ofen  zu  dem  Dreibânner,  der  den 
Berùhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Mauschbach  und  Diet- 
richingen  und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde    Rolbing    bezeichnet. 

Artikel   3. 

Grenze  zwischen  der  bayerischen 

Gemeinde  Dietrichingen  und  der 

franzôsischen  Gemeinde  Rolbing. 

(Plan  Nr.  4  und  5.) 

Von  dem  Dreibânner  ab,  der  den 
Berùhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Mauschbach  und  Diet- 
richingen und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde Rolbing  bezeichnet,  bis  zu 
den  am  Ende  dièses  Artikels  auf- 
gefùhrten  Dreibânnern  verlâuftdie 
Grenze  geradlinig  von  Stein  zu 
Stein;  ausserdem  zieht  sie  sich 
gegen  Nordosten  in  nahezu  gerad- 
liniger  Richtung  hin. 

Nach  dem  Steine  Nr.  1  schneidet 
sie  auf  dem  Rùcken  der  Hôhe  Kalk- 


Mauschbach  et  passe  ensuite  par  les 
bornes  numérotées  7,  8,  9  et  10. 
Cette  dernière  borne  qui  indiquait 
autrefois  comme  borne  tribanale  le 
point  de  contact  des  communes  fran- 
çaises d'Ohrenthal  et  d'Opperding, 
réunies  actuellement  en  une  seule, 
a  été  numérotée  tout  en  conservant 
sa  forme  triangulaire.  La  frontière 
sépare  sur  ce  parcours  les  lieux  dits 
In  der  vorderen  Dell  (France)  et 
Zwerchstûcke  am  Imslerborn,  Ober- 
halb der  Imslerwiese,  Hinter  der 
Imslerwiese  (Bavière).  Laissant 
en  France  le  lieu  dit  In  der  Dell 
et  en  Bavière  le  lieu  dit  Vorne 
am  Hennenwald,  la  frontière 
passe  par  les  bornes  numérotées  11 
et  12  et  arrive  sur  la  côte  dite  Kalk- 
of  en  à  la  borne  tribanale  qui  marque 
le  point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Rolbing  et  des  com- 
munes bavaroises  de  Mauschbach  et 
de  Dietrichingen. 


Article   3. 

Frontière  entre   la   commune  fran- 
çaise   de    Rolbing   et   la    commune 
bavaroise    de    Dietrichingen. 
(Plans  nos  4  et  5.) 

A  partir  de  la  borne  tribanale  qui 
marque  le  point  de  contact  de  la 
commune  française  de  Rolbing  et 
des  communes  bavaroises  de  Mausch- 
bach et  de  Dietrichingen  et  jus- 
qu'aux bornes  jumelles  tribanale3 
indiquées  en  fin  d'article,  la  fron- 
tière se  dirige  en  ligne  droite  de 
borne  à  borne;  de  plus,  elle  suit 
vers  leNord-E3t  une  direction  pres- 
que rectiligne. 

Après  la  borne  n°  1,  elle  coupe 
obliquement,   sur   le   sommet   de   la 
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ofen  schràg  iiber  einen  Feldweg 
Dietrichingen-Ohrenthal,  geht  hier- 
auf  ùber  die  Steine  Nr.  2,  3,  4,  5,  6 
(Plan  Nr.  5),  7  und  8;  zwischen 
den  Steinen  Nr.  4  und  5  ûberquert 
sie  einen  Feldweg  Mauschbach — 
Ohrenthal  und  in  unmittelbarer 
Nàhe  des  Steines  Nr.  8  einen  an- 
deren  Weg  Dietrichingen — Opper- 
ding.  Bis  zu  letzterem  Stein  trennt 
sie  die  Gewannen  Oben  am  Hennen- 
wald,  Auf  dem  Hennenfeld  und 
Auf  der  Wolfskaut  (Bayern)  von 
den  Gewannen  Auf  der  Hôhe,  Pfo- 
ten  Acker  und  Stockstûcker  (Frank- 
reich). 

Nach  dem  Steine  Nr.  8  ùber- 
schreitet  die  Grenze  eine  Mulde 
und  geht  ùber  die  Steine  Nr.  9,  10, 
11  und  12,  wobei  sie  einen  Feldweg, 
der  zur  Gewanne  Widdersberg 
fuhrt,  bei  Frankreich  belàsst.  Als- 
dann  steigt  sie  in  das  Tal  des 
Hornbachs  hinab  und  geht  ùber  die 
Steine  Nr.  13  und  14.  Nach  diesem 
letzteren,  der  sich  an  der  ôstlichen 
Bôschung  der  Strasse  Hornbach — 
Waldhouse  befindet,  schneidet  sie 
schrâg  ùber  dièse  Strasse.  Lângs 
dieser  Strecke  trennt  sie  die  Ge- 
wannen Grubenàcker,  Auf  dem 
Widdersberg  und  Im  ïïochland 
(Bayern)  von  den  Gewannen  An 
der  Klamm,  Widdersberg  und  Im 
Bruch   (Frankreich). 

Nahe  bei  dem  Steine  Nr.  14  be- 
rùhrt  sie  das  sùdliche  Ende  der 
Einfassungsmauer  des  der  deut- 
schen  Zollverwaltung  gehôrigen 
Grundstùcks;  sie  wendet  sich  dann 
gegen  zwei  Dreibânner  von  aus- 
nahmsweise  vierkantiger  Form,  die 
zu  beiden  Seiten  des  Hornbachs 
sùdlich  und  oberhalb  der  Riedel- 
berger  Brùcke   stehen.    Die  Grenze 


côte  dite  Kalkofen,  un  chemin 
d'exploitation  Ohrenthal — Dietrich- 
ingen, puis  passe  par  les  bornes 
numérotées  2,  3,  4,  5,  6  (plan  n°  5), 
7  et  8;  entre  les  bornes  n08  4  et  5, 
elle  coupe  un  chemin  d'exploitation 
Ohrenthal — Mauschbach,  et,  à  proxi- 
mité immédiate  de  la  borne  n°  8, 
un  autre  Opperding — Dietrichingen. 
Jusqu'à  cette  dernière  borne,  elle 
sépare  les  lieux  dits  Auf  der  Hôhe, 
Pfoten  Acker  et  Stockstûcker 
(France)  des  lieux  dits  Oben  am 
Hennenwald,  Auf  dem  Hennen- 
feld et  Auf  der  Wolfskaut  (Ba- 
vière). 

A  partir  de  la  borne  n°  8,  la 
frontière,  franchissant  un  vallon, 
passe  par  les  bornes  numérotées  9, 
10,  11  et  12,  laissant  en  France  un 
chemin  d'exploitation  qui  dessert 
le  lieu  dit  Widdersberg.  Descendant 
ensuite  dans  la  vallée  du  Hornbach, 
elle  passe  par  les  bornes  numérotées 
13  et  14.  Après  cette  dernière  qui 
se  trouve  sur  le  talus  Est  de  la 
route  Waldhouse — Hornbach,  elle 
coupe  obliquement  cette  route.  Sur 
ce  parcours  elle  sépare  les  lieux  dits 
An  der  Klamm,  Widdersberg  et  Im 
Bruch  (France)  des  lieux  dits 
Grubenàcker,  Auf  dem  Widders- 
berg et   Im  Hochland   (Bavière). 


Après  avoir  touché,  près  de  la 
borne  n°  14,  le  mur  de  clôture  de 
la  propriété  des  douanes  alle- 
mandes, elle  se  dirige  vers  les  deux 
bornes  jumelles  tribunales,  par  ex- 
ception de  forme  quadrangulaire, 
placées  de  part  et  d'autre  du  Horn- 
bach, au  Sud  et  en  amont  du  pont 
de  Riedelberg,  la  frontière  passe 
d'abord  par  celle  de  ces  deux  bor- 
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geht  zuerst  ûber  den  einen  der 
Doppelsteine,  der  sich  im  Westen 
am  linken  Ufer  des  Hornbachs  be- 
findet;  dann  folgt  sie  schrâg  gegen 
Siidosten  der  Verbindungslinie  der 
Doppelsteine  bis  zu  deren  Schnitt 
mit  der  Mittellinie  des  Hornbachs. 
Dieser  Schnittpunkt  ist  der  Be- 
rûhrungspunkt der  bayerischen  Ge- 
meinden  Dietrichingen  und  Riedel- 
berg*) und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde Rolbing. 

Artikel  4. 
Grenze  zwischen  der  bayerischen 
Gemeinde  Riedelberg  und  der  fran- 
zôsischen Gemeinde  Rolbing.  (Plan 
Nr.  5,  6  und  7.) 
Der  Berûhrungspunkt  der  bayeri- 
schen Gemeinden  Dietrichingen 
und  Riedelberg**)  und  der  fran- 
zôsischen Gemeinde  Rolbing  befin- 
det  sich  im  Schnittpunkt  der  Mit- 
tellinie des  Hornbachs  mit  der  Ge- 
raden,  die  die  zwei  Doppeldreibân- 
ner  verbindet,  die  zu  beiden  Seiten 


*)  Durch  die  Erbauung  der  Rie- 
delberger  Briïcke,  die  jetzt  ganz  zu 
Bayern  gehôrt,  ist  die  Einmiïndung 
des  Bottenbachs  in  den  Hornbach 
verlegt  worden.  Infolgedessen  stôsst 
die  bayerische  Gemeinde  Gross-Stein- 
hausen  nicht  mehr  an  die  Landes- 
grenze.  Der  ehemalige  Vierbànner, 
der  etwa  10  m  nôrdlich  des  Botten-. 
bachs  steht  und  diesen  Berûhrungs- 
punkt bezeichnen  sollte,  ist  als  baye- 
rischer  Gemeindegrenzstein  auf  sei- 
nem  Platze  belassen  worden,  dient 
jedoch  nicht  mehr  zur  Vermarkung 
der  Landesgrenze. 

Die  beiden  Dreibànner,  die  den 
Berûhrungspunkt  der  Gemeinden 
Dietrichingen  und  Riedelberg  mit 
der  franzôsischen  Gemeinde  Rolbing 
bezeichnen,  sind  ausnahmsweise  vier- 
kantig  gestaltet. 

**)  Siehe  die  Anmerkung  am 
Schluss    der   Artikels. 


nés  qui  se  trouve  à  l'Ouest  sur  la 
rive  gauche  du  Hornbach;  puis 
obliquant  vers  le  Sud-Est,  elle  suit 
la  ligne  droite  joignant  les  deux 
bornes  jumelles  jusqu'à  son  inter- 
section avec  la  ligne  médiane  du 
Hornbach. 

A  cette  intersection  se  trouve  le 
point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Rolbing  et  des  com- 
munes bavaroises  de  Dietrichingen 
et  de  Riedelberg.  *) 

Article  4. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Rolbing  et  la  commune 
bavaroise  de  Riedelberg.  (Plans 
n06  5,  6  et  7.) 
Le  point  de  contact  de  la  com- 
mune française  de  Rolbing  avec  les 
communes  bavaroises  de  Dietrich- 
ingen et  de  Riedelberg  **)  se  trouve 
à  l'intersection  de  la  ligne  médiane 
du  Hornbach  avec  la  ligne  droite 
joignant  les  deux  bornes  jumelles 
tribanales  situées  de  part  et  d'autre 


*)  Par  suite  de  la  construction  du 
pont  de  Riedelberg,  qui  est  situé 
maintenant  en  entier  en  Bavière,  le 
confluent  du  ruisseau  dit  Bottenbach 
avec  celui  de  Hornbach  a  été  dé- 
placé. Il  en  résulte  que  la  commune 
bavaroise  de  Gross-Steinhausen  n'est 
plus  en  contact  avec  la  frontière. 
L'ancienne  borne  jumelle  quadri- 
banale,  située  à  10  m.  environ  au 
Nord  du  ruisseau  dit  Bottenbach  et 
qui  servait  à  définir  ce  point  de  con- 
tact, a  été  maintenue  en  place 
comme  borne  communale  bavaroise, 
mais  elle  ne  sert  plus  à  la  démar- 
cation de  la  frontière. 

Les  deux  bornes  tribanales  jumel- 
les qui  indiquent  le  point  de  contact 
de  la  commune  de  Rolbing  avec  les 
communes  de  Dietrichingen  et  de 
Riedelberg,  sont,  par  exception,  de 
forme    quadrangulaire. 

**)  Voir  la  remarque  à  la  fin  de 
l'article. 
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des  Bâches  im  Suden  und  oberhalb 
der  Riedelberger  Briïcke  stehen. 

Von  diesem  Punkte  an  und  auf 
der  ganzen  Strecke  zwischen  der 
bayerischen  Gemeinde  Riedelberg 
und  der  franzôsischen  Gemeinde 
Rolbing  folgt  die  Grenze  der  Mit- 
tellinie  des  Hornbachs  in  ail  seinen 
Krùmmungen.  Nur  bei  der  Riedel- 
berger Mùhle,  die  an  dem  genannten 
Bâche  liegt  und  mit  ail  ihren  Ne- 
bengebàuden  ganz  bei  Bayera  ver- 
bleibt,  bildet  die  Mittellinie  des 
Abflusskanals,  wie  spàter  erlâutert 
wird,  die  Grenze. 

Von  dem  Beruhrungspunkt  der 
drei  obengenannten  Gemeinden  an 
folgt  also  die  Grenze  bachaufwârts 
dem  Laufe  des  Hornbachs  erst  in 
siidwestlicher,  dann  in  sûdlicher 
Richtung  lângs  der  Gewannen  In 
der  Greifwiese,  In  der  Klosterwiese 
und  Gemeindberg  (Bayera)  und  Im 
Bruch  (Frankreich)  bis  zu  zwei 
mit  Nr.  1  bezeichneten  dreikantigen 
Steinen,  die  zu  beiden  Seiten  des 
Bâches  unterhalb  der  Einmùndung 
des  ehemaligen  Abflusskanals  der 
Opperdinger  Miihle  stehen.  Da  die 
ehemaligen  Gemeinden  Opperding 
und  Rolbing  in  eine  Gemeinde  zu- 
sammengefasst  worden  sind,  wur- 
den  die  Doppelsteine,  die  ihren 
Beruhrungspunkt  bezeichneten,  mit 
Nr.  1  versehen,  jedoch  in  ihrer 
dreikantigen  Form  belassen.  Etwa 
60  m  sudlich  dieser  beiden  Steine 
und  oberhalb  des  sogenannten  Sau- 
stegs  sind  an  beiden  Ufern  des 
Hornbachs  zwei  neue  Doppelsteine 
Nr.  2  gesetzt  worden;  auf  dem 
Stege  geht  die  Grenze  durch  die 
Mitte  des  Bauwerks. 

Im   weiteren    Verlaufe   folgt    die 


du  ruisseau,  au  Sud  et  en  amont 
du  pont  de  Riedelberg. 

A  partir  de  ce  point  et  sur  tout 
son  parcours  entre  la  commune 
française  de  Rolbing  et  la  commune 
bavaroise  de  Riedelberg,  la  fron- 
tière suit  la  ligne  médiane  du 
ruisseau  de  Hornbach  dans  toutes 
ses  sinuosités.  Cependant,  autour 
du  moulin  de  Riedelberg,  assis  sur 
le  lit  même  du  ruisseau  et  qui, 
avec  ses  dépendances,  reste  entière- 
ment en  Bavière,  c'est  la  ligne 
médiane  du  canal  de  décharge,  telle 
qu'elle  est  définie  ci-après,  qui 
forme  frontière. 

Partant  donc  du  point  de  contact 
entre  les  trois  communes  dénom- 
mées ci-dessus,  la  frontière,  suivant 
en  amont  le  cours  du  Hornbach 
dans  les  directions  Sud-Ouest,  puis 
Sud,  longe  les  lieux  dits  Im  Bruch 
(France)  et  In  der  Greifwiese,  In 
der  Klosterwiese  et  Gemeindberg 
(Bavière)  jusqu'à  deux  bornes  tri- 
angulaires jumelles  numérotées  1, 
placés  de  part  et  d'autre  de  la 
rivière,  en  aval  du  confluent  de 
l'ancien  canal  qui  servait  à  dé- 
charger le  trop  plein  des  eaux  du 
moulin  d'Opperding.  Les  anciennes 
communes  d'Opperding  et  de  Rol- 
bing ayant  été  réunies  en  une  seule, 
les  bornes  jumelles  qui  en  déter- 
minaient le  point  de  contact  ont 
été  numérotées  1  tout  en  conservant 
leur  forme  triangulaire.  A  60  m. 
environ  au  Sud  de  ces  deux  bornes 
en  amont  de  la  passerelle  dite  Sau- 
steg  sont  placées  sur  chaque  rive 
du  Hornbach  deux  nouvelles  bornes 


jumelles     numérotées 


sur     la 


passerelle,  la  frontière  passe  par  le 
milieu  dudit  ouvrage 

Continuant  à  suivre  en  amont  la 
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Grenze  bachaufwàrts  der  Mittel- 
linie  des  Bâches,  der  sieh  gegen 
Sùdosten  wendet,  und  beriihrt  die 
Gewannen  Im  Hasenpfuhl,  Unter 
der  Saubrùcke  (Bayern)  und  Kir- 
chenwiesen,  Trânck  (Frankreich) 
(Plan  Nr.  6)  bis  zu  zwei  neuen 
Doppelsteinen  Nr.  3,  die  zu  beiden 
Seiten  des  Hornbachs  siidlich  und 
oberhalb  der  sogenannten  Sau- 
brùcke stehen;  auf  der  Briicke  geht 
die  Grenze  durch  die  Mitte  des 
Bauwerks. 

Die  Grenze  verlâuft  hierauf  wei- 
ter  in  der  Mittellinie  des  Bâches, 
der  sich  zuerst  gegen  Sùden,  dann 
gegen  Sùdwesten  wendet,  lângs  der 
Gewanne  In  den  Weiherwiesen 
(Bayern)  und  erreicht  die  Einmùn- 
dung  des  Abflusskanals  der  Riedel- 
berger  Miihle,  zu  dessen  beiden  Sei- 
ten die  Doppelsteine  Nr.  4  gesetzt 
worden  sind.  In  ostlicher  Richtung 
folgt  sie  der  Mittellinie  dièses  Ka- 
nals  bis  zu  den  Doppelsteinen  Nr.  5 
und  hierauf  nach  einer  scharfen 
Wendung  gegen  Sùden  der  Mittel- 
linie desGrabens,  der  zur  Ableitung 
des  tJberwassers  dient.  An  der  Ab- 
zweigung  dièses  Grabens  befindet 
sich  ein  kleines  Wehr,  zu  dessen 
beiden  Seiten  die  Doppelsteine  Nr.  6 
gesetzt  worden  sind.  Der  Kanalarm, 
der  seit  der  Aufstellung  des  Grenz- 
berichtigungsprotokolls  vom  16.  Sep- 
tember  1828  Nr.  13  Artikel  22  ge- 
graben  wurde,  bildet  nicht  die 
Grenze  und  verbleibt  bei  Frank- 
reich. 

Von  dem  durch  die  Doppelsteine 
Nr.  6  bestimmten  Punkte  der  Ab- 
zweigung  des  Ùberwassergrabens 
vom  Hornbach  ab  folgt  die  Grenze 
von  neuem  bachaufwârts  der  Mittel- 
linie des  Hornbachs.    Um  den  Fuss 


ligne  médiane  du  ruisseau  qui  se 
dirige  vers  le  Sud-Est,  la  frontière 
longe  les  lieux  dits  Kirchenwiesen, 
Trânck  (France)  et  Im  Hasenpfuhl, 
Unter  der  Sandbrùcke  (Bavière) 
(plan  n°  6)  jusqu'à  deux  nouvelles 
bornes  jumelles  numérotées  3, 
placées  de  part  et  d'autre  du  Horn- 
bach, au  Sud  et  en  amont  du  pont 
dit  Saubrùcke.  Sur  le  pont,  la 
frontière  passe  par  le  milieu  dudit 
ouvrage. 

La  frontière  continue  à  suivre  la 
ligne  médiane  du  ruisseau  qui  s'in- 
fléchit d'abord  vers  le  Sud,  puis 
vers  le  Sud-Ouest,  longe  le  lieu 
dit  In  den  Weiherwiesen  (Bavière) 
et  arrive  au  confluent  du  canal  de 
décharge  du  moulin  de  Riedelberg, 
de  part  et  d'autre  duquel  ont  été 
placées  les  deux  bornes  jumelles 
numérotées  4.  Elle  suit  dans  la 
direction  Est  la  ligne  médiane  de 
ce  canal  jusqu'aux  deux  bornes 
jumelles  numérotées  5;  puis,  s'in- 
fléchissant  brusquement  vers  le  Sud, 
elle  suit  la  ligne  médiane  du  fossé 
qui  sert  de  dérivation  au  trop  plein 
des  eaux.  A  l'origine  de  ce  fossé, 
se  trouve  une  petite  écluse  de  dé- 
charge de  part  et  d'autre  de  laquelle 
ont  été  placées  les  bornes  jumelles 
numérotées  6.  L'embranchement 
du  canal  creusé  depuis  le  Procès- 
Verbal  de  Délimitation  n°  13,  Ar- 
ticle 22,  en  date  du  16  septembre 
1828,  ne  forme  pas  frontière  et 
reste  en  France. 

A  partir  du  point  de  jonction  du 
fossé  de  dérivation  et  du  ruisseau 
de  Hornbach,  point  marqué  par  les 
bornes  jumelles  n°  6,  la  frontière 
suit  de  nouveau  en  amont  la  ligne 
médiane  du  ruisseau  de  Hornbach. 


Frontière 
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des  sogenannten  Miïhlbergs  (Bay- 
ern)  herum,  in  sûdwestlicher,  dann 
siidôstlicher  und  schliesslich  nord- 
ôstlicher  Richtung  berùhrt  sie  die 
Wiesen  von  Rolbing  (Obères  Eck), 
geht  vorbei  am  Fusse  der  Gewanne 
Birkenberg  (Plan  Nr.  7),  dem 
Schlag  Grosse  Birke  und  an  den 
Gewannen  Birkenwiesen  und  Im 
Roth  (Frankreich),  wobei  die  Ge- 
wannen Am  Birkbruch,  Im 
Schreckensthal  im  Bruch,  In  der 
Langwiese  (Plan  Nr.  7),  An  der 
Kuhbrucke  und  In  der  Weltersbach 
bei  Bayern  verbleiben.  Endlich  ge- 
langt  sie  zu  zwei  Dreibànnern,  die 
an  den  Ufern  des  Hornbachs  etwa 
20  m  nôrdlich  der  Einmùndung 
des  Strohlbachs  stehen. 

Der  Schnitt  der  Verbindungslinie 
dieser  beiden  Steine  mit  der  Mittel- 
linie  des  Hornbachs  bezeichnet  den 
Beruhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinde  Riedelberg  und  der  fran- 
zôsischen  Gemeinde  Rolbing  und 
Walschbronn. 

Anmerkung.  Durch  die  Er- 
bauung  der  Riedelberger  Brùcke,  die 
jetzt  ganz  zu  Bayern  gehôrt,  ist  die 
Einmùndung  des  Bottenbachs  in  den 
Hornbach  verlegt  worden.  Infolge- 
dessen  stôsst  die  bayerische  Ge- 
meinde Gross-Steinhausen  nicht  mehr 
an  die  Landesgrenze.  Der  ehemalige 
Vierbànner,  der  etwa  10  m  nôrdlich 
des  Bottenbachs  steht  und  diesen  Be- 
ruhrungspunkt bezeichnen  sollte,  ist 
als  bayerischer  Gemeindegrenzstein 
auf  seinem  Platze  belassen  worden, 
dient  jedoch  nicht  mehr  zur  Ver- 
markung   der   Landesgrenze. 

Die  beiden  Dreibànner,  die  den  Be- 
ruhrungspunkt der  Gemeinden  Diet- 
richingen    und    Riedelberg    mit    der 


Contournant  le  pied  du  lieu  ditAm 
Miïhlberg  (Bavière)  dans  les  direc- 
tions Sud-Ouest,  Sud-Est,  puis 
Nord-Est,  elle  longe  les  prés  de 
Rolbing  (Obères  Eck),  passe  au 
pied  du  lieu  dit  Birkenberg  (plan 
n°  7)  du  canton  forestier  Grosse 
Birke  et  des  lieux  dits  Birkenwiesen 
et  Im  Roth  (France),  laissant  en 
Bavière  les  dieux  dits  Am  Birk- 
bruch, Im  Schreckensthal  im  Bruch, 
In  der  Langwiese  (plan  n°  7),  An 
der  Kuhbrucke  et  In  der  Welters- 
bach. Enfin  elle  arrive  à  deux 
bornes  jumelles  tribanales,  situées 
sur  les  rives  du  Hornbach  à  20  m. 
environ  au  Nord  du  confluent  du 
ruisseau  dit  Strohlbach. 

L'intersection  de  la  ligne  droite 
joignant  ces  bornes  jumelles  avec 
la  ligne  médiane  du  ruisseau  de 
Hornbach  marque  le  point  de  con- 
tact des  communes  françaises  de 
Rolbing  et  Walschbronn  et  de  la 
commune   bavaroise   de   Riedelberg. 

Remarque.  Par  suite  de  la  con- 
struction du  pont  de  Riedelberg,  qui 
est  situé  maintenant  en  entier  sur 
Bavière,  le  confluent  du  ruisseau  dit 
Bottenbach  avec  celui  de  Hornbach 
a  été  déplacé.  Il  en  résulte  que  la 
commune  bavaroise  de  Gross-Stein- 
hausen n'est  plus  en  contact  avec  la 
frontière.  L'ancienne  borne  jumelle 
située  à  10  m.  environ  au  Nord  du 
ruisseau  dit  Bottenbach  qui  servait 
à  définir  ce  point  de  contact  a  été 
maintenue  en  place  comme  borne 
communale  bavaroise,  mais  elle  ne 
sert  plus  à  la  démarcation  de  la 
frontière. 

Les  deux  bornes  tribanales  jumel- 
les qui  indiquent  le  point  de  contact 
de  la  commune  de  Rolbing  avec  les 


Gemeinde   Rolbing    bezeichnen,    sind  i  communes    de    Dietrichingen    et    de 
ausnahmsweise    vierkantig    gestaltet.  i  Riedelberg    sont,    par    exception,    de 

I  forme   quadrangulaire. 
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Artikel  5. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde  Riedelberg  und  der  fran- 

zôsischen    Gemeinde    Walschbronn. 

(Plan  Nr.7,   8   und   9.) 

Der  Beriihrungspunkt  der  baye- 
rischen Gemeinde  Riedelberg  und 
der  franzôsischen  Gemeinden  Rol- 
bing  und  Walschbronn  befindet  sich 
im  Schnittpunkt  der  Mittellinie 
des  Hornbachs  mit  der  Verbin- 
dungslinie  der  beiden  Dreibànner, 
die  zu  beiden  Seiten  des  Hornbachs 
etwa  20  m  nôrdlich  der  Einmûn- 
dung  des  Strohlbachs  stehen. 

Von  diesem  Punkte  an  verlàsst  die 
Grenze  die  Mittellinie  des  Horn- 
bachs und  verlâuft  in  gerader  Linie 
zwischen  den  in  diesem  Artikel 
aufgefuhrten  Steinen.  Sie  verlâuft 
zuerst  in  ôstlicher  Richtung  ùber 
den  einen  der  zwei  Dreibànner,  der 
sich  am  rechten  Ufer  des  Hornbachs 
befindet,  dann  in  sùdôstlicher  Rich- 
tung bis  zu  dem  Steine  Nr.  1  ;  dann 
wendet  sie  sich  wiederum  nach 
Osten  bis  zu  dem  Steine  Nr.  1/1 
und  schliesslich  nach  Sùden  iiber 
die  Steine  Nr.  1/2,  1/3  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  2,  der  zwischen  dem 
Strohlbach  und  dem  Wege  Riedel- 
berg— Gutshof  Dorst  steht.  Die 
Steine  stehen  auf  dieser  Strecke  zu 
beiden  Seiten  des  Strohlbachs,  so 
dass  die  Grenze  zu  wiederholten 
Malen  den  Lauf  des  Bâches  uber- 
achneidet 

Nach  dem  Steine  Nr.  2  verlàsst 
die  Grenze  den  Strohlbach,  wendet 
sich  gegen  Osten  und  uberquert 
den  Weg  Riedelberg — Gutshof  Dorst  ; 
in  zuerst  ôstlicher,  dann  nordôst- 
licher  Richtung  windet  9ie  sich 
hierauf  um  den  Fuss  der  Gewanne 


Article  5. 
Frontière  entre   la  commune  fran- 
çaise   de    Walschbronn    et    la    com- 
mune     bavaroise      de      Riedelberg. 
(Plans  n08  7,  8  et  9.) 

Le  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  de  Rolbing  et  de 
Walschbronn  avec  la  commune 
bavaroise  de  Riedelberg  se  trouve  à 
l'intersection  de  la  ligne  médiane 
du  Hornbach  avec  la  droite  joig- 
nant les  deux  bornes  jumelles  triba- 
nales,  situées  de  part  et  d'autre  du 
Hornbach,  à  20  m.  environ  au  Nord 
de  son  confluent  avec  le  ruisseau 
dit  Strohlbach. 

A  partir  de  ce  point,  la  frontière 
abandonnant  la  ligne  médiane  du 
Hornbach  se  dirige  en  ligne  droite 
entre  les  bornes  énumérées  dans  le 
présent  Article.  Elle  prend  d'abord 
la  direction  de  l'Est,  en  passant  par 
celle  des  deux  bornes  tribanales 
jumelles  qui  se  trouve  sur  la  rive 
droite  du  Hornbach,  ensuite  celle 
du  Sud  -  Est  jusqu'à  la  borne 
numérotée  1;  elle  se  dirige  de 
nouveau  vers  l'Est  jusqu'à  la  borne 
numérotée  1/1  et  enfin  vers  le  Sud, 
en  passant  par  les  bornes  numéro- 
tées 1/2,  1/3,  jusqu'à  la  borne 
numérotée  2,  située  entre  le  Strohl- 
bach et  le  chemin  Ferme  de  Dorst- 
Riedelberg.  Les  bornes  ayant  été 
placées  sur  ce  parcours  de  part  et 
d'autre  du  Strohlbach,  la  frontière 
coupe  plusieurs  fois  les  cours  de  ce 
ruisseau. 

Après  la  borne  numérotée  2,  la 
frontière,  quittant  le  Strohlbach, 
se  dirige  vers  l'Est,  coupe  le  chemin 
Ferme  de  Dorst — Riedelberg;  pre- 
nant ensuite  les  directions  Est,  puis 
Nord-Est,  elle  contourne  le  pied  du 
lieu  dit  Humericker  Berg  (Bavière), 


Frontière. 
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Humericker  Berg  (Bayern)  herum, 
làngs  der  Gewanne  An  der  Strohl- 
bach  (Frankreich)  und  eines  Feld- 
wegs  auf  bayerischer  Seite,  und 
verlàuft  ùber  die  Steine  Nr.  3,  4, 
5,  6,  7  und  8. 

Etwa  50  m  vor  dem  Steine  Nr.  8 
erreicht  sie  wieder  den  Strohlbach. 
Von  dieser  Stelle  ab  hait  sie  nach- 
einander  die  Richtung  nach  Nor- 
den,  dann  nach  Nordosten  ein,  wo- 
bei  sie  im  allgemeinen  der  Richtung 
des  Bâches  folgt,  den  sie  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  11  bald  bei  Bayern,  bald 
bei  Frankreich  belâsst.  So  verlàuft 
sie  làngs  der  Gewanne  Die  Unter 
(Bayern)  und  An  der  Strohlbach 
(Frankreich)  ùber  die  Steine  Nr.  8/1 
und  9.  Bei  diesem  letzteren  tritt 
sie  in  eine  Schlucht  ein,  Die  Ader- 
brunnenklamm,  die  die  Gewannen 
Der  Rech  (Bayern)  und  Am  Ader- 
brunnen  (Frankreich)  trennt.  Bei 
dem  Steine  Nr.  10  (Plan  Nr.  8) 
verzweigt  sich  die  Schlucht  in  zwei 
Teile;  die  Grenze  folgt  dem  ôst- 
lichen  Teil  und  geht  iiber  die 
Steine  Nr.  10/0,  10/1,  10/2,  10/3, 
10/4,  10/5  und  den  Stein  Nr.  11, 
der  am  Anfang  der  Schlucht  steht. 

Von  diesem  Punkte  an  verlàuft 
die  Grenze  in  ôstlicher  und  nord- 
ostlicher  Richtung  im  allgemeinen 
den  Grundstùcksgrenzen  entlang 
zwischen  den  Gewannen  An  der 
Aderbrunnenklamm  (Bayern)  und 
Am  Aderbrunnen  (Frankreich)  ùber 
den  Stein  Nr.  12,  in  dessen  Nâhe 
sie  einen  Feldweg  Riedelberg — 
Walschbronn  uberquert,  alsdann 
ùber  die  Steine  Nr.  13,  14  und  15, 
wobei  die  Gewanne  Am  Ziegel- 
weg  bei  Bayern  verbleibt.  Zwischen 
den  Steinen  Nr.  14  und  15  befindet 


laissant  en  France  le  lieu  dit  An 
der  Strohlbach  et  longeant  un 
chemin  d'exploitation  sur  Bavière, 
passe  par  les  bornes  numérotées  3, 
4,  5,  6,  7  et  8. 


A  50  m.  environ  avant  d'arriver 
à  la  borne  n°  8,  elle  rejoint  le 
Strohlbach.  A  partir  de  cet  endroit, 
s'infléchissant  progressivement  vers 
le  Nord,  puis  vers  le  Nord-Est,  elle 
prend  la  direction  générale  du 
ruisseau  qu'elle  laisse  jusqu'à  la 
borne  numérotée  11,  tantôt  en 
France,  tantôt  en  Bavière.  C'est 
ainsi  qu'elle  longe  les  lieux  dits 
An  der  Strohlbach  (France)  et  Die 
Unter  (Bavière),  en  passant  par  les 
bornes  numérotées  8/1  et  9.  A  cette 
dernière  elle  entre  dans  un  ravin 
dit  Aderbrunnenklamm  qui  sépare 
les  lieux  dits  Am  Aderbrunnen 
(France)  et  Der  Rech  (Bavière). 
A  la  borne  numérotée  10  (plan 
n°8),  le  ravin  se  divise  en  deux 
branches;  se  dirigeant  par  la 
branche  Est,  la  frontière  passe  par 
les  bornes  tl°*  10/0,  10/1,  10/2,  10/3, 
10/4,  .10/5  et  11  qui  est  située  à 
l'origine  du  ravin. 

A  partir  de  ce  point,  longeant  en 
général  les  limites  des  parcelles 
dans  les  directions  Est  et  Nord-Est, 
la  frontière  sépare  les  lieux  dits 
Am  Aderbrunnen  (France)  et  An 
der  Aderbrunnenklamm  (Bavière), 
passe  par  la  borne  numérotée  12, 
près  de  laquelle  elle  coupe  un 
chemin  d'exploitation  Walschbronn- 
Riedelberg,  puis  par  les  bornes 
numérotées  13,  14,  15,  laissant  en 
Bavière  le  lieu  dit  Am  Ziegelweg. 
Entre  les  bornes  n08  14  et  15  se 
trouve      en      France,    à    8    mètres 
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sich  auf  franzôsiseher  Seite  etwa 
8  m  sûdlich  der  Grenze  der  trigono- 
metrische  Punkt  Walschbronn  I. 

Bei  dem  Steine  Nr.  15  wendet 
sich  die  Grenze  gegen  Osten  lângs 
der  Gewannen  Auf  der  Hôhe,  Beim 
toten  Mann  (Bayera)  und  Am  Ler- 
chelskreuz  (Frankreich)  und  geht 
ùber  die  Steine  Nr.  16  (Plan  Nr.  9) 
und  17.  Dieser  letztere  steht  in 
unmittelbarer  Nâhe  der  Kreuzung 
der  Strasse  Pirmasens — Bottenbach 
und  eines  nach  Walschbronn  zu- 
strebenden  Feldwegs.  Die  Grenze 
uberquert  diesen  letzteren  und  ver- 
làuft  lângs  der  Strasse  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  18,  der  an  der  sûdlichen 
Bôschung  steht  und  bei  dem  sie  sich 
gegen  Siïden  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  19  wendet;  hier  schlàgt  sie  als- 
dann  eine  nordôstliche  Richtung 
ein  bis  zu  dem  folgenden  Steine, 
einem  Dreibànner,  der  sich  gleich- 
falls  am  sûdlichen  Rande  der 
Strasse  Pirmasens — Bottenbach  be- 
findet.  Auf  dieser  Strecke  verlâuft 
sie  lângs  der  Gewannen  In  der 
Dunkeldell,  Hinter  der  Einôder- 
wies  (Bayera)  und  Auf  dem  Hohen 
Hiïbel    (Frankreich). 

Dieser  Dreibànner  bezeichnet  den 
Berùhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Riedelberg  (Bezirksamt 
Zweibrucken)  und  Krôppen  (Be- 
zirksamt Pirmasens)  und  der  fran- 
zôsischen    Gemeinde    Walschbronn. 

Artikel  6. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde   Krôppen   und   der   fran- 

zosischen    Gemeinde    Walschbronn. 

(Plan  Nr.  9,  10  und  11.) 

Von  dem  Dreibànner  an,  der  den 
Berùhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Riedelberg  (Bezirksamt 


environ  au   Sud  de  la  frontière,  le 
signal  géodésique  Walschbronn  I. 

A  la  borne  n°  15  la  frontière  se 
dirige  vers  l'Est,  longeant  les  dieux 
dits  Am  Lerchelskreuz  (France)  et 
Auf  der  Hôhe,  Beim  toten  Mann 
(Bavière)  et  passe  par  les  bornes 
numérotées  16  (plan  n°  9)  et  17. 
Cette  dernière  est  placée  à 
proximité  immédiate  du  carrefour 
de  la  route  Pirmasens — Bottenbach 
avec  un  chemin  d'exploitation  se 
dirigeant  vers  Walschbronn.  Elle 
coupe  ce  dernier  et  longe  la  route 
jusqu'à  la  borne  numérotée  18, 
placée  sur  le  talus  Sud,  point  où 
elle  se  dirige  vers  le  Sud  jusqu'à 
la  borne  numérotée  19;  elle  reprend 
alors  la  direction  Nord-Est  jusqu'à 
la  borne  suivante  qui  est  triangu- 
laire et  se  trouve  également  sur  le 
bord  Sud  de  la  route  Pirmasens — 
Bottenbach.  Dans  ce  parcours  elle 
longe  le  lieu  dit  Auf  dem  hohen 
Hùbel  (France)  et  les  lieux  In  der 
Dunkeldell  et  Hinter  der  Einôder- 
wies  (Bavière). 


Cette  borne  tribanale  indique  le 
point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Walschbronn  et  des 
communes  bavaroises  de  Riedelberg 
(Bezirksamt  Zweibrucken)  et  de 
Krôppen    (Bezirksamt    Pirmasens). 

Article  6. 

Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise   de    Walschbronn    et    la    com- 
mune bavaroise  de  Krôppen.  (Plans 
n^  9?  io  et  11.) 

A  partir  de  la  borne  tribanale  qui 
indique  le  point  de  contact  entre 
la  commune    française    de  Walsch- 
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Zweibriicken)  und  Krôppen  (Be- 
zirksamt  Pirmasens)  und  der  fran- 
zôsischen  Gemeinde  Walschbronn 
bezeichnet,  bis  zu  den  am  Schlusse 
des  Artikels  aufgefiïhrten  Drei- 
bànnern  verlâuft  die  Grenze  in  ge- 
rader  Linie  von  Stein  zu  Stein,  mit 
Ausnahme  der  Strecke  zwischen  den 
Nummern  22  bis  28. 

Bei  einem  bis  zu  den  Doppel- 
steinen  Nr.  10  im  allgemeinen  ge- 
gen  Siiden  gerichteten  Verlauf  geht 
die  Grenze  liber  den  Stein  Nr  1, 
wobei  die  Gewanne  Oben  an  der 
Windschied  zum  Teil  bei  Bayern, 
zum  Teil  bei  Frankreich  bleibt, 
dann  uber  die  Steine  Nr.  2  und  3 
und  trennt  so  die  Gewannen  Wind- 
schied (Bayern)  und  Klein  Wind- 
schied (Frankreich)  voneinander. 
Zwischen  den  Steinen  Nr.  3, 4  und  5 
verlâuft  sie  làngs  eines  auf  fran- 
zôsischer  Seite  verbleibenden  Feld- 
wegs  (Plan  Nr.10).  Der  Stein  Nr.  5 
befindet  sich  an  der  Gabelung  diè- 
ses Weges  mit  einem  anderen  Weg 
Stausteiner  Hof  —  Walschbronn. 
Alsdann  geht  sie  uber  die  Steine 
Nr.  6,  7,  8,  9,  9/1  und  9/2  und 
steigt  in  das  Tal  des  Kroppener 
Bâches  hinab,  wo  sich  nôrdlich  und 
sudlich  eines  Feldwegs  die  Doppel- 
steine  Nr.  10  befinden.  Die  Grenze 
geht  uber  den  nôrdlichen  dieser 
Doppelsteine  Nr.  10  und  dann  zu 
dem  Mittelpunkt  zwischen  diesen 
bei  den  Doppelsteinen. 

Von  diesem  Punkte  an  wendet  sie 
sich  gegen  Nordosten  bis  zu  dem 
Mittelpunkt  zwischen  den  Doppel- 
steinen Nr.  11,  die  gleichfalls  nôrd- 
lich und  sudlich  des  genannten 
Feldwegs  stehen.  Zwischen  den 
Doppelsteinen  Nr.  10  und  11  nimmt 
die  Grenze  die  Richtung  dièses 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XXII. 


bronn  avec  les  communes  bavaroises 
de  Riedelberg  (Bezirksamt  Zwei- 
briicken) et  de  Krôppen  (Bezirks- 
amt Pirmasens)  et  jusqu'aux  bornes 
jumelles  tribanales  indiquées  en  fin 
d'Article,  la  frontière  se  dirige  en 
ligne  droite  de  borne  à  borne,  sauf 
entre  celles  portant  les  numéros 
compris  entre  22  et  28. 

Prenant  la  direction  générale  du 
Sud  jusqu'aux  bornes  jumelles 
numérotées  10,  elle  passe  par  la 
borne  numérotée  1,  laissant  le  lieu 
dit  Oben  an  der  Windschied  en 
partie  en  France,  en  partie  en 
Bavière,  puis  par  les  bornes 
numérotées  2  et  3,  séparant  les 
lieux  dits  Klein  Windschied 
(France)  et  Windschied  (Bavière). 
Entre  les  bornes  numérotées  3,  4 
et  5,  elle  longe  un  chemin  d'ex- 
ploitation qui  reste  en  France 
(plan  n°  10).  La  borne  n°  5  se 
trouve  à  la  bifurcation  de  ce  chemin 
avec  un  autre  chemin  Walschbronn- 
Stausteiner  Hof.  Passant  ensuite 
par  les  bornes  numérotées  6,  7,  8, 
9,  9/1  et  9/2,  la  frontière  descend 
dans  la  vallée  du  ruisseau  dit  Krop- 
pener Bach  ou  se  trouvent  au  Nord 
et  au  Sud  d'un  chemin  d'ex- 
ploitation les  deux  bornes  jumelles 
numérotées  10.  La  frontière  passe 
par  la  borne  jumelle  n°  10  Nord, 
puis  par  le  point  milieu  de  ces 
deux  bornes  jumelles. 

De  ce  point,  elle  se  dirige  vers  le 
Nord-Est  jusqu'au  point  milieu  des 
deux  bornes  jumelles  numérotées  11, 
situées  également  au  Sud  et  au 
Nord  dudit  chemin  d'exploitation. 
Entre  les  bornes  jumelles  n°  10 
et  11,  la  frontière  prend  la  direction 
de     ce     chemin     qui,     venant     de 
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Weges,  der,  von  Walschbronn  kom- 
mend,  sich  einerseits  nach  dem  so- 
genannten  Stausteiner  Tal  (Bay- 
ern),  anderseits  nach  dem  Krôppe- 
ner  Tal  hin  verzweigt,  dem  die 
Grenze  dann  folgt. 

Von  dem  Mittelpunkt  zwischen 
den  beiden  Doppelsteinen  Nr.  11 
geht  die  Grenze  ûber  den  nord- 
lichen  dieser  Doppelsteine,  bei  dem 
sie  die  Richtung  nach  Ost-Sùd- 
Osten  einschlâgt,  schneidet  schràg 
liber  den  Krôppener  Bach,  dessen 
Tal  sie  hinanzieht,  und  verlâuft 
iiber  die  Steine  Nr.12, 13, 14  und  15, 
wobei  der  Schlag  Johannes  Eck 
des  Stausteiner  Waldes  bei  Bayern 
und  die  Gewanne  Krôppener  Halde 
bei  Frankreich  bleiben. 

Bei  dem  Steine  Nr.  15  kehrt  sich 
die  Grenze  beinahe  rechtwinklig 
gegen  Sùden  und  steigt  den  Nord- 
hang  einer  HôheLehnberg  genannt, 
zwischen  den  Gewannen  Im  Bosch 
(Bayern)  und  Schankenberg  (Frank- 
reich) hinan.  Zwischen  den  Stei- 
nen  Nr.  15  und  19  verlâuft  sie 
nahezu  in  gerader  Richtung  iiber 
die  Steine  Nr.  15/1,  16,  17,  18 
und  19,  der  sich  auf  dem  Riicken 
der  Hôhe  befindet  (Plan  Nr.  11). 

Von  diesem  Steine  an  wendet 
sich  die  Grenze  nach  Siidwesten 
und  geht  wiederum  in  nahezu  ge- 
radliniger  Richtung  bis  zu  dem 
Steine  Nr.21  ûber  die  Steine  Nr.20 
und  20/1  lângs  der  Gewannen  Oben 
am  Walschbronner  Weg  (Bayern) 
und  Schankenberg  (Frankreich). 

Der  Stein  Nr.21  steht  am  Anf ang 
einer  ausgewaschenen  Schlucht,  die, 
gegen  Siidwesten  gerichtet,  in  das 
Tal  des  Schwarzbachs  einmiindet 
und  deren  allgemeine  Richtung  die 


Walschbronn,  se  dirige,  d'une  part, 
vers  le  vallon  dit  Stausteiner  Tal 
(Bavière),  et,  d'autre  part,  vers  le 
vallon  dit  Krôppener  Tal  que  suit 
la  frontière. 

Du  point  milieu  des  deux  bornes 
jumelles  n°  11,  la  frontière  passe 
par  la  borne  jumelle  n°  11  Nord, 
où  elle  prend  la  direction  Est-Sud- 
Est,  coupe  obliquement  le  ruisseau 
dit  Krôppener  Bach  dont  elle 
remonte  la  vallée  en  passant  par 
les  bornes  numérotées  12,  13,  14 
et  15,  laissant  en  France  le  lieu  dit 
Krôppener  Halde  et  en  Bavière  le 
canton  Johannes  Eck  de  la  forêt 
Stausteiner  Wald. 

A  la  borne  n°  15,  la  frontière  se 
détourne  presqu'à  angle  droit  vers 
le  Sud  et  gravit  le  versant  septen- 
trional d'un  coteau  nommé  Lehn- 
berg  entre  les  lieux  dits  Schanken- 
berg (France)  et  Im  Bosch  (Ba- 
vière). Entre  les  bornes  n08  15  et  19, 
elle  suit  une  direction  presque 
rectiligne  en  passant  par  les  bornes 
numérotées  15/1,  16,  17,  18  et  19 
qui  se  trouve  au  sommet  de  la  côte 
(plan  n°  11). 

De  cette  borne,  la  frontière,  se 
dirigeant  vers  le  Sud-Ouest,  suit 
de  nouveau  une  direction  presque 
rectiligne  jusqu'à  la  borne  numéro- 
tée 21  en  passant  par  celles  numéro- 
tées 20  et  20/1,  en  longeant  les 
lieux  dits  Schankenberg  (France) 
et  Oben  am  Walschbronner  Weg 
(Bavière). 

La  borne  n°  21  est  située  à  l'ori- 
gine d'une  crevasse  ravinée,  orientée 
vers  le  Sud-Ouest,  aboutissant  à  la 
vallée  du  ruisseau  de  Schwarzbach 
et  dont  la  frontière  suit  la  direction 
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Grenze  einschlàgt.  Von  dem  Steine 
Nr.  21  ab  wendet  sich  die  Grenze 
noch  mehr  gegen  Sûdwesten  iïber 
die  Steine  Nr.  21/1  und  22,  die  zu 
beiden  Seiten  der  Strasse  von 
Krôppen  nach  Walschbronn  stehen; 
die  Grenze  schneidet  dièse  Strasse 
nach  der  Lângsachse  eines  Durch- 
lasses,  der  zur  Hâlfte  bei  Bayern, 
zur  Hàlfte  bei  Frankreich  verbleibt. 

Von  dem  Steine  Nr.  22  bis  zu 
dem  Steine  Nr.  28  verlâuft  die 
Grenze  nicht  mehr  in  gerader  Linie 
von  Stein  zu  Stein,  sondern  folgt 
in  ail  seinen  Windungen  der  Mitte 
des  Grabens,  der  die  Talsohle 
der  obengenannten  ausgewaschenen 
Schlucht  lângs  des  Fusses  der  so- 
genannten  Lehner  Halde  (Bayern) 
und  des  Ohrenkostentals  (Frank- 
reich) bildet.  An  den  Rândern  diè- 
ses vielfach  gekrùmmten  Grabens 
befinden  sich  die  Doppelsteine  Nr.  23, 
24,  25,  26  und  27  und  an  seinem 
Auslauf  der  Stein  Nr.  28. 

Bei  diesem  letzteren  biegt  die 
Grenze  f  ast  rechtwinklig  gegen  Nord- 
westen  nach  dem  Steine  Nr.  29  ab, 
wo  sie  von  neuem  die  Richtung 
nach  Sûdwesten  einschlàgt.  Die 
Steine  Nr.  28  und  29  stehen  nahe 
dem  nordôstlichen  Rande  eines  We- 
ges  Schweixer  Mûhle-Walschbronn, 
den  die  Grenze  uberschneidet.  Lângs 
der  Gewannen  Grosses  Tal  (Bayern) 
und  Im  Bruch  (Frankreich)  geht 
sie  iiber  den  nordlichen  der  zwei 
Doppeldreibànner,  die  zu  beiden 
Seiten  des  Schwarzbachs  auf  dem 
alten  Damme  eines  ausgetrockneten 
Teiches  stehen. 

Der  Schnittpunkt  der  geraden 
Verbindungslinie  zwischen  den  bei- 
den Steinen  mit  der  Mittellinie  des 
Schwarzbachs    bezeichnet    den    Be- 


générale.  A  partir  de  cette  borne 
n°  21,  la  frontière  obliquant  encore 
plus  vers  le  Sud-Ouest  se  dirige 
vers  les  bornes  numérotées  21/1  et*  22, 
placées  de  part  et  d'autre  de  la 
route  de  Walschbronn  à  Krôppen; 
la  limite  coupe  cette  route  suivant 
l'axe  longitudinal  d'un  ponceau  qui 
reste  moitié  en  France,  moitié  en 
Bavière. 

De  la  borne  n°  22  à  la  borne 
n°  28,  la  frontière  ne  se  dirige  plus 
en  ligne  droite  de  borne  à  borne, 
mais  elle  suit  dans  toutes  ses  sinuo- 
sités le  milieu  d'un  fossé  situé  au 
fond  de  la  crevasse  ravinée  dont  il 
rient  d'être  parlé,  et  qui  longe  le 
vallon  dit  Ohrenkostental  (France) 
et  le  pied  du  lieu  dit  Lehner  Halde 
(Bavière).  Sur  les  bords  de  ce  fossé 
sinueux  se  trouvent  les  bornes  ju- 
melles numérotées  23,  24,  25,  26 
et  27,  et  à  son  extrémité  la  borne 
numérotée  28. 

A  cette  dernière,  la  frontière  se 
détourne  presqu'à  angle  droit  vers 
le  Nord-Ouest  pour  se  diriger  vers 
la  borne  numérotée  29,  où  elle  re- 
prend à  nouveau  la  direction  du 
Sud-Ouest.  Les  bornes  nos  28  et  29 
sont  placées  près  du  bord  Nord-Est 
d'un  chemin  Walschbronn -Schwei- 
xer Muhie,  que  coupe  la  frontière. 
Celle-ci,  longeant  les  lieux  dits  Im 
Bruch  (France)  et  Grosses  Tal  (Ba- 
vière), passe  par  la  borne  Nord  des 
deux  bornes  tribanales  jumelles,  si- 
tuées de  part  et  d'autre  du  ruisseau 
de  Schwarzbach,  sur  l'ancienne  digue 
d'un  étang  desséché. 

L'intersection  de  la  droite  joig- 
nant ces  deux  bornes  jumelles  avec 
la  ligne  médiane  du  ruisseau  de 
Schwarzbach    marque    le   point    de 
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rùhrungspunkt  der  bayerischen  Ge- 
meinden  Krôppen  und  Schweix  und 
der  f ranzôsischen  Gemeinde  Walsch- 
bronn. 

Artikel  7. 

Grenze  zwischen  der  bayerischen 

Gemeinde    Schweix    nnd    der    fran- 

zôsischen  Gemeinde  Walschbronn. 

(Plan  Nr.  11  und  12.) 

Der  Berùhrungspunkt  der  baye- 
rischen Gemeinden  Krôppen  und 
Schweix  und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde Walschbronn  wird  bezeich- 
net  durch  den  Schnitt  der  Mittel- 
linie  des  Schwarzbachs  mit  der  ge- 
raden  Verbindungslinie  zwischen 
den  beiden  Doppeldreibânnern  auf 
dem  alten  Damm  eines  ausgetrock- 
neten  Teiches  beiderseits  des  ge- 
nannten   Bâches. 

Von  diesem  Punkte  an  verlàuft 
die  Grenze,  ausser  zwischen  den 
Doppelsteinen  Np.  3  und  4,  gerad- 
linig  von  Stein  zu  Stein  bis  zu  dem 
in  diesem  Artikel  zuletzt  genann- 
ten  Steine.  Zunàchst  geht  die  Grenze 
iiber  den  sûdlichen  der  beiden  Dop- 
peldreibânner  auf  dem  linken  Bach- 
ufer,  steigt  dann  in  sùdôstlicher 
Richtung  den  ziemlich  steilen  Hang 
des  Schweixer  Berges  hinauf,  zieht 
sich  làngs  der  Gewannen  Stàhlin- 
ger  Halde,  An  der  alten  Wilderung 
(Bayern)  und  Petersàcker  (Frank- 
reich)  hin  und  wendet  sich  iiber 
die  Steine  Nr.  1,  1/1  und  2  zu  den 
beiderseits  des  Weges  Schweix  — 
Walschbronn  stehenden  Doppelstei- 
nen Nr.  3. 

Uber  den  nordlichen  dieser  Dop- 
pelsteine  und  dann  iiber  die  Mitte 
zwischen  diesen  beiden  wendet  sich 
die  Grenze  nach  Sùdosten  und  folgt, 
um  nicht  mehxgeradlinig,  den  Win- 


contact  de  la  commune  française  de 
Walschbronn  et  des  communes  ba- 
varoises de  Krôppen  et  de  Schweix. 

Article  7. 
Frontière  entre  la   commune  fran- 
çaise   de    Walschbronn   et   la   com- 
mune bavaroise  de   Schweix. 
(Plans  nos  11  et  12.) 

Le  point  de  contact  entre  la  com- 
mune française  de  Walschbronn  et 
les  communes  bavaroises  de  Krôp- 
pen et  de  Schweix  est  marqué  par 
Tintersection  de  la  ligne  médiane 
du  ruisseau  de  Schwarzbach  avec 
la  ligne  droite  joignant  les  deux 
bornes  jumelles  tribanales  situées 
sur  l'ancienne  digue  d'un  étang 
desséché,  de  part  et  d'autre  dudit 
ruisseau. 

A  partir  de  ce  point,  la  frontière 
se  dirige  en  ligne  droite  de  borne 
à  borne  jusqu'à  la  dernière  indiquée 
dans  le  présent  Article,  sauf  entre 
les  bornes  jumelles  numérotées  3 
et  4.  La  frontière  passe  d'abord 
par  celle  des  deux  bornes  jumelles 
tribanales  qui  est  au  Sud  sur  la 
rive  gauche  du  ruisseau,  puis, 
montant  dans  une  direction  Sud- 
Est  le  versant  assez  escarpé  du 
coteau  Schweixer  Berg  et  longeant 
les  lieux  dits  Petersàcker  (France) 
et  Stàhlinger  Halde,  An  der  alten 
Wilderung  (Bavière),  elle  se  dirige 
par  les  bornes  numérotées  1,  1/1 
et  2  jusqu'aux  bornes  jumelles  nu- 
mérotées 3,  placés  de  chaque 
côté  d'un  chemin  Walschbronn — 
Schweix. 

Passant  par  celle  de  ces  deux 
bornes  jumelles  qui  est  au  Nord, 
puis  par  leur  point  milieu,  la  fron- 
tière tourne  vers  le  Sud-Est  et,  ne 
se   dirigeant   plus  en   ligne   droite, 
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dungen  der  Achse  dièses  Weges  bis 
zur  Mitte  zwischen  den  Doppelstei- 
nen  Nr.  4,  die  ebenfalls  beiderseits 
des  genannten  Weges  stehen.  Etwa 
75  m  von  dem  nordlichen  der  Dop- 
pelsteine  Nr.  3  in  Richtung  auf 
den  nordlichen  der  Doppelsteine 
Nr.  4  befindet  sich  ein  Privatgrenz- 
stein  auf  bayerischer  Seite.  Bei  die- 
sem  Steine  betrâgt  die  Pfeilhôhe 
der  Wegachse  7,4  m. 

DieGrenze  wendet  sich  dannûber 
den  siidlichen  der  Doppelsteine 
Nr.  4  f  ast  rechtwinklig  nach  Sûd- 
westen  und  erreicht  liber  die  Steine 
Nr.  4/1  und  5  den  Rucken  des 
Schweixer  Berges. 

Von  hier  an  verlâuft  die  Grenze 
in  nordwestlicher  Richtung  lângs 
eines  auf  bayerischer  Seite  liegen- 
denFeldwegs  ùber  die  Steine  Nr.  5/1, 
6  und  7  und  belâsst  die  Gewanne 
Auf  dem  Rothmunster  bei  Bayera. 
Ungefàhr  60  m  nôrdlich  des  Stei- 
nes  Nr.  5/1  befindet  sich  auf  fran- 
zôsischer  Seite  der  trigonometrische 
Punkt  Walschbronn  II. 

Von  dem  Steine  Nr.  7  ab,  der 
in  einer  Ecke  des  Rothmunster 
genannten  Gemeindewaldes  von 
Walschbronn  steht,  biegt  die  Grenze 
scharf  nach  Sùden  und  steigt  in 
das  Tal  des  Schweixerbachs  hinun- 
ter,  und  zwar  ùber  die  Steine  Nr.  7/1 
(Plan  Nr.  12),  8,  8/1,  9,  9/1  lângs 
der  Gewannen  Auf  dem  Rothmun- 
ster und  An  der  Kirchdell  (Bayera) 
sowie  Auf  dem  Rothmunster,  Kirch- 
deller  Halde  und  Kirchdell  (Frank- 
reich). 

In  unmittelbarer  Nâhe  des  rech- 
ten  Ufers  des  Schweixthaler  Bâches 
erreicht  sie  einen  Dreibânner,  der 
den  Berûhrungspunkt  der  bayeri- 
schen   Gemeinde   Schweix   und   der 


suit  les  sinuosités  de  Taxe  de  ce 
chemin  jusqu'au  point  milieu  des 
bornes  jumelles  numérotées  4,  égale- 
ment placées  de  chaque  côté  dudit 
chemin.  A  75  m.  environ  de  la 
borne  jumelle  Nord  n°  3,  sur 
l'alignement  de  cette  borne  et  de 
la  borne  jumelle  Nord  n°  4,  se 
trouve  en  Bavière  une  borne  limite 
de  propriété.  A  cette  borne  la  flèche 
de  l'axe  du  chemin  est  de  7  m.  40. 

Passant  ensuite  par  la  borne  ju- 
melle n°  4  Sud,  la  frontière  se 
dirige  presqu'à  angle  droit  vers  le 
Sud-Ouest  et  atteint  le  sommet  du 
plateau  dit  Schweixer  Berg,  passant 
par  les  bornes  nos  4/1  et  5. 

A  partir  de  là,  la  frontière  longe 
dans  une  direction  Nord-Ouest  un 
chemin  d'exploitation  en  Bavière 
en  passant  par  les  bornes  numéro- 
tées 5/1,  6  et  7,  laissant  en  Bavière 
le  lieu  dit  Auf  dem  Rothmunster. 
A  60  mètres  environ  au  Nord  de 
la  borne  n°  5/1  se  trouve  en  France 
le  signal  géodésique  de  Walsch- 
bronn II. 

Partant  de  la  borne  n°  7  qui  se 
trouve  à  l'angle  du  bois  communal 
de  Walschbronn  dit  Rothmunster, 
la  frontière  oblique  brusquement 
dans  une  direction  Sud  et  descend 
vers  la  vallée  du  ruisseau  de 
Schweix,  en  passant  par  les  bornes 
nos  7/1  (plan  n°  12),  8,  8/1,  9,  9/1, 
longeant  les  lieux  dits  Auf  dem 
Rothmunster,  Kirchdeller  Halde  et 
Kirchdell  (France)  et  Auf  dem 
Rothmunster  et  An  der  Kirchdell 
(Bavière). 

A  proximité  immédiate  de  la  rive 
droite  du  ruisseau  de  la  vallée  de 
Schweix  dit  Schweixthaler  Bach, 
elle  atteint  une  borne  tribanale  qui 
marque  le  point  de  contact  des  com- 
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îranzosischen    Gemeinden    Walsch- 
bronn  und  Liederschiedt  bezeichnet. 


Artikel  8. 

Grenze  zwischen  der  bayerischen 

Gemeinde    Schweix    und    der    fran- 

zôsischen    Gemeinde    Liederschiedt. 

(Plan  Nr.  12,  13,  14  und  15.) 

Der  Beriïhrungspunkt  der  baye- 
rischen Gemeinde  Schweix  und  der 
franzosischen  Gemeinden  Walsch- 
bronn  und  Liederschiedt  wird  durch 
den  Dreibânner  bezeichnet,  der  in 
unmittelbarer  Nàhe  des  rechteu 
Ufers  des  Schweixthaler  Bâches  am 
Ausgange  des  Tàlchens  Kirchdell 
steht. 

Von  diesem  Punkte  an  verlâuft 
die  Grenze  zunàchst  in  ostlicher 
Richtung,  biegt  dann  allmâhlich 
nach  Sùdosten  ab  und  zieht  das 
Schweixer  -  Tal  hinauf ,  und  zwar 
geradlinig  von  Stein  zu  Stein  bis 
zu  den  am  Schluss  dièses  Artikels 
angegebenen  Doppeldreibànnern. 
Zwischen  dem  oben  genannten  Drei- 
bânner und  dem  Stein  Nr.  1  ist 
lângs  des  Schweixthaler  Bâches  auf 
einer  Strecke  von  etwa  1350  m  eine 
Reihe  von  Steinen  gesetzt  worden, 
die  fortlaufend  von  Nr.  /\/l  bis 
^A/59,  ohne  weitere  Zwischensteine, 
bezeichnet  sind;  sie  weisen  darauf 
hin,  dass  die  Grenze  der  geraden 
Verbindungslinie  zwischen  den  ein- 
zelnen  Steinen  und  nicht  demBach- 
laufe  folgt,  dessen  hàufige  Verân- 
derungen  zuStreitigkeiten  zwischen 
den  Uferanliegern  gefiïhrt  hatten. 
Zwischen  den  Steinen  Nr.  A/1  und 
Nr.  A/49  zieht  die  Grenze  am  Fusse 
der  im  allgemeinen  bewaldeten  Ge- 
wannen  Sanddeller-Halde,  Sanddell, 
Schweixthaler  -  Halde.  Fahrdeller- 


munes  françaises  de  Walschbronn 
et  de  Liederschiedt  et  de  la  com- 
mune bavaroise  de  Schweix. 

Article  8. 

Frontière  entre   la  commune  fran- 
çaise  de   Liederschiedt    et   la   com- 
mune bavaroise  de  Schweix.  (Plans 
n°*  12,  13,  14  et  15.) 

Le  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  de  Walschbronn 
et  Liederschiedt  et  de  la  commune 
bavaroise  de  Schweix  est  marqué 
par  la  borne  tribanale  située  à 
proximité  immédiate  de  la  rive 
droite  du  ruisseau  de  la  vallée  de 
Schweix  dit  Schweixthaler  Bach,  au 
débouché   du    vallon   dit   Kirchdell. 

A  partir  de  ce  point,  la  frontière, 
prenant  d'abord  la  direction  Est  et 
s'infléchissant  ensuite  progressive- 
ment vers  le  Sud-Est,  remonte  la 
vallée  de  Schweix  dite  Schweixer 
Tal,  allant  en  ligne  droite  de  borne 
à  borne  jusqu'aux  deux  bornes  ju- 
melles tribanales  indiquées  à  la  fin 
de  cet  Article.  Entre  la  borne 
tribanale  indiquée  ci-dessus  et  la 
borne  numérotée  1,  il  a  été  placé  le 
long  du  ruisseau  de  la  vallée  de 
Schweix,  sur  un  parcours  de 
1.350  mètres  environ,  une  série  de 
bornes  marquées  de  A/1  à  A/59, 
sans  intercalaires,  pour  indiquer 
que  la  frontière  suit  la  ligne  droite 
entre  ces  différentes  bornes  et  non 
le  cours  du  ruisseau  dont  les  fré- 
quents déplacements  amenaient  des 
contestations  entre  les  propriétaires 
riverains.  Entre  la  borne  mar- 
quée A/1  et  celle  marquée  A/49, 
la  frontière  passe  au  pied  des  can- 
tons, généralement  boisés,  dits 
Bôrschbacher-Eck,  Mauskônigs-Eck, 
Schweixthaler    Halde    (France)    et 
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Klamm  und  Am  Rôssenbrunnen 
(Bayera)  und  Bôrschbacher  Eck, 
Mauskônigs  -  Eck,  Schweigsthaler- 
Halde  (Frankreich)  voriïber. 

Die  Grenze  belâsst  bei  Frankreich 
bei  den  Steinen  Nr.  A/50  (Plan 
Nr.  13),  A/51,  A/52  einen  als  Un- 
geheure  Klamm  bezeichneten  Tal- 
einschnitt,  biegt  bei  dem  Steine 
Nr.  A/54  scharf  nach  Nordosten  ab 
und  erreicht  das  auf  dem  Unger- 
felsen  eingehauene  Grenzzeichen 
Nr.  A/55;  die  kleine  Hôhle  unter 
diesem  Felsen  verbleibt  bei  Bayera; 
die  Grenze  folgt  dann  dem  Fusse 
des  Felsens  etwa  5  m  in  siïdôstli- 
cher  Richtung  bis  zu  dem  zweiten 
in  dieFelswand  eingehauenen  Grenz- 
zeichen Nr.   A/56. 

Von  hier  ab  nimmt  die  Grenze 
wieder  die  Richtung  nach  Sùden 
und  làsst  das  Am  Ungerfelsen  ge- 
nannte  Seitental  bei  Bayera,  geht 
ùber  die  Steine  Nr.  A/57,  A/58, 
von  denen  letzterer  am  Fusse  eines 
auf  bayerischer  Seite  liegenden  Fel- 
sens steht,  und  Nr.  A/59,  wo  sie 
nach  Westen  abbiegt,  und  erreicht 
den  SteinNr.  1,  der  am  Fusse  eines 
auf  franzôsischer  Seite  befindlichen 
Felsens  am  Ausgange  des  als  Bo- 
demswiese  bezeichneten  Seitentales 
steht. 

Von  hier  aus  nimmt  die  Grenze 
die  sudôstliche  Richtung  wieder  auf, 
verlàsst  das  Schweixer  Tal  und  geht 
einen  ziemlich  steilen  Hang  hinauf 
iïber  die  Steine  Nr.  2,  3,  4,  5 
und  6  bis  zu  dem  nordwestlichen  der 
Drillingssteine  Nr.  7,  die  an  der 
Kreuzung  des  Weges  Schweix — 
Liederschiedt  mit  dem  sogenann- 
ten  alten  Weg  stehen.  Auf  dieser 
Strecke  trennt  die  Grenze  die  Ge- 
wannen  Hinter  den  Rôdera,  Ge- 
meinde  Ahnung,  Bei  derLehmgrube 


Sanddeller-Halde,Sanddell,Schweix- 
thaler-Halde,  Fahrdeller-Klamm  et 
Am  Rôssenbrunnen  (Bavière). 

Après  avoir  laissé  en  France,  à 
hauteur  des  bornes  marquées  A/50 
(plan  n°  13),  A/51,  A/52,  une  cre- 
vasse dénommée  Ungeheure  Klamm, 
la  frontière  se  détourne  brusque- 
ment vers  le  Nord-Est,  à  la  borne 
marquée  A/54,  et  atteint  le  signe 
démarcatif  A/55  gravé  sur  le  rocher 
dit  Ungerfelsen;  laissant  en  Ba- 
vière la  grotte  peu  profonde  qui 
se  trouve  sous  ce  rocher,  elle  en 
longe  le  pied  pendant  5  mètres 
environ  dans  la  direction  Sud-Est 
jusqu'au  second  signe  démarcatif 
gravé  sur  la  paroi  et  marqué  A/56. 

Reprenant  alors  la  direction  du 
Sud  et  laissant  en  Bavière  la 
branche  de  la  vallée  dite  Am  Un- 
gerfelsen, la  frontière  passe  par  les 
bornes  numérotées  A/57,  A/58, 
celle-ci  située  au  pied  d'un  rocher 
en  Bavière,  A/59  où  elle  s'infléchit 
vers  l'Ouest  et  atteint  la  borne  n°  1 
au  pied  d'un  rocher  en  France,  au 
débouché  de  la  branche  de  vallée 
dénommée  Bodemswiese. 


A  partir  de  ce  point,  la  frontière, 
reprenant  la  direction  du  Sud-Est, 
abandonne  la  vallée  de  Schweix  en 
gravissant  une  pente  assez  rapide  et 
se  dirige  par  les  bornes  nos  2,  3,  4, 
5  et  6  jusqu'à  celle  des  trois  bornes 
jumelles  numérotées  7  qui  se  trouve 
au  Nord-Ouest  ;  ces  trois  bornes  n°  7 
sont  situées  au  carrefour  du  chemin 
Liederschiedt — Schweix  et  de  celui 
connu  sous  le  nom  de  Alter  Weg. 
Sur  ce  parcours  la  limite  sépare  les 
lieux    dits    An    der    Bodemswiese, 
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(Bayern)  von  den  Gewannen  An 
der  Bodemswiese,  Gemeinde  Ahnung 
(Frankreich). 

Von  dem  nordwestlichen  der 
Drillingssteine  Nr.  7  wendet  sich 
die  Grenze  zur  Mitte  zwischen  den 
beiden  anderen  Steinen  Nr.  7,  die 
nôrdlich  und  sùdlich  des  Alten 
Weges  stehen.  Sie  folgt  dann  auf 
einer  Strecke  von  ungefâhr  2,5  km 
der  Achse  dièses  Weges,  der  durch 
die  naehstehend  aufgefûhrten  Dop- 
pelsteine  vermarkt  ist,  zuerst  in 
ostlicher,  dann  allmâhlich  in  sùd- 
ôstlicher  Richtung.  Die  Grenze 
trennt  auf  der  Hôhe,  die  sie  zu- 
nàchst  iiberschreitet,  die  Gewannen 
Bei  der  Eich,  Oben  am  Flossen,  Am 
hohen  Bannstein  (Bayern)  von  den 
Gewannen  Altwiese,  Ohreneck,  Am 
hohen  Bannstein  (Frankreich)  und 
geht  dabei  iïber  die  Mitte  zwischen 
den  Doppelsteinen  Nr.  7/1,  8,  8/1 
und  9.  Im  Siidwesten,  ungefâhr 
158  m  von  dem  siidwestlichen  der 
Doppelsteine  Nr.  9  entfernt,  steht 
auf  franzôsischer  Seite  der  trigono- 
metrische  Punkt  Liederschiedt  I; 
auf  bayerischer  Seite  befindet  sich 
in  unmittelbarer  Nàhe  des  nord- 
ostlichen  dieser  Doppelsteine  ein 
Niveaustein. 

Die  Grenze  nimmt  nun  eine  mehr 
siidôstliche  Richtung  an  und  geht 
iiber  die  Mitte  zwischen  den  Dop- 
pelsteinen Nr.  9/1  (Plan  Nr.  14), 
die  auf  dem  Sùdhang  der  Hôhe  an 
der  Abzweigung  eines  Feldwegs 
nach  Schweix  stehen.  und  dann 
iiber  die  Mitte  zwischen  den  Dop- 
pelsteinen Nr.  10,  10/1,  11,  11/1, 
12  und  12/1  (Plan  Nr.  15);  sie 
trennt  hierbei  die  Gewannen  Am 
rothen  Stich,  Unten  am  rothen. 
Stich  (Bayern)  von  den  Gewannen 


Gemeinde  Ahnung  (France)  de  ceux 
dits  Hinter  den  Rodern,  Gemeinde 
Ahnung,  Bei  der  Lehmgrube  (Ba- 
vière). 

De  la  borne  jumelle  Nord-Ouest 
n°  7,  la  limite  se  dirige  vers  le 
point  milieu  des  deux  autres  bornes 
jumelles  numérotées  7,  placées  au 
Nord  et  au  Sud  du  chemin  dit  Alter 
Weg;  elle  suit  alors  sur  un  parcours 
de  2  km.  500  environ,  l'axe  de  ce 
chemin  délimité  par  les  paires  de 
bornes  jumelles  énumérées  ci-après, 
en  prenant  d'abord  la  direction  de 
l'Est,  puis  progressivement  celle  du 
Sud-Est.  Sur  le  plateau  qu'elle 
traverse  tout  d'abord,  la  frontière 
sépare  les  lieux  dits  Altwiese, 
Ohreneck,  Am  hohen  Bannstein 
(France)  de  ceux  dits  Bei  der  Eich, 
Oben  am  Flossen,  Am  hohen  Bann- 
stein (Bavière),  en  passant  par  les 
points  milieux  des  bornes  jumelles 
numérotées  7/1,  8,  8/1  et  9.  A  158 
mètres  environ  au  Sud-Ouest  de  la 
borne  jumelle  Sud-Ouest  n°  9  se 
trouve  en  France  le  signal  géodé- 
sique  de  Liederschiedt  I,  et  tout 
près  de  la  borne  jumelle  Nord-Est, 
en  Bavière,  un  repère  de  nivelle- 
ment. 


Prenant  une  direction  encore  plus 
au  Sud-Est,  la  frontière  passe  en- 
suite par  le  point  milieu  des  bornes 
jumelles  n°9/l  (plan  n°  14),  situées 
sur  le  versant  Sud  du  coteau  à 
l'embranchement  d'un  chemin  d'ex- 
ploitation vers  Schweix  et  par  les 
points  milieux  des  bornes  jumelles 
numérotées  10,  10/1,  11,  11/1,  12 
et  12/1  (plan  n°  15),  séparant  les 
lieux  dits  Hoher  Bannstein,  Rap- 
portendell,  Kritzeleck,  Sundkuth 
(France)   de  ceux   dits  Am  rothen 


Frontière. 
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Hoher  Bannstein,  Rapportendell, 
Kritzeleck,  Sundkuth  (Frankreich). 
Bei  den  Doppelsteinen  Nr.  13 
u>nd  14  wendet  sich  die  Grenze 
mehr  und  mehr  nach  Siiden,  nimmt 
zwischen  den  Steinen  Nr.  15  und  16 
sùdwestliche  Richtung  und  belâsst 
bei  Frankreich  die  Gewannen  An 
der  Sandkant,  Im  àusseren  Bosch, 
Am  neuen  Trog. 

Bei  den  Doppelsteinen  Nr.  16 
nimmt  die  Grenze  wieder  die  sûd- 
ôstliche  Richtung  auf,  fuhrt  ùber 
die  Mitte  zwischen  den  Steinen 
Nr.  17  und  durchschneidet  die  Ge- 
wanne  Am  alten  Weg;  nach  den 
Doppelsteinen  Nr.  18  zieht  sie  der 
Gewanne  Auf  der  Hilster  Hôhe 
(Bayern)  entlang  und  gelangt  zu 
zwei  Doppeldreibânnern  unweit 
der  Gabelung  eines  Weges  nach 
Hilst   (Bayern). 

Die  auf  der  Achse  des  sogenann- 
ten  Alten  Wegs  gelegene  Mitte 
zwischen  diesen  beiden  Dreibànnern 
bezeichnet  den  Berûhrungspunkt 
der  bayerischen  Gemeinden  Schweix 
und  Hilst  und  der  franzôsischen 
Gemeinde  Liederschiedt. 

Artikel  9. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde  Hilst  und   der  franzôsi- 
schen Gemeinde  Liederschiedt. 
(Plan  Nr.  15.) 

Der  Beriihrungspunkt  der  baye- 
rischen Gemeinden  Schweix  und 
Hilst  und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde Liederschiedt  befindet  sich 
in  der  Mitte  zwischen  den  beiden 
Doppeldreibânnern  unweit  der  Ga- 
belung des  Alten  Wegs  und  des 
Weges  nach  Hilst. 


Stich,  Unten  am  rothen  Stich  (Ba- 
vière). 

Aux  bornes  jumelles  n°8  13  et  14, 
la  frontière  se  dirige  de  plus  en 
plus  vers  le  Sud  et  prend  entre 
celles  numérotées  15  et  16  la  direc- 
tion du  Sud-Ouest,  laissant  en 
France  les  lieux  dits  An  der  Sand- 
kant, Im  àusseren  Bosch,  Am  neuen 
Trog. 

Aux  bornes  jumelles  n°  16,  elle 
reprend  la  direction  du  Sud-Est, 
passe  par  le  point  milieu  des  bornes 
n°  17  en  traversant  le  lieu  dit  Am 
alten  Weg;  et  après  les  bornes  ju- 
melles n°  18,  longeant  le  lieu  dit 
Auf  der  Hilster  Hôhe  (Bavière), 
arrive  à  deux  bornes  triangulaires 
jumelles  situées  à  proximité  de  la 
bifurcation  d'un  chemin  vers  Hilst 
(Bavière). 

Le  point  milieu  de  ces  deux 
bornes  tribanales  qui  se  trouve  sur 
l'axe  du  chemin  dit  Alter  Weg 
marque  le  point  de  contact  de  la 
commune  française  de  Liederschiedt 
et  des  communes  bavaroises  de 
Schweix  et  de  Hilst. 

Article  9. 

Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise   de   Liederschiedt   et   la   com- 
mune   bavaroise    de   Hilst.      (Plan 
n°  15.) 

Le  point  de  contact  de  la  com- 
mune française  de  Liederschiedt 
et  des  communes  bavaroises  de 
Schweix  et  de  Hilst  se  trouve  au 
point  milieu  des  deux  bornes  ju- 
melles tribanales  placées  près  de 
la  bifurcation  du  chemin  dit  Alter 
Weg  et  du  chemin  se  dirigeant  vers 
Hilst. 
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Von  diesem  Punkte  ab  wendet 
sich  die  Grenze  geradlinig  nach 
Sùdosten  und  folgt  der  Achse  des 
Alten  Wegs  bis  zur  Mitte  zwischen 
den  beiden  folgenden  Dopeldreibân- 
nern;  auf  dieser  nur  etwa  69  m 
langen  Strecke  schneidet  sie  einen 
Feldweg. 

Die  Mitte  zwischen  diesen  beiden 
Doppeldreibànnern,  die  sich  eben- 
falls  auf  der  Achse  des  Alten  Wegs 
befindet,  bezeichnet  den  Berûhrungs- 
punkt  der  bayerischen  Gemeinde 
Hilst  und  der  franzôsischen  Ge- 
îneinden  Liederschiedt  und  Roppe- 
viller. 

Artikel  10. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde   Hilst  und   der   franzôsi- 
schen Gemeinde  Roppeviller.   (Plan 
Nr.  15  und  16.) 

Beiderseits  des  sogenannten  Alten 
Wegs  stehen  zwei  Doppeldreibànner, 
der  eine  auf  bayerischer,  der  andere 
auf  franzôsischer  Seite;  die  Mitte 
zwischen  diesen  beiden  bezeichnet 
den  Beriihrungspunkt  der  bayeri- 
schen Gemeinde  Hilst  und  der 
franzôsischen  Gemeinden  Lieder- 
schiedt und  Roppeviller. 

Von  hier  bis  zu  dem  am  Schlusse 
dièses  Artikels  angegebenen  Drei- 
bânner  verlàuft  die  Grenze  in  ge- 
rader  Linie  zwischen  den  einzelnen 
Grenzzeichen.  Sie  folgt  immer  der 
Achse  des  sogenannten  Alten  Wegs, 
der  in  sûdôstlicher  Richtung  in  den 
Wald  hineinfûhrt,  und  geht  iiber 
die  Mitte  der  Doppelsteine  Nr.  1, 
2,  3  und  4;  die  letzteren  stehen  an 
der  Abzweigung  eines  auf  bayeri- 
scher Seite  liegenden  Feldwegs. 


A  partir  de  ce  point,  la  frontière 
se  dirige  en  ligne  droite  vers  le 
Sud-Est,  en  suivant  l'axe  du  chemin 
dit  AlterWeg  jusqu'au  point  milieu 
des  deux  autres  bornes  triangulaires 
jumelles  suivantes;  sur  ce  parcours, 
long  seulement  de  69  m.  environ, 
elle  coupe  un  chemin  d'exploitation. 

Le  point  milieu  de  ces  deux 
bornes  jumelles  tribanales  qui  se 
trouve  également  sur  l'axe  du 
chemin  dit  Alter  Weg  marque  le 
point  de  contact  des  communes 
françaises  de  Liederschiedt  et  de 
Roppeviller  et  de  la  commune  ba- 
varoise de  Hilst. 

Article  10. 

Frontière  entre   la  commune  fran- 
çaise de  Roppeviller  et  la  commune 
bavaroise   de   Hilst.     (Plans  n08  15 
et  16.) 

De  part  et  d'autre  du  chemin 
connu  sous  le  nom  Alter  Weg  se 
trouvent  deux  bornes  jumelles  tri- 
banales,  l'une  en  France,  l'autre  en 
Bavière,  dont  le  point  milieu  mar- 
que le  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  de  Liederschiedt 
et  de  Roppeviller  avec  la  commune 
bavaroise    de    Hilst. 

Partant  de  ce  point  et  jusqu'à  la 
borne  tribanale  indiquée  en  fin 
d'Article,  la  frontière  se  dirige  en 
ligne  droite  entre  tous  les  signes 
démarcatifs.  Suivant  toujours  l'axe 
du  chemin  dit  Alter  Weg  qui,  se 
dirigeant  vers  le  Sud-Est,  entre 
dans  les  forêts,  la  frontière  passe 
par  les  points  milieux  des  bornes 
jumelles  numérotées  1,  2,  3  et  4; 
ces  dernières  sont  situées  à  la  bi- 
furcation d'un  chemin  d'exploita- 
tion en  Bavière. 
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Zwischen  den  Doppelsteinen  Nr.  4 
und  5  wendet  sich  die  Grenze  nach 
Sùdwesten.  Von  den  letzteren  ab 
(Plan  Nr.  16)  nimmt  sie  wieder 
eine  sùdôstliche  und  dann  allmâh- 
lich  eine  ôstliche  Richtung  an  und 
geht  ùber  die  Mitte  zwischen  den 
Doppelgrenzzeichen  Nr.  6,  7  und  8, 
die  auf  bayerischer  Seite  durch 
Grenzsteine,  auf  franzosischer  durch 
Felsmarken  vermarkt  sind.  Auf 
dieser  Strecke  verlâuft  die  Grenze 
um  den  Fuss  der  Schlàge  Auf  Lau- 
stein,  An  den  Mônchen  (Frank- 
reich)  und  entlang  dem  Hange  ùber 
dem    Schlag    Eisenkumb   (Bayern). 

Nach  den  Doppelsteinen  Nr.  9 
windet  sich  die  Grenze  um  den 
Schlag  Lausteiner  Wald  (Frank- 
reich)  herum  nach  Sùden  ùber  die 
Mitte  der  Doppelsteine  Nr.  10,  11 
und  12. 

Von  der  Mitte  zwischen  den  Dop- 
pelsteinen Nr.  12  verlàsst  die 
Grenze  die  Achse  des  Alten  Wegs 
und  wendet  sich  nach  Sùdosten 
ùber  den  Stein  Nr.  13,  bei  dem  sie 
schràg  einen  nach  Eppenbrunn  fùh- 
renden  Waldweg  schneidet.  Nach 
dem  Stein  Nr.  14  ùberquert  sie 
senkrecht  den  Weg  Eppenbrunn — 
Roppeviller  kurz  ver  dem  Drei- 
bànner,  der  den  Berùhrungspunkt 
der  bayerischen  Gemeinden  Hilst 
und  Eppenbrunn  und  der  franzôsi- 
schen  Gemeinde  Roppeviller  be- 
zeichnet. 

Artikel  11. 
Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde     Eppenbrunn     und     der 
franzôsischen      Gemeinde      Roppe- 
viller.    (Plan  Nr.   16,  17  und  18.) 

Von  dem  Dreibânner,  der  den  Be- 
rùhrungspunkt der  bayerischen  Ge- 
meinden   Hilst     und    Eppenbrunn 


Entre  ces  bornes  jumelles  n°  4 
et  celles  n°  5,  la  frontière  se  dirige 
vers  le  Sud-Ouest.  A  ces  dernières 
(plan  n°  16)  elle  reprend  la  direc- 
tion du  Sud-Est,  et  ensuite  pro- 
gressivement celle  de  l'Est,  en  pas- 
sant par  les  points  milieux  des 
signes  démarcatifs  jumeaux  nu- 
mérotées 6,  7  et  8  constitués  en 
France  par  des  rochers  gravés,  en 
Bavière  par  des  bornes.  Sur  ce 
parcours,  elle  longe  le  pied  des  can- 
tons boisés  Auf  Laustein,  An  den 
Mônchen  (France)  et  surplombe 
celui   dit  Eisenkumb   (Bavière). 

Après  les  bornes  jumelles  nu- 
mérotées 9,  la  frontière  contourne 
par  le  Sud  le  canton  boisé  dit  Lau- 
steiner Wald  (France)  en  passant 
par  les  points  milieux  des  bornes 
jumelles  numérotées   10,   11   et   12. 

Du  point  milieu  des  deux  bornes 
jumelles  n°  12,  la  frontière  quitte 
l'axe  du  chemin  dit  Alter  Weg  et 
s'inclinant  vers  le  Sud-Est  passe 
par  la  borne  n°  13  où  elle  coupe 
obliquement  un  chemin  d'exploita- 
tion se  dirigeant  vers  Eppenbrunn; 
après  la  borne  n°  14,  elle  coupe 
normalement  le  chemin  Roppe- 
viller— Eppenbrunn  avant  d'at- 
teindre la  borne  tribanale  qui  mar- 
que le  point  de  contact  de  la  com- 
mune française  de  Roppeviller  et 
des  communes  bavaroises  de  Hilst 
et  d'Eppenbrunn. 

Article  11. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Roppeviller  et  la  commune 
bavaroise      d'Eppenbrunn.       (Plan 
nos  16,  17  et  18.) 

De  la  borne  tribanale  qui  marque 
le  point  de  contact  entre  la  com- 
mune  française   de  Roppeviller   et 
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und  der  franzôsischen  Gemeinde 
Roppeviller  bezeichnet,  verlàuftdie 
Grenze  geradlinig  zwischen  den 
einzelnen  Grenzzeichen,  Steinen 
oder  Felsmarken,  die  in  diesem  Ar- 
tikel   aufgefûhrt   sind. 

Unweit  dièses  Dreibànners  tritt 
die  Grenze  in  den  Wasgenwald  ein, 
den  sie  erst  wieder  bei  Wissembourg 
verlàsst. 

In  fast  gerader  Richtung  nach 
Sùden,  làngs  eines  Waldweges  auf 
bayerischer  Seite  und  der  Gewanne 
Auf  der  Hardt  (Frankreich)  geht 
die  Grenze  iiber  die  Steine  Nr.  A/1, 
A/2,   A/3,  A/4  und  A/5. 


Die  Grenze  wendet  sich  bei  dem 
Steine  Nr.  1,  unweit  des  Sattels 
zwischen  demBrechenberg  (Bayern) 
und  Pfalzenberg  (Frankreich),  ge- 
gen  Osten  und  verlâuft  ùber  die 
Felsmarke  Nr.  1/1  sowie  iiber  den 
Stein  Nr.  2,  in  dessen  Nàhe  sie 
einen  Waldweg  schneidet;  nach  den 
Steinen  Nr.  2/1  (Plan  Nr  17)  und 
2/2  kreuzt  sie  ein  kleines,  auf  die 
Hunkelwiese  (Frankreich)  ausmûn- 
dendes  Tal,  in  dessen  Grunde  zwei 
Forststeine  Nr.  178  und  182  stehen. 
Sie  steigt  dann  weiter  in  ostlicher 
Richtung  bergan  und  verlâuft  ùber 
die  Steine  Nr.  2/3,  2/4,  2/5  bis 
Stein  Nr.  3. 

Von  diesem  Steine,  der  an  der 
Kreuzung  zweier  Waldwege  steht, 
biegt  die  Grenze  in  sûdwestlicher 
Richtung  ab  und  schneidet  schràg 
iiber  einen  andern  Waldweg,  in 
dessen  Nàhe  sich  auf  franzôsischer 
Seite  die  als  Buchbrunnen  bezeich- 
nete  Quelle  befindet.  tîber  den  Stein 


les  communes  bavaroises  de  Hilst 
et  d'Eppenbrunn,  la  frontière  se 
dirige  en  ligne  droite  entre  chacun 
des  signes  démarcatifs,  bornes  ou 
rochers,  énumérés  dans  le  présent 
Article. 

C'est  à  proximité  de  ce  point  que 
la  frontière  commence  à  entrer  dans 
les  montagnes  des  Vosges  qu'elle  ne 
quitte  qu'à  proximité  de  Wissem- 
bourg. 

Prenant  une  direction  presque 
complètement  rectiligne  v»rs  le 
Sud,  la  frontière,  longeant  un 
chemin  d'exploitation  forestière  sur 
Bavière  et  le  lieu  dit  Auf  der 
Hardt  (France),  passe  par  les 
bornes  marquées  A/1,  A/2,  A/3, 
A/4  et  A/5. 

Changeant  de  direction  vers  l'Est 
à  la  borne  n°  1,  située  près  du  col 
qui  se  trouve  entre  les  montagnes 
dites  Pfalzenberg  (France)  et  Bre- 
chenberg  (Bavière),  la  frontière 
passe  par  le  rocher  marqué  1/1,  et 
par  la  borne  n°  2  près  de  laquelle 
die  coupe  un  chemin  d'exploitation 
forestière;  après  les  bornes  nos2/l 
(plan  n°  17)  et  2/2  elle  traverse  un 
vallon  qui  débouche  sur  la  prairie 
dite  Hunkelwiese  (France),  au  fond 
duquel  se  trouvent  deux  bornes  fo- 
restières numérotées  178  et  182. 
Elle  remonte  ensuite  toujours  dans 
la  direction  Est,  en  passant  par 
les  bornes  n0B  2/3,  2/4,  2/5  et  arrive 
à  la  borne  n°  3. 

A  cette  borne,  située  au  carrefour 
de  deux  chemins  d'exploitation  fo- 
restière, la  limite  prenant  la  direc- 
tion du  Sud-Ouest,  coupe  oblique- 
ment un  autre  chemin  d'exploi- 
tation près  duquel  se  trouve,  en 
France,  la  source  dite  Buchbrun- 
nen.   Passant  ensuite  par  la  borne 
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Nr.  3/1  hinweg  und  dann  iiber  die 
Steine  Nr.  3/2,  3/3,  3/4  verlàuft  die 
Grenze  lângs  eines  auf  bayerischer 
Seite  befindlichen  Waldwegs  bergan 
bis  zum  Stein  Nr.  4. 

Bei  diesem  Steine  nimmt  die 
Grenze  eine  sûdôstliche  Richtung 
an  und  geht  lângs  eines  Waldwegs, 
der  zum  grôssten  Teile  auf  baye- 
rischemGebiet  liegt,  iiber  die  Steine 
Nr.  4/1,  4/2,  4/3.  Sie  schneidet 
schrâg  iiber  einen  anderen,  einer 
Gelàndefalte  folgenden  Weg,  steigt 
wieder  ziemlich  steil  bergan,  er- 
reicht  nach  dem  Steine  Nr.  4/4  den 
zuerst  genannten  Waldweg  und  ver- 
làuft iiber  die  Steine  Nr.  4/5  und  5, 
von  denen  der  letztere  in  dem  Sat- 
tel  zwischen  den  Bergkuppen  Die 
Hohe  Hait  (Bayern)  und  Hinter- 
fels  (Frankreich)  liegt.  Nach  die- 
sem Steine  schneidet  die  Grenze 
mehrere  Waldwege  und  verlàuft 
lângs  des  Schlages  Schwarzerd 
(Frankreich)  iiber  die  Steine  Nr.  5/1, 
6,  6/1,  6/2,  7  und  8. 

Bei  diesem  Steine  biegt  die  Grenze 
leicht  nach  Siidosten  ab  und  steigt 
nach  dem  Lothringer  Stich  genann- 
ten Sattel  hinunter,  in  dem  der 
Stein  Nr.  9  an  der  Kreuzung  meh- 
rerer  Wege  steht,  deren  einer  die 
alte  sogenannte  Prinzenstrasse  von 
Stiidenbach  und  Eppenbrunn  nach 
Bitche  ist  (Plan  Nr.  18).  Die  Grenze 
steigt  den  westlichen  Hang  des  so- 
genannten  Staffelkopfes  hinan  und 
geht  durch  den  Schlag  Am  Staf- 
felskopf  iiber  die  Steine  Nr.  9/1, 
9/2,  10,  10/1  und  11,  wobei  sie  wie- 
derholt  einen  Waldweg  schneidet. 

Alsdann  erreicht  die  Grenze  den 
Stein  Nr.  12  auf  einem  Felsgrat, 
auf  dem  die  Steine  Nr.  12/1,  12/2 
ind  13  stehen. 


n°  3/1,  puis  par  celles  n08  3/2,  3/3, 
3/4,  la  limite  longeant  un  chemin 
d'exploitation  en  Bavière,  monte 
jusqu'à  la  borne  numérotée  4. 

De  cette  borne,  prenant  la  direc- 
tion du  Sud-Est,  la  frontière,  lon- 
geant un  chemin  forestier  en  ma- 
jeure partie  en  Bavière,  passe  par 
les  bornes  numérotées  4/1,  4/2,  4/3. 
Elle  coupe  obliquement  un  autre 
chemin  qui  suit  un  pli  de  terrain, 
remonte  une  pente  assez  rapide  et 
atteint,  après  la  borne  n°  4/4,  le  pre- 
mier chemin  d'exploitation,  passe 
par  les  bornes  nos  4/5  et  5,  celle-ci 
située  sur  le  col  qui  sépare  les  som- 
mets dits  Hinterfels  (France)  et  Die 
Hohe  Hait  (Bavière).  Après  cette 
dernière,  coupant  plusieurs  chemins 
d'exploitation,  elle  atteint  les  bor- 
nes numérotées  5/1,  6,  6/1,  6/2,  7 
et  celle  numérotées  8  en  longeant 
le  canton  dit  Schwarzerd  (France). 


De  cette  borne,  s'infléchissant  lé- 
gèrement vers  le  Sud-Est,  la  fron- 
tière descend  vers  le  col  dit  Loth- 
ringer Stich  où  se  trouve  la  borne 
numérotée  9,  au  carrefour  de  plu- 
sieurs chemins  dont  l'un  est  l'an- 
cienne chaussée  dite  Prinzenstrasse 
allant  de  Bitche  à  Stiidenbach  et 
Eppenbrunn  (plan  n°  18).  Remon- 
tant ensuite  le  flanc  occidental  de 
la  montagne  dite  Staffelskopf  en 
traversant  le  canton  forestier  dit 
Am  Staffelskopf,  elle  passe  par  les 
bornes  n°s  9/1,  9/2,  10,  10/1  et  11, 
en  coupant  à  plusieurs  reprises  un 
chemin  d'exploitation  forestière. 

La  limite  atteint  ensuite  la  borne 
n°  12,  située  sur  une  arête  de 
rochers  où  se  trouvent  également 
les  bornes  n08  12/1,  12/2  et  13. 
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Sie  ùberquert  sodann  eineu  Wald- 
weg,  zieht  weiter  bergab  bis  zum 
Stein  Ni.  14,  schneidet  dann  wie- 
der  denselben  Waldweg  und  erreicht 
auf  dem  Rûcken  des  Kammersber- 
ges  (Frankreich)  gegenùber  der 
Hôhe  Am  Kaffelstein  (Bayern)  den 
Stein  Nr.  15.  Von  hier  ab  geht  die 
Grenze  einen  ziemlich  steilen  Ab- 
hang  hinunter  und  trifft  an  dem 
Sattel  bei  dem  Schlag  Am  Helder- 
stein  (Bayern)  einen  Dreibànner  an 
der  Kreuzung  mehrerer  Wege,  de- 
ren  wichtigster  von  Eppenbrunn 
nach   Sturzelbronn  fiihrt. 

Dieser  Stein  bezeiclmet  den  Be- 
rùhrungspunkt  der  bayerischen  Ge- 
meinde  Eppenbrunn  und  der  fran- 
zôsischen  Gemeinden  Roppeviller 
und  Sturzelbronn. 

Anmerkung:  In  der  Nahe  der 
nachstehend  aufgefiihrten  Landes- 
grenzsteine  befinden  sich  die  folgen- 
den  alten  Steine,  die  keine  Landes- 
grenzzeichen  sind: 
Gegenwârtige  Lan-  Alte  Steine: 

desgrenzsteine  Nr.  : 

zwischen  A/2  ein  sehr  grosser 

und  A/3  Stein. 

3  ein  Stein  mit  der 

Jahreszahl  1605  und 

dem  Wappen  von 

Lothringen   und 

flan au. 

3/1  ein  Stein. 

Artikel  12. 

Grenze  zwischen  der  bayerischen 
Gemeinde  Eppenbrunn  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Sturzel- 
bronn.   (Plan  Nr.l8,19,20u.21.) 

Von  dem  Dreibànner,  der  den 
Beruhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinde  Eppenbrunn  und  der  fran- 
zôsischen Gemeinden  Roppeviller 
und  Sturzelbronn  bezeichnet  und 
oben  auf  dem  Sattel  bei  dem  Schlag 


Après  avoir  coupé  un  chemin 
forestier  elle  continue  à  descendre 
jusqu'à  la  borne  n°  14,  puis  elle  coupe 
de  nouveau  ce  même  chemin  d'exploi- 
tation et  atteint  la  borne  n°  15  sur 
une  croupe  de  la  montagne  dite 
Kammersberg  (France),  en  face  du 
plateau  dit  Am  Kaffelstein  (Ba- 
vière). D'où  descendant  par  une 
pente  assez  rapide  elle  atteint  au 
col  près  du  canton  forestier  dit  Am 
Helderstein  (Bavière)  une  borne  tri- 
banale  située  au  carrefour  de  plu- 
sieurs chemins  dont  le  plus  impor- 
tant conduit  de  Sturzelbronn  à  Ep- 
penbrunn. 

Cette  borne  marque  le  point  de 
contact  des  communes  françaises  de 
Roppeviller  et  Sturzelbronn  et  de 
la  commune  bavaroise  d'Eppenbrunn. 

Remarque.  A  proximité  des  bor- 
nes frontières  énumérées  ci-après  se 
trouvent  les  anciennes  bornes  sui- 
vantes qui  ne  sont  pas  signes  dé- 
marcatifs: 

Bornes  Actuelles       Bornes  Anciennes: 

NOS; 

Entre  A/2  et  A/3     une  borne  de  grandes 
dimensions. 
3  une  borne  au 

millésime  de  1605 

et  aux  armes  de 

Lorraine  et  de 

Hanau. 

3/1  une  borne. 

Article  12. 

Frontière  entre  la   commune  fran- 
çaise   de    Sturzelbronn    et  la   com- 
mune bavaroise  d'Eppenbrunn. 
(Plans  n^  is,  19,  20  et  21.) 

Partant  de  la  borne  tribanalequi 
marque  le  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  de  Roppeviller 
et  de  Sturzelbronn  avec  la  com- 
mune bavaroise  d'Eppenbrunn,  borne 
située  en  haut  d'un  col  près  du  lieu 
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Am  Helderstein  (Bayern)  am  Ost- 
rande  einer  wichtigen  Kreuzung  von 
Wegen  steht,  deren  bedeutendster 
von  Eppenbrunn  nach  Sturzelbronn 
fùhrt,  verlâuft  die  Grenze  gerad- 
linig  zwischen  den  einzelnen  in  die- 
sem  Artikel  aufgefiihrten  Steinen. 
Sie  verfolgtunter  mehrmaligertlber- 
querung  eines  Waldweges  zunâchst 
eine  sûdôstliche  Richtung  bis  zu 
dem  Steine  Nr.  2,  indem  sie  ùber 
die  Steine  Nr.  A/1  und  A/2  sowie 
uber  die  Steine  Nr.  1  und  1/1  ver- 
lâuft, die  auf  einer  Erhebung  zwi- 
schen den  Schlâgen  Schimmereck 
(Bayern)  und  Kleiner  Eyerschalen- 
berg  (Frankreich)  stehen. 

Von  dem  Steine  Nr.  2  an  zieht 
die  Grenze  in  ostlicher  Richtung 
ùber  dieselbe  Hôhe  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  4  ùber  den  Stein  Nr.  2/1, 
liber  den  Stein  Nr.  3  und  den  Stein 
Nr.  3/1  (Plan  Nr.  19),  wobei  sie 
einen  Waldweg  begleitet  und  meh- 
rere  Maie  schneidet. 

Von  dem  Steine  Nr.  4  verlâuft 
die  Grenze  in  nordôstlicher  Rich- 
tung und  ùberschneidet  mehrfach 
einen  Waldweg  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  5;  sie  geht  hierbei  liber  einen 
Forststein,  iiber  die  Steine  Nr.  4/1, 
4/2,  dann  wieder  ùber  einen 
Forststein  und  ùber  den  Stein  Nr.  4/3 
zwischen  den  Forsten  Am  Erlen- 
kopf  (Bayern)  und  Grosser  Eyer- 
schalenberg  und  Am  Erlenkopf 
(Frankreich);  dann  trifft  sie  auf 
den  Stein  Nr.  5  bei  der  Kreuzung 
mit  einem  zum  Forsthaus  Erlen- 
kopf (Bayern)  fùhrenden  Wege. 

Von  diesem  Steine  an  zieht  die 
Grenze  in  ostnordôstlicher  Richtung 
f  ast  geradlinig  bis  zum  Stein  Nr.  12 
ùber  die  sùdlich  des  Erlenkopfs 
'Bayera)  befindliche  Hôhe.  Auf  die- 


dit  Am  Helderstein  (Bavière)  en 
bordure  Est  d'un  carrefour  impor- 
tant de  chemins  dont  le  principal 
conduit  de  Sturzelbronn  à  Eppen- 
brunn, la  frontière  se  dirige  en 
ligne  droite  entre  chacune  des  bor- 
nes mentionnée  dans  cet  Article. 
Elle  suit  d'abord  une  direction  Sud- 
Est  jusqu'à  la  borne  n°  2,  passant 
par  les  bornes  marquées  A/1  et  A/2, 
par  les  bornes  n08  1  et  1/1,  situées 
sur  un  plateau  entre  les  cantons 
forestiers  dits  Kleiner  Eyerschalen- 
berg  (France)  et  Schimmereck  (Ba- 
vière), après  avoir  traversé  plu- 
sieurs fois  un  chemin  d'exploitation 
forestière. 

Prenant  à  la  borne  n°  2  la  direc- 
tion de  l'Est,  la  frontière  parcourt 
le  même  plateau  jusqu'à  la  borne 
n°  4,  passant  par  la  borne  n°  2/1, 
la  borne  n°  3  et  la  borne  n°  3/1 
(plan  n°  19),  longeant  et  coupant 
en  plusieurs  points  un  chemin 
forestier. 

De  la  borne  n°  4,  elle  prend  la 
direction  du  Nord-Est,  chevauchant 
un  chemin  forestier  jusqu'à  la  borne 
n°  5,  en  passant  par  une  borne  fore- 
stière et  les  bornes  nos  4/1,  4/2,  une 
borne  forestière  et  la  borne  n°  4/3, 
entre  les  forêts  dites  Grosser  Eyer- 
schalenberg  et  Am  Erlenkopf 
(France)  et  Am  Erlenkopf  (Ba- 
vière) ;  elle  arrive  ensuite  à  la 
borne  n°  5,  placée  près  du  carrefour 
du  chemin  conduisant  à  la  maison 
forestière   de   Erlenkopf   (Bavière). 


A  partir  de  cette  borne,  prenant 
une  direction  Est-Nord-Est  presque 
complètement  rectiligne  jusqu'à  la 
borne  n°  12,  la  frontière  parcourt 
le  plateau  qui  se  trouve  au  Sud  du 
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ser  Strecke  trennt  sie  die  Schlage 
Erlenkôpfel,  Erlenkopf  undBalken- 
eck  (Bayern)  und  Kleines  Vaters- 
thal, Erlenkopf  und  Grosses  Vaters- 
thal  (Frankreich)  und  geht  liber 
die  Steine  Nr.  5/1,  5/2,  6,  6/1,  die 
sàmtlich  am  Fusse  einer  Felswand 
stehen,  dann  uber  den  Stein  Nr.  7, 
in  dessen  Nàhe  ein  Waldweg  be- 
ginnt,  der  sich  bald  auf  der  einen, 
bald  auf  der  anderen  Seite  der 
Grenze  hinzieht,  sowie  iiber  die 
Steine  Nr.  7/1,  8,  8/1,  9,  9/1  (Plan 
Nr.  20),  9/2,  9/3  und  10,  der  letztere 
steht  an  der  Kreuzung  eines  von 
franzôsischer  Seite  kommenden  We- 
ges  mit  dem  weiter  oben  erwâhnten 
Waldweg,  der  von  dieser  Stelle  an 
auf  bayerischer  Seite  bleibt.  Die 
Grenze  iïberquert  dann  einen  von 
einer  Anzahl  Felsen  gebildeten  Ab- 
hang,  wo  die  Steine  Nr.  10/1,  10/2, 
10/3,  10/4  stehen,  und  gelangt  zu 
dem  Stein  Nr.  11,  vor  dem  sie  wie- 
der  auf  den  Waldweg  trifft,  der  bel 
Stein  Nr.  10  nach  der  bayerischen 
Seite  abgebogen  war,  und  hinter 
dem  sich  dieser  Weg  mit  einem 
aus  Frankreich  kommenden  Wege 
schneidet.  Weiterhin  verbleibt  die 
Grenze  auf  der  Hochflâche,  und 
zieht  iiber  die  Steine  Nr.  11/1, 11/2, 
11/3,  und  schneidet  dann  dreimal 
unweit  der  Steine  Nr.  11/4  und  11/5 
iiber  einen  Waldweg,  der  zum  Forst- 
haus  Reislerhof  (Bayern)  fùhrt, 
wobei  der  Schlag  Horixelberg  bei 
Frankreich  verbleibt. 

Von  dem  Steine  Nr.  12  an  steigt 
die  Grenze  in  sùdôstlicher  Rich- 
tung  steil  bergab,  trennt  die  Schlage 
Rauhalt  (Bayern)  und  Reiselberg 
(Frankreich),  schneidet  einen  Weg 
am  Bergabhang  und  erreicht  iiber 
die  Steine  Nr.  12/1,  12/2, 12/3, 12/4 
und  12/5  (Plan  Nr.  21)  :m  Grunde 


sommet  ditErlenkopf  (Bavière).  Sur 
cet  espace,  elle  sépare  les  cantons 
forestiers  dits  Kleines  Vatersthal, 
Erlenkopf  et  Grosses  Vatersthal 
(France)  de  ceux  dits  Erlenkôpfel, 
Erlenkopf  et  Balkeneck  (Bavière), 
en  passant  par  les  bornes  nos  5/1, 
5/2,  6,  6/1,  situées  au  pied  d'une 
ligne  rocheuse,  puis  par  la  borne 
n°  7,  près  de  laquelle  commence  un 
chemin  forestier  qui  longe  la  fron- 
tière tantôt  d'un  côté,  tantôt  de 
l'autre,  par  les  bornes  nos  7/1,  8, 
8/1,  9,  9/1  (plan  n°  20),  9/2,  9/3 
et  10;  cette  dernière  est  située  au 
carrefour  d'un  chemin  en  France 
et  du  chemin  forestier  mentionné 
ci-dessus  qui,  à  partir  de  cet  endroit, 
reste  en  Bavière.  La  frontière  tra- 
verse ensuite  un  escarpement  com- 
posé d'une  suite  de  rochers  où  se 
trouvent  les  bornes  numérotées  10/1, 
10/2,  10/3,  10/4  et  arrive  à  la  borne 
n°  11  avant  laquelle  elle  retrouve 
le  chemin  forestier  qui  s'en  était 
éloigné  en  Bavière  à  la  borne  n°  10 
et  après  la  bifurcation  de  ce  dernier 
avec  un  autre  venant  de  France. 
Restant  toujours  sur  le  plateau,  elle 
passe  par  les  bornes  n08  11/1,  11/2, 
11/3,  coupant  ensuite  par  trois  fois 
à  proximité  des  bornes  11/4  et  11/5 
un  chemin  forestier  qui  se  dirige 
vers  Reislerhof  (Bavière)  et  laissant 
en  France  le  canton  forestier  dit 
Horixelberg. 


A  la  borne  n°  12,  la  frontière, 
prenant  une  direction  Sud-Est,  des- 
cend par  une  pente  rapide  en  sépa- 
rant les  cantons  forestiers  dits  Rei- 
selberg (France)  et  Rauhalt  (Ba- 
vière), coupe  un  chemin  à  flanc  de 
coteau,  et  passant  par  les  bornes 
numérotées    12/1,    12/2,    12/3,    12/4 
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des  Grossen  Reisselthals  den  Drei- 
bànner,  der  den  Beriïhrungspunkt 
der  bayerischen  Gemeinden  Eppen- 
brunn  und  Ludwigswinkel  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Sturzel- 
bronn  bezeichnet  und  amWestrande 
des  Waldwegs  im  Talgrunde  steht. 


Anmerkung:  In  der  Nahe  der 
nachstehend  aufgefiihrten  Landes- 
grenzsteine  befinden  sich  die  fol- 
genden  alten  Steine,  die  keine  Lan- 
desgrenzzeichen  sind  : 
Gegenwârtige  Lan-  Alte  Steine: 

desgrenzsteine  Nr.  : 

3  1  Stein  mit  der 

Jahreszahl  1753. 
A  Ludwigswinkel-       1  Stein  mit  der 
Sturzelbronn-Ober-  Jahreszahl  1605  und 
steinbach  dem  Wappen  von 

Lothringen  und 
Hanau. 

Artikel  13. 
Grenze  zwischen  der  bayerischen 
Gemeinde  Ludwigswinkel  und   der 
franzôsischen   Gemeinde    Sturzel- 
bronn.  (Plan  Nr.  21,  22  und  23.) 

Von  dem  Dreibânner,  der  den 
Berùhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Eppenbrunn  und  Lud- 
wigswinkel und  der  franzôsischen 
Gemeinde  Sturzelbronn  bezeichnet 
und  am  Nordwestrande  des  Wald- 
wegs im  Grunde  des  Taies,  genannt 
Das  Grosse  Reisselthal,  steht,  ver- 
làuft  die  Grenze  geradlinig  zwi- 
schen den  einzelnen,  in  diesem  Ar- 
tikel aufgefiihrten  Steinen. 

In  zunâchst  siidôstlicher  Rich- 
tung  bis  zu  dem  Steine  Nr.  2  klet- 
tert  die  Grenze  den  Westhang  des 
Berges  Rauschachen  liber  die  Steine 
Nr.  A/1,  A/2,  A/3, 1  und  1/1  hinauf . 

Von  dem  Steine  Nr.  2  an,  der  auf 
einer  bewaldeten   Kuppe   der   soge- 
Nouv.  Recueil  Qén  3*.  &  XXIL 


et  12/5  (plan  n°  21)  atteint,  au  fond 
de  la  vallée  dite  Das  Grosse  Reissel- 
thal, la  borne  tribanale  qui  marque 
le  point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Sturzelbronn  et  des 
communes  bavaroises  d'Eppenbrunn 
et  de  Ludwigswinkel,  et  est  située 
sur  le  bord  Ouest  du  chemin  fo- 
restier du  fond  de  la  vallée. 

Remarque.  A  proximité  des 
bornes  frontières  énumérées  ci-après 
se  trouvent  les  anciennes  bornes 
suivantes  qui  ne  sont  pas  signes 
démarcatifs: 
Bornes  Actuelles       Bornes  Anciennes: 

NOS; 

3  1  borne  au  millé- 

sime de  1753. 
A  Sturzelbronn-       1  borne  au  millé- 
Obersteinbach-        sime  de  1605,  aux 
Ludwigswinkel        armes  de  Lorraine 
et  de  Hanau. 


Article  13. 
Frontière  entre  la   commune  fran- 
çaise   de    Sturzelbronn   et  la   com- 
mune bavaroise   de  Ludwigswinkel. 
(Plans  nos  21,  22  et  23.) 

Partant  de  la  borne  triangulaire 
qui  marque  le  point  de  contact  de 
la  commune  française  de  Sturzel- 
bronn et  des  communes  bavaroises 
d'Eppenbrunn  et  de  Ludwigswin- 
kel, et  est  située  en  bordure  Nord- 
Ouest  du  chemin  forestier  du  fond 
de  la  vallée  dite  Das  Grosse  Reissel- 
thal, la  frontière  se  dirige  en  ligne 
droite  entre  chacune  des  bornes  énu- 
mérées dans  le  présent  Article. 

Prenant  d'abord  une  direction 
Sud-Est  jusqu'à  la  borne  n°  2,  elle 
gravit  le  flanc  occidental  de  la 
montagne  dite  Rauschachen  en  pas- 
sant par  les  bornes  marquées  A/1, 
A/2,  A/3,  1  et  1/1. 

De  la  borne  n°  2,  située  sur  une 
crête  boisée  dite  Hohe  Reissel,  elle 
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nannten  Hohen  Reissel  liegt,  steigt 
sie  wieder  bergab  iïber  die  Steine 
Nr.  2/1,  3  und  3/1  zu  dem  Steine 
Nr.  4  am  Nordwestrande  des  Wald- 
weges,  der  im  Grunde  des  soge- 
nannten  Kleinen  Reisselthals  ver- 
làuft;  sie  schneidet  diesen  Weg, 
steigt  dann  weiter  in  sudôstlicher 
Richtung  den  Hang  des  Hôchst- 
bergs  hinan  und  gelangt  nach  tîber- 
querung  mehrerer  Gelândewellen  zu 
dem  Steine  Nr.  9  auf  dem  Gipfel 
dièses  Berges;  auf  dieser  Strecke 
geht  sie  ùber  die  Steine  Nr.  4/1, 
4/2,  5,  5/1,  5/2,  6,  7,  7/1,  7/2  (Plan 
Nr.  22),  8,  8/1  und  8/2,  wobei  der 
Schlag  Franzosenloch  bei  Frank- 
reich  verbleibt. 

Bei  dem  Steine  Nr.  9  ândert  die 
Grenze  die  Richtung  nach  Osten, 
iïberquert  eine  Kreuzung  von  We- 
gen,  von  denen  der  eine  von  Lud- 
wigswinkel  nach  dem  Erlenkopf 
fuhrt,  wâhrend  der  andere,  der  auf 
bayerischer  Seite  verbleibt,  die 
Grenze  begleitet,  an  dem  Steine 
Nr.  9/1  vorbeifùhrt  und  sie  unweit 
des  Steines  Nr.  10  schneidet  Die 
Grenze  geht  dann  iiber  die  Steine 
Nr.  10/1,  11,  11/1,  12  und  12/1. 

Bei  dem  Steine  Nr.  13,  der  auf 
einer  Felsplatte  des  Hochstberges 
steht,  wendet  sich  die  Grenze  nach 
Sudosten  und  erreicht  ùber  den 
Stein  Nr.  13/1  den  Stein  Nr.  14, 
der  am  Sùdostrande  einer  kleinen 
sumpfigen  Bodensenkung  steht. 

Die  Grenze  verlàsst  sodann  die 
Hohe  und  erreicht  in  sûdsudwest- 
licher  Richtung  nach  dem  Steine 
Nr.  14/1  den  Stein  Nr.  15;  von  da 
zieht  sie  siidwârts  iiber  einen  stei- 
len  Hang  und  ùber  die  Steine 
Nr.  15/1  und  15/2,  in  dessen  Nâhe 
sie  einen  Waldweg  schneidet,  zu 
dem   Steine   Nr.    16,   der    in   einem 


redescend,  en  passant  par  les  bor- 
nes numérotées  2/1,  3  et  3/1,  à  la 
borne  n°  4,  sise  en  bordure  Nord- 
Ouest  du  chemin  forestier  qui  suit 
le  fond  de  la  vallée  dite  Kleines 
Reisselthal;  après  avoir  coupé  ce 
chemin,  elle  remonte,  toujours  dans 
la  direction  du  Sud-Est,  le  flanc  de 
la  montagne  dite  Hochstberg,  et 
après  avoir  traversé  plusieurs  ondu- 
lations de  terrain  arrive  à  la  borne 
n°  9  sur  le  sommet  de  cette  mon- 
tagne; sur  ce  parcours  elle  passe 
par  les  bornes  numérotées  4/1,  4/2, 
5,  5/1,  5/2,  6,7,7/1,7/2  (plan  n°  22), 
8,  8/1  et  8/2,  laissant  en  France  le 
canton  forestier  dit  Franzenloch. 

A  la  borne  n°  9  elle  change  de 
direction  vers  l'Est  et  traverse  un 
carrefour  de  chemins  dont  l'un  va 
de  Erlenhof  à  Ludwigswinkel  et 
dont  l'autre,  restant  en  Bavière, 
longe  la  frontière,  passe  près  de  la 
borne  n°  9/1  et  la  traverse  à  proxi- 
mité de  la  borne  n°  10.  La  limite 
passe  ensuite  par  les  bornes  n08  10/1, 
11,  11/1,  12  et  12/1. 


S'inclinant  vers  le  Sud-Est  à  la 
borne  n°  13,  située  sur  une  partie 
rocheuse  du  plateau  du  Hochstberg, 
la  frontière,  passant  par  la  borne 
n°  13/1,  atteint  la  borne  n°  14,  sise 
en  bordure  Sud-Est  d'une  petite 
dépression  marécageuse. 

Quittant  alors  le  plateau  et  pre- 
nant une  direction  Sud-Sud-Ouest, 
elle  atteint,  après  la  borne  n°  14/1, 
celle  numérotée  15  d'où,  se  dirigeant 
par  une  pente  rapide  vers  le  Sud, 
elle  va,  par  les  bornes  n08  15/1 
et  15/2,  près  de  laquelle  elle  coupe 
un  chemin  forestier,  à  la  borne 
n°   16,  sise    dans    un    vallon    mare- 
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sumpfigen  Taie,  dem  Fischbacher 
Loch,  steht,  dem  ein  Weg  von  Lud- 
wigswinkel  nach  Sturzelbronn  folgt. 

Die  Grenze  schneidet  den  ge- 
nannten  Weg  und  steigt  daim  in 
siïdlicher  Richtung  den  Hang  des 
Kleinen  Rôsselsbergs  hinauf  iiber 
die  Steine  Nr.  16/1,  17,  17/1,  die 
Felsmarke  Nr.  18  und  die  Steine 
Nr.  18/1,  18/2  und  19. 

Von  dem  Steine  Nr.  19  bis  zu 
dem  Steine  Nr.  22  schlâgt  die  Grenze 
eine  siïdsûdôstliche  Richtung  ein 
und  geht  ùber  die  Felsmarke  Nr.  20, 
die  Steine  Nr.  21,  21/1,  wobei  sie 
zwischen  den  beiden  letzteren  wie- 
derholt  einen  Waldweg  schneidet, 
und  Nr.  22. 

Bei  dem  Steine  Nr.  22  (Plan 
Nr.  23)  wendet  sich  die  Grenze 
nach  Sùden  und  steigt  weiterhin 
zum  Gipfel  des  Grossen  Rôsselsbergs 
an,  und  zwar  ùber  die  Steine  Nr.  23, 
23/1  und  24;  nach  diesem  Steine 
steigt  sie  weiter  in  sùdlicher  Rich- 
tung wieder  bergab  ùber  die  Steine 
Nr.  24/1,  24/2  und  25,  schneidet 
nach  diesem  einen  Waldweg  und 
erreicht  endlich  den  Stein  Nr.  25/1. 

Bei  dem  Steine  Nr.  26  nimmt  die 
Grenze  eine  siidsùdwestliche  Rich- 
tung iiber  die  Felsmarke  Nr.  27 
und  iïberquert  eine  von  Felsen  ùber- 
sàte  Mulde,  die  den  Grossen  Rôs- 
selsberg  von  dem  Adelsberg  trennt, 
geht  weiter  ùber  die  Steine  Nr.  28, 
28/1,  28/2,  28/3,  29  und  29/1  und 
schneidet  ein  wenig  sùdlich  des 
letzteren  den  Weg  Rôsselbrunn- 
Sturzelbronn. 

Bei  dem  Steine  Nr.  30  nimmt  die 
Grenze  scharf  sùdôstliche  Richtung, 
und  zwar  gleichlaufend  mit  dem 
Rùcken  des  Kleinen  Adelsbergs 
ùber    die    Steine  Nr.  30/1  und  31, 


cageux  dénommé  Fischbacher  Loch, 
qu'emprunte  un  chemin  de  Sturzel- 
bronn à  Ludwigswinkel. 

Après  avoir  coupé  ledit  chemin, 
elle  remonte  en  direction  du  Sud 
le  flanc  de  la  montagne  dite  Kleiner 
Rôsselsberg  en  passant  par  les 
bornes  n08  16/1,  17,  17/1,  le  rocher 
numéroté  18  et  les  bornes  n08  18/1, 
18/2  et  19. 

De  la  borne  n°  19  à  la  borne  n°  22, 
suivant  une  direction  Sud-Sud-Est, 
la  frontière  passe  par  le  rocher 
marqué  20,  les  bornes  n08  21,  21/1, 
coupant  à  plusieurs  reprises  entre 
ces  deux  dernières  un  chemin 
forestier,  et  22. 

A  la  borne  n°  22  (plan  n°  23), 
se  dirigeant  vers  le  Sud,  tout  en 
continuant  à  monter  vers  le  sommet 
de  la  montagne  dite  Grosser  Rôs- 
selsberg, la  frontière  passe  par  les 
bornes  numérotées  23,  23/1  et  24, 
après  celle-ci,  elle  redescend  tou- 
jours en  direction  du  Sud,  passant 
par  les  bornes  nos  24/1,  24/2  et  25 
au-delà  de  laquelle  elle  coupe  un 
chemin  d'exploitation  des  bois,  enfin 
par  la  borne  n°  25/1. 

Prenant  à  la  borne  n°  26  une 
direction  Sud-Sud-Ouest,  la  fron- 
tière passe  par  le  rocher  numéro- 
té 27  et  franchit  un  col  parsemé 
de  rochers  qui  sépare  les  deux  mon- 
tagnes dites  Grosser  Rôsselsberg 
et  Adelsberg,  en  passant  par  les 
bornes  numérotées  28,  28/1,  28/2, 
28/3,  29  et  29/1,  et  coupant  un  peu 
au  Sud  de  cette  dernière  borne  le 
chemin  Sturzelbronn — Rôsselbrunn. 

A  la  borne  n°  30,  la  frontière, 
prenant  brusquement  une  direction 
Sud-Est,  parallèle  à  la  crête  de  la 
montagne  dite  Kleiner  Adelsberg, 
passe  par  les  bornes  nos  30/1  et  31 
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steigt  wieder  ziemlich  steil  bergan, 
belâsst  bei  Frankreich  den  la  Tran- 
chée genannten  Schlag  und  erreicht 
einen  Dreibànner  am  Nordostende 
einer  Felsplatte,  die  zum  Kleinen 
Adelsberg  gehôrt. 

Dieser  Stein,  der  den  Berùhrungs- 
punkt  der  bayerischen  Gemeinde 
Ludwigswinkel  und  der  franzôsi- 
schenGemeindenSturzelbronn  (Can- 
ton de  Bitche,  Arrondissement  de 
Sarreguemines,  Département  de  la 
Moselle)  und  Obersteinbach  (Can- 
ton et  Arrondissement  de  Wissem- 
bourg.  Département  du  Bas-Rhin) 
bezeichnet,  bildet  zugleich  den 
Schnittpunkt  mit  der  Grenze  zwi- 
schen  den  Départements  de  la  Mo- 
selle und  du  Bas-Rhin. 

Anmerkung:  In  der  Nahe  der 
nachstehend  aufgefiihrten  Landes- 
grenzsteine  befinden  sich  die  folgen- 
den  alten  Steine,  die  keine  Landes- 
grenzzeicheD  sind: 
Gegenwârtige  Lan-  Alte  Steine: 

desgrenzsteine  Nr.: 

14,  16,  19,  24        5  Steine  mit  der 
und  30  Jahreszahl  1605  und 

dem  Wappen  von 
Lothringen  und 
Hanau. 
21,  23  und  25       3  sehr  grosse  Steine. 


31 


ein  kleinerer  Stein. 


Artikel  14. 


Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde   Ludwigswinkel    und   der 
franzosischen   Gemeinde   Oberstein- 
bach.   (Plan  Nr.  23  und  24.) 

Am  Nordostende  einer  auf  dem 
Kleinen  Adelsberg  befindlichen  Fels- 
platte steht  ein  Dreibànner,  der 
den  Berùhrungspunkt  der  bayeri- 
schen Gemeinde  Ludwigswinkel  und 
der  franzosischen  Gemeinden  Stur- 
zelbronn    (Canton    de    Bitche,    Ar- 


et  remontant  assez  rapidement 
laisse  en  France  le  canton  dénommé 
la  Tranchée  et  atteint  une  borne 
tribanale,  sise  à  l'extrémité  Nord- 
Est  d'une  terrasse  rocheuse  dépen- 
dant du  Kleiner  Adelsberg. 

Cette  borne  qui  marque  le  point 
de  contact  des  communes  françaises 
de  Sturzelbronn  (Canton  de  Bitche, 
Arrondissement  de  Sarreguemines, 
Département  de  la  Moselle)  et 
d'Obersteinbach  (Canton  et  Arron- 
dissement de  Wissembourg,  Départe- 
ment du  Bas-Rhin)  et  de  la  com- 
mune bavaroise  de  Ludwigswinkel 
détermine  également  le  point 
d'aboutissement  sur  la  frontière  de 
la  limite  entre  les  Départements 
de  la  Moselle  et  du  Bas-Rhin. 

Remarque.  A  proximité  des 
bornes  frontières  énumérées  ci-après 
se  trouvent  les  anciennes  bornes 
suivantes  qui  ne  sont  pas  signes 
démarcatifs: 


Bornes  Actuelles 

Nos: 

14,  16,  19,  24 
et  30 


21,  23  et  25 


31 


Bornes  Anciennes: 

5  bornes  au  millé- 
sime de  1605,  aux 
armes   de  Lorraine 
et  de  Hanau. 

3  bornes  de  grandes 
dimensions. 

1  borne  de  moindre 
dimension. 


Article  14. 

Frontière  entre  la   commune  fran- 
çaise   d'Obersteinbach    et    la    com- 
mune bavaroise    de  Ludwigswinkel. 
(Plans  n°s  23  et  24.) 

A  l'extrémité  Nord-Est  d'une  ter- 
rasse rocheuse  dépendant  de  la 
montagne  dite  Kleiner  Adelsberg 
se  trouve  une  borne  tribanale  qui 
marque  le  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  de  Sturzelbronn 
(Canton  de  Bitche,  Arrondissement 
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rondissement  de  Sarreguemines, 
Département  de  la  Moselle)  und 
Obersteinbach  (Canton  et  Ar- 
rondissement de  Wissembourg,  Dé- 
partement du  Bas-Rhin)  und  zu- 
gleich  den  Schnittpunkt  mit  der 
Grenze  der  Départements  de  la  Mo- 
selle und   du  Bas-Rhin   bezeichnet. 

Von  diesem  Dreibânner  verlâuft 
die  Grenze  geradlinig  zwischen  den 
einzelnen  in  diesem  Artikel  aufge- 
fuhrten  Steinen  und  geht  weiter 
durch  die  den  Wasgau  bedeckenden 
Wâlder  hindurch.  Weiterhin  in 
sùdôstlicher  Richtung  steigt  sie  den 
Hang  des  Kleinen  Adelsbergs  hin- 
ab  liber  die  Steine  Nr.  A/1,  A/2, 
A/3  (letzterer  am  Ausgangspunkt 
eines  auf  franzôsischer  Seite  ge- 
legenen  Weges)  ;  sie  geht  dann  ùber 
die  Steine  Nr.  A/4  und  A/5  wieder 
bergan  bis  zu  dem  Stein  Nr.  1,  der 
auf  einer  Felskuppe  des  Grossen 
Adelsbergs  steht,  steigt  den  Ost- 
hang  dièses  Berges  hinab  und  geht 
dabei  am  Rande  eines  auf  bayeri- 
scher  Seite  befindlichen  Waldweges 
uber  die  Steine  Nr.  1/1,  1/2,  dann 
iiber  Nr.  2,  2/1  (Plan  Nr.  24)  und  3, 
welch  letzterer  in  der  Sohle  einer 
kleinen  Gelàndefalte  steht;  ôstlich 
davon  zieht  sich  ein  von  Frankreich 
kommender  Waldweg  an  die  Grenze 
und  begleitet  und  ùberschneidet  sie 
mehrmals.  Alsdann  ûberquert  die 
Grenze  mehrere  kleine  Gelânde- 
wellen,  geht  iiber  die  Steine  Nr.  4, 
4/1  und  5,  iiberschneidet  senkrecht 
zwei  Gràben  und  einen  Hohlweg, 
der  von  Ludwigswinkel  undRôssel- 
brunn  zu  der  Strasse  nach  Bitche 
fiihrt,  begleitet  einen  auf  bayeri- 
scher  Seite  liegenden  Waldweg  und 
erreicht  am  Ausgangspunkt  eines 
anderen,    ebenfalls    auf  bayerischer 


de  Sarreguemines,  Département  de 
la  Moselle)  et  d'Obersteinbach  (Can- 
ton et  Arrondissement  de  Wissem- 
bourg, Département  du  Bas-Rhin) 
et  de  la  commune  bavaroise  de  Lud- 
wigswinkel, et  également  le  point 
d'aboutissement  sur  la  frontière  de 
la  limite  entre  les  Départements 
de  la  Moselle  et  du  Bas-Rhin. 

Partant  de  cette  borne  triangu- 
laire, la  frontière  se  dirige  en  ligne 
droite  entre  chacune  des  bornes 
énumérées  dans  le  présent  Article 
et  continue  à  traverser  les  forêts 
qui  couvrent  les  Vosges.  Pour- 
suivant dans  la  direction  du  Sud- 
Est,  elle  descend  la  pente  de  la 
montagne  dite  Kleiner  Adelsberg 
en  passant  par  les  bornes  mar- 
quées A/1,  A/2,  A/3,  (cette  der- 
nière située  à  l'origine  d'un  chemin 
en  France);  puis  elle  remonte  par 
les  bornes  marquées  A/4  et  A/5 
jusqu'à  celle  numérotée  1,  placée 
sur  un  plateau  rocheux  de  la  mon 
tagne  dite  Grosser  Adelsberg,  des- 
cend le  long  du  penchant  oriental 
de  cette  montagne  en  passant  par 
les  bornes  nos  1/1,  1/2  en  bor- 
dure d'un  chemin  d'exploitation 
forestière  en  Bavière,  n°  2,  n°  2/1 
(plan  n°  24)  et  3  placée  au  fond 
d'un  petit  pli  de  terrain  et  à  l'Est 
de  laquelle  se  trouve  un  chemin 
forestier  qui,  venant  de  France, 
chevauche  ensuite  la  frontière. 
Traversant  ensuite  plusieurs  val- 
lonnements, elle  passe  par  les  bor- 
nes nos  4,  4/1  et  5,  coupe  normale- 
ment deux  fossés  et  un  chemin 
creux,  issu  de  la  route  de  Bitche 
qui  mène  sur  Rôsselbrunn  et  Lud- 
wigswinkel, longe  un  chemin  d'ex- 
ploitation en  Bavière  et  atteint  à 
l'origine  d'un  autre  chemin,  éga- 
lement   en    Bavière,    la   borne   tri- 
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Seite  gelegenen  Weges  den  Drei- 
bànner,  der  den  Berùhrungspunkt 
der  bayerischen  Gemeinden  Lud- 
wigswinkel  und  Fischbach  und  der 
franzosischen  Gemeinde  Oberstein- 
bach  bezeichnet. 

Artikel  15. 
Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde  Fischbach  und  der  fran- 
zosischen Gemeinde   Obersteinbach. 

(Plan  Nr.  24,  25,  26  und  27.) 

Am  Ausgangspunkt  eines  auf 
bayerisoher  Seite  befindlichen  Wald- 
weges  steht  der  Dreibànner,  der  den 
Berùhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Ludwigswinkel  und 
Fischbach  und  der  franzosischen 
Gemeinde  Obersteinbach  bezeichnet; 
von  hier  ab  verlàuft  die  Grenze 
weiter  durch  den  Wasgenwald,  und 
zwar  geradlinig  zwischen  den  ein- 
zelnen  in  diesem  Artikel  aufgefiïhr- 
ten  Steinen. 

In  sudôstlicher  Richtung  quer 
durch  die  Schlàge  Adelsberg  (Bay- 
era und  Frankreich)  geht  die 
Grenze  ùber  die  Steine  Nr.  A/1, 
A/2,  A/3  bis  zu  dem  Steine  Nr.  1, 
wobei  sie  mehrmals  einen  Weg 
schneidet,  in  den  nacheinander  drei 
von  franzosischer  Seite  herziehende 
Waldwege  oder  Schneisen  einmùn- 
den.  Von  dem  Steine  Nr.  1  an  ver- 
làuft die  Grenze  weiter  in  derselben 
Richtung  quer  durch  die  Schlàge 
und  Gelàndewellen  Auf  dem  Juden- 
hiitel  (Bayera  und  Frankreich) 
iiber  die  Steine  Nr.  1/1,  1/2,  ôst- 
lich  von  welchem  ein  von  franzosi- 
scher Seite  kommender  Waldweg 
einmûndet,  ferner  ùber  die  Steine 
Nr.  2,  2/1  und  3  (Plan  Nr.  25)  auf 
dem  Gipfel   eines  Felsenhugels. 

Von  hier  zieht  die  Grenze  etwas 
mehr  sudostlich,  steigt  den  Abhang 


banale  qui  marque  le  point  de  con- 
tact de  la  commune  française 
d'Obersteinbach  et  des  communes 
bavaroises  de  Ludwigswinkel  et  de 
Fischbach. 

Article  15. 
Frontière  entre  la   commune  fran- 
çaise  d'Obersteinbach    et    la    com- 
mune bavaroise  de  Fischbach. 
(Plans   n^   24,   25,   26   et   27.) 

Partant  de  la  borne  tribanale  sise 
à  l'origine  d'un  chemin  d'exploita- 
tion forestière  en  Bavière,  qui 
marque  le  point  de  contact  de  la 
commune  française  d'Obersteinbach 
et  des  communes  bavaroises  de  Lud- 
wigswinkel et  de  Fischbach,  la 
frontière,  continuant  à  parcourir 
les  forêts  des  Vosges,  se  dirige  en 
ligne  droite  entre  chacune  des 
bornes  énumérées  dans  le  présent 
Article. 

Poursuivant  dans  la  direction  du 
Sud-Est  à  travers  les  cantons 
forestiers  dits  Adelsberg  (France 
et  Bavière),  elle  passe  par  les 
bornes  marquées  A/1,  A/2  et  A/3, 
en  coupant  plusieurs  fois  jusqu'à 
la  borne  n°  1,  un  chemin  auquel 
aboutissent  successivement  trois 
chemins  forestiers  ou  layons  en 
France.  De  la  borne  n°  1,  conti- 
nuant dans  la  même  direction  à 
travers  les  cantons  forestiers  et  les 
vallonnements  dits  Auf  dem  Juden- 
hiitel  (France  et  Bavière),  la  fron- 
tière passe  par  les  bornes  numéro- 
tées 1/1,  1/2  à  l'Est  de  laquelle 
se  trouve  l'origine  d'un  chemin 
forestier  en  France,  n08  2,  2/1  et  3 
(plan  n°  25),  située  sur  le  sommet 
d'un  mamelon  rocheux. 

De  là,  tirant  un  peu  plus  vers  le 
Sud-Est,  la  limite  descend  le  flanc 
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des  Hùgels  hinunter  iïber  die  Steine 
Nr.  3/1,  3/2,  letzterer  am  Fusse  des 
Hiïgels,  3/3  und  4,  welch  letzterer 
am  Ostrande  einer  Kreuzung  der 
Strasse  Ludwigswinkel — Oberstein- 
bach  mit  mehreren  Waldwegen 
steht.  Von  dem  Steine  Nr.  4  geht 
die  Grenze  iïber  den  Stein  Nr.  4/1 
zu  dem  Steine  Nr.  5  und  begleitet 
einen  auf  bayerischer  Seite  gelege- 
nen  Waldweg  zwischen  den  Schlà- 
gen  Seehardt  (Bayern)  und  Lutzel- 
hardt  (Frankreich).  Am  Ende  diè- 
ses Waldweges,  einige  Meter  ôst- 
lich  des  Ausgangspunktes  eines 
anderen  auf  franzôsischem  Gebiet 
liegenden  Weges,  steht  am  Wald- 
saum  und  am  Rande  des  kleinen 
Wiesentals,  Laustal  genannt,  an 
den  Gewannen  Wasen  Weierwiese 
(Bayern)  und  Wasen  Wiese  (Frank- 
reich) der  Stein  Nr.  5.  Von  hier 
an  ûberquert  die  Grenze  dièses 
kleine  Tal,  in  dessen  Sohle  ein 
kleiner  Bach  fliesst,  und  erreicht 
den  Stein  Nr.  6  am  Waldsaum  und 
am  Westrande  eines  an  diesem 
Waldsaum  hinziehenden  Weges. 

Von  dem  Steine  Nr.  6  steigt  die 
Grenze  stets  in  gleicher  Richtung 
den  Westhang  der  bewaldeten  Berg- 
gruppe,  des  sogenannten  Floren- 
bergs,  hinan,  geht  uber  die  Steine 
Nr.  6/1  und  6/2,  zwischen  denen 
sie  zwei  Waldwege  des  Florenbergs 
schneidet,  ferner  liber  die  Steine 
Nr.  6/3  und  7  auf  dem  Felsgipfel 
Bayerische  Windsteiner,  steigt  dann 
den  Osthang  des  Florenbergs  hin- 
unter und  geht  iïber  die  Steine 
Nr.  7/1,  7/2,  7/3  und  7/4,  welch 
letzterer  nordôstlich  der  Wind- 
steiner   Felsen   (Frankreich)    steht. 

Bei  dem  Steine  Nr.  8,  den  die 
Grenze  nach  tlberquerung  eines 
Waldweges  erreicht,  àndert  sie  die 


du  mamelon  passant  par  les  bornes 
n08  3/1,  3/2  située  au  pied  du 
mamelon,  3/3  et  4  placée  en  bordure 
Est  d'un  carrefour  formé  par  des 
chemins  forestiers  et  la  route  Ober- 
steinbach — Ludwigswinkel.  De  la 
borne  n°  4  à  la  borne  n°  5,  passant 
par  la  borne  n°  4/1,  la  frontière 
longe  un  chemin  forestier  en  Ba- 
vière, entre  les  cantons  forestiers 
dits  Lutzelhardt  (France)  et  See- 
hardt (Bavière).  A  l'extémité  de  ce 
chemin  d'exploitation,  à  quelques 
mètres  à  l'Est  de  l'origine  d'un 
autre  chemin  en  France,  se  trouve, 
à  la  lisière  des  bois  et  en  bordure 
d'un  vallon  en  nature  de  prés  dit 
Laustal  et  Wasen  Wiese  (France) 
et  Wasen  Weierwiese  (Bavière)  la 
borne  n°  5.  De  là,  traversant  ce 
vallon  dont  le  thalweg  est  marqué 
par  un  petit  ruisseau,  la  frontière 
atteint  la  borne  n°  6  sise  en  lisière 
des  bois  et  en  bordure  Ouest  d'un 
chemin  qui  longe  cette  lisière. 


De  la  borne  n°  6,  elle  monte  le 
long  du  flanc  occidental  du  massif 
forestier  dit  Florenberg  toujours 
dans  la  même  direction,  passant 
par  les  bornes  nos  6/1  audelà  de 
laquelle  elle  coupe  deux  chemins  du 
Florenberg,  6/2,  6/3  et  7  sur  le 
sommet  rocheux  dit  Bayerische 
Windsteiner;  puis,  redescendant 
par  le  flanc  oriental  du  Florenberg, 
elle  passe  par  les  bornes  nos  7/1, 
7/2,  7/3  et  7/4  sise  au  Nord-Est  de 
rochers  dits  Windsteiner  Felsen 
(France). 

A  la  borne  n°  8  qu'elle  atteint 
après  avoir  coupé  un  chemin 
forestier,     la     frontière,     contour- 
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Richtung  nach  Osten  und  ziehi  sich 
um  den  Fuss  des  Florenbergs  her- 
um  làngs  dièses  Weges,  den  sie  bis 
jenseits  des  Steines  Nr.  9  bei  Bay- 
ern  oelàsst;  sie  ùberschneidet  ihn 
dann  schràg  und  gelangt  zu  dera 
Steine  Nr.  10,  wobei  die  Gewanne 
Windsteiner  Thaï  bei  Frankreich 
verbleibt. 

Bei  diesem  Steine  wendet  sie  sich 
gegen  Norden  und  trifft  am  Siïd- 
rande  eines  anderenWaldweges  den 
Stein  Nr.  11  (Plan  Nr.26). 

In  nordôstlicher  Richtung  lângs 
des  genannten  Waldweges,  der  bei 
Bayern  verbleibt,  geht  die  Grenze 
iïber  die  Steine  Nr.  12,  13  und  14, 
zwischen  denen  ein  von  franzôsi- 
scher  Seite  kommender  Weg  ein- 
mùndet,  dann  uber  die  Steine 
Nr.  15   und   16. 

Von  dem  Steine  Nr.  16  am  Rande 
der  Gewanne  Schangenbacher  Hardt 
(Frankreich)  bis  uber  den  Stein 
Nr.  20  hinaus  ùberschneidet  der 
Weg,  der  die  Grenze  bisher  beglei- 
tete,  mehrmals  denGrenzzug.  Nach- 
einander  schlàgt  die  Grenze  die 
Richtung  nach  Sudosten  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  17,  nach  Norden  bis  zu 
dem  Steine  Nr.  18  und  nach  Nord- 
osten  bis  zu  dem  Steine  Nr.  19  ein. 
In  der  Richtung  nach  Sudosten  er- 
reicht  sie  dann  die  Steine  Nr.  20 
und  21,  zwischen  denen  sie  einen 
Weg  Petersbàchel — Obersteinbach 
nahe  seiner  Gabelung  mit  dem 
Wege  schneidet,  den  sie  bisher  be- 
gleitete. 

Von  dem  Steine  Nr.  21,  am 
Rande  eines  Weges  in  der  Richtung 
nach  Petersbàchel,  den  sie  bei  Bay- 
ern belâsst,  geht  die  Grenze  in 
nordôstlicher  Richtung  bis  zu  dem 
Steine     Nr.    22     uber     den     Stein 


nant  le  pied  du  Florenberg,  prend 
une  direction  Est,  longe  ce  chemin 
qu'elle  laisse  en  Bavière  juqu'au 
delà  de  la  borne  n°  9,  le  coupe 
obliquement  et  arrive  à  la  borne 
n°  10,  laissant  en  France  le  lieu  dit 
Windsteiner  Thaï. 


De  cette  borne,  elle  se  dirige  vers 
le  Nord  et  rencontre  la  borne  n°  11 
(plan  n°  26)  en  bordure  Sud  d'un 
autre  chemin  forestier. 

Prenant  alors  une  direction 
Nord-Est  et  longeant  ledit  chemin 
qui  reste  en  Bavière,  la  frontière 
passe  par  les  bornes  numérotées  12, 
13,  14,  entre  lesquelles  commence 
un  chemin  en   France,  15  et  16. 


A  partir  de  la  borne  n°  16,  en 
lisière  du  lieu  dit  Schangenbacher 
Hardt  (France),  elle  chevauche 
jusqu'au  delà  de  la  borne  n°  20  le 
chemin  qu'elle  longeait  jusqu'alors, 
prenant  successivement  les  direc- 
tions du  Sud-Est  jusqu'à  la  borne 
n°  17,  du  Nord  jusqu'à  la  borne 
n°  18,  du  Nord-Est  jusqu'à  la  borne 
n°  19.  Se  dirigeant  alors  vers  le 
Sud-Est,  elle  atteint  les  bornes 
nos  20  et  21  entre  lesquelles  elle 
coupe  un  chemin  Obersteinbach — 
Petersbàchel  près  de  sa  bifurcation 
avec  le  chemin  qu'elle  chevauchait 
jusqu'alors. 


A  la  borne  n°  21,  placée  en  bor- 
dure d'un  chemin  en  direction  de 
Petersbàchel  qu'elle  laisse  en  Ba- 
vière, elle  se  dirige  vers  le  Nord- 
Est  jusqu'à  la  borne  n°  22  passant 
par  la  borne  n°  21/1  et  laissant  en 
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Nr.  21/1,  indem  sie  den  Schlag  Im 
Rott  bei   Frankreich  belâsst. 

Von  dem  Steine  Nr.  22,  an  der 
Gabelung  des  vorerwâhnten  Weges 
mit  einem  von  Frankreich  herkom- 
menden  Wege,  steigt  die  Grenze  in 
ôstlicher  Richtung  den  Westhang 
des  Armersbergs  hinan  und  geht 
iiber  die  Steine  Nr.  22/1,  22/2,  22/3, 
22/4,  22/5  zu  dem  Steine  Nr.  23. 

Von  dort  geht  die  Grenze  in 
nordostlicher  Richtung  den  Ost- 
hang  des  Armersbergs  hinunter 
iiber  die  Steine  Nr.  23/1  (Plan 
Nr.  27),  23/2,  23/3  und  23/4;  ôst- 
lich  von  diesem  schneidet  sie  am 
Bergabhang  bei  seiner  Kehre  einen 
Weg,  der  von  Bayera  nach  Frank- 
reich fuhrt. 

Von  dem  Steine  Nr.  24  an  wen- 
det  sie  sich  auf  einige  Meter  nach 
Nordwesten  und  erreicht  den  Stein 
Nr.  25,  geht  von  hier  zu  dem 
Steine  Nr.  26  lângs  des  vorerwâhn- 
ten Weges  und  neuerdings  in  nord- 
ostlicher Richtung. 

Von  dem  Steine  Nr.  26,  der  sûd- 
lich  einer  auf  bayerischer  Seite  be- 
findlichen  Quelle  steht,  geht  die 
Grenze  in  sûdôstlicher  Richtung  zu 
dem  Steine  Nr.  27  und  folgt  dem 
Saume  des  Waldes,  der  an  den 
Kindelsweier  stôsst. 

In  ôstlicher  Richtung  erreicht  sie 
dann  endlich  den  westlichen  der 
Doppeldreibànner,  die  zu  beiden 
Seiten  des  Bâches  stehen,  der  aus 
dem  Weiher  fliesst  und  das  Schloss- 
tal  (Frankreich)  bewassert. 

Der  Schnittpunkt  der  Mitte  diè- 
ses Bâches  mit  der  Geraden,  die  die 
beiden  Doppeldreibànner  verbindet, 
ist  der  Beriihrungspunkt  derbayeri- 


France  le  canton  forestier  dit  Im 
Rott. 

A  la  borne  n°  22,  placée  à  la 
bifurcation  du  chemin  précité  et 
d'un  chemin  venant  de  France,  la 
frontière,  prenant  la  direction  de 
l'Est,  monte  le  flanc  occidental  de 
la  montagne  dite  Armersberg  et  va 
à  la  borne  n°  23,  passant  par  les 
bornes  n"  22/1,  22/2,  22/3,  22/4 
et  22/5. 

De  là,  descendant  dans  la  direc- 
tion Nord-Est  le  flanc  oriental  de 
l'Armersberg,  elle  passe  par  les 
bornes  n08  23/1  (plan  n°  27),  23/2, 
23/3  et  23/4;  à  l'Est  de  cette  der- 
nière, elle  coupe,  en  son  tournant, 
un  chemin  à  flanc  de  coteau  qui 
passe  de  France  en  Bavière. 

De  la  borne  n°  24  elle  se  dirige 
pendant  quelques  mètres  vers  le 
Nord-Ouest  pour  atteindre  la  borne 
n°  25;  de  celle-ci  elle  va  à  la  borne 
n°  26  longeant  le  chemin  précité  et 
de  nouveau  en  direction  du  Nord- 
Est. 

De  la  borne  n°  26,  située  au  Sud 
d'une  source  en  Bavière,  la  fron- 
tière va  dans  une  direction  Sud-Est 
à  la  borne  n°  27,  suivant  la  lisière 
des  bois  qui  bordent  l'étang  de 
Kindelsweier. 

Prenant  alors  la  direction  de 
l'Est,  elle  atteint  enfin  la  borne 
triangulaire  Ouest  de  la  paire  de 
bornes  tribanales  jumelles  qui  en- 
cadrent le  ruisseau  issu  de  l'étang 
et  qui  arrose  le  vallon  dit  Schloss- 
tal  (France). 

Le  point  de  concours  du  milieu 
de  ce  ruisseau  et  de  la  droite  qui 
joint  les  deux  bornes  tribanales 
jumelles  est  le  point  de  contact  des 
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schen  Gemeinde  Fischbach  und  der 
franzosischen  Gemeinden  Oberstein- 
bach  und  Niedersteinbach. 

Artikel  16. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde  Fischbach  und  der  fran- 
zosischen Gemeinde  Niedersteinbach. 
(Plan  Nr.   27.) 

Vom  Schnittpunkt  der  Mittel- 
linie  des  Bâches,  der  aus  dem  Kin- 
delsweier  fliesst,  mit  der  Verbin- 
dungslinie  der  beiden  Doppeldrei- 
bànner  zu  beiden  Seiten  dièses 
Bâches,  dem  Berùhrungspunkt  der 
bayerischen  Gemeinde  Fischbach 
und  der  franzosischen  Gemeinden 
Obersteinbach  und  Niedersteinbach, 
verlâuft  die  Grenze  geradlinig  nach 
Norden  bis  zu  dem  Punkte,  der 
30,2  m  vom  Stein  Nr.  26  und  20,1  m 
vom  Forststein  Nr.  93  (Frankreich) 
entfernt  ist  und  auf  deren  Verbin- 
dungslinie  liegt.  Dieser  Punkt  be- 
findet  sich  in  der  Sohle  des  Taies, 
das  an  dieser  Stelle  von  dem  Wei- 
her  bedeckt  ist,  dessen  Wasserflàche 
sonach  zu  ungleichen  Teilen  bei 
Bayera    und    Frankreich    verbleibt. 

Nach  diesem  Punkte  erreicht  die 
Grenze  geradlinig  die  Mitte  der 
Doppelsteine  Nr.  A/1»  von  denen 
der  eine  auf  bayerischer,  der  an- 
dere  auf  franzôsischer  Seite  nôrd- 
lich  des  Kindelweiers,  beiderseits 
des  Bâches  in  der  Gewanne  Wasen- 
steiner  Wiese  steht. 

Von  der  Mitte  zwischen  diesen 
beiden  Steinen  verlâuft  die  Grenze 
weiterhin  geradlinig  zwischen  den 
einzelnen  in  diesem  Artikel  aufge- 
fûhrten  Steinen  zuerst  im  Wiesen- 
grunde,  wobei  sie  aîlmâhlich  nach 
Nordwesten   abbiegt    und    ùber   die 


communes  françaises  d'Oberstein- 
bach  et  Niedersteinbach  et  de  la 
commune  bavaroise  de  Fischbach. 

Article  16. 

Frontière  entre  la   commune  fran- 
çaise de  Niedersteinbach  et  la  com- 
mune bavaroise  de  Fischbach. 
(Plan  n°  27.) 

Partant  du  point  de  concours  du 
milieu  du  ruisseau,  issu  de  l'étang 
de  Kindelsweier,  et  de  la  droite  qui 
joint  les  deux  bornes  tribanales 
jumelles  encadrant  ce  ruisseau, 
point  de  contact  des  communes 
françaises  d'Obersteinbach  et  Nie- 
dersteinbach et  de  la  commune  ba- 
varoise de  Fischbach,  la  frontière 
va  en  ligne  droite  vers  le  Nord  jus- 
qu'au point  situé  à  30  m.  20  de  la 
borne  n°  26  et  à  20  m.  10  de  la 
borne  forestière  n°  93  (France)  sur 
l'alignement:  borne  n°  26  —  borne 
forestière  n°  93.  Ce  point  est  situé 
sur  le  thalweg  du  vallon,  recouvert 
en  cet  endroit  par  l'étang,  dont  la 
surface  reste  ainsi  par  parties  iné- 
gales en  France  et  en  Bavière. 

De  ce  point,  la  frontière  gagne 
en  ligne  droite  le  point  milieu  des 
deux  bornes  jumelles  marquées  A/1, 
sises,  l'une  en  France,  l'autre  en 
Bavière,  au  Nord  de  l'étang  de 
Kindelsweier  de  part  et  d'autre  du 
ruisseau,  dans  la  prairie  dite  Wa- 
sensteiner  Wiese. 

Du  milieu  de  ces  deux  bornes,  la 
frontière,  qui  continue  en  ligne 
droite  entre  chacune  des  bornes 
énumérées  dans  le  présent  Article, 
suit  le  fond  de  la  prairie  en  s'in- 
fléchissant  progressivement  vers  le 
Nord-Ouest  en  passant  par  les  bor- 


Frontière. 


1A1 


Steine  Nr.  1,  2,  3  und  4  geht,  die 
wechselseitig  lângs  des  Bâches 
stehen,  dessen  Lauf  bald  bei  Bay- 
era, bald  bei  Frankreich  verbleibt. 
Die  Grenze  verlâsst  die  Wiese 
nach  dem  zuletztgenannten  Steine, 
tritt  in  nordwestlicher  Richtung 
wieder  in  den  Wald  und  schneidet 
einen  Waldweg,  der  auf  bayerischer 
Seite  um  den  Admersberg  herum- 
fiihrt;  dann  schneidet  und  begleitet 
sie  bis  zu  dem  Steine  Nr.  6  den 
einen  der  vom  Tal  berganfùhrenden 
Wege,  der  bei  Bayera  verbleibt, 
und  geht  uber  die  Steine  Nr.  5, 
5/1  und  5/2. 

Von  dem  Steine  Nr.  6  geht  die 
Grenze  in  nordlicher  Richtung  zu 
dem  Steine  Nr.  7  ùber  den  Stein 
Nr.  6/1,  der  am  Rande  eines  an- 
deren,  ebenfalls  aus  dem  Tal  berg- 
anfùhrenden, bei  Frankreich  blei- 
benden  Weges  steht. 

Von  dem  Steine  Nr.  7  schneidet 
die  Grenze  in  nordôstlicher  Rich- 
tung mehrere  Waldwege  unweit 
ihrer  Gabelung  und  verlàuft  dann 
tiber  die  Steine  Nr.  8,  8/1  und  9, 
wobei  sie  den  Schlag  Im  Felsloch 
bei  Bayera  belàsst. 

Von  dem  Steine  Nr.  9  an  wen- 
det  sich  die  Grenze  noch  mehr  nach 
Nordosten  und  ùberwindet  eine 
starke  Steigung  zwischen  den  Stei- 
nen  Nr.  9/1  und  10;  sie  iïberschrei- 
tet  dann  den  Sattel,  der  den  Flo- 
renberg  und  Maymond  trennt,  wo 
sich  verschiedene  Waldwege  kreu- 
zen,  und  erreicht  ôstlich  dieser 
Kreuzung  einen  Dreibànner,  bei 
dem  sich  vor  Zeiten  der  Berùh- 
rungspunkt  zwischen  den  Départe- 
ments de  la  Moselle  und  du  Bas- 
Rhin  befand. 


nés  numérotées  1,  2,  3  et  4,  placées 
alternativement  le  long  du  ruisseau, 
laissant  le  cours  de  celui-cit  tantôt 
en  France,  tantôt  en  Bavière. 

Quittant  la  prairie  au-delà  de 
cette  dernière  borne,  elle  pénètre 
de  nouveau  dans  les  bois  en  direc- 
tion du  Nord-Ouest,  coupe  un 
chemin  forestier  qui  contourne  en 
Bavière  le  massif  de  l'Armersberg; 
puis  elle  coupe  l'un  des  chemins  qui 
remonte  la  vallée  et  le  laissant  en 
Bavière,  le  longe  jusqu'à  la  borne 
n°  6,  passant  par  les  bornes  nméro- 
tées  5,  5/1  et  5/2. 

De  la  borne  n°  6,  s'infléchissant 
vers  le  Nord,  elle  va  à  la  borne 
n°  7,  passant  par  la  borne  n°  6/1, 
en  bordure  d'un  autre  chemin  qui 
remonte  également  la  vallée  en 
restant  en  France. 

De  la  borne  n°  7,  la  frontière 
prenant  une  direction  Nord-Est, 
coupe  à  proximité  de  leur  bifur- 
cation plusieurs  chemins  forestiers 
et  passe  ensuite  par  les  bornes  nos8, 
8/1  et  9,  laissant  en  Bavière  le 
canton  forestier  dit  Im  Felsloch. 

A  partir  de  la  borne  n°  9,  s'in- 
fléchissant encore  plus  vers  le  Nord- 
Est,  elle  parcourt  une  forte  montée 
entre  les  bornes  nos  9/1  et  10;  elle 
traverse  ensuite  le  col  qui  sépare 
les  montagnes  dites  Maymond  et  Flo- 
renberg  où  se  croisent  divers  che- 
mins forestiers  et  atteint  à  l'Est 
de  ce  carrefour  une  borne  triangu- 
laire où  se  trouvait  naguère  le 
point  de  contact  entre  les  deux 
Départements  de  la  Moselle  et  du 
Bas-Rhin. 
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Dieser  Dreibânner  bezeichnet  jetzt 
den  Beruhrungspunkt  der  bayeri- 
schen  Gemeinden  Fischbach  und 
Schônau  und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde  Niedersteinbach. 

Anmerkung:  Ostlich  unweit  de9 
Steines  Nr.  10  befindet  sich  ein 
alter,  zum  Teil  zerbrochener  Stein, 
der    kein    Landesgrenzstein    ist. 

Artikel   17. 

Grenze  zwischen  der  bayerischen 
Gemeinde  Schônau  und  der  franzô- 
sischen  Gemeinde   Niedersteinbach. 
(Plan  Nr.  27,  28  und  29.) 

Bei  dem  ostlich  einer  Wegkreu- 
zung  stehenden  Dreibânner,  der  den 
Beruhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Fischbach  und  Schônau 
und  der  franzôsischen  Gemeinde 
Niedersteinbach  bezeichnet,  nimmt 
die  Grenze  eine  siidôstliche  Rich- 
tung  und  verlâuft  geradlinig  zwi- 
schen den  einzelnen,  in  diesem  Ar- 
tikel aufgefùhrten  Grenzzeichen; 
sie  steigt  den  sehr  steilen  Hang  des 
bewaldeten  Berges  Hintere  May- 
mond  ùber  die  Steine  Nr.  1  und  1/1, 
die  Felsmarke  Nr.  2  und  den  Stein 
Nr.  2/1  hinan  und  erreicht  auf  dem 
Westgipfel  des  Maymonds  die  Fels- 
marke Nr.  3. 

Bei  dieser  nimmt  die  Grenze  zu- 
nâchst  eine  nordôstliche  Richtung 
und  biegt  dann  allmàhlich  nach 
Osten  und  Siiden  um;  sie  geht 
hierbei  ùber  die  Felsmassen,  die 
den  Grat  des  Maymonds  bilden, 
und  die  Felsmarken  Nr.  3/1,  4,  4/1, 
5,  5/1,  6,  6/1,  7,  7/1  (Plan  Nr.28), 
8,  9  und  10,  wo  die  grossen  Felsen 
aufhôren. 

Von  der  Felsmarke  Nr.  10  an 
bleibt  die  Grenze  immer  auf  dem 
Maymondriicken,  wendet  sich  nach 


Cette  borne  tribanale  marque  ac- 
tuellement le  point  de  contact  de  la 
commune  française  de  Niederstein- 
bach et  des  communes  bavaroises  de 
Fischbach  et  de  Schônau. 

^  Remarque.  A  proximité  et  à 
l'Est  de  la  borne  n°  10  se  trouve 
une  ancienne  borne,  brisée  partielle- 
ment,  qui   n'est   pas   borne   frontière. 

Article  17. 

Frontière  entre   la  commune  fran- 
çaise de  Niedersteinbach  et  la  com- 
mune bavaroise  de  Schônau. 
(Plans  n<>s  27,  28  et  29.) 

A  la  borne  tribanale,  sise  à  l'Est 
d'un  carrefour  de  chemins,  qui 
marque  le  point  de  contact  de  la 
commune  française  de  Niederstein- 
bach et  des  communes  bavaroises  de 
Fischbach  et  Schônau,  la  frontière, 
qui  se  dirige  en  ligne  droite  entre 
chacun  des  signes  démarcatifs  énu- 
mérées  dans  le  présent  Article,  prend 
une  direction  Sud-Est;  montant  la 
pente  fort  raide  du  massif  forestier 
dit  Hintere  Maymond,  elle  passe 
par  les  bornes  numérotées  1  et  1/1, 
par  le  rocher  marqué  2  et  la  borne 
n°  2/1  et  atteint  le  rocher  marque  3, 
sur  le  sommet  occidental  du  May- 
mond. 

A  ce  dernier,  la  frontière  prend 
d'abord  une  direction  Nord-Est,  puis 
s'infléchit  progressivement  vers  l'Est 
et  le  Sud,  en  passant  par  les  rochers 
agglomérés  formant  la  crête  ro- 
cheuse du  Maymond,  et  marqués  3/1, 
4,  4/1, 5, 5/1,  6,  6/1, 7, 7/1  (plan  n<>  28), 
8,  9  et  10,  où  finissent  les  grands 
rochers. 

A  partir  du  rocher  marqué  10, 
la  limite  restant  toujours  sur  la 
crête   du   Maymond   s'infléchit   vers 


Frontière. 
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Siïdosten  liber  die  Felsmarken  Nr.  11 
und  12,  die  aile  beide  das  Wappen 
von  Hartau  tragen,  steigt  zu  einem 
Sattel  an  der  Kreuzung  mehrerer 
Fusswege,  auf  der  der  Stein  Nr.  13 
steht,  hinunter  und  geht  wieder 
bergan  zu  den  Felsmarken  Nr.  14 
und  15  und  zu  den  Steinen  Nr.  16 
und  17,  letzterer  auf  dem  Ostgipfel 
des  Maymonds,  ungef âhr  33  m  ôst- 
lich  des  trigonometrischen  Punk- 
tes  Lembach  I  an  der  Gewanne 
Opferschale    (Frankreicb). 

Dort  verlâsst  die  Grenze  in  ost- 
nordôstlicher  Richtung  den  Berg- 
riïcken  und  steigt  einen  immer  stei- 
ler  werdenden  Abhang  bis  zum 
Stein  Nr.  29  hinunter.  Auf  dieser 
Strecke  geht  die  Grenze  iïber  die 
Felsmarken  Nr.  18,  19  und  20,  den 
Stein  Nr.  21,  die  Felsmarke  Nr.  22, 
ôstlich  von  der  sie  bei  einer  Kehre 
einen  Weg  am  Bergabhang  schnei- 
det,  weiter  iïber  den  Stein  Nr.  23, 
die  Felsmarke  Nr.  24,  die  Steine 
Nr.  25  und  26,  die  Felsmarke  Nr.  27 
und  den  Stein  Nr.  28  ;  sie  schneidet 
dann  einen  Waldweg  und  erreicht 
den  Stein  Nr.  29  sûdôstlich  der 
Kreuzung  mehrerer  Wege  Fisch- 
bach — Schônau — Wengelsbach,  die 
iïber  den  Sattel  fiïhren,  der  den 
Dachsberg  (Bayern)  vom  Maymond 
trennt. 

Von  diesem  Steine  an  steigt  die 
Grenze  in  siïdlicher  Richtung  von 
dem  Sattel  gegen  Wengelsbach  hin- 
unter iïber  die  Steine  Nr.  30,  31 
(Plan  Nr.  29),  32  und  33  làngs  der 
Âcker  Im  Teich  (Frankreich)  und 
dem  Saume  des  bayerischen  For- 
stes  Dachsberg  entlang;  unweit  des 
letzteren  schneidet  sie  einen  Feld- 
weg  Schonau — Wengelsbach. 

Bei  dem  Steine  Nr.  33  verlâsst 
die  Grenze  den  Waldrand  und  ver- 


le  Sud-Est,  passe  par  les  rochers 
marqués  11  et  12  et  portant  aussi 
tous  deux  les  armes  de  Hanau,  des- 
cend à  un  col  où  est  situé  la  borne 
n°  13,  au  carrefour  de  plusieurs 
sentiers,  remonte  aux  rochers  mar- 
qués 14  et  15,  et  aux  bornes  nos  16 
et  17,  cette  dernière  située  sur  le 
sommet  oriental  du  Maymond,  à  33  m. 
environ  à  l'Est  du  signal  géodé- 
sique  de  Lembach  I,  au  lieu  dit 
Opferschale  (France). 

De  là,  prenant  une  direction  Est- 
Nord-Est,  la  limite  quitte  la  crête 
de  la  montagne  et  descend  par  une 
pente  de  plus  en  plus  rapide  jusqu'à 
la  borne  n°  29.  Sur  ce  parcours,  elle 
passe  par  les  rochers  marqués  18, 
19  et  20,  la  borne  n°  21,  le  rocher 
marqué  22,  à  l'Est  duquel  elle  coupe 
en  son  tournant  un  chemin  à  flanc 
de  coteau,  la  borne  n°  23,  le  rocher 
marqué  24,  les  bornes  nos  25  et  26, 
le  rocher  marqué  27,  la  borne  n°28, 
coupe  un  chemin  forestier  et  atteint 
la  borne  n°  29,  au  Sud-Est  d'un 
carrefour  de  chemins  Wengelsbach- 
Schônau-Fischbach  qui  empruntent 
le  col  séparant  le  Maymond  de  la 
hauteur  de  Dachsberg   (Bavière). 


De  cette  borne,  la  limite,  tirani 
vers  le  Sud,  descend  du  col  vers 
Wengelsbach  et  passe  par  les  bor- 
nes nos  30,  31  (plan  n°  29),  32et33, 
longeant  les  terres  dites  Im  Teich 
(France)  et  la  lisière  de  la  forêt 
bavaroise  du  Dachsberg;  auprès  de 
cette  dernière,  elle  coupe  un  chemin 
d'exploitation  Wengelsbach-Schônau. 

A  la  borne  n°  33,  la  frontière 
quittant  la  lisière  des  bois,  se  dirige 
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lâuft  quer  durch  die  Wiesen  ùber 
den  Stein  Nr.  34  und  erreicht  den 
Stein  Nr.  35  am  Ufer  eines  Bâches, 
den  sie  einige  Meter  nach  Norden 
begleitet  und  bei  Frankreich  be- 
làsst,  bis  zu  dem  Steine  Nr.  36. 

Von  dort  geht  die  Grenze  in 
sudôstlicher  Richtung  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  37,  der  am  Westrande 
des  Weges  Schônau — Obersteinbach 
am  Saume  des  Forstes  Witters 
(Frankreich)    steht. 

An  diesem  Saume  entlang  zieht 
die  Grenze  von  dem  Steine  Nr.  37 
bis  zu  dem  Steine  Nr.  48  in  allge- 
mein  nordostlicher  Richtung  làngs 
der  westlichen  Bôschung  des  ge- 
nannten  Weges,  der  bei  Frankreich 
bleibt,  iiber  die  Steine  Nr.  38,  39, 
40,  41,  42,  43  (nôrdlich  hiervon 
schneidet  sie  schràg  ùber  einen 
Feldweg),  44.  45,  46,  47  und  48. 

Bei  dem  zuletzt  genannten  Steine, 
der  unweit  einer  Wegkreuzung  auf 
franzôsischer  Seite  steht,  verlâsst 
die  Grenze  in  ôstlicher  Richtung 
den  Waldsaum  und  zieht  bis  zu 
dem  Steine  Nr.  54  am  Nordrande 
des  Weges  Schônau — Obersteinbach 
(Frankreich)  und  an  dem  Linthal 
(Bayern)  entlang  ùber  die  Steine 
Nr.  49,  50,  50/1,  51,  52,  53  und  54. 

Von  diesem  geht  sie  nach  Sud- 
osten  zu  dem  Steine  Nr.  55  und 
schneidet  senkrecht  den  vorerwâhn- 
ten  Weg. 

Hier  wendet  sich  die  Grenze  sûd- 
wârts  und  verlàuft  fast  bestàndig 
làngs  der  Bôschung,  die  die  Acker- 
und  Waldparzellen  Am  Mùhleck 
und  Hichtenberg  (Bayern)  von  den 
Àckern  und  Wiesengriinden  Unter 
Linthal  und  Ober  Linthal  (Frank- 
reich)   trennt;    sie  zieht   dann   das 


vers  l'Est  à  travers  les  prés,  passe 
par  la  borne  n°  34  et  atteint  la 
borne  n°  35,  au  bord  d'un  ruisseau 
qu'elle  longe  pendant  quelques  mètres 
vers  le  Nord  jusqu'à  la  borne  n°  36 
en  le  laissant  en  France. 

De  là,  elle  gagne  dans  une  direc- 
tion Sud-Est  la  borne  n°  37,  située 
en  bordure  Ouest  du  chemin  Ober- 
steinbach-Schônau,  en  lisière  de  la 
forêt  de  Witters   (France). 

Longeant  cette  lisière,  la  fron- 
tière va  de  la  borne  n°37  à  la  borne 
n°  48  dans  une  direction  générale 
Nord-Est,  longeant  le  talus  Ouest 
dudit  chemin  qui  reste  en  France, 
passe  par  les  bornes  numérotées  38, 
39,  40,  41,  42,  43  (au  Nord  de 
laquelle  elle  coupe  obliquement  un 
chemin  d'exploitation),  44,  45,  46, 
47  et  48. 

Prenant  à  cette  dernière,  sise  à 
proximité,  d'un  carrefour  en  France, 
la  direction  de  l'Est,  elle  quitte  la 
lisière  des  bois  et  longe  en  bordure 
Nord  le  chemin  Obersteinbach — 
Schônau  (France)  et  le  vallon  dit 
Linthal  (Bavière)  jusqu'à  la  borne 
n°  54,  en  passant  par  les  bornes 
nos  49,  50,  50/1,  51,  52,  53  et  54. 

De  cette  dernière,  elle  va,  vers 
le  Sud-Est,  à  la  borne  n°  55,  coupant 
normalement  le  chemin  précité. 

De  là,  se  détournant  vers  le  Sud 
et  longeant  presque  constamment 
le  talus  qui  sépare  les  terres  et  prés 
dits  Unter  Linthal  et  Ober  Linthal 
(France)  des  terres  et  bois  dits  Am 
Mùhleck  et  Hichtenberg  (Bavière), 
la  frontière  remonte  le  vallon  où  se 
trouvent  les  bornes  numérotées   de 
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kleine  Tal  hinan,  in  dem  die  Steine 
Nr.  56  bis  65,  ohne  Zwischensteine, 
stehen.  Bei  dem  letzteren,  der  sud- 
lich  einer  auf  franzôsischer  Seite 
befindlichen  Quelle  am  Sûdrande 
eines  die  Grenze  schneidenden  Feld- 
weges  steht,  wendet  sich  dièse  nach 
Westen  zu  dem  Steine  Nr.  66. 

Bei  diesem  Steine  nimmt  die 
Grenze  wieder  die  Richtung  nach 
Siïden  lângs  des  bei  Bayern  ver- 
bleibenden  Weges  am  Waldsaum, 
geht  iiber  die  Steine  Nr.  66/1,  67 
und  67/1,  schneidet  den  vorerwàhn- 
ten  Weg  und  tritt  in  den  Wald  ein. 
Sie  steigt  dann  den  Nordhang  des 
Hichtenbergs  hinan  iiber  die  Steine 
Nr.  86,  69,  69/1,  70,  71,  71/1, 
72,  welch  letzterer  auf  der  Hohe 
eines  Sattels  an  der  Kreuzung  meh- 
rerer  Fusswege  und Waldwege steht; 
sie  geht  bergab  iiber  die  Steine 
Nr.  72/1,  73  und  73/1  (sùdlich  von 
diesem  liegt  eine  alte  Felsmarke, 
die  aber  kein  Grenzzeichen  ist), 
schneidet  dann  einen  Waldweg  und 
erreicht  im  Grunde  eines  altenTals 
einen  am  Rande  dièses  Weges  ste- 
henden  Dreibânner. 

Dieser  Stein  bezeichnet  den  Be- 
rûhrungspunkt  der  bayerischen  Ge- 
meinde  Schônau  und  der  franzôsi- 
schen  Gemeinden  Niedersteinbach 
und  Lembach. 

Anmerkung.  In  der  Nahe  der 
nachstehend  aufgefiihrten  Landes- 
grenzsteine  befinden  sich  die  folgen- 
den  alten  Steine,  die  keine  Landes- 
grenzsteine   sind: 


Gegenwârtige  Lan- 

desgrenzsteine  Nr.: 

25 


32 


Alte  Steine: 

1  Stein  im  Osten. 

1  Stein  mit  der 

Jahreszahl  1781  im 

Osten. 
1  Stein  im  Norden, 


56  à  65,  sans  bornes  intercalaires. 
A  cette  dernière,  située  au  Sud 
d'une  source  en  France,  et  en  bor- 
dure Sud  d'un  chemin  d'exploita- 
tion que  coupe  la  limite,  celle-ci 
se  dirige  vers  l'Ouest  jusqu'à  la 
borne  n°  66. 

A  cette  borne,  la  frontière  re- 
prend une  direction  Sud,  longe  le 
chemin  en  lisière  des  bois  qu'elle 
laisse  en  Bavière,  passant  par  les 
bornes  numérotées  66/1,  67  et  67/1, 
coupe  le  susdit  chemin  et  pénètre 
dans  la  forêt;  remontant  alors  le 
flanc  Nord  de  la  montagne  dite 
Hichtenberg,  elle  passe  par  les  bor- 
nes numérotées  68,  69,  69/1,  70,  71, 
71/1  et  72  située  en  haut  d'un  col 
au  carrefour  de  plusieurs  sentiers 
et  chemins  forestiers;  elle  descend 
par  les  bornes  nos  72/1,  73  et  73/1, 
au  Sud  de  laquelle  se  trouve  un 
ancien  rocher  qui  n'est  pas  signe 
démarcatif  ;puis,  coupant  un  chemin 
forestier,  elle  atteint  au  fond  d'un 
vallon  une  borne  tribanale  placée 
en  bordure  de  ce  chemin. 

Cette  borne  marque  le  point  de 
contact  des  communes  françaises  de 
Niedersteinbach  et  de  Lembach  et 
de  la  commune  bavaroise  de  Schônau. 


Remarque.  A  proximité  des 
bornes  frontières  énumérées  ci-après 
se  trouvent  les  anciennes  bornes 
suivantes  qui  ne  sont  pas  signes 
démarcatif  s: 


Bornes  Actuelles 

NOS; 

25 

28 


32 


Bornes  Anciennes: 

1  borne,  à  l'Est. 
1  borne  au  millé- 
sime de  1781 
à  l'Est 
1  borne  au  Nord. 
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Artikel  18. 

Grenze  zwischen  der  bayerischen 

Gemeinde  Schônau  und  der  fran- 

zôsischen    Gemeinde    Lembach*). 

(Plan   Nr.   29   und   30.) 

Von  dem  Dreibânner  am  Rande 
eines  Waldweges,  der  den  Berùh- 
rungspunkt  der  bayerischen  Ge- 
meinde Schônau  und  der  franzôsi- 
schen  Gemeinden  Niedersteinbach 
und  Lembach  bezeichnet,  verlàuft 
die  Grenze  in  ôstlicher  Richtung 
stets  im  Talgrunde  geradlinig  zwi- 
schen den  nachstehend  aufgefiihr- 
ten  Steinen. 


Nachdem  sie  den  genannten  Weg 
schràg  geschnitten  hat,  geht  die 
Grenze  ùber  den  Stein  Nr.  1  (Plan 
Nr.30),  schneidet  diesen  Weg  noch- 
mals,  zieht  iiber  die  Steine  Nr.  2 
und  3,  die  imGrunde  einerSchlucht 
unweit  einer  auf  bayerischer  Seite 
befindlichen  Quelle  stehen,  und  er- 
reicht  dann  am  Ausgangspunkt  eines 
Waldweges  den  Dreibânner,  der  den 
Berûhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Schônau  und  Hirschthal 
und  der  franzôsischen  Gemeinde 
Lembach  bezeichnet. 


*)  Das  Gebiet  der  bayerischen  Ge- 
meinde Hirschthal  wird  einerseits 
von  dem  der  bayerischen  Gemeinde 
Schônau  und  andererseits  von  dem 
der  franzôsischen  Gemeinde  Lem- 
bach vollstàndig  umgeben.  Die  bei- 
den  letztgenannten  Gemeinden  be- 
ruhren  sich  daher  an  zwei  verschie- 
denen  Stellen,  namlich  ôstlich  und 
westlich  der  Gemeinde  Hirschthal. 
Um  die  Reihenfolge  der  Artikel 
nicht  zu  unterbrechen,  sind  die  bei- 
den  verschiedenen  Grenzstrecken  der 
Gemeinden  Schônau  und  Lembach  in 
zwei  getrennten  Artikeln  (18  und  20) 
behandelt    worden. 


Article  18. 

Frontière   entre   la   commune   fran- 
çaise   de    Lembach   et  la  commune 
bavaroise  de  Schônau  *). 
(Plans  n°s  29   et  30.) 

De  la  borne  tribanale,  sise  en  bor- 
dure d'un  chemin  forestier  qui 
marque  le  point  de  contact  des 
communes  françaises  de  Nieder- 
steinbach et  Lembach  et  de  la  com- 
mune bavaroise  de  Schônau,  la 
frontière,  prenant  la  direction  de 
l'Est,  se  dirige  en  ligne  droite  entre 
les  bornes  énumérées  ci-après, 
restant  toujours  dans  le  fond  de  la 
vallée. 

Après  avoir  coupé  obliquement 
ledit  chemin,  elle  passe  par  la 
borne  n°  1  (plan  n°  30),  recoupe  ce 
chemin  et  passe  par  les  bornes  nu- 
mérotées 2  et  3,  situées  au  fond 
d'un  ravin  à  proximité  d'une  source 
sur  Bavière;  elle  atteint  ensuite, 
à  l'origine  d'un  chemin  forestier, 
la  borne  tribanale  qui  marque  le 
point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Lembach  et  des  com- 
munes bavaroises  de  Schônau  et  de 
Hirschthal. 


*)  Le  territoire  de  la  commune 
bavaroise  de  Hirschthal  est  com- 
plètement circonscrit,  d'un  côté  par 
le  territoire  de  la  commune  bava- 
roise de  Schônau,  et  de  l'autre  par 
celui  de  la  commune  française  de 
Lembach.  Cex  deux  dernières  com- 
munes se  retrouvent  en  contact  en 
deux  endroits  différents,  à  l'Est  et 
à  l'Ouest  de  la  commune  de  Hirsch- 
thal. Pour  ne  pas  interrompre 
l'ordre  des  articles,  la  description  de 
la  frontière  entre  la  commune  de 
Lembach  et  la  commune  de  Schônau 
comporte  deux  articles,  numérotés  18 
et  20. 
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Artikel  19. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde  Hirschthal  und  der  fran- 

zosischen    Gemeinde    Lembach. 

(Plan  Nr.  29,  30,  31  und  32.) 

Von  dem  Dreibànner,  der  den 
Beriïhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Schônau  und  Hirsch- 
thal und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde Lembach  bezeichnet,  ver- 
lâuft  die  Grenze  geradlinig  zwi- 
schen den  einzelnen  in  diesem  Ar- 
tikel aufgefùhrten  Grenzzeichen, 
Steinen  oder  Felsmarken  und  geht 
ostwàrts  bis  zu  dem  Steine  Nr.  1, 
wobei  sie  der  Richtung  eines  Wald- 
wegs  folgt,  der  an  dem  zuletztge- 
nannten  Steine  sich  in  zwei  Teile 
gabelt,  von  denen  der  eine  auf 
bayerischer,  der  andere  auf  fran- 
zosischer  Seite  verlàuft. 

Von  dem  Steine  Nr.  1,  unweit 
des  frûheren  Gehôftes  Hichten- 
bach, geht  die  Grenze  in  nordôst- 
licher  Richtung  zu  dem  Steine 
Nr.  4  iïber  die  Steine  Nr.  2  und  3 
zwischen  den  Waldungen  Hichten- 
berg  (Bayern)  und  Hichtenbach 
(Frankreich). 

Von  dem  Steine  Nr.  4  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  7  geht  die  Grenze  wei- 
ter  in  derselben  Richtung  ùber  die 
Steine  Nr.  5  und  6  zwischen  den- 
selben  Waldungen  lângs  eines  auf 
bayerischer  Seite  befindlichen  Wald- 
wegs. 

Bei  dem  Steine  Nr.  7  schlâgt  die 
Grenze  die  Richtung  nach  Ostsùd- 
osten  ein,  streift  die  Gewanne  In 
der  Hichtenbach  (Bayern)  und 
uberschneidet  verschiedene  Wald- 
wege  bis  zu  dem  Steine  Nr.  8,  der 
an  der  Kreuzung  mehrerer  Wald- 
wege  steht.  Von  dort  steigt  sie 
ziemlich  steil  liber  die  Steine 
Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XXII. 


Article  19. 

Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise  de    Lembach    et   la   commune 
bavaroise     de     Hirschthal.      (Plans 
n°  29,  30,  31  et  32.) 

Partant  de  la  borne  tribanale 
qui  marque  le  point  de  contact  de 
la  commune  française  de  Lembach 
et  des  communes  bavaroises  de 
Schônau  et  de  Hirschthal,  la  fron- 
tière, qui  va  en  ligne  droite  entre 
chacun  des  signes  démarcatifs,  bor- 
nes ou  rochers,  énumérés  dans  le 
présent  Article,  continue  vers  l'Est 
jusqu'à  la  borne  n°  1,  suivant  la 
direction  d'un  chemin  forestier  qui, 
à  cette  dernière,  se  divise  en  deux 
tronçons,  l'un  en  France,  l'autre 
en  Bavière. 


De  la  borne  n°  1,  située  près  de 
l'emplacement  de  l'ancienne  ferme 
d'Hichtenbach,  s'infléchissant  vers 
le  Nord-Est,  elle  va  à  la  borne  n°  4, 
passant  par  les  bornes  nos  2  et  3, 
entre  les  bois  dits  Hichtenbach 
(France)  et  ceux  dits  Hichtenberg 
(Bavière). 

De  la  borne  n°  4  à  la  borne  n°  7, 
passant  par  les  bornes  numéro- 
tées 5  et  6,  la  frontière  continue 
dans  la  même  direction  et  entre  les 
mêmes  bois,  le  long  d'un  chemin 
forestier  en  Bavière. 

A  la  borne  n°  7,  changeant  de 
direction  vers  l'Est-Sud-Est,  pas- 
sant auprès  du  lieu  dit  In  der  Hich- 
tenbach (Bavière),  la  frontière 
longe  et  coupe  divers  chemins 
forestiers  jusqu'à  la  borne  n°  8 
située  au  carrefour  de  plusieurs 
d'entre  eux.  De  là,  elle  monte  en 
pente   assez   rapide   par  les   bornes 
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Nr.  9,  9/1,  9/2  und  10  bergan,  wo- 
bei  die  Waldungen  An  dem  Hirsch- 
grund  bei  Bayern  bleiben. 

Bei  dem  Steine  Nr.  10,  auf 
einem  Bergkamm  im  Forste  Froens- 
bourg  (Frankreich),  nimmt  sie  wie- 
der  eine  nordôstliche  Richtung  auf 
und  zieht  weiter  lângs  dièses  Kam- 
mes  ùber  die  Felsmarken  Nr.  11 
und  12  und  den  Stein  Nr.  13  bis 
zu    der    Felsmarke   Nr.    14. 

Bei  der  Felsmarke  Nr.  14  (Plan 
Nr.  31)  verlàsst  die  Grenze  in  siid- 
ôstlicher  Richtung  den  Bergkamm 
und  steigt  iiber  die  Steine  Nr.  15, 
16,  17,  17/1  und  18  zwischen  den 
Schlàgen  Auf  den  Knopfen  (Bay- 
ern) und  Froensbourg  (Frankreich) 
in  dasTal  des  Sauerbachs  hinunter; 
sie  tritt  bei  dem  Steine  Nr.  18  aus 
den  Waldungen,  nachdem  sie  an 
deren  Rand  einen  Feldweg  iïber- 
quert  hat,  heraus,  geht  ùber  die 
Steine  Nr.  19,  19/1  und  19/2  quer 
durch  die  Wiesengriinde  In  der 
Sauerbach,  ùberschreitet  die  bei- 
den  Arme  des  Sauerbachs  und  er- 
reicht  am  Sudende  einer  Stein- 
mauer,  die  die  Strasse  Hirschthal- 
Lembach  an  ihrer  westlichen  Seite 
einsâumt,  den  Stein  Nr.  20  unweit 
einer  Treppe  und  einer  Quelle,  die 
beide  auf  bayerischer  Seite  liegen. 
Dieser  Stein,  der  sich  in  der  Ver- 
lângerung  der  Steine  Nr.  19,  19/1, 
19/2  befindet,  versichert  den  alten 
Stein  Nr.  20,  der  nicht  sichtbar  ist, 
weil  er  im  Strassenkôrper,  0,7  m 
sùdôstlich  des  neuen,  versenkt  ist. 
Die  Grenze  geht  von  diesem  neuen 
Steine  Nr.  20  zum  alten  versenk- 
ten  Stein,  der  Landesgrenzstein 
bleibt,  und  von  diesem  zu  dem 
Steine  Nr.  21,  wobei  sie  die  Strasse 
schrâg  iiberschneidet. 


n°s  9,  9/1,  9/2  et  10,  laissant  en 
Bavière  les  bois  dits  An  dem 
Hirschgrund. 

A  la  borne  n°  10  située  sur  une 
arête  dans  la  forêt  dite  Frœnsbourg 
(France),  reprenant  une  direction 
Nord-Est,  elle  continue  le  long  de 
cette  arête  jusqu'au  rocher  mar- 
qué 14,  passant  par  les  rochers 
numérotées  11'  et  12,  la  borne  n°  13. 


S'infléchissant  vers  le  Sud-Est 
au  rocher  marqué  14  (plan  n°  31), 
la  frontière  quitte  l'arête  et  des- 
cend dans  la  vallée  du  ruisseau 
dit  Sauerbach  en  passant  par  les 
bornes  numérotées  15,  16,  17,  17/1, 
et  18,  entre  les  cantons  forestiers 
dits  Frœnsbourg  (France)  et  Auf 
den  Knopfen  (Bavière)  ;  elle  sort 
des  bois  à  la  borne  n°  18  après 
avoir  coupé,  en  lisière  de  ceux-ci, 
un  chemin  d'exploitation  et,  pas- 
sant par  les  bornes  numérotées  19, 
19/1  et  19/2,  elle  traverse  les  prés 
du  vallon  dit  In  der  Sauerbach, 
franchit  les  deux  bras  du  ruisseau 
dit  Sauerbach  et  atteint,  à  l'ex- 
trémité Sud  d'un  mur  en  maçon- 
nerie bordant  à  l'Ouest  la  route  de 
Lembach  à  Hirschthal,  la  borne 
n°  20  à  proximité  d'un  escalier  et 
d'une  source  en  Bavière.  Cette 
borne,  qui  se  trouve  sur  l'aligne- 
ment 19,  19/1,  19/2  repère  l'an- 
cienne borne  n°  20,  invisible  parce 
qu'enterrée  sous  la  chaussée  même 
de  la  route,  à  0  m.  70  vers  le  Sud- 
Est  de  la  nouvelle.  La  frontière  va 
de  cette  nouvelle  borne  n°  20  à  l'an- 
cienne borne  enterrée,  qui  reste 
borne  frontière  et  de  celle-ci,  en 
coupant  obliquement  la  route  à  la 
borne  n°  21. 
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Bei  dem  Steine  Nr.  21  schlâgt 
die  Grenze  eine  ôstliche  Richtung 
ein  und  folgt  bis  iiber  den  Stein 
Nr.  22  hinaus  dem  auf  bayerischer 
Seite  gelegenen  Wege,  der  in  dein 
kleinen  Taie,  genannt  Gangelsteich, 
verlâuft. 

Zwischen  der  Gewanne  Im  Gan- 
gelsteich (Bayera)  und  dem  bewal- 
deten  Abhang  des  Fleckensteiner 
Waldes  (Frankreich)  steigt  sie 
weiter  das  kleine  Tal  hinan,  biegt 
gleichzeitig  mit  diesem  allmâhlich 
nach  Nordosten  um  und  geht  zwi- 
schen zwei  Feldwegen  iiber  die 
Steine  Nr.23,  24,  25,  26,  27  und  28: 
nordostlich  von  diesem  befindet 
sich  die  Gabelung  eines  zum  Guts- 
hof  Fleckenstein  (Frankreich)  fûh- 
renden   Weges. 

Bei  dem  Steine  Nr.  29  wendet 
sich  die  Grenze  noch  mehr  nach 
Nordosten  und  verlâuft  dann  iiber 
die  Steine  Nr.  30,  31,  32  (Plan 
Nr.  32),  33,  34,  35,  36  und  37,  wo 
sie  in  einen  Wald,  den  sogenannten 
Hirtsgrund  (Bayera)  und  Hirz- 
grund  (Frankreich)  eintritt;  nord- 
ostlich des  Steines  Nr.  37/1  befindet 
sich  die  Kreuzung  eines  zum  Guts- 
hof  Fleckenstein  fùhrenden  Weges 
mit  den  beiden  Feldwegen,  die  von 
Stein  Nr.  23  an  beiderseits  der 
Grenze  hinziehen.  Von  dieser  Weg- 
kreuzung  an  schneidet  die  Grenze 
mehrmals  einen  Feldweg,  steigt 
wieder  bergan  und  erreicht  nach 
den  Steinen  Nr.  37/2  und  38  den 
Dreibànner,  der  den  Beruhrungs- 
punkt  der  bayerischen  Gemeinden 
Hirschthal  und  Schônau  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Lembach 
bezeichnet. 

Anmerkung.  In  der  Nahe  der 
nachstehend  aufgefuhrten  Landes- 
grenzsteine  befinden  sich  die  folgen- 


Prenant  à  la  borne  n°  21  la  direc- 
tion de  l'Est,  elle  longe,  jusqu'au 
delà  de  la  borne  n°  22,  le  chemin 
sur  Bavière  qui  suit  le  vallon  dé- 
nommé Gangelsteich. 


Continuant,  entre  la  pente  boisée 
du  Fleckensteiner  Wald  (France) 
et  le  lieu  dit  Im  Gangelsteich  (Ba- 
vière), à  remonter  le  vallon,  elle 
s'infléchit  progressivement  vers  le 
Nord-Est  en  même  temps  que  celui- 
ci;  elle  passe,  entre  deux  chemins 
d'exploitation,  par  les  bornes  nos23, 
24,  25,  26,  27  et  28  au  Nord-Est 
de  laquelle  se  trouve  la  bifurcation 
d'un  chemin  conduisant  à  la  ferme 
de  Fleckenstein  (France). 

A  la  borne  n°  29  elle  s'infléchit 
encore  plus  vers  le  Nord-Est,  passe 
ensuite  par  les  bornes  numéro- 
tées 30,  31,  32  (plan  n°  32),  33.  34, 
35,  36  et  37  où  elle  pénètre  dans 
la  forêt  dite  Hirzgrund  (France) 
et  Hirtsgrund  (Bavière)  ;  au  Nord- 
Est  de  la  borne  n°  37/1  se  trouve 
le  carrefour  d'un  chemin  con- 
duisant à  la  ferme  de  Fleckenstein 
et  des  deux  chemins  d'exploitation 
qui  depuis  la  borne  n°  23  courent 
de  part  et  d'autre  de  la  frontière. 
A  partir  de  ce  carrefour,  coupant 
plusieurs  fois  un  chemin  d'exploi- 
tation et  continuant  à  monter,  elle 
atteint,  après  les  bornes  nos  37/2 
et  38,  la  borne  tribanale  qui  mar- 
que le  point  de  contact  de  la  com- 
mune française  de  Lembach  et  des 
communes  bavaroises  de  Hirsch- 
thal  et   de   Schônau. 

Remarque.  A  proximité  des 
bornes  frontières  énumérées  ci-après 
se     trouvent     les     anciennes     bornes 
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den   alten    Steine,   die  keine  Landes- 1  suivantes    qui    ne    sont    pas    signes 
grenzsteine   sind: 

Gegenwàrtige  Alte  Steine: 

Steine  Nr.: 


19 


1  Stein  im  Osten. 

I  Stein  im  Sûden 

mit  der  Jahres- 

zahl  1768. 
1  Stein  im  Sûden. 


Artikel  20. 

Grenze    zwischen    der     bayerischen 

Gemeinde  Schônau*)  und  der  fran- 

zôsischen    Gemeinde    Lembach. 

Plan  Nr.  32.) 

Von  dem  Dreibânner,  der  denBe- 
rùhrungspunkt  der  bayerischen  Ge- 
meinden  Hirschthal  und  Schônau 
und  der  franzôsischen  Gemeinde 
Lembach  bezeichnet,  verlàuft  die 
Grenze  geradlinig  zwischen  den 
einzelnen  in  diesem  Artikel  aufge- 
fiihrten  Steinen,  steigt  in  nordôst- 
licher  Richtung  weiter  ein  kleines 
Tal  quer  durch  den  Forst  hinan, 
begleitet  und  schneidet  an  mehre- 
ren  Stellen  einen  Waldweg,  wobei 
sie  ûber  die  Steine  Nr.  A/1,  A/2, 
1  **),  1/1  geht,  und  erreicht  den 
Dreibânner,  der  den  Berùhrungs- 
punkt    der    bayerischen    Gemeinde 


*)  Das  Gebiet  der  bayerischen  Ge- 
meinde Hirschthal  wird  einerseits 
von  dem  der  bayerischen  Gemeinde 
Schônau  und  andererseits  von  dem 
der  franzôsischen  Gemeinde  Lembach 
vollstandig  umgeben.  Die  beiden 
letztgenannten  Gemeinden  beriihren 
sich  daher  an  zwei  verschiedenen 
Stellen,  namlich  ôstlich  und  west- 
lich  der  Gemeinde  Hirschthal.  Um 
die  Reihenfolge  der  Artikel  nicht  zu 
unterbrechen,  sind  die  beiden  ver- 
schiedenen Grenzstrecken  der  Ge- 
meinden Schônau  und  Lembach  in 
zwei  getrennten  Artikeln  (18  und  20) 
behandelt  worden. 

**)  Nôrdlich,  unweit  des  Steines 
Nr.  1,  befindet  sich  ein  alter  Stein, 
der  kein   Landesgrenzstein  ist. 


démarcatifs: 
Bornes  Actuelles 

NOS; 

2 
6 


Bornes  Anciennes: 


19 


1  borne  à  l'Est. 
1  borne  au  Sud, 
au  millésime  de 

1768. 
1  borne  au  Sud. 


Article  2a 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise  de   Lembach   et   la  commune 
bavaroise    de    Schônau.*) 
(Plan  n°  32.) 

De  la  borne  tribanale  qui  marque 
le  point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Lembach  et  des  com- 
munes bavaroises  de  Hirschthal  et  de 
Schônau,  la  frontière,  qui  va  en 
iligne  droite  entre  chacune  des 
bornes  énumérées  dans  le  présent 
Article,  continuant  à  remonter  un 
vallon  à  travers  la  forêt  dans  une 
direction  Nord-Est,  longe  et  coupe 
en  plusieurs  points  un  chemin  fo- 
restier, passant  par  les  bornes  nu- 
mérotées A/1,  A/2,  1**),  1/1,  et 
atteint  la  borne  triangulaire  qui 
marque  le  point  tribanal  entre  les 
communes    françaises    de    Lembach 


*)  Le  territoire  de  la  commune 
bavaroise  de  Hirschthal  est  com- 
plètement circonscrit,  d'un  côté  par 
le  territoire  de  la  commune  bavaroise 
de  Schônau,  et  de  l'autre  par  celui 
de  la  commune  française  de  Lem- 
bach. Ces  deux  dernières  communes 
se  retrouvent  en  contact  en  deux 
endroits  différents,  à  l'Est  et  à 
l'Ouest  de  la  commune  de  Hirsch- 
thal. Pour  ne  pas  interrompre 
l'ordre  des  articles,  la  description  de 
la  frontière  entre  la  commune  de 
Lembach  et  la  commune  de  Schônau 
comporte  deux  articles,  numérotés  18 
et  20. 

**)  A  proximité  et  au  Nord  de  la 
borne  n°  1  se  trouve  une  ancienne 
borne   qui   n'est  pas  borne  frontière. 


Frontière. 


Schônau  und  der  franzosischen  Ge- 
meinden  Lembach  und  Wingen  be- 
zeichnet. 

Artikel  21. 

Grenze    zwischen    der     bayerischen 
Gemeinde    Schônau   und   der   fran- 
zosischen Gemeinde  Wingen. 
(Plan  Nr.  32.) 

Von  dem  Dreibànner,  der  den  Be- 
rùhrungspunkt  der  bayerischen  Ge- 
meinde Schônau  und  der  franzosi- 
schen Gemeinden  Lembach  und 
Wingen  bezeichnet,  verlàuft  die 
Grenze  geradlinig  zwischen  den 
einzelnen  in  diesem  Artikel  aufge- 
fùhrten  Steinen  und  steigt  in  nord- 
ôstlicher  Richtung  durch  den  Forst 
iiber  den  Stein  Nr.  A/1  ein  kleines 
Tal  hinan  bis  zu  dem  Steine  Nr.  1 
unweit  des  Talanfangs;  nach  dem 
Steine  Nr.  A/1  schneidet  sie  schrâg 
iiber  einen  Waldweg. 

Bei  dem  Steine  Nr.  1  nimmt  die 
Grenze  eine  ôstliche  Richtung, 
steigt  wieder  einen  sehr  steilen 
Hang  hinan  iiber  die  Steine  Nr.  1/1, 
2,  3  und  4  und  erreicht  unweit 
eines  grossen  dreieckigen  Felsens 
einen  Dreibànner  auf  der  Hôhe 
eines  Sattels,  der  die  beiden  Gipfel 
verbindet,  auf  denen  die  Ruinen 
der  Wegelsburg  (Bayern)  und 
Hohenbourg  (Frankreich)  stehen. 
tîber  diesen  Sattel  geht  ein  nach 
Schonau  (Bayern)  fùhrender  Wald- 
weg und  ein  die  beiden  Burgruinen 
verbindender   Fussweg. 

Dieser  Dreibànner  bezeichnet  den 
Beriihrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Schonau  und  Nothweiler 
und  der  franzosischen  Gemeinde 
Wingen. 


et  de  Wingen  et  la  commune  bava- 
roise de  Schônaf. 


Article  21. 

Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Wingen  et  la  commune 
bavaroise  de  Schônau.   (Plann°32.) 


De  la  borne  tribanale  qui  marque 
le  point  de  contact  des  communes 
françaises  de  Lembach  et  de  Win- 
gen et  de  la  commune  bavaroise  de 
Schônau,  la  frontière,  qui  va  en 
ligne  droite  entre  chacune  des  bor- 
nes énumérées  dans  le  présent 
Article,  continue  à  travers  la  forêt 
dans  la  direction  du  Nord-Est 
à  remonter  un  vallon  jusqu'à  la 
borne  n°  1  placée  près  de  l'origine 
de  ce  dernier,  passant  par  la  borne 
marquée  A'1,  au-delà  de  laquelle 
elle  coupe  obliquement  un  chemin 
forestier. 

Prenant  à  la  borne  n°  1  une  di- 
rection Est,  elle  remonte  une  pente 
fort  raide  et  passant  par  les  bor- 
nes nos  1/1,  2,  3  et  4,  atteint  une 
borne  tribanale  placée  en  haut  d'un 
col  qui  réunit  les  deux  sommets  sur 
lesquels  se  trouvent  les  ruines  des 
châteaux  de  Hohenbourg  (France) 
et  de  Wegelsburg  Bavière),  à  pro- 
ximité d'un  gros  rocher  triangu- 
laire. Sur  ce  col  passent  un  chemin 
d'exploitation  conduisant  à  Schônau 
(Bavière)  et  un  sentier  joignant 
les  deux  châteaux  ruinés. 

Cette  borne  tribanale  marque  le 
point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Wingen  et  des  com- 
munes bavaroises  de  Schônau  et  de 
Nothweiler. 
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Aninerkung:  Westlich,  unweit 
der  Steine  Nr.  3  und  4,  befinden  sich 
zwei  alte  Steine,  die  keine  Landes- 
grenzsteine  sind. 

Artikel  22. 

Grenze    zwischen    der     bayerischen 

Gemeinde  Nothweiler  und  der  fran- 

zôsischen  Gemeinde  Wingen. 

(Plan  Nr.  32,  33  und  34.) 

Von  dem  Dreibànner,  der  auf  der 
Hôhe  des  Sattels  steht,  der  die  bei- 
den  Gipfel  verbindet,  auf  denen  die 
Ruinen  der  Wegelsburg  (Bayern) 
und  Hohenbourg  (Frankreich) 
stehen  und  der  den  Beriihrungs- 
punkt  der  bayerischen  Gemeinden 
Schônau  und  Nothweiler  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Wingen 
bezeichnet,  verlàuft  die  Grenze  ge- 
radlinig  zwischen  den  einzelnen,  in 
diesem  Artikel  aufgefûhrten  Grenz- 
zeichen,  Steinen  oder  Felsmarken 
und  zieht  weiterhin  durch  den  Was- 
genwald.  Sie  steigt  in  ôstlicher 
Richtung  einen  sehr  steilen  Hang 
hinunter  iiber  die  Steine  Nr.  A/1 
und  1  (Plan  Nr.33),  schneidet  hier- 
auf  einen  ersten  Waldweg,  geht 
iiber  die  Steine  Nr.  2  und  3,  schnei- 
det dann  einen  zweiten  Weg  und 
gelangt  zu  dem  Steine  Nr.4  unweit 
des  Ausgangspunkts  eines  zum 
Gutshof  Litschof  (Frankreich)  fuh- 
renden  Weges. 

Von  diesem  Steine  an  zieht  die 
Grenze  in  nordôstlicher  Richtung 
am  Fusse  einer  auf  bayerischer 
Seite  befindlichen  Boschung  durch 
den  Schlag  Engthal  bis  zu  der  Fels- 
marke  Nr.  5. 

Bei  dieser  Felsmarke  wechselt 
die  Grenze  die  Richtung  gegen 
Norden  und  geht  lângs  eines  Gra- 
bens  zu  dem  Steine  Nr.  6  am  Rande 
eines  auf  bayerischer  Seite  befind- 
lichen Weges. 


Remarque.  A  proximité  et  à 
l'Ouest  des  bornes  n°8  3  et  4  se 
trouvent  deux  anciennes  bornes  qui 
ne   sont   pas  bornes   frontières. 

Article  22. 
Frontière   entre   la  commune  fran- 
çaise   de    Wingen    et  la   commune 
bavaroise   de   Nothweiler. 
(Plans  nos  32,  33  et  34.) 

Partant  de  la  borne  tribanale, 
située  en  haut  du  col  qui  réunit 
les  deux  sommets  sur  lesquels  se 
trouvent  les  ruines  des  châteaux 
de  Hohenbourg  (France)  et  We- 
gelsburg (Bavière),  borne  qui  marque 
le  point  de  contact  de  la  com- 
mune française  de  Wingen  et  des 
communes  bavaroises  de  Schônau 
et  Nothweiler,  la  frontière,  qui  va 
en  ligne  droite  entre  chacun  des 
signes  démarcatifs,  bornes  ou  ro- 
chers, énumérés  dans  le  présent 
Article,  continue  à  parcourir  les 
forêts  qui  couvrent  les  Vosges.  Des- 
cendant dans  la  direction  de  l'Est 
une  pente  très  rapide,  elle  passe 
par  les  bornes  marquées  A/1  et  1 
(plan  n°  33),  coupe  un  premier 
chemin  d'exploitation,  passe  par  les 
bornes  nos  2  et  3,  coupe  un  second 
chemin  et  atteint  la  borne  n°  4, 
située  près  de  l'origine  d'un  chemin 
conduisant  à  la  ferme  de  Litschof 
(France). 

Prenant  à  cette  borne  une  direc- 
tion Nord-Est,  et  longeant  le  pied 
d'un  talus  en  Bavière,  à  travers  le 
canton  forestier  dit  Engthal,  elle 
va  au  rocher  marqué  5. 

De  ce  rocher,  où  elle  change  de 
direction  vers  le  Nord,  elle  va,  en 
suivant  un  fossé,  à  la  borne  n°  6, 
en  bordure  d'un  chemin  en  Bavière, 


Frontière. 
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Bei  diesem  Steine  nimmt  die 
Grenze  wieder  eine  nordôstliche 
Richtung  auf  und  begleitet,  wâh- 
rend  sie  weiter  auf  dem  Osthang 
des  Schlossbergs  bleibt,  den  ge- 
nannten  Weg  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  6/1,  geht  ûber  die  Steine  Nr.  7, 
8  und  erreicht  die  Felsmarke  Nr.  9, 
von  wo-  ab  sie  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  10  in  ôstlicher  Richtung  ver- 
lâuft. 

Von  dem  Steine  Nr.  10,  am  An- 
fang  eines  auf  bayerischer  Seite  be- 
findlichen  Waldweges,  begleitet  die 
Grenze  wiederum  in  nord-nordost- 
licher  Richtung  streckenweise  den 
vorerwàhnten  Weg  und  hernach 
einen  anderen  ebenfalls  auf  baye- 
rischer Seite  befindlichen  Weg  und 
zieht  iïber  die  Steine  Nr.  10/1,  11, 
12,  12/1,  13  und  13/1  zu  dem  Steine 
Nr.  14. 

Bei  dem  Steine  Nr.  14,  der  zwi- 
schen  den  Gewannen  Im  Buchwald 
und  Hackacker  (Bayera),  Kling- 
brunnen  (Frankreich)  steht,  biegt 
die  Grenze  scharf  nach  Sùdosten 
um,  steigt  den  Stein  Nr.  15  in  das 
kleine  Tal,  dem  der  Weg  Noth- 
weiler — Wingen  folgt,  hinunter, 
tiberschneidet  diesen  und  geht  ûber 
die  Àcker  und  Wiesen,  genannt 
Sauwiesen  (Bayera)  und  Kling- 
brunnen  (Frankreich)  ;  sie  geht 
alsdann  ûber  den  Stein  Nr.  16  und 
tritt  auf  der  gegenùberliegenden 
Seite  des  Taies  wieder  in  den 
Wald  ein. 

Sie  steigt  nur  quer  durch  die 
Schlàge  Schaufelshalde  (Bayera 
und  Frankreich)  weiter  in  siïdost- 
licher  Richtung  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  21  hinan,  schneidet  oder  be- 
gleitet verschiedene  Waldwege  und 
geht  hierbei  uber  die  Steine  Nr.  17, 
18,  19,  20  und  21,  welch   letzterer 


Reprenant  à  cette  borne  une  di- 
rection Nord-Est  et  restant  tou- 
jours sur  le  flanc  oriental  de  la 
montagne  dite  Schlossberg,  elle 
longe  le  chemin  jusqu'à  la  borne 
n°  6/1,  passe  par  les  bornes  numé- 
rotées 6/1,  7  et  8  et  atteint  le  rocher 
marqué  9  où  elle  prend,  jusqu'à  la 
borne  n°   10,  la  direction  de  l'Est. 


De  la  borne  n°  10  située  à  l'ori- 
gine d'un  chemin  forestier  en  Ba- 
vière, la  frontière,  reprenant  une 
direction  Nord-Nord-Est,  longe  une 
partie  du  susdit  chemin,  puis  un 
autre  chemin  également  en  Bavière, 
va  à  la  borne  n°  14,  en  passant  par 
les  bornes  numérotées  10/1,  11,  12, 
12/1,   13   et  13/1. 


A  la  borne  n°  14,  sise  entre  les 
lieux  dits  Klingbrunnen  (France), 
Im  Buchwald  et  Hackacker  (Ba- 
vière), elle  change  brusquement  de 
direction  vers  le  Sud-Est,  et  pas- 
sant par  la  borne  n°  15,  descend 
dans  le  vallon  que  suit  le  chemin 
Wingen-Nothweiler,  coupe  celui-ci, 
traverse  les  terres  et  prés  dits 
Klingbrunnen  (France)  et  Sauwie- 
sen (Bavière)  ;  puis,  après  avoir 
passé  par  la  borne  n°  16,  elle  rentre 
dans  les  bois,  sur  le  flanc  opposé 
du  vallon. 


Montant  obliquement  à  travers 
les  cantons  forestiers  dits  Schaufels- 
halde (France  et  Bavière)  jusqu'à 
la  borne  n°  21,  toujours  en  direc- 
tion du  Sud-Est,  elle  coupe  ou 
longe  divers  chemins  forestiers  et 
passe  par  les  bornes  numérotées  17, 
18,  19,  20  et  21  située  sur  le  rocher 
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auf  dem  Kappelfelsen  an  der  Ge- 
wanne  Auf  dem  Kappelfelsen 
(Bayera)  steht  und  neben  dem  sich 
auf  bayerischer  Seite  ein  Niveau- 
stein  befindet. 

Von  diesem  Felsen  steigt  die 
Grenze  wieder  auf  einen  Hôhen- 
kamm  hinunter,  dessen  sàmtlichen 
Windungen  sie  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  33  folgt.  Auf  dieser  Strecke 
geht  sie  in  sùdôstlicher  Richtung 
zunâchst  ùber  die  Steine  Nr.  21/1 
und  22,  in  deren  Nàhe  sie  Wald- 
wege  schneidet,  und  dann  ùber  den 
Stein  Nr.  23  (Plan  Nr.  34);  west- 
lich  von  diesem  beginnt  ein  Wald- 
weg  die  Grenze  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  33  zu  begleiten,  der  bald  auf 
bayerischer,  bald  auf  franzôsischer 
Seite  hinzieht. 

Von  dem  Steine  Nr.  23  wendet 
sie  sich  noch  mehr  nach  Osten  und 
erreicht  ùber  die  Steine  Nr.  24,  25, 
25/1,  26,  26/1  und  27  den  Stein 
Nr.  28. 

Hier  schlàgt  die  Grenze  eine 
sûdliche  Richtung  ein  und  verlâuft 
uber  die  Steine  Nr.  29,  30,  30/1,  31, 
32  und  32/1  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  33,  wobei  sie  die  Schlàge  Neu- 
holz  (Bayera)  und  Hùttenberg 
(Frankreich)   trennt. 

Von  hier  an  wendet  sich  die 
Grenze  nach  Sùdosten,  3teigt  einen 
steilen  Hang  hinunter  ùber  die 
Steine  Nr.  33/1,  33/2,  34,  35 
und  35/1  sowie  ùber  die  Felsmarke 
Nr.  36  unweit  des  Anf  angs  eines  auf 
franzôsischer  Seite  befindlichen  We- 
ges  und  erreicht  die  Felsmarke 
Nr.  37  in  einer  Gelândefalte,  nach- 
dem  sie  einen  Waldweg  Bobenthal — 
Wingen  ùberquert  hat,  der  in  der 
Mulde  verlâuft. 

Dann  zieht  sie  wieder  in  ôstlicher 
Richtung  durch  eine  Gelàndewelle, 


dit  Kappelfelsen  près  du  lieu  dit 
Auf  dem  Kappelfelsen  (Bavière) 
et  contre  laquelle  se  trouve  en  Ba- 
vière une  borne  de  nivellement. 

De  ce  rocher,  la  frontière  redes- 
cend sur  un  plateau  dont  elle  suit 
toutes  les  inflexions  jusqu'à  la  borne 
n°  33.  Sur  ce  parcours,  elle  passe 
d'abord,  en  direction  du  Sud-Est, 
par  les  bornes  nos  21/1  et  22,  près 
desquelles  elle  coupe  des  chemins 
forestiers,  et  ensuite  par  la  borne 
n<>  23  (plan  n°  34),  à  l'Ouest  de 
laquelle  un  chemin  forestier  com- 
mence à  la  longer,  passant  jusqu'à 
la  borne  n°  33  tantôt  en  France, 
tantôt  en  Bavière. 


De  la  borne  n°  23,  s'infléchissant 
encore  plus  vers  l'Est,  elle  atteint 
par  les  bornes  nos  24,  25,  25/1,  26, 
26/1  et  27,  celle  numérotée  28. 

A  cette  dernière,  prenant  la  di- 
rection du  Sud,  la  frontière  se 
dirige  par  les  bornes  n08  29,  30, 
30/1,  31,  32  et  32/1  jusqu'à  la  borne 
numérotée  33,  en  séparant  les  can- 
tons forestiers  dits  Hùttenberg 
(France)  et  Neuholz   (Bavière). 

De  là,  s'inclinant  vers  le  Sud-Est, 
la  frontière  descend  par  une  pente 
rapide  en  passant  par  les  bornes 
numérotées  33/1,  33/2,34,35  et  35/1, 
et  par  le  rocher  marqué  36,  près  de 
l'origine  d'un  chemin  sur  France 
et  atteint  dans  un  pli  de  terrain 
le  rocher  marqué  37,  après  avoir 
coupé  un  chemin  forestier  Wingen- 
Bobenthal,  qui  emprunte  cette  dé- 
pression. 

Reprenant  une  direction  Est,  elle 
parcourt  une  ondulation  du  terrain 


Frontière. 
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trennt  die  Wâlder  Hundsloch  (Bay- 
ern)  und  Schwarzacker  (Frankreich) 
und  erreicht  nach  den  Steinen 
Nr.  38,  39,  39/1  und  40  einen  Drei- 
bànner  nordwestlich  einer  Kreuzung 
von  Waldwegen,  die  in  der  allge- 
meinen  Richtung  Bobenthal — Win- 
gen  verlaufen. 

Dieser  Stein  bezeichnet  den  Be- 
riihrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Nothweiler  und  Boben- 
thal und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde  Wingen. 

Anmerkung.  In  der  Nahe  der 
nachstehend  aufgefûhrten  Landes- 
grenzsteine  befinden  sich  die  folgen- 
den  alten  Steine  oder  Felsmarken, 
die  keine  Landesgrenzzeichen  sind. 


Gegenwârtige 
Steine  Nr.: 


1,  7,  21,  23,  24, 
25,  26,  27 

14 
20 


29 


Bei  jedem  der 
Steine  von 
Nr.  30-39 

40 


Dreibânner. 


Alte  oder  Wald- 
steine  nnd  Fels- 
marken ; 

8  kleinere  Steine. 


1  Stein  mit  der 
Jahreszahl  1747. 

1  Stein  mit  der 
Jahreszahl  1758. 

1  Stein  mit  den 

Jahreszahlen  1758 

und  1814. 

1  Stein  mit  den 

Jahreszahlen  1758 

und  1815  und  eine 

mit  einem  Kreuz 

bezeichnete  Fels- 

marke. 

1  Stein  mit  der 
Jahreszahl  1815  und 
eine  Felsmarke  mit 
der  Jahreszahl  1758. 

1  kleinerer  Stein, 
im  ganzen  10  Steine. 

1  Stein  mit  der 
Jahreszahl  1754. 

1  Stein  mit  der 
Jahreszahl  1854. 


et  séparant  les  bois  dits  Schwarz- 
acker (France)  et  Hundsloch  (Ba- 
vière), atteint  après  les  bornes  nu- 
mérotées 38,  39,  39/1  et  40,  une 
borne  tribanale  située  au  Nord- 
Ouest  d'un  carrefour  de  chemins 
forestiers  en  direction  générale  Win- 
gen-Bobenthal. 

Cette  borne  marque  le  point  de 
contact  de  la  commune  française 
de  Wingen  et  des  communes  bava- 
roises de  Nothweiler  et  de  Boben- 
thal. 

Remarque.  A  proximité  des 
bornes  frontières  énumérées  ci-après 
se  trouvent  les  anciennes  bornes  ou 
rochers  suivants  qui  ne  sont  pas 
signes  démarcatifs: 


Bornes  Actuelles 

NOS; 

1,  7,  21,  23,  24, 
25,  26,  27 

14 
20 
22 


28 


29 


Auprès  de  chacune 
des  bornes  numé- 
rotées de  30  à  39 

40 


Triangulaire 


Bornes  Anciennes 

ou  Forestières  et 

Rochers  : 

8  bornes  de 
moindre  dimension. 

1  borne  au  millé- 
sime de  1747. 

1  borne  au  millé- 
sime de  1758. 

1  borne  au  millé- 
sime de  1758  et 
de  1814. 

1  borne  au  millé- 
sime de  1758  et 
1815  et  un  rocher 
marqué  d'une  croix. 


1  borne  au  millé- 
sime de  1815  et 
un  rocher  au  millé- 
sime de  1758. 

1  borne  de  moindre 

dimension,  soit  au 

total  10  bornes. 

1  borne  au  millé- 
sime de  1754. 

1  borne  au  millé- 
sime de  1854. 
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Artikel  23. 

Grenze    zwischen    der     bayerischen 

Gemeinde  Bobenthal  und  der  fran- 

zôsischen  Gemeinde  Wingen.    (Plan 

Nr.  34,  35  und  36.) 

Von  dem  Dreibànner,  der  nord- 
westlich  einer  Kreuzung  von  Wald- 
wegen  steht,  die  in  der  allgemeinen 
Richtung  Bobenthal — Wingen  ver- 
laufen  und  den  Beruhrungspunkt 
der  bayerischen  Gemeinden  Noth- 
weiler  und  Bobenthal  und  der  fran- 
zôsischen  Gemeinde  Wingen  be- 
zeichnet,  verlàuft  die  Grenze  wei- 
ter  durch  den  Wasgenwald,  und 
zwar  in  gerader  Linie  von  Stein 
zu  Steine  bis  zu  dem  Steine  Nr.  35, 
von  dem  aus  sie  den  Windungen 
des  Siebentheiler  Bàchels  folgt. 

In  zunâchst  siïdôstlicher  Rich- 
tung schneidet  die  Grenze  ùber  die 
vorerwàhnte  Wegkreuzung,  geht 
liber  die  Steine  Nr.  1,  2,  3,  wobei 
sie  wiederholt  einen  Hohlweg  iïber- 
quert,  und  steigt  ùber  den  Stein 
Nr.  4  zu  dem  Steine  Nr.  5  (Plan 
Nr.  35),  der  auf  dem  Gipfel  des 
Schlages  Hundsloch  Halde  steht. 
Sie  zieht  sodann  ùber  eine  Hoch- 
flàche  und  erreicht  nach  dem  Steine 
Nr.  6,  wo  sie  auf  einen  von  Frank- 
reich  kommenden  Waldweg  trifft, 
den  westlichen  der  beiden  Doppel- 
steine  Nr.  7  und  sodann  die  Mitte 
zwischen  diesen  beiden  Steinen,  die 
an  dem  Schnitt  des  vorerwàhnten 
Waldweges  mit  einem  zweiten  aus 
Bobenthal  (Bayera)  kommenden 
Wege  stehen. 

Von  diesem  Punkte  geht  die 
Grenze  in  zuerst  sûdlicher,  dann 
siidôstlicher  Richtung  nacheinander 
uber  die  Mitte  zwischen  den  Dop- 
pelsteinen  Nr.  8,  9,  10,  11  und  12, 


article  23. 

Frontière  entre  la   commune  fran- 
çaise   de    Wingen    et   la   commune 

bavaroise   de  Bobenthal. 

(Plans  n°6  34,  35  et  36.) 

De  la  borne  tribanale,  située  au 
Nord-Ouest  d'un  carrefour  de  che- 
mins forestiers  en  direction  géné- 
rale Wingen-Bobenthal,  borne  qui 
marque  le  point  de  contact  de  la 
commune  française  de  Wingen  et 
des  communes  bavaroises  de  Noth- 
weiler  et  de  Bobenthal,  la  fron- 
tière, continuant  à  parcourir  les 
forêts  qui  couvrent  les  Vosges,  se 
dirige  en  ligne  droite  de  borne  à 
borne  jusqu'à  celle  numérotée  35, 
à  partir  de  laquelle  elle  suit  les 
sinuosités  du  ruisseau  dit  Sieben- 
theiler Bâchel. 

Prenant  d'abord  une  direction 
Sud-Est,  la  frontière  coupe  les 
chemins  du  carrefour  susdit,  passe 
par  les  bornes  n08  1,  2  et  3,  cou- 
pant obliquement,  à  plusieurs  re- 
prises, entre  celles-ci  un  chemin 
encaissé,  et  monte  ensuite  par  la 
borne  n°  4  à  celle  numérotée  5 
(plan  n°  35)  au  sommet  du  canton 
forestier  dit  Hundsloch  Halde.  Par- 
courant alors  un  plateau,  elle  atteint 
après  la  borne  n°  6,  où  elle  ren- 
contre un  chemin  forestier  venant 
de  France,  celle  des  deux  bornes 
jumelles  n°  7  qui  est  à  l'Ouest  et, 
de  là,  le  point  milieu  de  ces  deux 
bornes;  celles-ci  sont  placées  à  la 
jonction  du  chemin  forestier  susdit 
avec  un  autre  venant  de  Boben- 
thal (Bavière). 

De  ce  point,  prenant  une  direc- 
tion d'abord  Sud,  puis  Sud-Est,  elle 
passe  par  les  points  milieux  succes- 
sifs des  paires  de  bornes  jumelles 
numérotées  8,  9,  10,  11  et  12,  pla- 


Frontière. 
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die  paarweise  beiderseits  eines  We- 
ges  stehen,  dessen  Grenzen  sie  be- 
stimmen,  und  trennt  die  Schlàge 
Am  Brand,  Riebelseck  (Bayera) 
und  Dùrrenberg  (Frankreich)  von- 
einander. 

Von  der  Mitte  zwischen  den  bei- 
den  Doppelsteinen  Nr.  12  verlàuft 
die  Grenze  ûber  den  westlichen  die- 
ser  beiden  Steine  zu  dem  Steine 
Nr.  13  und  14,  der  an  der  Gabe- 
lung  des  vorerwàhnten  mit  einem 
nach  Wingen  fiihrenden  Wege  steht. 

Von  dem  Steine  Nr.  14  bis  zu 
dem  Steine  Nr.  17  in  ôstlicherRich- 
tung  und  von  da  in  sùdôstlicher 
Richtung  bis  zu  dem  Steine  Nr.  22 
begleitet  und  schneidet  die  Grenze 
zwischen  den  Waldungen  Klaffen- 
thal  (Bayera)  und  Frauenwald 
(Frankreich)  einen  Waldweg,  den 
sie  bald  bei  Bayera,  bald  bei 
Frankreich  belàsst,  und  geht  ûber 
die  Steine  Nr.  14/1,  15,  15/1,  16, 
16/1,  17,  17/1,  18,  18/1,  19,  19/1, 
20,  21  (Plan  Nr.  36),  21/1  und  22; 
unweit  der  letzteren  Steine  zweigen 
mehrere  Waldwege  von  dem  Wege 
ab,  der  die  Grenze  begleitet. 

Bei  dem  Steine  Nr.  22  verlâsst 
die  Grenze  diesen  Weg  und  schlâgt 
im  allgemeinen  die  Richtung  des 
Grabens  ein,  der  die  Wâlder  Gàh- 
lingen  (Bayera)  und  Weidelberg 
(Frankreich)  trennt;  sie  nimmt  zu- 
nàchst  die  Richtung  nach  Siïden 
und  geht  uber  die  Steine  Nr.  23, 
24  und  25. 

Bei  diesem  Punkte  schlâgt  die 
Grenze  wieder  eine  siïdôstliche 
Richtung  ein  und  verlàuft  ûber  die 
Steine  Nr.  26,  27  und  28,  wobei 
sie  in  der  Nâhe  des  Steines  Nr.  27 
einen  Weg  Bobenthal — Wingen 
schneidet. 


cées  de  part  et  d'autre  d'un  chemin 
dont  elles  délimitent  l'emprise,  sépa- 
rant les  cantons  boisés  dits  Dùr- 
renberg ,  (France)  et  Am  Brand, 
Riebelseck    (Bavière). 

Partant  du  point  milieu  des  deux 
bornes  n°  12,  la  frontière  va  à  la  borne 
jumelle  n°  12  Ouest,  puis  aux  bor- 
nes nos  13  et  14,  cette  dernière 
située  à  la  bifurcation  du  chemin 
précité  et  d'un  chemin  se  dirigeant 
vers  Wingen. 

De  la  borne  n°  14,  prenant  une 
direction  Est  jusqu'à  la  borne  n°  17, 
et  de  là  une  direction  Sud-Est  jus- 
qu'à la  borne  n°  22,  la  frontière 
longe  ou  coupe,  entre  les  bois  dits 
Frauenwald  (France)  et  Klaffen- 
thal  (Bavière),  un  chemin  forestier, 
le  laissant  tantôt  en  France,  tan- 
tôt en  Bavière  et  passant  par  les 
bornes  numérotées  14/1,  15,  15/1, 
16,  16/1,  17,  17/1,  18,  18/1,  19,  19/1, 
20,  21  (plan  n°  36),  21/1  et  22; 
près  de  ces  dernières  bornes,  divers 
chemins  forestiers  viennent  se  bran- 
cher sur  celui  que  chevauche  la 
frontière. 

A  la  borne  n°  22,  elle  abandonne 
ce  chemin  et  prend  la  direction  gé- 
nérale du  fossé  qui  sépare  les  forêts 
dites  Weidelberg  (France)  et  Gàh- 
lingen  (Bavière)  ;  elle  prend  d'abord 
la  direction  du  Sud  et  passe  par 
les  bornes  nos  23,  24  et  25. 


En  ce  point,  elle  reprend  une 
direction  Sud-Est,  et  passe  par  les 
bornes  nos  26,  27  et  28;  près  de  la 
borne  n°  27  elle  coupe  un  chemin 
Wingen-Bobenthal. 
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Von  hier  an  wendet  sich  die 
Grenze  nach  Nordosten  und  er- 
reicht  nach  den  Steinen  Nr.  29,  30, 
31  und  32  den  Stein  Nr.  33  unweit 
eines  Niveausteines  auf  bayerischer 
Seite  und  nôrdlich  einer  Kreuzung 
von  Wegen,  von  denen  der  eine 
zum  Forsthau9e  Siebentheil  (Bay- 
ern)  fùhrt. 

Die  Grenze  schlàgt  bei  diesem 
Steine  wieder  eine  siidliche  Rich- 
tung  ein,  ùberschneidet  zuerst  und 
begleitet  sodann  einen  auf  bayeri- 
scher Seite  befindlichen  Waldweg 
und  geht  dabei  iiber  die  Steine 
Nr.  34  und  34/1  zu  dem  Steine 
Nr.  35  ganz  nahe  der  Quelle  des 
sogenannten   Siebentheiler   Bàchels. 

Von  diesem  Steine  Nr.  35  an  bil- 
det  die  Mitteliinie  des  vorerwâhnten 
Bâches,  der  zwischen  zwei  Wald- 
wegen  fliesst,  von  denen  der  eine 
in  den  Siebentheiler  Wald  (Bay- 
ern),  der  andere  in  die  Wàlder 
Weidelberg,  Abtswald  und  Kind- 
schachen  (Frankreich)  fiihrt,  auf 
einer  Strecke  von  etwa  900  m  die 
Grenze  bis  zu  dem  Schnitte  mit  der 
Geraden,  die  die  Doppeldreibiinner 
verbindet,  die  zu  beiden  Seiten  des 
Bâches  stehen. 

Dieser  Schnittpunkt  bildet  den 
Berùhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinde  Bobenthal  und  der  fran- 
zosischen  Gemeinden  Wingen  und 
Climbach. 

Anmerkung.  In  der  Nàhe  der 
nachstehend  aufgefiihrten  Landes- 
grenzsteine  befinden  sich  die  folgen- 
den  alten  Steine  oder  Felsmarken, 
die  keine  Landesgrenzzeichen  sind: 
Gegenwârtige  Alte  oder  Wald- 

Steine  Nr.:  steine  und  Fels- 

marken : 
1,  2,  3,  4,  5  and  6      6  kleinere  Steine 
mit  der  Jahreszahl 
1854,   die  jedoch 
schon  in  der  Grenz- 


De  là,  se  dirigeant  vers  le  Nord- 
Est,  elle  atteint  après  les  bornes 
n°*  29,  30,  31  et  32  celle  numé- 
rotée 33  placée  à  proximité  d'une 
borne  de  nivellement  en  Bavière  et 
au  Nord  d'un  carrefour  de  chemins 
dont  l'un  conduit  à  la  maison  fo- 
restière  de   Siebentheil    (Bavière). 

De  cette  borne,  reprenant  une 
direction  Sud,  et  coupant,  puis  lon- 
geant un  chemin  forestier  en  Ba- 
vière, elle  va  par  les  bornes  nos  34 
et  34/1  à  celle  numérotée  35  placée 
tout  près  de  la  source  d'un  ruisseau 
dit   Siebentheiler  Bàchel. 


A  partir  de  cette  borne  n°  35,  la 
ligne  médiane  dudit  ruisseau  qui 
coule  entre  deux  chemins  forestiers, 
l'un  dans  les  bois  dits  Weidelberg, 
Abtswald  et  Kindschachen  (France), 
l'autre  dans  la  forêt  de  Siebenthei- 
ler Wald  (Bavière),  marque  la  fron- 
tière, sur  un  parcours  de  900  mètres 
environ,  jusqu'à  sa  rencontre  avec 
la  ligne  droite  joignant  les  deux 
bornes  tribanales  jumelles  placées 
sur  l'une  et  l'autre  rive. 

A  cette  intersection  se  trouve  le 
point  de  contact  des  communes  fran- 
çaises de  Wingen  et  de  Climbach 
et  de  la  commune  bavaroise  de  Bo- 
benthal. 

Remarque.  A  proximité  des 
bornes  frontières  énumérées  ci-après 
se  trouvent  les  anciennes  bornes  ou 
rochers  suivants  qui  ne  sont  pas 
signes  démarcatifs: 
Bornes  Actuelles  Bornes  Anciennes 
N°s:  ou  Forestières  et 

Rochers  marqués: 
1,  2,  3,  4,  5  et  6     6  bornes   de  moin- 
dres dimensions  au 
millésime   de  1854, 
mais  déjà  signalées 


Frontière, 
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beschreibung  von 
1828  als  ait  er- 
wâhnt   sind. 
15,  16,  17,  18        5  kleinere  Steine. 

und  20 
23,  24  ond  25       3  durch  Kreuze  be- 
zeichnete  Fels- 
marken. 
32  1  durch  ein  Kreuz 

bezeichnete  Fels- 
marke. 

Artikel  24. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde  Bobenthal  und  der  fran- 

zôsischen   Gemeinde    Climbach. 

(Plan  Nr.36  und  37.) 

Von  dem  Schnittpunkt  der  Mit- 
tellinie  des  Siebentheiler  Bâchels 
mit  der  geraden  Verbindungslinie 
zwischen  den  beiden  Doppeldrei- 
bànnern,  die  beiderseits  des  Bâches 
stehen,  dem  Berùhrungspunkt  der 
bayerischen  Gemeinde  Bobenthal 
und  der  franzôsischen  Gemeinden 
Wingen  und  Climbach,  folgt  die 
Grenze  den  Windungen  dieser  Mit- 
tellinie  in  ostlicher  Richtung  zwi- 
schen dem  Siebentheiler  Wald  (Bay- 
ern)  und  den  Diebshalter  Wiesen 
(Frankreich,  Plan  Nr.  35)  und 
dann  in  einer  ostsudôstlichen  Rich- 
tung zwischen  dem  genannten 
Wald  und  den  Waldungen  Diebs- 
halt  (Frankreich)  bis  zu  dem 
Punkte,  in  dem  dièse  Mittellinie 
die  des  Lauterbâchels  trifft,  etwa 
25  m  westlich  und  unterhalb  eines 
regelmàssig  unterhaltenen  Wald- 
weges  Climbach — Weiler  auf  fran- 
zôsischer  Seite. 

Zwei  Doppeldreibânner  stehen 
beiderseits  dièses  Zusammenflusses 
und  zeigen  an,  dass  der  Schnitt- 
punkt der  beiden  Mittellinien  zu 
gleicher  Zeit  Berùhrungspunkt  der 
bayerischen     Gemeinde     Bobenthal 


15,  16,  17,  18 

et  20 
23,  24  et  25 


32 


comme  anciennes 
dans  la  description 

de  1828. 
5  bornes  de  moin- 
dres dimensions. 
3  rochers  marqués 
de   croix. 

1  rocher  marqué 
d'une  croix. 


Article  24. 

Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Climbach  et  la  commune 
bavaroise  de  Bobenthal. 
(Plans  n°s  36  et  37.) 

Partant  du  point  de  concours  de 
la  ligne  médiane  du  ruisseau  dit 
Siebentheiler  Bàchel  et  de  la  ligne 
droite  qui  joint  les  deux  bornes 
tribanales  jumelles  situées  de  part 
et  d'autre  du  ruisseau,  point  de 
contact  des  communes  françaises 
de  Wingen  et  de  Climbach  et  de  la 
commune  bavaroise  de  Bobenthal, 
la  frontière  continue  à  suivre  les 
sinuosités  de  cette  ligne  médiane  dans 
une  direction  Est,  entre  les  prés  dits 
Diebshalter  Wiesen  (France)  et  la 
forêt  dite  Siebentheiler  Wald  (Ba- 
vière, plan  n°  37),  puis  dans  une  direc- 
tion Est- Sud- Est  entre  cette  forêt 
et  les  bois  dits  Diebshalt  (France) 
jusqu'au  point  où  cette  ligne  médiane 
rencontre  celle  du  ruisseau  ditLau- 
terbâchel  à  25  mètres  environ  à 
l'Ouest  et  en  contre-bas  d'un  chemin 
forestier  en  France  régulièrement 
entretenu  Climbach- Weiler. 

Deux  bornes  jumelles  tribanales 
sont  placées  de  part  et  d'autre  de 
ce  confluent  pour  indiquer  que  le 
point  de  concours  des  deux  lignes 
médianes  est  en  même  temps  point 
de  contact  des  communes  françaises 
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und    der    franzôsischen    Gemeinden 
Climbach  und  Wissembourg  ist. 

Auf  dieser  Strecke  von  etwa 
1000  m  zwischen  den  beiden  oben 
genannten  Doppeldreibânnern,  die 
die  Grenze  in  der  Mittellinie  des 
Siebentheiler  Bâchels  durchlâuft, 
befindet  sich  kein  anderes  Grenz- 
zeichen. 


Artikel  25. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde  Bobenthal  und  der  fran- 
zôsischen   Gemeinde    Wissembourg. 
(Plan  Nr.  37,  38,  39  und  40.) 

Zwei  Doppeldreibânner,  die  bei 
dem  Schnittpunkt  der  Mittellinien 
der  beiden  Bâche,  des  Sieben- 
theiler Bàchels  und  des  Lauter- 
bàchels,  stehen,  bezeichnen  den  Be- 
ruhrungspunkt  der  bayerischen  Ge- 
meinde Bobenthal  und  der  fran- 
zôsischen Gemeinden  Climbach  und 
Wissembourg. 

Die  Grenze  verlâuft  von  diesem 
Punkte  an  in  nordôstlicher  Rich- 
tung  zwischen  einem  Waldweg  auf 
bayerischer  Seite  und  dem  regel- 
màssig  unterhaltenen  Waldwege 
Climbach-Weiler  (Frankreich)  und 
trennt  den  Siebentheiler  Wald 
(Bayern)  von  den  Schlâgen  Mûh- 
lenkopf  und  Birkenthal  des  Mun- 
datwaldes  (Frankreich);  sie  folgt 
der  Mittellinie  des  Lauterbâchels 
bis  zu  seinem  Einfluss  in  die  Lauter 
zwischen  den  beiden  Briicken,  die 
unter  dem  Namen  Siebentheiler 
Brùcke  bekannt  sind  (Plan  Nr.  38), 
etwa  1  800  m  von  den  obengenann- 
ten   Dreibânnern   entfernt. 

Der  durch  den  Schnittpunkt  der 
beiden   Mittellinien   bestimmte   Zu- 


de  Climbach  et  de  Wissembourg  et 
de  la  commune  bavaroise  de  Boben- 
thal. 

Sur  cette  longueur  de  1.000  mètres 
environ,  comprise  entre  les  deux 
paires  de  bornes  tribanales  ci-des- 
sus indiquées,  que  parcourt  la  fron- 
tière en  suivant  la  ligne  médiane 
du  ruisseau  dit  Siebentheiler  Bâ- 
chel,  il  n'existe  aucun  autre  signe 
démarcatif. 

Article  25. 

Frontière   entre  la   commune   fran- 
çaise   de    Wissembourg   et   la    com- 
mune  bavaroise   de   Bobenthal. 
(Plans   n°s   37,   38,   39   et   40.) 

Deux  bornes  jumelles  tribanales 
placées  auprès  du  point  de  con- 
cours des  lignes  médianes  des  deux 
ruisseaux  dits  Siebenthaler  Bâchel 
et  Lauterbâchel,  indiquent  le  point 
de  contact  entre  les  communes  fran- 
çaises de  Climbach  et  de  Wissem- 
bourg et  la  commune  bavaroise  de 
Bobenthal. 

Partant  de  ce  point  dans  une 
direction  Nord-Est,  la  frontière 
passe  entre  le  chemin  forestier  ré- 
gulièrement entretenu  Climbach- 
Weiler  (France)  et  un  chemin  d'ex- 
ploitation (Bavière)  et  sépare  la 
forêt  de  Mundat,  les  cantons  fores- 
tiers dits  Muhlenkopf  et  Birkenthal 
(France)  et  le  Siebentheiler  Wald 
(Bavière),  en  suivant  la  ligne 
médiane  du  ruisseau  Lauterbâchel 
jusqu'à  son  confluent  avec  la  Lau- 
ter, entre  les  deux  ponts  dénommés 
Siebentheiler  Briicke  (plan  n°  38), 
à  1.800  mètres  environ  des  bornes 
tribanales   ci-dessus    indiquées, 

Le  confluent,  déterminé  par  le 
point  de  concours  des  deux   lignes 
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sammenfluss  ist  durch  drei  Steine 
Nr.  1  versichert,  von  denen  der 
eine  auf  dem  bayerischen  Ufer,  der 
andere  auf  dem  franzosischen  Ufer 
des  Lauterbâchels,  der  dritte  auf 
bayerischem  Gebiete  ara  linken  Ufer 
der  Lauter  zwischen  den  beiden 
Briicken  und  der  Strasse  Boben- 
thal-Wissembourg  steht. 

Von  diesem  Punkte  an  folgt  die 
Grenze  in  nordôstlicher  Richtung 
der  Mittellinie  der  Lauter  zwischen 
den  Lauterwiesen  (Bayern)  und 
dem  Mundatwald  (Frankreich)  un- 
terhalb  der  Strasse  Bobenthal — 
Wissembourg,  die  am  Rande  des 
Waldes  Lof f elsberg  (Bayern)  dahin- 
zieht. 

Alsdann  biegt  die  Grenze  nach 
Osten  und  Sùdosten  (Plan  Nr.  39) 
und  folgt  weiterhin  dem  Laufe  der 
Lauter;  sie  belâsst  bei  Bayern  den 
Kanal,  der  das  Sàgewerk  St.  Ger- 
manshof  (Bayern)  speist,  und  geht 
durch  die  Mitte  des  Wehres,  zu 
dessen  beiden  Seiten  die  Doppel- 
steine  Nr.  1/1  gesetzt  wurden,  un- 
gefâhr  1000  m  von  den  drei  Stei- 
nen  Nr.  1  entfernt.  Sie  folgt  wei- 
terhin der  Mitte  des  Flusslaufes 
làngs  der  Rieselwiesen  Lauterwie- 
sen (Bayern)  und  geht  mitten  ùber 
die  Holzbrûcke  sùdlich  des  Sàge- 
werks  St.  Germanshof,  zu  deren 
beiden  Seiten  die  Doppelsteine 
Nr.  1/2,  ungefâhr  700  m  von  den 
vorigen  entfernt,  gesetzt  wurden; 
sie  zieht  an  den  Kapellenwiesen 
(Bayern)  vorbei  und  verlâsst  die 
Mittellinie  der  Lauter  in  dem 
Punkte,  in  dem  sie  die  geradeLinie 
trifft,  die  die  beiden  Steine  Nr.  1/3 
miteinander  verbindet,  etwa  300  m 
von  den  vorigen  entfernt. 


médianes  est  repéré  par  trois  bor- 
nes numérotées  1,  l'une  sur  la  rive 
française,  l'autre  sur  la  rive  bava- 
roise du  Lauterbàchel,  la  troisième 
en  territoire  bavarois,  sur  la  rive 
gauche  de  la  Lauter,  entre  les  deux 
ponts  et  la  route  Wissembourg- 
Bobenthal. 

De  ce  point,  prenant  la  direction 
du  Nord-Est,  la  frontière  suit  la 
ligne  médiane  de  la  Lauter,  entre 
la  Forêt  de  Mundat  (France)  et  les 
prés  dits  Lauterwiesen  (Bavière), 
en  contrebas  de  la  route  Wissem- 
bourg-Bobenthal  bordant  les  bois 
dits  Lof  f  elsberg   (Bavière). 

S'infléchissant  ensuite  vers  l'Est 
et  le  Sud-Est  (plan  n°  39)  et 
suivant  toujours  le  cours  de  la 
Lauter,  elle  laisse  en  Bavière  le 
canal  de  dérivation  qui  alimente  la 
scierie  de  St.  Germanshof  (Ba- 
vière) et  passe  par  le  milieu  de  la 
vanne  de  part  et  d'autre  de  laquelle 
ont  été  placées  les  bornes  jumelles 
marquées  1/1,  à  1.000  mètres  en- 
viron des  trois  bornes  numérotées  1. 
Continuant  à  suivre  le  milieu  du 
cours  de  la  rivière,  et  longeant  les 
prés  irrigués  dits  Lauterwiesen 
(Bavière),  elle  coupe  en  son  milieu 
le  pont  en  bois  situé  au  Sud  de  la 
scierie  St.  Germanshof,  pont  de  part 
et  d'autre  duquel  ont  été  placées  les 
bornes  jumelles  marquées  1/2,  à 
700  mètres  environ  des  précédentes; 
et  après  avoir  longé  les  prés  dits 
Kapellenwiesen  (Bavière), elle  quitte 
la  ligne  médiane  de  la  Lauter  au 
point  où  elle  rencontre  la  ligne  droite 
joignant  les  deux  bornes  mar- 
quées 1/3,  placées  à  300  mètres 
environ   des   précédentes. 
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Von  diesem  Punkte  an  wendet 
sich  die  Grenze  gegen  Nordosten 
und  geht  ûber  den  Stein  Nr.  1/3 
am  linken  Ufer;  sie  verlàuft  von 
min  an  geradlinig  zwischen  den 
einzelnen  in  diesem  Artikel  weiter- 
hin  aufgefûhrten  Steinen  und  er- 
reicht  den  Stein  Nr.  2,  wobei  das 
in  einer  ehemaligen  Schleife  der 
Lauter  gelegene  kleine  Gehôlz  bei 
Frankreich  verbleibt. 

Bei  diesem  Steine  ûberquert  die 
Grenze  in  fast  ostlicher  Richtung 
die  Wiesen,  wo  sich  der  Stein 
Nr.  2/1  befindet,  schneidet  die 
Strasse  Bobenthal — Wissembourg 
etwa  150  m  nordlich  der  Kapelle 
von  Weiler  und  steigt  einen  ziem- 
lich  steilen  Hang  hinan,  wobei  sie 
iïber  die  Steine  Nr.  3,  4,  5  und  6 
geht;  letzterer  steht  auf  dem 
Rùcken  des  Kapellenbergs  an  der 
Westseite  eines  Feldweges,  dem  die 
Grenze  in  nordôstlicher  Richtung 
bis  zu  dem  Steine  Nr.  7  folgt. 

Eine  unterirdische  Wasserleitung, 
die  das  Wasser  einer  Quelle  im 
Mundatwalde  der  Stadt  Wissem- 
bourg zufùhrt,  befindet  sich  einige 
Meter  nordlich  des  Steines  Nr.  7; 
sie  wendet  sich  gegen  den  Stein 
Nr.  3  und  schneidet  die  Grenze 
westlich  dièses  Steines  unter  der 
Strasse  Bobenthal — Wissembourg, 
deren  Zuge  sie  dann  auf  franzôsi- 
scher  Seite  folgt. 

Von  Stein  Nr.  7  an  schlâgt  die 
Grenze  eine  ôstliche  Richtung  ein, 
uberschneidet  zwei  Wege  (Plan 
Nr.  40),  steigt  in  das  Tal  Die 
Woogbach  hinunter,  wobei  sie  ùber 
die  Steine  Nr.  7/1  und  7/2  geht, 
iiberquert  den  Woogbach,  schneidet 
zum  erstenmal  den  Weg  Weiler — 
Schlossgut  Langenberg,  steigt  die 
andere   Seite    des    Taies    ûber    die 


De  ce  point,  changeant  de  direc- 
tion vers  le  Nord-Est,  la  frontière 
passe  par  la  borne  n°  1/3  de  rive 
gauche;  se  dirigeant  désormais  en 
ligne  droite  entre  chacune  des  bor- 
nes énumérées  dans  la  suite  du  pré- 
sent Article,  elle  atteint  la  borne 
n°  2,  laissant  en  France  le  boque- 
teau situé  dans  une  ancienne  boucle 
de  la  Lauter. 

Reprenant  à  cette  borne  une  di- 
rection presque  Est,  elle  traverse 
les  prés  où  se  trouve  la  borne  n°2/l, 
coupe  la  route  Wissembourg — Ba- 
benthal  à  150  mètres  environ  au 
Nord  de  la  chapelle  de  Weiler,  et 
remontant  une  pente  assez  raide 
passe  par  les  bornes  numérotées  3, 
4,  5  et  6,  cette  dernière  étant  située 
sur  l'arête  du  coteau  dit  Kapellen- 
berg,  en  bordure  Ouest  d'un  chemin 
d'exploitation  qu'elle  longe  dans 
une  direction  Nord-Est  jusqu'à  la 
borne  n°  7. 

Une  canalisation  souterraine  ame- 
nant à  la  ville  de  Wissembourg  les 
eaux  d'une  source  située  dans  la 
forêt  de  Mundat  se  trouve  à  quel- 
ques mètres  au  Nord  de  la  borne 
n°  7;  elle  se  dirige  vers  la  borne 
n°  3  et  coupe  la  frontière  à  l'Ouest 
de  cette  borne  sous  la  route  Wissem- 
bourg— Bobenthal  empruntant  en- 
suite en  France  le  tracé  de  cette 
route. 

Prenant  à  la  borne  n°  7  une 
direction  Est  (plan  n°  40),  la 
frontière  coupe  deux  chemins  et 
descend  dans  le  vallon  dit  Die 
Woogbach,  en  passant  par  les  bor- 
nes n°  7/1,  7/2,  traverse  le  ruisseau 
de  Woogbach,  coupe  une  première 
fois  le  chemin  Weiler — ferme  de 
Langenberg,  remonte  sur  l'autre 
flanc    de    la    vallée    par    la    borne 
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Steine  Nr.  7/3  wieder  hinan,  tritt 
in  ein  Gehôlz  ein  und  schneidet 
zum  zweitenmal  denselben  Weg; 
Dach  den  Steinen  Nr.  7/4  und  S 
uber  schneidet  die  Grenze  einen 
Acker  und  erreicht  am  Saume  eines 
Waldes  den  Dreibànner,  der  den 
Beriïhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Bobenthal  (Bezirksamt 
Pirmasens)  und  Schweigen  (Be- 
zirksamt Bergzabern)  und  der  fran- 
zôsischen  Gemeinde  Wissembourg 
bezeichnet. 

Artikel  26. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde  Schweigen  und  der  fran- 

zôsischen    Gemeinde    Wissembourg. 

(Plan  Nr.40,  41,  42  und  43.) 

Von  dem  Dreibànner,  der  am 
Saume  eines  Waldes  steht,  und  den 
Beriïhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinden  Bobenthal  (Bezirksamt 
Pirmasens)  und  Schweigen  (Be- 
zirksamt Bergzabern)  und  der  fran- 
zôsischen  Gemeinde  Wissembourg 
bezeichnet,  verlàuft  die  Grenze  ge- 
radlinig  zwischen  den  einzelnen  in 
diesem  Artikel  aufgefuhrten  Stei- 
nen bis  auf  die  Fàlle,  die  von  den 
Doppelsteinen  Nr.  61  an  besonders 
erwàhnt  sind. 

Die  Grenze  steigt  zunâchst  in 
siidlicher  Richtung  das  Tal  des 
Heiligenbachs  hinunter,  begleitet 
und  ûberschneidet  einen  Waldweg 
und  geht  dabei  iiber  die  Steine 
Nr.  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7  und  8  zwi- 
schen dem  Schlag  Kleiner  Langen- 
berg  (Bayera)  und  den  Àckern  des 
Schlossguts  Langenberg  (Frank- 
reich). 

Von   dem   Steine   Nr.   8   an   tritt 

die  Grenze  in  ostlicher  Richtung  in 

den  Wald  ein,  geht  iiber  den  Stein 

Nr.  9  und  gelangt    in  sùdôstlicher 
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n°  7/3,  pénètre  dans  un  bois,  coupe 
une  seconde  fois  le  même  chemin, 
et  après  les  bornes  n°8  7/4  et  8, 
ayant  traversé  des  terres  labourées, 
atteint  en  lisière  du  bois  la  borne 
tribanale  qui  marque  le  point  de 
contact  de  la  commune  de  Wissem- 
bourg et  des  communes  bavaroises 
de  Bobenthal  (Bezirksamt  Pirma- 
sens) et  de  Schweigen  (Bezirksamt 
Bergzabern). 


Article  26. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Wissembourg    et    la    com- 
mune bavaroise  de  Schweigen. 
(Plans   n°s  40,   41,   42   et   43.) 

Partant  de  la  borne  tribanale, 
située  en  lisière  d'un  bois  et  qui 
marque  le  point  de  contact  entre 
la  commune  française  de  Wissem- 
bourg et  les  communes  bavaroises 
de  Bobenthal  (Bezirksamt  Pirma- 
sens) et  de  Schweigen  (Bezirksamt 
Bergzabern),  la  frontière  se  dirige 
en  ligne  droite  entre  chacune  des 
bornes  énumérées  dans  le  présent 
Article  sauf  dans  les  cas  spéciale- 
ment mentionnés  à  partir  des  bor- 
nes jumelles  n°  61. 

Elle  descend  d'abord  dans  une 
direction  Sud  vers  le  vallon  de 
Heiligenbach,  suivait  ou  coupant 
un  chemin  forestier  et  passant  par 
les  bornes  numérotées  1,  2,  3,  4,  5, 
6,  7  et  8  entre  les  terres  de  la 
Ferme  de  Langenberg  (France)  et 
le  canton  forestier  dit  Kleiner  Lan- 
genberg (Bavière). 

De  la  borne  n°  8,  prenant  une 
direction  Est,  elle  entre  dans  les 
bois  et  passe  par  la  borne  n°  9, 
reprend    une     direction    Sud  -  Est, 
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Richtung  zu  dem  Steine  Nr.  10 
zwischen  dem  Heiligenbach  und 
einem  Feldweg  nach  Weiler,  nach- 
dem  sie  einen  zum  Sehlossgut  Lan- 
genberg  fùhrenden  Weg  und  den 
Heiligenbach  iïberquert  hat.  Unter 
den  beiden  vorerwàhnten  Wegen 
befinden  sich  Wasserleitungen,  die 
die  Grenze  ùberschneiden, 

Alsdann  àndert  sie  die  Richtung 
gegen  Sûdwesten,  ùberschneidet 
schrâg  und  begleitet  einen  neuen 
Weg  und  geht  ùber  die  Steine 
Nr.ll  und  12  zu  dem  Steine  Nr.13, 
der  an  einem  Obstgarten  sùdlieh 
des  Waldes  Im  Rinnbùhl  (Frank- 
reich)  steht.  Die  drei  Steine  Nr.10, 
11  und  13  stehen  unweit  der  Kreu- 
zung  von  Wegen,  die  von  Weiler 
in  die  Wâlder  fùhren. 

Bei  dem  Steine  Nr.  13  sehlàgt 
die  Grenze  die  Richtung  nach  Ost- 
Nord-Osten  ein,  steigt  den  Rùcken 
desGrossen  Langenbergs  hinan  und 
geht  liber  die  Steine  Nr.  14,  15 
und  16,  zwischen  denen  sie  einen 
Waldweg  zuerst  schràg  schneidet 
und  dann  begleitet;  sie  uberquert 
einen  Hohlweg,  der  von  dem  vor- 
erwàhnten Weg  nach  Wissembourg 
abzweigt  und  erreicht  in  dem 
Walde  Oberholzweg  (Frankreich) 
den  Stein  Nr.  17,  etwa  28  m  west- 
lich  des  trigonometrischen  Punk- 
tes  Weiler  (Frankreich). 

Bei  dem  Steine  Nr.  17  geht  die 
Grenze  in  nordôstlicher  Richtung 
weiter,  ùberschneidet  mehrfach 
einen  Waldweg  und  verlâuft  zwi- 
schen den  Schlâgen  Grosser  Lan- 
genberg  (Bayern)  und  Orzelgrund, 
Bannholz  und  Guldenwingert 
(Frankreich)  ùber  die  Steine  Nr.  18, 
19,  20,  21,  22,  23,  24  und  25. 


coupe  un  chemin  conduisant  à  la 
ferme  de  Langenberg,  puis  le  ruis- 
seau dit  Heiligenbach  et  atteint  la 
borne  n°  10  entre  ce  ruisseau  et  un 
chemin  d'exploitation  vers  Weiler. 
Sous  ce  chemin  et  sous  celui  précé- 
dement  cité  conduisant  à  la  ferme 
de  Langenberg  se  trouvent  des  ca- 
nalisations d'eau  traversant  la  fron- 
tière. 

Changeant  alors  de  direction  vers 
le  Sud-Ouest  et  coupant  oblique- 
ment ou  longeant  un  nouveau  che- 
min, elle  va  à  la  borne  n°  13,  située 
dan»  un  verger  au  Sud  du  bois  dit 
Im  Rinnbùhl  (France),  en  passant 
par  les  bornes  nos  11  et  12.  Les 
trois  bornes  n08  10.  11  et  13  sont 
placées  près  de  carrefours  de  che- 
mins conduisant  de  Weiler  dans  les 
bois. 

A  la  borne  n°  13,  la  frontière 
prend  une  direction  E6t-Nord-Est 
et  remontant  sur  la  croupe  de  la 
colline  dite  Grosser  Langenberg, 
passe  par  les  bornes  numérotées  14, 
15  et  16,  entre  lesquelles  elle  coupe 
obliquement  puis  longe  un  chemin 
forestier,  traverse  obliquement  un 
chemin  creux,  issu  du  précédent  se 
dirigeant  vers  Wissembourg,  et 
atteint,  dans  les  bois  dits  Oberholz- 
weg (France),  la  borne  n°  17  située 
à  28  mètres  environ  à  l'Ouest 
du  signal  géodésique  de  Weiler 
(France). 

Prenant  à  la  borne  n°  17  une  di- 
rection Nord-Est,  la  frontière,  che- 
vauchant un  chemin  forestier,  passe 
entre  les  cantons  forestiers  dits 
Orzelgrund,  Bannholz  et  Gulden- 
wingert (France)  et  Grosser  Lan- 
genberg (Bavière),  par  les  bornes 
numérotées  18,  19,  20,  21,  22,  23, 
24  et  25. 
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Bei  dem  Steîîie  Nr.  25  wendet 
sich  die  Grenze  wieder  nach  Nor- 
den  und  verlâsst  den  vorerwàhnten 
Weg  an  dem  Punkte,  wo  er  mit 
einem  zweiten,  nach  dem  Schlosse 
St.  Paul  (Frankreich)  fûhrenden 
Wege  zusammentrifït  ;  sie  gelangt 
iïber  die  Steine  Nr.  26,  26/1,  27 
(Plan  Nr.  41),  28  und  29  zwischen 
den  Schlâgen  Bartelskopf  (Bayern) 
und  Bartelsberg  (Frankreich)  bei 
dem  Steine  Nr.  29/1  auf  denjeni- 
gen  der  Berggipfel,  der  Bartelskopf 
heisst. 

Von  diesem  Punkte  steigt  sie 
wieder  abwàrts  und  verlâuft  auf 
den  Windungen  der  Kammhôhe 
liber  die  Steine  Nr.  30,  31,  32 
und  33,  wobei  sie  einen  Waldweg 
begleitet  und  schneidet,  bis  zu  sei- 
ner  Kreuzung  mit  einem  nach  dem 
Schlosse  St.  Paul  (Frankreich) 
fûhrenden  Hohlweg,  auf  dessen 
nôrdlicher  Bôschung  der  Stein 
Nr.  34  steht.  Von  da  ab  steigt  die 
Grenze  immer  in  derselben  Rich- 
tung  quer  durch  die  Schlâge  Abts- 
kopf  (Bayern)  und  Pfaffenwald 
(Frankreich)  wieder  bergan  ùber 
die  Steine  Nr.  34/1,  35,  35/1,  36, 
37  und  38  und  erreicht  den  Stein 
Nr.  39,  der  auf  einem  anderen  Gip- 
fel  steht.  Von  hier  an  geht  die 
Grenze  immer  in  der  Richtung  des 
Kammes  uber  die  Steine  Nr.  40,  41 
und  42  bergabwàrts. 

Bei  dem  letzteren  Steine  schlâgt 
sie  zuerst  eine  ôstliche,  dann  sud- 
ôstliche  Richtung  ein,  verlâsst  den 
Kamm,  dem  sie  bis  dahin  folgte, 
und  steigt  den  ôstlichen  Hang  des 
Berges  hinunter.  Sie  verlâuft  lângs 
eines  bei  Bayern  verbleibenden 
Waldwegs  ùber  die  Steine  Nr.42/1, 
43,  44,  45  und  46  zwischen  den 
Schlâgen     Beckenhâufel     (Bayern) 


Se  redressant  vers  le  Nord  à  la 
borne  n°  25  et  abandonnant  le  che- 
min précité  au  point  où  il  ren- 
contre un  autre  chemin  se  diri- 
geant vers  le  Château  de  St-Paul 
(France),  la  frontière  passe  par  les 
bornes  numérotées  26,  26/1,  27 
(plan  n°  41),  28  et  29,  entre  les 
cantons  forestiers  dits  Bartelsberg 
(France)  et  Bartelskopf  (Bavière), 
et  arrive  à  la  borne  marquée  29/1 
sur  celui  des  sommets  de  la  mon- 
tagne dit  Bartelskopf. 

Redescendant  de  ce  point,  en 
suivant  les  inflexions  de  la  crête, 
elle  passe  par  les  bornes  numéro- 
tées 30,  31,  32  et  33,  longeant  et 
coupant  un  chemin  forestier  jus- 
qu'à sa  bifurcation  avec  un  chemin 
creux  conduisant  vers  le  Château 
de  Saint-Paul  (France)  et  sur  le 
talus  Nord  duquel  se  trouve  la 
borne  n°  34.  De  là,  continuant  dans 
la  même  direction  et  remontant  à 
travers  les  cantons  dits  Pfaffenwald 
(France)  et  Abtskopf  (Bavière),  la 
frontière  après  les  bornes  nos  34/1, 
35,  35/1,  36,  37  et  38  atteint  la 
borne  n°  39  placée  sur  un  autre 
sommet.  Descendant  de  ce  point  et 
continuant  à  suivre  la  crête,  la 
frontière  passe  par  les  bornes 
n°s  40,  41  et  42. 


Prenant  à  cette  dernière  une 
direction  Est,  puis  Sud-Est,  elle 
quitte  la  crête  qu'elle  suivait  jus- 
qu'alors et  descend  vers  le  versant 
oriental  de  la  montagne.  Elle  longe 
d'abord  un  chemin  forestier  qui 
reste  en  Bavière,  en  passant  par  les 
bornes  nos  42/1,  43,  44,  45  et  46 
entre  les  cantons  forestiers  Eck 
et  Bach   (France)  et  Beckenhâufel 
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und  Eck  und  Bach  (Frankreich). 
In  siidwestlicher  Richtung  schnei- 
det  sie  zwischen  den  Steinen  Nr.  46 
und  47  den  genannten  Weg,  den 
sie  dann  in  siïdôstlieher  Richtung 
begleitet  und  wieder  mehrmals 
iïberschneidet,  wobei  sie  iïber  die 
Steine  Nr.  48,  49,  50,  welch  letzte- 
rer  an  der  Kreuzung  mit  einem 
Waldwege  steht,  und  51  verlàuft. 
Bei  diesem  Steine,  der  an  der 
Kreuzung  zweier  Wege  steht,  von 
deneneinernachSchweigen  (Bayern) 
fiïhrt,  verlàuft  die  Grenze  in  sud- 
licher  Richtung  iiber  die  Steine 
Nr.  52,  52/1  und  53  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  54. 

Von  da  an  wendet  sich  die  Grenze 
in  ôstlicher  Richtung  ùber  die 
Steine  Nr.  54/1  und  55  gegen  den 
Stein  Nr.  56  zwischen  dem  Schlag 
Sonnenberg  (Bayern),  der  an  den 
Mundatwald  angrenzt,  und  dem 
Schlag   Bùschel    (Frankreich). 

Zwischen  den  zwei  folgenden 
Steinen  Nr.  56  und  57  nimmt  die 
Grenze  wiederum  die  Richtung  nach 
Norden,  wendet  sich  bei  dem  letz- 
teren  wieder  nach  Osten,  geht  ùber 
die  Steine  Nr.  58  und  59,  schneidet 
schrâg  iiber  einen  Waldweg  und 
erreicht  nach  dem  Steine  Nr.  60 
denjenigen  der  beiden  Doppelsteine 
Nr.  61  (Plan  Nr.  42),  der  auf  der 
sùdlichen  Boschung  eines  Hohl- 
weges,  genannt  Holzgasse,  steht. 

Von  da  nimmt  sie  auf  die  Lange 
von  6,35  m  die  Richtung  nach  dem 
nôrdlichen  der  Doppelsteine  Nr.  61 
an  und  folgt  in  ôstlicher,  dann 
sûdôstlicher  Richtung  den  Win- 
dungen  der  sogenannten  Holzgasse 
bis  zu  den  Doppelsteinen  Nr.  62; 
hierbei  verlàuft  sie  zwischen  den 
Steinen  Nr.  61/1  an  der  Kreuzung 
mit  einem  von   franzosischer   Seite 


(Bavière).  Elle  coupe  en  direction 
du  Sud-Ouest  ledit  chemin  entre 
les  bornes  n08  46  et  47,  puis  repre- 
nant la  direction  du  Sud-Est  le 
longe  et  le  coupe  de  nouveau 
plusieurs  fois,  en  passant  par  les 
bornes  numérotées  48,  49,  50,  situées 
près  de  la  bifurcation  d'un  chemin 
d'exploitation,  et  51. 

A  cette  borne,  placée  au  carre- 
four de  deux  chemins,  dont  l'un  se 
dirige  vers  Schweigen  (Bavière), 
la  frontière  va  en  direction  du  Sud 
par  les  bornes  nOB  52,  52/1  et  53 
jusqu'à  celle  numérotée  54. 

De  là,  la  frontière  se  dirige  dans 
une  direction  Est  vers  la  borne 
n°  56,  en  passant  par  les  bornes 
nos  51/1  et  55,  entre  les  cantons 
forestiers  dits  Buschel  (France)  et 
Sonnenberg  (Bavière)  attenant  à 
la  forêt  de  Mundat. 

Prenant  la  direction  du  Nord 
entre  les  deux  bornes  suivantes 
numérotées  56  et  57,  elle  se  dirige 
à  nouveau  vers  l'Est  à  cette  der- 
nière, passe  par  les  bornes  nos  58 
et  59,  coupe  obliquement  un  chemin 
forestier  et  après  la  borne  n°  60, 
atteint  celle  des  deux  bornes  ju- 
melles numérotées  61  (plan  n°  42), 
qui  est  placée  sur  le  talus  Sud  d'un 
chemin  creux  dit  Holzgasse. 

De  là  elle  prend,  sur  une  lon- 
gueur de  6  m.  35,  la  direction  de 
la  borne  jumelle  n°  61  Nord,  puis 
se  dirigeant  vers  l'Est  et  ensuite 
vers  le  Sud-Est,  elle  suit  les  sinou- 
sités  du  chemin  dit  Holzgasse  jus- 
qu'aux bornes  jumelles  n°  62,  en 
passant  entre  celles  numérotées  61/1 
au  carrefour  d'un  chemin  venant 
de    France,   61/2    au   carrefour   du 
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kommenden  Wege,  Nr.  61/2  an  der 
Kreuzung  mit  dem  sogenannten 
Kasbergweg  (Bayern)  und  Nr.  61/3 
an  der  Kreuzung  mit  dem  soge- 
nannten Welteiseckweg  (Frank- 
reich).  Auf  dieser  Strecke  verlâuft 
sie  làngs  der  Gewanne  Im  Buschel 
(Frankreich)  und  durchschneidet 
den  Weinberg  In  der  Holzgasse. 
Da  nicht  aile  Kriimmungen  dièses 
Grenzweges,  Holzgasse,  vermarkt 
sind,  f  olgt  die  Grenzlinie  ausnahms- 
weise  nicht  seiner  Achse.  Der  ge- 
naue  Verlauf  dieser  Grenzlinie  ist 
auf  einem  Sonderplan  Nr.  42  l  dar- 
gestellt. 

Bei  den  Doppelsteinen  Nr.  62 
verlâsst  die  Grenze  den  Hohlweg, 
der  gegen  Schweigen  (Bayern) 
weiterfuhrt,  und  geht  wieder  in  ge- 
rader  Linie  von  Stein  zu  Stein, 
und  zwar  zuerst  ùber  den  west- 
lichen  der  Doppelsteine  Nr.  62,  be- 
tritt  dann  den  Weinberg  Im  Ber- 
gel,  ândert  darauf  bei  jedem  der 
Steine  Nr.  63,  64,  65,  66,  67,  68, 
69,  70  und  71  die  Richtung  und 
erreicht  im  Norden  des  Weges  Pau- 
liner  Gasse  den  Stein  Nr.  72.  Zwi- 
schen  diesen  letzten  Steinen  Nr.  71 
und  72  folgt  sie  der  Eigentums- 
grenze  der  Weinberggrundstûcke 
und  macht  einen  gegen  Bayern  zu 
einspringenden  Winkel:  die  Spitze 
dièses  Winkels  ist  nicht  vermarkt, 
jedoch  betrâgt  seine  Ordinate  1,65  m 
bei  31  m  Entfernung  von  dem 
Steine  Nr.  71. 

Von  dem  Steine  Nr.  72  an  ùber- 
quert  die  Grenze  den  genannten 
Weg  und  geht  in  sùdlicher  Rich- 
tung nach  der  Mitte  zwischen  den 
Doppelsteinen  Nr.  73. 

Von  diesem  Punkte  bis  zur  Mitte 
zwischen  den  Doppelsteinen  Nr.  74 
folgt    die    Grenze    den    Windungen 


chemin  dit  Kasbergweg  (Bavière) 
et  61/3  au  carrefour  d'un  chemin 
dit  Welteiseckweg  (France).  Sur  ce 
parcours,  elle  longe  le  lieu  dit  Im 
Buschel  (France)  et  traverse  le 
vignoble  dénommé  In  der  Holzgasse. 
Toutes  les  sinuosités  de  ce  chemin 
frontière  dit  Holzgasse  ne  sont  pas 
abornées  et,  par  exception,  la  ligne 
frontière  n'en  suit  pas  l'axe.  Le 
tracé  de  détail  de  cette  ligne  fron- 
tière est  donné  sur  un  plan  spécial 
n°  421. 


Entre  les  deux  bornes  jumelles 
n°  62,  la  frontière  quitte  le  chemin 
creux  qui  continue  vers  Schweigen 
(Bavière)  et,  reprenant  la  ligne 
droite  entre  chaque  borne,  passe 
par  la  borne  jumelle  Ouest  n°  62, 
pénètre  dans  le  vignoble  dit  Im 
Bergel  et,  changeant  de  direction 
à  chacune  des  bornes  numérotées  63, 
64,  65,  66,  67,  68,  69,  70  et  71, 
atteint,  au  Nord  du  chemin  dk 
Pauliner  Gasse,  la  borne  n°  72. 
Entre  ces  deux  dernières  bornes 
nos  71  et  72  la  frontière,  suivant 
la  limite  des  propriétés  en  nature 
de  vignes,  fait  un  angle  saillant 
sur  Bavière:  le  sommet  de  cet  angle 
n'a  pas  été  aborné,  mais  son  or- 
donnée est  de  1  m.  65  à  31  mètres 
de  la  borne  n°  71. 


De  la  borne  n°  72,  traversant 
ledit  chemin,  elle  va,  en  direction 
du  Sud,  au  point  milieu  des  deux 
bornes   jumelles   n°   73. 

De  ce  point  jusqu'au  point  milieu 
des  deux  bornes  jumelles  n°  74,  la 
frontière     suit     les    sinuosités    du 
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der  sogenannten  Enggasse  in  stets 
sùdlicher  Richtung,  wobei  sie  den 
Weinberg  In  der  Enggasse  iiber- 
quert.  Da  die  Krûmmungen  dièses 
Weges  nicht  aile  vermarkt  sind,  ist 
der  Verlauf  der  Grenzlinie  im  ein- 
zelnen  auf  dem  Sonderplan  Nr.  411 
dargestellt. 

Von  hier  ab  verlâuft  sie  in  der 
Richtung  nach  Osten  ùber  den  ôst- 
lichen  der  Doppelsteine  Nr.  74,  so- 
dann  làngs  derWeinberge  auf  baye- 
rischer  Seite  und  der  Àcker  auf 
franzôsischer  Seite  und  gelangt  in 
gerader  Linie  zu  dem  westlichen 
der  Doppelsteine  Nr.  75,  der  an 
einem  Knie  des  sogenannten  Obe- 
ren  Eichenweges  steht;  sie  gewinnt 
die  Mitte  zwischen  den  Doppel- 
steinen  Nr.  75  und  folgt  in  sùd- 
licher Richtung  den  Windungen 
des  genannten  Weges  bis  zur  Mitte 
zwischen  den  Doppelsteinen  Nr.  76: 
die  Einzelheiten  ihres  Verlaufes 
sind  in  dem  Sonderplan  Nr.  42 l 
dargestellt. 

Von  diesem  Punkte  geht  die 
Grenze  iïber  den  ôstlichen  der  Dop- 
pelsteine Nr.  76,  verlàsst  den  Weg 
und  verlâuft  in  sudôstlicher  Rich- 
tung geradlinig  zwischen  den  ein- 
zelnen  Steinen  Nr.  77,  78  und  den 
westlichen  der  Doppelsteine  Nr.  79 
an  der  Gewanne  In  den  Eichen;  sie 
erreicht  die  Mitte  zwischen  den 
beiden  Dopelsteinen  Nr.  79  und 
folgt  von  hier  an  in  siidlicher  Rich- 
tung quer  durch  dieWeinberge  den 
Windungen  des  Unteren  Eichen- 
wegs  bis  zur  Mitte  zwischen  den 
Doppelsteinen  Nr.  80;  die  Einzel- 
heiten ihres  Verlaufs  sind  in  dem 
Sonderplan  Nr.  42 1  dargestellt. 

In  der  Richtung  nach  Ost-Siïd- 
Osten  durchschneidet  die  Grenze 
von     diesem    Punkte    weg    die    Ge- 


chemin  dit  Enggasse,  traversant 
le  vignoble  dit  In  der  Enggasse, 
toujours  en  direction  du  Sud.  Les 
sinuosités  du  chemin  n'étant  pas 
toutes  abornées,  le  tracé  de  la  ligne 
frontière  est  donné  en  détail  sur 
le  plan  spécial  n°  421. 

De  là,  prenant  la  direction  de 
l'Est,  elle  passe  par  celle  des  deux 
bornes  jumelles  n°  74  qui  est  à 
l'Est,  et  longeant  les  terres  sur 
France  et  les  vignes  sur  Bavière, 
elle  arrive  par  la  ligne  droite  à 
celle  des  deux  bornes  jumelles  numé- 
rotées 75  qui  est  située  à  l'Ouest, 
à  un  coude  du  chemin  dit  Obérer 
Eichenweg,  gagne  le  point  milieu 
de  ces  deux  bornes  jumelles  n°  75 
et  suit,  en  direction  du  Sud,  les 
sinuosités  dudit  chemin  jusqu'au 
point  milieu  des  deux  bornes  ju- 
melles n°  76:  le  détail  de  son  tracé 
est  représenté  sur  le  plan  spécial 
n°  421. 

Abandonnent  le  chemin,  la  fron- 
tière va  de  ce  point  milieu  à  la 
borne  jumelle  n°  76  Est,  et,  prenant 
une  direction  Sud-Est,  elle  suit  la 
ligne  droite  entre  chacune  des  bor- 
nes numérotées  77,  78  et  la  borne 
jumelle  n°  79  Ouest,  au  lieu  dit 
In  den  Eichen;  elle  atteint  le  point 
milieu  des  deux  bornes  jumelles 
n°  79,  d'où  elle  suit  à  travers  les 
vignes  dans  une  direction  Sud  les 
sinuosités  du  chemin  dit  Unterer 
Eichenweg  jusqu'au  point  milieu 
des  deux  bornes  jumelles  numé- 
rotées 80;  le  détail  de  son  tracé 
est  représenté  sur  le  plan  spécial 
n°  421. 

Partant,  en  direction  de  l'Est- 
Sud-Est,  de  ce  point  milieu,  elle 
traverse  le  lieu  dit  Untere  Eichen 
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wanne  Untere  Eichen,  verlâuft  ge- 
radlinig  zwischen  den  Steinen 
Nr.  80  Ost,  81,  82,  83,  84  und  er- 
reicht  denjenigen  der  drei  Steine 
Nr.  85,  der  am  Westrande  des  We- 
ges  Schweigen-Wissembourg  bei  sei- 
ner  Gabelung  mit  einem  anderen 
nach  Weiler  fûhrenden  Wege  steht. 

Die  beiden  ano  -n  Steine  Nr.  85 
stehen  der  eine  auf  franzôsischer 
Seite  in  der  Gabelung,  die  der  ge- 
nannte  Weg  mit  jenem  nach  Wei- 
ler bildet,  der  andere  auf  baye- 
rischer  Seite,  am  Ostrande  der 
Strassenkehre  an  der  Grenze  des 
Weinbergs  Im  Kuhgâssel.  Von  dem 
erstgenannten  der  drei  Steine  weg 
geht  die  Grenze  in  gerader  Linie 
zur  Mitte  zwischen  den  beiden  an- 
deren und  verlâuft  ùber  die  Mitte 
zwischen  den  DoppelsteinenNr.85/1 
mit  den  Windungen  des  Weges  bis 
zur  Mitte  zwischen  den  Doppel- 
steinen  Nr.  86,  die  an  der  Kreu- 
zung  des  genannten  Weges  mit  der 
Strasse  Landau- Wissembourg,  der 
eine  siïdlich  auf  franzôsischer  Seite, 
der  andere  nôrdlich  auf  bayerischer 
Seite,  unweit  des  bayerischen  Zoll- 
amtes  stehen.  Von  dem  eben  be- 
schriebenenMittelpunkt  weg  schnei- 
det  die  Grenze  iïber  die  erwàhnte 
Strasse  Landau-Wissembourg  und 
geht  in  gerader  Linie  zu  einem 
dritten  Steine  Nr.  86  am  Ostrande 
dieser  Strasse. 

Von  diesem  letzteren  Steine  ver- 
lâuft die  Grenze  geradlinig  zwi- 
schen den  einzelnen  Steinen  Nr.  87, 
88,  89  und  90,  wobei  sie  bei  jedem 
die  Richtung  ândert,  durchquert 
die  Schmalwiesen  sowie  die  Acker 
und  Weinberge  Auf  den  Schmal- 
wiesen und  erreicht  den  SteinNr.  91 
am  Nordwestrande  eines  Weges  Im 
Wilchenpfad,   den   sie  in  nordôstli- 


allant  en  ligne  droite  entre  chacune 
des  bornes  numérotées  80  Est,  81, 
82,  83,  84  et  atteint  celle  des  trois 
bornes  numérotées  85  qui  est  en 
bordure  Ouest  du  chemin  Wissem- 
bourg-Schweigen  à  sa  bifurcation 
avec  un  autre  vers  Weiler. 

Les  deux  autres  bornes  numé- 
rotées 85  ont  été  placées,  l'une  en 
France,  dans  la  fourche  formée  par 
ledit  chemin  Wissembourg-Schwei- 
gen  et  celui  de  Weiler,  l'autre  sur 
Bavière,  en  bordure  Est  du  tour- 
nant du  chemin,  en  lisière  du  vign- 
oble dit  Kuhgâssel.  Partant  de 
la  première  de  ces  trois  bornes,  la 
frontière  va  en  ligne  droite  au 
point  milieu  des  deux  autres,  et 
passant  par  le  point  milieu  des 
bornes  jumelles  n°  85/1,  suit  les 
sinuosités  du  chemin  jusqu'au  point 
milieu  des  bornes  jumelles  n°  86, 
situées  au  carrefour  dudit  chemin 
et  de  la  route  Wissembourg-Lan- 
dau,  l'une  au  Sud  en  France,  l'autre 
au  Nord  en  Bavière  à  proximité  de 
la  maison  des  douanes  bavaroise. 
Partant  du  point  milieu  ci-dessus 
défini,  la  frontière  coupe  ladite 
route  Wissembourg-Landau  et  va 
en  ligne  droite  à  une  troisième 
borne  n°  86,  en  bordure  Est  de 
cette  route. 


De  cette  dernière  borne,  se  diri- 
geant en  ligne  droite  entre  chacune 
des  bornes  numérotées  87,  88,  89 
et  90  et  changeant  également  de  di- 
rection à  chacune  d'elles,  la  fron- 
tière traverse  les  prés  dits  Die 
Schmalwiesen,  les  terres  et  le  vign- 
oble dits  Auf  den  Schmalwiesen 
et  atteint  la  borne  n°  91  en  bor- 
dure  Nord-Ouest  d'un   chemin   dit 
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cher  Richtung  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  92  begleitet  und  dann  uber- 
schneidet;  in  sùdôstlicher  Richtung 
zieht  die  Grenze  quer  iiber  die  Fel- 
der  Auf  dem  Wilchenpfad  stets 
geradlinig  zwischen  den  einzelnen 
Steinen  Nr.  92/1,  92/2,  93  und  er- 
reicht  den  einen  der  Doppelsteine 
Nr.  94,  der  am  Westrande  eines 
Hohlweges,  genannt  Bangerts  Hohl, 
steht. 

Von  diesem  Steine  Nr.  94  West 
nimmt  die  Grenze  auf  eine  Lange 
von  5,50  m  die  Richtung  gegen  den 
Stein  Nr.  94  Ost  und  folgt  dann 
in  sudwestlicher  Richtung  denWin- 
dungen  des  Weges  bis  zu  den  Dop- 
pelsteinen  Nr.  95  (Plan  Nr.  43). 
Wie  bei  dem  Wege,  die  Holzgasse 
zwischen  den  Steinen  Nr.  61  und  62, 
fâllt  ausnahmsweise  die  Grenze 
nicht  mit  der  Achse  des  Weges  zu- 
sammen.  Die  Einzelheiten  ihres 
Verlaufs  sind  auf  dem  Sonderplan 
Nr.  42  J  dargestellt. 

Zwischen  den  Doppelsteinen  Nr.  95 
verlàsst  sie  den  Weg,  die  Bangerts 
Hohl,  schlâgt  in  der  Richtung  nach 
Osten  einen  anderen  Weg,  den  Ban- 
gertsweg  ein,  der  die  Âcker  Im 
Bangert  (Bayern)  und  im  Gem- 
pelsberg  (Frankreich)  scheidet,  und 
verlàuft  in  gerader  Linie  nach  der 
Mitte  zwischen  den  Doppelsteinen 
Nr.  96.  Die  folgenden  Landesgrenz- 
steine  bestimmen  die  Breite  dièses 
Weges  urd  jede  seiner  Richtungs- 
ânderungen,  die  Grenze  fâllt  daher 
mit  der  Achse  des  genannten  We- 
ges zusammen  und  verlàuft  gerad- 
linig ùber  die  Mitte  zwischen  den 
Doppelsteinen  Nr.  96,  97,  97/1,  98, 
98/1,  98/2,  99,  99/1,  99/2,  100,  101, 
101/1,  101/2  und  endlich  ùber  die 
Mitte    zwischen    zwei    Dreibânnern 


Im  Wilchenpfad.  Elle  longe  ce 
chemin  en  direction  du  Nord-Est, 
jusqu'à  la  borne  n°  92,  le  traverse, 
se  dirige  dans  une  direction  Sud- 
Est,  à  travers  les  champs  dits  Auf 
dem  Wilchenpfad,  toujours  en  ligne 
droite  entre  chacune  des  bornes 
nos  92/1,  92/2,  93  et  atteint  celle 
des  deux  bornes  jumelles  numé- 
rotées 94  qui  est  située  en  bordure 
Ouest  d'un  chemin  creux  dit  Ban- 
gerts Hohl. 

De  cette  borne  n°  94  Ouest,  la 
frontière  se  dirige  vers  la  borne 
n°  94  Est  sur  une  longueur  de 
5  m.  50,  puis,  prenant  une  direc- 
tion Sud-Ouest,  elle  suit  les  sinuo- 
sités du  chemin  jusqu'entre  les 
deux  bornes  jumelles  n°  95  (plan 
n°  43).  Exceptionnellement,  comme 
dans  le  chemin  dit  Holzgasse  entre 
les  bornes  jumelles  nos  61  et  62,  la 
frontière  ne  coïncide  pas  avec  l'axe 
du  chemin.  Le  détail  de  son  tracé 
est  donné  sur  le  plan  spécial  n°  421. 

Abandonnant  le  chemin  dit  Ban- 
gerts Hohl  entre  les  bornes  jumel- 
les n°  95,  elle  emprunte,  dans  la 
direction  de  l'Est,  un  autre  chemin 
dit  Bangertsweg  séparant  les  terres 
dites  Gempelsberg  (France)  et  Im 
Bangert  (Bavière),  et  se  dirige  en 
ligne  droite  vers  le  point  milieu 
des  bornes  jumelles  n°  96.  Les  bor- 
nes frontières  ci-après  déterminant 
la  largeur  de  ce  chemin  et  chacun 
de  ses  changements  de  direction,  la 
frontière  coïncide  avec  Taxe  dudit 
chemin  et  se  dirige  en  ligne  droite 
par  les  points  milieux  des  bornes 
jumelles  numérotées  96,  97,  97/1, 
98,  98/1,  98/2,  99,  99/1,  99/2,  100, 
101,  101/1  et  101/2,  enfin  par  le 
point  milieu  de  deux  bornes  triba- 
nales   situées   au   Nord   et   au   Sud 


Frontière, 
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nôrdlich  und  sùdlich  des  genannten 
Weges  bei  seiner  Vereinigung  mit 
einem  anderen,  dem  sogenannten 
Hengelweg. 

Ein  dritter  Dreibânner  am  Ost- 
rand  dièses  Weges  bildet  mit  den 
vorerwâhnten  ein  Dreieck,  in  des- 
sen  Innern  sich  der  Schnittpunkt 
der  Achsen  der  beiden  genannten 
Wege  befindet  und  denBeriihrungs- 
punkt  der  bayerischen  Gemeinden 
Schweigen  und  Schweighofen  und 
der  franzôsischen  Gemeinde  Wis- 
sembourg  bezeichnet. 

Artikel  27. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde    Schweighofen    und    der 

franzôsischen  Gemeinde  Wissem- 

bourg.   (Plan  Nr.  43.) 

Von  dem  Schnittpunkt  der  Ach- 
sen der  Wege  Bangerts  Weg  und 
Der  Hengelweg,  der  im  Innern  des 
durch  drei  Dreibânner  gebildeten 
Dreiecks  liegt  und  den  Berùhrungs- 
punkt  der  bayerischen  Gemeinden 
Schweigen  und  Schweighofen  und 
der  franzôsischen  Gemeinde  Wis- 
sembourg  bezeichnet,  folgt  die  Grenze, 
die  durch  die  Doppelsteine  Nr.  1, 
2  und  3  versichert  ist,  in  sudlicher 
Richtung  den  Windungen  des  so- 
genannten Hengelweges  zwischen 
den  Âckern  und  Wiesen  In  der  Frô- 
schau  (Bayern)  und  in  der  Born- 
wiese  (Frankreich)  bis  zum  Zu- 
sammentreffen  mit  der  Achse  der 
Strasse  Kandel-Wissembourg  an  der 
Strassenkreuzung  beim  Windhof 
oder  les  Quatre  Vents. 

Da  nicht  aile  Kriïmmungen  diè- 
ses Weges,  dem  die  Grenze  folgt, 
vermarkt  sind,  ist  der  Verlauf  der 
Grenzlinie  im  einzelnen  auf  dem 
Sonderplan  Nr.  42  l  dargestellt. 


du  susdit  chemin  à  sa  jonction  avec 
un  autre  dit  Der  Hengelweg. 


Une  troisième  borne  tribanale, 
sise  en  bordure  Est  de  ce  chemin, 
forme  avec  les  deux  précédentes  un 
triangle  à  l'intérieur  duquel  se 
trouve  le  point  de  concours  des 
axes  des  deux  chemins  précités, 
point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Wissembourg  et  des 
communes  bavaroises  de  Schweigen 
et  de  Schweighofen. 

Article  27. 

Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise   de    Wissembourg  et  la  com- 
mune   bavaroise    de   Schweighofen. 
(Plan  n°  43.) 

Partant  du  point  de  concours  des 
axes  des  chemins  dits  Bangertsweg 
et  Der  Hengelweg  situé  à  l'inté- 
rieur du  triangle  formé  par  trois 
bornes  tribanales,  point  de  contact 
de  la  commune  française  de  Wis- 
sembourg et  des  communes  bava- 
roises de  Schweigen  et  de  Schweig- 
hofen, la  frontière  repérée  par  les 
bornes  jumelles  nos  1,  2  et  3,  suit, 
dans  une  direction  Sud,  les  sinuo- 
sités du  chemin  dit  Der  Hengelweg, 
entre  les  terres  et  prés  dits  Born- 
wiese  (France)  et  In  der  Frôschau 
(Bavière)  jusqu'à  sa  rencontre  avec 
l'axe  de  la  route  Wissembourg- 
Kandel,  au  carrefour  dit  les  Quatre 
Vents  ou  Windhof. 


Toutes  les  sinuosités  du  chemin 
que  suit  la  frontière  n'étant  pas  abor- 
nées,  le  tracé  détaillé  de  la  ligne 
frontière  est  donné  sur  le  plan  spé- 
cial n°  421. 
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Der  Schnittpunkt  der  Achsen  des 
sogenannten  Hengelweges  und  der 
Strasse  Kandel  -  Wissembourg,  zu 
dessen  beiden  Seiten  zwei  Dreibàn- 
ner  stehen,  der  eine  siidôstlich  auf 
bayerischer  Seite,  der  andere  nord- 
westlich  auf  franzôsischer  Seite.be- 
zeichnet  den  Beriihrungspunkt  der 
bayerischen  Gemeinde  Schweighofen 
und  der  franzôsischen  Gemeinden 
Wissembourg  und  Altenstadt. 

Artikel  28. 
Grenze  zwisehen  der  bayerischen 
Gemeinde  Schweighofen  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Altenstadt. 
(Plan  Nr.  43.  44,  45,  40  und  47.) 
Bei  dem  Punkte,  in  dem  die 
Achse  der  Strasse  von  Kandel  nach 
Wissembourg  iïber  Schweighofen  die 
Achse  des  sogenannten  Hengelweges 
beim  Windhof  oder  les  Quatre  Vents 
schneidet,  stehen  zu  beiden  Seiten 
der  Strassenkreuzung  zwei  Drei- 
bànner,  der  eine  im  Sùdosten  auf 
bayerischer  Seite,  der  andere  im 
Nordwesten  auf  franzôsischer  Seite, 
die  den  Beriihrungspunkt  der  baye- 
rischen Gemeinde  Schweighofen  und 
der  franzôsischen  Gemeinden  Wis- 
sembourg und  Altenstadt  bezeich- 
nen.  Von  diesem  Punkte  an  ver- 
làuft  die  Grenze  in  der  Achse  von 
Wegen,  die  durch  Doppelsteine  ver- 
markt  sind,  bis  zu  den  Doppelstei- 
nen  Nr.  4.  Von  der  oben  beschrie- 
benen  Strassenkreuzung  aus  geht 
die  Grenze  zuerst  in  sùdlicher  Rich- 
tung  ûber  die  Mitte  zwisehen  den 
Doppelsteinen  Nr.  A/1,  A/2  quer 
durch  die  Gewanne  Auf  der  Steig 
und  folgt  der  Achse  des  Weges  bis 
zu  ihrem  Schnitt  mit  der  Achse 
eines  anderen,  genannt  Der  Steig- 
weg,  zu  dessen  beiden  Seiten  die 
Doppelsteine  Nr.   1  gesetzt  sind. 


Le  point  de  concours  des  axes  du 
chemin  dit  Hengelweg  et  de  la 
route  Wissembourg-Kandel,  de  part 
et  d'autre  duquel  sont  situées  deux 
bornes  tribanales,  l'une  en  France 
au  Nord-Ouest,  l'autre  en  Bavière 
au  Sud-Est,  est  le  point  de  contact 
des  communes  françaises  de  Wis- 
sembourg et  d'Altenstadt  et  de  la 
commune  bavaroise  de  Schweighofen. 

Article  28. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise d'Altenstadt  et  la  commune 
bavaroise  de  Schweighofen. 
(Plans  n^  43,  44,  45,  46  et  47.) 
Du  point  où  l'axe  de  la  route  de 
Wissembourg  à  Kandel  par  Schweig- 
hofen coupe  l'axe  du  chemin  dé- 
nommé Der  Hengelweg,  au  lieu  dit 
les  Quatre  Vents  ou  Windhof,  et 
de  part  et  d'autre  duquel  sont 
situées  les  deux  bornes  tribanales 
jumelles,  l'une  sur  France  au 
Nord-Ouest,  l'autre  sur  Bavière 
au  Sud-Ouest  du  carrefour,  bor- 
nes qui  marquent  le  point  de  con- 
tact des  communes  françaises  de 
Wissembourg  et  d'Altenstadt  et  de 
la  commune  bavaroise  de  Schweig- 
hofen, la  frontière  suit  les  axes  de 
chemins  délimités  par  les  bornes 
jumelles  jusqu'aux  bornes  jumelles 
n°  4.  Partant  donc  du  carrefour  ci- 
dessus  défini,  d'abord  en  direction 
du  Sud,  la  limite  passe  par  les 
points  milieux  des  bornes  jumel- 
les A/1,  A/2  en  traversant  le  lieu 
dit  Auf  der  Steig  et  suivant 
î'axe  du  chemin  jusqu'à  sa  ren- 
contre avec  l'axe  autre  dit  Der 
Steigweg,  de  part  et  d'autre  duquel 
sont  placées  les  deux  bornes  ju- 
melles n°  1. 


Frontière. 
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Die  Grenze  wendet  sich  dannnach 
Siïdosten,  hierauf  nach  Nordosten 
und  verlâuft  in  der  Achse  des  We- 
ges, genannt  Der  Steigweg,  zwi- 
schen den  Gewannen  Auf  derSteig 
(Bayern)  und  Auf  der  Heuwiese 
(Frankreich)  ùber  die  Mitte  zwi- 
schen  den  Doppelsteinen  Nr.  1/1, 
1/2,  1/3  (zwischen  diesen  und  den 
nâchsten  drei  Paaren  befindet  sich 
die  Kreuzung  mit  einem  von  fran- 
zôsischer  Seite  herfiihrenden  Wege), 
2,  2/1,  2/2,  2/3  bis  zur  Mitte  zwi- 
schen den  Doppelsteinen  Nr.   3. 

Bei  diesem  Punkte  verlâsst  die 
Grenze  die  Achse  des  genannten 
Weges  und  geht  geradlinig  zur 
Mitte  zwischen  den  Doppelsteinen 
Nr.  3/1,  wo  sie  sich  mit  der  Achse 
eines  Hohlwegs,  genannt  Rappels- 
bergweg,  vereinigt,  dem  sie  in  der 
Richtung  nach  Siiden  liber  die  Mitte 
zwischen  den  Doppelsteinen  Nr.  3/2, 
3/3,  3/4  (Plan  Nr.  44)  und  4  folgt. 

Von  diesem  Mittelpunkt  an  ûber- 
quert  die  Grenze  den  Weg  Neuhof- 
Altenstadt  und  geht  geradlinig  zu 
dem  Steine  Nr.  5  und  um  einen 
Garten  am  Rande  des  DorfesAlten- 
stadt  herum  in  gerader  Linie  uber 
die  Steine  Nr.  6  und  7  bis  zu  dem- 
jenigen  der  beiden  Doppelsteine 
Nr.8,  der  nôrdlich  des  sogenannten 
Alten  Weges  steht. 

Von  diesem  nôrdlichen  Steine 
Nr.  8  aus  verlâuft  die  Grenze  uber 
die  Mitte  zwischen  den  Doppel- 
steinen Nr.  8  und  in  sùdlicher, 
dann  sudwestlicher  Richtung  nach- 
einander  uber  die  Mitte  zwischen 
den  Doppelsteinen,  die  den  genann- 
ten Weg  vermarken  und  mit 
Nr.8/1,  8/2,  8/3,  8/4,  9,  9/1,  9/2, 
9/3   und   10    bezeichnet    sind,    zwi- 


Se  détournant  alors  vers  le  Sud- 
Est,  puis  le  Nord-Est,  la  frontière 
suit  l'axe  du  chemin  dit  Der  Steig 
Weg,  entre  les  lieux  dits  Auf  der 
Heuwiese  (France)  et  Auf  derSteig 
(Bavière),  passant  par  les  points 
milieux  des  bornes  jumelles  numé- 
rotées 1/1,  1/2,  1/3  (entre  ces  bor- 
nes et  les  trois  paires  suivantes  se 
trouve  le  carrefour  d'un  chemin 
venant  de  France),  2,  2/1,  2/2,  2/3, 
jusqu'au  point  milieu  des  bornes 
jumelles  numérotées  3. 

De  ce  point,  quittant  l'axe  dudit 
chemin,  elle  va  en  ligne  droite  au 
point  milieu  des  bornes  jumelles 
n°  3/1,  où  elle  rejoint  l'axe  d'un 
chemin  creux  dit  Rappelsberg  Weg 
qu'elle  suit  dans  la  direction  du 
Sud  en  passant  par  les  points  mi- 
lieux des  bornes  jumelles  numéro- 
tées 3/2,  3/3,  3/4  (plan  n°  44)  et  4. 

De  ce  dernier  point  milieu,  la 
frontière,  traversant  le  chemin 
Altenstadt — Neuhof,  va  en  ligne 
droite  à  la  borne  n°  5  et,  contour- 
nant un  jardin  en  bordure  du 
village  d'Altenstadt,  va  en  ligne 
droite  par  les  bornes  nos  6  et  7 
à  celle  des  deux  bornes  jumelles 
n°  8  qui  est  au  Nord  du  chemin 
dit  Der  Alte  Weg. 

De  cette  borne  n°  8  Nord,  la 
frontière  passe  par  le  point  milieu 
des  bornes  jumelles  n°  8  et  re- 
prenant une  direction  Sud,  puis 
Sud-Ouest,  elle  suit  l'axe  de  ce 
chemin,  en  passant  successivement 
par  les  points  milieux  des  bornes 
jumelles  qui  délimitent  ledit  chemin 
et  qui  sont  numérotées  8/1,  8/2, 
8/3,  8/4,  9,  9/1,  9/2,  9/3  et  10,  entre 
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schen  den  Gewannen  Die  Sandwie- 
sen  (Bayern)  und  Waelschdorf 
(Frankreich). 

Die  Doppelsteine  Nr.  10  stehen 
an  der  Kreuzung  des  erwàhnten 
Weges  mit  einem  anderen,  der  von 
dem  mit  les  Picards  bezeichneten 
Teile  des  Dorfes  Altenstadt  nach 
der  Muhle  St.  Rémy  fùhrt.  Im 
Mittelpunkte  zwischen  diesen  Stei- 
nen  ândert  die  Grenze  die  Rich- 
tung  scharf  nach  Sùdosten  und 
f  olgt  der  Achse  des  letzteren  Weges 
iiber  die  Mitte  zwischen  den  Dop- 
pelsteinen  Nr.  10/1  10/2,  10/3, 
10/4,  10/5  und   11. 

Bei  dem  letzteren  Punkte  ver- 
làsst  die  Grenze  in  sùdlicher  Rich- 
tung  die  Achse  des  Weges,  geht 
iiber  den  sùdlichen  der  Doppel- 
steine Nr.  11  und  von  da  in  ge- 
rader  Linie  von  Stein  zu  Stein  iiber 
die  Steine  Nr.  12,  13,  14,  14/1  zwi- 
schen den  Wiesen  An  der  Schiess- 
mauer  (Bayern)  und  Hebenstiel 
(Frankreich)  bis  zu  demjenigen  der 
beiden  Doppelsteine  Nr.  15,  der 
nôrdlich   der   Lauter   steht. 

Diesem  letzteren  gegenùber  auf 
dem  anderen  Ufer  des  Flusses  ist 
ein  zweiter  Stein  Nr.  15  gesetzt, 
um  anzuzeigen,  dass  von  hier  an 
die  Lauter  auf  der  Hauptstrecke 
ihres  Laufes  bis  an  den  Rhein  die 
Grenze  bildet.  Von  dem  nôrdlichen 
Steine  Nr.  15  geht  die  Grenze  dem- 
nach  in  der  Richtung  gegen  den 
auf  franzôsischer  Seite  stehenden 
siidlichen  Stein  Nr.  15  geradlinig 
bis  zu  dem  Punkte,  wo  sie  die 
Mittellinie  der  Lauter  trifft.  Von 
diesem  Schnittpunkt  an  folgt  die 
Grenze  den  Windungen  der  Mittel- 
linie des  Flusses  in  eirer  allgemein 
ostlichen  Richtung  und  schneidet 
nach    etwa    400    m    die    Eisenbahn- 


les  lieux  dits  Waelschdorf  (France) 
et   Die    Sand- Wiesen    (Bavière). 

Les  bornes  jumelles  n°  10  se 
trouvent  à  la  bifurcation  du  susdit 
chemin  et  d'un  autre  qui,  venant  de 
la  partie  du  village  d' Altenstadt 
dite  les  Picards,  se  dirige  vers  le 
moulin  de  Saint-Rémy.  Au  point 
milieu  de  ces  bornes,  la  frontière, 
changeant  brusquement  de  direction 
vers  le  Sud-Est,  suit  l'axe  de  ce 
dernier  chemin  en  passant  par  les 
points  milieux  des  bornes  jumelles 
numérotées  10/1,  10/2,  10/3,  10/4, 
10/5  et  11. 

En  ce  dernier  point,  la  frontière 
se  détournant  vers  le  Sud  quitte 
l'axe  du  chemin,  passe  par  la  borne 
jumelle  n°  11  Sud,  par  celles  nu- 
mérotées 12,  13,  14  et  14/1,  entre 
les  prés  dits  Hebenstiel  (France) 
et  An  der  Schiessmauer  (Bavière), 
jusqu'à  celle  des  deux  bornes  ju- 
melles n°  15  qui  est  au  Nord  de  la 
Lauter. 


Vis-à-vis  de  cette  dernière,  sur 
le  bord  opposé  de  la  rivière  est 
placée  une  seconde  borne  numéro- 
tée 15  pour  indiquer  qu'à  partir  de 
ce  point,  la  Lauter  forme  frontière 
sur  la  majeure  partie  de  son  cours 
jusqu'au  Rhin.  Ainsi,  partant  de 
la  borne  n°  15  Nord,  prenant  la 
direction  de  la  borne  n°  15  Sud  en 
France,  la  frontière  va  en  ligne 
droite  jusqu'au  point  où  elle  re- 
contre la  ligne  médiane  de  la  Lau- 
ter. De  ce  point  d'intersection, 
la  frontière  suit  les  sinuosités  de 
la  ligne  médiane  de  la  rivière  dans 
une  direction  générale  Est,  et  après 
un  parcours  de  400  mètres  environ, 
coupe   en    son    milieu    le    pont    de 


Frontière. 
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brûeke  (Linie  Mannheim — Wissem- 
bourg)  in  ihrer  Mitte  bei  den  auf 
der  Innenwanderung  beider  Brû- 
stungen  eingemeisselten  Strichen 
Nr.  15/1  und  15/2. 

Sie  folgt  dann  weiterhin  derMit- 
tellinie  der  Lauter  zwischen  den 
Wiesen  An  der  Schiessmauer,  Im 
Hahnbruchel  (Plan  Nr.  45)  und 
Auf  der  Gassau  (Bayern)  und 
Reitersbruchel,  Obère  Allmend,  Un- 
tere  Allmend  (Frankreich)  bis  zu 
dem  Punkte,  wo  dièse  Linie  etwa 
1700  m  nach  dem  vorhergehenden 
Zeichen  Nr.  15/2  die  Achse  des 
Abflusskanals  der  Muhie  St.  Rémy 
schneidet.  In  einem  fast  rechten 
Winkel  nimmt  die  Grenze  dann  die 
Achse  des  genannten  Kanals  an 
und  schneidet  das  zwischen  den 
beiden  Doppelsteinen  Nr.  16  be- 
nndliche  Wehr  in  seiner  Mitte 
ebenso  wie  die  Brucke,  die  etwa 
110  m  hiervon  entfernt  bei  den  bei- 
den Doppelsteinen  Nr.  17  liegt; 
sie  folgt  dann  weiterhin  den  Win- 
dungen  des  Kanals  zwischen  den 
Gewannen  Amtskellerwiese,  Amts- 
schreiberwiese  und  Kleine  Schloss- 
wiesen  (Bayern)  und  Mittlere 
Schlosswiesen  (Frankreich),  bis  zu 
seinem  Zusammenfluss  mit  der 
Lauter  unterhalb  der  Doppelsteine 
Nr.  18  (Plan  Nr.  46),  die  etwa 
800  m  von  den  vorhergehenden  ent- 
fernt sind. 

Die  Grenze  nimmt  die  Mittellinie 
der  Lauter  wieder  auf,  die  zwischen 
den  Wiesen  Am  Zimmerplatz,  Am 
Hàringsbusch,  Am  Eberfahrtsdamm 
(Bayern,  Plan  Nr.  47)  und  Grosse 
Schlosswiesen,  8  Morgen,  6  Morgen, 
30  Morgen  und  tlberfahrt  (Frank- 
reich) fliesst,  bis  zum  Schnitt  mit 
der  Geraden  zwischen  den  zwei 
Dreibànnern,  die  etwa  3530  m  von 


chemin  de  fer  (ligne  de  Wissem- 
bourg  à  Mannheim),  aux  traits  nu- 
mérotées 15/1  et  15/2  gravés  sur 
les  parois  intérieures  des  deux 
parapets  dudit  pont. 

Elle  continue  à  suivre  la  ligne 
médiane  de  la  Lauter  entre  les 
prairies  dites  Reitersbruchel,  Obère 
Allmend  (plan  n°  45),  Untere  All- 
mend (France)  et  An  der  Schiess- 
mauer, Im  Hahnbruchel  et  Auf  der 
Gassau  (Bavière)  jusqu'au  point 
où  cette  ligne  rencontre  Taxe  du 
canal  de  décharge  du  moulin  de 
Saint-Rémy  à  1.700  mètres  environ 
du  signe  précédent  n°  15/2.  La  fron- 
tière, faisant  un  angle  presque 
droit,  emprunte  alors  l'axe  dudit 
canal,  coupant  en  leur  milieu  la 
vanne  sise  entre  les  deux  bornes 
jumelles  n°  16  et  le  pont  situé 
à  110  mètres  environ  de  là,  entre 
les  deux  bornes  jumelles  n°  17; 
puis  elle  continue  à  suivre  les 
sinuosités  du  canal,  entre  les  prés 
dits  Mittlere  Schlosswiesen  (France) 
et  Amtskellerwiese,  Amtsschreiber- 
wiesé  et  Kleine  Schlosswiesen  (Ba- 
vière), jusqu'au  confluent  avec  la 
Lauter,  en  aval  des  deux  bornes 
jumelles  n°  18  (plan  n°  46)  placées 
à  800  mètres  environ  des  précé- 
dentes. 


Reprenant  la  ligne  médiane  de 
la  Lauter  qui  coule  entre  les 
prairies  dites  Grosse  Schlosswiesen, 
8  Morgen,  6  Morgen,  30  Morgen, 
tlberfahrt  (plan  n°  47,  France)  et 
Am  Zimmerplatz,  Am  Hàrings- 
busch et  Am  Eberfahrtsdamm  (Ba- 
vière), la  limite  continue  à  suivre 
cette  ligne  médiane  jusqu'à  son  in- 
tersection avec   la    ligne  droite  qui 
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den  vorhergehenden  Steinen  ent- 
fernt  stehen,  der  eine  auf  bayeri- 
scher  Seite  an  dem  sùdlichen  Ende 
eines  Dammes,  der  andere  auf  fran- 
zôsischer  Seite  am  Fusse  einer  am 
Waldessaume  sich  hinziehenden  Bo- 
schung.  Dieser  Schnittpunkt  be- 
zeichnet  den  Beriihrungspunkt  der 
bayerischen  Gemeinden  Schweig- 
hof  en  und  Kapsweyer  und  der  f  ran- 
zôsischen  Gemeinde   Altenstadt. 

Artikel  29. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde  Kapsweyer  und  der  fran- 

zôsischen   Gemeinde    Altenstadt. 

(Plan  Nr.  47  und  48.) 
Von  dem  Punkte,  in  dem  die 
Mittellinie  der  Lauter  die  gerade 
Verbindungslinie  der  beiden  Drei- 
bânner  schneidet,  von  denen  der 
eine  auf  bayerischer  Seite  am  Siid- 
ende  des  Dammes,  der  andere  auf 
franzôsischer  Seite  am  Waldsaum 
unten  an  einer  Bôschung  steht, 
dem  Beriihrungspunkt  der  bayeri- 
schen Gemeinden  Schweighofen  und 
Kapsweyer  und  der  franzôsischen 
Gemeinde  Altenstadt,  folgt  die 
Grenze  weiterhin  der  Mittellinie 
des  Flusses  zwischen  den  Gewannen 
Am  Eberfahrtsdamm  (Bayera)  und 
Vierzehn  Morgen  (Frankreich), 
ferner  Am  Kiefersdamm  und  Am 
Kràmer  Willems  Brùchel  (Bayera, 
Plan  Nr.  48)  und  Obère  Lauter- 
wiesen  (Frankreich)  bis  zu  ihrem 
Schnitte  mit  der  geraden  Linie 
zwischen  den  beiden  Dreibànnern, 
die  in  etwa  2060  m  Entfernung 
von  dem  zu  Anfang  des  Artikels 
bezeichneten  Dreibânnerpaar  zu 
beiden  Seiten  der  Lauter  stehon. 

Dieser  Schnittpunkt  ist  der  Be- 
riihrungspunkt der  bayerischen  Ge- 
meinden  Kapsweyer  und   Steinfeld 


joint  les  deux  bornes  tribanales 
situées  à  3.530  mètres  environ  des 
précédentes,  l'une  sur  France,  au 
pied  d'un  talus  en  bordure  des  bois, 
l'autre  sur  Bavière,  à  l'extrémité 
Sud  d'une  digue.  Ce  point  de  con- 
cours marque  le  point  de  contact 
de  la  commune  française  d' Alten- 
stadt et  des  communes  bavaroises 
de  Schweighofen  et  de  Kapsweyer. 

Article  29. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise d'Altenstadt  et  la  commune 
bavaroise  de  Kapsweyer.  (Plans 
n°8  47  et  48.) 
Du  point  où  la  ligne  médiane 
de  la  Lauter  coupe  la  ligne  droite 
joignant  les  deux  bornes  tribanales 
situées,  l'une  sur  France,  au  pied 
d'un  talus  en  bordure  des  bois, 
l'autre  sur  Bavière,  à  l'extrémité 
Sud  d'une  digue,  point  de  contact 
entre  la  commune  française  d'Al- 
tenstadt et  les  communes  bavaroises 
de  Schweighofen  et  de  Kapsweyer, 
la  frontière  continue  à  suivre  la 
ligne  médiane  de  la  rivière  entre 
les  lieux  dits  Vierzehn  Morgen 
(France)  et  Am  Eberfahrtsdamm 
(Bavière),  Obère  Lauterwiesen 
(France)  (plan  n°  48),  Am  Kie- 
fersdamm et  Am  Kràmer  Willems 
Bruchel  (Bavière),  jusqu'à  son  in- 
tersection avec  la  ligne  droite  joig- 
nant les  deux  bornes  tribanales  ju- 
melles sises  de  part  et  d'autre  de  la 
Lauter  à  2.060  mètres  environ  de 
la  paire  de  bornes  tribanales 
désignée   au    début   de   cet   Article. 


Ce  point  d'intersection  est  le 
point  de  contact  de  la  commune 
française   d'Altenstadt  et  des  com- 


Frontière. 
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und     der    franzôsischen    Gemeinde 
Altenstedt. 

Artikel  30. 
Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde  Steinfeld  und  der  fran- 
zôsischen  Gemeinde   Altenstadt. 
(Plan  Nr.48,  49  und  50.) 

Von  dem  Schnittpunkt  der  Mit- 
tellinie  der  Lauter  mit  derGeraden 
zwischen  den  beiden  Dreibânnern 
zu  beiden  Seiten  des  Fiasses,  dem 
Beriihrungspunkte  der  bayerischen 
Gemeinden  Kapsweyer  und  Stein- 
feld und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde Altenstadt,  folgt  die  Grenze 
weiterhin  der  Mittellinie  der  Lau- 
ter zwischen  den  Gewannen  Im 
grossen  Woog  (Bayera)  und  Obère 
Lauterwiesen,  Soolbrûnnel  (Frank- 
reich),  Im  kleinen  Woog  (Bayern, 
Plan  Nr.  49)  und  Grosser  Woog 
(Frankreich),  ferner  Deutsehen- 
wiese  (Bayern)  und  Kandelwiesen, 
Hollerwiesen  (Frankreich,  Plan 
Nr.  50)  ;  sie  verlâuft  dabei  mitten 
Sber  eine  Briicke,  iiber  die  der  Weg 
von  den  zwei  frûheren  Ziegeleien 
Die  obère  Ziegelhiitte  und  Die  un- 
tere  Ziegelhiitte  (Bayern)  nacii 
Schleithal  (Frankreich)  fûhrt;  an 
den  Enden  dieser  Brûcke  sind,  et- 
wa  2820  m  von  den  vorerwâhnten 
Dreibânnern  entfernt,  zwei  Dop- 
pelsteine  Nr.  1  gesetzt  worden. 

Von  da  ab  folgt  die  Grenze  wie- 
derum  der  Mittellinie  der  Lauter 
in  ail  ihren  Windungen,  verlâuft 
mitten  ûber  eine  hôlzerne  Briicke, 
die  die  Bienwaldmùhle  (Bayern) 
mit  dem  franzôsischen  Gebiete  ver- 
bindet,  und  trifft  auf  die  Verbin- 
dungslinie  zweier  Dreibânner,  von 
denen  der  eine  auf  bayerischer 
Seite  an  der  Gartenmauer  derBien- 


munes  bavaroises  de  Kapsweyer  et 
de  Steinfeld. 

Article  30. 
Frontière   entre   la  commune  fran- 
çaise d'Altenstadt    et    la    commune 
bavaroise     de     Steinfeld.       (Plans 
n°s  48,  49  et  50.) 

Partant  du  point  d'intersection 
de  la  ligne  médiane  de  la  Lauter 
et  de  la  ligne  droite  qui  joint  les 
deux  bornes  tribanales  jumelles 
situées  de  part  et  d'autre  de  la 
rivière,  point  de  contract  entre  la 
commune  française  d'Altenstadt  et 
les  communes  bavaroises  de  Kaps- 
weyer et  de  Steinfeld,  la  frontière 
continue  à  suivre  la  ligne  médiane 
de  la  Lauter,  entre  les  dieux  dits 
Obère  Lauterwiesen,  Soolbrûnnel 
(France)  et  Im  grossen  Woog  (Ba- 
vière), Grosser  Woog  (France)  et 
Im  kleinen  Woog  (Bavière,  plan 
n°49),  Kandelwiesen,  Hollerwiesen 
(France)  et  Deutschenwiese  (Ba- 
vière, plan  n°  50),  coupant  en  son 
milieu  un  pont  que  franchit  le 
chemin  conduisant  de  Schleithal 
(France)  aux  deux  anciennes 
tuileries  dites  Die  obère  Ziegel- 
hiitte et  Die  untere  Ziegelhiitte 
(Bavière),  pont  aux  extrémités 
duquel  ont  été  placées  deux  bornes 
jumelles  numérotées  1,  à  2.820 mètres 
environ  des  bornes  tribanales  pré- 
citées. 

De  là,  continuant  à  suivre  la 
ligne  médiane  de  la  Lauter  dans 
toutes  ses  sinuosités,  la  frontière 
coupe  en  son  milieu  un  pont  en 
bois  reliant  le  moulin  bavarois  de 
Bienwald  au  territoire  français  et 
rencontre  la  ligne  droite  qui  joint 
les  deux  bornes  tribanales  sises, 
l'une  sur  France  à  la  sortie  Sud 
du  pont,  l'autre  sur  Bavière  contre 
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waldmùhle,  der  andere  auf  franzô- 
sischer  Seite  am  siidlichen  Ende  der 
Brûcke  steht,  etwa  1370  m  von  den 
Doppelsteinen  Nr.  1  entfernt. 

Der  Schnittpunkt  dieser  beiden 
Linien  bezeichnet  den  Berùhrungs- 
punkt  der  bayerischen  Gemeinden 
Steinfeld  (Bezirksamt  Bergzabern) 
und  Scheibenhardt  (Bezirksamt 
Germersheim)  und  der  franzôsi- 
schen  Gemeinde  Altenstadt. 

Artikel  31. 
Grenze  zwischen  der  bayerischen 
Gemeinde  Scheibenhardt  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Altenstadt. 
(Plan  Nr.50.) 
Im  Schnittpunkt  der  Mittellinie 
der  Lauter  mit  der  Geraden  zwi- 
schen den  beiden  Dreibânnern,  von 
denen  der  eine  auf  bayerischer 
Seite  an  der  Gartenmauer  derBien- 
waldmùhle,  der  andere  auf  fran- 
zôsischer  Seite  am  sùdlichen  Ende 
der  Brûcke  steht,  dem  Beruhrungs- 
punkte  der  bayerischen  Gemeinden 
Steinfeld  (Bezirksamt  Bergzabern) 
und  Scheibenhardt  (Bezirksamt 
Germersheim)  und  der  franzôsi- 
schen Gemeinde  Altenstadt,  ver- 
làsst  die  Grenze  die  Mittellinie 
des  Flusses  und  folgt  dem  Abfluss- 
kanal;  sie  verlàuft  durch  die  Mitte 
des  Mûhlwehres,  folgt  der  Achse 
des  auf  eine  Lange  von  etwa  20  m 
gemauerten  Kanals  und  wendet 
sich  alsdann  zu  dem  Schnittpunkt 
der  Mittellinie  des  Kanals  mit  der 
geraden  Verbindungslinie  zwischen 
den  Doppeldreibânnern,  die  zu  bei- 
den Seiten  des  Kanals  in  etwa  77  m 
Entfernung  von  den  zwei  ersten, 
zu  Eingang  des  Artikels  erwâhnten 
Dreibânnern  stehen. 


le  mur  du  jardin  du  moulin  dit 
Bienwaldmûhle,  à  1.370  mètres 
environ   des  bornes  jumelles   n°   1. 

L'intersection  de  ces  deux  lignes 
marque  le  point  de  contact  de  la 
commune  française  d'Altenstadt  et 
des  communes  bavaroises  de  Stein- 
feld (Bezirksamt  Bergzabern)  et 
de  Scheibenhardt  (Bezirksamt  Ger- 
mersheim). 

Article  31. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise d'Altenstadt  et  la  commune 
bavaroise  de  Scheibenhardt.  (Plan 
n<>  50.) 
Au  point  d'intersection  de  la 
ligne  médiane  de  la  Lauter  et  de 
la  ligne  droite  qui  joint  les  deux 
bornes  tribanales  situées,  l'une  sur 
France,  à  l'extrémité  Sud  du  pont, 
l'autre  sur  Bavière  contre  le  mur 
du  jardin  du  moulin  dit  Bienwald- 
mûhle, point  de  contact  entre  la 
commune  française  d'Altenstadt  et 
les  communes  bavaroises  de  Stein- 
feld (Bezirksamt  Bergzabern)  et  de 
Scheibenhardt  (Bezirksamt  Ger- 
mersheim), la  frontière  quitte  la 
ligne  médiane  de  la  rivière  pour 
suivre  le  canal  de  décharge;  cou- 
pant en  son  milieu  la  vanne  du 
moulin,  elle  continue  à  suivre  l'axe 
du  canal  maçonné  sur  une  ngueur 
de  20  mètres  environ  et,  de  là,  se 
dirige  en  ligne  droite  jusqu'au 
point  d'intersection  de  la  ligne 
médiane  du  canal  avec  la  ligne 
joignant  les  deux  bornes  jumelles 
tribanales  placées  de  part  et  d'autre 
du  canal;  ces  deux  bornes  se 
trouvent  à  77  mètres  environ  au 
Sud  des  deux  premières  bornes 
tribanales  indiquées  au  début  de 
l'Article. 


Frontière. 
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Dieser  Punkt  ist  der  Beriïhrungs- 
punkt  der  bayerischen  Gemeinde 
Scheibenhardt  und  der  franzosi- 
schen  Gemeinde  Altenstadt  und 
Salmbach. 

Artikel  32. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde    Scheibenhardt    und    der 

franzôsischen   Gemeinde    Salmbach. 

(Plan  Nr.  50,  51  und  52.) 

Von  dem  Schnittpunkt  der  Mit- 
tellinie  des  Kanals  der  Bienen- 
waldmuhle  mit  der  geraden  Ver- 
bindungslinie  zwischen  zwei  Drei- 
bânnern  beiderseits  dièses  Kanals, 
dem  Beriihrungspunkte  zwischen 
der  bayerischen  Gemeinde  Scheiben- 
hardt und  den  franzôsischen  Ge- 
meinden  Altenstadt  und  Salmbach, 
folgt  die  Grenze  der  Mittellinie 
des  genannten  Kanals  zwischen  den 
Gewannen  Seegmùhlwiesen  (Bay- 
ern)  und  Ohliggelder  (Frankreich) 
und  vereinigt  sich,  etwa  650  m  von 
den  Dreibânnern  entfernt,  wieder 
mit  der  Mittellinie  der  Lauter, 
unterhalb  der  beiden  Doppelsteine 
Nr.  1,  von  denen  der  eine  auf  baye- 
rischer  Seite  an  der  ôstlichen  Spitze 
der  von  den  beiden  Wasserlâufen 
gebildeten  Insel,  der  andere  auf 
franzôsischer  Seite  sudlich  ihres 
Zusammenflusses  steht. 

Die  Grenze  folgt  dann  der  Mit- 
tellinie der  Lauter  und  geht,  nach- 
dem  sie  die  Acker-  und  Wiesenge- 
wannen  Der  obère  Giessen,  Der 
mittlere  Giessen  (Bayern,  Plan 
Nr.  51)  berùhrt  hat,  zwischen  den 
Doppelsteinen  Nr.  2,  etwa  1680  m 
von  den  vorigen  Doppelsteinen  ent- 
fernt, hindurch.  Dièse  Steine  Nr.  2 
haben  einen  dreieckigen  Quer- 
schnitt,  um  anzudeuten,  dass  an 
dieser  Stelle  der  Forstbezirk  Bien- 
Atout;.  Recueil  Qén.  3e  S.  XXII. 


Ce  point  est  celui  de  contact  des 
communes  françaises  d'Altenstadt 
et  de  Salmbach  et  de  la  commune 
bavaroise  de   Scheibenhardt. 

Article  32. 
Frontière  entre   la  commune  fran- 
çaise de   Salmbach   et  la  commune 
bavaroise  de  Scheibenhardt.    (Plans 
n°8  50,  51  et  52.) 

Partant  du  point  d'intersection 
de  la  ligne  médiane  du  canal  de 
décharge  du  moulin  dit  Bienwald- 
miihle  avec  la  droite  qui  joint  les 
deux  bornes  tribanales  sises  de 
part  et  d'autre  dudit  canal,  point 
de  contact  entre  les  communes 
françaises  d'Altenstadt  et  de  Salm- 
bach et  la  commune  bavaroise  de 
Scheibenhardt,  la  frontière  suit  la 
ligne  médiane  dudit  canal,  entre 
les  lieux  dits  Ohliggelder  (France) 
et  Seegmùhlwiesen  (Bavière)  et 
rejoint,  à  650  mètres  environ  des 
bornes  tribanales,  la  ligne  médiane 
de  la  Lauter  en  aval  des  deux 
bornes  jumelles  n°  1  placées,  l'une 
sur  France,  au  Sud  du  confluent 
du  canal  et  de  la  rivière,  l'autre 
sur  Bavière,  à  l'extrémité  Est  de 
l'île  formée  par  ces  deux  cours 
d'eau. 

Continuant  à  suivre  la  ligne  mé- 
diane de  la  Lauter,  la  frontière, 
après  avoir  longé  les  terres  et  prés 
dits  Der  obère  Giessen,  Der  mitt- 
lere Giessen  (Bavière,  plan  n°  51), 
passe  entre  les  deux  bornes  jumelles 
numérotées  2,  placées  de  part  et 
d'autre  de  la  rivière,  à  1.680  mètres 
environ  des  bornes  jumelles  précé- 
dentes. Ces  bornes  numérotées  2 
ont  une  section  triangulaire  pour 
indiquer  qu'en  cet  endroit  le  Forst- 
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wald,  ein  zu  keiner  bayerischen  Ge- 
meinde  gehôriges,  besonders  ver- 
waltetes  Gebiet,  sich  auf  einer 
Strecke  von  etwa  100  m  unmittel- 
bar  an  das  linke  Ufer  der  Lauter 
heranschiebt. 


Im  weiteren  Verlaufe  talabwârts 
beriihrt  die  Grenze  die  Gewanne 
Auf  dem  Giessen  (Bayern)  und 
geht  nach  etwa  490  m  zwischen  den 
Doppelsteinen  Nr.  3  mitten  ûber 
die  Briïcke,  ùber  die  der  Weg  von 
Schaidt  (Bayern)  zur  Strasse  Wis- 
sembourg — Lauterbourg  fiihrt.  Sie 
gelangt  dann  zu  den  beiden  Doppel- 
dreibânnern  (Plan  Nr.  52),  die  etwa 
160  m  von  den  vorigen  entfernt, 
der  eine  auf  bayerischer  in  der 
Gewanne  Kappes  Garten,  der  an- 
dere  auf  franzôsischer  Seite  am 
ostliehen  Ende  einer  Bôschung 
stehen.  Der  Schnitt  der  Mittellinie 
des  Flusses  mit  der  Geraden,  die 
dièse  beiden  Steine  verbindet,  be- 
zeichnet  den  Berùhrungspunkt  der 
bayerischen  Gemeinde  Scheiben- 
hardt  und  der  franzôsischen  Ge- 
meinden  Salmbach  und  Nieder- 
lauterbach. 

Artikel  33. 
Grenze  zwischen  der  bayerischen 
Gemeinde  Scheibenhardt  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Niederlau- 
terbach.  (Plan  Nr.  52,  53  und  54.) 
Von  dem  Schnittpunkt  der  Mit- 
tellinie der  Lauter  mit  der  geraden 
Verbindungslinie  zwischen  den  Dop- 
peldreibânnern,  von  denen  der  eine 
auf  bayerischer  Seite  in  der  Ge- 
wanne Kappes  Garten,  der  andere 
auf  franzôsischer  Seite  an  dem  ost- 
liehen  Ende  einer  Bôschung  steht. 


bezirk  Bienwald,  territoire  bavarois 
autonome  au  point  de  vue  ad- 
ministratif ne  faisant  partie  d'au- 
cune commune  bavaroise,  s'avance 
entre  le  territoire  de  la  commune 
de  Scheibenhardt  jusqu'à  proximité 
immédiate  de  la  rive  gauche  de  la 
Lauter,  sur  une  longueur  de 
100  mètres  environ. 

Continuant  à  descendre  la  ligne 
médiane  de  la  Lauter  pendant 
490  mètres  environ  le  long  du  lieu 
dit  Auf  dem  Giessen  (Bavière),  la 
frontière  coupe  en  son  milieu,  entre 
les  deux  bornes  jumelles  n°  3,  le 
pont  que  franchit  le  chemin,  venant 
de  la  route  Wissembourg — Lauter- 
bourg et  se  dirigeant  sur  Schaidt 
(Bavière).  Elle  arrive  ensuite  aux 
deux  bornes  jumelles  tribanales 
(plan  n°  52)  situées  à  160  mètres 
environ  des  précédentes,  l'une  sur 
France  à  l'extrémité  Est  d'un  talus, 
l'autre  sur  Bavière  dans  les  prés 
dits  Kappes  Garten.  L'intersection 
de  la  ligne  médiane  de  la  rivière 
et  de  la  ligne  droite  joignant  ces 
deux  bornes  marque  le  point  de 
contact  des  communes  françaises  de 
Salmbach  et  de  Niederlauterbach 
et  de  la  commune  bavaroise  de 
Scheibenhardt. 

Article  33. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Niederlauterbach  et  la 
commune  bavaroise  de  Scheiben- 
hardt. (Plans  n°s  52,  53  et  54.) 
Du  point  d'intersection  de  la 
ligne  médiane  de  la  Lauter  et  de  la 
ligne  droite  joignant  les  deux 
bornes  tribanales  jumelles  situées, 
Tune  sur  France  à  l'extrémité  Est 
d'un  talus,  l'autre  sur  Bavière, 
dans  les  prés  dits  Kappes  Garten, 
point    de    contact    entre    les    com- 
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dem  Beriihrungspunkt  der  bayeri- 
schen  Gemeinden  Scheibenhardt 
und  der  franzôsischen  Gemeinden 
Salmbach  und  Niederlauterbach, 
verlâuft  die  Grenze  weiterhin  tal- 
abwàrts  in  der  Mittellinie  des 
Flusses  làngs  der  Gewanne  Alten 
Môlsch  (Frankreich)  und  zieht  in 
etwa  1070  m  Entfernung  unterhalb 
dieser  Dreibânner  zwischen  den 
beiden  Doppelsteinpaaren  Nr.  A/1, 
A/2  hindurch.  Dièse  Steine  sind 
von  dreieckigem  Querschnitt,  um 
anzudeuten,  dass  an  dieser  Stelle 
eine  Wiese  des  Forstbezirkes  Bien- 
wald, eines  zu  keiner  bayerischen 
Gemeinde  gehôrigen,  besonders  ver- 
walteten  Gebiets,  sich  auf  einer 
Strecke  von  etwa  30  m  an  das  linke 
Ufer  der  Lauter  heranschiebt  und 
so  die  Wiesengrùnde  der  Gemeinde 
Scheibenhardt   voneinander   trennt. 

Im  weiteren  Verlaufe  folgt  die 
Grenze  talabwârts  dem  Flusse  und 
verlâuft,  etwa  220  m  entfernt,  mit- 
ten  iiber  eine  Briïcke,  die  von  den 
Doppelsteinen  Nr.  1  eingefasst  ist 
und  iiber  die  der  Weg  Schaidt- 
Niederlauterbach  f iihrt  ;  etwa  170  m 
weiter  abwârts  gelangt  sie  bei  einer 
scharfen  Biegung  des  Wasserlaufs 
zu  den  beiden  dreikantigen  Doppel- 
steinen Nr.  2,  die  beiderseits  der 
Lauter  stehen  und,  wie  die  Dop- 
pelsteine  Nr.  A/1,  A/2,  anzeigen, 
dass  an  dieser  Stelle  die  Waldungen 
des  Forstbezirkes  Bienwald  sich 
zwischen  den  Wiesengrunden  der 
Gemeinde  Scheibenhardt  bis  an  das 
linke  Ufer  der  Lauter  vorschieben. 

Die  Grenze  folgt  weiter  der  Mit- 
tellinie des  Flusses  làngs  der  Ge- 
wannen  Lemben  Wiesen  und  Ried- 
wiesen  (Bayern,  Plan  Nr.  53)  und 
gelangt  zu  den  zwei  dreikantigen 
Doppelsteinen     Nr.    3,      die     etwa 


munes  françaises  de  Salmbach  et  de 
Niederlauterbach  et  la  commune 
bavaroise  de  Scheibenhardt,  la  fron- 
tière descend  la  ligne  médiane  de 
la  rivière,  longe  les  lieux  dits 
Alten  Môlsch  (France)  et  passe 
à  1.070  mètres  environ  en  aval  de 
ces  bornes  tribanales  entre  les  deux 
paires  de  bornes  jumelles  numéro- 
tées A/1,  A/2.  Ces  bornes  sont  de 
section  triangulaire  pour  indiquer 
qu'en  cet  endroit  un  pré  apparte- 
nant au  Forstbezirk  Bienwald,  ter- 
ritoire bavarois  autonome  au  point 
de  vue  administratif  ne  faisant 
partie  d'aucune  commune  bavaroise, 
s'avance  jusqu'à  la  rive  gauche  de 
la  Lauter  sur  une  longueur  de 
trente  mètres  environ,  séparant  les 
prés  de  la  commune  de  Scheiben- 
hardt. 

Continuant  à  descendre  le  cours 
de  la  rivière,  la  frontière  coupe  en 
son  milieu,  à  220  mètres  environ  de 
là,  le  pont  encadré  par  les  bornes 
jumelles  n°  1,  que  franchit  le 
chemin  Niederlauterbach — Schaidt, 
et  atteint,  à  170  mètres  environ  en 
aval,  à  un  coude  brusque  du  cours 
d'eau,  les  bornes  triangulaires  ju- 
melles numérotées  2,  placées  de 
part  et  d'autre  de  la  Lauter  pour 
indiquer,  comme  aux  bornes  ju- 
melles A/1  et  A/2,  qu'en  ce  point 
les  bois  faisant  partie  du  Forstbe- 
zirk Bienwald  s'avancent  entre  les 
prés  du  territoire  de  la  commune 
de  Scheibenhardt  jusqu'à  la  rive 
gauche  de  la  Lauter. 

Continuant  à  suivre  la  ligne  mé 
diane  de  la  rivière  et  longeant  les 
prés  dits  Lemben  Wiesen  et  Ried- 
wiesen  (Bavière,  plan  n°  53),  la 
frontière  atteint  les  deux  bornes 
triangulaires  numérotées  3,  placées 
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1610  m  von  den  vorigen  entfernt 
stehen  und  ebenfalls  andeuten,  dass 
an  dieser  Stelle  die  Waldungen  des 
Forstbezirkes  Bienwald  sich  bis  an 
das  linke  Ufer  des  Wasserlaufs  vor- 
schieben  und  die  Wiesengrûnde  der 
Gemeinde  Scheibenhardt  voneinan- 
der  trennen. 

Nachdem  die  Grenze  etwa  wei- 
tere  1120  m  des  Flusslaufs  talab- 
wàrts  durchmessen  hat,  zieht  sie 
bei  einera  scharfen  Knie  zwischen 
den  beiden  dreikantigen  Doppel- 
steinen  Nr.  4  hindurch,  die  aus 
demselben  Grunde,  der  eine  auf 
bayerischer  Seite  am  Saurae  des 
zum  Forstbezirke  Bienwald  gehôri- 
gen  Waldes,  der  andere  auf  fran- 
zôsischer  Seite  in  einerWiese  nôrd- 
lich  des  Gehôlzes  Bruch  stehen  und 
die  Wiesen  der  Gemarkung  Schei- 
benhardt Fischerlôcher  und  Her- 
meswiesen  voneinander  trennen. 

Etwa  730  m  von  da  gelangt  sie 
endlich,  nachdem  sie  làngs  etlicher 
Gehôlze,  Wiesen  und  Àcker,  nàm- 
lieh  der  Hermeswiesen  und  Auf 
der  Zange  (Bayern,  Plan  Nr.  54) 
und  Waldâcker  (Frankreich),  ver- 
laufen  ist,  zu  zwei  Doppelsteinen, 
von  denen  der  eine,  dreikantige, 
auf  dem  bayerischen  Ufer  in  den 
Wiesen,  der  andere,  vierkantige, 
gegenùber  dem  vorigen,  einige  Me- 
ter  sîidostlich  der  Einmùndung  des 
Waldbachs  in  die  Lauter  auf  dem 
franzôsisehen  Ufer  steht. 

Der  Schnitt  der  Mittellinie  des 
Flusses  mit  der  Verbindungslinie 
dieser  beiden  Steine  bezeichnet  den 
Berùhrungspunkt  der  bayerischen 
Gemeinde  Scheibenhardt  und  der 
franzôsisehen  Gemeinden  Nieder- 
lauterbach  und  Scheibenhard. 


à  1.610  mètres  environ  des  précé- 
dentes pour  indiquer  également 
qu'en  cet  endroit  les  bois  du  Forst- 
bezirk  Bienwald  s'avancent  jusqu'à 
la  rive  gauche  du  cours  d'eau,  sé- 
parant les  prés  du  territoire  de  la 
commune   de    Scheibenhardt. 


La  frontière,  après  avoir  des- 
cendu le  cours  de  la  rivière  pendant 
1.120  mètres  environ,  passe,  à  un 
coude  brusque,  entre  les  deux  bornes 
triangulaires  jumelles  numérotées 4, 
placées,  pour  la  même  raison,  l'une 
sur  la  rive  française,  dans  un  pré 
au  Nord  du  bois  dit  Bruch,  l'autre 
sur  la  rive  bavaroise,  en  lisière  des 
bois  du  Forstbezirk  Bienwald,  sé- 
parant les  prés  du  territoire  de  la 
commune  de  Scheibenhardt  dits 
Fischerlôcher  et  Hermeswiesen. 


A  730  mètres  environ  de  là,  elle 
atteint  enfin,  après  avoir  longé 
divers  bois,  prés  et  terres  dits 
Waldâcker  (France,  plan  n°  54), 
Hermeswiesen  et  Auf  der  Zange 
(Bavière),  deux  bornes  jumelles, 
l'une  quadrangulaire,  sur  la  rive 
française  à  quelques  mètres  au  Sud- 
Est  de  l'embouchure  dans  la  Lauter 
du  ruisseau  dit  Waldbach,  l'autre 
triangulaire,  sur  la  rive  bavaroise, 
dans  les  prés,  face  à  la  précédente. 


L'intersection  de  la  ligne  mé- 
diane de  la  rivière  et  de  l'aligne- 
ment de  ces  deux  bornes  marque 
le  point  de  contact  des  communes 
françaises  de  Niederlauterbach  et 
de  Scheibenhard  et  de  la  commune 
bavaroise   de    Scheibenhardt. 
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Artikel  34. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde    Scheibenhardt    und    der 

franzôsischen    Gemeinde    Scheiben- 

hard.      (Plan  Nr.   54  und  55.) 

Der  Schnittpunkt  der  Mittellinie 
der  Lauter  mit  der  Verbindungs- 
linie  zwischen  den  beiden  Doppel- 
dreibànnern,  von  denen  der  eine 
vierkantig  ist  und  auf  dem  fran- 
zôsischen Ufer  einige  Meter  sudôst- 
lich  der  Einmùndung  des  soge- 
nannten  Waldbachs  in  die  Lauter 
steht,  der  andere,  dreikantige,  auf 
dem  bayerischen  Ufer  in  den  Wie- 
sen  dem  vorigen  gegenubersteht, 
bezeichnet  den  Berùhrungspunkt 
der  bayerischen  Gemeinde  Schei- 
benhardt und  der  franzôsischen 
Gemeinden  Niederlauterbach  und 
Scheibenhard.  Von  diesem  Punkte 
folgt  die  Grenze  weiterhin  der  Mit- 
tellinie des  Flusses  zwischen  den 
Gewannen  Die  Sangwiesen  (Bay- 
era) und  Zwellgârten  (Frankreich) 
und  verlâuft  mitten  uber  die 
Brûcke,  die  die  Dôrfer  Scheiben- 
hardt (Bayera)  und  Scheibenhard 
(Frankreich)  miteinander  verbindet 
und  zu  deren  beiden  Seiten,  etwa 
410  m  von  den  vorigen  entfernt, 
die  Doppelsteine  Nr.  1  gesetzt  wur- 
den. 

Alsdann  belàsst  sie  bei  Bayera 
die  Wiesen  Der  Himmels  Garten 
sowie  die  Abzweigung  des  Abfluss- 
kanals  der  Muhle  von  Scheibenhard, 
verlâuft  zwischen  den  beiden  Dop- 
pelsteinen  Nr.  2,  die  etwa  740  m 
von  der  Briïcke  entfernt  stehen, 
und  erreicht  etwa  8  m  ôstlich  dieser 
Steine  Nr.  2  den  Schnittpunkt  der 
Mittellinie  der  Lauter  und  des 
Abflusskanals,  der  an  den  Mùhlge- 
bàuden  vorbeifliesst. 


Article  34. 

Frontière  entre   la  commune  fran- 
çaise   de    Scheibenhard    et   la   com- 
mune   bavaroise    de   Scheibenhardt. 
(Plans  nos  54  et  55.) 

Partant  du  point  de  concours  de 
la  ligne  médiane  de  la  Lauter  et  de 
la  ligne  droite  joignant  les  deux 
bornes  tribanales  jumelles,  l'une 
quadrangulaire  située  sur  la  rive 
française,  à  quelques  mètres  au 
Sud-Est  de  l'embouchure  dans  la 
Lauter  du  ruisseau  dit  Waldbach, 
l'autre  triangulaire  sur  la  rive  ba- 
varoise, dans  les  prés,  face  à  la 
précédente,  point  de  contact  entre 
les  communes  françaises  de  Nieder- 
lauterbach et  de  Scheibenhard  et  de 
la  commune  bavaroise  de  Scheiben- 
hardt, la  frontière  continue  à  suivre 
la  ligne  médiane  de  la  rivière  entre 
les  prés  dits  Zwellgârten  (France) 
et  Die  Sangwiesen  (Bavière),  coupe 
en  son  milieu  le  pont,  reliant  les 
territoires  de  la  commune  de  Schei- 
benhard (France)  à  la  commune  de 
Scheibenhardt  (Bavière),  de  part 
et  d'autre  duquel  ont  été  placées 
les  deux  bornes  jumelles  n°  1, 
à  410  mètres  environ  des  précé- 
dentes. 


De  là  laissant  en  Bavière  les  prés 
dits  Der  Himmels  Garten,  puis 
l'origine  du  canal  de  dérivation  du 
moulin  de  Scheibenhard,  elle  passe 
entre  les  deux  bornes  jumelles  n°2, 
situées  à  740  mètres  environ  du 
pont,  et  arrive  à  8  mètres  à  l'Est 
de  ces  bornes  n°  2  à  l'intersection 
des  deux  lignes  médianes  de  la 
Lauter  et  du  canal  de  décharge 
longeant  les  bâtiments  du  moulin. 
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In  ncrdôstlicher  Richtung  ver- 
làsst  die  Grenze  sodaim  die  Lauter 
und  folgt  der  Mittellinie  des  ge- 
nannten  Kanals,  schneidet  ein 
Wehr,  verlàuft  zwischen  den  beiden 
Doppelsteinen  Nr.  3  und  gelangt 
zu  einem  Punkte,  der  von  jedem 
der  Steine  Nr.  3  je  20  m  und  von 
dem  nôrdlichen  Doppelsteine  Nr.  4 
38,5  m  entfernt  ist.  Anf  dieser 
Strecke  verlàuft  die  Grenze  in  der 
Geraden,  die  im  Siïden  durch  einen 
senkreehten  Strich  an  dem  Mauer- 
werke  des  rechten  Lauterufers, 
5,63  m  von  dem  auf  franzosischer 
Seite  befindlichen  Doppelsteine  Nr.  2 
entfernt.  und  im  Norden  durch  den 
Mittelpunkt  des  auf  bayerischer 
Seite  stehenden  Doppelsteins  Nr.  4 
versichert  ist. 

Bei  dem  oben  bestimmten  Punkte 
schlâgt  die  Grenze  in  einem 
stumpfen  Winkel  die  Richtung 
nach  Osten  ein  und  vereinigt  sien 
etwa  10  m  nôrdlich  des  auf  dem 
franzôsischen  Ufer  stehenden  Stei- 
nes  Nr.  4  wieder  mit  der  Mittel- 
linie des  Abflusskanals. 

Sie  folgt  dann  dieser  Mittellinie 
zwischen  derlnsel,  die  dieser  Kanal 
mit  der  Lauter  bildet  und  die  bei 
Frankreich  verbleibt,  und  den  Wie- 
sen  An  der  Schmelze  (Bayera)  und 
vereinigt  sich  wieder  mit  der  Mit- 
tellinie der  Lauter,  nachdem  sie 
zwischen  den  beiderseits  des  Ab- 
flusskanals unweit  seines  Zusam- 
menflusses  mit  der  Lauter,  etwa 
230  m  von  den  vorigen  entfernt 
stehenden  Doppelsteinen  Nr.  5 
(Plan  Nr.  55)  hindurchgegangen  ist. 

Die  Grenze  folgt  weiter  talab- 
wârts  dem  Laufe  des  Flusses  zwi- 
schen den  Gewannen  Lehmenwie- 
sen,  Paulen  Michels  Wiesen,  Das 
Gendarmen  Loch,  Die  Herrschafts- 


Prenant  alors  une  direction  Nord- 
Est  et  quittant  la  Lauter,  la  fron- 
tière, empruntant  la  ligne  médiane 
dudit  canal,  coupe  une  vanne,  passe 
entre  les  deux  bornes  jumelles  n°  3 
et  arrive  à  un  point  situé  à  20  mètres 
de  chacune  de  ces  deux  bornes  n°  3 
et  à  38  m.  50  de  la  borne  jumelle 
Nord  n°4.  Sur  ce  parcours,  la  fron- 
tière suit  un  alignement  repéré  au 
Sud  par  un  trait  vertical  tracé  sur 
la  maçonnerie  de  rive  droite  de  la 
Lauter,  à  5  m.  63  de  la  borne  ju- 
melle n°  2  sur  France,  et  au  Nord 
par  le  centre  de  la  borne  jumelle 
n°  4  en  Bavière. 


Du  point  ci-dessus  défini,  la  fron- 
tière, faisant  un  angle  obtus,  prend 
une  direction  Est  et  va  rejoindre 
à  10  mètres  environ  au  Nord  de  la 
borne  jumelle  n°  4  placée  sur  la 
rive  française,  la  ligne  médiane  du 
canal  de  décharge. 

Suivant  alors  cette  ligne  médiane 
entre  l'île  que  forme  le  canal  et  la 
Lauter,  île  qui  reste  en  France, 
et  les  prés  dits  An  der  Schmelze 
(Bavière),  elle  rejoint  la  ligne  mé- 
diane de  la  Lauter,  après  être  passée 
entre  les  deux  bornes  jumelles  n°  5 
(plan  n°  55)  situées  de  part  et 
d'autre  du  canal  de  décharge  près 
de  son  confluent  avec  la  Lauter, 
à  230  mètres  environ  des  précé- 
dentes. 

Continuant  à  descendre  le  cours 
de  la  rivière  entre  les  lieux  dits 
Kellereiacker,  Miehlweyer,  Engel- 
grund  (France)  et  Die  Lehmen- 
wiesen,      Paulen     Michels    Wiesen, 
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wiese  und  Grosse  Damm  Wiesen 
(Bayera)  und  Kellereiacker,  Miehl- 
weyer,  Engelgrund  (Frankreich) 
und  gelangt  nach  einer  Strecke 
von  etwa  1 740  m  zu  der  geraden 
Verbindungslinie  der  Doppelvier- 
bânner,  die  beiderseits  der  Lauter 
westlich  der  Verbindungslinie  eines 
auf  bayerischer  Seite  befindlichen 
Dammes,  genanntDer  grosse  Damm) 
mit  einem  kleineren  auf  franzôsi- 
scher  Seite  befindlichen  Damme 
stehen. 

Der  Schnittpunkt  dieser  Mittel- 
linie  mit  dieser  Geraden  ist  der 
Beruhrungspunkt  der  beiden  baye- 
rischen  Gemeinden  Scheibenhardt 
und  Berg  und  der  beiden  franzôsi- 
schen  Gemeinden  Scheibenhard  und 
Lauterbourg. 

Artikel  35. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 
Gemeinde   Berg   und   der   franzôsi- 

schen  Gemeinde  Lauterbourg. 
(PlanNr.  55,  56,  57,  58,  59  und  60.) 

Der   Punkt,   in   dem   die   Mittel- 
linie   der   Lauter    die    gerade    Ver- 
bindungslinie   zwischen    den    Dop- 
pelvierbânnern    schneidet,    von    de- 
nen  der  eine  auf  dem  bayerischen, 
der   andere   auf   dem  franzôsischen 
Ufer    etwa   60  m  von   der  Verbin- 
dungslinie eines  Dammes  auf  baye- 
rischer  Seite,   genannt   Der   grosse 
Damm,  mit  einem  kleineren  Damme 
auf  franzôsischer   Seite   steht,   bil- 
det  den  Beruhrungspunkt  der  bei- 
den bayerischen  Gemeinden   Schei- 
benhardt und  Berg  und  der  beiden 
franzôsischen  Gemeinden  Scheiben- 
hard und   Lauterbourg.     Von    die- 
sem    Punkte    an    folgt    die   Grenze 
talabwârts   dem   Laufe   des   Flusses 
auf  einer  Strecke  von  970  m  zwi- 
schen den  Wiesen  Die  Gebirgswie- 


Das  Gendarmen  Loch,  Die  Herr- 
schaftswiese  et  Grosse  Damm  Wie- 
sen (Bavière),  la  frontière  atteint, 
après  un  parcours  de  1.740  mètres 
environ,  la  ligne  droite  joignant 
les  deux  bornes  quadrangulaires  ju- 
melles placées  de  part  et  d'autre 
de  la  Lauter  à  l'Ouest  de  l'aligne- 
ment d'une  digue  en  Bavière  dite 
Der  grosse  Damm  et  d'une  digue 
moins  importante  en  France. 


Le  point  de  concours  de  cette 
ligne  médiane  et  de  cette  droite  est 
le  point  de  contact  des  deux  com- 
munes françaises  de  Scheibenhard 
et  de  Lauterbourg  et  des  deux  com- 
munes bavaroises  de  Scheibenhardt 
et  de  Berg. 

Article  35. 
Frontière  entre  la  commune  fran- 
çaise   de    Lauterbourg   et   la   com- 
mune  bavaroise    de   Berg. 
(Plans  n<>»  55,  56,  57,  58,  59  et  60.) 
Du  point  où  la  ligne  médiane  de 
la   Lauter   coupe   l'alignement   des 
deux    bornes    quadribanales    jumel- 
les placées,  l'une  sur  la  rive  fran- 
çaise, l'autre  sur  la  rive  bavaroise, 
à  60  mètres  environ  de  l'alignement 
d'une    digue    en   Bavière   dite   Der 
grosse  Damm  et  d'une  digue  moins 
importante  en  France,  point  de  con- 
tact des  deux  communes  françaises 
de  Scheibenhard  et  de  Lauterbourg 
et    des    deux    communes    bavaroises 
de    Scheibenhardt    et    de    Berg,    la 
frontière    descend    le    cours   de   la 
rivière   sur  une   distance   d'environ 
970  mètres  entre  les  prés  dits  Ge- 
birgswiese     (France)    et    Die    Ge- 
birgswiesen    (Bavière)    jusqu'à    l'a- 
lignement des  deux  bornes  jumelles 
n°  1  (plan  n°  56)  situées,  l'une  sur 
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sen  (Bayern)  und  Gebirgswiese 
(Frankreich)  bis  zu  der  Verbin- 
dungslinie  der  beiden  Doppelsteine 
Nr.  1  (Plan  Nr.  56),  von  denen 
der  eine  auf  franzôsischer  Seite 
nordlich  unweit  der  Eisenbahn- 
linie  Wissembourg-Lauterbourg,  der 
tindere  auf  dem  gegenùberliegen- 
den  Ufer  der  Lauter  steht. 

Im  Schnittpunkt  mit  der  vor- 
erwàhnten  Verbindungslinie  ver- 
làsst  die  Grenze  die  Mittellinie  der 
Lauter,  verlàuft  geradlinig  von 
Stein  zu  Stein  bis  zu  dem  Punkte, 
wo  sie  die  Lauter  wieder  erreicht 
(Stein  Nr.  44),  und  schlàgt  die 
Richtung  nach  Norden  ùber  den 
Doppelstein  Nr.  1  am  linken  Ufer, 
sodann  ùber  die  Steine  Nr.  2,  #,  4, 
4/1  und  5  zwischen  den  Gewannen 
Die  Gebirgswiesen  und  Schaafhof 
Aecker  (Bayern)  und  Lauterwies 
(Frankreich)  ein. 

Bei  dem  Steine  Nr.  5  am  Siïd- 
rande  des  Weges  Scheibenhardt- 
Neu-Lauterbach  schlàgt  die  Grenze 
die  ôstliche  Richtung  ein  und  geht 
làngs  des  genannten  bei  Bayern 
verbleibenden  Weges  auf  der  einen 
Seite  und  làngs  der  Gewanne  Die 
Bann-Weide  (Frankreich)  auf  der 
anderen  Seite  bis  zu  dem  Steine 
Nr.  14  ùber  die  Steine  Nr.  6,  7, 
8,  9,  10,  11,  12  und  13.  Bei  dem 
Steine  Nr.  14  entfernt  sich  die 
Grenze  von  dem  Wege  und  schnei- 
det  schràg  ùber  eine  Bôschung,  an 
deren  Fuss  der  Stein  Nr.  15  steht. 

Von  da  verlàuft  sie  in  sùdlicher 
Richtung  am  Fusse  dieser  Bôschung 
entlang  zu  dem   Steine   Nr.   16. 

Bei  dem  letzteren,  der  etwa  15  m 
nordlich  der  Eisenbahnstrecke  Wis- 
sembourg-Lauterbourg steht,  wen- 
det  sie  sich  wieder  im  allgemeinen 
ostwàrts,   verlàuft    ùber   die   Steine 


France,  au  Nord  et  à  proximité  de 
la  voie  ferrée  Wissembourg-Lauter- 
bourg, l'autre  sur  la  rive  opposée 
de  la  Lauter. 


Quittant  la  ligne  médiane  de  la 
rivière  au  point  de  rencontre  avec 
l'alignement  précité,  la  frontière, 
qui  va  en  ligne  droite  de  borne 
à  borne  jusqu'au  point  où  elle 
rejoint  la  Lauter  (bornes  n°  44), 
prenant  une  direction  Nord,  passe 
par  la  borne  jumelle  n°  1  de  rive 
gauche  et  les  bornes  numérotées  2, 
3,  4,  4/1  et  5,  entre  les  lieux  dits 
Lauterwies  (France),  Die  Gebirgs- 
wiesen et  chaafhof  Aecker  (Ba- 
vière). 

De  la  borne  n°  5  située  en  bor- 
dure Sud  du  chemin  Scheibenhardt- 
Neu-Lauterburg  où  elle  prend  une 
direction  Est,  la  frontière  longe, 
d'un  côté,  ledit  chemin,  qui  reste 
en  Bavière  et,  de  l'autre,  les  terres 
dites  Die  Bann-Weide  (France), 
jusqu'à  la  borne  n°  14,  passant  par 
les  bornes  numérotées  6,  7,  8,  9, 
10,  11,  12  et  13.  A  la  borne  n°  14, 
s'écartant  du  chemin,  elle  coupe 
obliquement  un  talus  au  pied  du- 
quel se  trouve  la  borne  n°  15. 


De  là,  prenant  une  direction  Sud; 
elle  va  à  la  borne  n°  16,  longeant 
le  pied  de  ce  talus. 

A  cette  dernière,  sise  à  15  mètres 
environ  au  Nord  de  la  voie  ferrée 
Wissembourg-Lauterbourg,  elle  re- 
prend une  direction  générale  Est, 
passe   par  la  borne  n°  17,  les  bor- 
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Nr.  17,  18,  19  und  20,  làngs  der 
Gàrten  des  bayerischen  Weilers 
Neu-Lauterburg  und  nôrdlich  der 
Wiesen  Obère  Ohligwies  (Frank- 
reUch),  iiber  den  Stein  Nr.  21,  der 
an  der  siidwestlichen  Ecke  eines 
Hausesi*)  auf  bayerischer  Seite 
steht,  durchschneidet  einen  Schup- 
pen  und  gelangt  am  nôrdlichen 
Ende  des  Zaunes  eines  Obstgartens 
auf  franzôsischer  Seite  zu  dem 
Steine  Nr.  22,  am  Westrande  der 
Strasse  Landau-Lauterbourg,  nach 
deren  tîberquerung  sie  den  Stein 
Nr.  23  an  ihrem  ôstlichen  Rande 
erreicht. 

Von  da  beschreibt  die  Grenze 
nach  Norden  einen  Bogen,  der  sich 
allmàhlich  nach  Sudosten  neigt, 
iiber  die  Steine  Nr.  24,  25,  26,  27 
und  28;  von  dem  letzteren  an  ver- 
lâuft  sie  am  oberen  Rande  einer 
Bôschung,  auf  der  die  Steine  Nr.  29, 
30,  31  und  32  am  Saume  eines 
kleinen  auf  franzôsischer  Seite  be- 
findlichen   Gehôlzes   stehen. 

Von  da  an  steigt  sie  zu  dem 
Steine  Nr.  33  hinunter,  àndert  hier 
die  Richtung  nach  Sudwesten  und 
erreicht  den  Stein  Nr.  34,  wo  sie 
eine  allgemein  sudôstliche  Richtung 
bis  zu  dem  Steine  Nr.  40  einschlàgt 
und  geht  ùber  die  Steine  Nr.  35, 
35/1  (Plan  Nr.  57),  36,  37,  38,  39 
und  40,  die  am  oberen  Rande  einer 
Bôschung  zwischen  den  Feldern 
Stolzenacker  (Bayern)  und  den  Wie- 
sen Ohligwies  (Frankreich)  stehen. 

Von  dem  Steine  Nr.  40  bis  zu  dem 
Steine  Nr.  43,  die  auf  derselben, 
die  Lauter  streckenweise  ùberra- 
genden    Bôschung    stehen,    verlàuft 


*)      Siehe      die      Anmerkung      am 
Schlusse  des   Artikels. 


nés  numérotées  18, 19  et  20,  le  long 
des  jardins  du  hameau  bavarois  de 
Neu-Lauterburg,  au  Nord  des  prés 
dits  Obère  Ohligwies  (France),  par 
la  borne  n°  21,  sise  à  l'angle  Sud- 
Ouest  d'une  maison  *)  sur  Bavière, 
traverse  un  hangar  et  atteint,  à 
l'extrémité  Nord  de  la  clôture  d'un 
verger  en  France,  la  borne  n°  22 
sise  en  bordure  Ouest  de  la  route 
Lauterbourg-Landau  qu'elle  coupe 
pour  atteindre  la  borne  n°  23,  en 
bordure  Est  de  cette  route. 


De  là,  décrivant  vers  le  Nord 
une  courbe  qui  s'infléchit  progres- 
sivement vers  le  Sud-Est,  elle  passe 
par  les  bornes  numérotées  24,  25, 
26,  27  et  28;  à  partir  de  cette  der- 
nière elle  longe  le  sommet  d'un 
talus  au  sommet  duquel  se  trou- 
vent les  bornes  n°  29,  30,  31  et  32, 
en  lisière  d'un  boqueteau  en  France. 

De  là,  descendant  à  la  borne  n°  33, 
elle  change  de  direction  vers  le 
Sud-Ouest  à  cette  borne  et  atteint 
la  borne  n°  34  où  elle  reprend  une 
direction  générale  Sud-Est  jusqu'à 
la  borne  n°  40,  passant  par  les  bor- 
nes numérotées  35,35/1  (plan  n° 57), 
36,  37,  38,  39  et  40,  situées  au.  som- 
met d'un  talus,  entre  les  prés  dits 
Ohligwies  (France)  et  les  champs 
dits  Stolzenacker   (Bavière). 

De  la  borne  n°  40  à  la  borne 
n°  43,  sises  au  sommet  du  même 
talus  qui  surplombe  en  partie  la 
Lauter,  la  frontière  suit  une  direc- 


*)  Voir  les  remarques  à  la  fin  de 
l'article. 
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die  Grenze  in  ostlieher  und  nord- 
ôstlicher  Richtung  ùber  die  Steine 
Nr.  41  und  42. 

Bei  dem  Steine  Nr.  43  àndert  sie 
die  Richtung  nach  Suden,  verlâsst 
die  genannte  Bôschung,  an  deren 
Fuss  sich  ein  Stein  Nr.  44  befindet, 
demgegenûber  auf  dem  rechtenUfer 
der  Lauter  ein  anderer  Stein  Nr.  44 
gesetzt  worden  ist.  Die  Grenze  ver- 
lâuft  in  der  Linie  zwischen  diesen 
beiden  Doppelsteinen  bis  zu  ihrem 
Schnitt  mit  der  Mittellinie  des 
Flusses,  der  sie  nun  wie  vorher 
folgt.  Sie  geht  zwischen  den  Wie- 
sen  Die  Wasserhôlle,  Die  Fahr- 
wiese  und  Die  Schweitzerwiese 
(Bayern)  und  Ohligwies,  Heiden- 
woog  (Frankreich)  hindurch  und 
erreicht  nach  etwa  650  m  die  Ver- 
bindungslinie  der  zwei  Steine  Nr.  45, 
die  beiderseits  der  Lauter  unweit 
eines  ehemaligen  Dammes,  genannt 
der  Schlieren  Damm  (Bayern)  an 
dem  Punkte  stehen,  bei  dem  sich 
der  Fluss  ehedem  in  zwei  Arme 
teilte:  der  eine,  genannt  Lauter, 
verbleibt  bei  Bayern;  dem  anderen, 
bekannt  unter  dem  Namen  Alte 
Lauter,  folgt  die  Grenze.  Gegen- 
wàrtig  ist  das  Bett  dièses  in  sei- 
nem  Anfang  wenig  erkennbaren 
Armes  durch  Landesgrenzsteine  ge- 
kennzeichnet. 

Die  Grenze  verlâsst  also  die  Mit- 
tellinie der  Lauter  bei  dem  oben- 
bezeichneten  Schnittpunkt,  schlâgt 
eine  allgemein  siïdliche  Richtung 
ein  und  geht  ûber  den  siidlichen 
der  Doppelsteine  Nr.  45;  in  gera- 
der  Linie  von  Stein  zu  Stein  ver- 
lâuft  sie  in  dem  ehemaligen  Bette 
der  Alten  Lauter,  in  dem  die 
Steine  Nr.  46,  47,  47/1,  47/2,  47/3, 
47/4,  47/5,  47/6,  47/7  47/8,  47/9, 
47/10  und  48   gesetzt  worden  sind. 


tion   Est  et  Nord-Est,   passant  par 
les  bornes  numérotées  41  et  42. 

A  la  borne  n°  43,  changeant  de 
direction  vers  le  Sud,  elle  quitte 
ledit  talus  au  pied  duquel  se  trouve 
une  borne  numérotée  44,  face  à 
laquelle  est  placée,  sur  la  rive 
droite  de  la  Lauter,  une  autre  borne 
portant  le  même  numéro.  La  fron- 
tière suit  l'alignement  de  ces  deux 
bornes  jumelles  jusqu'à;  sa  ren- 
contre avec  la  ligne  médiane  de  la 
rivière,  qu'elle  emprunte,  comme 
précédemment.  Passant  entre  les 
prés  dits  Ohligwies,  Heidenwoog 
(France)  et  Die  Wasserhôlle,  Die 
Fahrwiese  et  Die  Schweitzerwiese 
(Bavière),  elle  atteint,  après  avoir 
parcouru  650  mètres  environ,  l'a- 
lignement des  deux  bornes  n°  45, 
placées  de  part  et  d'autre  de  la 
Lauter,  près  d'une  ancienne  digue 
dénommée  Der  Schlieren  Damm 
(Bavière)  au  point  où  la  rivière  se 
séparait  autrefois  en  deux  bran- 
ches: l'une  dénommée  Lauter  re- 
stant en  Bavière,  l'autre  connue 
sous  le  nom  de  Vieille  Lauter  sui- 
vie par  la  frontière.  Actuellement 
le  lit  de  cette  seconde  branche,  peu 
visible  à  son  origine,  est  jalonné 
par   les   bornes   frontières. 

Quittant  donc  la  ligne  médiane 
de  la  Lauter  à  l'intersection  sus- 
dite, la  frontière  prenant  la  direc- 
tion générale  du  Sud,  passe  par  la 
borne  jumelle  n°  45  Sud  et  se  diri- 
geant en  ligne  droite  de  borne 
à  borne,  elle  emprunte  l'ancien  lit 
de  la  Vieille  Lauter,  dans  lequel 
ont  été  placées  les  bornes  numé- 
rotées 46,  47,  47/1,  47/2,  47/3,  47/4, 
47/5,  47/6,  47/7,  47/8,  47/9,  47/10 
et  48.    De  là,  montant  sur  le  talus 
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Von  da  an  steigt  sie  die  nôrdliche 
Bôschung  derEisenbahnstrecke  Ger- 
mersheim-Lauterbourg  hinan,  er- 
reicht  den  Stein  Nr.  49,  schneidet 
senkrecht  iïber  die  Gleise  und  geht 
iïber  den  Stein  Nr.  50,  wobei  sie 
das  Brûckchen,  auf  dem  die  Bahn- 
linie  das  jetzige  Bett  der  Alten 
Lauter  ùberschreitet,  bei  Frank- 
reich  belâsst. 

Von  dem  Steine  Nr.  50  steigt 
die  Grenze  in  gerader  Linie  die 
Bôschung  des  Bahnkôrpers  hinab 
und  erreicht  die  Mitte  zwischen 
den  beiden  Doppelsteinen  Nr.  51. 

Von  diesem  Punkte  an  folgt  sie 
den  Windungen  der  Mittellinie  des 
ehemaligen  Bettes  der  Alten  Lau- 
ter, das  seitlich  durch  die  Doppel- 
steine  Nr.  52,  53,  54,  55,  56,  57, 
58  und  59  versichert  ist,  und  be- 
lâsst bei  Bayera  die  Gewannen 
Bornbugelwiesen,  Das  Bornbiïgel. 
Breites  Wehr  und  Das  Dreck  Weh- 
rel.  Zwischen  denSteinpaarenNr.  52 
und  53  befindet  sich  auf  dem  Gip- 
fel  eines  Vorsprungs  der  alten  Be- 
festigungslinien  von  Wissembourg, 
etwa  35  m  westlich  der  Grenze,  der 
trigonometrische  Punkt  Lauter- 
bourg  I. 

In  der  Hôhe  der  Steine  Nr.  59 
àndert  die  Grenze  die  Richtung 
nach  Nordosten,  folgt  weiterhin 
der  Mittellinie  der  Alten  Lauter, 
wobei  sie  zwischen  den  Doppel- 
steinen Nr.  60,  61  und  62  (Plan 
Nr.  58)  verlàuft;  einige  Meter 
flussabwârts  der  letzteren  vereinigt 
sich  der  Abflusskanal  des  Altrheins 
mit  der  Alten  Lauter. 

Die  Grenze  folgt  weiter  der  Mit- 
tellinie der  letzteren  zwischen  den 
Gewannen  Breiten  Wehr,  Die  Lang- 
wiese,  Die  Lôcher,  Die  Oepfenau, 
Pommes    Aecker     und    Oepfenauer 


Nord  de  la  voie  ferrée  Lauterbourg- 
Germersheim,  elle  atteint  la  borne 
n°  49,  coupe  normalement  la  voie 
ferrée  et  passe  par  le  borne  n°  50, 
laissant  en  France  le  ponceau  sur 
lequel  cette  voie  ferrée  franchit  le 
lit  actuel  de  la  Vieille  Lauter. 


De  la  borne  n°  50,  la  frontière, 
descendant  en  ligne  droite  du  talus 
de  chemin  de  fer,  gagne  le  point 
milieu  des  deux  bornes  jumelles 
no  51. 

A  partir  de  ce  point,  elle  suit 
les  sinuosités  de  la  ligne  médiane 
de  l'ancien  lit  de  la  Vieille  Lauter, 
encadré  par  les  bornes  jumelles  nu- 
mérotées 52,  53,  54,  55,  56,  57,  58 
et  59,  laissant  en  Bavière  les  lieux 
dits  Bornbugelwiesen,  Das  Born- 
bùgel,  Breites  Wehr  et  Das  Dreck 
Wehrel.  Entre  les  paires  de  bornes 
numérotées  52  et  53  se  trouve  au 
sommet  d'un  saillant  faisant  partie 
des  anciennes  lignes  de  Wissem- 
bourg à  35  mètres  environ  à  l'Ouest 
de  la  frontière,  le  signal  géodésique 
Lauterbourg  I. 

A  hauteur  des  deux  bornes  n°59, 
la  frontière  change  de  direction 
vers  le  Nord-Est  et  continuant 
à  suivre  la  ligne  médiane  de  la 
Vieille  Lauter,  passe  entre  les 
bornes  jumelles  numérotées  60,  61 
et  62  (plan  n°  58),  à  quelques 
mètres  en  aval  desquelles  le  canal 
de  décharge  du  Vieux  Rhin  joint 
la  Vieille  Lauter. 

Continuant  à  suivre  la  ligne  mé- 
diane de  cette  dernière,  entre  les 
lieux  dits  Fahr  Wehr,  Salmen 
Wehr  et  Stumpfwies  (France)  et 
Breiten  WTehr,  Die  Langwiese,  Die 
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Theiler  (Bayern)  und  Fahr  Wehr, 
Salmen  Wehr  und  Stumpfwies 
(Frankreich,  Plan  Nr.  59).  Sie  ver- 
làuft  mitten  ùber  die  sogenannte 
Wehr-Brùcke,  zu  deren  beiden  Sei- 
ten,  1790  m  von  den  vorhergehen- 
den  entfernt,  die  beiden  Steine 
Nr.  63  gesetzt  worden  sind,  und 
zwar  der  eine  auf  dem  bayerisehen 
Ufer  am  ostlichen  Rande  des  ùber 
die  Brùcke  fùhrenden  Weges  auf 
dem  Sùdhange  des  Uferdammes  der 
Alten  Lauter.  der  andere  auf  dem 
franzôsischen  Ufer,  ebenfalls  am 
ostlichen   Rande   des   Weges. 

Von  da  an  folgt  die  Grenze  wei- 
ter  talabwârts  dem  Laufe  des  Flus- 
ses,  der  zwischen  den  Wiesen  Die 
Schanzen  Theiler  und  Das  Kriegs 
Wehr  (Bayern,  Plan  Nr.  60)  und 
Wehr  Wiesen  (Frankreich)  dahin- 
zieht,  und  erreicht  die  gerade  Ver- 
bindungslinie  der  beiden  Dreibàn- 
ner,  von  denen  der  eine  auf  fran- 
zôsischer  Seite  in  den  Wiesen,  der 
andere  auf  bayerischer  Seite  auf 
der  Krone  des  Uferdammes  der 
Alten  Lauter  steht. 

Der  Schnitt  der  Mittellinie  des 
Wasserlaufs  mit  der  geraden  Ver- 
bindungslinie  zwischen  diesen  bei- 
den Steinen  bezeichnet  den  Berùh- 
rungspunkt  der  bayerisehen  Ge- 
meinden  Berg  und  Neuburg  und 
der  franzôsischen  Gemeinde  Lauter- 
bourg. 

Anmerkung:  Zwischen  den  Stei- 
nen Nr.  21  und  22  steht  auf  bayeri- 
scher Seite  ein  erstes  Gebaude,  dessen 
sûdliche  Giebelmauer  stellenweise 
nur  wenige  Zentimeter  von  der 
Grenze  entfernt  ist;  auf  bayerischer 
Seite  ein  zweites  Gebaude,  das  dem 
ersten  angebaut  ist  und  sich  auf 
einer  Strecke  von  etwa  12  m  der 
Grenze   entlang    zieht;    auf    franzôsi- 


Locher,  die  Oepfenau,  Pommes 
Aecker  et  Oepfenauer  Theiler  (Ba- 
vière, plan  n°  59),  la  frontière 
coupe  en  son  milieu  le  pont  dit 
Wehr-Brùcke,  de  part  et  d'autre 
duquel  ont  été  plantées  à  1.790 
mètres  environ  des  précédentes,  les 
deux  bornes  jumelles  n°  63,  l'une 
sur  la  rive  française  en  bordure 
Est  du  chemin  qui  passe  sur  le 
pont,  l'autre  en  Bavière,  également 
en  bordure  Est  du  chemin,  sur  la 
pente  Sud  de  la  digue  de  borde- 
ment  de  la  Vieille  Lauter. 

De  là,  descendant  le  cours  de  la 
rivière  qui  passe  entre  les  prés  dits 
Wehr  Wiesen  (France,  plan  n°60). 
Die  Schanzen  Theiler  et  Das  Kriegs 
Wehr  (Bavière),  la  limite  atteint 
la  ligne  droite  qui  joint  deux  bornes 
tribanales  jumelles,  l'une  dans  les 
prés  en  France,  l'autre  en  Bavière, 
au  sommet  de  la  digue  de  borde- 
ment  de  la  Vieille  Lauter. 


Le  point  de  rencontre  de  la  ligne 
médiane  du  cours  d'eau  et  de 
l'alignement  de  ces  deux  bornes  est 
le  point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Lauterbourg  et  des 
communes  bavaroises  de  Berg  et  de 
Neuburg. 


Remarque.  Entre  les  bornes 
n°s  21  et  22  il  existe:  en  Bavière, 
une  première  construction  dont  le 
pignon  Sud  n'est  distant,  en  certains 
points,  que  de  quelques  centimètres 
de  la  frontière;  en  Bavière,  une  se- 
conde construction  attenant  à  la 
première  et  qui  longe  la  frontière 
sur  12  mètres  environ;  en  France, 
un  hangar  attenant  à  la  seconde  con- 
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scher  Seite  ein  Schuppen,  der  an  das 
zweite  Gebaude  angebaut  ist  und  von 
der  Grenze   durcbschnitten   wird. 

Dièse  in  ihrem  jetzigen  Zustande 
geduldeten  Bauwerke  diirfen  nicht 
wieder  aufgebaut  werden.  (Siehe 
Artikel  36  des  Vertrags.) 

Artikel  36. 

Grenze    zwischen    der    bayerischen 

Gemeinde   Neuburg   und   der   fran- 

zôsisehen  Gemeinde  Lauterbourg. 

(Plan  Nr.60.) 

Von  dem  Schnittpunkt  der  Mittel- 
linie  der  Alten  Lauter  mit  der 
geraden  Verbindungslinie  zwischen 
den  beiden  Dreibânnern,  von  denen 
der  eine  auf  bayerischer  Seite  auf 
der  Krone  des  Fhissuf  erdammes,  der 
andere  auf  franzôsischer  Seite  in 
den  Wiesen  steht,  dem  Berùhrungs- 
punkte  der  bayerischen  Gemeinden 
Berg  und  Neuburg  und  der  fran- 
zosischen  Gemeinde  Lauterbourg, 
folgt  die  Grenze  der  Mittellinie  der 
Alten  Lauter,  geht  iiber  die  Mitte 
der  Schleusenbrucke  am  Rhein- 
damm  bei  den  Strichen  Nr.  1  und  2, 
die  auf  der  Innenwandung  der  bei- 
den Brustungen  eingemeisselt  sind, 
und  erreicht  die  Einmùndung  des 
Flusses  in  den  Rhein,  zu  deren  bei- 
ben  Seiten  zwei  Doppeldreibànner 
gesetzt  worden  sind. 

Von  der  Mitte  zwischen  diesen 
beiden  Steinen  wendet  sich  die 
Grenze,  wobei  sie  den  Rhein  fast 
senkrecht  zu  seinen  Ufern  iïber- 
schneidet,  zu  einem  dritten  Drei- 
bànner,  der  auf  dem  rechten  badi- 
schen  Ufer  des  Stromes  in  der  Hohè 
der  beiden  vorhergehenden  steht, 
und  trifft  auf  die  Achse  des  Tal- 
wegs im  regulierten  Rhein. 

In  diesem  Schnittpunkt  endigt 
der  zweite  Abschnitt  der  Grenze 
zwischen  Deutschland  und  Frank- 
reich  (Grenze  zwischen  Bavern  und 


struction  et  qui  est  traversé  par  la 
frontière. 

Ces  constructions,  tolérées  en  leur 
état  actuel,  ne  pourront  être  recon- 
struites (voir  l'Article  36  du  Traité). 


Article  36. 
Frontière,  entre  la  commune  fran- 
çaise de  Lauterbourg  et  la  com- 
mune bavaroise  de  Neuburg. 
(Plan  n°  60.) 
Partant  du  point  de  concours  de 
la  ligne  médiane  de  la  Vieille  Lau- 
ter et  de  la  ligne  droite  qui  joint 
les  bornes  tribanales  situées,  l'une 
dans  les  prés  sur  France,  l'autre 
sur  Bavière,  au  sommet  de  la  digue 
de  bordement  de  la  rivière,  point  de 
concours  de  la  commune  française 
de  Lauterbourg  et  des  communes 
bavaroises  de  Berg  et  de  Neuburg, 
la  frontière,  suivant  la  ligne  mé- 
diane de  la  Vieille  Lauter,  coupe 
en  son  milieu  le  pont-vanne  de  la 
digue  du  Rhin  aux  traits  numéro- 
tés 1  et  2,  gravés  sur  les  parois 
intérieures  des  deux  parapets  et 
arrive  à  l'embouchure  de  la  rivière 
dans  le  Rhin  de  part  et  d'autre  de 
laquelle  ont  été  placées  deux  bornes 
tribanales  jumelles. 

Du  point  milieu  de  ces  deux 
bornes,  la  frontière,  coupant  le  Rhin 
presque  normalement  à  ses  berges, 
se  dirige  en  ligne  droite  vers  une 
troisième  borne  tribanale  située  sur 
la  rive  droite  badoise  du  fleuve, 
à  hauteur  des  deux  précédentes 
jusqu'à  sa  rencontre  avec  l'axe  du 
talweg  du  Rhin  régularisé. 

C'est  en  ce  point  de  rencontre 
que  se  termine  la  deuxième  Section 
des  frontières  entre  la  France  et 
l'Allemagne     (Frontière     entre     la 
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Frankreich)  und  beginnt  die  Grenze 
zwischen  dem  Lande  Baden  und 
Frankreich  (3.  Grenzabschnitt). 


Dieser  Schnittpunkt  ist  gleich- 
zeitig  Berùhrungspunkt  der  bayeri- 
schen  Gemeinde  Neuburg  (Bezirks- 
amt  Germersheim,  Regierungsbezirk 
Pfalz),  der  badischen  Gemeinde  Au 
(Bezirksamt  Rastatt,  Kreis  Baden) 
und  der  franzosischen  Gemeinde 
Lauterbourg  (Canton  de  Lauter- 
bourg,  Arrondissement  de  Wissem- 
bourg,  Département  du   Bas-Rhin). 

Anmerkung:  Der  badische  Drei- 
bànner  auf  dem  rechten  Rheinufer 
steht  63,05  m  stromabwàrts  von  dem 
Kilometerstein  182  (deutsche  Kilo- 
metrierung);  der  franzôsische  Drei- 
bànner  auf  dem  linken  Rheinufer 
steht  136,80  m  stromabwàrts  von  dem 
Kilometerstein  184  (franzôsische  Ki- 
lometrierung). 

Zur  Erlàuterung  wird  bemerkt, 
dass  der  Berùhrungspunkt  der  bei- 
den  deutschen  Lander  Bayern  und 
Baden  mit  Frankreich,  wie  er  in 
diesem  Artikel  und  in  Artikel  18  des 
3.  Grenzabschnitts  beschrieben  ist,  im 
Jahre  1922  sich  im  Rhein  in  etwa 
197  m  Entfernung  von  dem  Mittel- 
punkt  zwischen  den  beiden  Drei- 
bannern  am  linken  Ufer  und  in  etwa 
65  m  Entfernung  von  dem  Drei- 
banner   am   rechten   Ufer   befand. 

c)    Dritter  Grenzabschnitt: 
Grenze  zwischen  dem  Lande  Baden 
und  Frankreich. 
Artikel  1. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt   Lorrach    (Kreis   Lorrach) 
und  dem  franzosischen  Arrondisse- 
ment   de    Mulhouse     (Département 
du  Haut-Rhin). 
(Karte  Nr.  1  und  2.) 
Der  dritte  Abschnitt  der  Grenze 
zwischen    Deutschland    und    Frank- 


France  et  la  Bavière)  et  que  com- 
mence la  frontière  entre  la  France 
et  le  Pays  de  Bade  (troisième 
section  des  frontières  avec  l'Alle- 
magne). 

Ce  point  de  rencontre  est  en  même 
temps  le  point  de  contact  de  la 
commune  française  de  Lauterbourg 
(Canton  de  Lauterbourg,  Arron- 
dissement de  Wissembourg,  Dé- 
partement du  Bas-Rhin),  de  la  com- 
mune bavaroise  de  Neuburg  (Be- 
zirksamt Germersheim,  Regierung- 
bezirk  Pfalz)  et  de  la  commune 
badoise  d'Au  (Bezirksamt  Rastatt, 
Kreis  Baden). 

Remarque.  La  borne  tribanale 
française  de  rive  gauche  du  Rhin  a 
été  placée  à  136  mètres  80  en  aval 
de  la  borne  kilométrique  184  (origine 
française);  la  borne  triangulaire  ba- 
doise de  rive  droite  du  Rhin  a  été 
placée  à  63  mètres  05  en  aval  de  la 
borne  kilométrique  182  (origine  alle- 
mande). 

A  titre  d'indication,  il  est  noté 
que  le  point  de  contact  de  la  France 
et  des  deux  pays  allemands  de 
Bavière  et  de  Bade,  point  défini  au 
présent  Article,  et  à  l'Article  18  de 
la  troisième  Section,  se  trouvait  en 
1922  dans  le  Rhin  à  197  mètres 
environ  du  point  milieu  des  deux 
bornes  tribanales  de  rive  gauche  et 
à  65  mètres  environ  de  la  borne 
tribanale   de   rive  droite. 

c)  Troisième  section  de  la  frontière. 
Frontière  entre  la  France  et  le 
Pays  de  Bade. 
Article  1. 
Frontière     entre     l'Arrondissement 
français     de     Mulhouse     (Départe- 
ment du  Haut-Rhin)  et  le  Bezirks- 
amt badois  Lorrach  (Kreis  Lorrach). 
(Cartes  n08  1  et  2.) 

La  troisième  section  de  la  fron- 
tière entre  la  France  et  l'Allemagne 
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reich  (Grenze  zwischen  dem  Lande 
Baden  und  Frankreich)  beginnt  in 
der  Hohe  von  Weil-Huningue  in 
der  auf  das  linke  Rheinufer  ver- 
lângerten  und  durch  die  Rùckmarke 
R.  M.  1  versicherten  geraden  Ver- 
bindungslinie  der  beiden  auf  dem 
rechten  Rheinufer  stehenden  Grenz- 
steine  Nr.  1  und  2  zwischen  Baden 
und  der  Schweiz. 

Der  Grenzstein  Nr.  1  zwischen  der 
badischen  Gemarkung  Weil  und 
der  schweizerischen  Gemarkung  der 
Stadt  Basel  steht  etwa  41  m  vom 
oberen  Boschungsrande  des  rechten 
Rheinufers  entfernt;  der  Stein 
Nr.  2  befindet  sich  155,86  m  ostlich 
hiervon  am  Ostrand  der  Rhein- 
strasse  von  Klein  Hiïningen.  Die 
Riickmarke  R.  M.  1  befindet  sich  auf 
dem  linken  Rheinufer  am  Quai  de 
la  République  303,60  m  westlich 
vom  Steine  Nr.  1. 

Der  Anfangspunkt  der  Grenze  im 
Rhein  befindet  sich  im  Schnittpunkt 
der  Verlângerung  der  Verbindungs- 
linie  der  Steine  Nr.  2  und  1  nach 
der  Riickmarke  R.  M.  1  mit  der 
Achse  des  Talwegs. 

Dieser  Anfangspunkt  ist  gleich- 
zeitig  der  Beriihrungspunkt  der 
badischen  Gemarkung  Weil  (Be- 
zirksamt  Lôrrach,  Kreis  Lôrrach) 
und  der  franzôsischen  Gemeinde 
Huningue  (Canton  de  Huningue, 
Arrondissement  de  Mulhouse,  Dé- 
partement du  Haut-Rhin). 

Befindet  sich  die  Achse  des  Tal- 
wegs in  der  rechten  Hâlfte  der 
Strombreite  bei  mittlerem  Wasser- 
stande,  so  grenzt  die  franzôsische 
Gemeinde  Huningue  an  die  schwei- 
zerische  Gemarkung  der  Stadt 
Basel. 

Von  diesem  Ausgangspunkt  im 
Rhein   an   verlàuft   die  Grenze   tal- 


(frontière  entre  la  France  et  le 
Pays  de  Bade)  commence  à  hauteur 
de  Huningue- Weil  sur  l'alignement 
des  bornes  frontières  n08  1  et  2 
entre  le  Pays  de  Bade  et  la  Suisse, 
situées  sur  la  rive  droite  du  Rhin, 
prolongé  sur  la  rive  gauche  du  Rhin 
et  repéré  par  une  arrière-borne 
R.  M.  I. 

La  borne  frontière  n°  1  entre  la 
commune  badoise  de  Weil  et  la 
commune  suisse  de  Bâle- Ville  se 
trouve  à  41  mètres  environ  du  bord 
supérieur  du  talus  bordant  la  rive 
droite  du  Rhin;  la  borne  n°  2  se 
trouve  à  155  m.  86  à  l'Est,  en  bor- 
dure Est  de  la  Rheinstrasse  de 
Petit-Huningue.  L'arrière-borne  R. 
M.  I  se  trouve  sur  la  rive  gauche 
du  Rhin,  quai  de  la  République, 
à  303  m.  60  à  l'Ouest  de  la  borne 
n°  1. 

Le  point  de  départ  de  la  limite 
dans  le  Rhin  se  trouve  à  l'inter- 
section de  l'alignement  des  bornes 
n°  2  et  1,  prolongé  dans  la  direction 
de  l'arrière  borne  R.  M.  I  avec  Taxe 
du  talweg. 

Ce  point  de  départ  est  également 
le  point  de  contact  de  la  commune 
française  de  Huningue,  (Canton  de 
Huningue,  Arrondissement  de  Mul- 
house, Département  du  Haut-Rhin) 
et  de  la  commune  badoise  de  Weil 
(Bezirksamt  Lôrrach,  Kreis  Lôrrach) . 

Lorsque  l'axe  du  talweg  se  trouve 
dans  la  moitié  droite  de  la  largeur 
des  eaux  en  hauteur  moyenne,  la 
commune  française  de  Huningue 
est    en    contact    avec    la    commune 

suisse   de  Bâle- Ville. 

/ 

De  ce  point  de  départ  dans  le 
Rhin,  la  frontière  suit  en  aval  l'axe 
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abwàrts  in  der  Achse  des  Talwegs. 
Sie  schneidet  in  etwa  180  m  Ent- 
fernung  die  Schiffbriicke  zwischen 
Weil  und  Huningue  und  in  einer 
weiteren  Entfernung  von  etwa  1  km 
die  Eisenbahnbrûcke  der  Linie  Weil- 
Leopoldshôhe-St.  Louis.  In  ihrem 
Verlaufe  berùhrt  die  Grenze  auf 
deutscher  Seite  die  badischen  Ge- 
markungen  Weil,  Haltingen,  Mârkt, 
Kirchen,  Effringen,  Istein,  Huttin- 
gen  und  Klein  Kems  und  auf  fran- 
zôsischer  Seite  die  Gemeinden 
Huningue,  Village  Neuf  (Neu- 
dorf),  Rosenau  (Canton  de  Hunin- 
gue) und  Kembs  (Canton  de  Land- 
ser)  ;  sie  verlàsst  das  Gebiet  des  Be- 
zirksamts  Lôrrach  im  Beriïhrungs- 
punkte  der  badischen  Gemarkungen 
Klein  Kems  (Bezirksamt  Lôrrach) 
und  Rheinweiler  (Bezirksamt  Miill- 
heim)  mit  den  franzôsischen  Ge- 
meinden Kembs  (Canton  de  Land- 
ser)  und  Niffer  (Canton  de  Habs- 
heim,  Arrondissement  de  Mulhouse). 

Anmerkungen: 

1.  Die  Hoheitsgrenze  verlàuft  auf 
der  Schiffbriicke  in  gleichen  Ab- 
stânden  von  den  Aussenrandern 
der  Landschwellen  und  auf  der 
Eisenbahnbrûcke  durch  die  Mitte 
der  Gesamtlânge  aller  Haupt- 
stromôffnungen.  Sie  ist  durch 
eine  an  den  genannten  Punkten 
angebrachte   Tafel   bezeichnet. 

2.  Die  Lage  der  Steine  Nr.  1  und  2 
(Baden-Schweiz)  und  die  Riick- 
marke  R.  M.  1  ist  in  einem  Pro- 
tokoll  iiber  die  Festsetzung  des 
Grenzpunkts  im  Rhein  bei  Weil- 
Huningue  vom  18.  September  1922 
bezeichnet. 

Artikel  2. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt Mullheim  und  dem  fran- 
zôsischen Arrondissement  de  Mul- 
house. (Karte  Nr.  2  und  3.) 
Von  dem  Beruhrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Klein  Kems 


du  talweg,  coupant  à  180  mètres 
environ  le  pont  de  bateaux  entre 
Huningue  et  Weil  et  à  une  distance 
de  1  kilomètre  environ,  le  pont  de 
chemin  de  fer  de  Saint-Louis  à 
Weil-Leopoldshôhe.  Sur  son  par- 
cours la  frontière  est  en  contact, 
du  côté  français,  avec  les  communes 
de  Huningue,  Village-Neuf  (Neu- 
dorf),  Rosenau  (Canton  de  Hunin- 
gue) et  Kembs  (Canton  de  Landser) 
et,  du  côté  allemand,  avec  les  com- 
munes badoises  de  Weil,  Haltingen, 
Màrkt,  Kirchen,  Effringen,  Istein, 
Huttingen  et  Klein  Kems  (Bezirks- 
amt Lôrrach)  ;  elle  quitte  le  terri- 
toire du  Bezirksamt  Lôrrach  au 
point  de  contact  des  communes 
badoises  de  Klein  Kems  (Bezirks- 
amt Lôrrach)  et  Rheinweiler  (Be- 
zirksamt Mullheim)  avec  les  com- 
munes françaises  de  Kembs  (Canton 
de  Landser)  et  de  Niffer  (Canton 
de  Habsheim,  Arrondissement  de 
Mulhouse). 

Remarques. 

1°  Sur  le  pont  de  bateaux  la  limite 
de  souveraineté  est  à  égale  di- 
stance des  bords  extérieurs  des 
corps  morts  et  sur  le  pont  de 
chemin  de  fer,  au  milieu  de  l'en- 
semble des  travées  principales. 
Elle  est  indiquée  par  un  tableau 
apposé  aux  points  ci-dessus  men- 
tionnés. 

2°  La  position  des  bornes  n°s  1  et  2 
(Pays  de  Bade-Suisse)  et  de  la 
borne  repère  R.  M.  1  est  indiquée 
dans  un  protocole  du  18  sep- 
tembre 1922,  relatif  à  la  fixation 
du  point  frontière  dans  le  Rhin 
près    Weil-Huningue. 

Article  2. 
Frontière     entre     l'Arrondissement 
français  de  Mulhouse  et  le  Bezirks- 
amt badois  Mullheim. 
(Cartes  n08  2  et  3.) 
Du    point    de    contact    des    com- 
munes badoises  de  Klein  Kems  (Be- 
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(Bezirksamt  Lorrach)  und  Rhein- 
iveiler  (Bezirksamt  Mùllheim)  mit 
den  franzôsischen  Gemeinden  Kembs 
(Canton  de  Landser)  und  Niffer 
(Canton  de  Habsheim,  Arrondisse- 
ment de  Mulhouse)  an  verlâuft  die 
Grenze  talabwàrts  im  Rhein  in  der 
Achse  des  Talwegs.  Sie  beriïhrt  die 
badischen  Gemarkungen  Rhein- 
weiler,  Bamlach,  Bellingen,  Steinen- 
stadt  und  Neuenburg  und  die  fran- 
zôsischen  Gemeinden  Niffer,  Petit 
Landau,  Hombourg,  Ottmarsheim, 
Bantzenheim  und  Chalampé  (Eich- 
wald)  (Canton  de  Habsheim);  sie 
ùberschneidet  dabei  die  Eisenbahn- 
briicke  der  Linie  Mùllheim — Mul- 
house zwischen  Neuenburg  und 
Chalampé  und  in  etwa  300  m  Ent- 
fernung  von  dieser  die  Schiffbrûcke 
zwischen  denselben  Gemeinden.  Sie 
verlàsst  das  Gebiet  des  Arrondisse- 
ment de  Mulhouse  im  Berùhrungs- 
punkte  der  franzôsischen  Gemein- 
den Chalampé  (Canton  de  Habs- 
heim, Arrondissement  de  Mulhouse) 
und  Rumersheim-Le-Haut  (Canton 
d'Ensisheiin,  Arrondissement  de 
Guebwiller)  mit  der  badischen  Ge- 
markung  Neuenburg  (Bezirksamt 
Mùllheim). 

Anmerkung:  Die  Hoheitsgrenze 
verlâuft  auf  der  Eisenbahnbrùcke 
durch  die  Mitte  der  Gesamtlange 
aller  Hauptstromôffnungen  und  auf 
der  Schiffbrûcke  in  gleichen  Ab- 
standen  von  den  Aussenrândern  der 
Landschwellen.  Sie  ist  durch  eine 
an  den  genannten  Punkten  ange- 
brachte   Tafel  bezeichnet. 

Artikel  3. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt Mùllheim  und   dem  fran- 
zôsischen Arrondissement  de  Gueb- 
willer..   (Karte  Nr.  3.) 
Von  dem  Berùhrungspunkte  der 
franzôsischen  Gemeinden  Chalampé 
Nouv.  Recueil  Qen.  3'  S.  XXII. 


zirksamt  Lorrach)  et  Rheinweiler 
(Bezirksamt  Mùllheim)  avec  les  com- 
munes françaises  de  Kembs  (Canton 
de  Landser)  et  Niffer  (Canton  de 
Habsheim,  Arrondissement  de  Mul- 
house), la  frontière  suit  en  aval 
Taxe  du  talweg  dans  le  Rhin.  Elle 
est  en  contact,  du  côté  français, 
avec  les  communes  de  Niffer,  Petit 
Landau,  Hombourg,  Ottmarsheim, 
Bantzenheim,  Chalampé  (Eichwald) 
(Canton  de  Habsheim),  et  des  com- 
munes badoises  de  Rheinweiler, 
Bamlach,  Bellingen,  Steinenstadt  et 
Neuenburg;  elle  coupe  le  pont  de 
chemin  de  fer  de  Mulhouse-Mùll- 
heim  entre  Chalampé  et  Neuen- 
burg, et,  à  une  distance  de  300 
mètres  environ,  le  pont  de  bateaux 
entre  les  mêmes  communes.  Elle 
quitte  le  territoire  de  l'Arrondisse- 
ment de  Mulhouse  au  point  de  con- 
tact des  communes  françaises  de 
Chalampé  (Canton  de  Habsheim, 
Arrondissement  de  Mulhouse)  et 
Rumersheim-Le-Haut  (Canton  d'En- 
sisheim,  Arrondissement  de  Gueb- 
willer), avec  la  commune  badoise  de 
Neuenburg  (Bezirksamt  Mùllheim). 


Remarque.  Sur  le  pont  de  che- 
min de  fer  la  limite  de  souveraineté 
passe  au  milieu  de  l'ensemble  des 
travées  principales  et  sur  le  pont  de 
bateaux  à  égale  distance  des  bords 
extérieurs  des  corps  morts;  elle  est 
indiquée  par  un  tableau  apposé  aux 
points  ci-dessus  mentionnés. 


Article  3. 
Frontière     entre     l'Arrondissement 
français    de    Guebwiller    et    le    Be- 
zirksamt badois  Mùllheim. 
(Carte  ne  3.) 
Du    point    de    contact    des    com- 
munes     françaises      de     Chalampé 
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(Eichwald),  (Canton  de  Habsheim, 
Arrondissement  de  Mulhouse)  und 
Rumersheim-Le-Haut  (Canton  d'En- 
sisheim,  Arrondissement  de  Gueb- 
willer)  mit  der  badischen  Gemar- 
kung  Neuenburg  (Bezirksamt  Mûll- 
heim)  verlàuft  die  Grenze  talab- 
wàrts  im  Rhein  in  der  Achse  des 
Talwegs,  bis  sie  das  Gebiet  des  Be- 
zirksamts  Mûllheim  und  des  Krei- 
ses  Lôrrach  im  Beriihrungspunkte 
der  badischen  Gemarkungen  Neuen- 
burg (Bezirksamt  Mûllheim,  Kreis 
Lôrrach)  und  Grissheim  (Bezirks- 
amt Staufen,  Kreis  Freiburg)  mit 
der  franzôsischen  Gemeinde  Blo- 
delsheim  (Canton  d'Ensisheim,  Ar- 
rondissement de  Guebwiller)  verlàBt. 

Artikel  4. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt Staufen  und  dem  franzôsi- 
schen    Arrondissement     de     Gueb- 
willer.    (Karte  Nr.  3  und  4.) 

Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Neuenburg 
(Bezirksamt  Mûllheim,  Kreis  Lôr- 
rach) und  Grissheim  (Bezirksamt 
Staufen,  Kreis  Freiburg)  mit  der 
franzôsischen  Gemeinde  Blodelsheim 
(Canton  d'Ensisheim,  Arrondisse- 
ment de  Guebwiller)  tritt  die 
Grenze  in  den  Kreis  Freiburg  und 
verlàuft  talabwârts  im  Rhein  in  der 
Achse  des  Talwegs  lângs  des  frûhe- 
ren  rechtsrheinischen  Banngebiets, 
der  franzôsischen  Gemeinde*)  Blo- 
delsheim, der  badischen  Gemarkun- 
gen Grissheim,  Eschbach  und  Brem- 
garten  und  der  franzôsischen  Ge- 
meinden    Blodelsheim    und    Fessen- 


*)  Die  beabsichtigte  Eingemein- 
dung  des  erwâhnten  Banngebiets  in 
die  Gemarkung  einer  badischen  Ge- 
meinde ist  gegenwartig  noch  nicht 
erfolgt. 


(Eichswald)  (Canton  de  Habsheim, 
Arrondissement  de  Mulhouse)  et  de 
Rumersheim-Le-Haut  (Canton  d'En- 
sisheim, Arrondissement  de  Gueb- 
willer) avec  la  commune  badoise  de 
Neuenburg  (Bezirksamt  Mûllheim), 
la  frontière  suit  en  aval  l'axe  du 
talweg  dans  le  Rhin,  jusqu'à  ce 
qu'elle  quitte  le  territoire  du  Be- 
zirksamt Mûllheim  et  du  Kreis  Lôr- 
rach au  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Neuenburg  (Be- 
zirksamt Mûllheim)  et  Grissheim 
(Bezirksamt  Staufen,  Kreis  Frei- 
burg) avec  la  commune  française 
de  Blodelsheim  (Canton  d'Ensis- 
heim, Arrondissement  de  Gueb- 
willer). 

Article  4. 
Frontière     entre     l'Arrondissement 
français    de    Guebwiller    et    le    Be- 
zirksamt   badois    Staufen.      (Cartes 
n03  3  et  4.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Neuenburg  (Be- 
zirksamt Mûllheim,  Kreis  Lôrrach) 
et  Grissheim  (Bezirksamt  Staufen, 
Kreis  Freiburg)  avec  la  commune 
française  de  Blodelsheim  (Canton 
d'Ensisheim,  Arrondissement  de 
Guebwiller),  la  frontière  entre  dans 
le  Kreis  Freiburg  et  suit  en  aval 
l'axe  du  talweg  dans  le  Rhin,  pas- 
sant par  les  communes  françaises 
de  Blodelsheim  et  de  Fessenheim  et 
le  long  de  l'ancien  ban  communal 
de  la  commune  française  de  Blodels- 
heim rive  droite  du  Rhin*),  et  des 
communes  badoises  de  Grissheim, 
Eschbach    et    Bremgarten,    jusqu'à 


*)  L'incorporation  éventuelle  du 
ban  communal  susmentionné  dans 
une  commune  badoise  n'est  pas  en- 
core   faite    actuellement. 
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heim,  bis  sie  im  Beriïhrungspunkte 
der  f  ranzôsischen  Gemeinden  Fessen- 
heim  (Canton  d'Ensisheim,  Arron- 
dissement de  Guebwiller)  und  Bal- 
gau  (Canton  de  Neuf-Brisach,  Ar- 
rondissement de  Colmar)  mit  der 
badischen  Gemarkung  Bremgarten 
(Bezirksamt  Staufen)  das  Gebiet 
des  Arrondissement  de  Guebwiller 
verlàsst. 

Artikel  5. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt   Staufen    und    dem    f  ran- 
zôsischen Arrondissement  de  Colmar. 
(Karte  Nr.  4.) 

Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
franzôsischen  Gemeinden  Fessen- 
heim  (Canton  d'Ensisheim,  Arron- 
dissement de  Guebwiller)  und  Bal- 
gau  (Canton  de  Neuf-Brisach,  Ar- 
rondissement de  Colmar)  mit  der 
badischen  Gemarkung  Bremgarten 
(Bezirksamt  Staufen)  verlâuft  die 
Grenze  talabwàrts  im  Rhein  in  der 
Achse  des  Talwegs  làngs  der  badi- 
schen Gemarkungen  Bremgarten 
und  Hartheim  und  der  franzôsischen 
Gemeinde  Balgau  und  Nambsheim, 
bis  sie  im  Beriihrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Hartheim 
(Bezirksamt  Staufen)  und  Alt-Brei- 
sach  (Bezirksamt  Breisach)  mit  der 
franzôsischen  Gemeinde  Geiswasser 
(Canton  de  Neuf-Brisach,  Arron- 
dissement de  Colmar)  das  Gebiet 
des  Bezirksamts  Staufen  verlâsst. 

Artikel  6. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt   Breisach    und    dem    fran- 
zôsischen Arrondissement  de  Colmar. 
(Karte  Nr.  4.) 

Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Hartheim 
(Bezirksamt  Staufen)  undAlt-Brei- 


ce  qu'elle  quitte  le  territoire  de 
l'Arrondissement  de  Guebwiller  au 
point  de  contact  des  communes 
françaises  de  Fessenheim  (Canton 
d'Ensisheim,  Arrondissement  de 
Guebwiller)  et  Balgau  (Canton  de 
Neuf-Brisach,  Arrondissement  de 
Colmar)  avec  la  commune  badoise  de 
Bremgarten    (Bezirksamt  Staufen). 

Article  5. 
Frontière     entre     l'Arrondissement 
français  de  Colmar  avec  le  Bezirks- 
amt badois   Staufen.    (Carte  n°  4.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  de  Fessenheim 
(Canton  d'Ensisheim,  Arrondisse- 
ment de  Guebwiller)  et  Balgau 
(Canton  de  Neuf-Brisach,  Arron- 
dissement de  Colmar)  avec  la  com- 
mune badoise  de  Bremgarten  (Be- 
zirksamt Staufen),  la  frontière  suit 
en  aval  l'axe  du  talweg  dans  le 
Rhin  le  long  des  communes  fran- 
çaises de  Balgau  et  Nambsheim  et 
des  communes  badoises  de  Brem- 
garten et  Hartheim  jusqu'à  ce  quelle 
quitte  le  territoire  du  Bezirksamt 
Staufen,  au  point  de  contact  des 
communes  badoises  de  Hartheim 
(Bezirksamt  Staufen)  et  Alt-Brei- 
sach  (Bezirksamt  Breisach)  avec  la 
commune  française  de  Geiswasser 
(Canton  de  Neuf-Brisach,  Arron- 
dissement de  Colmar). 

Article  6. 

Frontière     entre     l'Arrondissement 

français  de  Colmar  et  le  Bezirksamt 

badois  Breisach.     (Carte  n°  4.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Hartheim  (Be- 
zirksamt   Staufen)    et   Alt-Breisach 
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sach  (Bezirksamt  Breisach)  mit  der 
franzosischen  Gemeinde  Geiswasser 
(Canton  de  Neuf-Brisach,  Arron- 
dissement de  Colmar)  verlàuft  die 
Grenze  talabwàrts  im  Rhein  in  der 
Achse  des  Talwegs  làngs  der  badi- 
schen  Gemarkungen  Alt  -  Breisach, 
Burkheim  und  Jechtingen  und  der 
franzosischen  Gemeinden  Geiswasser, 
Vogelgrun,  Biesheim  (Canton  de 
Neuf-Brisach),  Kuenheim,  Baltzen- 
heim  und  Artzenheim  (Canton  de 
Andolsheim.  Arrondissement  de  Col- 
mar). Sie  uberschneidet  hierbei  die 
Eisenbahnbrùcke  der  Linie  Frei- 
burg — Colmar  zwischen  Alt  -  Brei- 
sach und  Vogelgrun  und  in  etwa 
500  m  Entfernung  unterhalb  die 
Schiffbriïcke,  die  Alt-Breisach  mit 
Biesheim  verbindet. 

Sie  verlàsst  das  Gebiet  des  Ar- 
rondissement de  Colmar  und  damit 
das  Département  du  Haut-Rhin  im 
Beriihrungspunkte  der  franzosischen 
Gemeinden  Artzenheim  (Canton 
d'Andolsheim,  Arrondissement  de 
Colmar)  und  Marckolsheim,  (Canton 
de  Marckolsheim,  Arrondissement 
de  Séléstat,  Département  du  Bas- 
Rhin)  mit  der  badischen  Gemeinde 
Jechtingen    (Bezirksamt   Breisach). 

Anmerkung.  Die  Hoheitsgrenze 
verlàuft  auf  der  Eisenbahnbrùcke 
durch  die  Mitte  der  Gesamtlange 
aller  Hauptstromôffnungen  und  auf 
der  Schiffbriicke  in  gleichen  Ab- 
standen  von  den  Aussenrandern  der 
Landschwellen  ;  sie  ist  durch  eine 
an  den  genannten  Punkten  ange- 
brachte    Tafel   bezeichnet. 

Artîkel  7. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt Breisach  und  dem  fran- 
zosischen Arrondissement  de  Sélé- 
stat. (Karte  Nr.  4  und  5.) 
Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
franzosischen     Gemeinden     Artzen- 


(Bezirksamt  Breisach)  avec  la  com- 
mune française  de  Geiswasser  (Can- 
ton de  Neuf-Brisach,  Arrondisse- 
ment de  Colmar),  la  frontière  suit 
en  aval  l'axe  du  talweg  dans  le  Rhin 
le  long  des  communes  françaises  de 
Geiswasser,  Vogelgrun,  Biesheim 
(Canton  de  Neuf-Brisach),  Kuen- 
heim, Baltzenheim  et  Artzenheim 
(Canton  d'Andolsheim,  Arrondisse- 
ment de  Colmar)  et  des  communes 
badoises  d'Alt-Breisach,  Burkheim 
et  Jechtingen.  Elle  coupe  le  pont 
de  chemin  de  fer  de  Colmar- Frei- 
burg  entre  Vogelgrun  et  Alt-Brei- 
sach et,  à  une  distance  de  500  mètres 
environ  en  aval,  le  pont  de  bateaux 
entre  Biesheim  et  Alt-Breisach. 


Elle  quitte  le  territoire  de  l'Ar- 
rondissement de  Colmar  et  du  Dé- 
partement du  Haut-Rhin  au  point 
de  contact  des  communes  françaises 
d'Artzenheim  (Canton  d'Andolsheim, 
Arrondissement  de  Colmar)  et  de 
Marckolsheim  (Canton  de  Marckols- 
heim, Arrondissement  de  Séléstat, 
Département  du  Bas-Rhin)  avec  la 
commune  badoise  de  Jechtigen  (Be- 
zirksamt Breisach). 

Remarque.  Sur  le  pont  de  che- 
min de  fer,  la  limite  de  souveraineté 
est  au  milieu  de  l'ensemble  des  tra- 
vées principales  et  sur  le  pont  de 
bateaux  à  égale  distance  des  bords 
extérieurs  des  corps  morts.  Elle  est 
indiquée  par  un  tableau  apposé  aux 
points  ci-dessus  mentionnés. 

Article  7. 
Frontière     entre     l'Arrondissement 
français  de   Séléstat  et  le  Bezirks- 
amt badois  Breisach. 
(Cartes  n06  4  et  5.) 
Du    point    de    contact    des    com- 
munes françaises  d'Artzenheim  (Can- 
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heim  (Canton  d'Andolsheim,  Arron- 
dissement de  Colmar,  Département 
du  Haut-Rhin)  und  Marckolsheim 
(Canton  de  Marckolsheim,  Arron- 
dissement de  Séléstat,  Département 
du  Bas-Rhin)  mit  der  badischen 
Gemarkung  Jechtingen  (Bezirksamt 
Breisach)  tritt  die  Grenze  in  das 
Gebiet  des  Département  du  Bas- 
Rhin  und  verlâuft  talabwârts  im 
Rhein  in  der  Achse  des  Talwegs 
lângs  der  badischen  Gemarkungen 
Jechtingen  und  Sasbach  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Marckols- 
heim. Sie  iiberschneidet  die  Schiff- 
briicke  zwischen  Sasbach  und  Mark- 
kolsheim  und  verlâsst  das  Gebiet 
des  Bezirksamts  Breisach  im  Berûh- 
rungspunkte  der  badischen  Gemar- 
kungen Sasbach  (Bezirksamt  Brei- 
sach) und  Wyhl  (Bezirksamt  Ken- 
zingen)  mit  der  franzôsischen  Ge- 
meinde Mackenheim  (Canton  de 
Marckolsheim,  Arrondissement  de 
Séléstat). 

Anmerkung.  Die  Hoheitsgrenze 
verlâuft  auf  der  Schiffbrûcke  in 
gleichen  Abstanden  von  den  Aussen- 
randern  der  Landschwellen;  sie  ist 
durch  eine  an  dem  genannten  Punkt 
angebrachte   Tafel   bezeichnet. 

Artikel  8. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt Kenzingen  und  dem  fran- 
zôsischen Arrondissement   de   Sélé- 
stat. (Karte  Nr.  5  und  6.) 

Von  dem  Beruhrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Sasbach 
(Bezirksamt  Breisach)  und  Wyhl 
(Bezirksamt  Kenzingen)  mit  der 
franzôsischen  Gemeinde  Macken- 
heim (Canton  de  Marckolsheim,  Ar- 
rondissement de  Séléstat)  verlâuft 
die  Grenze  talabwârts  im  Rhein  in 
der  Achse  des  Talwegs  lângs  der 
badischen       Gemarkungen       Wyhl, 


ton  de  Andolsheim,  Arrondissement 
de  Colmar,  Département  du  Haut- 
Rhin)  et  de  Marckolsheim  (Canton 
de  Marckolsheim,  Arrondissement 
de  Séléstat,  Département  du  Bas- 
Rhin)  avec  la  commune  badoise  de 
Jechtingen  (Bezirksamt  Breisach), 
la  frontière  entre  dans  le  territoire 
du  Département  du  Bas-Rhin  et 
suit  en  aval  l'axe  du  talweg  dans  le 
Rhin  le  long  de  la  commune  fran- 
çaise de  Marckolsheim  et  des  com- 
munes badoises  de  Jechtingen  et 
Sasbach.  Elle  coupe  le  pont  de 
bateaux  entre  Marckolsheim  et  Sas- 
bach et  quitte  le  territoire  du  Be- 
zirksamt Breisach  au  point  de  con- 
tact des  communes  badoises  de  Sas- 
bach (Bezirksamt  Breisach)  et  Wyhl 
(Bezirksamt  Kenzingen)  avec  la 
commune  française  de  Mackenheim 
(Canton  de  Marckolsheim,  Arron- 
dissement de  Séléstat). 


Remarque.  Sur  le  pont  de  ba- 
teaux, la  limite  de  souveraineté  est 
à  égale  distance  des  bords  extérieurs 
des  corps  morts.  Elle  est  indiquée 
par  un  tableau  apposé  au  point  ci- 
dessus   mentionné. 

Article  8. 

Frontière     entre     l'Arrondissement 
français   de   Séléstat   et  le  Bezirks- 
amt  badois  Kenzingen. 
(Cartes  nos  5  et  6.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Sasbach  (Bezirks- 
amt Breisach)  et  Wyhl  (Bezirksamt 
Kenzingen)  avec  la  commune  fran- 
çaise de  Mackenheim  (Canton  de 
Marckolsheim,  Arrondissement  de 
Séléstat),  la  frontière  suit  en  aval 
l'axe  du  talweg  dans  le  Rhin  le  long 
des  communes  françaises  de  Macken- 
heim,     Artolsheim,      Schoenau      et 
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Weisweil,  Oberhausen  und  Nieder- 
hausen und  der  franzôsischen  Ge- 
meinden  Mackenheim,  Artolsheim, 
Schoenau  und  Sundhouse.  Sieiïber- 
schneidet  die  Schiffbrucke  zwischen 
den  Gemeinden  Weisweil  und 
Schoenau  und  verlàsst  das  Gebiet 
des  Bezirksamts  Kenzingen  und  des 
franzôsischen  Arrondissements  de 
Séléstat  im  Berùhrungspunkte  der 
badischen  Gemarkung  Niederhausen 
(Bezirksamt  Kenzingen)  und  dem 
rechtsrheinischen  Grundbesitze  der 
franzôsischen  GemeindeRhinau  (Be- 
zirksamt Ettenheim)  mit  den  fran- 
zôsischen Gemeinden  Sundhouse 
(Canton  de  Marckolsheim,  Arron- 
dissement d'Erstein). 

Anmerkung.  Die  Hoheitsgrenze 
verlauft  auf  der  Schiffbrucke  in 
gleichen  Abstanden  von  den  Aussen- 
randern  der  Landschwellen;  sie  ist 
durch  eine  an  dem  genannten  Punkt 
angebrachte  Tafel   bezeichnet. 


Artikel    9. 

Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt Ettenheim  und  dem  fran- 
zôsischen Arrondissement   d'Erstein. 
(Karte  Nr.  6  und  7.) 

Von  dem  Berùhrungspunkte  der 
badischen  Gemarkung  Niederhausen 
(Bezirksamt  Kenzingen)  und  dem 
rechtsrheinischen  Grundbesitze  der 
franzôsischen  GemeindeRhinau  (Be- 
zirksamt Ettenheim)  mit  den  fran- 
zôsischen Gemeinden  Sundhouse 
(Canton  de  Marckolsheim,  Arron- 
dissement de  Séléstat)  und  Rhinau 
(Canton  de  Benfeld,  Arrondisse- 
ment d'Erstein)  verlauft  die  Grenze 
talabwârts  im  Rhein  in  der  Achse 
des  Talwegs  auf  badischer  Seite 
lângs  des  obenerwâhnten  rechts- 
rheinischen Grundbesitzes  von  Rhi- 


Sundhouse  et  des  communes  ba- 
doises  de  Wyhl,  Weisweil,  Ober- 
hausen et  Niederhausen.  Elle  coupe 
entre  les  communes  de  Schoenau  et 
Weisweil  le  pont  de  bateaux  et 
quitte  le  territoire  du  Bezirksamt 
Kenzingen  et  de  l'Arrondissement 
français  de  Séléstat,  au  point  de 
contact  de  la  commune  badoise  de 
Niederhausen  (Bezirksamt  Kenzin- 
gen) et  de  la  propriété  foncière  de 
la  commune  française  de  Rhinau, 
rive  droite  (Bezirksamt  Ettenheim) 
avec  les  communes  françaises  de 
Sundhouse  (Canton  de  Marckols- 
heim, Arrondissement  de  Séléstat) 
et  Rhinau  (Canton  de  Benfeld,  Ar- 
rondissement d'Erstein). 

Remarque.  Sur  le  pont  de  ba- 
teaux la  limite  de  souveraineté  est 
à  égale  distance  des  bords  extérieurs 
des  corps  morts.  Elle  est  indiquée 
par  un  tableau  apposé  au  point  ci- 
dessus  mentionné. 


Article  9. 

Frontière  entre  l'Arrondissement 
français  d'Erstein  et  le  Bezirksamt 
badois    Ettenheim.      (Cartes    n08    6 

et  7.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
mune badoise  de  Niederhausen  (Be- 
zirksamt Kenzingen)  et  de  la  pro- 
priété foncière  de  la  commune  fran- 
çaise de  Rhinau,  rive  droite  (Be- 
zirksamt Ettenheim)  avec  les  com- 
munes françaises  de  Sundhouse 
(Canton  de  Marckolsheim,  Arron- 
dissement de  Séléstat)  et  Rhinau 
(Canton  de  Benfeld,  Arrondisse- 
ment d'Erstein),  la  frontière  suit 
en  aval  l'axe  du  talweg  dans  le 
Rhin  le  long  de  la  commune  fran- 
çaise de  Rhinau,  et,  du  côté  badois, 
de  la  propriété  foncière  de  Rhinau 
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nau1)  und  der  Gemarkung  Kappel 
und  làngs  der  franzôsischen  Ge- 
meinde  Rhinau.  Sie  uberschneidet 
hierbei  die  Schiffbriicke  zwisehen 
den  Gemeinden  Kappel  und  Rhinau 
und  verlâsst  das  Gebiet  des  Bezirks- 
amts  Ettenheim  und  damit  des 
Kreises  Freiburg  im  Berùhrungs- 
punkte  der  badischen  Gemarkungen 
Kappel  (Bezirksamt  Ettenheim, 
Kreis  Freiburg)  und  Wittenweier 
(Bezirksamt  Lahr,  Kreis  Offenburg) 
mit  der  franzôsischen  Gemeinde 
Rhinau  (Canton  de  Benfeld,  Ar- 
rondissement d'Erstein). 

Anmerkung. 

1.  Der  rechtsrheinische  Grundbesitz 
der  franzôsischen  Gemeinde  Rhi- 
nau wird  keiner  Gemarkung 
einer  badischen  Gemeinde  ein- 
verleibt   (Artikel   26,  Abs.  4). 

2.  Die  Hoheitsgrenze  verlàuft  auf 
der  Schiffbrûcke  in  gleichen  Ab- 
standen  von  den  Aussenrandern 
der  Landschwellen;  sie  ist  durch 
eine  an  dem  genannten  Punkt 
angebrachte  Tafel  bezeichnet. 

Artikel  10. 

Grenze  zwisehen  dem  badischen  Be- 
zirksamt   Lahr    und    dem    franzôsi- 
schen   Arrondissement    d'Erstein. 
(Karte  Nr.  7  und  8.) 

Von  dem  Beruhrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Kappel  (Be- 
zirksamt Ettenheim,  Kreis  Frei- 
burg) und  Wittenweier  (Bezirksamt 
Lahr,  Kreis  Offenburg)  mit  der 
franzôsischen  Gemeinde  Rhinau 
(Canton  de  Benfeld,  Arrondissement 
d'Erstein)  tritt  die  Grenze  in  den 
badischen  Kreis  Offenburg  und  ver- 
làuft talabwârts  im  Rhein  in  der 
Achse  des  Talwegs  làngs  der  badi- 
schen Gemarkungen  Wittenweier, 
Nonnenweier,  Ottenheim,  Meissen- 
heim  und  Ichenheim  und  der  fran- 


sus-mentionnée  (1)  et  de  la  com- 
mune de  Kappel. 

Elle  coupe  le  pont  de  bateaux 
entre  les  communes  de  Rhinau  et 
Kappel  et  quitte  le  territoire  du 
Bezirksamt  Ettenheim  et  du  Kreis 
Freiburg,  au  point  de  contact  des 
communes  badoises  de  Kappel  (Be- 
zirksamt Ettenheim,  Kreis  Frei- 
burg) et  Wittenweier  (Bezirksamt 
Lahr,  Kreis  Offenburg)  avec  la  com- 
mune française  de  Rhinau  (Canton 
de  Benfeld,  Arrondissement  d'Er- 
stein). 

Remarques. 

1°  La  propriété  foncière  de  la  com- 
mune française  de  Rhinau,  rive 
droite  du  Rhin,  ne  sera  point 
incorporée  dans  un  ban  terri- 
torial d'une  commune  badoise 
(Article  26,  4e   alinéa). 

2°  Sur  le  pont  de  bateaux  la  limite 
de  souveraineté  est  à  égale  di- 
stance des  bords  extérieurs  des 
corps  morts.  Elle  est  indiquée 
par  un  tableau  apposé  au  point 
ci-dessus  mentionné. 

Article  10. 

Frontière  entre  l'Arrondissement 
français  d'Erstein  et  le  Bezirksamt 
badois  Lahr.      (Cartes  nos  7  et  8.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Kappel  (Bezirks- 
amt Ettenheim,  Kreis  Freiburg) 
et  Wittenweier  (Bezirksamt  Lahr, 
Kreis  Offenburg)  avec  la  commune 
française  de  Rhinau  (Canton  de 
Benfeld,  Arrondissement  d'Erstein), 
la  frontière  entre  dans  le  Kreis 
badois  Offenburg  et  suit  en  aval 
l'axe  du  talweg  dans  le  Rhin  le 
long  des  communes  françaises  de 
Rhinau  (Canton  de  Benfeld),  Dau- 
bensand,  Gerstheim,  Erstein  (Can- 
ton  d'Erstein)   et  Plobsheim   (Can- 
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zosischen  Gemeinden  Rhinau  (Can- 
ton de  Benfeld),Daubensand,  Gerst- 
heim,  Erstein  (Canton  d'Erstein) 
und  Plobsheim  (Canton  de  Geis- 
polsheim).  Sie  ùberschneidet  hier- 
bei  die  Schiffsbrùcke  zwischen  Otten- 
heim  und  Gerstheim  und  verlàsst 
das  Gebiet  des  Bezirksamts  Lahr  im 
Berùhrungspunkte  der  badischen 
Gemarkungen  Ichenheim  (Bezirks- 
amt  Lahr)  und  Altenheim  (Be- 
zirksamt  Offenburg)  mit  der  fran- 
zosischen Gemeinde  Plobsheim  (Can- 
ton de  Geispolsheim,  Arrondisse- 
ment d'Erstein). 

Anmerkung.  Die  Hoheitsgrenze 
verlauft  auf  der  Schiffbrùcke  in  glei- 
chen  Abstànden  von  den  Aussen- 
ràndern  der  Landschwellen;  sie  ist 
durch  eine  an  dem  genannten  Punkt 
angebrachte  Tafel  bezeichnet. 

Artikel  11. 

Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 

zirksamt  Offenburg  und  dem   fran- 

zôsischen  Arrondissement  d'Erstein. 

(Karte  Nr.  8.) 

Von  dem  Berùhrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Ichenheim 
(Bezirksamt  Lahr)  und  Altenheim 
(Bezirksamt  Offenburg)  mit  der 
franzosischen  Gemeinde  Plobsheim 
(Canton  de  Geispolsheim,  Arron- 
dissement d'Erstein)  verlauft  die 
Grenze  talabwàrts  im  Rhein  in  der 
Achse  des  Talwegs  làngs  der  badi- 
schen Gemarkung  Altenheim  und 
der  franzosichen  Gemeinden  Plobs- 
heim und  Eschau,  bis  sie  im  Berùh- 
rungspunkte der  franzosischen  Ge- 
meinden Eschau  (Canton  de  Geis- 
polsheim. Arrondissement  d'Erstein) 
und  Strasbourg- Ville  (Canton  und 
Arrondissement  de  Strasbourg)  das 
Gebiet  des  Arrondissement  d'Erstein 
verlàsst. 


ton  de  Geispolsheim)  et  du  côté 
badois  des  communes  de  Witten- 
weier,  Nonnenweier,  Ottenheim, 
Meissenheim  et  Ichenheim.  Elle 
coupe  le  pont  de  bateaux  entre 
Gerstheim  et  Ottenheim  et  quitte 
le  territoire  du  Bezirksamt  Lahr  au 
point  de  contact  des  communes 
badoises  d'Ichenheim  (Bezirksamt 
Lahr)  et  Altenheim  (Bezirksamt 
Oiîenburg)  avec  la  commune  fran- 
çaise de  Plobsheim  (Canton  de 
Geispolsheim,  Arrondissement  d'Er- 
stein). 

Remarque.  Sur  le  pont  de  ba- 
teaux la  limite  de  souveraineté  est 
à  égale  distance  des  bords  extérieurs 
des  corps  morts.  Elle  est  indiquée 
par  un  tableau  apposé  au  point  ci- 
dessus  mentionné. 

Article  11. 

Frontière     entre     l'Arrondissement 

français  d'Erstein  et  le  Bezirksamt 

badois  Offenburg.     (Carte  n°  8.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  d'Ichenheim  (Be- 
zirksamt Lahr)  et  d' Altenheim  (Be- 
zirksamt Offenburg)  avec  la  com- 
mune française  de  Plobsheim  (Can- 
ton de  Geispolsheim,  Arrondisse- 
ment d'Erstein),  la  frontière  suit 
en  aval  l'axe  du  talweg  dans  le  Rhin 
le  long  des  communes  françaises  de 
Plobsheim  et  Eschau  et  de  la  com- 
mune badoise  d'Altenheim,  jusqu'à 
ce  qu'elle  quitte  le  territoire  de 
l'Arrondissement  d'Erstein  au  point 
de  contact  des  communes  françaises 
d'Erschau  (Canton  de  Geispolsheim, 
Arrondissement  d'Erstein)  et  de 
Strasbourg- Ville  (Canton  et  Arron- 
dissement de  Strasbourg)  avec  la 
commune  badoise  d'Altenheim  (Be- 
zirksamt Offenburg). 
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Artikel  12. 

Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt  Offenburg  und  dem  fran- 
zôsischen  Arrondissement  de  Stras- 
bourg.   (Karte  Nr.  8  und  9.) 

Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
franzôsischen  Gemeinden  Eschau 
(Canton  de  Geispolsheim,  Arron- 
dissement d'Erstein)  und  Stras- 
bourg-Ville (Canton  und  Arron- 
dissement de  Strasbourg)  mit  der 
badischen  Gemarkung  Altenheim 
(Bezirksamt  Offenburg)  verlâuft  die 
Grenze  talabwàrts  im  Rhein  in  der 
Achse  des  Talwegs  làngs  der  badi- 
schen Gemarkungen  Altenheim  und 
Marlen  und  der  franzôsischen  Ge- 
meinde  Strasbourg- Ville,  bis  sie  im 
Beriihrungspunkte  der  badischen 
Gemarkungen  Marlen  (Bezirksamt 
Offenburg)  und  Kehl  (Bezirksamt 
Kehl)  mit  der  franzôsischen  Ge- 
meinde  Strasbourg- Ville  (Canton 
und  Arrondissement  de  Strasbourg) 
das  Gebiet  des  Bezirksamts  Offen- 
burg verlâfît. 

Artikel  13. 

Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt   Kehl    und    dem    franzôsi- 
schen    Arrondissement     de     Stras- 
bourg.   (Karte  Nr.  9.) 

Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Marlen 
(Bezirksamt  Offenburg)  und  Kehl 
(Bezirksamt  Kehl)  mit  der  franzô- 
sischen Gemeinde  Strasbourg- Ville 
(Canton  und  Arrondissement  de 
Strasbourg)  verlâuft  die  Grenze 
talabwàrts  in  der  Achse  des  Tal- 
wegs des  regulierten  Rheins  lângs 
der  badischen  Gemarkungen  Kehl, 
Auenheim  und  Leutesheim  und  der 
franzôsischen  Gemeinde  Strasboursr- 
Ville. 


Article  12. 

Frontière     entre     l'Arrondissement 
français    de    Strasbourg    et    le    Be- 
zirksamt ba  lois  Offenburg.    (Cartes 
n08    8    et    9.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  d'Eschau  (Canton 
de  Geispolsheim,  Arrondissement 
d'Erstein)  et  de  Strasbourg- Ville 
(Canton  et  Arrondissement  de  Stras- 
bourg) avec  la  commune  badoise 
d' Altenheim  (Bezirksamt  Offenburg) , 
la  frontière  suit  l'axe  du  talweg 
dans  le  Rhin  le  long  de  la  commune 
française  de  Strasbourg- Ville  et  des 
communes  badoises  d' Altenheim  et 
de  Marlen  jusqu'à  ce  qu'elle  quitte 
le  territoire  du  Bezirksamt  Offen- 
burg au  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Marlen  (Bezirks- 
amt Offenburg)  et  de  Kehl  (Bezirks- 
amt Kehl)  avec  la  commune  fran- 
çaise de  Strasbourg- Ville  (Canton 
et  Arrondissement   de   Strasbourg). 


Article  13. 

Frontière  entre  l'Arrondissement 
français  de  Strasbourg  et  le  Be- 
zirksamt badois  Kehl.    (Carte  n°  9.) 

Du  point  de  contacc  entre  les 
communes  badoises  de  Marlen  (Be- 
zirksamt Offenburg)  et  de  Kehl  (Be- 
zirksamt Kehl)  avec  la  commune 
française  de  Strasbourg- Ville  (Can- 
ton et  Arrondissement  de  Stras- 
bourg) la  frontière  suit  en  val  l'axe 
du  talweg  dans  la  Rhin  régularisé 
le  long  de  la  commune  française  de 
Strasbourg- Ville  et  des  communes 
badoises  de  Kehl,  Auenheim  et 
Leutesheim. 
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Sie  uberschneidet  in  der  Hohe 
von  Kehl  die  feste  Brùcke  von 
Kehl  nach  Strasbourg  und  in  etwa 
50  m  Entfernung  unterhalb  die 
Eisenbahnbriïcke  der  Linie  Appen- 
weier — Kehl — Strasbourg  zwischen 
denselben  Gemeinden.  Sie  verlàsst 
das  Gebiet  des  Arrondissement  de 
Strasbourg  im  Beruhrungspunkte 
der  franzosischen  Gemeinden  Stras- 
bourg-Ville (Canton  und  Arrondisse- 
ment de  Strasbourg)  und  La  Want- 
zenau  (Canton  de  Brumath,  Ar- 
rondissement de  Strasbourg  -  Cam- 
pagne) mit  den  badischen  Gemar- 
kungen  Leutesheim  und  Honau 
(Bezirksamt  Kehl). 

Anmerkung. 

1.  Die  Hoheitsgrenze  verlauft  auf 
den  beiden  Briicken  durch  die 
Mitte  (1er  Gesamtlange  aller 
Hauptstromôffnuugen;  sie  ist 
durch  eine  an  den  genannten 
Punkten  angebrachte  Tafel  be- 
zeichnet. 

2.  Vom  Hafen  von  Strasbourg  an 
ist  der  Talweg  im  regulierten 
Rhein  durch  eingebaute  Buhnen 
festgelegt;  die  Verànderungen 
der  Achse  des  Talwegs  infolge 
der  natùrlichen  Wirkung  des 
Wassers  sind  von  hier  bis  zum 
Grenzende  von  geringer  Bedeu- 
tung. 

Artikel  14. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt   Kehl    und    dem    franzosi- 
schen    Arrondissement     de     Stras- 
bourg-Campagne.     (Karte   Nr.    9 
und  10.) 
Von   dem   Beruhrungspunkte   der 
badischen  Gemarkungen  Leutesheim 
und  Honau   (Bezirksamt  Kehl)  mit 
den  franzosischen  Gemeinden  Stras- 
bourg-Ville    (Canton     und     Arron- 
dissement   de    Strasbourg)    und    La 
Wantzenau    (Canton    de    Brumath, 
Arrondissement  de  Strasbourg-Cam- 
pagne)   verlauft    die   Grenze   talab- 


A  hauteur  de  Kehl,  elle  coupe  le 
pont-fixe  dit  „de  Kehl"  entre  Stras- 
bourg et  Kehl  et  à  une  distance  de 
50  mètres  environ  en  aval,  le  pont 
de  chemin  de  fer  de  la  ligne  Stras- 
bourg— Kehl — Appenweier  entre  les 
mêmes  communes.  Elle  quitte  le 
territoire  de  l'Arrondissement  de 
Strasbourg  au  point  de  contact  des 
communes  françaises  de  Strasbourg- 
Ville  (Canton  et  Arrondissement  de 
Strasbourg)  et  de  La  Wantzenau 
(Canton  de  Brumath,  Arrondisse- 
ment de  Strasbourg -Campagne) 
avec  les  communes  badoises  de  Leu- 
tesheim et  Honau  (Bezirksamt 
Kehl). 

Remarque. 

1°  Sur  les  deux  ponts  la  limite  est 
au  milieu  de  l'ensemble  des  tra- 
vées principales.  Elle  est  in- 
diquée par  un  tableau  apposé 
aux   points  ci-dessus  mentionnés. 


2°  A  partir  du  port  de  Strasbourg 
le  talweg  dans  le  Rhin  régu- 
larisé est  fixé  par  des  épis,  et 
de  là  jusqu'à  la  fin  de  la  limite, 
les  variations  de  l'axe  du  talweg 
dues  à  l'action  naturelle  des 
eaux  sont  peu  importantes. 


Article   14. 

Frontière     entre     l'Arrondissement 

français    de     Strasbourg-Campagne 

et  le  Bezirksamt  badois   Kehl. 

(Cartes  n08  9  et  10.) 

Du  point  de  contract  des  com- 
munes badoises  de  Leutesheim  et  de 
Honau  (Bezirksamt  Kehl)  avec  les 
communes  françaises  de  Strasbourg- 
Ville  (Canton  et  Arrondissement 
de  Strasbourg)  et  de  La  Wantzenau 
(Canton  de  Brumath,  Arrondisse- 
ment de  Strasbourg-Campagne)  la 
frontière  suit  en  aval  l'axe  du  tal- 
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wàrts  in  der  Achse  des  Talwegs  des 
regulierten  Rheins  làngs  der  badi- 
schen  Gemarkungen  Honau,  Diers- 
heim  und  Freistett  und  der  franzo- 
sischen  Gemeinden  La  Wantzenau 
und  Gambsheim.  Sie  ûberschneidet 
hierbei  die  Schiffbrûcke  zwischen 
den  Gemeinden  Freistett  und 
Gambsheim  und  verlâfit  das  Gebiet 
des  Arrondissement  Strasbourg- 
Campagne  im  Berûhrungspunkte 
der  f  ranzôsischen  Gemeinden  Gambs- 
heim (Canton  de  Brumath,  Arron- 
dissement de  Strasbourg-Campagne) 
und  Offendorf  (Canton  de  Bisch- 
willer,  Arrondissement  de  Hague- 
nau)  mit  der  badischen  Gemarkung 
Freistett  (Bezirksamt  Kehl). 

Anmerkung.  Die  Hoheitsgrenze 
verlauft  auf  der  Schiffbrûcke  in  glei- 
chen  Abstânden  von  den  Aussen- 
ràndern  der  Landschwellen  ;  sie  ist 
durch  eine  an  dem  genannten  Punkt 
angebrachte  Tafel  bezeichnet. 

Artikel  15. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt   Kehl   und    dem    franzôsi- 
schen  Arrondissement  de  Haguenau. 
(Karte  Nr.  10.) 

Von  dem  Berûhrungspunkte  der 
franzôsischen  Gemeinden  Gambs- 
heim (Canton  de  Brumath,  Arron- 
dissement de  Strasbourg-Campagne) 
und  Offendorf  (Canton  de  Bisch- 
willer,  Arrondissement  de  Hague- 
nau) mit  der  badischen  Gemarkung 
Freistett  (Bezirksamt  Kehl)  ver- 
lauft die  Grenze  talabwârts  in  der 
Achse  des  Talwegs  des  regulierten 
Rheins  làngs  der  badischen  Gemar- 
kungen Gailing,  Helmlingen,  Scherz- 
heim,  Lichtenau  und  Grauelsbaum 
und  der  franzôsischen  Gemeinden 
Offendorf  und  Drusenheim,  bis  sie 
im  Berûhrungspunkte  der  badischen 
Gemarkungen     Grauelsbaum      (Be- 


weg  dans  le  Rhin  régularisé  le 
long  des  communes  françaises  de  La 
Wantzenau  et  Gambsheim  et  des 
communes  badmses  de  Honau,  Diers- 
heim  et  Freistett.  Elle  coupe  le 
pont  de  bateaux  entre  les  communes 
de  Gambsheim  et  Freistett  et  quitte 
le  territoire  de  l'Arrondissement  de 
Strasbourg-Campagne  au  point  de 
contact  des  communes  françaises  de 
Gambsheim  (Canton  de  Brumath, 
Arrondissement  de  Strasbourg-Cam- 
pagne) et  Offendorf  (Canton  de 
Bischwiller,  Arrondissement  de  Ha- 
guenau) avec  la  commune  badoise 
de  Freistett  (Bezirksamt  Kehl). 


Remarque.  Sur  le  pont  de  ba- 
teaux la  limite  de  souveraineté  est 
à  égale  distance  des  bords  extérieurs 
des  corps  morts.  Elle  est  indiquée 
par  un  tableau  apposé  au  point  ci- 
dessus  mentionné. 

Article  15. 
Frontière     entre     PArrondissement 
français    de    Haguenau    et    le    Be- 
zirksamt   badois    Kehl. 
(Carte  n°  10.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes françaises  de  Gambsheim 
(Canton  de  Brumath,  Arrondisse- 
ment de  Strasbourg-Campagne)  et 
d'Offendorf  (Canton  de  Bischwiller, 
Arrondissement  de  Haguenau)  avec 
la  commune  badoise  de  Freistett 
(Bezirksamt  Kehl)  la  frontière  suit 
en  aval  l'axe  du  talweg  dans  le 
Rhin  régularisé  le  long  des  com- 
munes françaises  d'Offendorf  et  de 
Drusenheim  ainsi  que  des  com- 
munes badoises  de  Gailing,  Helm- 
lingen, Scherzheim,  Lichtenau  et 
Grauelsbaum,  jusqu'à  ce  qu'elle 
quitte  le  territoire  du  Bezirksamt 
Kehl  (Kreis  Offenburg)  au  point  de 
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zirksamt  Kehl)  und  Greffern  (Be- 
zirksamt  Bûhl)  mit  der  franzôsi- 
schen  Gemeinde  Drusenheim  (Can- 
ton de  Bischwiller,  Arrondissement 
de  Haguenau)  das  Gebiet  des  Be- 
zirksamts  Kehl  (Kreis  Offenburg) 
verlâBt. 


Artikel  16. 

Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 

zirksamt    Bûhl    und    dem    franzôsi- 

schen  Arrondissement   de  Haguenau. 

(Karte  Nr.   10  und  11.) 

Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Grauels- 
baum  (Bezirksamt  Kehl)  und  Gref- 
fern (Bezirksamt  Bûhl)  mit  der 
franzosischen  Gemeinde  Drusen- 
heim (Canton  de  Bischwiller,  Ar- 
rondissement de  Haguenau)  tritt 
die  Grenze  in  den  Kreis  Baden  und 
verlàuft  talabwârts  in  der  Achse 
des  Talwegs  des  regulierten  Rheins 
làngs  der  badischen  Gemarkungen 
Greffern  und  Stollhofen  und  der 
franzosischen  Gemeinden  Drusen- 
heim, Dalhunden  und  Fort  Louis. 
Sie  ùberschneidet  hierbei  die  Schiff- 
briicke  zwischen  den  Gemeinden 
Greffern  und  Drusenheim  und  ver- 
lâût  das  Gebiet  des  Bezirksamts 
Buhl  im  Berùhrungspunkt  der  ba- 
dischen Gemarkungen  Stollhofen 
(Bezirksamt  Buhl)  und  Sôllingen 
(Bezirksamt  Rastatt)  mit  der  fran- 
zosischen Gemeinde  Fort  Louis 
(Canton  de  Bischwiller,  Arrondisse- 
ment de  Haguenau). 

Anmerkung.  Die  Hoheitsgrenze 
verlàuft  auf  der  Schiffbrûcke  in  glei- 
chen  Abstànden  von  den  Aussen- 
rândern  der  Landschwellen;  sie  ist 
durch  eine  an  dem  genannten  Punkt 
angebrachte  Tafel  bezeichnet. 


contact  des  communes  badoises  de 
Grauelsbaum  (Bezirksamt  Kehl)  et 
Greffern  (Bezirksamt  Buhl)  avec  la 
commune  française  de  Drusenheim 
(Canton  de  Bischwiller,  Arrondisse- 
ment de  Haguenau). 


Article  16. 

Frontière  entre  l'Arrondissement 
français  de  Haguenau  et  le  Bezirks- 
amt badois  Bûhl. 
(Cartes  n08  10  et  11.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Grauelsbaum 
(Bezirksamt  Kehl)  et  Greffern  (Be- 
zirksamt Bûhl)  avec  la  commune 
française  de  Drusenheim  (Canton 
de  Bischweiler,  Arrondissement  de 
Haguenau),  la  frontière  entre  dans 
le  Kreis  Baden  et  suit  en  aval  l'axe 
du  talweg  dans  le  Rhin  régularisé 
le  long  des  communes  françaises  de 
Drusenheim,  Dalhunden  et  Fort 
Louis  et  des  communes  badoises  de 
Greffern  et  Stollhofen.  Elle  coupe 
le  pont  de  bateaux  entre  les  com- 
munes de  Drusenheim  et  Greffern  et 
quitte  le  territoire  du  Bezirksamt 
Bûhl  au  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Stollhofen  (Be- 
zirksamt Bûhl)  et  de  Sôllingen  (Be- 
zirksamt Rastatt)  avec  la  commune 
française  de  Fort  Louis  (Canton  de 
Bischwiller,  Arrondissement  de  Ha- 
guenau). 


Remarque.  Sur  le  pont  de  ba- 
teaux la  limite  de  souveraineté  est 
à  égale  distance  des  bords  extérieurs 
des  corps  morts.  Elle  est  indiquée 
par  un  tableau  apposé  au  point  ci- 
dessus   mentionné. 


Frontière. 
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Artikel  17. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt  Rastatt  und  dem  fran- 
zôsischen  Arrondissement  de  Ha- 
guenau.  (Karte  Nr.  11.) 
Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
badischen  Gemarkungen  Stollhofen 
(Bezirksamt  Bùhl)  und  Sôllingen 
(Bezirksamt  Rastatt)  mit  der  fran- 
zosischen Gemeinde  Fort  Louis 
(Canton  de  Bischwiller,  Arrondisse- 
ment de  Haguenau)  verlàuft  die 
Grenze  talabwârts  in  der  Achse  des 
Talwegs  des  regulierten  Rheins 
lângs  der  badischen  Gemarkungen 
Sôllingen  und  Hugelsheim  und  der 
franzosischen  Gemeinden  Fort  Louis 
und  Neuhaeusel,  bis  sie  im  Beriih- 
rungspunkte der  franzosischen  Ge- 
meinden Neuhaeusel  (Canton  de 
Bischwiller,  Arrondissement  de  Ha- 
guenau) und  Beinheim  (Canton  de 
Seltz,  Arrondissement  de  Wissem- 
bourg)  mit  der  badischen  Gemar- 
kung  Hugelsheim  (Bezirksamt  Ra- 
statt) das  Gebiet  des  Arrondisse- 
ments Haguenau  verlàfit. 

Artikel  18. 
Grenze  zwischen  dem  badischen  Be- 
zirksamt Rastatt  und  dem  franzosi- 
schen Arrondissement  de  Wissem- 
bourg.  (Karte  Nr.  11  und  12.) 
Von  dem  Beriihrungspunkte  der 
franzosischen  Gemeinden  Neuhaeu- 
sel (Canton  de  Bischwiller,  Arron- 
dissement de  Haguenau)  und  Bein- 
heim (Canton  de  Seltz,  Arrondisse- 
ment de  Wissembourg)  mit  der  ba- 
dischen Gemarkung  Hugelsheim 
(Bezirksamt  Rastatt)  verlàuft  die 
Grenze  talabwârts  in  der  Achse  des 
Talwegs  des  regulierten  Rheins 
lângs  der  badischen  Gemarkung  Hu- 
gelsheim, des  friiheren  rechtsrheini- 
schen  Banngebiets  der  franzosischen 


Article  17. 
Frontière  entre  l'Arrondissement 
français  de  Haguenau  et  le  Bezirks- 
amt badoie  Rastatt.     (Carte  n°  11.) 

Du  point  de  contact  des  com- 
munes badoises  de  Stollhofen  (Be- 
zirksamt Biihl)  et  Sôllingen  (Be- 
zirksamt Rastatt)  avec  la  commune 
française  de  Fort  Louis  (Canton  de 
Bischwiller,  Arrondissement  de  Ha- 
guenau) la  frontière  suit  en  aval 
l'axe  du  talweg  dans  le  Rhin  régu- 
larisé le  long  des  communes  fran- 
çaises de  Fort  Louis  et  Neuhaeusel 
et  des  communes  badoises  de  Sôl- 
lingen et  Hugelsheim  jusqu'à  ce 
qu'elle  quitte  le  territoire  de  l'Ar- 
rondissement de  Haguenau  au  point 
de  contact  des  communes  françaises 
de  Neuhaeusel  (Canton  de  Bisch- 
willer, Arrondissement  de  Hague- 
nau) et  de  Beinheim  (Canton  de 
Seltz,  Arrondissement  de  Wissem- 
bourg) avec  la  commune  badoise  de 
Hugelsheim  (Bezirksamt  Rastatt). 

Article  18. 
Frontière  entre  l'Arrondissement 
français  de  Wissembourg  et  le  Be- 
zirksamt badois  Rastatt. 
(Cartes  nos  11  et  12.) 
Du    point    de    contact    des    com- 
munes    françaises     de     Neuhaeusel 
(Canton  de  Bischwiller,  Arrondisse- 
ment   de    Haguenau)    et    Beinheim 
(Canton    de    Seltz,    Arrondissement 
de  Wissembourg)   avec  la  commune 
badoise  de  Hugelsheim  (Bezirksamt 
Rastatt),  la  frontière  suit  en   aval 
l'axe  du  talweg  dans  le  Rhin  régu- 
larisé le  long  des   communes  fran- 
çaises de  Beinheim,   Seitz,  Munch- 
hausen  (Canton  de  Seltz),  Mothern 
et  Lauterbourg  (Canton  de  Lauter- 


814 


Allemagne,  France. 


Gemeinde  Beinheim  (1),  der  badi- 
schen  Gemarkungen  Iffezheim,  Win- 
tersdorf,  Plittersdorf,  der  frûheren 
rechtsrheinischen  Banngebiete  der 
franzôsischen  Gemeinden  Munch- 
hausen  undMothern  (1)  und  derGe- 
markung  Au  sowie  der  franzôsi- 
schen Gemeinden  Beinheim,  Seltz, 
Munchhausen  (Canton  de  Seltz), 
Mothern  und  Lauterbourg  (Canton 
de  Lauterbourg). 

Sie  uberschneidet  hierbei  die 
Eisenbahnbriicke  der  Linie  Rastatt — 
Roppenheim  —  Hagenau  zwischen 
den  Gemeinden  Wintersdorf  und 
Beinheim  und  in  etwa  5  km  Entfer- 
nung  unterhalb  die  Schiffbrùcke 
zwischen  den  Gemeinden  Plitters- 
dorf und  Seltz  (2). 

In  der  Hohe  der  Einmundung 
der  Alten  Lauter  in  den  Rhein  ge- 
langt  sie  zu  drei  Dreibânnern,  von 
denen  zwei  Zwillingsteine  auf  dem 
linken  Rheinufer  zu  beiden  Seiten 
der  Lautermùndung  sich  befinden, 
wâhrend  der  dritte  ihnen  auf  dem 
badischen  rechten  Ufer  gegeniiber- 
steht  (3). 

Die  gerade  Verbindungslinie  der 
Mitte  zwischen  den  beiden  Steinen 
am  linken  Ufer  mit  dem  auf  dem 
rechten  Ufer  befindlichen  ùberquert 
den  Rhein  nahezu  senkrecht  und 
schneidet  die  Achse  des  Talwegs  des 
regulierten  Rheins  in  einem  Punkte, 
dem  Endpunkt  der  Grenze  des 
3.  Abschnitts  (Grenze  zwischen  Ba- 
den  und   Frankreich). 

In  diesem  Punkte  stossen  die 
Grenzen  der  drei  Lânder  Baden, 
Bayern  (Pfalz)  und  Frankreich  zu- 
sammen;  er  ist  gleichzeitig  Beruh- 
rung3punkt  der  badischen  Gemar- 
kung  Au  (Bezirksamt  Rastatt,  Kreis 
Baden),  der  bayerischen  Gemeinde 
Neuburg  (Bezirksamt  Germersheim, 


bourg)  et  de  la  commune  badoise 
de  Hugelsheim,  de  l'ancien  ban  com- 
munal de  rive  droite  de  la  com- 
mune française  de  Beinheim  (1), 
des  communes  badoises  d'Iffezheim, 
Wintersdorf,  Plittersdorf  et  des 
anciens  bans  communaux  de  rive 
droite  des  communes  françaises  de 
Munchhausen  et  Mothern  ainsi  que 
de  la  commune  badoise  d'Au. 

Elle  coupe  le  pont  de  chemin  de 
fer  de  Haguenau — Roppenheim — 
Rastatt  entre  les  communes  de  Bein- 
heim et  Wintersdorf  et  à  une  di- 
stance de  5  kilomètres  environ  en 
aval  le  pont  de  bateaux  entre  les 
communes  de  Seltz  et  de  Plitters- 
dorf (2). 

A  hauteur  du  débouché  de  la 
Vieille  Lauter  dans  le  Rhin,  elle 
arrive  à  trois  bornes  tribanales  dont 
deux  jumellées  se  trouvent  sur  la 
rive  gauche  du  Rhin  de  chaque  côté 
du  débouché  de  la  Vieille  Lauter 
et  la  troisième  en  face,  sur  la  rive 
droite  badoise  du  Rhin  (3). 

La  ligne  droite  joignant  le  point 
milieu  des  deux  bornes  jumelles  de 
la  rive  gauche  avec  la  borne  située 
sur  la  rive  droite,  ligne  coupant 
presque  normalement  le  Rhin,  ren- 
contre l'axe  du  talweg  dans  le  Rhin 
régularisé  et  donne  le  point  où  se 
termine  la  troisième  section  de  la 
frontière  (frontière  entre  la  France 
et  le  Pays  de  Bade). 

Ce  point  est  le  point  de  contact 
des  limites  des  trois  pays:  France, 
Pays  de  Bade,  Bavière  (Palatinat), 
il  est  également  point  de  contact 
de  la  commune  française  de  Lauter- 
bourg (Canton  de  Lauterbourg,  Ar- 
rondissement de  Wissembourg)  de 
la  commune  badoise  d'Au  (Bezirks- 
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Regierungsbezirk  Pfalz)  und  der 
franzosischen  Gemeinde  Lauter- 
bourg  (Canton  de  Lauterbourg,  Ar- 
rondissement de  Wissembourg,  Dé- 
partement du  Bas-Rhin). 

In  demselben  Punkte  endigt  der 
zweite  Abschnitt  der  Grenze  zwi- 
schen  Deutschland  und  Frankreich 
(Grenze  zwischen  Bayera  und 
Frankreich). 

Anmerkungen. 

1.  Die  beabsichtigte  Eingemeindung 
der  friïheren  rechtsrheinischen 
Banngebiete  der  franzosischen 
Gemeinden  Beinheim,  Munch- 
hausen  und  Mothern  in  die  Ge- 
markungen  badischer  Gemeinden 
ist  noch   nicht  erfolgt. 

2.  Die  Hoheitsgrenze  verlâuft  auf 
der  Eisenbahnbrûcke  durch  die 
Mitte  der  Gesamtlange  aller 
Hauptstromôffnungen  und  auf 
der  Schiffbriïcke  in  gleichen  Ab- 
standen  von  den  Aussenràndern 
der  Landschwellen  ;  sie  ist  durch 
eine  an  den  genannten  Punkten 
angebrachte  Tafel  bezeichnet. 

3.  Der  badische  Dreibànner  auf  dem 
rechten  Rheinufer  steht  63,05  m 
unterhalb  des  Kilometersteins 
182    (deutsche   Kilometrierung). 

Der     franzôsische     Dreibànner 
auf   dem  linken   Rheinufer   steht 
136,80    m     unterhalb     des     Kilo- 
metersteins 184  (franzôsische  Ki- 
lometrierung). 
Zur    Erlauterung    wird    noch    be- 
merkt,  daB  der  Beruhrungspunkt  der 
beiden  deutschen  Lànder  Bayera  und 
Baden    mit    Frankreich,    wie    er    in 
diesem  Artikel  und  in  Artikel  36  des 
2.  Grenzabschnitts  beschrieben  ist,  im 
Jahre   1922   sich   im   Rhein    in   etwa 
197   m   Entfernung   von   dem   Mittel- 
punkt     zwischen     den     beiden     Drei- 
bânnern     am    linken    Ufer    und    in 
etwa     65    m     Entfernung     von     dem 
Dreibànner  am  rechten  Ufer  befand. 


amt  Rastatt,  Kreis  Baden)  et  de  la 
commune  bavaroise  de  Neuburg  (Be- 
zirksamt  Germersheim). 


A  ce  même  point  se  termine  la 
deuxième  section  de  la  frontière 
entre  la  France  et  l'Allemagne 
(frontière  entre  la  France  et  la 
Bavière). 

Remarques. 
1°  L'incorporation  éventuelle  des 
anciens  bans  communaux  de  la 
rive  droite  des  communes  fran- 
çaises de  Beinheim,  Muneh- 
hausen  et  Mothern  dans  des  bans 
badois  n'est  pas  encore  effectuée 
actuellement. 

2°  Sur  le  pont  de  bateaux  la  limite 
de  souveraineté  est  à  égale  di- 
stance des  bords  extérieurs  des 
corps  morts  et  sur  le  pont  de 
chemin  de  fer  au  milieu  de  l'en- 
semble des  travées  principales. 
Elle  est  indiquée  par  un  tableau 
apposé  aux  points  ci-dessus  men- 
tionnées. 

3°  La  borne    tribanale    badoise,    si- 
tuée sur  la  rive  droite  du   Rhin 
se  trouve  à  63  mètres  05  en  aval 
de  la  borne  kilométrique  182  (ori- 
gine  allemande).    La    borne   tri- 
banale  française  sur  la  rive  gauche 
du  Rhin  se  trouve  à  136  mètres 
80  en   aval  de  la   borne  kilomé- 
trique 184  (origine  française). 
A    titre    d'indication,    il    est    noté 
que  le  point  de  contact  de  la  France 
et  des  deux  Etats  allemands  de  Bade 
et  de  Bavière,  point  défini  dans  cet 
Article    et    dans    l'Article    36    de    la 
deuxième     section,     se     trouvait,    en 
1922,  dans  le  Rhin  à  197  mètres  en- 
viron du  point  milieu  des  deux  bor- 
nes  tribanales   de    rive   gauche  et    à 
65   mètres   environ   de   la   borne   tri- 
banale  de  rive  droite. 
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Anlage  IV. 

Festlegung  der  Grenzlinie. 

(Artikel  9.) 
1.  Die  zur  Bestimmung  der  Grenz- 
linie herangezogenen  Urkunden. 

Zur  Bestimmung  der  Grenzlinie 
sind  gemâss  Artikel  51  Abs.  2  des 
Versailler  Vertrags  nachstehende 
Urkunden  herangezogen  worden: 

A.  fur   den   ersten   Grenzabschnitt: 

1.  Die  am  23.  Oktober  1829  in 
Saarbriicken  unterzeichnete 
..Définitive  tlbereinkunft  zwi- 
schen  Preussen  und  Frankreich 
iiber  die  Grenzberichtigung  der 
beiderseitigen  Staaten  gemâss 
dem  Pariser  Traktate  vom 
30.  Mai  1814  und  vom  20.  No- 
vember  1815  und  in  Verfolg 
der  unterm  11.  Juni  1827  in 
Paris  unterzeichneten  Erklâ- 
rung"*). 

2.  Die  in  Ausfuhrung  der  Defini- 
tiven  Dbereinkunft  vom  23.  Ok- 
tober 1829  abgefassten  Grenz- 
festsetzungs-  und  Grenzvermar- 
kunsprotokolle  vom  31.  Juli 
1833. 

3.  Der  Atlas  der  Grenzplâne,  die 
den  Grenzfestsetzungs-  und 
Grenzvermarkungs  -  Protokollen 
beigefiigt  und  im  Jahre  1833 
in  Ausfuhrung  der  Definitiven 
tîbereinkunft  vom  23.  Oktober 
1829  auf  genommen  worden  sind. 

B.  fur  den  zweiten  Gienzabschnitt: 

1.  Die  am  9.  Dezember  1825 
in  Weissenburg  unterzeichnete 
., Définitive  Ûbereinkunft  zwi- 
schen  Bayera  und   Frankreich, 


Annexe  IV. 

Délimitation  de  la  frontière. 

(Article  9.) 
1.     Documents    antérieurs    pris    en 
considération    pour    rétablissement 
de  la  ligne  frontière. 
Pour  l'établissement  de  la   ligne 
frontière    les     documents     suivants 
ont  été  pris   en   considération  con- 
formément  à  l'Article   51   alinéa   2 
du  Traité  de  Versailles: 
A)  pour  la   première  section  de  la 
frontière: 
1°  Convention   définitive   entre   la 
France   et   la    Prusse   signée   à 
Sarrebruck  le  23  octobre  1829 
pour  régler  les  limites  des  deux 
Etats  respectifs,  conformément 
aux  stipulations  des  Traités  de 
Paris    du    30   mai    1814   et   du 
20  novembre  1815  et  ensuite  de 
la   Déclaration   signée   à    Paris 
le  11  juin  1827.*) 


2°  Procès-verbaux  de  délimitation 
et  d'abornement  du  31  juillet 
1833  dressés  en  exécution  de  la 
Convention  définitive  du  23  oc- 
tobre 1829. 

3°  Atlas  des  plans  frontières 
joints  aux  procès-verbaux  de 
délimitation  et  d'abornement  et 
établis  en  1833  en  exécution  de 
la  Convention  définitive  du 
23  octobre  1829. 

B)  pour  la  deuxième  section  de  la 

frontière: 

1°  Convention    définitive  entre  la 

France  et  la  Bavière  sigrée  à 

Wissenbourg  le  9  décembre  1825 

pour  régler  les  limites  des  deux 


*)  V.  N.R.  VIII,  p.  162. 
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um  die  Landesgrenzen  der  bei- 
derseitigen  Staaten  gemâss  den 
Bestimmungen  der  PariserVer- 
trâge  vom  30.  Mai  1814  und 
vom  20.  November  1815  und 
infolge  der  in  Paris  am  5.  Juli 
1825  unterzeichneten  besonde- 
ren  tlbereinkunft  festzusetzen". 

2.  Die  Grenzberichtigungs-  und 
Vermarkungs  -  Protokolle  vom 
16.  bis  20.  September  1828. 

3.  Der  Atlas  der  Plane  fur  die 
Festsetzung  der  Grenzen  zwi- 
schen  Rheinbayern  und  Frank- 
reich,  die  im  Jahre  1826  be- 
gonnen  und  im  Jahre  1828 
beendigt  wurden  (Massstab 
1  :  2500). 

4.  Das  Abkommen  zwischen  Bayera 
und  Frankreich  liber  den  Bau 
und  Betrieb  einer  Eisenbahn 
von  Speyer  nach  Weissenburg, 
vom  4.  Februar  1848*). 

C.  fur  den  dritten  Grenzabschnitt: 

1.  Der  am  5.  April  1840  in  Karls- 
ruhe  abgeschlossene  Vertrag 
zwischen  dem  Grossherzogtum 
Baden  und  Frankreich  zur  Re- 
gelung  der  Grenze  zwischen 
den  beiden  Staaten. 

2.  Das  Abkommen  zwischen  dem 
Grossherzogtum  Baden  und 
Frankreich  liber  die  Ausùbung 
der  Eigentumsrechte  der  bei- 
derseitigen  Staatsangehôrigen 
und  Gemeinden  an  den  Rhein- 
bauten  und  Dàmmen,  vom 
25.  Februar  1857. 

3.  Die  tlbereinkunft  zwischen  dem 
Grossherzogtum  Baden  und 
Frankreich  wegen  Erbauung 
von  Briicken  iiber  den  Rhein, 
vom  2.  Juli  1857. 


*)  V.  N.R.G.  XIV,  p.  41. 
Nouv.  Recueil  Qén.  5«  S.  XXII. 


Etats  respectifs  conformément 
aux  stipulations  des  Traités  de 
Paris  du  30  mai  1814  et  du 
20  novembre  1815  et  ensuite  de 
la  Convention  séparée  signée  à 
Paris  le  5  juillet  1825. 


2°  Procés-verbaux  de  délimitation 
et  d'abornement  des  16  au  20  sep- 
tembre 1828. 

3°  Atlas  des  plans  pour  la  dé- 
marcation des  frontières  entre 
la  France  et  la  Bavière  rhénane 
commencés  en  1826  et  terminés 
en  1828  (Echelle  1/2.500). 


4°  Convention  conclue  le  4  février 

1848    entre    la    France    et    la 

Bavière  pour  l'établissement  et 

l'exploitation    d'un    chemin    de 

fer  de  Wissembourg  à  Spire.  *) 

C)  pour  la  troisième  section  de  la 

frontière: 

1°  Convention    conclue    et    signée 

à    Carlsruhe    le    5    avril    1840 

entre    la    France   et   le    Grand 

Duché  de  Bade  pour  régler  les 

limites  entre  les  deux  Etats. 

2°  Convention  entre  le  Grand  Du- 
ché de  Bade  et  la  France  con- 
cernant l'exercice  du  droit  de 
propriété  des  sujets  et  des  com- 
munes de  chacun  des  deux  Etats 
sur  les  travaux  et  digues  du 
Rhin  du  25  février  1857. 

3°  Convention  entre  le  Grand  Du- 
ché de  Bade  et  la  France  pour 
la  construction  des  ponts  sur 
le  Rhin  du  2  juillet  1857. 
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4.  Die  Ûbereinkunft  zwischen  dem 
Grossherzogtum  Baden  und 
Frankreich  ûber  die  Herstel- 
lung  einer  Eisenbahnverbin- 
dung  mit  f ester  Rheinbriieke 
zwischen  Kehl  und  Strassburg, 
vom  16.  November  1857. 

5.  Die  Erklârung  iiber  die  Ho- 
heitsgrenze  auf  den  Rhein- 
brùcken,  die  am  26.  Januar 
1861  in  Verfolg  des  Abkom- 
mens  zwischen  dem  Grossher- 
zogtum Baden  und  Frankreich 
vom  16.  November  1857  aus- 
getauscht  wurde.  *) 

D.  ganz  allgemein  fur  die  drei 
Grenzabschnitte  die  Protokolle 
ûber  die  Nachpriifung  der 
Grenzsteine  bis  zum  18.  Juli 
1870,  soweit  sie  wieder  aufge- 
funden  werden  konnten. 

IL  Grundsàtze  fur  die  Vermarkung 

der   Grenzlinie. 

Grenzzeichen. 

Als  Grenzzeichen,  die  zur  Fest- 
legung  der  Grenzlinie  im  Gelànde 
verwendet  wurden,  dienen  Grenz- 
steine oder  Meisselzeichen  auf  Fel- 
sen  und  Brûcken. 

Die  Grenzzeichen,  die  von  friihe- 
ren  Vermarkungen  her  bestanden, 
sind  beibehalten   worden. 

Landesgrenzsteine. 

Die  Grenzsteine,  alte  wie  neue, 
sind  sâmtlich  behauen  und  haben 
grundsàtzlich  die  aus  der  anliegen- 
den  Tafel  ersichtlichen  Kenn- 
zeichen. 

Sie  unterscheiden  sich  je  nach 
der  Lage,  die  sie  auf  der  Grenzlinie 
einnehmen,  in  Drei-  oder  Vier- 
bànner,  Haupt-  und  Zwischensteine. 


4°  Convention  entre  le  Grand  Du- 
ché de  Bade  et  la  France  pour 
l'établissement  d'un  pont  fixe 
sur  le  Rhin  et  d'un  chemin  de 
fer  entre  Strasbourg  et  Kehl  du 
16  novembre  1857. 

5°  Déclaration  relative  à  la  limite 
de  souveraineté  sur  les  ponts 
du  Rhin,  échangée  le  26  janvier 
1861  comme  suite  de  la  Con- 
vention du  16  novembre  1857 
entre  la  France  et  le  Grand 
Duché  de  Bade.  *) 

D)  d'une  façon  générale,  pour  ces 
trois  sections,  les  procès-verbaux 
de  vérification  de  bornes  jusqu'au 
18  juillet  1870  qui  ont  pu  être 
retrouvés. 

77.   Règles  relatives  à  l'abomement 

de  la  ligne  frontière. 

Signes  demarcatifs. 

Les  signes  demarcatifs  utilisés 
pour  déterminer  la  ligne  frontière 
sur  le  terrain  sont  constitués  par 
des  bornes  ou  des  traits  de  repère 
gravés  sur  des  rochers  ou  des  ponts. 

Les  signes  demarcatifs  qui  sub- 
sistaient des  abornements  antérieurs 
ont  été  conservés. 

Bornes. 

Les  bornes,  anciennes  ou  nouvelles, 

sont  toutes  en  pierre  parementée  et 

ont,  en  principe,  les  caractéristiques 

indiquées  sur  le  tableau  ci-après. 

Elles  se  divisent,  suivant  la  po- 
sition qu'elles  occupent  sur  la  ligne 
frontière,  en  bornes  tri-  ou  quadri- 
banales,  bornes  principales  et  bornes 
intermédiaires. 


*)  V.  N.R.G.  XVII,  1,  p.  305. 
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Dièse  drei  Arten  von  Steinen 
sind  in  gewissen  Fâllen  paarweise 
verwendet;  sie  werden  dann  als 
Doppelsteine  (Zwillingssteine)  be- 
zeichnet. 

Drei-  und  Vierbânnner. 

Die  Dreibànner  bezeichnen  den 
Beriihrungspunkt  zweier  deutscher 
Gemeinden  oder  Biirgermeistereien 
oder  zweier  franzôsischer  Gemein- 
den mit  einer  dritten  Gemeinde  im 
gegenuberliegenden  Staate. 

Sie  sind  von  dreikantiger  iorm. 
Jede  ihrer  Seitenflàchen  tràgt  ein- 
gemeisselt  den  Anfangsbuchstaben 
des  Landes,  gegen  das  sie  gewendet 
ist,  und  unter  diesem  Lânderbuch- 
staben  den  Anfangsbuchstaben  der 
angrenzenden  Gemeinden  oder  Biir- 
germeistereien. 

Die  Vierbànner  bezeichnen  den 
Beriihrungspunkt  von  vier  Biirger- 
meistereien oder  Gemeinden.  Sie 
sind  von  vierkantiger  Form  und 
tragen  die  Buchstaben  der  Lânder| 
und  Gemeinden  in  entsprechender  I 
Weise  wie  die  Dreibànner. 

Die  Drei-  und  Vierbànner  tragen 
keine  Ordnungsnummer  ;  bei  ihnen 
beginnt  oder  endigt  jeweils  die 
Nummernfolge,  mit  der  die  Haupt- 
steine  unter  den  nachstehenden  Be- 
dingungen  versehen  sind. 

Grundsàtzlich  bezeichnen  Rillen 
oder  Richtungsschlaufen,  die  auf 
dem  Kopfe  dieser  Steine  einge- 
meisselt  sind,  die  allgemeine  Rich- 
tung  nach  den  benachbarten  Grenz- 
zeichen  sowie  der  Gemeindegrenzen, 
die  im  Schnittpunkte  dieser  Striche 
abzweigen. 

Hauptsteine. 
Die      Hauptsteine      stehen      an 
den  wichtigeren   Brechpunkten  der 
Grenzlinie. 


Ces  trois  catégories  de  bornes 
sont  employées  en  certains  cas  par 
paires;  elles  sont  alors  dites  ju- 
melles" 


Bornes  tri-  et  quadribanales. 

Les  bornes  tribanales  indiquent 
le  point  de  contact  de  deux  com- 
munes françaises  ou  de  deux  com- 
munes ou  Biirgermeistereien  alle- 
mandes avec  une  troisième  circon- 
scription située  sur  l'Etat  opposé. 

Elles  sont  de  forme  triangulaire. 
Chacune  de  leurs  faces  porte  gravée 
la  lettre  initiale  de  l'Etat  vers  lequel 
elle  se  trouve  tournée,  et,  au-dessous 
de  cette  lettre  d'Etat,  l'initiale  de 
la  Commune  ou  Bùrgermeisterei 
limitrophe. 

Les  bornes  quadribanales  indiquent 
le  point  de  contact  de  quatre  com- 
munes ou  Biirgermeistereien.  Elles 
sont  de  forme  quadrangulaire  et 
portent  les  lettres  d'Etat  et  de  com- 
munes dans  des  conditions  ana- 
logues à  celles  des  bornes  tribanales. 

Les  bornes  tri-  et  quadribanales 
ne  portent  aucun  numéro  d'ordre; 
c'est  à  elles  que  commencent  et  se 
terminent  les  séries  de  numéros 
affectés  aux  bornes  principales,  dans 
les  conditions  indiquées  ci-après. 

En  principe,  des  guidons  ou  traits 
de  direction,  gravés  sur  le  sommet 
de  ces  bornes,  indiquent  d'une  ma- 
nière générale  la  direction  des  signes 
démarcatifs  voisins  et  celle  des 
limites  communales  qui  commencent 
à  l'intersection  de  ces  traits. 

Bornes  principales. 
Les  bornes  principales  sont  placées 
aux  sommets  des  angles  importants 
que  forme  la  ligne  frontière. 
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Sie  sind  von  vierkantiger  Form 
und  tragen  auf  den  beiden  mit  der 
Grenzlinie  gleichgerichteten  Seiten- 
flàchen  jeweils  den  Anfangsbuch- 
staben  des  Landes,  dem  dièse  Seite 
zugekehrt  ist.  Auf  der  dritten,  dem 
vorhergehenden  Grenzzeichen  zu- 
gewendeten  Seite  ist  die  Ordnungs- 
nummer  des  Steines  eingemeisselt; 
auf  der  vierten  Seite  befindet  sich 
die  Jahreszahl  entweder  der  Auf- 
stellung  oder  der  Erneuerung  des 
Steines. 

In  den  beiden  ersten  Grenzab- 
schnitten  ist  die  alte  Numerierung 
der  Steine  beibehalten  worden,  wie 
sie  bestand;  die  auf  den  Steinen 
eingemeisselten  Nummern  bilden 
zwsichen  zwei  aufeinanderfolgenden 
Drei-  oder  Vierbânnern  eine  natùr- 
liche  Nummernfolge,  wobei  die 
Nummer  1  jeweils  dem  ersten  west- 
lichen  Steine  der  Nummernfolge 
gegeben  wurde. 

Wo  Hauptsteine  in  eine  alte 
Nummernfolge  eingeschaltet  wur- 
den,  wurde  letztere  geàndert.  Je- 
doch  haben  manchmal  die  neuen 
Steine  zur  Vermeidung  allzu  um- 
fangreicher  Ànderungen  die  Num- 
mer des  vorhergehenden  Grenz- 
zeichens  erhalten,  unter  die  eine 
zweite  Nummer  gesetzt  wurde,  so 
dass  eine  Ordnungsnummer  von  der 

.      23     ,      23 
Form    wie   —r-  oder  — -  entstand. 
1  2 

Die  Rillen  oder  Richtungsschlau- 
fen,  die  auf  dem  Kopf  der  Steine 
eingemeisselt  sind,  bezeichnen  ganz 
allgemein  die  Richtung  nach  den 
benachbarten  Grenzzeichen. 

Zwischensteine. 
Die  Zwischensteine  stehen  im  all- 
gemeinen     in     der     geraden     Linie 
zwischen  zwei  aufeinanderfolgenden 


Elles  sont  de  forme  quadrangu- 
laire  et  portent,  sur  chacune  de 
leurs  deux  faces  dirigées  parallèle- 
ment à  la  ligne  frontière,  la  lettre 
initiale  de  l'Etat  vers  lequel  sont 
tournées  ces  faces.  Sur  la  troisième 
face,  celle  tournée  vers  le  signe  dé- 
ni arcatif  précédent,  est  gravé  le 
numéro  d'ordre  de  la  borne;  et  sur 
la  quatrième  face,  se  trouve  le 
millésime  soit  de  la  pose,  soit  du 
remplacement  de  la  borne. 

Dans  les  deux  premières  sections 
de  la  frontière,  l'ancienne  numéro- 
tation des  bornes  a  été  maintenue 
telle  qu'elle  existait:  les  numéros 
gravés  sur  les  bornes  forment  entre 
deux  bornes  tri-  ou  quadribanales  con- 
sécutives, une  série  suivant  d'ordre 
naturel  des  nombres,  le  numéro  1 
étant  toujours  affecté  à  la  première 
borne   Ouest  de   chaque  série. 

Lorsque  des  bornes  ont  été  inter- 
calées dans  une  série  de  l'ancienne 
numérotation,  cette  dernière  a  été 
modifiée.  Parfois  cependant,  pour 
ne  pas  entraîner  de  trop  nombreux 
changements,  les  nouvelles  bornes 
ont  seulement  reçu  le  numéro  d'ordre 
du  signe  démarcatif  précédent,  au- 
dessous  duquel  a  été  placé  un  autre 
nombre,  ce  qui  constitue  un  numéro 

Jf     „  i  23  23 

d  ordre,    tel    que  — -  ou  — -. 

1  2 

Les  guidons,  ou  traits  de  direc- 
tion, gravés  sur  les  sommets  des 
bornes  indiquent  d'une  manière 
générale  la  direction  des  signes  dé- 
marcatifs  voisins. 

Bornes  intermédiaires. 
Les    bornes    intermédiaires    sont 
placées   en   principe   sur   les   lignes 
droites  joignant  deux  bornes  princi- 
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Hauptsteinen  oder  zwischen  aufein- 
anderfolgenden  Hauptsteinen  und 
Dreibànnern. 

Hâufig  jedoch  sind  aus  Sparsam- 
keitsgrûnden  Zwischensteine  an  we- 
niger  bedeutende  oder  sehr  nahe 
beieinanderliegende  Brechpunkte 
der  Grenzlinie,  die  bisher  nicht  ver- 
markt  waren,  gesetzt  worden;  sie 
erfùllen  dann  die  Aufgabe  von 
Hauptsteinen. 

Die  Zwischensteine  tragen  nur 
die  Ordnungsnummer  des  vorher- 
gehenden  Hauptsteins,  unter  die 
eine  andere  Nummer  gesetzt  wurde; 
ihre  Ordnungsnummer  stellt  sich 
also  in  Form  eines  Bruches  dar. 
Ist  der  vorhergehende  Hauptstein 
ein  Dreibânner,  so  ist  der  Zàhler 
durch  ein  Dreieck  bezeichnet. 

Soweit  Zwischensteine  an  Stelle 
von  Hauptsteinen  stehen,  tragen  sie 
wie  dièse  letzteren  ausser  ihrer  Ord- 
nungsnummer in  Bruchform  noch 
die  Lânderbuchstaben  an  den  Sei- 
tenflâchen. 

Doppelsteine    (Zwillings- 
steine). 

Wo  die  Grenze  nur  seitwârts  ver- 
markt  ist,  wie  es  in  dem  folgenden 
Abschnitt  „Seitliche  Vermarkung" 
erklârt  ist,  sind  die  Drei-  und  Vier- 
bànner,  Haupt-  und  Zwischensteine 
paarweise  verwendet  und  stehen 
einander  jeweils  auf  den  Gebieten 
der  beiden  Staaten  gegeniïber.  Sie 
werden  dann  als  Doppeldreibànner, 
Doppelhaupt-  oder  Doppelzwischen- 
steine  bezeichnet. 

Jeder  der  Doppelsteine  trâgt  die 
gleiche  Nummer,  ausserdem  den 
Anfangsbuchstaben  des  Landes,  auf 
dessen  Gebiet  er  steht;  die  Seite 
nach  dem  angrenzenden  Staate  trâgt 
keine  Inschrift. 


pales  consécutives,  soit  une  borne 
principale  et  une  borne  tribanale 
qui  se  suivent. 

Mais  fréquement,  par  mesure 
d'économie,  des  bornes  intermédi- 
aires ont  été  placées  à  des  sommets 
d'angles  de  la  ligne  frontière,  moins 
importants  ou  très  rapprochés  les 
uns  des  autres  et  qui  n'avaient  pas 
encore  été  repérés:  elles  remplissent 
alors  le  rôle  de  bornes  principales. 

Les  bornes  intermédiaires  ne  por- 
tent que  le  numéro  d'ordre  de  la 
borne  principale  précédente  au-des- 
sous duquel  est  placé  un  autre 
nombre:  leur  numéro  d'ordre  se  pré- 
sente donc  sous  forme  de  fraction. 
Si  la  borne  principale  précédente 
est  tribanale,  le  numérateur  est 
constitué  par  un  triangle. 

Lorsque  les  bornes  intermédiaires 
remplissent  le  rôle  de  bornes  prin- 
cipales, elles  portent,  comme  ces 
dernières,  sur  les  faces  latérales,  en 
plus  de  leur  numéro  d'ordre  sous 
forme  de  fraction,  les  lettres  d'Etat. 

Bornes  jumelles. 

Lorsque  la  frontière  n'est  abornée 
que  latéralement  ainsi  qu'il  est 
expliqué  au  paragraphe  ci-après 
„Abornement  latéral",  les  bornes 
tri-  ou  quadribanales,  principales 
ou  intermédiaires  sont  utilisées  deux 
par  deux  et  placées  dans  chaque 
paire  face  à  face  sur  le  territoire  de 
chaque  Etat;  elles  sont  alors  dites 
bornes  tribanales,  principales  ou 
intermédiaires  „jumelles". 

Dans  chaque  paire,  les  deux  bor- 
nes jumelles  portent  le  même  nu- 
méro et  la  lettre  de  l'Etat,  sur  le 
territoire  duquel  se  trouve  la  borne, 
la  face  tournée  vers  l'Etat  limi- 
1  trophe  ne  portant  aucune  inscription. 
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Wo  der  eine  der  Doppelsteine  auf 
der  Grenzlinie  selbst  steht,  ist  er 
zugleich  Richtungsstein  der  Grenze, 
die  an  dieser  Stelle  abzweigt;  er 
ist  dann  wie  ein  einfacher  Haupt- 
stein  mit  beiden  Lânderbuchstaben 
bezeichnet. 

In  gewissen  Fàllen,  wo  die  Grenze 
bei  der  Vereinigung  zweier  Grenz- 
wasserlàufe  oder  zweier  Grenzwege 
die  Richtung  àndert,  sind  drei 
Steine  gesetzt  —  Drillingssteine  — , 
die  denselben  Regeln  unterworfen 
sind  wie  die  Doppelsteine. 


Meisselzeichen. 

Einfache  Meisselzeichen  oder 
-kreuze  ersetzen  die  Steine  ùberall 
da,  wo  infolge  der  felsigen  Be- 
schaffenheit  des  Bodens  keine  Stei- 
ne gesetzt  werden  konnten  oder  wo 
die  Grenze  iïber  Brucken   verlâuft. 

Dièse  Meisselzeichen  sind  mit  den 
Lânderbuchstaben  und  der  Ord- 
nungsnnmmer  in  àhnlicher  Weise 
versehen  wie  die  Steine,  an  deren 
Stelle  sie  stehen. 

Im  dritten  Grenzabschnitte  sind 
auf  der  Mitte  der  Rheinbrûcken 
Tafeln  angebracht,  die  in  den  zwei 
Sprachen  die  Aufschrift  „Mitte  der 
Brucke"  und  ausserdem  zur  Be- 
zeichnung   einen   Strich   tragen. 

Urkunden  ùber  die  Ver- 
mark  u  n  g. 

Anlàsslich  der  Aufnahme  des 
Grenzzugs  im  ersten  und  zweiten 
Grenzabschnitte  sind  handgezeich- 
nete  Skizzen  der  Kennzeichen  und 
Ausmasse  aller  Grenzzeichen  an- 
gefertigt  worden.  Dièse  Skizzen 
sind  in  Heften  vereinigt  und  wer- 
den   den    Urplânen    beigegeben,   die 


Lorsque  l'une  des  deux  bornes 
jumelles  se  trouve  être  placée  sur 
le  parcours  même  de  la  ligne  fron- 
tière, elle  est  en  même  temps  borne 
de  direction  de  la  frontière  aboutis- 
sant à  cet  endroit;  elle  est  alors 
marquée  comme  une  borne  princi- 
pale simple  avec  deux  lettres  d'Etat. 

Dans  certains  cas,  lorsque  la 
frontière  change  de  direction  à  la 
jonction  de  deux  cours  d'eau  fron- 
tières ou  de  deux  chemins  fron- 
tières, il  a  été  placé  des  bornes 
triples,  dites  trijumelles,  soumises 
aux  mêmes  règles  que  les  bornes 
jumelles. 

Traits  de  repère. 

Des  traits  de  repère,  simples  ou 
en  forme  de  croix,  remplacent  les 
bornes  lorsque,  en  raison  de  la  na- 
ture rocheuse  du  sol,  il  n'a  pas  été 
placé  des  bornes  ou  lorsque  la  fron- 
tière passe  par  des  ponts. 

Ces  traits  de  repère  sont  accom- 
pagnées des  lettres  d'Etat  et  de  nu- 
méros d'ordre  dans  les  mêmes  con- 
ditions que  les  bornes  qu'ils  rem- 
placent. 

Dans  la  troisième  section  de  la 
frontière  sur  les  ponts  du  Rhin  sont 
apposés,  au  milieu  des  ponts,  des 
tableau  portant  l'inscription  dans 
les  deux  langues:  „milieu  du  pont" 
et  un  trait  de  repère. 

Documents  relatifs  à 
l'abornement. 
A  l'occasion  du  levé  du  tracé  de 
la  frontière  de  la  première  et  de 
la  deuxième  section,  il  a  été  dressé 
des  croquis  dessinés  à  la  main, 
comportant  les  caractéristiques  et 
les  dimensions  de  tous  les  signes 
démarcatifs.  Ces  croquis  sont  réunis 
dans   des   carnets  qui    sont  annexés 
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in    den    Archiven    der    beiden    Re- 
gierungen   niedergelegt  sind. 

Ein  handgeschriebenes  Verzeich- 
nis  der  Grenzzeichen,  das  die  Zah- 
lenangaben  (Winkel  und  Strecken) 
fiir  jedes  der  Grenzzeichen  enthâlt, 
ist  gleichfalls  mit  den  Urplânen  bei 
den  Archiven  der  beiden  Regierun- 
gen  verwahrt. 

Art  der  Vermarkung. 
Unmittelbare  Vermarkung. 

Grundsàtzlich  ist  jedes  Grenz- 
zeichen genau  auf  die  Grenzlinie 
gesetzt  und  bestimmt  unmittelbar 
einen  Grenzpunkt. 

Dieser  Grenzpunkt  fâllt  mit  dem 
Mittelpunkt  der  Oberflâche  eines 
jeden  senkrecht  stehenden  Steines 
zusammen.  Er  ist  im  allgemeinen 
durch  den  Schnittpunkt  der  auf 
dem  Kopf  des  Steines  eingemeissel- 
ten  Richtungsschlaufen  angedeutet. 

Bei  Meisselzeichen  ist  der  Grenz- 
punkt durch  den  Schnitt  zweier 
Striche  bestimmt.  Bei  einem  ein- 
f  achen  oder  bei  einem  auf  einer  senk- 
rechten  Flâche,  z.  B.  einer  Brucken- 
briïstung,  angebrachten  Meisselstrich 
geht  die  Grenze  durch  die  Mitte  des 
Striches. 

Die  Grenzlinie  verlâuft  in  ge- 
rader  Linie  zwischen  den  Mittel- 
punkten  zweier  aufeinanderfolgen- 
den  Grenzzeichen  und  ist  in  den 
Plânen  durch  eine  gerade  Vollinie 
dargestellt.  Die  Ausnahmen  von 
dieser  Regel  sind  ausdrucklich  in 
der  Allgemeinen  Grenzbeschreibung 
angegeben:  in  diesen  Ausnahme- 
fâllen  ist  die  Grenzlinie  in  den 
Plânen  durch  gestrichelte  Linien 
dargestellt 

Seitliche  Vermarkung. 
Wo  die  Grenze  durch  die  Mittel- 
linie  eines  Weges  oder  nicht  schiff- 


aux  originaux  des  plans,  déposés 
aux  Archives  des  deux  Gouverne- 
ments. 

Un  registre  manuscrit  de  l'a- 
bornement  comportant  les  mesures 
(angles  et  distances)  entre  chacun 
des  signes  démarcatifs  est  égale- 
ment déposé  avec  les  plans  originaux 
aux  Archives  des  deux  Gouverne- 
ments. 

Mode  de  l' abornement. 
Abornement  direct. 

En  principe,  chaque  signe  dé- 
marcatif  est  placé  exactement  sur 
la  ligne  frontière  et  détermine  di- 
rectement un  point  frontière. 

Ce  point  coïncide  avec  le  centre 
de  la  face  supérieure  de  chaque 
borne  placée  verticalement.  Il  est 
généralement  indiqué  par  Tinter- 
section  des  guidons  gravés  sur  le 
sommet  de  la  borne. 

Dans  le  cas  de  traits  de  repère, 
le  point  frontière  est  déterminé 
par  l'intersection  des  deux  traits. 
Lorsque  le  trait  repère  est  simple 
ou  est  gravé  sur  une  surface  verti- 
cale, telle  qu'un  parapet  de  pont, 
la  ligne  frontière  passe  par  le 
milieu  de  ce  trait. 

La  ligne  frontière  se  dirige  en 
ligne  droit  entre  les  centres  de  deux 
signes  démarcatifs  et  est  représen- 
tée sur  les  plans  par  une  ligne 
droite  continue.  Les  exceptions  à 
cette  règle  générale  sont  expressé- 
ment indiquées  dans  la  Description 
Générale  de  la  frontière:  dans  ces 
cas  exceptionnels,  la  ligne  frontière 
est  représentée  sur  les  plans  par  des 
traits  discontinus. 

Abornement  latéral. 
Lorsque   la   frontière   est   formée 
par  la  ligne  médiane   d'un  chemin 
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baren  Wasserlaufs  gebildet  wird, 
konnten  die  Steine  nicht  auf  die 
Grenzlinie  gesetzt  werden.  Die 
Grenzlinie  ist  alsdann  seitlich  durch 
„Doppelgrenzzeichen"  vermarkt,  die 
einander  auf  deutschem  und  fran- 
zosischem  Gebiete  gegenûberstehen. 

Der  auf  dièse  Weise  vermarkte 
Grenzpunkt  befindet  sich  in  der 
Mitte  der  Geraden,  die  bei  einem 
jeden  Paare  die  Mittelpunkte  der 
beiden  Grenzzeichen  verbindet.  In 
der  Allgemeinen  Grenzbeschreibung 
wird  dieser  Punkt  Mittelpunkt  oder 
Mitte  zwischen  den  Doppelsteinen 
oder  den  Meisselzeichen  genannt. 
Wo  die  beiden  Grenzzeichen  nicht 
einander  gegeniïber  und  in  gleichen 
Abstànden  von  dem  Grenzpunkt  ge- 
setzt werden  konnten,  wie  dies 
hauptsàchlich  bei  den  Wasserlàufen 
vorkommt,  ist  dies  in  der  Allgemei- 
nen Grenzbeschreibung  ausdrucklich 
vermerkt. 

Die  Grenze  verlàuft  in  gerader 
Linie  von  dem  Mittelpunkte  zweier 
Doppelgrenzzeichen  zum  Mittel- 
punkte des  folgenden  Paares  oder 
zur  Mitte  des  folgenden  Grenz- 
zeichens.  Die  Ausnahmen  von  die- 
ser Regel  sind  in  der  Allgemeinen 
Grenzbeschreibung  angegeben  und 
in  den  Plànen  durch  Darstellung 
der  Grenzlinie  mit  gestrichelten  Li- 
nien  gekennzeichnet. 


ou  d'un  cours  d'eau  non  navigable, 
les  bornes  n'ont  pu  être  placées  sur 
son  parcours.  La  ligne  frontière 
est  alors  repérée  latéralement  par 
des  signes  démarcatifs  doubles,  dits 
jumeaux,  placés  vis-à-vis  l'un  de 
l'autre,  respectivement  en  territoire 
français  et  en  territoire,  allemand. 
Le  point  frontière  repéré  de  cette 
manière  se  trouve  au  milieu  de  la 
droite  joignant  les  centres  des  deux 
signes  démarcatifs  de  chaque  paire. 
Dans  la  Description  Générale  de  la 
frontière  ce  point  est  dénommé 
„point  milieu  des  bornes  jumelles 
ou  des  traits  de  repère  jumeaux". 
Si  les  deux  signes  démarcatifs  n'ont 
pu  être  placés  de  part  et  d'autre 
et  à  égale  distance  du  point  fron- 
tière, comme  cela  se  présente  en 
général  pour  les  cours  d'eau,  le  cas 
est  spécifié  dans  la  Description  de 
la  frontière. 


La  frontière  se  dirige  en  ligne 
droite  du  point  milieu  de  deux 
signes  démarcatifs  jumeaux  au  point 
milieu  de  la  paire  suivante  ou  du 
centre  du  signe  démarcatif  suivant; 
les  exceptions  à  cette  règle  sont 
indiquées  dans  la  Description  Gé- 
nérale de  la  frontière  et  figurées  sur 
les  plans  par  une  représentation  de 
la  ligne  frontière  en  traits  dis- 
continus. 


Protokoll    iiber    die     Fest- 

setzung    der    deu t sch- f r an - 

zôsischen   Grenze. 

Bei  der  Unterzeichnung  des  Ver- 
trags  iiber  die  Festsetzung  der 
Grenze  haben  die  Bevollmàchtigten 
der  Deutschen    und    der    Franzôsi- 


P  rotoco  1  e 
relatif  à  la  délimitation 
de  la  frontière  franco- 
allemande. 
Au  moment  de  signer  le  Traité, 
portant  délimitation  de  la  frontière, 
les  Plénipotentiaires  du  Gouverne- 
ment Allemand  et  du  Gouvernement 
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schen  Regierung  nachstehendes  be- 
urkundet. 

I. 
Gemâss  der  von  der  Franzôsischen 
Regierung  friiher  ûbernommenen 
Verpflichtung,  ohne  auf  die  bereits 
durchgefiihrten  Liquidationen  zu- 
riïckzukommen,  gewisse  deutsche 
Staatsangehôrige,  die  auf  franzôsi- 
schem  Gebiet  in  einer  Zone  von 
funf  Kilometern  lângs  der  Grenze 
land-  oder  forstwirtschaftliches 
Grundeigentum  besassen,  in  ihre 
Eigentumsrechte  wieder  eïnzusetzen, 
hat  zwischen  derDeutschen  undder 
Franzôsischen  Regierung  am  heu- 
tigen  Tage  ein  Schrif twechsel  statt- 
gefunden,  dessen  Wortlaut  diesem 
Protokoll  beigefiigt  ist. 

IL 

Im  Hinblick  auf  den  von  der 
Deutschen  Regierung  geâusserten 
Wunsch,  dass  die  den  elsàssischen 
Gemeinden  gehôrenden  Liegen- 
schaften  auf  dem  rechten  Rhein- 
ufer  von  der  Badischen  Regierung 
erworben  werden,  hat  sich  die  Fran- 
zôsische  Regierung  gemâss  Artikel  3 
des  badisch  -  franzôsischen  Abkom- 
mens  vom  3.  Juli  1857  bei  den  Ge- 
meinden verwendet,  um  sie  zum 
Verkauf  dieser  Liegenschaften  zu 
veranlassen.  Die  Gemeinden  Bein- 
heim und  Blodelsheim  haben  die 
ihnen  ùbermittelten  Kaufangebote 
angenommen.  Dièse  Angebote  er- 
geben  nachstehendeKaufpreise:  fur 
die  Liegenschaften  der  Gemeinde 
Beinheim  35000  Reichsmark  (Gold- 
mark),  fur  die  Liegenschaften  der 
Gemeinde  Blodelsheim  46  019,16 
Reichsmark    (Goldmark). 

Zur  Abfassung  des  Vertrags, 
durch  den  dièse  beiden  Verkàufe 
im  Einvernehmen  mit  den  beteilig- 


Français  ont  pris  acte  des  faits  ex- 
posés ci-après: 

I. 
Conformément  à  l'engagement  pris 
antérieurement  par  le  Gouverne- 
ment Français  de  réintégrer  dans 
leurs  droits  de  propriété,  sans 
revenir  sur  les  liquidations  déjà 
faites,  vertains  ressortissants  alle- 
mands qui  possédaient  en  territoire 
français  des  bien-fonds  agricoles 
ou  forestiers  dans  une  zone  de  cinq 
kilomètres  le  long  de  la  frontière, 
les  Gouvernements  Français  et  Alle- 
mand ont  procédé  à  un  échange  de 
lettres  en  date  d'aujourd'hui  dont 
le  texte  est  joint  au  présent  Proto- 
cole. 


IL 

Le  Gouvernement  Allemand  ayant 
exprimé  le  désir  que  le  Gouverne- 
ment Badois  se  rendit  acquéreur  des 
terrains  appartenant  aux  communes 
alsaciennes  situées  sur  la  rive  droite 
du  Rhin,  le  Gouvernement  Français 
s'est  employé  auprès  des  communes 
conformément  aux  dispositions  de 
l'Article  3  de  la  Convention  franco- 
badoise  du  3  juillet  1857,  pour 
amener  celles-ci  à  la  vente  desdits 
terrains.  Les  communes  de  Bein- 
heim et  de  Blodelsheim  ont  accepté 
les  offres  d'achat  qui  leur  ont  été 
soumises.  Ces  offres  se  résument 
dans  les  pris  d'achat  suivants:  pour 
les  biens-fonds  de  la  commune  de 
Beinheim  35,000  Reichsmark  (marc- 
or),  pour  les  biens-fonds  de  la 
Commune  de  Blodelsheim  46,019.16 
Reichsmark   (marc-or). 

Pour  l'établissement  de  l'acte  qui 
doit  rendre  définitive,  en  accord 
avec  les  communes  intéressées,  cette 
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ten  Gemeinden  endgùltig  vollzogen 
werden  sollen,  haben  die  Deutsche 
und  die  Franzôsische  Regierung 
jeweils  Herrn  Scheffelmeier,  Mi- 
nisterialrat  im  Badischen  Ministe- 
rium  des  Innern,  und  Herrn  An- 
tony,  Direktor  des  Innern  beim  Ge- 
neralkommissariat  der  Republik  in 
StraBburg,  zu  ihren  Vertretern  be- 
stellt.  In  dieser  Eigenschaft  wer- 
den die  Herren  Scheffelmeier  und 
Antony  zwischen  der  Badischen  Re- 
gierung, in  deren  Namen  nach  den 
Erklârungen  der  deutschen  Bevoll- 
mâchtigten  der  Kauf  erfolgen  soll, 
und  den  Gemeinden  die  Vermitte- 
lung  ûbernehmen. 

Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
iïber,  dass,  Solange  der  Kauf  nicht 
vollzogen  ist,  die  Gemeinden  Bein- 
heim  und  Blodelsheim  fur  die  Be- 
wirtschaftung  ihres  rechtsrheini- 
schen  Grundbesitzes  die  gleichen 
Vergiïnstigungen  geniessen  sollen, 
wie  sie  den  Gemeinden  Mothern, 
Miinchhausen  und  Rheinau  durch 
die  Artikel  26  bis  31  des  Grenzver- 
trags  eingerâumt  sind. 

III. 

In  Vollzag  der  Bestimmung  des 
Artikels  32  des  heute  unterzeichne- 
ten  Vertrages  sind  den  Bevollmâch- 
tigten  der  Deutschen  Regierung  die 
laufenden  Vertràge  iiber  die  von 
Frankreich  ausserhalb  seiner  Ho- 
heitsgrenze  verpachteten  Fischerei- 
rechte  abschriftlich  in  Gestalt  von 
vier  Zuschlagsprotokollen  der  Schif f- 
fahrtsamter  der  Bezirke  Strassburg 
v.nd  Colmar  vom  16.  Januar 
1922  und  27.  Dezember  1923  so- 
wie  vom  21.  Februar  1921  und 
17.  Dezember  1923  ubergeben  wor- 
den.  In  Anwendung  desselben  Ar- 
tikels wird  die  franzôsische  Verwal- 


j  double    vente,    les    Gouvernements 
\  I  rançais   et   Allemand   ont   désigné 
pour  leurs  représentants  respectifs, 
M.  Antony,  Directeur  de  l'Intérieur 
I  au  Commissariat  général  de  la  Ré- 
I  publique  à  StraBburg,  et  M.  Schef- 
felmeier, Conseiller  référendaire  au 
Ministère    de    l'Intérieur    du    Pays 
de  Bade.   En  cette  qualité  M.   An- 
tony et  M.  Scheffelmeier  serviront 
d'intermédiaire  entre  les  communes 
et  le  Gouvernement  Badois  au  nom 
duquel,  d'après  les  indications  don- 
nées par  les  Plénipotentiaires  alle- 
mands, la  vente  doit  être  effectuée. 


Il  est  entendu  que  tant  que  la 
vente  n'aura  pas  été  effective,  les 
communes  de  Beinheim  et  de  Blo- 
delsheim bénéficieront,  pour  l'ex- 
ploitation de  leurs  biens  situés  sur 
la  rive  droite  du  Rhin,  des  mêmes 
facilités  que  celles  qui  sont  accor- 
dées aux  communes  de  Motheren, 
Munchhausen  et  Rhinau  par  les 
Articles  26  à  31  du  Traité  de  déli- 
mitation. 

III. 
En  exécution  de  la  disposition  de 
l'Article  32  du  Traité  signé  au- 
jourd'hui, une  copie  des  contrats, 
en  cours  concernant  les  adjudica- 
tions de  pêche  consenties  par  l'Etat 
français  en  dehors  de  sa  limite  de 
souverainté  a  été  remise  aux  Pléni- 
potentiaires du  Gouvernement  Al- 
lemand sous  forme  de  quatre  pro- 
cès-verbaux d'adjudication  établis 
par  les  Services  de  navigation  des 
arrondissements  de  Strasbourg  et 
de  Colmar  en  date  des  16  janvier 
1922,  27  décembre  1923,  21  février 
1921  et  17  décembre  1923.  Par  appli- 
cation  du   même  Article   l'Admini- 
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tung  das  nôtige  veranlassen,  damit 
die  vom  Franzôsischen  Staat  ausser- 
halb  seiner  Hoheitsgrenze  verpach- 
teten   Fischereirechte  am  1.  Januar 

1926  enden,  mit  Ausnahme  der 
Lose  la,  3  und  17  des  Bezirks  Col- 
mar-Rhein,  die  erst  zum  1.  Januar 

1927  kùndbar  sind. 


IV. 

Die  auf  dem  rechten  Rheinufer 
gelegenen  Wohnrâume,  Schuppen 
und  Lagerplâtze,  die  auf  Grund  des 
Artikel  1  Abs.  3  des  am  1.  Juli  1920 
in  Baden  -  Baden  zwischen  dem 
Deutschen  Reich  und  Frankreich 
abgeschlossenen  vorlâufigen  Rhein- 
bruckenabkommens  der  Franzôsi- 
schen Verwaltung  vorûbergehend 
mietweise  uberlassen  worden  waren, 
sind  jetzt  von  ihr  gerâumt  und  be- 
reits  den  deutschen  Behôrden  wie- 
der  iibergeben  worden.  Die  geschul- 
dete  Miete  fiir  die  Zeit,  wâhrend 
der  die  bezeichneten  Anlagen  be- 
nutzt  worden  sind,  wird  von  den 
beiden  Regierungen  im  beiderseiti- 
gen  Einvernehmen  festgesetzt  wer- 
den. 

Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
iiber,  dass  die  zur  Verlângerung 
der  Schiffbriïeken  bei  Hochwasser 
notwendigen  Landhebestànder  und 
Fussgàngernotstege  auf  den  bisher 
ublichen  Stellen  des  rechten  Rhein- 
ufers  von  der  Franzôsischen  Ver- 
waltung gegen  eine  Anerkennungs- 
gebuhr  von  fûnf  Reichsmark  jâhr- 
lich  fur  jede  Stelle  gelagert  werden 
dûrfen. 

V. 

Artikel  16  des  am  13.  April  1925 
paraphierten  Textes    des  Grenzver- 


stration  française  prendra  les  dispo- 
sitions utiles  pour  que  les  baux  de 
pêche  concédés  par  l'Etat  Français 
en  dehors  de  sa  limite  de  souve- 
raineté prennent  fin  le  1er  janvier 
1926,  exception  faite  des  lots  la, 
3  et  17  de  l'Arrondissement  de  Col- 
mar  Rhin  qui  ne  peuvent  être  dé- 
noncés que  pour  prendre  fin  le 
1er  janvier  1927. 

IV. 

Les  logements,  hangars  et  chan- 
tiers de  construction  qui  aux  ter- 
mes de  l'Article  I,  alinéa  3  de  la 
Convention  provisoire  conclue  le 
1er  juillet  1920  à  Baden-Baden 
entre  la  France  et  l'Allemagne  re- 
lativement aux  ponts  sur  le  Rhin, 
avaient  été  cédés  temporairement 
à  titre  de  location  à  l'Administra- 
tion française,  se  trouvent  actuelle- 
ment évacués  par  celles-ci  et  ont 
été  déjà  restituées  aux  Administra- 
tions allemandes.  Le  taux  du  loyer 
dû  pour  la  durée  d'utilisation  des- 
dites installations  sera  fixé  de  com- 
mun accord  par  les  deux  Gouverne- 
ments. 


Il  est  entendu  que  l'Administra- 
tion française  pourra,  moyennant  une 
rémunération  récognitive  de  cinq 
Reichsmark  par  an  et  par  emplace- 
ment, déposer  aux  mêmes  endroits 
de  la  rive  droite  du  Rhin  que  ceux 
qui  ont  été  utilisés  jusqu'à  présent 
à  cet  effet,  les  piles  d'allongement 
des  ponts  de  bateaux  et  les  passe- 
relles provisoires  pour  piétons  né- 
cessaires en  temps  de  crue. 


L'Article  16  du  texte   du   Traité 
de  délimitation  paraphé  le  13  avril 
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trags  ist  in  dem  heute  unterzeich- 
neten  Vertrag  abgeàndert  und 
durch  nachstehende  Bestimmungen 
«rsetzt  worden: 

In  dem  Grenzabschnitte  zwischen 
dem  Lande  Baden  und  Frankreich 
wird  die  Hoheitsgrenze  im  Rhein 
durch  die  Achse  des  Talwegs  be- 
stimmt. 

Die  Achse  des  Talwegs  ist  die 
ununterbrochene  Reihenfolge  der 
tiefsten   Sondierungen. 

Die  Deutschen  und  Franzosischen 
Bevollmâchtigten  haben  ferner  die- 
sem  Protokolle  den  Schriftwechsel 
beigefùgt,  in  dem  sie  jeweils  die 
Auffassung  ihrer  Regierung  hin- 
sichtlich  der  Frage  der  Einziehung 
der  Liegenschaften  und  anderer  da- 
mit  verbundener  Rechte  gewisser 
Deutscher  Gemeinden  dargelegt  ha- 
ben, die  dièse  in  Elsass-Lothringen 
besassen. 

Geschehen  in  zweifacher  Ur- 
schrif  t  zu  Paris  am  14.  August  1925. 

(L.  S.)     gez.  Hoesch. 

(L.  S.)     gez.  Frhr.  v.  Grùnau. 

(L.  S.)     gez.  J.  Laroche. 


1925  a  été  modifié  et  remplacé  dan? 
le  Traité  signé  à  la  date  de  ce  jour 
par  les  stipulations  suivantes: 

Sur  la  section  de  la  frontière 
entre  la  France  et  le  Pays  de  Bade 
la  limite  de  souveraineté  est  déter- 
minée sur  le  Rhin  par  l'axe  du 
thalweg. 

L'axe  de  thalweg  est  la  suite 
ininterrompue  des  sondes  les  plus 
profondes. 

Les  Plénipotentiaires  français  et 
allemands  ont  également  joint  au 
présent  Protocole  les  lettres  qu'ils 
ont  échangées  pour  exposer  les 
points  de  vue  respectifs  de  leur 
Gouvernement  concernant  la  ques- 
tion du  dessaisissement  de  certaines 
communes  allemandes  de  leurs  biens- 
fonds  et  autres  droits  connexes 
qu'elles  possédaient  en  Alsace-Lor- 
raiDe. 

Fait  à  Paris  en  double  exem- 
plaire le  14  août  1925.. 

(1.  s.)     sig.  Hoesch. 

(1.  s.)     sig.  Frhr.   v.   Grùnau. 

(1.  s.)     sig.  J.  Laroche. 


République   Française. 

Ministère  des  Affaires  étrangères. 
Direction  Politique. 

Paris,  le  14  août  1925. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
Profitant  de  la  faculté  que  lui  réservait  l'Article  74  du  Traité  de 
Versailles,  le  Gouvernement   Français  avait   décidé  le  12  janvier   1922 
de  surseoir,   à   titre  provisoire,   à   la  liquidation   des  biens-fonds   situés 
le  long  de  la  frontière  franco-allemande  et  appartement  à  des  ressor- 
tissants allemands.  La  réintégration  définitive  de  ces  derniers  dans  leurs 
droits  de  propriété  était  liée  à  la  conclusion  d'une  Convention  assurant 
aux   habitants  des  communes  françaises   limitrophes  de  la  frontière  le 
droit  de  circuler  librement  sur  leurs  biens  situés  sur  territoire  allemand. 
Le  Traité  de  Délimitation  signé  à  la   date  de  ce  jour  ayant  réglé 
cette  question  à  la  satisfaction  des  deux  Gouvernements,  il  m'est  agré- 
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able  de  porter  à  la  connaissance  de  Votre  Excellence  que  le  Gouverne- 
ment Français  a  pris,  dès  maintenant,  la  décision  suivante: 

Les  ressortissants  allemands,  personnes  physiques  ou  morales  pro- 
priétaires des  biens-fonds  agricoles  ou  forestiers  non  encore  liquidés 
situés  en  totalité  ou  en  partie  dans  une  zone  de  cinq  kilomètres  le  long 
de  la  frontière  franco-allemande  sur  territoire  français  seront  réin- 
tégrés sans  aucun  frais  dans  leurs  droits  de  propriété  à  la  date  du 
1er  novembre  1925.  En  conséquence,  toutes  les  mesures  conservatoires 
ou  de  séquestre  qui  ont  pu  être  prises  par  le  Gouvernement  Français 
dans  l'exercice  du  droit  de  liquidation  qui  lui  a  été  reconnu  par  l'Ar- 
ticle 74  du  Traité  de  Versailles*)  seront  levées  dans  un  délai  aussi 
court  que  possible. 

Le  Gouvernement  Français  considère  comme  souhaitable  que  la 
réintégration  faisant  l'objet  de  la  présente  lettre  se  fasse  sans  qu'inter- 
vienne de  règlement  de  compte  entre  les  propriétaires  allemands  et  les 
administrateurs-séquestre.  S'il  devait  en  être  autrement  et  si  le  règle- 
ment de  compte  se  soldait  par  une  différence  à  la  charge  des  proprié- 
taires allemands,  il  serait,  dans  un  esprit  d'équité,  tenu  compte  à  ceux-ci, 
dans  toute  la  mesure  possible  de  la  privation  de  jouissance  qu'ils  auront 
eu  à  supporter.  Il  en  sera  de  même  pour  la  fixation  de  l'arriéré  d'impôts 
qui  pourraient  rester  dus,  étant  entendu  qu'il  incombait  en  principe  aux 
liquidateurs-séquestre,  dans  la  mesure  où  ils  ont  été  chargés  de  l'exploi- 
tation des  biens,  d'assurer  le  paiement  desdits  impôts. 

Cette  décision  n'aura,  en  aucun  cas,  pour  effet  de  remettre  en 
question  les  liquidations  régulièrement  prononcées  par  l'autorité  ju- 
diciaire française  et  ne  pourra  donner  lieu,  qu'il  s'agisse  des  différentes 
mesures  prises  au  cours  du  séquestre  ou  de  l'état  dans  lequel  les  biens 
se  trouveront  restitués,  à  aucune  réclamation  de  quelque  nature  que 
ce  soit  de  la  part  des  bénéficiaires  allemands.  D'autre  part,  elle  ne  s'étend 
pas  aux  biens  ou  droits  ayant  appartenu  à  l'Empire  ou  aux  Etats  Alle- 
mands ou  à  leurs  circonscriptions  administratives. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

sig.  A.  Briand. 
A  Son  Excellence  Monsieur  von  Hoesch, 
Ambassadeur  d'Allemagne,  Paris. 


Deutsche  Botschaf t. 

Paris,  den  14.  August  1925. 
Herr  Minister! 
Ich   habe   die   Ehre,   Euerer   Exzellenz   zu   bestàtigen,   dass   gleich- 
zeitig  mit  Unterzeichnung  des  Vertrags  von  heute  uber  die  Festsetzung 
der  Grenze  folgendes  vereinbart  worden  ist: 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p  .390. 
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Die  deutschen  Staatsangehôrigen,  natiïrliche  oder  juristische  Per- 
sonen,  die  Eigentùmer  noch  nicht  liquidierter  landvvirtschaftlicher  oder 
forstwirtschaftiicher  Grundstùcke  sind,  die  ganz  oder  teilweise  in  einer 
Zone  von  fiinf  Kilometern  lângs  der  deutsch-franzôsischen  Grenze  auf 
franzôsischem  Gebiete  liegen,  werden  am  1.  November  1925  ohne  irgend- 
welche  Kosten  in  ihr  Eigentumsrecht  wiedereingesetzt.  Demgemâss 
werden  aile  Unterhaltungs-  oder  Sequestermassnahmen,  die  von  der 
Franzôsischen  Regierung  in  Ausùbung  ihres  Liquidationsrechts  aus 
Artikel  74  des  Versailler  Vertrags  etwa  ergriffen  worden  sind,  in 
einem  so  kurz  wie  môglich  bemessenen   Zeitraum  aufgehoben. 

Die  Franzôsische  Regierung  hàlt  es  fur  wùnschenswert,  dass  die 
Wiedereinsetzung  in  den  alten  Eigentumsstand  ohne  Vornahme  einer 
Abrechnung  zwischen  dem  deutschen  Eigentùmer  und  der  Sequester- 
verwaltung  erfolgt.  Wenn  hiervon  abgewichen  werden  sollte  und  die 
Abrechnung  mit  einer  Differenz  zu  Lasten  der  deutschen  Eigentùmer 
abschlôsse,  so  wird  aus  Grùnden  der  Billigkeit  diesen  Eigentumern 
gegeniiber  in  moglichst  weitem  Masse  dem  Umstand  Rechnung  getragen 
werden,  dass  ihnen  der  Besitz  entzogen  war.  Das  gleiche  gilt  fur  die 
Festsetzung  von  Steuerriickstànden,  die  etwa  noch  geschuldet  werden, 
wobei  es  sich  versteht,  dass  es  grundsàtzlich  den  Sequesterliquidatoren 
oblag,  entsprechend  der  ihnen  iïbertragenen  Bewirtschaftung  der  Lie- 
genschaften  fur  die  Bezahlung  der  erwàhnten  Steuern  Sorge  zu  tragen. 

Dièse  Entschliessung  soll  in  keinem  Falle  zur  Folge  haben,  dass 
die  von  den  franzôsischen  Gerichtsbehorden  ordnungsgemâss  verfiigten 
Liquidationen  in  Fragen  gestellt  werden.  Auch  kann  sie  keinerlei  An- 
lass  zu  irgendeiner  Beschwerde  der  deutschen  Interessenten  wegen  der 
verschiedenen  wàhrend  der  Dauer  des  Sequesters  ergriffenen  Mass 
nahmen  oder  wegen  des  Zustandes,  in  dem  die  zuruckgegebenen  Grund- 
stùcke sich  befinden,  geben.  Die  Regelung  erstreckt  sich  nicht  auf  die 
Giiter  und  Rechte,  die  entweder  dem  Deutschen  Reiche  oder  den  deut- 
schen Bundesstaaten  oder  deren  Verwaltungsbezirken  gehôrt  haben. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Minister,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeich- 
netsten  Hochachtung. 

ge.  v.  Hoesch. 

Seiner  Exzellenz,  dem  Minister  der  auswàrtigen  Angelegenheiten,  Herrn 
Aristide  Briand,  Paris. 


Paris,  den  14.  August  1925. 
Herr  Minister! 
Im  Hinblick  auf  die  heute  erfolgende  Unterzeichnung  des  Ver- 
trags ùber  die  Festsetzung  der  Grenze  beehren  sich  die  unterzeichneten 
Bevollmàchtigten  der  Deutschen  Regierung  nachstehende  Rechtsverwah- 
rung  gegen  die  Einziehung  des  auf  franzôsischem  Gebiete  gelegenen 
Grundeigentums  und  anderer  damit  verbundener  Rechte  gewisser  deut- 
scher  Gemeinden  einzulegen: 
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In  dem  Vertrag  iïber  die  Festsetzung  der  Grenze  werden  das  Grund- 
eigentum  und  andere  Rechte  der  franzôsischen  Gemeinden  Mothern, 
Miinchhausen  und  Rheinau  auf  dem  rechten  Rheinufer  ausdrûcklich 
anerkannt  und  den  Einwohnern  dieser  Gemeinden  hinsichtlich  der  Be- 
wirtschaftung  dièses  Grundeigentums  gewisse  Vergiinstigungen  ein- 
geràumt.  Die  entsprechenden  Rechte  deutscher  Gemeinden,  die  ihnen 
auf  dem  linken  Rheinufer  zustehen,  sind  in  dem  Vertrage  nicht  be- 
handelt.  Die  Franzôsische  Regierung  hat  erklârt,  dass  sie  nach  Arti- 
kel  56  des  Versailler  Vertrags  *)  entschâdigungslos  in  das  Eigentum 
des  Franzôsischen  Staates  iibergegangen  seien. 

Demgegeniiber  ist  die  Deutsche  Regierung  der  tTberzeugung,  dass 
dieser  Eigentumsiibergang  in  den  in  Betracht  kommenden  Vertrags- 
bestimmungen  keine  Stutze  findet,  und  begrûndet  ihre  Auffas'sung  wie 
folgt: 

Nach  der  Auslegung,  welche  die  Deutsche  Regierung  dem  Artikel  51 
Abs.  2  des  Vertrags  von  Versailles  **)  gibt,  ist  durch  dièse  Bestimmung 
neben  anderen  frûheren  Grenzvertrâgen  auch  der  badisch-franzôsische 
Vertrag  vom  5.  April  1840  in  seinem  ganzen  Umfang  wieder  in  Kraft 
gesetzt  worden.  Daher  sind  auch  die  Eigentums-  und  Banngrenzen,  wie 
sie  neben  der  Hoheitsgrenze  in  dem  Vertrage  von  1840  vorgesehen  sind, 
fiïr  beide  Teile  stehen  geblieben,  so  dass  sowohl  die  deutschen  als  auch 
die  franzôsischen  Gemeinden  ihre  alten  Rechte  auf  dem  gegenùberlie- 
genden  Ufer  behalten  hatten.  Die  Franzôsische  Regierung  hingegen 
vertritt  den  Standpunkt,  dass  der  Vertrag  vom  5.  April  1840  nur  hin- 
sichtlich der  Hoheitsgrenze  wieder  in  Kraft  getreten  sei,  und  demnach 
die  Bannrechte  deutscher  Gemeinden  auf  dem  linken  Rheinufer  er- 
loschen  seien;  hieraus  leitet  sie  die  Befugnis  ab,  die  Grundeigentums- 
und  sonstigen  Rechte  dieser  Gemeinden  gemàss  Artikel  56  des  Vertrags 
von  Versailles  fur  verfallen  zu  erklâren.  Demgegeniiber  ist  die  Deutsche 
Regierung  der  Uberzeugung,  dass  der  Artikel  51  Abs.  2  des  Vertrags 
von  Versailles  eine  Spezialbestimmung  darstellt,  die  dem  Artikel  56 
dièses  Vertrags  vorgeht,  so  dass,  abgesehen  von  der  unten  zu  erwâhnen- 
den  Auslegung  des  Begriffs  „Verwaltungsbezirk",  der  letztere  Artikel 
auf  die  Banngebiete  keine  Anwendung  finden  kann.  Ein  Eigentums- 
iibergang auf  den  franzôsischen  Staat  nach  Artikel  56  des  Vertrags  von 
Versailles  hat  hiernach  nicht  stattgefunden,  und  es  sind  den  deutschen 
Gemeinden  ihre  Rechte  auf  dem   linken  Rheinufer  erhalten   geblieben. 

Mit  der  in  Artikel  52  des  vorliegenden  Grenzvertrags  ausgespro- 
chenen  Aufhebung  des  badisch-f ranzôsischen  Vertrags  vom  5.  April  1840 
erlôschen  zwar  die  Gemarkungsrechte,  die  die  beiderseitigen  Gemeinden 
auf  dem  Gebiete  des  anderen  Vertragsteils  besassen,  das  Grundeigentum 
und  die  sonstigen  Rechte  deutscher  Gemeinden  auf  dem  linken  Rhein- 
ufer, soweit  sie  privatrechtlicher  Natur  sind,  werden  jedoch  hierdurcn 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XI,  p.  382. 
**)  V.  ibid.  p.  380. 
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nicht   beruhrt.     Die    Deutsche    Regierung   behàlt    sich    deren    Gel  tend- 
machung  oder  die  Forderung  einer  Entschàdigung  ausdrùcklich  vor. 

Dièse  Rechtsverwahrung  erstreckt  sich  in  gleicher  Weise  auf  die- 
jenigen  Grundeigentums-  und  sonstigen  Rechte  deutscher  Gemeinden 
auf  franzôsischem  Boden,  die  in  keiner  Beziehung  zum  badisch-fran- 
zôsischen  Vertrage  vom  5.  April  1840  stehen  und  unter  Berufung  auf 
Artikel  56  des  Vertrags  von  Versailles  von  der  Franzôsischen  Regierung 
fur  verfallen  erklàrt  worden  sind.  Nach  Abs.  2  dièses  Artikels  bezieht 
sich  der  Ûbergang  in  franzôsischen  Besitz  auf  die  Rechte  jeder  Art, 
„die  dem  Deutschen  Reiche  oder  den  deutschen  Staaten  oder  ihren 
Verwaltungsbezirken  zustanden".  Die  Franzôsische  Regierung  gibt  dem 
Begriffe  „Verwaltungsbezirk"  die  Auslegung,  dass  hierin  auch  die 
Gemeinden  einbegriffen  sind.  Demgegenùber  steht  die  Deutsche  Re- 
gierung auf  dem  Standpunkte,  dass  iramer  nur  staatliche  Verwaltungs- 
bezirke  Gliederungen  der  staatlichen  Verwaltungsorganisationen  sein 
kônnen,  nicht  aber  die  Gemeinden,  welche  das  Privilegium  der  Selbst- 
verwaltung  geniessen,  die  ihrem  Begriffe  nach  von  der  Staatsverwal- 
tung  verschieden  ist.  Hâtte  Artikel  56  Abs.  2  des  Vertrags  von  Ver- 
sailles auch  die  Rechte  der  Gemeinden  umfassen  wollen,  so  hàtten  dièse 
naturgemàss  ausdrùckliche   Erwàhnung  finden  mûssen. 

Die  Deutsche  Regierung  muss  daher  an  dem  von  ihr  stets  vertre- 
teneu  Rechtsstandpunkt  festhalten,  dass  der  in  Rede  stehende  Eigen- 
tumsiibergaDg  mit  den  Bestimmungen  des  Vertrags  von  Versailles  nicht 
vereinbar  ist. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Minister,  die  Versicherung  unserer  ausge- 
zeichneten   Hochachtung. 

gez.  von  Hoesch. 
v.  Grûnau. 

Herrn   Laroche,   Bevollmâchtigter   Minister   und   Direktor    der   poli- 
tischen  und  wirtschaftlichen   Angelegenheiten,   Paris. 


République  Française- 

Ministère  des  Affaires  étrangères. 
Direction  Politique. 

Paris,  le  14  août  1925. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
Par  une  lettre  en  date  de  ce  jour,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  me 
faire  savoir  au  mom  de  son  Gouvernement  que  celui-si  considérait  que 
les  dispositions  du  Traité  de  Versailles  n'autorisaient  pas  l'Etat  fran- 
çais à  entrer  en  possession  des  biens-fonds  et  droits  que  certaines  com- 
munes allemandes  de  la  rive  droite  du  Rhin  possédaient  en  1871  sur  la 
rive  gauche  du  Rhin.  Vous  ajoutiez  que,  dans  ces  conditions,  le  Gou- 
vernement Allemand  se  réservât  expressément  la  faculté  soit  de  faire 
valoir  les  droits  desdites  communes  allemandes  soit  de  réclamer  une 
indemnité. 
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Arrangement    additionnel    à  l'Arrangement    commercial    du 
12  février   1926;*)  signé  à  Paris,  le  8  avril   1926. 

Reichsgesetzblatt  1926.  II,  Nr.  U. 


Die  Deutsche  und  die  Franzôsi- 
sche  Regierung  haben  beschlossen, 
dem  zwischen  ihnen  am  12.  Februar 
1926  abgeschlossenen  Handelsab- 
kommen  folgende  Zusàtze  zu  geben: 

Artikel  1. 

Da  das  fur  frische  Kûchenge- 
wâchse  (Nr.  33  des  deutschen  Ta- 
rifs) im  Abkommen  vom  12.  Fe- 
bruar 1926  vorgesehene  Kontingent 
von  27  000  Doppelzentnern  erschôpf  t 
ist,  wird  unter  denselben  Bedingun- 
gen  ein  neues  Kontingent  von  27000 
Doppelzentnern  fur  frische  Kûchen- 
gewâchse,  mit  Ausnahme  von  Blu- 
menkohl,  Weisskohl,  Rotkohl,  Wir- 
singkohl    und    Rosenkohl,    gewàhrt. 

Fur  die  Mengen  von  frischen 
Kùchengewàchsen,  die  ùber  das  ur- 
sprùnglich  gewàhrte  Kontingent  von 
27  000  Doppelzentnern  hinaus  vor- 
làufig  zu  den  vertragsmàssigen  Zoll- 
satzen  abgefertigt  worden  waren, 
wird  eine  Zollnachzahlung  nicht  ge- 
fordert  werden;  dièse  Mengen  wer- 
den  auch  nicht  auf  das  neue  Kon- 
tingent angerechnet. 

Artikel  2. 
Die  Liste  B  des  Abkommens  vom 
12.  Februar  1926  wird  durch  die 
diesem  Zusatzabkommen  als  Anlage 
beigefùgte  Liste**)  ergànzt;  die  in 
dieser   Liste    aufgefùhrten   Erzeug- 


Le  Gouvernement  Allemand  et  le 
Gouvernement  Français  ont  décidé 
d'apporter  à  l'Arrangement  com- 
mercial conclu  entre  eux  le  12  fé- 
vrier 1926  les  additions  ci-après: 

Article  1er*. 

Le  contingent  de  27.000  quintaux 
métriques  prévu  pour  les  légumes 
frais  (Art.  33  du  tarif  allemand) 
par  l'Arrangement  du  12  février 
1926  étant  épuisé,  un  nouveau  con- 
tingent de  27.000  quintaux  métri- 
ques est  accordé  dans  les  mêmes 
conditions  pour  tous  légumes  frais, 
à  l'exception  des  choux-fleurs,  choux- 
blancs,  choux  rouges,  choux  de  Mi- 
lan et  choux  de  Bruxelles. 

Pour  les  quantités  de  légumes 
frais  qui  ont  excédé  le  contingent 
originairement  accordé  de  27.000 
quintaux  métriques  et  qui  ont  été 
admises  provisoirement  au  bénéfice 
des  droits  conventionnels,  aucun 
supplément  de  droit  ne  sera  exigé 
et  ces  quantités  ne  seront  point 
imputées  sur  le  contingent  nouveau. 


Article  2. 
La  liste  B  de  l'Arrangement  du 
12  février  1926,  est  complétée  par 
la  liste  annexée  au  présent  Ave- 
nant,**) les  produits  originaires  et 
en  provenance  d'Allemagne  énumé- 


*)  V.  N.R.G.  3.  s.  XVIII,  p.  497. 
**)  Non   reproduite. 
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nisse  deutschen  Ursprungs  und  deut- 
scher  Herkunf  t  sollen  bei  ihrer  Ein- 
fuhr  in  das  franzôsische  Zollgebiet 
die  darin  vorgesehene  Behandlung 
geniessen. 

Artikel  3. 
Aile  iibrigen  Bestimmungen  des 
Handelsabkommens  vom  12.  Februar 
1926  und  seines  anhàngenden  Pro- 
tokolls  finden  auf  die  in  den  vor- 
stehenden  Artikeln  1  und  2  ge- 
nannten  Erzeugnisse  Anwendung. 

Artikel  4. 

Das  gegenwârtige  Zusatzabkom- 
men  soll  ratifiziert  und  die  Rati- 
fikationsurkunden  sollen  in  Paris 
ausgetauscht  werden. 

Die  Franzôsische  Regierung  ist 
auf  Grund  der  Ermâchtigung,  die 
die  franzôsische  Gesetzgebung  ihr 
gibt,  damit  einverstanden,  dass  es 
vorlâufig  von  der  Nacht  des  15.  zum 
16.  April  1926  mitternachts  zur  An- 
wendung gelangt. 

Jeder  der  Hohen  Vertragschlie- 
ssenden  Teile  wird  unter  dem  Vor- 
behalt  der  spâteren  Annahme  mit 
riickwirkender  Kraft  durch  die 
Deutschen  Gesetzgebenden  Kôrper- 
schaften  die  beiderseitig  einge- 
râumte  Vorzugsbehandlung  eintre- 
ten   lassen. 

In  doppelter  Urschrift  ausge- 
fertigt  in  Paris  in  deutsch  und 
franzôsisch  am  8.  April  1926. 

gez.     Hoesch. 
gez.     Briand. 


rés  à  ladite  liste  devant  jouir  à  leur 
importation  sur  le  territoire  dou- 
anier français  du  traitement  qui  y 
est  prévu. 

Article  3. 
Toutes  autres  dispositions  de 
l'Arrangement  commercial  du  12  fé- 
vrier 1926  et  du  Protocole  y  annexé 
sont  applicables  aux  produits  visés 
aux  Articles  1  et  2  ci-dessus. 

Article  4. 
Le   présent   Avenant   sera    ratifié 
et  les  ratifications  en  seront  échan- 
gées à  Paris. 

En  vertu  des  pouvoirs  que  la 
Législation  française  lui  confère,  le 
Gouvernement  Français  consent  à 
ce  qu'il  soit  mis  en  application 
provisoire  dans  la  nuit  du  15  au 
16  avril  1926,  à  minuit. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes appliquera  les  avantages 
réciproques  consentis  sous  réserve 
de  l'approbation  ultérieure  et  rétro- 
active par  les  corps  législatifs  alle- 
mands. 


Fait  à  Paris,  en  double  exem- 
plaire, en  allemand  et  en  français, 
le  8  avril  1926. 

signé     Hoesch. 
signé     Briand. 
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Accord  commercial  provisoire;  signé  à  Paris,  le  5  août  1926. 

Reichsgesetzblatt  1926.  II,  Nr.  37,  U. 


Vorlâufiges  Handelsab- 
kommen  zwischen  Deutsch- 
land  und  Frankreich. 
Der  Deutsche  Reichsprâsident  und 
der  Pràsident  der  Franzôsischen 
Republik,  von  demWunsche  beseelt, 
die  Handelsbeziehungen  zwischen 
den  beiden  Lândern  zu  fôrdern, 
haben  beschlossen,  zu  diesem  Zwecke 
ein  vorlâufiges  Handelsabkommen 
abzuschliessen,  und  haben  als  ihre 
Bevollmàchtigten    ernannt: 

Der  Deutsche  Reichsprâsident: 
den  Deutschen  Botschafter  in 
Paris,  Leopold  von  Hoesch, 
und 
den  Ministerialdirektor  im 
Reichswirtschaf  ts  -  Ministeri  - 
um,  Dr.   Hans  Posse; 

Der  Pràsident  der  Franzôsischen 
Republik: 

den    Minister    fur    Auswàrtige 

Angelegenheiten,  Aristide 

Briand,  und 

den  Minister  fiir   Handel  und 

Gewerbe  und  der  Posten  und 

Telegraphen,  Maurice  Bo- 

kanowski, 

die    nach    gegenseitiger  Mitteilung 

ihrer  in  guter  und  gehoriger  Form 

befundenen  Vollmachten   die  nach- 

stehenden  Artikel  vereinbart  haben. 

Artikel  1. 
Die  in  der  Liste  A*)  aufgefùhrten 
Boden-  und  Gewerbeerzeugnisse  des 
franzôsischen   Zollgebiets  geniessen 

*)  Non  reproduite. 


Accord  commercial  provi- 
soire entre  le  Reich  Alle- 
mand et  la  France. 
Le  Président  du  Reich  Allemand 
et  le  Président  de  la  République 
Française,  animés  du  désir  de 
favoriser  les  relations  économiques 
entre  les  deux  pays  ont  décidé  de 
conclure,  à  cet  effet,  un  accord  com- 
mercial provisoire  et  ont  désigné 
comme  plénipotentiaires,  d'une  part, 

Le  Président  du  Reich  Allemand: 
M.    Léopold    von    Hoesch, 
ambassadeur   d'Allemagne, 

et    M.  le    Dr.  Hans    Posse. 
directeur     au    Ministère     de 
l'Economie; 
d'autre  part: 

M.  le  Président  de  la  Republique 
Française: 

M.  Aristide  Briand,  mi- 
nistre des  Affaires  Etrangères, 

et     M.     Bokanovrski,     mi- 
nistre du  Commerce,  de  l'In- 
dustrie &  des  Postes  et  Télé- 
graphes, 
qui,  après  s'être  communiqué  leurs 
pleins    pouvoirs,    lesquels    ont    été 
reconnus  en  bonne  et  due  forme,  ont 
convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 
Les    produits    naturels    et    fabri- 
qués du  territoire  douanier  français 
énumérés  à  la  liste  A  *)  bénéficieront, 
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bei  ihrer  Einfuhr  in  das  deutsche 
Zollgebiet  die  in  der  Liste  festgesetz- 
ten  Zollsàtze  und  Vergiinstigungen. 

Artikel  2. 

Die  in  der  Liste  B  *)  aufgefùhrten 
Boden-  und  Gewerbeerzeugnisse 
deutschen  Ursprungs  und  deutscher 
Herkunft  geniessen  bei  ihrer  Ein- 
fuhr in  das  franzôsische  Zollgebiet 
die  in  der  Liste  festgesetzten  Ver- 
giinstigungen, sowohl  hinsichtlich 
der  Zollsàtze  als  auch  hinsichtlich 
aller  Zuschlàge  und  Erhôhungskoef- 
rizienten,  die  Frankreich  anwendet 
oder  in  Zukunft  anwenden  konnte. 

Die  in  der  genannten  Liste  auf- 
gefùhrten Boden-  oder  Gewerbeer- 
zeugnisse,  die  gemàss  Absatz  1  den 
Minimaltarif  erhalten  oder  die  auf 
Grund  der  Bestimmungen  des  nach- 
stehenden  Artikel  3  spàter  in  seinen 
Genuss  treten  sollten,  geniessen  da- 
durch   die   Meistbegùnstigung. 


Die  in  der  Liste  B  aufgefùhrten 
prozentualen  Abschlâge  auf  den 
Unterschied  zwischen  Generaltarif 
und  Minimaltarif  bleiben  die  glei- 
chen,  wie  auch  immer  Zollsàtze, 
Zuschlàge  oder  Koeffizienten,  die 
Frankreich  wâhrend  der  Dauer  des 
gegenwàrtigen  Abkommens  einfiïh- 
ren  konnte,  erhôht  oder  erniedrigt 
werden  sollten,  soweit  sie  nicht  auf 
Grund  von  Artikel  3  der  Anglei- 
chung  unterliegen. 

Artikel  3. 
Wenn  Frankreich  zu  einer  Er- 
hôhung  seiner  Zollsàtze  oder  Koef- 
fizienten schreiten  sollte,  so  werden 
dièse  Erhôhungen  bis  zu  einer  Hohe 
von   30  %    der   bei    der   UnterzPiVh- 


à  leur  importation  sur  le  territoire 
douanier  allemand,  des  droits  et 
avantages  fixés  à  ladite  liste. 

Article  2. 

Les  produits  naturels  et  fabri- 
qués originaires  et  en  provenance 
d'Allemagne  énumérés  à  la  liste  B  *) 
ci-annexée  jouiront,  à  leur  im- 
portation sur  le  territoire  douanier 
français,  du  traitement  fixé  à  la- 
dite liste,  tant  en  ce  qui  concerne 
les  droits  de  douane  que  les  sur- 
taxes ou  coefficients  de  majoration 
que  la  France  applique  ou  pourrait 
appliquer  à  l'avenir. 

Les  produits  naturels  ou  fabri- 
qués visés  à  ladite  liste  qui,  aux 
termes  de  l'alinéa  précédent,  ob- 
tiennent le  bénéfice  du  tarif  mini- 
mum, ou  qui,  en  vertu  des  disposi- 
tions de  l'Article  3  ci-après,  pour- 
raient en  obtenir  ultérieurement  le 
bénéfice,  jouiront  par  là  même  du 
traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Les  pourcentages  de  réduction 
sur  l'écart  entre  le  tarif  général 
et  le  tarif  minimum  fixés  à  la 
liste  B  resteront  les  mêmes,  quelles 
que  soient  les  majorations  ou  ré- 
ductions des  droits,  surtaxes  ou 
coefficients  que  la  France  pourrait 
instituer  pendant  la  durée  du  pré- 
sent Arrangement,  à  moins  que,  par 
application  de  l'Article  3,  ils  ne 
soient  sujets  à  réajustement. 

Article  3. 
Si  la  France  procède  à  des  ma- 
jorations des  droits  ou  coefficients 
de  son  Tarif,  ces  majorations  ne 
s'appliqueront  pas,  jusqu'à  concur- 
rence de  30  %  du  taux  en  vigueur 


f)  Non  reproduite. 
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nung  dièses  Abkommens  gûltigen 
Zôlle  auf  diejenigen  Erzeugnisse 
deutschen  Ursprungs  und  deutscher 
Herkunft  keine  Anwendung  finden, 
welche  in  die  Liste  B  dièses  Ver- 
trags  aufgenommen  sind  und  Zwi- 
schensàtze  zwischen  dem  General- 
und  Minimaltarif  geniessen. 

Zu  diesem  Zwecke  werden  die 
Abschlâge  vom  Generaltarif  in  der 
Weise  erhôht,  dass  der  Zollsatz,  wie 
er  sich  am  Tage  der  Unterzeich- 
nung  dièses  Abkommens  in  Fran- 
ken  errechnet,  der  gleiche  bleibt, 
solange  wie  die  Erhôhungen  der 
Zollsàtze  oder  Koeffizienten  nicht 
das  vorerwàhnte  Verhâltnis  von 
30  %  iïberschreiten,  das  als  Aus- 
gleich  der  seit  dem  4.  April  1926 
eingetretenen  Grosshandelspreis- 
steigerung  angesehen  wird.  Die  so 
errechneten  Zollsàtze  und  Koeffi- 
zienten kônnen  jedoch  auf  keinen 
Fall  unter  die  Sâtze  des  erhôhten 
Minimaltarifs  herabgesetzt  werden. 

Hmsichtlich  der  in  die  anlie- 
gende  Liste  C*)  auf genommenen  Er- 
zeugnisse wird  vereinbart,  dass  sie, 
da  sie  den  Vorteil  der  vorstehend 
vorgesehenen  Angleichung  ge- 
niessen, nur  im  Ausmass  der  seit 
dem  4.  April  1926  eingetretenen 
und  um  30  vom  Hundert  vermin- 
derten  Steigerung  des  amtlichen  In- 
dexes der  Grosshandelspreise  weiter- 
gehenden  oder  neuen  Erhôhungen 
unterworfen  werden   durfen. 

Eine  spâtere  Erhôhung  kann  je- 
doch erst  eintreten,  wenn  eine  neue 
Preissteigerung  von  mindestens 
20  %  festgestellt  ist. 

Artikel  4. 
Die   Hohen   Vertragschliessenden 
Teile  werden  den  sich  aus  den  vor- 


au  moment  de  la  signature  du  pré- 
sent Acte,  aux  produits  originaires 
et  en  provenance  d'Allemagne 
énumérés  à  la  liste  B  et  béné- 
ficiant de  pourcentages  de  réduction 
sur  l'écart  entre  les  deux  tarifs. 


A  cet  effet,  lesdits  pourcentages 
seront  réajustés  de  manière  à  ce 
que  le  droit  libellé  en  francs  qui 
en  résultait  à  la  date  de  la  signa- 
ture du  présent  Arrangement  de- 
meure le  même,  aussi  longtemps 
que  les  majorations  des  droits  ou 
coefficients  n'excéderont  pas  la  pro- 
portion sus-mentionnée  de  30  %, 
qui  est  censée  compenser  la  hausse 
des  prix  de  gros  depuis  le  4  avril 
1926.  En  aucun  cas,  toutefois,  du 
fait  du  réajustement  les  droits  et 
coefficients  ne  pourront  être  ra- 
menés au-dessous  du  taux  du  tarif 
minimum   majoré. 

En  ce  qui  concerne  les  produits 
énumérés  à  la  liste  C*)  ci-annexée, 
il  est  entendu  que  bénéficiant  du 
réajustement  ci-dessus  prévu,  ils 
ne  pourront  être  soumis  à  des  ma- 
jorations plus  fortes  ou  à  de 
nouvelles  majorations  que  dans  la 
proportion  de  la  majoration  de  l'in- 
dex officiel  des  prix  de  gros  inter- 
venue depuis  le  4  avril  1926  et  di- 
minuée de  30  %. 

Toutefois,  aucune  majoration  ul- 
térieure ne  pourra  intervenir  qu'a- 
près une  nouvelle  hausse  constatée 
de  20  %  au  minimum. 

Article  4. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
n'apporteront   aucune   entrave    aux 


*)  Non  reproduite. 


840 


Allemagne,  France. 


hergehenden  Artikeln  ergebenden 
Erleichterungen  der  Einfuhr  in  ihr 
Zollgebiet  durch  Verbote  oder  Be- 
schrânkungen  kein  Hindernis  be- 
reiten,  ohne  hierdurch  jedoch  Ver- 
bots-  oder  Beschrânkunesmassnah- 
men  auszuschliessen,  die  aus  Grùn- 
den  der  Sicherheit  des  Staates 
und  des  Gebiets,  des  Schutzes  der 
Gesundheit  von  Menschen,  Tieren 
und  Pflanzen  und  der  Ausubung 
der  Staatsmonopole  notwendig  wer- 
den  sollten. 

Artikel  5. 
Bezùglich  der  in  den  Listen  A 
und  B  aufgefiihrten  Erzeugnisse 
gewahren  sich  die  Hohen  Vertrag- 
schliessenden  Teile  fur  die  Ver- 
brauchssteuern  und  inneren  Ab- 
gaben  jeder  Art  Inlànderbehand- 
lung  und  fur  die  Zwischenlage- 
rungsgebùhren  und  Gebiïhren  fur 
die  Zollabfertigung  der  Waren 
Meistbegiinstigung. 

Artikel  6. 
Hinsichtlich  der  Nationalisierung 
der  von  einem  der  Hohen  Vertrag- 
sehliessenden  Teile  in  das  Gebiel 
des  anderen  Teiles  eingefûhrten 
Ware  wird  dieser  ausgehend  von 
seiner  eigenen  Gesetzgebung  die 
Meistbegiinstigung  gewahren. 

Artikel  7. 

Bei   ihrer   Einfuhr  sollen   keinen 

anderen   oder  hoheren    Zôllen   oder 

Abgaben,  als  wenn  sie  unmittelbar 

aus    ihrem    Ursprungslande    einge- 

fùhrt   sind,   unterworfeo    werden: 

die  deutschen  Boden-  und  Ge- 

werbeerzeugnisse,  die   im  Durch- 

gang     durch    ein    oder    mehrere 

dritte    Lânder    nach    Frankreich 


facilités  d'importation  sur  leur  ter- 
ritoire douanier  des  marchandises 
visées  aux  Articles  précédents,  par 
le  moyen  de  prohibitions  ou  de 
restrictions,  sans  toutefois  s'inter- 
dire de  mesures  de  prohibition  ou  de 
restriction  qui  seraient  nécessitées 
par  la  sécurité  de  l'Etat  ou  du  ter- 
ritoire, par  la  sauvegarde  de  la 
santé  des  hommes,  des  animaux  et 
des  plantes  et  par  l'exercice  des 
monopoles. 

Article  5. 
Pour  les  produits  énumérés  aux 
listes  A  et  B,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  s'accordent  le  traite- 
ment national  en  ce  qui  concerne 
les  taxes  de  consommation  ou  taxes 
intérieures  de  toute  espèce,  et  le 
traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  en  ce  qui  concerne  les 
taxes  d'entreposage  et  tous  droits 
accessoires  du  dédouanement  des 
marchandises. 

Article  0. 
En  ce  qui  concerne  la  nationalité 
des  marchandises  à  importer  du 
territoire  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  sur  le  terri- 
toire de  l'autre,  celle-ci  appliquera 
dans  le  cadre  de  sa  législation 
propre  le  traitement  de  la  nation  la 
plus   favorisée 

Article  7. 
Ne  seront  pas  soumis,  à  leur  im- 
portation,   à    des  droits  de  douane 
ou  redevances  autres  ou  plus  élevés 
que    s'ils    avaient   été    importés   di- 
rectement de  leur  pays  d'origine: 
les  produits  du  sol  et  de  l'in- 
dustrie  de   l'Allemagne   importés 
en  France  en  transit  par  le  terri- 
toire    d'un     ou     plusieurs     pays 
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eingefiïhrt  werden,  ebenso  wie 
die  Boden-  und  Gewerbeerzeug- 
nisse  eines  dritten  Landes,  die 
im  Durchgang  durch  Deutschland 
nach  Frankreich  eingefiïhrt  wer- 
den, vorausgesetzt,  dass  dièse 
Transporte  unmittelbar  und  ohne 
Benutzung  des  Seeweges  bewirkt 
werden ; 

die  franzôsischen  Boden-  und 
Gewerbeerzeugnisse,  die  im  Durch- 
gang durch  ein  oder  mehrere 
dritte  Lânder  nach  Deutschland, 
ebenso  die  Boden-  und  Gewerbe- 
erzeugnisse dritter  Lânder,  die 
im  Durchgang  durch  Frankreich 
nach  Deutschland  eingefiïhrt  wer- 
den. 

Artikel  8. 

Die  Staatsangehorigen  beiderHo- 
hen  Vertragschliessenden  Teile  ge- 
niessen  auf  dem  Gebiete  des  ande- 
ren  Teils  die  Meistbegunstigung 
fur  den  Reiseverkehr,  den  Aufent- 
halt,  die  Niederlassung  wie  fur  die 
Ausiïbung  von  Handel,  Gewerbe  und 
jeden  anderen  Beruf  und  fur  die 
damit  zusammenhàngenden  Rechte 
und  Interessen.  Sie  haben  freien 
und  ungehinderten  Zutritt  zu  den 
Gerichten. 

Die  Angehorigen  jedes  der  Ho- 
hen  Vertragschliessenden  Teile  ha- 
ben voile  Freiheit,  bewegliche  und 
unbewegliche  Gûter  im  Gebiete  des 
anderen  Teils  zu  besitzen  und  das 
Eigentum  an  solchen  durch  Kauf, 
Schenkung,  gesetzliche  Erbfolge 
oder  letztwillige  Verfûgung  oder 
auf  irgendeine  andere  Weise  zu  er- 
werben,  und  zwar  unter  den  glei- 
chen  Voraussetzungen,  die  durch 
die  Gesetze  des  Staates,  in  dem  sich 
die  Gûter  befinden,  fur  die  Ange- 


tiers,  ainsi  que  les  produits  du 
sol  ou  de  l'industrie  de  pays  tiers 
importés  en  transit  par  le  terri- 
toire d'Allemagne  vers  le  terri- 
toire de  la  France,  sous  réserve 
que  ces  transports  soient  effectués 
directement  et  sans  emprunt  de 
la  mer; 

les  produits  du  sol  et  de  l'in- 
dustrie de  la  France  importés  en 
Allemagne  en  transit  par  le 
territoire  d'un  ou  plusieurs  pays 
tiers,  ainsi  que  les  produits  du 
sol  et  de  l'industrie  de  pays  tiers 
importés  en  transit  par  le  terri- 
toire français  vers  le  territoire 
de  l'Allemagne. 

Article  8. 

Les  ressortissants  de  chacune  des 
Parties  Contractantes  jouiront  sur 
le  territoire  de  l'autre  du  traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favorisée 
en  ce  qui  concerne  le  voyage,  le 
séjour,  l'établissement,  ainsi  que 
l'exercice  du  commerce,  de  l'in- 
dustrie ou  de  toute  autre  profession 
et  tous  droits  et  intérêts  en  dé- 
coulant. Ils  auront  libre  et  facile 
accès  auprès  des  tribunaux. 

Les  ressortissants  de  chacune  des 
Parties  Contractantes  auront  toute 
liberté  de  posséder  des  biens  mobi- 
liers et  immobiliers  sur  le  terri- 
toire de  l'autre  et  d'acquérir  la  pos- 
session ue  ces  biens  par  achat,  do- 
nation, succession,  disposition  testa- 
mentaire ou  de  toute  autre  manière, 
dans  les  mêmes  conditions  que  cel- 
les qui  sont  prévues  par  les  lois  du 
pays  où  les  biens  sont  situes  pour 
les  ressortissants  d'un  Etat  tiers 
quelconque.  Ils  en  auront  la  dispo- 
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hôrigen  irgendeines  anderen  Staats 
vorgesehen  sind.  Sie  kônnen  zu  den 
gleichen  Bedingungen,  die  fur  dièse 
gelten,  hieriiber  verfùgen. 

Die  Staatsangehôrigen  jedes  der 
Hohen  Vertragschliessenden  Teile 
sollen  auf  dem  Gebiete  des  anderen 
von  jedem  zwangsweisen  militàri- 
schen  Dienst  sowohl  in  der  Land- 
armee,  der  Marine,  der  nationalen 
Garde  oder  der  Miliz  und  von  allen 
persônlichen  militàrischen  Zwangs- 
leistungen  befreit  sein.  Das  gleiche 
gilt  fur  aile  Geld-  oder  Sachlei- 
stungen,  die  an  Stelle  von  persôn- 
lichen Leistungen  auferlegt  werden. 


Die  Staatsangehôrigkeit  der  Ho- 
hen Vertragschliessenden  Teile,  die 
sich  auf  dem  Gebiet  des  anderen 
niedergelassen  haben,  bleiben  jedoch 
den  Lasten  unterworfen,  die  an 
ein  Grundstùck  gebunden  sind, 
ebenso  der  Zwangseinquartierung 
und  besonderen  militàrischen  Lei- 
stungen oder  Requisitionen,  denen 
auf  Grund  gesetzlicher  Bestimmun- 
gen  aile  Staatsangehôrigen  des  eige- 
nen  Landes  als  Eigentùmer  von  be- 
bauten  oder  unbebauten  Grund- 
stucken  unterliegen.  In  keinem 
Falle  kann  eine  der  vorstehend  vor- 
gesehenen  Lasten  durch  einen  Ver- 
tragschliessenden Teil  gefordert  wer- 
den, der  sie  nicht  gleichfalls  von 
seinen  eig^nen  Staatsangehôrigen 
fordert. 

Im  Falle  der  Requisitionen  oder 
Zwangsleistungen  oder  im  Falle 
der  Enteignungen  aus  Grunden 
d*»s  ôffentlichen  Nutzens  sollen  die 
Angehôrigen  jedes  der  Hohen  Ver- 
tragschliessenden Teile  auf  dem 
Gebiete   des   anderen   nicht  ungiïn- 


sition    aux    mêmes    conditions   que 
ces   derniers. 


Les  ressortissants  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  doi- 
vent être  exemptés,  sur  le  terri- 
toire de  l'autre  Partie,  de  tout  ser- 
vice militaire  obligatoire  aussi  bien 
dans  l'armée  de  terre  que  dans  la 
marine,  la  garde  nationale  ou  la 
milice,  ainsi  que  de  toutes  prestations 
militaires  obligatoires  exigées  à 
titre  personnel.  Il  en  sera  de  même 
pour  toutes  les  prestations  en  ar- 
gent ou  en  nature  qui  seront  im- 
posées en  remplacement  de  presta- 
tions personnelles. 

Les  ressortissants  des  Hautes 
Parties  Contractantes  établis  sur  le 
territoire  de  l'autre  restent,  toute- 
fois, soumis  aux  charges  afférentes 
à  la  propriété  d'un  bien  foncier 
ainsi  qu'au  cantonnement  forcé  et 
autres  prestations  ou  réquisitions 
militaires  particulières  auxquelles 
sont  soumis,  en  vertu  de  disposi- 
tions légales,  tous  les  ressortissants 
du  pays,  en  qualité  de  possesseurs 
ou  propriétaires  d'immeubles  ou 
biens  fonciers.  En  aucun  cas,  l'une 
des  charges  ci-dessus  visées  ne 
pourra  être  exigée  par  l'une  des 
Parties  Contractantes  qui  ne  l'exi- 
gerait également  de  ces  nationaux. 


Les  ressortissants  de  chacune  des 
Parties  Contractantes  ne  seront  pas 
traités  sur  le  territoire  de  l'autre 
moins  favorablement  que  les  natio- 
naux ou  les  ressortissants  de  la 
nation  la  plus  favorisée  en  cas  de 
réquisitions    et    de   prestations,   ou 
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stiger  behandelt  werden  als  die  In- 
lânder  oder  die  Angehôrigen  der 
meistbegûnstigten  Nation. 

Die  Staatsangehôrigen  jedes  der 
Hohen  Vertragschliessenden  Teile 
geniessen  im  Gebiete  des  anderen 
Teiles  sowohl  hinsiehtlich  ihrer 
Person  als  auch  hinsiehtlich  ihrer 
Giiter,  Rechte  und  Interessen  ein- 
schliesslich  von  Handel,  Gewerbe 
und  Beruf  in  bezug  auf  Steuern, 
Gebûhren  und  Abgaben  jeder  Art 
sowie  aile  anderen  entspreehenden 
Lasten  fiskalischen  Charakters,  so- 
weit  sie  steuerâhnlich  sind,  und 
ohne  Rûcksicht  darauf,  fur  wessen 
Rechnung  sie  erhoben  werden,  in 
jeder  Beziehung  die  gleiche  Be- 
handlung  wie  die  eigenen  Staats- 
angehôrigen oder  die  Angehôrigen 
der  meistbegûnstigten  Nation  und 
den  gleichen  Schutz  bei  den  Fi- 
nanzbehôrden  und  Finanzgerichten. 

Wenn  die  Gesetzgebung  eines 
der  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  fiïr  Auslânder  die  Gewâhrung 
der  Gleichbehandlung  mit  den  In- 
làndern  in  steuerlicher  Hinsicht 
von  der  Bedingung  der  Gegenseitig- 
keit  abhângig  macht  oder  in  Zu- 
kunft  abhângig  machen  sollte,  so 
besteht  unter  den  Hohen  Vertrag- 
schliessenden Teilen  Einverstànd- 
nis  darûber,  dass  sie  durch  die  vor- 
stehenden  Bestimmungen  die  Be- 
dingung der  Gegenseitigkeit  als  er- 
fûllt  ansehen. 

Artikel  9. 
Die  Aktiengesellschaften  und 
andere  Handelsgesellschaften  ein- 
schliesslich  der  Industrie-,  Fi- 
nanz-,  Versicherungs-,  Verkehrs- 
und  Transportgesellschaften,  die 
ihren  Sitz  im  Gebiete  des  einen 
der      Hohen      Vertragschliessenden 


en  cas  d'expropriation  pour  raison 
d'utilité   publique. 

En  matières  d'impôts  et  de  taxes 
de  toutes  sortes,  ainsi  que  de  toutes 
autres  charges  de  caractère  fiscal, 
en  tant  qu'elles  sont  assimilables  à 
des  impôts,  sans  égard  pour  le 
compte  de  qui  ils  sont  perçus,  les 
ressortissants  de  chacune  des  Hautes 
ressortissants  de  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  jouiront,  sous 
tous  les  rapports,  sur  le  territoire 
de  l'autre  Partie,  tant  pour  leurs 
personnes  que  pour  leurs  biens, 
droits  et  intérêts,  y  compris  leur 
commerce,  industrie  et  profession, 
du  même  protection  auprès  des 
autorités  et  juridictions  fiscales  que 
les  nationaux  ou  les  ressortissants 
de  la  Nation  la  plus  favorisée. 


Si  les  lois  de  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  soumettent 
actuellement  ou  soumettaient,  à  l'a- 
venir, à  la  condition  de  réciprocité, 
l'octroi  aux  étrangers  du  traitement 
national  en  matière  fiscale,  les  Hau- 
tes Parties  Contractantes  sont  d'ac- 
cord pour  déclarer  par  le  présent 
Article  qu'elles  considèrent  cette 
condition  de  réciprocité  comme 
réalisée. 


Article  9. 
Les  sociétés  par  actions  et  autres 
sociétés  commerciales,  y  compris  les 
sociétés  industrielles,  les  sociétés 
financières,  les  compagnies  d'assu- 
rances, les  compagnies  assurant  les 
communications  et  les  compagnies 
de  transport  ayant  leur  siège  sur  le 
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Teile  haben  und  nach  dessen  Ge- 
setzen  zu  Recht  bestehen,  sollen 
auch  von  dem  anderen  vertrag- 
schliessenden Teil  als  zu  Recht  be- 
stehend   anerkannt   werden. 


Die  Gesetzmàssigkeit  ihrer  Ver- 
fassung  und  ihre  Fàhigkeit,  vor 
Gericht  aufzutreten,  sollen  nach 
den  Gesellschaftsstatuten  und  nach 
den  Gesetzen  ihres  Heimatlandes 
beurteilt   werden. 

Die  Geschàftstàtigkeit  der  unter 
der  Gesetzgebung  eines  der  Hohen 
Vertragschliessenden  Teile  errich- 
teten  Gesellschaften  soll,  soweit  sie 
auf  dem  Gebiete  des  anderen  ver- 
tragschliessenden Teiles  ausgeûbt 
wird,  den  Gesetzen  und  Verord- 
nungen  dièses  Teils  unterworfeu 
sein. 

Wenn  einer  der  Hohen  Vertrag- 
schliessenden Teile  die  geschâftliche 
Tâtigkeit  einer  Gesellschaft  des 
anderen  vertragschliessenden  Tei- 
les in  seinem  Gebiet  von  einer  vor- 
hergehenden  und  widerruflichen 
Zulassung  abhàngig  macht,  soll  die- 
ser  das  Recht  haben,  hinsichtlich 
der  Gesellschaften  des  erstgenann- 
ten  Teiles  ebenso  zu  handeln. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  sind  jedoch  darùber  einig, 
dass  durch  die  vorhergehende  Zu- 
lassung der  Niederlassung  von  Ge- 
sellschaften, die  eine  Tâtigkeit  aus- 
iïben,  die  den  Gesellschaften  aller 
anderen  Lànder  allgemein  gestattet 
ist,  kein  Hindernis  bereitet  werden 
soll  und  dass  die  einmal  ausge- 
sprochene  Zulassung  nur  wegen 
Zuwiderhandlung  gegen  die  Ge- 
setze  und  Vorschriften  des  Landes 
widerrufen  werden  kann,  wobei  jede 
Verweigerung  oder  jeder  Widerruf, 


territoire  de  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  et  existant  régu- 
lièrement d'après  les  lois  de  cette 
dernière,  doivent  également  être 
reconnues  par  l'autre  Partie  Con- 
tractante comme  existant  régulière- 
ment. 

La  légalité  de  leur  constitution 
et  leur  capacité  d'ester  en  justice 
seront  appréciées  d'après  leurs  sta- 
tuts et  d'après  la  loi  de  leur  pays 
d'origine. 

L'activité  des  sociétés  établies 
sous  la  législation  d'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  en  tant  qu'elle 
s'exerce  sur  le  territoire  de  l'autre, 
sera  soumise  aux  lois  et  règlements 
de  celle-ci. 


Si  l'une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes soumet  à  une  autorisa- 
tion préalable  et  révocable  l'acti- 
vité commerciale  sur  son  territoire 
d'une  société  de  l'autre  des  Hautes 
Parties  Contractantes  celle-ci  aura 
le  droit  d'en  agir  réciproquement  à 
l'égard  des  sociétés  de  la  première. 


Les  Hautes  Parties  Contractantes 
sont  toutefois  d'accord  pour  ne  pas 
établir  par  moyen  de  l'autorisation 
préalable,  une  entrave  à  l'établisse- 
ment des  sociétés  exerçant  une  acti- 
vité généralement  permise  aux  so- 
ciétés de  tous  autres  pays,  et  pour 
ne  pas  révoquer  l'autorisation  une 
fois  donnée,  sinon  en  raison  de  con- 
traventions aux  lois  et  règlements 
du  pays,  s'interdisant  en  outre  tout 
refus  ou  révocation  fondés  unique- 
ment sur  des  raisons  de  concurrence 
économique. 
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der  ausschliesslich  auf  Grûnde  des 
wirtschaftlichen  Wettbewerbs  ge- 
stùtzt  wird,  untersagt  sein  soll. 

Die  Gesellschaften  jedes  der  Ho- 
hen  Vertragschliessenden  Teile  kôn- 
nen  auf  dem  Gebiet  des  anderen 
Teiles  nach  dessen  Gesetzen  und 
Vorschriften  bewegliches  und  un- 
bewegliches  Vermôgen  erwerben, 
besitzen  und  pachten,  ihre  Rechte 
oder  ihr  Gewerbe  ausuben.  Sie  sol- 
len  freien  und  unbehinderten  Zu- 
tritt  zu  den  Gerichten  haben.  In 
allen  Fâllen  geniessen  die  vorer- 
wâhnten  Gesellschaften  nach  ihrer 
Zulassung  die  gleichen  Rechte,  die 
in  dieser  Beziehung  den  Gesell- 
schaften gleicher  Art  der  meistbe- 
gunstigsten  Nation  zugestanden 
sind  oder  zugestanden  werden.  Die 
Vereinbarung  der  Meistbegûnsti- 
gung  gestattet  jedoch  keinem  der 
Hohen  Vertragschliessenden  Teile 
fur  seine  Gesellschaften  eine  gùn- 
stigere  Behandlung  zu  verlangen 
als  die  Behandlung,  die  er  selbst 
den  Gesellschaften  des  anderen 
Teiles  zugestehen  wùrde. 

In  bezug  auf  militàrische  Lei- 
stungen  und  Requisitionen  sowie 
im  Falle  der  Enteignung  ausGrûn- 
den  des  ôffentlichen  Nutzens  gilt 
fur  die  Gesellschaften  des  anderen 
Landes   die   Inlànderbehandlung. 

Hinsichtlich  der  steuerlichen  Be- 
handlung und  des  steuerlichen 
Schutzes,  der  den  im  Abs.  1  be- 
zeichneten  Gesellschaften  gewâhrt 
werden  soll,  finden  die  Bestimmun- 
gen  entsprechende  Anwendung,  die 
in  dieser  Beziehung  fur  die  Staats- 
angehorigen  der  Hohen  Vertrag- 
schliessenden Teile  in  dem  vorher- 
gehenden  Artikel  vorgesehen  sind. 

Es  besteht  Einverstàndnis  dar- 
uber,  dass  dièse  Gesellschaften  des 


Les  sociétés  de  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  pourront  en 
se  conformant  aux  lois  et  règle- 
ments de  l'autre  posséder  ou  affer- 
mer sur  son  territoire  des  biens 
meubles  et  immeubles  et  y  exercer 
leurs  droits  ou  leur  industrie;  elles 
auront  libre  et  facile  accès  auprès 
des  tribunaux.  Dans  tous  les  cas 
les  Sociétés  ci-dessus  mentionnées 
jouiront,  après  leur  admission,  des 
mêmes  droits  qui  sont  ou  seront 
accordés  en  ces  matières  aux  socié- 
tés de  même  nature  de  la  nation  la 
plus  favorisée.  Toutefois,  la  clause 
de  la  nation  la  plus  favorisée  ne 
permettra  pas  à  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  d'exiger  pour 
ses  sociétés  un  traitement  plus  fa- 
vorable que  celui  qu'elle  accorderait 
aux  sociétés  de  l'autre  Partie. 


Le  traitement  national  s'appli- 
quera aux  sociétés  de  l'autre  pays 
en  matière  de  prestations  et  de  ré- 
quisitions militaires,  ainsi  que  d'ex- 
propriation pour  cause  d'utilité 
publique. 

Le  traitement  et  la  protection 
qui,  en  matière  fiscale,  seront  accor- 
dés aux  sociétés  de  chacune  des 
Hautes  Parties  Contractantes  défi- 
nies à  l'alinéa  1  seront  de  tous 
points  analogues  à  ceux  qui,  en  ces 
matières,  ont  été  prévus  à  l'Ar- 
ticle 8  pour  les  ressortissants  de 
chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes. 

Il  est  entendu  que  les  sociétés  de 
l'une  des  Hautes  Parties  Contrac- 
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einen  vertragschliessenden  Teiles, 
die  sich  auf  dem  Gebiete  des  an- 
deren  niedergelassen  haben,  hin- 
sichtlich  der  Kapitals-  oder  Ein- 
kommensteuer  nicht  fiir  andere 
Vermôgensteile,  als  die  sie  in  ihm 
besitzen,  noch  fur  andere  Vorteile 
oder  Einnahmen,  als  die  sie  in  ihm 
erwerben,  zur  Steuer  herangezogen 
werden  kônnen. 

Artikel  10. 

Kaufleute,  Fabrikanten  und  an- 
dere Gewerbetreibende  des  einen 
der  beiden  Lânder,  welche  sich 
durch  Vorlegung  einer  von  den  Be- 
horden  des  Heimatlandes  ausgefer- 
tigten  Gewerbelegitimationskarte 
dariiber  ausweisen,  dass  nie  dort 
zum  Handel  oder  Gewerbebetrieb 
berechtigt  sind  und  die  gesetzlichen 
Steuern  und  Abgaben  entrichten, 
sollen  befugt  sein,  persônlich  oder 
durch  die  in  ihren  Diensten  ste- 
hende  Reisende  in  dem  anderen 
Lande  bei  Kaufleuten  oder  in  offe- 
nen  Verkaufsstellen  oder  bei  sol- 
chen  Personen,  welche  die  Ware 
erzeugen,  Wareneinkàufe  zu  ma- 
chen.  Sie  sollen  auch  befugt  sein, 
bei  Kaufleuten  in  deren  Geschàfts- 
râumen,  oder  bei  solchen  Personen, 
in  deren  Gewerbebetrieb  Waren  der 
angebotenen  Art  Verwendung  fin- 
den,  Bestellungen,  auch  unter  Mit- 
fuhrung  von  Proben  und  Mustern, 
entgegenzunehmen.  Sie  werden  we- 
gen  der  in  diesem  Absatz  bezeich- 
neten  Tàtigkeit  keinerlei  Steuern 
und   Abgaben  unterworf^n. 

Die  mit  einer  Gewerbeiegitima- 
tionskarte  versehenen  Personen  dùr- 
fen  wohl  Proben  und  Muster,  aber 
keine  Waren  mit  sich  fùhren. 


tantes  établies  sur  le  territoire  de 
l'autre  ne  pourront  être,  en  ce  qui 
concerne  les  impôts  sur  le  capital 
ou  sur  le  revenu,  imposées  pour 
d'autres  biens  que  ceux  qu'elles 
y  possèdent,  ou  'autres  bénéfices  ou 
revenus  que  ceux  qu'elles  y  acquiè- 
rent. 


Article  10. 

Les  négociants,  fabricants  et  autres 
industriels  de  l'un  des  deux  pays 
qui  prouvent  par  l'exhibition  d'une 
carte  de  légitimation  industrielle 
délivrée  par  les  autorités  de  leur 
pays,  qu'ils  y  sont  autorisés  à  exer- 
cer leur  commerce  ou  industrie  et 
qu'ils  y  acquittent  les  taxes  et  im- 
pôts établis  par  la  loi,  auront  le 
droit,  personnellement  ou  par  des 
voyageurs  à  leur  service,  de  faire 
des  achats  dans  l'autre  pays,  chez 
les  négociants  ou  dans  les  locaux 
de  vente  publique  ou  chez  les  per- 
sonnes qui  produisent  des  marchan- 
dises. Ils  pourront  aussi  prendre 
des  commandes,  même  sur  échan- 
tillons ou  modèles,  chez  les  négo- 
ciants, dans  leurs  bureaux  com- 
merciaux ou  chez  les  personnes 
dans  l'exploitation  industrielle  des- 
quelles les  marchandises  du  genre 
offert  trouvent  leur  emploi.  Ils  ne 
seront  astreints  pour  les  activités 
énumérées  au  présent  alinéa  à 
aucune   taxe   ou   redevance. 


Les  personnes  munies  d'une  carte 
de  légitimation  industrielle  auront 
le  droit  d'avoir  avec  elles  des  échan- 
tillons ou  des  modèles,  mais  non 
des  marchandises. 
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Artikels  erwâhnten  franzôsischen 
Besitzungen  die  Behandlung  der 
meistbegiinstigten  Nation  geniessen. 

Artikel  15. 
In  den  Hàfen  der  in  dem  vor- 
stehenden  Artikel  genannten  fran- 
zôsischen Kolonien  und  Mandats- 
gebiete  geniessen  die  deutschen 
Handelsschiffe,  die  die  Bestimmun- 
gen  fur  die  ôffentliche  Ordming 
und  Sicherheit  wie  die  ôrtlichen 
Gesetze  und  Verordnungen  beob- 
achten,  die  Behandlung  der  meist- 
begiinstigten Nation. 

Artikel  16. 
Die  Generalkonsuln,  Konsuln, 
Vizekonsuln  und  Konsularagenten 
jedes  vertragschliessenden  Teils,  die 
ordnungsgemâss  ernannt  und  zur 
Ausiibung  ihrer  Amtsbefugnisse  in 
dem  Gebiete  des  anderen  Teils  zu- 
gelassen  sind,  geniessen  dort  unter 
der  Bedingung  der  Gegenseitigkeit 
aile  Rechte,  Befugnisse,  Befreiun- 
gen,  Immunitàten  und  aile  Ehren- 
und  Vorrechte,  welche  die  Konsu- 
larbeamten  gleichen  Grades  der 
meistbegiinstigten  Nation  geniessen 
oder  geniessen  werden. 

Artikel  17. 

Das  gegenwàrtige  Abkommen, 
das  fur  eine  Geltungsdauer  von 
6  Monaten  abgeschlossen  ist,  wird 
von  dem  von  beiden  Regierungen 
vereinbarten  Datum  an  zur  Anwen- 
dung  gebracbt  werden.  Es  soll  ra- 
tifiziert  werden,  und  der  Austausch 
der  Ratifikationsurkunden  soll  so- 
bald  als  môglich  stattfinden. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollmàchtigten     dièses     Abkommen 

Nouv.  Recueil  Qén.  3e  S.  XXII. 


bénéficieront    du   traitement   de   la 
nation   la  plus  favorisée. 


Article  15. 
Dans  les  ports  des  colonies  fran- 
çaises et  territoires  sous  mandat 
français  visés  par  les  Articles  pré- 
cédents, les  navires  de  commerce 
allemands  bénéficieront,  en  se  con- 
formant aux  dispositions  d'ordre 
public  et  de  sûreté,  ainsi  qu'aux 
lois  et  règlements  locaux,  du  trai- 
tement de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. 

Article  16. 
Les  Consuls  généraux,  Consuls, 
Vice-Consuls,  et  Agents  consulaires 
de  chacune  des  Parties  Contrac- 
tantes qui  ont  été  régulièrement 
nommés,  et  sont  admis  à  l'exercice 
de  leurs  pouvoirs  sur  le  territoire 
de  l'autre  Partie,  y  bénéficieront, 
sous  condition  de  la  réciprocité,  de 
tous  droits,  avantages,  franchises, 
immunités  et  de.  tous  privilèges  et 
prérogatives  qui  sont  ou  seraient 
accordés  aux  Agents  Consulaires 
du  même  grade  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Article  17. 

Le  présent  Accord,  conclu  pour 
une  durée  de  six  mois,  entrera  en 
application  à  la  date  que  les  deux 
Gouvernements  ont  fixée.  Il  sera 
ratifié  et  il  sera  procédé  aussitôt  que 
possible  à  l'échange  des  ratifications. 


En   foi   de  quoi,   les  Plénipoten- 
tiaires   ont    signé    le    présent    Ar- 
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unterzeichnet    und    mit    ihren    Sie- 
geln  versehen. 

In  doppelter  Urschrift  ausgefer- 
tigt  in  deutsch  und  franzôsisch  zu 
Paris  am  5.  August  1926. 

gez.  von    Hoesch. 

gez.  Posse. 

gez.  A.  Briand. 

gez.  M.   Bokanowski. 


rangement,    qu'ils    ont    revêtu     de 
leurs   sceaux. 

Fait   à   Paris,   en    double    exem 
plaire,  le  5   août  1926. 

signé  Hoesch. 
signé  Posse. 
signé  A.    Briand. 
signé  M.    Bokanowski. 


Zeichnungsprotokoll. 

Fur  die  Anwendung  des  am  heu- 
tigen  Tage  unterzeichneten  Abkom- 
mens  haben  die  Hohen  Vertrag- 
schliessenden  Teile  folgende  Be- 
stimmungen  vereinbart: 

Die  Behandlung  der  im  Abkom- 
men  aufgefiihrten  deutschen  oder 
franzôsischen  Waren  greift  der  Be- 
handlung, die  diesen  Erzeugnissen 
in  dem  Hauptvertrag  auf  Grund 
der  schwebenden  Verhandlungen  zu- 
teil  werden  wird,  nicht  vor. 


Zu  Artikel  1. 
Wenn  fur  die  Verzollung  von 
Baumol  (Olivenol)  bei  der  Einfuhr 
nach  Peutschland  Verfugungen  ge- 
troffen  werden,  um  festzustellen, 
dass  es  keine  Beimengungen  anderer 
Ole  enthâlt,  so  werden  die  Zeug- 
nisse  iïber  den  Untersuchungs- 
befund,  die  von  den  im  Einverneh- 
men  beider  Regierungen  bestimm- 
ten  wissenschaftlichen  Anstalten  in 
Frankreich  ausgestellt  worden  sind, 
in  Deutschland  anerkannt  und  die 
von  solchen  Zeugnissen  begleiteten 
Olsendungen  nicht  von  neuem  einer 
Untersuchung  unterworfen  werden, 
vorausgesetzt,  dass  nach  Ausweis 
dieser  Zeugnisse  die  Untersuchung 
unter  Beobachtung  der  im  Einver- 


Protocole  de  signature. 

En  ce  qui  concerne  l'application 
de  l'accord  commercial  provisoire 
signé  à  la  date  de  ce  jour,  les  Hau- 
tes Parties  Contractantes  ont  con- 
venu des  dispositions  suivantes: 

Le  traitement  accordé  par  ledit 
accord  aux  marchandises  allemandes 
et  françaises  ne  peut  être  considéré 
comme  préjugeant  en  aucune  ma- 
nière le  traitement  que  la  conven- 
tion de  commerce,  dont  les  Hautes 
Parties  Contractantes  poursuivent 
la  négociation,  réservera  aux  mêmes 
produits. 

ad  Article  1er. 
Si  le  dédouanement  de  l'huile 
d'olive,  à  son  importation  en  Alle- 
magne, est  soumis  à  des  dispositions 
spéciales  en  vue  de  constater  qu'elle 
n'est  pas  mélangée  avec  d'autres 
huiles,  les  certificats  délivrés  par 
des  instituts  scientifiques  français 
agréés  par  les  deux  Gouvernements 
seront  reconnus  en  Allemagne,  et 
les  envois  d'huile  ne  seront  pas  sou- 
mis à  une  nouvelle  analyse,  à  la 
condition  toutefois  que  les  certi- 
fiscats  constatent  que  les  analyses 
ont  été  faites  d'après  les  prescrip- 
tions convenues  entre  les  deux  Gou- 
vernements. En  cas  de  doute,  l'ad- 
ministration allemande  est  autorisée 
à  vérifier  le  résultat  de  l'analyse. 
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nehmen  beider  Regierungen  zu  er- 
lassenden  Vorschriften  vorgenom- 
men  worden  ist.  In  Zweifelsfâllen 
sind  die  deutschen  Verwaltungsbe- 
hôrden  berechtigt,  den  Unter- 
suchungsbefund   nachzupriifen. 

Zu  Artikel   1   und  2. 
Kontrolle  der  Kontingente. 

A.   Ausfuhr  aus  dem   franzôsischen 

Zollgebiet    in    das    deutsche    Zoll- 

gebiet. 

Soweit  die  gemâss  Artikel  1  ge- 
wàhrten  Zollvergiinstigungen  bei 
einzelnen  Waren  auf  bestimmte 
in  der  Liste  A  festgesetzte  Kontin- 
gente beschrânkt  sind,  muss  fur 
jede  Sendung  vor  der  Einfuhr  in 
das  deutsche  Zollgebiet  eine  Kon- 
tingentsbescheinigung  bei  einer  Zoll- 
stelle  in  Berlin  beantragt  werden. 
Jeder  Antrag  ist  nach  dem  beige- 
fûgten  Muster*)   einzureichen. 

Eine  Zollstelle  in  Berlin  stempelt 
die  Antrâge  ab  und  sendet  sie  dem 
Antragsteller  auf  dessen  Kosten 
umgehend  zurùck.  Durch  die  mit 
der  Namensbeischrift  des  Vorstan- 
des  des  Zollamts  oder  seines  Stell- 
vertreters  versehene  Abstempelung 
erhàlt  der  Antrag  die  Eigenschaft 
der  Kontingentsbescheinigung,  die 
dazu  berechtigt,  die  in  ihr  verzeich- 
neten  Warenmengen  zum  begiin- 
stigten  Zollsatz  ùber  jede  beliebige 
Zollstelle  einzufùhren.  Die  Kontin- 
gentsbescheinigung muss  die  Ware 
beim  Ùberschreiten  der  Grenze  be- 
gleiten  und  ist  dem  Zollamt  mit  der 
Anmeldung  zur  Verzollung  vorzu- 
legen.  Die  Kontingentsbescheini- 
gungen  sind  nicht  ubertragbar;  sie 
sind  nur  fur  die  Menge  giiltig,  fur 
die   sie   ausgestellt   sind.    Die   Ein- 


*)  Non  reproduite. 


ad  Articles  1er  et  2. 
Contrôle  des  contingents. 

A.  Exportation  du  Territoire  doua- 
nier français  sur  le  Territoire  doua- 
nier  allemand. 

Pour  certaines  marchandises  qui 
ne  bénéficient  des  avantages  doua- 
niers accordés  en  vertu  de  l'Ar- 
ticle 1er  que  dans  la  limite  des  con- 
tingents fixés  à  la  liste  A,  un  certi- 
ficat de  contingentement  doit  être 
demandé  au  Bureau  de  douane  de 
Berlin  avant  l'importation  sur  le 
territoire  allemand;  chaque  de- 
mande doit  être  présentée  suivant 
la  formule  ci-annexée.  *) 

Le  Bureau  de  douane  de  Berlin 
visera  les  demandes  et  les  renverra 
par  retour  du  courrier  au  deman- 
deur, à  ses  frais.  Le  visa  accom- 
pagné de  la  signature  du  chef  de 
Bureau  de  douane  ou  de  son  repré- 
sentant donnera  à  la  demande  le  ca- 
ractère d'un  certificat  de  contingen- 
tement, qui  donnera  la  faculté  d'im- 
porter, par  une  douane  allemande 
quelconque,  les  quantités  de  mar- 
chandises inscrites  au  certificat.  Le 
certificat  de  contingentement  devra 
accompagner  la  marchandise  à  son 
passage  à  la  frontière  allemande  et 
être  présenté  au  dédouanement  en 
même  temps  que  la  déclaration  en 
douane.  Les  certificats  de  contin- 
gentement ne  seront  pas  cessibles; 
ils  ne  seront  valables  que  pour  les 
quantités    pour    lesquelles    ils    ont 
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fuhr  kann  jedoch  in  Teilsendungen 
bis  zur  Hohe  der  genannten  Men- 
gen  stattfinden  unter  der  ausdriïck- 
lichen  Bedingung,  dass  die  auf 
Grund  derselben  Kontingentsbe- 
scheinigung  erfolgende  Einfuhr 
ùber  dieselbe  Zollstelle  und  inner- 
halb  eines  Monats  geschieht. 

Die  Abschreibung  der  nach 
Deutschland  eingefiihrten  Waren- 
mengen  erfolgt  auf  Grund  der  die 
Ware  begleitenden  Kontingentsbe- 
scheinigungen.  Die  Berliner  Zoll- 
stelle kann  in  jedem  Monat  in  dem 
Umfang,  in  dem  die  bereitf-  erteil- 
ten  Bewilligungen  nicht  ausge- 
nutzt  worden  sind,  neue  Kontin- 
gentsbescheinigungen  ausstellen.  Die 
Deutsche  Regierung  wird  der  Fran- 
zôsischen  Regierung  Mitteilung 
machen,  sobald  fur  80  v.  H.  der 
in  Liste  A  vorgesehenen  Kontin- 
gente  Kontingentsbescheinigungen 
ausgestelh  sind. 

B.  Ausfuhr  auà  dem  deutschen  Zoll- 
gebiet  in  das  franzôsische  Zoll- 

gebiet. 
Die  Waren  deutschen  Ursprungs 
und  deutscher  Herkunft,  bei  denen 
im  Artikel  2  die  Zollbegùnstigun- 
gen  auf  die  in  der  Liste  B  fest- 
gesetzten  Kontingente  beschrànkt 
sind,  geniessen  die  im  genannten 
Artikel  vorgesehenen  Vergùnsti- 
gungen  nur,  wenn  sie  von  einer  be- 
sonderen  Bescheinigung  begleitet 
sind,  die  von  der  dazu  ermàchtig- 
ten  deutschen  Stelle  ausgefertigt 
ist;  die  Stellen,  die  mit  der  Aus- 
stellung  der  Bescheinigungen  beauf- 
tragt  sind,  werden  der  Franzôsi- 
schen  Regierung  mitgeteilt  werden. 
Wenn  dièse  Kontingente  zu  8/io 
in  Anspruch  genommen  sind,  macht 
die  Franzôsische  Regierung  der 
Deutschen    Regierung    davon    Mit- 


été  délivrés.  Toutefois,  les  impor- 
tations pourront  avoir  lieu  par  en- 
vois partiels  jusqu'à  la  concurrence 
desdites  quantités  sous  la  condition 
expresse  que  les  importations  cou- 
vertes par  un  même  certificat  auront 
toujours  lieu  par  le  même  bureau 
dans  le  délai  d'un  mois. 

Le  décompte  des  marchandises 
importées  en  Allemagne  se  fera  par 
le  moyen  des  certificats  ayant  ac- 
compagné les  marchandises.  Le 
Bureau  de  Berlin  devra  délivrer 
chaque  mois  de  nouvelles  licences 
dans  la  limite  où  celles  qui  ont  été 
accordées  n'ont  été  que  partielle- 
ment utilisées.  Le  Gouvernement 
Allemand  adressera  au  Gouverne- 
ment Français  une  communication 
dès  que  le  Bureau  de  douane  de 
Berlin  aura  délivré  80  %  des  con- 
tingents prévus  à  liste  A. 


B.     Exportation    du    Territoire 

douanier  allemand  sur  le  Territoire 

douanier  français. 

En  ce  qui  concerne  les  marchan- 
dises originaires  et  en  provenance 
d'Allemagne  pour  lesquelles  les 
avantages  douaniers  sont  limités  à 
des  contingents  fixés  à  la  liste  B  ces 
marchandises  bénéficieront  des  avan- 
tages stipulés  auxdits  Articles, 
lorsqu'elles  seront  accompagnées 
d'une  attestation  spéciale  délivrée 
par  les  autorités  allemandes  à  ce 
habilitées,  lesquelles  seront  portées 
à  la  connaissance  du  Gouvernement 
Français. 


Lorsque  ces  contingents  auront 
atteint  les  8/10°  de  leur  montant  le 
Gouvernement  Français  avertira  le 
Gouvernement  Allemand. 
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teilung.  Sobald  die  Kontingente  er- 
schôpft  sind,  kônnen  die  betreffen- 
den  Waren  nur  zum  Generaltarif 
eingefûhrt  werden. 

Zu  Artikel  2. 
Beziiglich  der  Sitzmôbel  aus  ge- 
bogenem  Holz  (Position  590  des 
franzôsischen  Tarifs)  gibt  die  Fran- 
zôsische  Regierung  der  Deutschen 
die  Zusicherung,  dass  im  Falle  der 
Erhôhung  des  Satzes  eine  Berichti- 
gung  des  Abschlagsprozentsatzes  des 
gegenwârtigen  Abkommens  im  Ein- 
vernehmen  mit  der  Deutschen  Re- 
gierung vorgenommen  wird  und 
dass,  wenn  fur  das  gleiche  Erzeugnis 
zu  irgendeinem  Zeitpunkt  irgend- 
einem  Lande,  das  augenblicklich 
nicht  den  Minimaltarif  fur  diesen 
Artikel  hat,  ein  niedrigerer  Satz 
gewàhrt  wird,  dieser  gunstigere  Ab- 
schlag  sofort  und  bedingungslos  den 
Sitzmôbeln  aus  gebogenem  Holz 
deutschen  Ursprungs  und  deutscher 
Herkunft  gewàhrt  wird. 

Zu  Artikel  6. 

Fur  die  Anwendung  des  Artikel  6 
wird  die  Franzôsische  Regierung 
hinsichtlich  der  Bestimmungen  der 
Nationalisierung  die  weiter  unten 
(Liste  D)*)  aufgefûhrten  Erzeug- 
nisse  deutschen  Ursprungs  und 
deutscher  Herkunft  als  unter  die 
Verwaltungsbestimmung  fallend  be 
trachten,  nach  der  die  Waren  oder 
Erzeugnisse,  die  in  einera  dritten 
fremden  Lande,  das  einen  gunsti- 
geren  Tarif  geniesst  als  ihr  Ur- 
sprungsland,  eine  vollstândige  Um- 
arbeitung  erfahren  haben,  als  aus 
diesem  dritten  Lande  stammend  an- 
gesehen  werden,  ohne  dass  ûbrigens 


ad  Article  2. 
En  ce  qui  concerne  les  sièges  en 
bois  courbé  (Article  590  du  tarif 
français),  le  Gouvernement  Fran- 
çais donne  l'assurance  au  Gouverne- 
ment Allemand  que,  si  le  droit  était 
majoré,  il  serait  procédé,  d'accord 
avec  le  Gouvernement  Allemand,  à 
un  ajustement  du  pourcentage  de 
réduction  fixé  à  la  présente  Con- 
vention et  que,  si  un  pourcentage 
plus  favorable  était  accordé,  à  un 
moment  quelconque,  pour  le  mêm« 
produit,  à  un  pays  quelconque  qui 
ne  bénéficie  pas  actuellement  du 
tarif  minimum  pour  ce  produit  en 
France,  ce  pourcentage  plus  fa- 
vorable serait  appliqué  immédiate- 
ment et  inconditionnellement  aux 
sièges  en  bois  courbé  originaires  et 
en  provenance  d'Allemagne. 

ad  Article  6. 

Pour  l'application  de  l'Article  6, 
le  Gouvernement  Français  considé- 
rera comme  s'étendant  aux  produits 
originaires  et  en  provenance  d'Alle- 
magne, énumérés  ci-après  (liste 
D),*)  en  ce  qui  concerne  la  déter- 
mination de  leur  nationalité,  la 
disposition  réglementaire  suivant 
laquelle  les  marchandises  ou  les 
produits  qui  ont  subi  dans  un  pays 
tiers  étranger  bénéficiant  d'un  tarif 
douanier  plus  favorable  que  leur 
pays  d'origine  une  transformation 
complète  sont  réputées  originaires 
dudit  pays  tiers,  sans  qu'ils  y  ait 
d'ailleurs  à  distinguer  si  la  trans- 


*)  Non  reproduite. 
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ein  Unterschied  gemacht  wird,  ob 
die  Umarbeitung  im  zollbegùnstig- 
ten  Verkehre  stattgefunden  hat  oder 
nicht. 

Zu  Artikel  7. 
In  bezug  auf  die  Anwendung  von 
Artikel  1  und  2  werden  die  Hohen 
Vertragsehliessenden  Teile  die  im 
Gebiete  des  anderen  Teils  erfolgten 
Ein-  und  Ausladungen  nicht  als 
Unterbrechung  des  unmittelbaren 
Transports  betrachten,  selbst  wenn 
dabei 

1.  eine  Ânderung  der 
Transportait    oder 

2.  Umpackung 

unter  Zoll- 
aufsicht 

3.  Teilung,  desDurch 
fuhrlandes 

4.  Sortierung  der 
Waren 

stattgefunden   hat. 

Zum  Beweise  dafiïr,  dass  der 
Transport  als  ein  unmittelbarer  zu 
betrachten  ist,  muss  der  Dekla- 
rierende  der  Zollstelle  des  Bestim- 
mungslandes  vorlegen: 

a)  in  dem  ersten  der  obengenann- 
ten  Fàlle  Originalrechnungen, 
Versandscheine,  Frachtbriefe 
aile  auf  den  Transport  bezùg- 
lichen  Beweisstiicke,  aus  denen 
hervorgeht,  dass  die  Ware  bei 
ihrem  Versand  aus  dem  Ur- 
sprungslande  fur  das  Einfuhr- 
land  bestimmt  war,  und  dass 
sie  auf  den  Zwischenstationen 
nicht  làngere  Zeit  gelegen  hat, 
als  dies  zur  Durchfuhrung  der 
Ein-  und  Ausladung  und  zur 
Ânderung  der  Transportart  not- 
wendig  war; 

b)  in  den  drei  anderen  Fàllen  Be- 


formation    a    été    effectuée    ou    non 
sous  un  régime  de  contrôle  douanier. 


ad  Article  7. 
Pour  l'application  des  Articles  1er 
et  2  chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  accepte  de  ne  pas 
considérer  comme  une  interruption 
du  transport  direct  par  terre  les 
déchargements  et  rechargements  en 
cours  de  route  sur  le  territoire  de 
l'autre  Partie,  même  s'il  y  a  eu 
sur  ce  territoire: 
1°  Changement  du 

mode  de  transport, 
2°  Modification  du 
conditionnement| 
extérieur  des  mar- 
chandises, 
3°  Division  en  plu- 
sieurs lots, 
4°  Assortiment 


ou,  sous  le 
contrôle  du 
service  des 
douanes  du 
pays  inter- 
médiaire, 


Comme  justifications  du  transport 
direct,  les  déclarants  devront  pro- 
duire à  la  douane  du  pays  de  desti- 
nation: 

a)  dans  le  premier  cas  visé  ci- 
dessus,  les  factures  originales, 
bulletins  d'expédition,  lettres 
de  voiture  et  tous  documents 
relatifs  au  transport  établissant 
qu'au  moment  de  leur  départ 
du  pays  d'origine,  les  marchan- 
dises étaient  bien  destinées  aux 
pays  d'importation  et  qu'elles 
n'ont  pas  séjourné  sur  les  points 
intermédiaires  au-delà  du  temps 
nécessaire  pour  leur  trans- 
bordement et  pour  changement 
de  mode  de  transport; 

b)  dans  les   trois  autres  cas,   des 
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scheinigung  der  Zollbehorde  des 
Durchfuhrlandes,  aus  denen 
hervorgeht: 

die  Nâmlichkeit  der  Ware, 
die  etwa  erf olgte  Umpackung, 

Teilung  oder  Sortierung, 
die  Bestimmung  der  Ware 
fur  das  Einfuhrland  bei 
ihrer  Absendung  aus  dem 
Ursprungsland,  und 
dass  die  Ware  auf  den  Zwi- 
schenstationen  nicht  lân- 
gere  Zeit  gelegen  hat,  als 
es  zur  Durchfuhrung  der 
Umpackung,  Teilung  oder 
Sortierung  notwendig  war. 


Die  verschiedenen  Beweisstucke 
kônnen  von  der  Zollbehorde  des 
Einfuhrlandes  bei  Verdacht  des 
Schmuggels  oder  der  Fâlschung  zu- 
riickgewiesen  werden. 

Zu  Artikel  8  und  9. 

Die  Bestimmungen  des  Artikel  8 
Abs.  1  finden  keine  Anwendung  auf 
die  Handhabung  der  in  Deutsch- 
land  und  in  Frankreich  in  bezug 
auf  Passe  und  Personalausweise 
in  Kraft  befindlichen  Vorschriften 
(Uberwachung  der  Reisenden,  Ûber- 
wachung  des  Aufenthalts  usw.).  Die 
beiden  vertragschliessenden  Teile 
sind  sich  daruber  einig,  dass 
die  vorstehend  gemachte  Ausnahme 
nicht  die  Môglichkeit  in  sich  be- 
greift,  ganze  Personenkreise  von 
dem  Vorteil  dièses  Artikels  auszu- 
schliessen. 

Die  Bestimmungen  des  Artikel  8 
Abs.  1  berûhren  nicht  die  im  Ge- 
biete  des  vertragschliessenden  Teils 
geltenden  Vorschriften  iïber  die  Zu- 
lassung  und  Verwendung  auslândi- 
scher  Arbeiter. 


certificats  du  service  des  dou- 
anes du  pays  intermédiaire  at- 
testant: 

l'identité  des  marchandises, 
les  manutentions  exécutées, 

qu'au  moment  de  leur  départ 
du      lieu     d'origine     elles 
avaient  bien  le  pays  d'im- 
portation pour  destination, 
qu'elles    n'ont    pas    séjourné 
sur     les     points     intermé- 
diaires   au-delà    du    temps 
nécessaire    pour    la    modi- 
fication de  leur  condition- 
nement extérieur,  leur  di- 
vision   par    lots    ou    leur 
assortiment. 
Ces    divers    documents    pourront 
être     récusés     par    le     service     des 
douanes   du   pays   d'importation   en 
cas    de    soupçon    de    fraude    ou    de 
substitution. 

ad  Articles  8  et  9. 

Les  dispositions  de  l'Article  8, 
alinéa  1,  ne  s'appliqueront  pas  aux 
prescriptions  relatives  aux  passe- 
ports et  aux  cartes  d'identité  en 
vigueur  en  Allemagne  et  en  France 
(contrôle  des  voyageurs,  contrôle 
de  séjour,  etc.  .  .  .).  Les  deux 
Parties  Contractantes  sont  d'accord 
pour  que  cette  exception  ne  s'en- 
tende pas  de  manière  à  exclure  des 
catégories  entières  de  personnes 
(Personenkreise)  du  bénéfice  dudit 
Article. 


Les  stipulations  de  l'Article  8, 
alinéa  1,  n'infirment  pas  les  pre- 
scriptions en  vigueur  pour  l'ad- 
mission et  l'emploi  des  travailleurs 
étrangers  sur  le  territoire  de 
chacune  des  Parties  Contractantes. 
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Unter  dem  Vorbehalte  des  Aus- 
weisungsrechts,  das  jeder  der  Ho- 
hen  Vertragschliessenden  Teile  ge- 
màss  seiner  Gesetze,  Polizeivorschrif- 
ten  und  dem  Vôlkerrecht  ausiiben 
kann,  wird  keiner  der  Hohen  Ver- 
tragschliessenden Teile  die  Nieder- 
lassung  oder  die  Tàtigkeit  von 
Staatsangehorigen  des  anderen  Tei- 
les.  die  zur  Zeit  auf  seinem  Ge- 
biete  wohnhaft  sind,  verbieten  oder 
beschrânken. 

Hinsichtlich  der  Anwendung  der 
Vorschriften  des  letzten  und  vor- 
letzten  Absatzes  von  Artikel  8  er- 
klàren  die  Hohen  Vertragschliessen- 
den Teile  tlbereinstimmung,  dass 
sie  den  Staatsangehorigen  der  bei- 
den  Lànder  gegenseitig  die  Inlàn- 
derbehandlung  einrâumen  fur  die 
Erhebung  der  Zôlle,  die  Fôrmlich- 
keiten  der  Verzollung  und  die  hier- 
mit  zusammenhângenden  Gebùhren. 

Keine  Massnahme,  die  das  Eigen- 
tum  oder  den  Gebrauch  von  Gùtern, 
Rechten  und  Interessen  der  Staats- 
angehorigen oder  der  Gesellschaften 
eines  der  Hohen  Vertragschliessen- 
den Teile  berùhrt,  kann  von  dem 
anderen  Teil  getroffen  werden, 
wenn  sie  nicht  unter  denselben  Um- 
stànden  auf  die  Giiter,  Rechte  und 
Interessen  der  eigenen  Staatsange- 
horigen anwendbar  ist.  Jede  Mass- 
nahme, durch  die  iïber  dièse  Gûter, 
Rechte  und  Interessen  verf  ûgt  wird, 
ebenso  wie  jede  Massnahme,  die 
deren  Besitz  oder  deren  Gebrauch 
begrenzt  oder  beschrànkt,  wird  min- 
destens  in  den  Fàllen,  wo  den 
eigenen  Reichsangehorigen  eine  Ent- 
schàdigung  gewàhrt  wird,  von  der 
Zahlung  einer  angemessenen  Ent- 
schâdigung  abhàngig  gemacht. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile   stimmen   darin   ùberein,   dass 


Sous  réserve  du  droit  d'expulsion 
que  chacune  des  Hautes  Parties 
Contractantes  peut  exercer  con- 
formément à  ses  lois  et  règlements 
de  police  et  au  droit  des  gens,  cha- 
cune des  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes n'apportera  aucune  restric- 
tion ou  limitation  à  l'établissement 
et  à  l'activité  des  ressortissants  de 
l'autre  Partie  qui  résident  actuelle- 
ment sur  son  territoire. 

Pour  l'application  des  deux  der- 
niers alinéas  de  l'Article  8,  les 
Hautes  Parties  Contractantes  dé- 
clarant qu'elles  accordent  réci- 
proquement aux  ressortissants  des 
deux  pays  le  traitement  national 
en  ce  qui  concerne  la  perception 
des  droits  de  douane,  les  formalités 
de  dédouanement  et  les  taxes  y 
afférentes. 

Aucune  mesure  affectant  la  pro- 
priété ou  l'usage  des  biens,  droits  et 
intérêts  des  personnes  et  des  so- 
ciétés de  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes  ne  pourra  être  prise 
par  l'autre  Partie,  qui  ne  soit  appli- 
cable, dans  les  mêmes  conditions, 
aux  biens,  droits  et  intérêts  de  ses 
nationaux.  Toute  mesure  de  dis- 
position de  ces  biens,  droits  et 
intérêts,  ainsi  que  toute  mesure  qui 
en  limiterait  ou  en  restreindrait  la 
possession  ou  l'usage  sera  sub- 
ordonnée au  paiement  d'une  juste 
indemnité,  si  du  moins  cette  in- 
demnité est  accordée  aux  nationaux 
du  pays. 


Les  Hautes  Parties  Contractantes 
sont    d'accord    qu'il    ne    peut    être 
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Ausnahmen  von  den  Vorschriften 
des  Artikel  8  und  Artikel  9  nur  fur 
solche  Abgaben  gemacht  werden 
diirfen,  die  nicht  steueràhnlich 
sind  und  aus  Anlass  bestimmter 
Verwaltungshandlungen  erhoben 
werden. 

Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
tiber,  dass  die  Bestimmungen  des 
Artikel  9  nicht  nur  auf  die  Gesell- 
schaften,  sondern  auch  auf  ihre  Fi- 
lialen,  Zweigniederlassungen  und 
Agenturen  Anwendung  finden. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  erkennen  an,  dass  es  fiir  sie 
von  Bedeutung  ist,  weiter  zusam- 
menzuarbeiten,  um  die  Unzutràg- 
lichkeiten  der  Doppelbesteuerung  zu 
vermeiden. 

Zu  Artikel  16. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  haben  durch  Artikel  16  ihren 
beiderseitigen  Konsuln  die  Rechte 
und  Befugnisse  zuerkennen  wollen, 
die  in  jedem  der  beiden  Lânder  den 
Konsuln  der  Mâchte,  mit  denen 
kein  besonderer  Konsularvertrag  be- 
steht, eingerâumt  sind. 

Zu  Artikel  17. 
Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  kommen  dahin  iiberein,  dass 
das  gegenwârtige  Abkommen  vom 
20.  August  mitternachts  an  ange- 
wendet  werden  soll. 


exceptionnellement  dérogé  aux  dis- 
positions des  Articles  8  et  9  que 
pour  certains  droits,  taxes  ou  re- 
devances n'ayant  pas  le  caractère 
d'un  impôt  et  perçus  à  l'occasion 
de  certains  actes  administratifs 
déterminés. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
sont  d'accord  que  toutes  les  dis- 
positions de  l'Article  9  sur  le  régime 
des  Sociétés  s'appliquent  également 
à  leurs  filiales,  succursales  et 
agences. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
reconnaissent  qu'il  est  important 
de  poursuivre  leur  collaboration  en 
vue  d'éviter  les  inconvénients  de  la 
double  taxation. 

ad  Article  16. 
Par  l'Article  16  les  Hautes  Par- 
ties Contractantes  ont  entendu  re- 
connaître à  leurs  consuls  respectifs 
les  droits  et  attributions  accordés 
par  chacun  des  deux  pays  aux  con- 
suls des  puissances  avec  lesquelles 
ils  n'ont  pas  de  convention  con- 
sulaire spéciale. 

ad  Article  17. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
conviennent  que  la  date  de  la  mise 
en    application    du    présent    Accord 
sera  le  20  août  à  minuit. 


Zusatzerklàrungen. 

Endgùltiger   Vertrag. 

Bei  Unterzeichnung  des  provi- 
sorischen  Abkommens  vom  heutigen 
Tage  haben  die  Hohen  Vertrag- 
schliessenden Teile  erneut  den  Wil- 
len  bekundet,  so  bald  wie  môglich 
zu  einem  endgiiltigen  Abkommen  zu 
gelangen.    Sie  erklâren   sich    daher 


Déclarations  Annexes. 

Traite  définitif. 

Au  moment  de  signer  l'accord 
provisoire  en  date  de  ce  jour,  les 
Hautes  Parties  Contractantes  ont 
manifesté  à  nouveau  leur  volonté 
d'aboutir  le  plus  tôt  possible  à  un 
accord  définitif.  A  cet  effet  elles 
se  déclarent  prêtes   à  entreprendre 
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Dereit,  auf  Verlangen  des  einen  von 
ihnen  einen  Monat  nach  der  Ver- 
ôffentlichung  der  franzôsischen 
Zolltarifnovelle  in  Verhandlungen 
einzutreten  und  das  gegenwârtige 
Abkommen  durch  den  endgiïltigen 
Vertrag  zu  ersetzen,  den  sie  gege- 
benenfalls  auf  dieser  Grundlage  ab- 
schliessen  konnten. 

Pakt  der  Eisenindust'ien. 

Die  Deutsche  und  die  Franzô- 
sische  Regierung  haben  im  Verlauf 
der  Verhandlungen  liber  das  provi- 
sorische  Abkommen  die  Môglichkeit 
eines  gemeinsamen  Vorgehens  un- 
tersucht,  das  die  Durchfiïhrung  der 
deutsch  -  franzôsischen  Abkommen 
liber  den  Austausch  der  Erzeugnisse 
der  eisenschaffenden  Industrien  so- 
wie  der  internationalen  Abkommen, 
an  denen  die  eisenschaffenden  In- 
dustrien der  beiden  Lànder  betei- 
ligt  sein  konnten,  gestattet,  sobald 
die  Regierungen  ihre  Zustimmung 
zu  diesen  Abkommen  erteilt  haben. 
Die  beiderseitigen  Regierungen  be- 
schliessen  daher,  sich  auf  Verlan- 
gen der  einen  von  ihnen  iiber  die 
Folge  zu  beraten,  die  den  vor- 
gesehenen  Abkommen  der  eisen- 
schaffenden Industrien  sowohl  be- 
ziiglich  der  Zollbedingungen,  unter 
denen  sie  durchgefûhrt  werden,  als 
auch  bezuglich  jeder  anderen  mit 
diesen  Abkommen  zusammenhân- 
genden  Frage  zu  geben  wâre. 

Régime  des  colonies,  protectorats 
Ionien,  Protéktorate  und  Mandats- 
gebiete. 
Die  Franzosische  Regierung  er- 
klàrt  sich  bereit,  wâhrend  der  Gel- 
tungsdauer  des  Abk^mmens  vom 
heutigen   Tage   die   ihr   zugehenden 


des  négociations,  à  la  demande  de 
chacune  d'elles,  un  mois  après  la 
publication  du  projet  du  nouveau 
tarif  français  et  à  substituer  l'accord 
définitif  qu'elles  pourraient  con 
dure  sur  cette  base  au  présent  Ac- 
cord. 


Accords  des  industries 
métallurgiques. 

-L«e  Gouvernement  Allemand  et  le 
Gouvernement  Français  ont,  au 
cours  des  négociations  pour  l'accord 
provisoire,  examiné  la  possibilité 
d'une  action  commune  à  l'effet  de 
permettre  l'application,  dès  qu'ils 
y  auront  respectivement  donné  leur 
agrément,  des  accords  franco-alle- 
mands pour  l'échange  des  produits 
sidérurgiques  ainsi  que  des  accords 
internationaux  auxquels  les  in- 
dustries métallurgiques  des  deux 
pays  seraient  participantes. 

A  cet  effet,  les  deux  Gouverne- 
ments décident  de  se  concerter  dès 
que  l'un  d'eux  en  fera  la  demande, 
sur  la  suite  à  donner  aux  accords 
prévus  des  industries  métallurgi- 
ques tant  en  ce  qui  concerne  les 
conditions  douanières  de  leur  appli- 
cation que  toutes  autres  questions 
y  afférentes. 


Regelung  fur  die  franzôsischen  Ko- 
et   pays  sous  mandat  français. 

Le  Gouvernement  Français  se 
déclare  disposé,  pendant  la  durée 
de  l'Accord,  signé  en  date  de  ce 
jour,  à  examiner  avec  bienveillance 
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Gesuche  deutscher  Staatsangehôri- 
ger  auf  Zulassung  in  den  franzô- 
sischen  Kolonien  oder  Mandatsge- 
bieten  mit  Wohlwollen  zu  prûfen. 


Sie  hat  ausserdem  die  Absicht, 
den  deutschen  Staatsangehôrigen, 
die  in  den  genannten  Kolonien  und 
Mandatsgebieten  zugelassen  sind 
oder  zugelassen  werden,  die  Meist- 
begùnstigung  hinsichtlicb  des 
Schutzes  der  Personen  und  Gùter, 
der  Ausiïbung  des  Berufs  und  des 
Erwerbs  von  beweglichem  und  un- 
beweglichem  Eigentume  zu  gewàh- 
ren,  vorausgesetzt,  dass  sie  die  Ge- 
setze  iiber  die  ôffentliche  Ordnung 
und  Sicherbeit  sowie  die  ôrtlicbe 
Gesetzgebung  beobacbten. 

Dièse  Bestimmung  gibt  den  deut- 
schen Staatsangehôrigen  nicht  das 
Recht,  den  Genuss  der  den  franzô- 
sischen  Staatsangehôrigen  in  den 
vorerwàhnten  Kolonien  und  Man- 
datsgebieten vorbehaltenen  Vorteile 
in  Anspruch  zu  nehmen. 

Die  Franzôsische  Regierung  er- 
klàrt  sich  bereit,  der  Regierung  von 
Tunis  zu  empfehlen,  die  ihr  zu- 
gehenden  Gesuche  deutscher  Staats- 
angehôriger  auf  Zulassung  in  das 
tunesische  Gebiet  mit  Wohlwollen 
zu  behandeln. 

Sie  ist  ausserdem  bereit,  der  Tu- 
nesischen  Regierung  zu  empfehlen, 
den  deutschen  Staatsangehôrigen, 
die  in  dem  erwâhnten  Gebiete  zu- 
gelassen sind  oder  zugelassen  wer- 
den, vorausgesetzt,  dass  sie  die  Be- 
stimmungen  uber  die  ôffentliche 
Ordnung  und  Sicherheit  sowie  die 
lokale  Gesetzgebung  beobachten,  hin- 
sichtlich  des  Schutzes  der  Personen 
und  Gùter,   der  Ausiïbung  des  Bê- 


les demandes  qui  lui  seront  pré- 
sentées par  les  nationaux  allemands 
aux  fins  d'admission  sur  le  terri- 
toire des  colonies  françaises  ou  terri- 
toires sous  mandat  français  visés 
par  la  présente  Convention. 

Il  a,  en  outre,  l'intention  d'ac- 
corder aux  nationaux  allemands, 
qui  sont  ou  qui  seront  admis  dans 
lesdits  colonies  ou  territoires  sous 
mandat,  le  traitement  de  la  Nation 
la  plus  favorisée  en  ce  qui  concerne 
la  protection  des  personnes  et  des 
biens,  l'exercice  des  professions  et 
l'acquisition  des  biens  mobiliers  et 
immobiliers,  sous  réserve  de  l'ob- 
servation des  lois  d'ordre  public  et 
de  sûreté,  ainsi  que  de  la  législation 
locale. 

Cette  disposition  ne  peut  autoriser 
les  nationaux  allemands  à  réclamer 
le  bénéfice  des  avantages  réservés 
dans  les  colonies  et  territoires  sous 
mandat  précités  aux  ressortissants 
français. 

Le  Gouvernement  Français  se 
déclare  disposé  à  recommander  au 
Gouvernement  Tunisien  d'examiner 
avec  bienveillance  les  demandes  qui 
lui  seront  présentées  par  les  na- 
tionaux allemands  aux  fins  d'ad- 
mission sur  le  territoire  tunisien. 

Il  est,  en  outre,  disposé  à  lui 
recommander  d'accorder  aux  natio- 
naux allemands  qui  sont  ou  qui 
seront  admis  sur  ledit  territoire  le 
bénéfice  des  droits  communs  aux 
ressortissants  des  diverses  puissan- 
ces, en  ce  qui  concerne  la  protection 
des  personnes  et  des  biens,  l'exercice 
des  professions  et  l'acquisition  des 
biens  mobiliers  et  immobiliers,  sous 
réserve    de    l'observation    des    lois 
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rufs  und  des  Erwerbs  von  beweg- 
lichem  und  unbeweglichem  Eigen- 
tum  den  Vorteil  der  allgemeinen 
Rechte  einzuràumen,  den  die  Staats- 
angehôrigen  der  verschiedenen 
Mâchte  geniessen. 

Die  Franzôsische  Regierung  er- 
klârt  sich  bereit,  der  Tunesischen 
Regierung  zu  einpfehlen,  die  An- 
wendung  der  Bestimmungen  des 
Artikel  15  unter  dem  Vorbehalte 
der  Kùstenfischerei  und  Kùsten- 
schiffahrt  auf  die  tunesischen  Hà- 
fen  auszudehnen. 

Die  Deutsche  Regierung  erklàrt 
sich  in  Anbetracht  des  provisori- 
•jchen  Charakters  des  gegenwàrtigen 
Abkommens  gemàss  dem  Wunsche 
der  Franzosischen  Regierung  damit 
einverstanden,  dass  die  Bestimmun- 
gen der  Artikel  14  und  15  vorerst 
nicht  auf  Indochina  und  Marokko 
ausgedehnt  werden. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  sind  einig  anzuerkennen,  dass 
die  Bestimmungen  des  gegenwarti- 
gen Abkommens  und  seiner  An- 
lagen  nicht  die  Behandlung  prâju- 
dizieren,  in  deren  etwaigen  Genuss 
Deutschland  in  den  franzosischen 
Mandatsgebieten  nach  seinem  Ein- 
tritt  in  den  Vôlkerbund  kommen 
kônnte. 

gez.  von   Hoesch. 
gez.  Posse. 
gez.  A.  Briand. 
gez.  M.   Bokanowski. 


d'ordre  public  et  de  sûreté  ainsi  que 
de  la  législation  locale. 


Le  Gouvernement  Français  se 
déclare  disposé  à  recommander  au 
Gouvernement  Tunisien  d'étendre 
aux  ports  de  la  Tunisie  les  dis- 
positions de  l'Article  15,  réserve 
faite  pour  la  pêche  et  le  cabotage. 


Le  Gouvernement  Allemand  dé- 
clare que,  en  égard  au  caractère 
provisoire  du  présent  Accord,  il 
accepte,  conformément  au  désir  du 
Gouvernement  Français,  que  les 
dispositions  des  Articles  14  et  15 
ne  soient  pas  étendues  pour  le  mo- 
ment à  l'Indochine  et  au  Maroc. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
sont  d'accord  pour  reconnaître  que 
les  dispositions  de  la  présente  Con- 
vention et  de  ses  annexes  ne 
préjugent  pas  le  traitement  dont 
l'Allemagne  bénéficierait  éventuelle- 
ment dans  les  territoires  sous  man- 
dat français  après  son  entrée  dans 
la   Société   des  Nations. 

signé  von  Hoesch. 
signé  Posse. 
signé  A.  Briand. 
signé  M.  Bohanowski. 
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Vereinbarung 
zwischen  Deu  tschl  and  und 
Frankreich  iiber  den  Waren- 
austausch  zwischen  Deutsch- 
land  und  dem  Saarbecken- 
gebiete. 

Die  Deutsche  und  die  Franzosi- 
sche  Regierung  haben  es  als  zweck- 
màssig  erkannt,  die  durch  den  Ver- 
trag  von  Versailles  zwischen  Frank- 
reich und  dem  Saarbeckengebiet  er- 
richtete  Zollunion  mit  einigen 
abmildernden  und  angleichenden 
Massnahmen  zu  versehen,  um  hier- 
durch  der  Wirtschaft  des  Saar- 
gebiets  einige  Erleichterungen  fur 
die  Weiterversorgung  mit  Roh- 
stoffen  zu  sichern  und  ihr  als  Ge- 
genleistung  gewisse  Absatzgebiete, 
die  dièses  bisher  in  Deutschland 
besass,  zu  gewàhrleisten  ;  sie  sind 
demgemàss  iiber  folgende  Bestim- 
mungen  ubereingekommen  : 

Artikel  I. 
Die  Franzôsische  Regierung  wird 
die  Einfuhr  der  in  Liste  A*)  auf- 
gefiihrten  Erzeugnisse  deutschen 
Ursprungs  und  deutscher  Herkunft 
in  das  Saargebiet  unter  den  in 
dieser  Liste  genannten  Zollvergun- 
stigungen  und  im  Rahmen  der  dar- 
in  festgesetzten  Kontingente  zu- 
lassen. 


Arrangement  conclu  entre 
l'Allemagne  et  la  France  au 
sujet  des  échanges  commer- 
ciaux du  Territoire  du  Bas- 
sin de  la  Sarre  avec  l'Alle- 
magne. 

Le  Gouvernement  Allemand  et  le 
Gouvernement  Français,  reconnais- 
sant qu'il  est  utile  d'apporter  quel- 
ques tempéraments  et  adaptations  au 
régime  d'union  douanière  que  le 
Traité  de  Versailles  a  institué  entre 
la  France  et  le  Territoire  du  Bassin 
de  la  Sarre,  à  l'effet  d'assurer  à  la 
production  sarroise  quelques  faci- 
lités pour  son  ravitaillement  en  ma- 
tières premières  et  de  lui  garantir, 
en  échange,  certains  des  débouchés 
que  ledit  Territoire  trouvait  jusqu'ici 
dans  ce  pays,  ont,  en  conséquence, 
décidé  ce  qui  suit,  d'un  commun  ac- 
cord: 

Article  1er. 
Le  Gouvernement  Français  ad- 
mettra les  produits  originaires  et  en 
provenance  d'Allemagne,  énumérés 
à  la  liste  A,*)  à  leur  importation 
sur  le  Territoire  de  la  Sarre,  au 
bénéfice  du  traitement  douanier 
mentionné  à  la  même  liste  et  dans 
la  limite  des  contingents  qui  y  sont 
fixés. 


*)  Non  imprimée. 
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Artikel  II. 

Die  Deutsche  Regierung  wird 
die  Einfuhr  der  in  beiliegender 
Liste  B*)  aufgefùhrten  Erzeugnisse 
saarlândischen  Ursprungs  und  saar- 
làndiseher  Herkunft  unter  den  in 
dieser  Liste  genannten  Zollver- 
giinstigungen  und  im  Rahmen  der 
darin  festgesetzten  Kontingente  zu- 
lassen. 

Artikel  III. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  verflichten  sich,  die  in  den 
beiliegenden  Listen  A  und  B  be- 
zeichneten  tariflichen  Vergiinsti- 
gungen  streng  auf  die  in  den  Listen 
vorgesehenen  Kontingente  zu  be- 
grenzen;  auf  die  dièse  Kontingente 
iiberschreitenden  Mengen  soll  das 
allgemeine  Régime  Anwendung  fin- 
den. 

Die  vorgesehenen  Kontingente 
sind  fur  die  Dauer  von  6  Monaten 
festgesetzt. 

Artikel  IV. 

Bezùglich  der  Verteilung  der  in 
den  vorstehenden  Artikeln  vor- 
gesehenen Kontingente  verpflichten 
sich  die  beiden  Regierungen,  nach 
den  nachfolgenden  Bestimmungen 
zu  verfahren,  zu  denen  die  Regie- 
rungskommission  des  Saargebiets, 
soweit  es  sie  betrifft,  durch  einen 
Schriftwechsel  vom  16.  /18.  Juni 
1925    ihren    Beitritt  erklàrt   haben. 

I.  Verteilung  der 
Kontingente. 
Die  Ein-  und  Ausfuhrkontingente 
werden  unter  Leitung  der  Regie- 
rungskommission  auf  die  Beteilig- 
ten  fur  die  Dauer  der  Kontingents- 
periode   verteilt. 


Article  2. 
Le  Gouvernement  Allemand  ad- 
mettra les  produits  originaires  et 
en  provenance  du  Territoire  de  la 
Sarre  énumérés  à  la  liste  B*)  ci-an- 
nexée  au  bénéfice  du  traitement 
douanier  mentionné  à  ladite  liste  et 
dans  la  limite  des  contingents  qui  y 
sont  fixés. 

Article  3. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  limiter  strictement  aux 
contingents  prévus  aux  listes  A  et 
B,  ci-annexées,  les  avantages  tari- 
faires stipulés  auxdites  listes,  et  les 
quantités  excédant  ces  contingents 
seront  soumises  au  régime  du  droit 
commun. 


Les   contingents  ci-dessus   prévus 
sont  fixés  pour  la  durée  de  six  mois. 

Article  4. 
Pour  la  répartition  des  contin- 
gents prévus  aux  Articles  précé- 
dents, les  deux  Gouvernements  s'en- 
gagent à  y  procéder  conformément 
aux  dispositions  ci-après,  auxquelles, 
par  un  échange  de  lettres  en  date 
des  16/18  juin  1925,  la  Commission 
de  Gouvernement  du  Territoire  de 
la  Sarre  a  déclaré  donner  son  ad- 
hésion en  ce  qui  la  concerne: 

I.  Répartition  des  contin- 
gents. 
Les  contingents  d'importation  et 
d'exportation  devront  être  répartis 
entre  les  intéressés  sous  la  direction 
de  la  Commission  de  Gouvernement 
pour  la  durée  de  la  période  de  con- 
tingentement. 


*)  Non  imprimée. 
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Die  Regierungskommission  for- 
dert  sofort  nach  Inkrafttreten  diè- 
ses Abkommens  die  beteiligten 
Wirtschaftskreise  auf,  Vorschlâge 
ûber  die  Verteilung  der  Kontin- 
gente  innerhalb  einer  von  ihr  zu 
bestimmenden  kurzen  Frist  bei  ihr 
einzureichen.  Nach  Ablauf  der 
Frist  stellt  die  Regierungskommis- 
sion den  Verteilungsplan  fest.  Die- 
ser  Plan  wird  den  Beteiligten  zur 
Kenntnis  gegeben,  die  ihre  Be- 
merkungen  oder  Einwendungen 
binnen  einer  Frist  von  einer  Woche 
vorzubringen  haben. 

Wird  Einspruch  erhoben,  sei  es 
wegen  Verweigerung  einer  Beteili- 
gung  an  einem  Kontingent,  sei  es 
um  eine  Person  oder  eine  Firma 
von  der  ihr  zu  Unrecht  zugebillig- 
ten  Beteiligung  an  einem  solchen 
Kontingent  auszuschliessen,  sei  es 
zwecks  Erhôhung  des  zugebilligten 
Kontingentsanteils,  so  entscheidet 
ûber  dièse  Einsprùche  ein  Aus- 
schuss  von  drei  Mitgliedern,  die 
sàmtlich  den  in  Betracht  kommen- 
den  Interessen  fernstehen  mùssen 
und  fur  sich  selbst  weder  mittelbar 
noch  unmittelbar  Nutzniesser  der 
Verteilung  sein  dûrfen.  Eines  die- 
ser  Mitglieder,  das  zugleich  Vor- 
sitzender  des  Ausschusses  ist,  wird 
vom  Prâsidenten  des  Landgerichts 
Saarbrùcken  bestellt  und,  soweit  als 
môglich,  aus  der  Liste  der  bei  die- 
sem  Gericht  vereidigten  Sachver- 
stândigen  ausgewâhlt;  das  zweite 
Mitglied  wird  durch  die  Regie- 
rungskommission ernannt,  und  das 
dritte  wird  von  der  Regierungs- 
kommission aus  einer  Liste  von 
drei  Personen  bestellt,  die  ihr 
durch  die  amtlich  anerkannte  Be- 
rufsvertretung  der  in  Betracht 
kommenden  Interessengruppe  (Han- 


La  Commission  de  Gouvernement 
invitera,  immédiatement  après  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  Accord, 
les  milieux  économiques  intéressés 
à  lui  présenter,  dans  un  court  délai 
déterminé  par  elle;  des  propositions 
relatives  à  la  répartition  des  contin- 
gents. Après  l'expiration  du  délai, 
la  Commission  de  Gouvernement 
établira  le  plan  de  la  répartition. 
Ce  plan  sera  soumis  aux  intéressés 
qui  devront  présenter  leurs  obser- 
vations ou  réclamations  dans  un  dé- 
lai de  huit  jours. 

S'il  se  produit  des  réclamations, 
soit  en  vue  d'obtenir  une  participa- 
tion refusée  au  contingent,  soit  à 
l'effet  de  voir  exclure  du  bénéfice  de 
celui-ci  une  personne  ou  une  firme 
indûment  admise  à  y  participer,  soit 
aux  fins  d'augmentation  de  la  part 
allouée,  il  sera  statué  sur  ces  récla- 
mations par  un  Comité  de  trois  mem- 
bres, également  étrangers  aux  in- 
térêts en  question,  et  ne  pouvant 
être  directement  ou  indirectement 
bénéficiaires  eux-mêmes  de  la  répar- 
tition. Un  de  ces  membres,  qui  sera 
Président  du  Comité,  sera  désigné  par 
le  Président  du  Tribunal  régional  de 
Sarrebruck,  et  choisi  par  lui,  autant 
que  possible,  parmi  les  experts  asser- 
mentés près  ce  Tribunal  ;  le  deuxième 
sera  nommé  par  la  Commission  de 
Gouvernement,  et  le  troisième  sera 
choisi  par  ladite  Commission  sur 
une  liste  de  trois  personnes  à  elle 
présentée  par  l'organisation  offi- 
ciellement reconnue  comme  repré- 
sentant la  catégorie  d'intérêts  à  la- 
quelle appartient  la  profession  en 
question  (Chambres  de  Commerce, 
d'Agriculture,  d'Artisans,  etc.).  Au 
cas  où  les  mines  domaniales  seraient 
intéressées  à  la  répartition  des  con- 
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dels-,  Landwirtschafts-,  Handwerks- 
kammer  usw.)  vorgelegt  wird.  Falls 
die  franzôsischen  Staatsgruben  an 
der  Verteilung  der  Kontingente 
iiiteressiert  sind,  kann  die  Regie- 
rungskommis8ion  dem  genannten 
Ausschuss  einen  Vertreter  der  In- 
teressen  der  Staatsgruben  bei- 
ordnen. 

Die  auf  dièse  Weise  ernannten 
Mitglieder  des  Ausschusses  werden 
durch  Handschlag  verpflichtet,  nach 
Billigkeit  zu  entscheiden. 

Die  Entscheidungen  des  Aus- 
schusses werden  mit  Stimmenmehr- 
heit  gefâllt;  bei  Stimmengleichheit 
entscheidet  die  Stimme  des  Vor- 
sitzenden.  Die  Entscheidungen  ha- 
ben  innerhalb  10  Tagen  nach  Er- 
hebung  der  Einsprùche  zu  ergehen. 
Soweit  die  Entscheidungen  zu  einer 
Ànderung  des  den  Nichtreklaman- 
ten  gewâhrten  Kontingents  fiihren, 
miissen  sie  jeden  einzelnen  Kon- 
tingentsteil  im  Verhâltnis  zu  seiner 
Hôhe  betreffen. 

Die  Regierungskommission  hat 
eine  beglaubigte  Abschrift  des  von 
ihr  endgiiltig  festgestellten  Ver- 
teilungsplans  der  Deutschen  und 
Franzôsischen  Regierung  sowie  den 
amtlichen  Berufsvertretungen  zu 
ubermitteln;  letzteren  liegt  die  Be- 
nachrichtigung   der   Beteiligten   ob. 


Der  Verteilungsplan  darf  wàh- 
rend  der  Kontingentsperiode  keiner 
Ànderung  unterzogen  werden.  Die 
von  den  Berechtigten  nicht  ausge- 
nutzten  Kontingentsteile  verfallen. 
Die  Kontingente  sind  uniïbertrag- 
bar. 


tingents,  la  Commission  de  Gou- 
vernement pourra  adjoindre  au  Co- 
mité ci-dessus  prévu  un  représen- 
tant de  leurs  intérêts. 


Les  membres  du  Comité  ainsi  dé- 
signés s'engageront  formellement  à 
statuer  en  toute  équité. 


Les  décisions  du  Comité  seront 
prises  à  la  majorité  des  voix,  et, 
dans  le  cas  de  partage  égal  des  voix, 
celle  du  Président  sera  prépondé- 
rante. Les  décisions  devront  inter- 
venir dans  les  dix  jours  à  dater  de 
l'introduction  des  réclamations.  Ces 
décisions,  en  tant  qu'elles  altéreront 
le  contingent  accordé  aux  non-récla- 
mants,  devront  affecter  chaque  part 
individuelle  proportionnellement  à 
son  montant. 


La  Commission  de  Gouvernement 
devra  communiquer  une  copie  certi- 
fiée conforme  au  plan  de  répartition 
définitivement  établi  aux  Gouverne- 
ments Allemand  et  Français,  ainsi 
qu'aux  organisations  officielles  re- 
présentant les  professions  auxquelles 
incombera  la  notification  aux  inté- 
ressés. 

Le  plan  de  répartition  ne  pourra 
être  soumis  à  aucune  modification 
pendant  la  durée  de  la  période  de 
contingentement.  Les  parties  de 
contingents  qui  n'auront  pas  été  uti- 
lisées par  les  intéressés,  deviendront 
caduques.  Les  contingents  ne  sont 
pas  cessibles. 
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II.    Kontrolle  der 
Kontingente. 

A.     Ausfuhr   aus  dem   Saargebiete 
nach  Deutschland. 

Waren,  die  aus  dem  Saarbecken- 
gebiet  nach  Deutschland  ausgefiihrt 
werden  und  auf  Grund  dièses  Ab- 
kommens  im  Rahmen  der  Kontin- 
gente besondere  Zollvergunstigun- 
gen  geniessen,  mussen  bei  ihrem 
Eintritt  ins  deutsche  Zollgebiet  von 
einer  Kontingentsbescheinigung  be- 
gleitet  sein,  die  von  einem  Dele- 
gierten  des  Reichswirtsehaftsmini- 
steriums  im  Saargebiet  ausgestellt 
wird.  Die  Bescheinigung  ist  dem 
deutschen  Eingangszollamte  vorzu- 
legen.  Sie  hat  folgende  Angaben 
zu  enthalten: 

1.  Name  und  Anschrift  des  Aus- 
f  iihrenden  ; 

2.  Art  der  Ware,  ihre  Benennung 
nach  dem  deutschen  Zoll tarife 
sowie  die  Zolltarifnummer,  fiir 
die  der  Berechtigte  ein  Aus- 
fuhrkontingent  erhalten  hat; 


3.  Hôhe  dièses  Kontingents; 

4.  wieweit  das  Kontingent  bis 
zum  Tage  der  Ausstellung  der 
Bescheinigung  schon  durch 
frûhere  Ausfuhr  in  Anspruch 
genommen  worden  ist; 

5.  Art,  Zeichen  und  Nummer  der 
Verpackung,  Roh-  und  Rein- 
gewicht  der  Waren,  fur  die  die 
Bescheinigung  ausgestellt  ist. 


Ausserdem  muss  die  ausgefûhrte 
Ware,  soweit  die  deutsche  Verwal- 
tung   es    verlangt,    von    einem    Ur- 
sprungszeugnis  begleitet  sein. 
Nouv.  Recueil  Qén.  3«  S.  XXII. 


II.  Contrôle  des  Contingents. 

A.  Exportations  de  Sarre  en  Alle- 
magne. 

Les  marchandises  exportées  du 
Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre 
vers  l'Allemagne  et  qui  bénéficient, 
en  vertu  du  présent  Accord,  d'avan- 
tages douaniers  particuliers  dans  la 
limite  de  contingents,  devront  être 
accompagnées,  à  leur  passage  à  la 
frontière  allemande,  d'un  certificat 
de  contingentement  qui  sera  délivré 
par  un  Délégué  dans  le  Territoire 
de  la  Sarre  du  Ministère  d'Empire 
de  l'Economie.  Le  certificat  devra 
être  présenté  à  la  douane  allemande 
d'entrée.  Il  devra  contenir  les  indi- 
cations suivantes: 

1°  Nom  et  adresse  de  l'exporta- 
teur; 

2°  Espèce  de  la  marchandise,  sa 
dénomination  d'après  le  tarif 
douanier  allemand,  ainsi  que 
le  numéro  de  l'article  de  ce 
tarif  pour  lequel  l'intéressé  a 
obtenu  un  contingent  d'expor- 
tation ; 

3°  Le  montant  de  ce  contingent; 

4°  La  portion  dudit  contingent 
absorbée  à  la  date  de  la  déli- 
vrance du  certificat  par  les  ex- 
portations antérieures: 

5°  L'espèce,  les  marques  et  numé- 
ros des  emballages,  les  poids 
brut  et  net  des  marchandises 
pour  lesquelles  le  certificat  a 
été  délivré. 

Dans  le  cas  où  l'Administration 
allemande  l'exigera,  la  marchandise 
exportée  devra  être  accompagnée,  en 
outre,  d'un  certificat  d'origine. 
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B.    Ausfuhr  aus  Deutschland  nach 
dem    Saargebiet. 

Deutsche  Waren,  die  unmittelbar 
ins  Saarbeckengebiet  eingefùhrt 
werden  und  auf  Grund  dièses  Ab- 
kommens  im  Rahmen  der  gewâhrten 
Kontingente  besondere  Zollvergûn- 
stigungen  geniessen,  werden  zu  die- 
sen  Vergùnstigungen  nur  zuge- 
lassen,  wenn  bei  der  Zolldeklaration 
fiir  den  freien  Verkehr  eine 
Kontingentsbescheinigung  vorgelegt 
wird,  die  der  Zolldirektor  in  Saar- 
brùcken  ausstellt. 

Die  Kontingentsbescheinigungen 
werden  auf  Grund  des  durch  die 
Regierungskommission  des  Saarge- 
biets  aufgestellten  Verteilungsplans 
fiir  den  gesamten,  dem  einzelnen 
Beteiligten  zugebilligten  Kontin- 
gentsanteil  ausgefertigt  uud  haben 
Giiltigkeit  fur  die  ganze  Dauer  der 
Kontingentsperiode.  Jede  Einfuhr 
wird  von  dem  Eingangszollamt  auf 
dem  Scheine  vermerkt  unter  An- 
gabe  der  Menge  der  eingefiihrten 
Waren  und  der  fiir  die  Einfuhr 
noch  zurVerfùgung  stehenden  Rest- 
menge.  Der  Schein  wird  hierauf 
dem    Interessenten    zuriickgegeben. 

Der  deutsche  Ursprung  der  Wa- 
ren, fiir  die  Vergùnstigungen  auf 
Grund  eines  Kontingents  verlangt 
werden,  muss  bewiesen  werden. 

Ausserdem  muss,  wenn  die  Fran- 
zôsische  Regierung  es  fiir  notwen- 
dig  hait,  nach  Massgabe  der  Be- 
itimmungen  der  franzôsischen  Zoll- 
gesetzgebung  durch  einen  Bûrg- 
schaftsschein  sichergestellt  werden, 
dass  die  Ware  an  den  in  den  Zoll- 
deklarationen  angegebenen  Bestim- 
mungsorten  eintrifft  und  im  Saar- 
beckengebiete  zum  Verbrauche  ge- 
langt. 


B.    Exportations    d'Allemagne    vers 
le  Territoire  de  la  Sarre. 

Les  marchandises  allemandes  im- 
portées directement  dans  le  Terri- 
toire du  Bassin  de  la  Sarre,  et  qui 
jouissent,  en  vertu  du  présent  Ac- 
cord, d'avantages  douaniers  particu- 
liers dans  la  limite  de  contingents, 
ne  seront  admises  au  bénéfice  des- 
dits avantages,  qu'autant  qu'il  sera 
produit  à  l'appui  de  la  déclaration 
de  mise  à  la  consommation,  un  cer- 
tificat de  contingentement  délivré 
par  le  Directeur  des  Douanes  de 
Sarrebruck. 

Les  certificats  de  contingentement 
seront  établis,  au  vu  du  plan  de  ré- 
partition arrêté  par  la  Commission 
de  Gouvernement  du  Territoire  de 
la  Sarre,  pour  la  totalité  de  la  part 
de  contingent  allouée  à  chaque  in- 
téressé et  seront  valables  pour  toute 
la  durée  de  la  période  de  contin- 
gentement. A  chaque  importation, 
ils  seront  revêtus  par  le  bureau  de 
douane  d'entrée,  d'une  mention  in- 
diquant la  quantité  de  marchandises 
introduites  et  faisant  ressortir  la 
quantité  restant  à  importer.  Ils  se- 
ront ensuite  rendus  aux  intéressés. 

L'origine  allemande  des  marchan- 
dises, dont  on  demandera  l'admission 
au  bénéfice  d'un  contingent  devra 
être  justifiée. 

En  outre,  l'arrivée  à  la  desti- 
nation indiquée  sur  leurs  déclara- 
tions d'importation  et  la  consom- 
mation dans  le  Territoire  du  Bassin 
de  la  Sarre  desdites  marchandises 
pourront  être  assurées,  si  le  Gou- 
vernement Français,  le  juge  utile, 
au  moyen  d'un  acquit-à-caution,  con- 
formément aux  dispositions  de  la 
législation   douanière   française. 
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Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  verpflichten  sich,  fur  die  Aus- 
stellung  der  vorerwâhnten  Kon- 
tingentsbescheinigungen  und  flir 
die  Kontrolle  der  Kontingente 
keine  Abgaben  oder  Gebiihren  zu 
erheben. 

C.    Kontrolle  bei  der  Ausfuhr. 

Wenn  einer  der  Hohen  Vertrag- 
schliessenden Teile  eine  Kontrolle 
bei  der  Ausfuhr  fur  Waren  ein- 
richtet,  die  den  Gegenstand  der  vor- 
stehend  behandelten  Kontingente 
bilden  oder  uber  dièse  Kontingente 
hinaus  ausgefùhrt  werden,  so  soll 
dièse  Kontrolle  lediglich  statisti- 
schen  Zwecken  dienen  und  der- 
gestalt  ausgeiibt  werden,  da  sie  die 
Wirtschaft  nicht  beeintrâchtigt. 

Artikel  V. 
Die  Bestimmungen  der  vorstehen- 
den  Artikel  lassen  die  besonderen 
Erleichterungen,  die  die  Hohen 
Vertragschliessenden  Teile  durch 
ein  Sonderabkommen  fur  den  Klei- 
nen  Grenzverkehr  etwa  noch  ein- 
ràumen  werden,  unberùhrt. 

Artikel  VI. 
Jeder  der  Hohen  Vertragschlie- 
ssenden Teile  verpflichtet  sich,  das 
Sonderregime  fur  den  Warenaus- 
tausch  zwischen  dem  Saargebiet  und 
Deutschland,  wie  es  durch  die 
vorliegende  Vereinbarung  errichtet 
wird,  nicht  durch  die  Anwendung 
von  Gesetzen  und  Verordnungen, 
namentlich  auf  dem  Gebiete  der 
Ein-  und  Ausfuhrverbote,  zu  be- 
hindern. 

Artikel  VII. 
Das  gegenwàrtige  Abkommen  ist 
auf  die  Dauer  von  6  Monaten  abge- 
schlo8sen.     Es  wird  mit  dem  Tage, 


Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  ne  percevoir  aucune 
taxe  ou  redevance  pour  la  délivrance 
des  certiricats  de  contingentement 
ci-dessus  prévus,  non  plus  que  pour 
la  tenue  du  contrôle  des  contingents. 


C.  Contrôle  à  l'exportation. 
Si  Tune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes institue  un  contrôle  à 
l'exportation  pour  les  marchandises 
qui  font  l'objet  des  contingents  ci- 
dessus  visés  ou  qui  sont  exportées  en 
excédent  desdits  contingents,  ce  con- 
trôle n'aura  qu'un  objet  exclusive- 
ment statistique  et  sera  appliqué  de 
telle  manière  qu'il  ne  constitue  pas 
une  entrave  au  commerce. 


Article  5. 
Les  dispositions  des  Articles  ci- 
dessus  s'entendent  sans  préjudice  des 
facilités  spéciales  que  les  Hautes 
Parties  Contractantes  pourraient  ac- 
corder pour  le  trafic  frontalier,  en 
vertu  d'une  convention  spéciale. 


Article  6. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes s'engage  à  ne  point  faire 
obstacle  par  l'application  des  lois  et 
règlements,  notamment  en  ce  qui 
touche  le  régime  des  prohibitions, 
au  régime  spécial  des  échanges 
entre  le  Territoire  de  la  Sarre  et 
l'Allemagne,  qui  est  institué  par  le 
présent  Arrangement. 


Article  T. 
Le  présent  Arrangement  est  con- 
clu pour  une  durée  de  six  mois.    Il 
prendra  effet  à  la  date  où  sera  mis 
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an  dem  das  am  heutigen  Tage  un- 
terzeichnete  Handelsabkommen  an- 
gewendet  wird,  wirksam.  Es  wird 
ratifiziert,  und  die  Ratifikations- 
urkunden  werden  sobald  wie  môg- 
lich  in  Paris  ausgetauscht.  Wenn 
in  einem  der  beiden  Lànder  die 
Zustimmung  des  Parlaments  zur 
Ratifizierung  notwendig  ist,  wird 
sie  rechtzeitig  eingeholt. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollmàchtigten,  versehen  mit  Voll- 
machten,  die  in  guter  und  gehoriger 
Form  befunden  worden  sind,  die 
Vereinbarung  unterzeichnet. 

Geschehen  zu  Paris  in  doppelter 
Ausfertigung  in  Deutsch  und  Fran- 
zosisch  am  5.  August  1926. 

L.  S.  gpz.  von  Hoesch. 

L.  S.     „     Posse. 

L.  S.     „      A.  Briand. 

L.  S.      „      M.   Bokanowski 


en  application  l'Arrangement  com- 
mercial signé  à  la  date  de  ce  jour. 
Il  sera  ratifié  et  les  instruments  de 
ratification  en  seront  échangés  aussi- 
tôt que  possible  à  Paris.  Si  la  rati- 
fication exige  dans  l'un  ou  l'autre 
pays  l'approbation  du  Parlement, 
cette  approbation  sera  demandée  en 
temps  utile. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipoten- 
tiaires ci-après,  munis  de  pleins- 
pouvoirs  reconnus  en  bonne  et  due 
forme,  ont  signé  le  présent  Arrange- 
ment, qu'ils  ont  revêtu  de  leurs 
sceaux. 

Fait  à  Paris,  en  double  exem- 
plaire, le  5  août  1926. 

L.  S.  signé  von  Hoesch. 

L.  S.       „  Posse. 

L.  S.       „  A.  Briand. 

L.  S.       „  M.   Bokanowski. 


Zeichnungsprotokoll. 
Indem  die  Hohen  Vertragschliessen- 
den  Teile  am  heutigen  Tage  das  von 
ihnen  am  11.  Juli  1925  ùber  den 
Warenaustausch  zwischen  Deutsch- 
land  und  dem  Saargebiet  geschlossene 
Abkommen*)  teilweise  ubernehmen, 
erklâren  sie  ihre  Bereitschaft,  die- 
jenigen  Abànderungen  und  Ergàn- 
zungen  ins  Auge  zu  fassen,  die  den 
Bestimmungen  des  heutigen  Abkom- 
mens  anlâsslich  der  Verhandlung  des 
endgùltigen  Handelsvertrags  und,  so- 
weit  insbesondere  die  Eisenindustrie 
beruhrt  wird,  anlâsslich  der  im 
Gange  befindlichen  verhandlungen 
ùber  ein  privatwirtschaftliches  Ab- 
kommen zwischen  den  beiderseitigen 
eisenschaffenden  Industrien  hinzu- 
gefugt  werden  konnten. 

*)  V.  ci-dessus,  No.  103 


Protocole  de  signature. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes, 
en  donnant  à  la  date  de  ce  jour  une 
application  partielle  à  l'Arrange- 
ment conclu  entre  elles  le  11  juillet 
1925  au  sujet  des  échanges  com- 
merciaux du  Territoire  du  Bassin 
de  la  Sarre  avec  l'Allemagne,*)  dé- 
clarent qu'elles  sont  disposées  à  en- 
visager les  modifications  et  complé- 
ments qui  pourront  être  apportés 
aux  dispositions  de  leur  accord  de 
ce  jour,  lors  de  la  négociation  du 
Traité  de  Commerce  définitif  et,  en 
ce  qui  concerne  plus  spécialement  la 
métallurgie,  lors  le  leurs  consul- 
tations au  sujet  des  accords  privés 
en  voie  de  négociation  entre  les  in- 
dustries sidérurgiques  des  deux  pays. 
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Die  Franzôsische  Regierung  er- 
klàrt  hinsichtlich  der  Anwendung 
von  Artikel  II,  dass  sie  dem  Parla- 
ment  einen  Gesetzentwurf  vorlegen 
wird,  der  das  Abkommen  um  zwei 
Monate  verlàngert,  da  das  vom  fran- 
zôsichen  Parlament  ratifizierte  Ab- 
kommen vom  11.  Juli  1925  nur  auf 
die  Dauer  von  vier  Monaten  abge- 
schlossen  worden  ist. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  erkennen  hinsichtlich  der  Aus- 
legung  des  Artikel  III  ùbereinstim- 
mend  an,  dass  dieser  Artikel  nur 
einen  vorlàufigen  Ausgleich  zwischen 
ihren  auseinandergehenden  Auffas- 
sungen  bezùglich  der  Berechtigung 
der  Zollvergùnstigungen  darstellt, 
die  Deutschland  gegenùber  den  aus 
der  Saar  in  das  deutsche  Zollgebiet 
eingefiïhrten  Produkten  ohne  Zu- 
stimmung  der  Franzôsischen  Regie- 
rung gewàhren  konnte. 

Die  Deutsche  Regierung  erklàrt 
ihrerseits,  dass  der  vorerwâhnte  Ar- 
tikel, solange  die  mit  dem  Saarzoll- 
problem  zusammenhângenden  Fra- 
gen  nur  zum  Teil  geregelt  sind,  ge- 
màss  seinem  Wortlaut  allein  auf  die 
in  der  Liste  B  aufgezâhlten  Waren 
bezùgliche  autonome  Massnahmen 
der  Deutschen  Regierung  gegeniiber 
dem   Saargebiet  ausschliesst. 

Die  Franzôsische  Regierung  legt 
gegen  dièse  Erklârung  nachdrùck- 
lichst  Verwahrung  ein  und  erklârt 
ihrerseits,  dass  die  Deutsche  Regie- 
rung nicht  berechtigt  sein  wùrde, 
ohne  Zustimmung  der  Franzôsi- 
schen Regierung  Zollvergnustigun- 
gen  fur  saarlàndische  Erzeugnisse 
zu  gewàhren,  welche  sich  nicht  auf 
die  gleichen  oder  âhnlichen  Erzeug- 
nisse des  ganzen  franzôsischen  Zoll- 


Pour  l'application  de  l'Article  2, 
le  Gouvernement  Français  déclare 
que  l'Arrangement  du  11  juillet  1925 
ratifié  par  le  Parlement  français 
n'ayant  été  conclu  que  pour  une 
durée  de  quatre  mois,  il  saisira  le 
Parlement  français  d'un  projet  de 
loi  le  prorogeant  de  deux  mois. 


Pour  l'interprétation  de  l'Article  3, 
les  Hautes  Parties  Contractantes  sont 
d'accord  pour  reconnaître  qu'il  re- 
présente un  compromis  provisoire 
entre  leurs  opinions  divergentes 
quant  à  la  légitimité  des  faveurs 
douanières  que  l'Allemagne  pourrait 
accorder  aux  produits  sarrois  impor- 
tés sur  le  territoire  douanier  alle- 
mand sans  l'assentiment  du  Gou- 
vernement Français. 


Le  Gouvernement  Allemand  dé- 
clare, de  son  côté,  que,  aussi  long- 
temps que  les  questions  afférentes 
au  problème  douanier  de  la  Sarre  ne 
sont  que  partiellement  réglées,  l'Ar- 
ticle susmentionné,  conformément 
à  son  texte,  exclut  uniquement  des 
mesures  autonomes  du  Gouverne- 
ment Allemand  vis-à-vis  de  la  Sarre 
visant  des  marchandises  énumérées 
à  la  liste  B. 

Le  Gouvernement  Français  for- 
mule, quant  à  cette  déclaration,  les 
plus  expresses  réserves  et  déclare, 
de  son  côté,  que  le  Gouvernement 
Allemand  ne  saurait  en  droit  ac- 
corder, sans  son  assentiment,  des 
faveurs  douanières  aux  produits  sar- 
rois, qui  ne  s'étendraient  pas  aux 
produits  identiques  ou  similaires  de 
tout  le  territoire  douanier  français 
et  que  toute  mesure  de  cette  nature 
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gebiets  erstrecken,  und  dass  daher 
jede  Massnahme  dieser  Art,  die  von 
der  Deutsehen  Regierung  ergriffen 
wird,  nur  einen  provisorischen  Cha- 
rakter  haben  wûrde,  sowie  dass  das 
endgûltige  Abkommen  zwischen  bei- 
den  Regierungen  oder  jedes  andere 
zwischen  ihnen  vereinbarte  Vor- 
gehen  eine  Lôsung  dieser  grund- 
sàtzlichen  Frage  bringen  musse. 

Nach  Erschôpfung  des  fiir  Tarif- 
nummer  316  festgesetzten  Kontin- 
gents  werden  die  Erzeugnisse  glei- 
cher  Art  bei  ihrer  Einfuhr  in  das 
Saargebiet  bis  zur  Hôhe  des  glei- 
chen  Betrags  von  600  000  Franken 
zu  den  Sâtzen  des  Minimaltarifs  zu- 
gelassen  werden,  die  die  Importeure 
zurùckerstattet  erhalten,  wenn  das 
franzosische  Parlament  auf  Verlan- 
gen  der  Franzôsischen  Regierung 
die  Zollfreiheit  fur  das  Zusatzkon- 
tingent  gewâhrt  hat. 

Die  beiden  Regierungen  haben  die 
heute  von  ihnen  unterzeichnete  Ver- 
einbarung  in  der  gemeinsamen  tîber- 
zeugung  abgeschlossen,  dass  die  be- 
schrânkten  und  zeitlich  begrenzten 
Sondervergûnstigungen,  die  verein- 
barungsgemàss  dem  Saargebiet  zu- 
gewendet  werden,  um  seinen  beson- 
deren  wirtschaftlichen  Notwendig- 
keiten  Rechnung  zu  tragen,  von  kei- 
nem  Staate,  der  bei  dem  einen  ver- 
tragschliessenden  Teil  die  Meist- 
begûnstigung  geniesst,  gefordert  oder 
beanstandet  werden  kônnten. 

Sollte  jedoch  die  Regierung  ir- 
gendeines  dritten  Landes  die  Ge- 
wàhrung  irgendeiner  der  erwâhn- 
ten  Sondervergûnstigungen  bean- 
spruchen  oder  gegen  eine  solche 
Vergûnstigung  Widerspruch  erhe- 
ben,  so  wùrde  dièse  Vergûnstigung 
45  Tage  in  Kraft  bleiben,  gerechnet 


prise  en  fait  par  le  Gouvernement 
Allemand  ne  saurait  avoir  qu'un  ca- 
ractère provisoire,  l'accord  définitif 
des  Gouvernements  ou  toute  autre 
procédure  agrée  par  eux,  devant  ap- 
porter la  solution  de  principe  du 
problème. 


Pour  l'application  de  la  liste  A, 
lorsque  le  contingent  fixé  pour  le 
n°  316  se  trouvera  épuisé,  les  pro- 
duits de  l'espèce  importés  en  Sarre 
seront  admis  jusqu'à  concurrence 
d'une  nouvelle  somme  de  600,000 
francs  à  la  consignation  des  droits 
du  tarif  minimum,  qui  seront  ris- 
tournés aux  importateurs  si  le  Par- 
lement français,  saisi  par  le  Gou- 
vernement, accorde  la  franchise  pour 
ce  contingent  supplémentaire. 

Les  deux  Gouvernements  ont  pro- 
cédé à  l'Arrangement  signé  par  eux 
en  date  de  ce  jour  avec  la  commune 
conviction  que  les  avantages  préfé- 
rentiels de  caractère  limité  et  tem- 
poraire qu'ils  s'accordent  à  octroyer 
au  Territoire  de  la  Sarre  pour  faire 
face  à  ses  nécessités  économiques 
spéciales,  ne  peuvent  être  ni  récla- 
més ni  incriminés  par  aucun  Etat 
jouissant  chez  l'une  des  Hautes  Par- 
ties Contractantes  du  traitement  de 
la  Nation  la  plus  favorisée. 

Si  toutefois  le  Gouvernement  d'un 
pays  tiers  réclamait  de  bénéfice 
d'un  quelconque  desdits  avantages 
préférentiels,  ou  y  faisait  oppo- 
sition, ledit  avantage  ne  resterait  en 
vigueur  que  pendant  une  durée  de 
quarante-cinq  jours,  à  dater  de  la 
notification  desdites  réclamation  ou 
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von  der  Notifizierung  der  Inan- 
spruchnahme  oder  des  Widerspruchs 
durch  diejenigeRegierung,  dieEmp- 
fângerin  dieser  Erklàrungen  ist,  an 
die  Regierung  des  anderen  vertrag- 
schliessenden  Teiles. 

Wàhrend  dieser  Frist  sollen  durch 
beide  Regierungen  Verhandlungen 
mit  dem  Ziele  erôfFnet  werden,  die 
Inanspruchnahme  oder  den  Wider- 
spruch  auszuschalten,  wobei  jedoch 
keine  der  beiden  Regierungen  die 
Verpflichtung  ubernimmt,  fur  die 
Aufrechterhaltung  des  geforderten 
oder  beanstandeten  Régimes  irgend- 
eine  Gegen-  oder  Ersatzleistung  zu- 
zugestehen. 

Sollten  bei  Ablauf  der  Frist  die 
Verhandlungen  nicht  zum  Ziele  ge- 
fiihrt  haben,  wûrde  die  geforderte 
oder  beanstandete  Vergiinstigung  in 
Fortfall  kommen,  und  die  beiden 
vertragschliessenden  Teile  wiirden 
in  Erôrterungen  ûber  die  Folgen 
dieser  teilweisen  Abànderung  der 
vorliegendenVereinbarungeintreten. 

gez.  von  Hoesch. 
„     Posse. 
„     A.  Briand. 
,.     -V.  Bohanowski. 


opposition  par  le  Gouvernement  au- 
quel elles  auraient  été  adressées  au 
Gouvernement  de  l'autre  Partie  Con- 
tractante. 


Pendant  ce  délai,  les  négociations 
seraient  ouvertes  par  les  deux  Gou- 
vernements pour  écarter  les  récla- 
mation ou  opposition  susvisées,  sans 
cependant  qu'aucun  d'eux  s'oblige 
à  consentir  pour  le  maintien  du  ré- 
gime réclamé  ou  incriminé  aucune 
contrepartie  ou  compensation. 


Si,  à  l'expiration  du  délai,  les 
négociations  n'avaient  pas  abouti, 
l'avantage  réclamé  ou  incriminé  se- 
rait abrogé,  et  les  deux  Parties  Con- 
tractantes se  consulteraient  sur  les 
conséquences  de  cette  modification 
partielle  du  présent  Accord. 


signé  von  Hoesch. 
„       Posse. 
„       A.  Briand. 

M.  Bohanowski. 


372  Allemagne,  France. 

108. 

ALLEMAGNE,    FRANCE. 

Arrangement  relatif  à   l'échange   des   produits    de  certaines 

industries  allemandes  et  sarroises;  signé  à  Berlin, 

le  6  novembre  1926.*) 

Reichsgesetzblatt  1926.  II,  Nr.  47. 


Ver  einbarun  g 
zwischen  Deutschland  und 
Frankreich  vom  6.  Novem- 
ber  1926  ùber  den  Aus- 
tausch  von  Erzeugnissen 
einiger  deutscher  und  saar- 

lândischer   Industrie n. 

Die  Deutsche  und  die  Franzosi- 
sche  Regierung  haben,  ausgehend 
von  der  Zusatzerklàrung  zum  vor- 
làufigen  Handelsabkommen  vom 
5.  August  1926**)  und  der  Abrede 
in  dem  Zeichnungsprotokoll  zu  der 
zwischen  ihnen  am  selben  Tage 
iiber  den  Warenaustausch  zwischen 
Deutschland  und  dem  Saarbecken- 
gebiet  abgeschlossenen  Vereinba- 
rung,  ***)  in  dem  Wunsch,  sowohl 
die  industrielle  Tâtigkeit  des  ge- 
nannten  Gebietes  weiter  zu  erleich- 
tern,  als  den  Austausch  der  fur 
ihre  Wirtschaft  besonders  wesent- 
lichen  Erzeugnisse  zu  begiinstigen, 
folgende  Vereinbarungen  getroffen: 

Artikel  1. 
Die  Franzôsische  Regierung  wird 
die  Einfuhr  der  in  Liste  Af)  auf- 
gefùhrten  Erzeugnisse  deutschen  Ur- 
sprungs  und  deutscher  Herkunft  in 
das    Saargebiet    unter    den    in    die- 


Arrangement 
entre     l'Allemagne     et     la 
France  du  6  novembre  1926 
relatif      à      l'échange      des 
produits    de    certaines    in 

dustries   allemandes   et 
sarroises. 

Le  Gouvernement  Allemand  et  le 
Gouvernement  Français  se  fondant 
sur  les  engagements  consignés  dans 
les  déclarations  annexes  à  l'Accord 
commercial  provisoire  du  5  août 
1926**)  et  dans  le  protocole  de 
signature  de  l'arrangement  conclu 
entre  eux  à  la  même  date  au  sujet 
des  échanges  commerciaux  du  Terri- 
toire du  Bassin  de  la  Sarre  avec 
l'Allemagne***)  et  animés  du  désir 
tant  de  donner  des  facilités  nouvel- 
les à  l'activité  industrielle  dudit 
territoire  que  de  favoriser  l'échange 
des  produits  intéressant  parti- 
culièrement leur  économie,  ont  con- 
venu des  dispositions  ci-après: 

Article  1er. 
Le  Gouvernement  Français  ad- 
mettra les  produits  originaires  et 
en  provenance  d'Allemagne  énumé- 
rés  à  la  liste  A,f)  à  l'importation 
dans  le   Territoire   de   la   Sarre  au 


*)  Entré  en   vigueur   le   1er   décembre  1926.   V.   Reichsgesetzblatt   1926. 
II,  p.  673. 

**>  V.   ci-dessus,   No.   106. 
***)   V.    ci-dessus,    No.    107. 
f)  Non  reproduite. 
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ser  Liste  genannten  Zollvergiïnsti- 
gungen  und  im  Rahmen  der  darin 
festgesetzten  Bedingungen  und  Kon- 
tingente  zulassen. 

Artikel  2. 
Die  Deutsche  Regierung  wird  die 
Einfuhr  der  in  den  Listen  B  1,  B  2 
und  B  3  *)  aufgefiïhrten  Erzeug- 
nisse  saarlândischen  Ursprungs  und 
saarlândischer  Herkunft  zollfrei 
und  im  Rahmen  der  darin  festge- 
setzten Kontingente  zulassen. 

Artikel  3. 
Maschinen,  mechanische  Vorrich- 
tungen,  Apparate  nebst  ihren  Er- 
satzteilen  deutschen  Ursprungs  und 
deutscher  Herkunft,  die  unter  die 
in  beiliegender  Liste  C  1  aufgezâhl- 
ten  Positionen  des  franzôsischen 
Zolltarifs  fallen,  geniessen  bei 
ihrer  Einfuhr  in  das  Saargebiet  die 
in  dieser  Liste  bezeichneten  Ver- 
gunstigungen  unter  folgenden  Be- 
dingungen und   Vorbehalten: 

I.  Einfuhrbedingungen. 

a)  Die  Einfiihrenden  haben  bei 
der  Deklaration  fur  den  freienVer- 
kehr  einen  besonderen  Berechti- 
gungsschein  vorzulegen,  der  nuran 
industrielle  oder  landwirtschaf  tliche 
Unternehmungen,  industrielle  oder 
andere  Laboratorien,  ôffentliehe  Be- 
triebe  und  Kleingewerbetreibende 
ausgestellt  werden  darf,  die  am 
10.  Januar  1925  seit  mindestens 
zwei  Jahren  im  Saargebiet  bestan- 
den  haben,  und  nur,  wenn  es  sich 
um  ihren  eigenen  Gebrauch  handelt. 

b)  Maschinen,  mechanische  Vor- 
richtungen    und    Apparate    mussen 


bénéfice  du  traitement  douanier 
mentionné  à  la  même  liste  dans  les 
conditions  et  dans  les  limites  qui 
y  sont  prévues. 

Article  2. 
Le  Gouvernement  Allemand  ad- 
mettra l'importation  en  Allemagne 
en  franchise  de  tous  droits  des  pro- 
duits originaires  et  en  provenance 
du  Territoire  de  la  Sarre  énumérés 
aux  listes  B  1,  B  2  et  B  3  *)  dans 
la  limite  de5?  contingents  qui  y  sont 
prévus. 

Article  3. 
Les  machines,  mécaniques,  ap- 
pareils et  leurs  pièces  de  rechange 
d'origine  et  de  provenance  alle- 
mande catalogués  sous  les  articles 
du  tarif  douanier  français  énumé- 
rés dans  la  liste  C 1  bénéficieront 
à  l'entrée  dans  le  Territoire  de  la 
Sarre  des  avantages  spécifiés  à  la- 
dite liste  sous  les  conditions  et  ré- 
serves ci-après. 


I.   Conditions 
de   l'importation. 

a)  Les  importateurs  devront  pré- 
senter à  l'appui  de  leur  déclaration 
de  mise  à  la  consommation  une 
autorisation  spéciale  laquelle  ne 
pourra  être  délivrée  qu'à  des 
établissements  industriels  ou  agri- 
coles, à  des  laboratoires  industriels 
ou  autres,  à  des  services  publics  ou 
de  petits  artisans  établis  en  Sarre 
au  10  janvier  1925  depuis  au  moins 
deux  ans  et  seulement  pour  leur 
propre  usage. 

b)  Les  machines,  mécaniques  et 
appareils    devront    être    destinés    à 


*)  Non  imprimées. 
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zur  Einreihung  in  eine  Einheit 
oder  Gruppe  von  Maschinen,  mecha- 
nischen  Vorrichtungen  oder  Appa- 
raten  deutschen  Ursprungs  und  der- 
selben  Verwendung  bestimmt  und, 
abgesehen  von  nebensàchlichen  Kon- 
struktionseinzelheiten,  des  gleichen 
Typs  sein  wie  die  Einheit  der 
Gruppe,  in  die  sie  eingereiht  wer- 
den  sollen. 

c)  Fur  Maschinen,  mechanische 
Vorrichtungen  oder  Apparate,  die 
nicht  dazu  bestimmt  sind,  in  eine 
Einheit  oder  Gruppe  der  vorer- 
wâhnten  Art  eingereiht  zu  werden, 
darf  der  Berechtigungsschein  nur 
erteilt  werden,  wenn  ihre  Einfuhr 
als  wesentliche  Notwendigkeit  fiir 
die  Aufrechterhaltung  desBetriebes 
des  Unternehmers  erscheint. 

d)  Ersatzteile  miissen  zur  Aus- 
besserung  von  Maschinen,  mechani- 
schen  Vorrichtungen  oder  Appa- 
raten  deutschen  Ursprung  bestimmt 
sein;  sie  kônnen  entweder  fiir  den 
unmittelbaren  Gebrauch  oder  auf 
Vorrat  eingefiihrt  werden,  wenn 
eine  Vorratshaltung  wirtschaft- 
lichen  oder  technischen  Erforder- 
nissen  des  Unternehmens,  fiir  das 
sie  bestimmt  sind,  entspricht. 

e)  Um  einen  Berechtigungsschein 
zu  erhalten,  mûssen  sich  die  Ein- 
fùhrenden  verpflichten,  die  in  Ab- 
satz  b,  c  und  d  genannten  Maschi- 
nen, mechanischen  Vorrichtungen, 
Apparate  und  Ersatzteile  min- 
destens  zwei  Jahre  lang  vom  Tage 
der  Einfuhr  ab  in  ihrem  Unter- 
nehmen  zu  behalten,  ausser  wenn 
sie  eine  besondere  Erlaubnis  er- 
halten; andernfalls  werden  die  nor- 
malen  Zollsàtze  zuzuglich  der  ge- 
setzlichen  Verzugszinsen  sofort 
fâllig. 


entrer  dans  un  ensemble  o:  ;n 
groupe  de  machines,  mécaniques  ou 
appareils  d'origine  allemande  affec- 
tés au  même  usage  et  du  même 
type,  abstraction  faite  de  détails 
secondaires    de    construction. 


c)  Il  ne  pourra  être  accordé  d'au- 
torisation pour  des  machines,  mécani- 
ques ou  appareils  qui  ne  seraient 
pas  destinés  à  entrer  dans  les  en- 
sembles ou  groupes  ci-dessus  men- 
tionnés que  si  leur  importation 
apparaissait  comme  essentiellement 
nécessaire  au  maintien  de  l'activité 
de  l'employeur. 

d)  Les  pièces  de  rechange 
devront  être  destinées  à  la  répara- 
tion des  machines,  mécaniques  ou 
appareils  d'origine  allemande;  elles 
pourront  être  importées  soit  pour 
l'emploi  immédiat  soit  pour  le 
stockage  si  ce  stockage  correspond 
à  des  nécessités  économiques  ou 
techniques  de  l'établissement  desti- 
nataire. 

e)  Pour  obtenir  les  autorisations 
d'importation  relatives  aux  machi- 
nes, mécaniques,  appareils  et  pièces 
de  rechange,  les  importateurs  des 
marchandises  visées  aux  para- 
graphes b,  c  et  d  ci-dessus  devront 
prendre  l'engagement  de  conserver 
dans  leur  entreprise  à  moins  d'au- 
torisation spéciale  les  machines, 
mécaniques,  appareils  et  pièces  de 
rechange  importés  pendant  au  moins 
deux  ans  à  compter  de  l'introduc- 
tion, faute  de  quoi  les  droits  nor- 
maux majorés  de  l'intérêt  légal  de 
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II.  Priifungsverfahren. 

Die  in  la  genannten  Berechti- 
gungsscheine  sind  beim  Zolldirektor 
in  Saarbriicken  zu  beantragen,  der 
sie  erteilen  wird,  wenn  die  in  I 
unter  b  oder  c  oder  d  sowie  e  auf- 
gefiihrten  Voraussetzungen  und  die 
in  III  bezeichneten  Nachweise  vor- 
liegen.  Besitzt  er  nicht  die  fur  eine 
Entscheidung  nôtigen  Unterlagen, 
so  hat  er  einen  Ausschuss  mit  der 
Prufung  zu  befassen,  der  sich  aus 
vier  Sachverstândigen  zusammen- 
setzt,  von  denen 

1.  der  eine  vom  Einfûhrenden, 

2.  ein  zweiter  von  dem  Prâsiden- 
ten  des  Landgerichts  Saar- 
briicken aus  der  Liste  der  bei 
diesem  Gericht  vereidigten 
Sachverstândigen, 

3.  ein  dritter  vom  Zolldirektor 
in  Saarbrucken, 

4.  der  vierte  vom  franzôsischen 
Handelsminister  benannt  wird. 

Dieser  letzte  Sachverstàndige  ist 
gleichzeitig  Vorsitzender  des  Aus- 
schusses. 

Das  Gutachten  des  Ausschusses 
ist  schriftlich  und  mit  Begrùndung 
zu  erteilen.  Wenn  der  Ausschuss 
nicht  zu  einem  Mehrheitsbeschluss 
gelangt,  ist  iiber  die  sich  einan- 
der  gegenuberstehenden  Gutachten 
gleichfalls  Bericht  zu  erstatten. 

Der  Wortlaut  dieser  Gutachten 
oder  Berichte  ist  aufzubewahren, 
damit  er  von  dem  Sachverstàndigen- 
ausschuss  fur  spàtere  Entseheidun- 
gen  zu  Rate  gezogen  werden  kann, 
wenn  der  Ausschuss  dies  fur  ange- 
zeigt    hâlt.      Der    Ausschuss    kann 


retard  deviendraient  immédiatement 
exigibles. 

II.  Instruction 
des  requêtes. 

Les  autorisations  visées  au  para- 
graphe la,  ci-dessus  seront  deman- 
dées au  Directeur  des  Douanes   de 
Sarrebriick,  qui  les  accordera  si  les 
conditions  stipulées  aux  termes  des 
paragraphes  b,  c,  d  et  e  de  la  Sec- 
tion I  ci-dessus  sont  remplies  et  les 
justifications     prévues    à    la      Sec- 
tion III  lui  sont  fournies.     S'il  ne 
dispose  pas  des  éléments  nécessaires 
pour  délivrer  l'autorisation,  il  ren- 
verra    la     requête    à     l'avis     d'un 
Comité   composé   de  quatre   experts 
désignés: 
1°  L'un  par  l'importateur, 
2°  Un  autre  par  le   Président  du 
Tribunal    Régional     de    Sarre- 
briick,   choisi    sur   la   liste    des 
experts     assermentés     près     ce 
tribunal, 
3°  Un  troisième  par  le  Directeur 

des  Douanes  de  Sarreorûck, 
4°  Le   quatrième   par   le   Ministre 

du  Commerce  français. 
Ce  dernier  expert  sera  en  même 
temps  Président  du  Comité. 

L'avis  du  Comité  devra  être 
donné  par  écrit  et  motivé.  Si  le 
Comité  n'a  pu  aboutir  à  une  dé- 
cision acceptée  par  la  majorité,  les 
avis  adverses  seront  également  rap- 
portés. 

Le  texte  de  ces  avis  ou  rapports 
sera  conservé,  en  sorte  qu'il  puisse 
être  consulté  par  le  collège  des  ex- 
perts, s'il  le  juge  utile,  en  vue  de 
ses  décisions  ultérieures.  Ce  même 
collège  pourra  de  même  consulter, 
s'il  le  juge  utile,  le  Directeur  des 
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auch,  wenn  er  dies  fur  angezeigt 
hait,  den  Zolldirektor  iiber  die 
Griinde  befragen,  die  seine  Ent- 
scheidungen  bei  der  Gewâhrung 
von  Berechtigungsscheinen  in  àhn- 
lichen   Fàllen  veranlasst   haben. 

Ein  mit  Stimmenmehrheit  ge- 
trof f enes  Gutachten  ist  verbindlich. 
Bei  mit  Stimmengleichheit  abge- 
gebenen  Gutachten  entscheidet  der 
Zolldirektor  in  Saarbrucken. 


III.    Belege. 

A.  Soweit  es  sich  um  die  Einfuhr 
von  Maschinen,  mechanischen  Vor- 
richtungen  und  Apparaten,  die  zur 
Einreihung  in  eine  Einheit  oder 
Gruppe  gleieher  Verwendung  und 
gleichen  Typs  bestimmt  sind,  wie 
sie  in  I  h  genannt  sind,  handelt, 
muss  zur  Einleitung  einer  Priifung 
und  zur  Gewâhrung  des  Berechti- 
gungsscheines  nachgewiesen  wer- 
den: 

1.  dass  die  einzufûhrenden  Ma- 
schinen, mechanischen  Vorrich- 
tungen  oder  Apparate  dazu  be- 
stimmt sind,  in  eine  bereits  be- 
stehende  Einheit  oder  Gruppe 
von  Maschinen,  mechanischen 
Vorrichtungen  oder  Apparaten 
deutschen  Ursprungs  und  deut- 
scher  Herkunft  eingereiht  zu 
werden  ; 

2.  dass  sie  fur  denselben  Gebrauch 
bestimmt  und,  abgesehen  von 
nebensâchlichen  Konstruktions- 
einzelheiten,  gleichen  Typs 
sind  wie  die  Maschinen  der 
Einheit  oder  Gruppe,  in  die  sie 
eingereiht  werden  sollen. 

B.  Soweit  es  sich  um  die  Einfuhr 
von  Ersatzteilen  handelt,  die  in  I  d 
genannt  sind,  muss  nachgewiesen 
werden: 


Douanes  sur  les  motifs  qui  ont  pro- 
voqué ses  décisions  dans  l'octroi  des 
autorisations  pour  des  affaires  simi- 
laires. 


Tout  avis  accepté  à  la  majorité 
emportera  décision.  Dans  le  cas  de 
partage  des  voix  à  égalité,  quant  à 
l'avis  à  donner,  la  décision  appar- 
tiendra au  Directeur  des  Douanes 
de  Sarrebrùck. 

III.  Justifications. 
A.  Pour  l'importation  des  machi- 
nes, mécaniques  et  appareils  desti- 
nés à  entrer  dans  un  ensemble  ou 
un  groupe  de  même  usage  et  de 
même  type  visés  à  la  Section  I 
paragraphe  b,  la  requête  ne  sera 
recevable  et  l'autorisation  ne  sera 
accordée  que  s'il  est  prouvé: 


1°  que  les  machines,  mécaniques 
ou  appareils  à  importer  sont 
destinés  à  être  incorporés  dans 
un  ensemble  déjà  existant  de 
machines,  mécaniques  ou  ap- 
pareils d'origne  et  de  prove- 
nance allemande; 


2°  qu'ils    sont    destinés    au    même 
usage    et    d'un  type  identique, 
abstraction  faite  de  détails  se- 
condaires    de    construction,    à 
celui  des  machines  constituant 
l'ensemble  ou  groupe  dans  les- 
quels ils  doivent  être  incorporés. 
B.    Pour   les   pièces    de   rechange 
visées   au  paragraphe  d  de  la   Sec- 
tion   I     ci-dessus,     il     devra     être 
prouvé: 
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1.  wenn  sie  fur  den  unmittelba- 
ren  Gebrauch  eingefùhrt  wer- 
den,  dass  sie  zur  Ausbesserung 
von  Maschinen,  mechanischen 
Vorrichtungen  oder  Apparaten 
deutschen  Ursprunge  bestimmt 
sind; 

2.  wenn  sie  auf  Vorrat  eingefùhrt 
werden,dass  die  Art  undMenge 
der  eingefûhrten  Stiïcke  den 
wirtschaftlichen  und  techni- 
schen  Erfordernissen  des  Un- 
ternehmens  des  Einfûhrenden 
entsprechen. 

C.  Was  die  in  le  genannten  Ma- 
schinen, mechanischen  Vorrichtun- 
gen und  Apparate  betrifft,  so  ist 
das  Gutachten  des  Sachverstândi- 
genausschusses  und  die  Entschei- 
dung  des  Zolldirektors  in  Saar- 
briicken,  ob  sie  mit  oder  ohne  Gut- 
achten der  Sachverstàndigen  ge- 
troffen  ist,  zu  stùtzen  auf  die  Be- 
rûcksichtigung  schwerer  wirtschaft- 
licher  Schàden,  die  bei  einem  Er- 
satz durch  Maschinen,  mechanische 
Vorrichtungen  oder  Apparate  saar- 
làndischer  oder  franzosischer  Fa- 
brikation  in  bezug  auf  die  Wirt- 
schaftlichkeit  und  den  guten  Gang 
des  Unternehmens,  auf  die  Sicher- 
heit  der  Arbeiterschaft,  auf  die 
Durchfuhrung  der  Gesetze  und  der 
Verordnungen  zum  Schutz  der  Ar- 
beiterschaft, besonders  auf  dem  Ge- 
biet  des  Versicherungswesens,  oder 
auf  die  Ausfiihrung  der  fur  die 
Arbeiter  geltenden  Tarifvertrâge 
sich  ergeben  wiirden. 

Zwecks  Beibringung  der  obenge- 
nannten  Nachweise  und  zur  Klà- 
rung  der  obengenannten  Voraus- 
setzungen  haben  die  Einfùhrenden 
aile  Belegstùcke  vorzulegen  und 
sich  allen  Untersuchungen  zu  un- 
terwerfen,   dîe   der   Zolldirektor   in 


1°  si  elles  sont  importées  pour 
l'usage  immédiat,  qu'elles  sont 
destinées  à  l'entretien  de  ma- 
chines, mécaniques  et  appareils 
d'origine   allemande; 


2°  si  elles  sont  destinées  au 
stockage,  que  la  nature  et  la 
quantité  des  pièces  importées  est 
correspondante  aux  nécessités 
techniques  ou  économiques  de 
l'établissement  importateur. 

C.  Pour  les  machines,  mécaniques 
et  appareils  visés  au  paragraphe  le, 
l'avis  du  Comité  des  Experts  et  la 
décision  du  Directeur  des  Douanes 
de  Sarrebriick,  qu'elle  soit  prise  ou 
non  sur  l'avis  des  experts,  devront 
être  fondés  en  considération  des 
obstacles  économiques  sérieux  que 
pourrait  entraîner  la  substitution 
de  machines,  mécaniques  ou  appa- 
reils de  fabrication  sarroise  ou 
française  en  ce  qui  concerne  le  ren- 
dement de  la  production,  la  bonne 
marche  des  entreprises,  la  sécurité 
de  la  main  d'oeuvre,  l'application  des 
lois  et  règlements  qui  la  protègent, 
notamment  en  matière  d'assurance 
ou  l'exécution  des  contrats  de  louage 
qui   la   régissent. 


Pour  l'appréciation  et  la  justi- 
fication des  conditions  requises  aux 
termes  des  dispositions  qui  précè- 
dent, les  importateurs  devront  pro- 
duire toutes  pièces  et  se  soumettre 
à  toutes  enquêtes  qui  pourraient 
être  requises  par  le  Directeur  des 
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Saarbrùcken  oder  der  Sachverstàn- 
digenausschuss  fiir  nôtig  halten. 

IV.  Entscheidungen. 
Die  Entscheidungen  des  Zolldirek- 

tors  und  die  Gutachten  des  Sach- 
verstândigenausschusses,  an  den  er 
sieh  gegebenenfalls  wendet,  mùssen 
schriftlich  und  unter  Angabe  der 
Grùnde  abgegeben  werden.  Die  Ent- 
scheidung  des  Zoildirektors  muss 
innerhalb  eines  Zeitraums  von  zwei 
Wochen  oder,  falls  die  Sachverstàn- 
digen  zugezogen  werden,  von  drei 
Wochen  erfolgen. 

V.  Sofortige    Einfuhr. 
Waren,  die  den  Gegenstand  eines 

Gutachtens  der  Sachverstàndigen 
bilden,  kônnen  unter  den  in  der 
beiliegenden  Liste  Cl*)  aufgefùhr- 
ten  Vergùnstigungen  sofort  einge- 
fùhrt  werden,  jedoch  vorbehaltlich 
der  Massnahmen,  die  erforderlich 
sind,  um  die  Zahlung  des  gegebe- 
nenfalls bei  ablehnender  Entschei- 
dung  der  Sachverstàndigen  fâllig 
werdenden  Zusatzzolles  sicherzu- 
stellen. 

VI.  Vorùbergehende 
Ausfuhr. 
Frankreich  gestattet  die  zollfreie 
vorùbergehende  Ausfuhr  und  Wie- 
dereinfuhr  von  Maschinen,  mecha- 
nischen  Vorrichtungen  und  Appa- 
raten  deutschen  Ursprungs,  deren 
Ausbesserung  in  Deutschland  not- 
wendig  erscheint.  Die  zu  diesem 
Zweck  notwendigen  Bewilligungen 
werden  vom  Zolldirektor  in  Saar- 
brùcken erteilt,  der  sie  nur  bei 
Verdacht  missbràuchlicher  Benut- 
zung   verweigern   darf. 


Douanes   de    Sarrebrùck   ou   le   Co- 
mité  des   Experts. 

IV.   Décision. 

Les  décisions  du  Directeur  des 
Douanes  et  les  avis  du  Comité  des 
Experts  auquel  il  pourrait  avoir 
recours  doivent  être  donnés  par 
écrit  et  motivés.  La  décision  du  Di- 
recteur des  Douanes  devra  être 
prise  dans  un  délai  de  15  jours  ou, 
s'il  est  procédé  à  une  consultation 
des  experts,  dans  un  délai  de  trois 
semaines. 


V.  Importation  immédiate. 
Les  marchandises  faisant  l'objet 
d'une  expertise  pourront  être  im- 
portées immédiatement  au  bénéfice 
des  avantages  stipulés  dans  la 
liste  C  1  ci-annexée,  *)  sous  réserve 
des  mesures  nécessaires  pour  ga- 
rantir le  paiement  du  supplément 
de  droits  éventuellement  exigibles, 
si  la  décision  consécutive  à  l'ex- 
pertise était  négative. 


VI.  Exportation 
temporaire. 
La  France  permettra  l'exporta- 
tion temporaire  et  le  retour  en 
franchise  des  machines,  mécaniques 
et  appareils  d'origine  allemande 
dont  la  réparation  en  Allemagne 
apparaîtra  nécessaire.  Les  autori- 
sations à  cet  effet  seront  accordées 
par  le  Directeur  des  Douanes  de 
Sarrebrùck  qui  ne  devra  les  refuser 
qu'en  cas  de  présomption  de  fraude. 


')  Non  imprimée. 
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VII.    Kosten. 

Die  Kosten  fur  das  in  diesem 
Artikel  vorgesehene  Verfahren  ein- 
schliesslich  des  Sachverstândigen- 
gutachtens  werden  von  der  Regie- 
rungskommission  getragen,  die  sie 
von  den  Importeuren  des  Saarge- 
biets  bis  zur  Hôhe  von  1  v.  T.  des 
Wertes  der  Erzeugnisse,  deren  Ein- 
fuhr  sie  beantragen,  wieder  ein- 
ziehen  kann. 

Artikel  4. 

Die  in  beiliegender  Liste  C2*) 
aufgefiihrten  Erzeugnisse  geniessen 
bei  ihrer  Einfuhr  in  das  Saargebiet 
die  in  dieser  Liste  bezeichneten 
Vergùnstigungen  unter  folgenden 
Bedingungen: 

a)  Die  Einfiihrenden  oder  die 
Personen,  die  in  deren  Auftrag  die 
Waren  zur  Verzollung  stellen,  haben 
bei  der  Deklaration  fur  den  freien 
Verkehr  einen  besonderen  Berech- 
tigungsschein  vorzulegen.  Dieser  ist 
vom  Zolldirektor  in  Saarbrùcken 
auszustellen,  wenn  die  Einfiihren- 
den die  schriftliche  eidesstattliche 
Verpflichtung  ubernehmen,  die  ein- 
gefùhrten  Maschinen,  mechanischen 
Vorrichtungen  und  Teile  von  sol- 
chen  mindestens  zwei  Jahre  lang 
in  ihrem  Unternehmen  zu  behalten, 
ausser,  wenn  sie  eine  besondere  Er- 
laubnis  des  Zolldirektors  in  Saar- 
brucken  erhalten. 

Ausserdem  haben  die  Einfiihren- 
den oder  die  von  ihnen  gehôrig  be- 
vollmàchtigten  Vertreter  bei  der 
Eingangszollstelle  im  Augenblick 
der  Abgabe  der  Deklaration  fur  den 
freien  Verkehr  ohne  Sicherheits- 
leistung  die  Verpflichtung  zu  uber- 
nehmen, die  Zôlle  des  Generaltarif s 


VIL  Frais. 
Les  frais  de  procédure  et  d'ex- 
pertise prévues  par  le  présent  Ar- 
ticle seront  à  la  charge  de  la  Com- 
mission de  Gouvernement  qui  pourra 
les  recouvrer  sur  les  importateurs 
sarrois  jusqu'à  concurrence  de  1% 
de  la  valeur  des  produits  dont  ils 
demandent  l'importation. 


Article  4. 

Les  produits  énumérés  dans  la 
liste  C2*)  ci-annexée  bénéficieront, 
à  leur  importation  dans  le  Terri- 
toire de  la  Sarre,  des  avantages 
spécifiés  à  ladite  liste,  sous  réserve 
de  l'exécution  des  conditions  ci- 
après  : 

a)  Les  importateurs  ou  les  per- 
sonnes chargées  de  procéder  en 
leur  nom  aux  opérations  de  dé- 
douanement devront  présenter  à 
l'appui  de  la  déclaration  de  mise 
en  consommation  une  autorisation 
d'importation  spéciale  qui  leur  sera 
délivrée  par  le  Directeur  des 
Douanes  de  Sarrebrûck  contre 
engagement  écrit  de  leur  part,  pris 
sous  la  foi  du  serment,  de  conserver 
pendant  au  moins  deux  ans  dans 
leurs  ateliers,  sauf  permission  du 
Directeur  des  Douanes  de  Sarre- 
brûck, les  machines,  mécaniques  et 
pièces  de  rechange  importées. 

En  outre,  ils  devront  souscrire 
au  bureau  de  douane  d'entrée,  au 
moment  du  dépôt  de  la  déclaration 
de  mise  à  la  consommation,  soit  en 
personne,  soit  par  l'intermédiaire 
d'un  représentant  dûment  mandaté, 
l'engagement  non-cautionné  d'ac- 
quitter les  droits  du  tarif  général 


')  Non  imprimée. 
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einschliesslich  der  gesetzlichen  Ver- 
zugszinsen  zu  bezahlen,  falls  sie  die 
eingefûhrten  Maschinen,  mechani- 
sehen  Vorrichtungen  und  Teile  von 
solchen  vor  Ablauf  der  zweijâhri- 
gen  Frist  ohne  Erlaubnis  in  dem 
franzôsischen  Zollgebiet  oder  nach 
den  franzôsischen  Kolonien,  Besit- 
zungen  und  Protektoraten  oder  dem 
Auslande  weiterverkaufen. 

b)  Wenn  die  Einfuhr  durch  einen 
Hândler  zwecks  Wiederverkaufs  er- 
folgt,  so  hat  dieser  nachzuweisen, 
dass  er  am  10.  Januar  1925  seit 
mindestens  zwei  Jahren  im  Saar- 
gebiet  ansàssig  war.  Wenn  es  sich 
um  Erzeugnisse  handelt,  deren  Ein- 
fuhr kontingentiert  ist,  so  hat  er 
nachzuweisen,  dass  er  Anrecht  auf 
einen  Teil  des  Kontingents  besitzt. 
Ausserdem  hat  er  oder  die  Person, 
die  in  seinem  Auftrag  die  Ware  zur 
Verzollung  stellt,  bei  der  Deklara- 
tion  fur  den  freien  Verkehr  eine 
schriftliche  eidesstattliche  Ver- 
pflichtung  zu  ùbernehmen,  unter 
Beachtung  der  nachstehend  aufge- 
fuhrten  Verkaufs-  und  Abrech- 
nungsbedingungen  die  eingefûhrten 
Maschinen,  mechanischen  Vorrich- 
tungen oder  Ersatzteile  nur  an  Per- 
sonen  weiterzuverkaufen,  die  im 
Saargebiet  ansàssig  sind,  ausser 
wenn  er  eine  Erlaubnis  des  Zoll- 
direktors  in  Saarbrxicken  besitzt. 
Er  verpflichtet  sich,  andernfalls 
die  Sàtze  des  Generaltarifs  nebst 
den  gesetzlichen  Zinsen  zu  zahlen. 
Um  einen  Wiederverkauf  oder  eine 
Wiederausfuhr  ausserhalb  des  Saar- 
gebiets  zu  verhindern,  haben  die 
Kâufer  von  Waren,  die  bei  der  Ein- 
fuhr der  in  diesem  Absatz  vorge- 
sehenen  Behandlung  unterworfen 
sind,  ihm  eine  schriftliche  Ver- 
pflichtung  zu  iibergeben,     die     ge- 


majorés  de  l'intérêt  légal  de  retard 
dans  les  cas  où  ils  revendraient 
sans  permission  avant  l'expiration 
du  délai  de  deux  ans  ci-dessus 
prévu,  soit  en  France,  soit  dans  les 
colonies,  possessions  et  pays  de 
protectorat  français,  soit  enfin  à 
l'étranger,  les  machines,  mécaniques 
ou  pièces  de  rechange  importées. 

b)  Si  l'importation  est  effectuée 
par  un  commerçant  en  vue  de  la 
revente,  ce  commerçant  devra  justi- 
fier qu'à  la  date  du  10  janvier  1925, 
il  était  établi  dans  le  Territoire 
de  la  Sarre  depuis  au  moins  deux 
ans;  s'il  s'agit  de  produits  dont 
l'importation  est  contingentée,  qu'il 
a  droit  à  une  part  du  contingent. 
Il  devra  en  outre  présenter,  lors  de 
la  déclaration  de  mise  à  la  consom- 
mation, ou  faire  présenter  par  la 
personne  chargée  de  procéder  en 
son  nom  aux  opérations  de  dé- 
douanement, un  engagement  écrit, 
pris  sous  la  foi  du  serment  de  ne 
revendre  les  machines,  mécaniques 
ou  pièces  de  rechange  importées, 
sauf  permission  du  Directeur  des 
Douanes  à  Sarrebruck,  qu'à  des 
personnes  établies  dans  le  Terri- 
toire de  la  Sarre,  en  se  conformant 
aux  conditions  de  vente  et  de  dé- 
compte ci-après  détaillées,  faute  de 
quoi  il  s'engage  à  acquitter  les 
droits  du  tarif  général  majorés  de 
l'intérêt  légal.  Pour  prévenir  toute 
revente  ou  exportation  en  dehors 
du  Territoire  de  la  Sarre,  les  ache- 
teurs de  marchandises  importées 
sous  le  régime  prévu  au  présent 
paragraphe  devront  lui  remettre 
l'engagement  écrit  de  conserver 
lesdites  machines,  mécaniques  ou 
pièces  de  rechange  dans  leurs 
ateliers  pendant  au  moins  deux  ans 
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nannten  Maschinen,  mechanischen 
Vorrichtungen  oder  Ersatzteile 
wâhrend  eines  Zeitraums  von  min- 
destens  zwei  Jahren  vom  Kauf  ab 
gerechnet  in  ihren  Betrieben  zu  be- 
halten.  Andernfalls  zahlen  sie  den 
Generaltarif  sowie  aile  Zinsen  von 
Zollsàtzen  und  aile  Strafen,  die 
nach  franzosischen  Zollgesetzen  und 
-vorschriften  fiir  ihre  tïbertretung 
in  Frage  kommen. 

Die  einfiïhrenden  Hândler  haben 
ûber  die  Einfuhren  und  Verkàufe 
Buch  zu  fûhren  und  miissen  dem 
Zolldirektor  in  Saarbrucken  auf 
dessen  Verlangen  in  dièse  Buch- 
fuhrung  Einblick  gewâhren.  Dieser 
kann  sich  im  iibrigen  die  von  den 
Kàufern  persônlich  ausgestellten 
Verpf lichtungsscheine  vorlegen  oder 
aushândigen  lassen. 

Artikel  5. 
Die  in  den  vorstehenden  Arti- 
keln  3  und  4  genannten  Berechti- 
gungsscheine  ziehen  ausser  den  in 
den  genannten  Artikeln  besonders 
angegebenen  Verpflichtungen  noch 
die  weitere  Verpf lichtung  nach  sich, 
sich  allen  Kontrollmassnahmen,  die 
die  Zollverwaltung  fiir  nôtig  hait, 
zu   unterwerfen. 

Artikel  6. 

Beziiglich  der  Verteilung  der  in 
den  vorstehenden  Artikeln  vorge- 
sehenen  Kontingente  verpflichten 
sich  die  beiden  Regierungen,  dabei 
nach  den  nachfolgenden  Bestimmun- 
gen.  zu  verfahren,  zu  denen  die  Re- 
gierungskommission  des  Saargebiets, 
soweit  es  sie  betrifft,  durch  einen 
Schriftwechsel  vom  4.  November 
1926  ihre  Zustimmung  erklârt  hat. 

Die  Verteilung  der  in  den 
Listen  B 1  und  B  2  vorgesehenen 
Nouv.  Recueil  Gén.  3'  S.  XXII. 


à  compter  de  Tachât,  sous  peine  de 
payer  le  tarif  général,  ainsi  que 
tous  intérêts  de  droits  et  amendes 
applicables,  selon  la  loi  et  la  régle- 
mentation douanière  française  à 
leur  contravention. 


Les  commerçants  importateurs 
devront  d'autre  part  tenir  un  re- 
gistre des  importations  et  ventes, 
qui  devra  être  présenté  au  Direc- 
teur des  Douanes  de  Sarrebrûck 
sur  sa  demande.  Celui-ci  pourra 
par  ailleurs  se  faire  présenter  ou 
remettre  les  engagements  personnels 
pris  par  les  acheteurs. 


Article  5. 
Les  autorisations  d'importations 
prévues  aux  Articles  3  et  4  ci- 
dessus  entraîneront  outre  les  en- 
gagements spécifiés  auxdits  Articles, 
celui  de  se  soumettre  à  toutes 
mesures  de  contrôle  qui  seront  jugées 
nécessaires  par  l'Administration 
des  Douanes. 


Article  6. 

Pour  la  répartition  des  contin- 
gents prévus  aux  Articles  précé- 
dents, les  deux  Gouvernements  s'en- 
gagent à  y  procéder  conformément 
aux  dispositions  suivantes  aux- 
quelles par  un  échange  de  lettres  en 
date  du  4  novembre  1926,  la  Com- 
mission du  Gouvernement  du  Terri- 
toire de  la  Sarre  a  déclaré  donner 
son  adhésion  en  ce  qui  la  concerne. 

La  répartition  des  contingents 
prévus  aux   listes  B 1   et   B  2   sera 
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Kontingente  erfolgt  durch  die  Re- 
gierungskommission. 

Die  Verteilung  der  in  den 
Listen  A,  B  3,  Cl  und  C 2  vorge- 
sehenen  Kontingente  wird  gemàss 
den  Bestimmungen  des  Artikel  IV 
Abschnitt  I  der  zwischen  Deutsch- 
land  und  Frankreich  geschlossenen 
Vereinbarung  iiber  den  Warenaus- 
tausch  zwischen  Deutschland  und 
dem  Saarbeckengebiet  vom  5.  Aug. 
1926  vorgenommen. 

Beziiglich  der  Kontrolle  der  in 
den  Listen  A,  B 1,  B  2,  B  3,  Cl 
und  C2  vorgesehenen  Kontingente 
finden  die  Bestimmungen  des  Ab- 
schni'tts  II  des  Artikel  IV  dersel- 
ben   Vereinbarung   Anwendung. 

Artikel   7. 

Die  in  den  vorhergehenden  Ar- 
tikeln  vorgesehenen  Kontingente 
sind  fur  ein  Jahr  festgesetzt.  Die 
Kontingentsperiode  betràgt  vier 
Monate. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  verpflichten  sich,  die  Tarif- 
vergûnstigungen,  die  in  den  vor- 
hergehenden Artikeln  genannt  sind 
und  fur  welche  die  beigefûgten 
Listen  gelten,  streng  auf  die  in  den 
genannten  Artikeln  und  Listen 
vorgesehenen  Kontingente  zu  be- 
grenzen;  auf  die  dièse  Kontingente 
uberschreitenden  Mengen  soll  das 
allgemeine  Régime  angewendet  wer- 
den. 

Artikel  8. 
Jeder  der  Hohen  Vertragschlie- 
ssenden Teile  verpflichtet  sich,  die 
Sonderregelung  fur  den  Warenaus- 
tausch  zwischen  dem  Saargebiet 
und  Deutschland,  wie  sie  durch  die 
vorliegende  Vereinbarung  getroffen 
wird,  nicht  durch   die  Anwendung 


effectuée    par    les  soins  de  la  Com- 
mission  du    Gouvernement. 

La  répartition  des  contingents 
prévus  aux  listes  A,  B  3,  C  1  et  C  2 
sera  effectuée  en  conformité  des 
dispositions  de  l'Article  IV  section  I 
de  l'Arrangement  allemand-français 
en  date  du  5  août  1926  au  sujet  des 
échanges  commerciaux  du  Terri- 
toire du  Bassin  de  la  Sarre  avec 
l'Allemagne. 

Pour  le  contrôle  des  contingents 
prévus  aux  listes  A,  B  1,  B2  etB3, 
Cl  et  C  2,  il  sera  fait  application 
des  dispositions  de  la  section  II 
de  l'Article  IV  du  même  Arrange- 
ment. 

Article  7. 
Les   contingents   prévus   aux   Ar- 
ticles précédents  sont  fixés  pour  la 
durée  d'un  an.     Ils    seront    divisés 
en  trois  périodes  de  quatre  mois. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
s'engagent  à  limiter  strictement 
aux  contingents  prévus  aux  Ar- 
ticles précédents  et  listes  annexées 
les  avantages  tarifaires  qui  y  sont 
stipulés,  et  les  quantités  excédant 
ces  contingents  seront  soumises  au 
régime  de  droit  commun. 


Article  8. 
Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes s'engage  à  ne  point  faire 
obstacle  par  l'application  des  lois 
et  règlements  et  notamment  par  le 
moyen  de  prohibitions  au  régime 
spécial  des  échanges  entre  le  Terri- 
toire de  la  Sarre  et  l'Allemagne  qui 
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von  Gesetzen  und  Verordnungen, 
namentlich  durch  Ein-  und  Aus- 
fuhrverbote,  zu  behindern. 

Artikel  9. 
Die  vorliegendeVereinbarung  soll 
ratifiziert  und  die  Ratifikations- 
urkunden  sollen  in  Berlin  ausge- 
tauscht  werden.  Die  erforderliche 
Zustimmung  der  gesetzgebenden 
Kôrperschaf ten  soll  so  bald  als  môg- 
lich  herbeigefùhrt  werden. 

Die  vorliegende  Vereinbarung 
tritt  mit  dem  1.  Dezember  1926  in 
Kraft  und  endet  mit  Ablauf  des 
31.  Màrz  1927. 

Geschehen  zu  Berlin  in  doppelter 
Ausfertigung    in    Deutsch    und    in 
Franzôsisch,  am  6.  November  1926. 
gez.  Stresemann. 
gez.  Posse. 
gez.  P.  de  Margerie. 
gez.  Dr.  Serruys. 


est  institué  par  le  présent  Arrange- 
ment. 


Article  9. 
Le  présent  Arrangement  sera 
ratifié  et  les  instruments  de  ratifi- 
cation seront  échangés  à  Berlin. 
L'approbation  du  Parlement  sera, 
si  elle  est  nécessaire,  demandée 
aussitôt  que  possible. 

Le  présent  Arrangement  sera  mis 
en  vigueur  le  1er  décembre  1926  et 
viendra  à  expiration  le  31  mars 
1927. 

Fait  en  double  exemplaire,  en 
français  et  en  allemand,  à  Berlin, 
le  6  novembre  1926. 

signé  Stresemann. 

signé  Posse. 

signé  P.  de  Margerie. 

signé  D.  Serruys. 


Zeichnungsprotokoll. 
I. 
Zu   Artikel    1. 
Was     die     Positionen     aus     537, 
Werkzeuge,    und    aus    549,    Messer- 
schmiedewaren     zum     gewerblichen 
Gebrauch,  die  in  der  Liste  A  auf- 
gefùhrt  sind,    betrifft,    so   soll   die 
von    den    Sachverstândigen    aufzu- 
stellende  Nomenklatur  aile  Erzeug- 
nisse    umfassen,    die    spezifisch    ge- 
werblichen    Gebrauchs     sind     und 
deren  Einfuhr  aus  Deutschland  fur 
den  regelmâssigen  Betrieb  des  saar- 
làndischenïlnternehmens  notwendig 
ist,  ohne  dass  die  in  Artikel  3  und  4 
vorgesehenen      Bedingungen,      mit 
Ausnahme    der    Verpflichtung    der 
Nichtwiederausfuhr,    auf    sie    An 
wendung    finden.     Die   beiden   Re 
gierungen   werden    sich   dafùr   ein- 


Protocole  de  Signature. 

I. 

Ad  Article  1. 

Pour  les  nos  ex  537  Outils,  ex  549 
Coutellerie  à  usage  industriel  men- 
tionnés à  la  liste  A,  la  nomen- 
clature qui  doit  être  dressée  par  les 
experts  comprendra  tous  les  pro- 
duits d'usage  spécifiquement  in- 
dustriel dont  l'importation  d'Alle- 
magne est  nécessaire  pour  la  bonne 
marche  des  établissements  sarrois 
sans  que  toutefois  les  conditions 
prévues  aux  Articles  3  et  4  leur 
soient  appliquées,  excepté  en  ce 
qui  concerne  l'obligation  de  non 
réexportation. 

Les  deux  Gouvernements  s'em- 
ploieront pour  que  cette  liste  soit 
établie  de  la  manière  la  plus  ap- 
propriée aux  besoins  du  Territoire. 
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setzen,  dass  die  Liste  auf  die  fur 
die  Bediirfnisse  des  Saargebiets 
bestgeeignete  Weise  aufgestellt  wird. 

II. 

Zu  Artikel  2. 
Was  die  Anwendung  des  Ar- 
tikels  2  sowie  die  Verteilung  der 
Kontingente  der  Listen  B 1  und 
B  2  betrifft,  so  besteht  Einverstànd- 
nis  darùber,  dass,  wenn  ein  kleine- 
rer  saarlàndischer  Erzeuger  sich 
mit  den  Werken,  die  die  genannten 
Kontingente  geniessen,  verstàndigt 
und  eine  Teilnahme  an  diesen  Kon- 
tingenten  erlangt,  die  Hohen  Ver- 
tragschliessenden  Teile  sich  der 
Zuweisung  einer  Kontingentsbe- 
scheinigung  an  diesen  kleineren  Er- 
zeuger durch  die  Regierungskom- 
mission  nicht  widersetzen  werden. 
Die  auf  dieser  Kontingentsbeschei- 
nigung  angegebene  Menge  ist  von 
dem  Kontingentsanteil  des  gewàh- 
renden  Werkes  abzuziehen.  Die 
deutsche  Zollbehôrde  hat  das  Recht, 
denselben    Abzug    vorzunehmen. 

III. 
Zu  Artikel  3. 
Bezùglich  der  Position  522  der 
Liste  C 1  besteht  Einverstândnis 
darùber,  dass  die  Milchzentrifugen 
zugelassen  werden,  wenn  sie  fur 
Unternehmen  bestimmt  sind,  die 
sich  speziell  mit  Milcherzeugnissen 
befasser. 

IV. 
Zu  Artikel  3  und  4. 
Bezùglich  der  Anwendung  der 
Bestimmungen  der  Artikel  3  und  4, 
nach  denen  die  Einfùhrenden  im 
Saargebiet  zwei  Jahre  vor  dem 
10.  Januar  1925  ansàssig  gewesen 
sein  mùssen,  besteht  bei  den  Hohen 


II. 

Ad  Article  2. 
Pour  l'application  de  l'Article  2 
ainsi  que  pour  la  répartition  des 
contingents  portés  aux  listes  B 1 
et  B  2,  il  est  entendu  que  si  quel- 
que petit  producteur  sarrois  s'en- 
tend avec  les  usines  bénéficiaires 
desdits  contingents  et  obtient  d'y 
participer,  les  H.  P.  C.  ne  feront 
pas  obstacle  à  ce  que  la  Commission 
de  Gouvernement  lui  attribue  un 
certificat  de  contingent  dont  le 
montant  devra  être  défalqué  de  la 
part  attribuée  à  l'usine  concédante. 
La  douane  allemande  sera  en  droit 
d'effectuer  la  même  défalcation. 


III. 
Ad  Article  3. 
En  ce  qui  concerne  le  n°  522 
repris  à  la  liste  Cl,  il  est  entendu 
que  les  écrémeuses  seront  admises  si 
elles  sont  destinées  à  des  établisse- 
ments spécialisés  dans  la  production 
laitière. 

IV. 
Ad  Articles  3  et  4. 
Pour  l'application  des  dispositions 
des  Articles  3  et  4  qui  exigent  que 
les  importateurs  aient  été  établis 
dans  le  Territoire  de  la  Sarre  deux 
ans  avant  la  date  du  10  janvier 
1925,  les  H.  P.  C.  sont  d'accord  que 
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Vertragschliessenden  Teilen  Ein- 
verstândnis  dariiber,  dass  dièse 
Dauer  der  Ansâssigkeit  bei  In- 
dustrieunternehmungen  auf  die  Art 
der  Produktion  und  nicht  auf  die 
juristische  oder  persônliche  Stel- 
lung  der  das  Unternehmen  betrei- 
benden  Person  Anwendung  findet 
und  dass  bei  Handwerkern  und 
Hândlern  ein  Berufswechsel  oder 
die  Ûbertragung  der  gleichen  Tâtig- 
keit  auf  einen  anderen  Ort  des 
Saargebiets  kein  Hindernis  bildet. 
Der  obengenannten  Ansâssigkeits- 
dauer  sind  die  Filialen,  Nieder- 
lassungen  oder  Unternehmungen 
nicht  unterworfen,  die  Zweigunter- 
nehmungen  oder  Erweiterungen  von 
Unternehmungen  darstellen,  dieam 
10.  Januar  1925  seit  zwei  Jahren 
im  Saargebiet  bestanden  haben. 


Zu  Artikel  6. 
Was  die  Anwendung  des  Ar- 
tikels  6  letzter  Absatz  anbetrifft,  so 
sind  sich  die  Hohen  Vertrag- 
schliessenden Teile  darûber  einig. 
dass  die  Verteilung  der  in  der  Liste- 
C2  vorgesehenen  Kontingente  ge- 
mâss  dem  Wunsch,  den  sie  der  Re- 
gierungskommission  des  Saargebiets 
darûber  ausgesprochen  haben,  in 
der  Weise  vorgenommen  wird,  dass 
ein  angemessener  Prozentsatz  fur 
die  Einfuhr  privaten  Verbrauchern 
und  Wiederverkâufern  vorbehalten 
wird. 

VI. 

Zu  Artikel  7. 
Beziiglich  Artikel  7  Absatz  2  er- 
neuern  die  beiden  Regierungen  die 
Erklàrungen  und  Vorbehalte,  die 
im  Zeichnungsprotokoll  zu  Artikel  3 
der  Vereinbarung  liber  den  Waren 


cette  condition  de  durée  s'appli- 
que, dans  le  cas  d'établissements  in- 
dustriels, à  la  nature  de  la  produc- 
tion et  non  à  la  qualité  juridique 
ou  personnelle  de  l'exploitant,  et 
qu'il  n'y  est  pas  fait  obstacle  dans 
le  cas  d'artisans  et  des  commerçants, 
par  le  changement  de  profession  ou 
le  transport  d'une  même  activité 
dans  une  localité  différente  de  la 
Sarre.  Ne  seront  pas  soumises  à  la 
condition  de  durée  ci-dessus  prévue 
les  filiales,  succursales  ou  établisse- 
ments qui  constituent  des  dépen- 
dances ou  des  extensions  d'établisse- 
ments existant  depuis  deux  ans  en 
Sarre  à  la  date  du  10  janvier  1925. 


V. 

Ad  Article  6. 
Pour  l'application  de  l'Article  6 
dernier  alinéa,  les  H.  P.  C.  sont 
d'accord  que  la  répartition  des  con- 
tingents prévus  à  la  liste  C2  sera 
effectuée,  ainsi  qu'elles  en  ont 
marqué  le  désir  à  la  Commission  de 
Gouvernement  du  Territoire  de  la 
Sarre,  en  réservant  un  pourcentage 
approprié  pour  les  importations  des 
consommateurs  privés  et  des  com- 
merçants revendeurs. 


VI. 

Ad  Article  7. 
En  ce  qui  concerne  l'alinéa  2  de 
l'Article  7,  les  deux  Gouvernements 
renouvellent  les  déclarations  et 
réserves  qu'ils  ont  formulées  en  ce 
qui  concerne  l'Article  3  de  l'arrange- 
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austausch  zwischen  Deutschland 
und  dem  Saarbeckengebiet  voie 
5.  August  1926  angefiihrt  sind. 


VII. 
Zu  Artikel   9. 

Die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  kommen  dahin  iiberein,  am 
1.  Màrz  1927  in  eine  Beratung  ùbei 
die  Verlângerung  dieser  Verein- 
barung  einzutreten,  wenn  sie  an 
diesem  Tage  der  Ansicht  sind,  dass 
der  Abschluss  eines  Handelsver- 
trages  auf  umfassenderer  Grund- 
lage  bis  zum  l.  April  1927  ein- 
treten   wird. 

VIII. 

Den  Minimaltarif  erhalten  Ma- 
terialien  aller  Art,  die  als  Um- 
schliessungen  fur  aile  in  den  Listen 
A,  C  1  und  C  2  dieser  Vereinbarung 
auf gef  ûhrten  Waren  verwendet  wer- 
den,  wenn  sie  nach  den  Zollvor- 
schriften  getrennt  zu  verzollen 
sind.  Dasselbe  gilt  fûrUmschliessun- 
gen  von  Waren,  die  auf  Grund  der 
Liste  A  der  Vereinbarung  zwischen 
Deutschland  und  Frankreich  iibei 
den  Warenaustausch  zwischen 
Deutschland  und  dem  Saarbecken- 
gebiet vom  5.  August  1926  Zoll- 
freiheit  geniessen  und  bei  denen 
dièse  Vergûnstigung  bei  Ablauf 
der  genannten  Vereinbarung  ein 
Ende  nimmt. 

IX. 

Um  die  am  heutigen  Tage  abge- 
schlossene  Vereinbarung  voll  zur 
Ausf  iihrung  zu  bringen,  verpflichtet 
sich  die  Deutsche  Regierung,  fiir 
die  Dauer  des  genannten  Abkom- 
mens 


ment  relatif  aux  échanges  du  Terri- 
toire de  la  Sarre  avec  l'Allemagne 
en  date  du  5  août  1926  et  qui  sont 
consignées  dans  le  protocole  de 
signature  dudit  acte. 

VII. 
Ad  Article  9. 
Les  H.  P.  C.  conviennent  d'ouvrir 
des  pourparlers,  à  la  date  du 
1er  mars  1927,  au  sujet  de  la  pro- 
rogation du  présent  Arrangement 
si,  à  cette  date,  elles  estiment  que 
la  conclusion  d'un  accord  com- 
mercial entre  la  France  et  l'Alle- 
magne, d'une  portée  plus  générale 
doit  intervenir  à  la  date  du  1er  avril 
1927. 

VIII. 
Le  tarif  minimum  sera  appliqué 
aux  matières  de  toutes  espèces 
servant  d'emballage  à  toutes  les 
marchandises  indiquées  aux  listes 
A,  C  1  et  C  2  du  présent  Accord,  si 
ces  matières  sont,  d'après  les  pre- 
scriptions douanières,  dédouanées 
séparément.  Il  en  sera  de  même 
pour  les  emballages  des  marchan- 
dises qui,  en  vertu  de  la  liste  A 
de  l'arrangement  conclu  entre  la 
France  et  l'Allemagne  au  sujet  des 
échanges  commerciaux  du  Territoire 
du  Bassin  de  la  Sarre  avec  l'Alle- 
magne en  date  du  5  août  1926, 
bénéficient  de  la  franchise,  cette 
faveur  devant  prendre  fin  à  l'ex- 
piration dudit  arrangement. 

IX. 

Pour  donner  à  l'accord  conclu 
en  date  de  ce  jour  son  application 
complète  le  Gouvernement  Alle- 
mand s'engage,  pour  la  durée  dudit 
Accord: 
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1.  die  autonom  und  vertraglich 
augenblicklich  in  Kraft  befind- 
lichen  Zollsâtze  und  Zuschlâge 
fur  die  Positionen  777,  778, 
779,  784,  785  A  und  B,  786, 
787,  788,  791,  792,  794,  795, 
796,  797,  800,  869  B  des  deut- 
schen  Zolltarif s  nicht  zu  er- 
hôhen, 

2.  die  obengenannten  Erzeugnisse 
keinen  Einfuhrverboten  zu  un- 
terwerfen, 

3.  den  obengenannten  Erzeugnis- 
sen  bei  ihrer  Einfuhr  in  das 
deutsche  Zollgebiet  die  Meist- 
begùnstigung  zu  gewàhren. 
Dièse  Behandlung  greift  jedoch 
derjenigen  nicht  vor,  die  die- 
selben  Erzeugnisse  nach  dem 
1.  April  1927  erhalten  kônnten, 
falls  die  Angelegenheit  in 
einem  vor  diesem  Tage  zwi- 
schen  den  bei  den  Lândern  ab- 
gesehlossenen  Handelsvertrage 
nicht  geregelt  worden  ist. 


Die  beîden  Regierungen  haben 
die  heu  te  von  ihnen  unterzeichnete 
Vereinbarung  in  der  gemeinsamen 
tîberzeugung  abgeschlossen,  dass  die 
beschrânkten  und  zeitlich  begrenz- 
ten  Sondervergiinstigungen,  die  ver- 
einbarungsgemâss  dem  Saargebiete 
zugewendet  werden,  um  seinen  be- 
sonderen  wirtschaftlichen  Notwen- 
digkeiten  Rechnung  zu  tragen,  von 
keinem  Staate,  der  bei  dem  einen 
vertragschliessenden  Teil  die  Meist- 
begunstigung  geniesst,  gefordert 
oder   beanstandet   werden    kônnten 

Sollte  jedoch  die  Regierung  ir- 
gendeines  dritten  Landes  die  Ge- 
wàhrung  irgçndeiner  der  erwahnten 
Sondervergiinstigungen  beanspru- 
chen    oder   gegen   eine   solche   Ver- 


1°  à  ne  pas  majorer  les  droits  et 
surtaxes  de  douane  autonomes 
ou  conventionnels  actuellement 
en  vigueur  pour  les  numéros 
777,  778,  779,  784,  785  A  et  B, 
786,  787,  788,  791,  792,  794, 
795,  796,  797,  800,  869  B  du 
tarif  douanier  allemand, 

2°  à  ne  pas  soumettre  les  produits 
ci-dessus  énumérés  à  des  pro- 
hibitions  d'importation, 

3°  à  accorder  aux  produits  ci- 
dessus  énumérés  à  leur  entrée 
en  Allemagne  le  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée.  Ce 
traitement  ne  préjuge  toutefois 
pas  de  celui  qui  pourrait  être 
appliqué  aux  mêmes  produits 
après  le  1er  avril  1927  si  un 
Traité  de  commerce  conclu 
entre  les  deux  pays  avant  cette 
date  n'a  pas  réglé  la  matière. 


X. 

Les  deux  Gouvernements  ont 
procédé  à  l'arrangement  signé  par 
eux  en  date  de  ce  jour  avec  la  com- 
mune conviction  que  les  avantages 
préférentiels  de  caractère  limité  et 
temporaire  qu'ils  s'accordent  à  oc- 
troyer au  Territoire  de  la  Sarre 
pour  faire  face  à  ses  nécessités 
économiques  spéciales,  ne  peuvent 
être  ni  réclamés  ni  incriminés  par 
aucun  Etat  jouissant  chez  l'une  des 
Hautes  Parties  Contractantes  du 
traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Si  toutefois  le  Gouvernement 
d'un  pays  tiers  réclamait  le  bénéfice 
d'un  quelconque  desdits  avantages 
préférentiels,  ou  y  faisait  opposi- 
tion, ledit  avantage  ne  resterait  en 
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gûnstigung  Widerspruch  erheben, 
so  wurde  dièse  Vergunstigung 
45  Tage  in  Kraft  bleiben,  gerechnet 
von  der  Notifizierung  der  Inan- 
spruchnahme  oder  des  Widerspruchs 
durch  diejenige  Regierung,  die 
Empfângerin  dieser  Erklàrungen 
ist.  an  die  Regierung  des  anderen 
vertragschliessenden  Teiles. 

Wàhrend  dieser  Frist  sollen  durch 
t>eide  Regierungen  Verhandlungen 
mit  dem  Ziele  eroffnet  werden,  die 
Inanspruchnahme  oder  den  Wider- 
spruch auszuschalten,  wobei  jedoch 
keine  der  beiden  Regierungen  die 
Verpflichtung  ùbernimmt,  fur  die 
Aufrechterhaltung  des  geforderten 
oder  beanstandeten  Régimes  irgend- 
eine  Gegen-  oder  Ersatzleistung  zu- 
zugestehen. 

Sollten  bei  Ablauf  der  Frist  die 
Verhandlungen  nicht  zum  Ziele 
gef ùhrt  haben,  wùrde  die  geforderte 
oder  beanstandete  Vergunstigung 
in  Fortfall  kommen,  und  die  beiden 
vertragschliessenden  Teile  wùrden 
in  Erôrterungen  ùber  die  Folgen 
dieser  teilweisen  Abânderung  der 
vorliegenden  Vereinbarung  ein- 
treten. 

Geschehen  zu  Berlin  in  doppelter 
Ausfertigung,  in  Deutsch  und  in 
Franzôsisch,  am  6.  November  1926. 

irez.  Stresemann. 

gez.  Posse. 

gez.  P.  de  Margerie. 

gez.  D.  Serrvys. 


vigueur  que  pendant  une  durée  de 
quarante-cinq  jours,  à  dater  de  la 
notification  desdites  réclamation  ou 
opposition  par  le  Gouvernement 
auquel  elles  auraient  été  adressées 
au  Gouvernement  de  l'autre  Partie 
Contractante. 


Pendant  ce  délai,  les  négociations 
seraient  ouvertes  par  les  deux 
Gouvernements  pour  écarter  les 
réclamation  ou  opposition  susvisées, 
sans  cependant  qu'aucun  d'eux 
s'oblige  à  consentir  pour  le  main- 
tien du  régime  réclamé  ou  incriminé 
aucune  contre-partie  ou  compensa- 
tion. 


Si,  à  l'expiration  du  délai,  les 
négociations  n'avaient  pas  abouti, 
l'avantage  réclamé  ou  incriminé 
serait  abrogé,  et  les  deux  Parties 
Contractantes  se  consulteraient  sur 
les  conséquences  de  cette  modifica- 
tion partielle  du  présent  Accord. 


Fait  en  double  exemplaire,  en 
français  et  en  allemand,  à  Berlin, 
le  6  novembre  1926. 

signé  Stresemann. 

signé  Posse. 

signé  P.  de  Margerie. 

signé  D.  Serruys. 


Ambassade  de  France,  Berlin. 

Berlin,  le  6  novembre  1926. 
Monsieur  le  Ministre, 
Au  cours  des  négociations  qui  ont  abouti  à  l'heureuse  conclusion  de 
l'arrangement  en  date  de  ce  jour  relatif  aux  échanges  des  produits  métal- 
lurgiques et  mécaniques  entre   le  Territoire  du   Bassin   de  la   Sarre  et 
l'Allemagne,   les   deux   Délégations  ont   estimé   qu'il   était  équitable   de 
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prévoir  certaines  garanties  pour  le  cas  où  les  ententes  privées  qui  lient 
les  usines  de  Burbach  et  de  Bous  à  des  organisations  allemandes 
prendraient  fin. 

A  cet  égard,  les  deux  Délégations  ont  proposé,  d'accord  avec  les 
parties  intéressées  aux  ententes  actuellement  en  cours: 

1°  que  dans  le  cas  où  les  ententes  existant  entre  le  Gussrôhren- 
verband  et  l'Halbergerhutte  deviendrait  caduques  le  contingent 
prévu  à  la  liste  B  2  sous  les  numéros  778 — 779  de  l'arrangement 
en  date  de  ce  jour  serait  réduit  de  40,000  à  30,000  tonnes; 
2°  que  dans  le  cas  où  les  ententes  existant  entre  le  Rôhrenverband 
et  la  Société  des  Aciéries  et  Usines  à  Tubes  de  la  Sarre  seraient 
rompues,  il  serait  prévu  pour  cette  dernière  Société  un  contin- 
gent de  6,000  tonnes  à  ajouter  à  la  liste  B  2  sous  les  numéros 
793,  794  et  795. 
Je  donne  volontiers  mon  adhésion  à  ces  propositions  et  espère  que 
vous  pourrez  également  y  donner  votre  accord. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

gez.  P.  de  Margerie. 
Son  Excellence  Monsieur  de  Margerie,  Ambassadeur  de  France 
à    Son    Excellence    Monsieur    Stresemann,    Ministre    des    Affaires 
Etrangères. 

Auswàrtiges  Amt. 

Berlin,  den  6.  November  1926. 
Herr  Botschafter! 

Mit  Schreiben  vom  heutigen  Tage  haben  Euer  Exzellenz  mich  wissen 
lassen,  dass  im  Laufe  der  Verhandlungen,  die  zu  dem  glùcklichen  Ab- 
schluss  der  Vereinbarung  vom  heutigen  Tage  in  bezug  auf  den  Austausch 
der  Erzeugnisse  der  eisenschaffenden  und  eisenverarbeitenden  Industrien 
zwischen  dem  Saarbeckengebiet  und  Deutschland  gefuhrt  haben,  die 
beiden  Delegationen  es  fur  angebracht  erachtet  haben,  gewisse  Garan- 
tien  fur  den  Fall  zu  schaffen,  dass  die  Privatabmachungen,  die  die 
Fabriken  von  Burbach  und  Bous  mit  den  deutschen  Verbânden  getroffen 
haben,  ein  Ende  nehmen. 

Zu  diesem  Zwecke  haben  die  beiden  Delegationen  vorgeschlagen,  in 
tTbereinstimmung  mit  den  an  den  gegenwârtigen  Abmachungen  beteilig- 
ten  Parteien: 

1.  dass  in  dem  Falle,  dass  die  zwischen  dem  Gussrôhrenverband 
und  der  Hallberger  Hutte  bestehenden  Abmachungen  hinfâllig 
werden  sollten,  das  auf  der  Liste  B  2  unter  den  Nummern  778 
bis  779  des  Abkommens  vorgesehene  Kontingent  von  40  000  auf 
30  000  t  herabgesetzt  werden  soll, 

2.  dass  in  dem  Falle,  dass  die  zwischen  dem  Rôhrenverband  und 
La  Société  des  Aciéries  et  Usines  à  Tubes  de  la  Sarre  be- 
stehenden Abmachungen  gebrochen  werden  sollen,  f  ur  die  letz- 
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tere  Gesellschaf  t    ein    Zusatzkontingent    von    6  000  t    auf    der 
Liste  B  2   unter   den   Nummern   793,   794  und   795   vorgesehen 
werden  soll. 
Ich  beehre  mich  Euer  Exzellenz  zu  bestàtigen,  dass  ich  Ihre  Auf- 
fassung  teile. 

Genehmigen  Sie,  HerrBotsehafter,  die  émeute  Versicherung  meiner 
ausgezeichneten  Hochachtung 

gez.  Dr.  Stresemann. 
Seiner  Exzellenz   dem   Botschafter    der   Franzosischen   Republik   Herrn 
Pierre  de  Margerie,  Berlin. 


109. 

ALLEMAGNE,    FRANCE. 

Protocole  en  vue  de  prolonger  la  durée  de  certains  Arrange- 
ments commerciaux  conclus  entre  l'Allemagne  et  la  France; 
signé  à  Paris,  le   16  février  1927. 

Reichsgesetzblatt  1927.  11,  Nr.  7. 


Protokoll. 
Artikel  1. 
Da  die  zwischen  Deutschland  und 
Frankreich  am  5.  August  und  6.  No- 
vember  1926  abgeschlossenen  Wirt- 
8chaftsabkommen,   nâmlich: 
das    vorlàufige    Handelsabkommen 
zwischen  Deutschland  und  Frank- 
reich  vom   5.  August  1926,  *) 
die  Vereinbarung  zwischen  Deutsch- 
land      und       Frankreich      ùber 
den     Warenaustausch     zwischen 
Deutschland     und     dem      Saar- 
beckengebipte     vom     5.     August 
1926**) 
und 
die  VereinLiu  ung  zwischen  Deutsch- 
land und  Frankreich  vom  6.  No- 
vember  1926  ùber  den  Austausch 
von   Erzeugnissen   einiger   deut- 
scher   und   saarlândischer   Indu- 


strien 


*)  V.    ci-dessus,    No.    106. 
***)  V.  ci-dessus,  No.  108. 


Protocole. 

Article  1er 

Les   accords  économiques   conclus 

entre  l'Allemagne  et  la   France  les 

5  août  et  6  novembre  1916  à  savoir: 

l'accord  commercial  provisoire  entre 
l'Allemagne    et    la    France    du 

5  août  1926;*) 
l'arrangement  conclu  entre  l'Alle- 
magne et  la  France  au  sujet 
des  échanges  commerciaux  du 
Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre 
avec  l'Allemagne  du  5  août 
1926**) 

et 
l'arrangement   franco-allemand   du 

6  novembre  1926  relatif  à  l'é- 
change des  produits  de  certaines 
industries  sarroises  et  alleman- 
des,***) 


**)  V.  ci-dessus,  No.  107. 


Prolongation. 
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vor  dem  Zeitpunkt  zum  Ablauf 
kommen  werden,  an  dem  die  Ver- 
handlungen  uber  den  Abschluss 
eines  Handelsvertrags  wieder  auf- 
genoramen  werden  kônnten,  haben 
die  Hohen  Vertragschliessenden 
Teile  sich  zu  einer  Verlângerung  ent- 
schlossen,  damit  unter  ruhiger  Fort- 
dauer  des  augenblicklichen  Zustan- 
des  die  Verhandlungen  ùber  den 
Handelsvertrag  bis  zur  Erzielung 
eines  gùnstigen  Ergebnisses  fort- 
gesetzt  werden  kônnen. 

Dementsprechend  sollen  die  in 
Frage  kommenden  Abkommen  ihre 
Wirkung  bis  zum  31.  Mai  1927  be- 
halten. 

Artikel  2. 

Fur  die  Durchfûhrung  der  auf 
Grund  des  vorstehenden  Artikels 
verlângerten  Abkommen  wird  be- 
stimmt,  dass  die  in  den  dem  vor- 
làufigen  Handelsabkommen  vom 
ô.August  1926  beigefiïgten  ListenA 
und  B  und  den  der  Vereinbarung 
vom  gleichen  Tage  uber  den  Waren- 
austausch  zwischenDeutschlandund 
dem  Saargebiet  beigefûgten  Listen 
A  und  B  aufgefùhrten  Kontingente 
um  50  v.  H.  erhôht  werden. 

Desgleichen  werden  um  50  v.  H. 
erhôht  die  in  der  Vereinbarung  vom 
6.  November  1926  uber  den  Aus- 
tausch  von  Erzeugnissen  einiger 
deutscher  und  saarlândischer  In- 
dustrien  fur  einen  ersten  Zeit- 
abschnitt  von  4  Monaten  auf  der 
Basis  der  in  den  dieser  Vereinba- 
rung beigefiïgten  Listen  aufgefiïhr- 
ten  Jahreskontingente  festgesetz- 
ten  Kontingente,  und  zwar  dies  im 
Einklang  mit  dem  Verfahren  und 
den  Anwendungsbedingungen,  die  in 
der  Vereinbarung  festgelegt  sind. 


devant  venir  à  échéance  avant  que 
les  pourparlers  en  vue  de  la  con- 
clusion d'un  Traité  de  commerce 
aient  pu  être  repris,  les  Hautes 
Parties  Contractantes  en  ont  décidé 
la  prorogation  afin  qu'au  bénéfice  du 
régime  actuel  les  négociations  pour 
le  Traité  de  commerce  puissent  se 
poursuivre  jusqu'à  une  heureuse 
issue. 


En  conséquence  les  accords  en 
question  continueront  leurs  effets 
jusqu'à  la  date  du  31  mai  1927. 


Article  2. 

Pour  l'application  des  accords 
prorogés  en  vertu  de  l'Article  pré- 
cédent, il  est  entendu  que  les  con- 
tingents fixés  aux  listes  A  et  B 
annexées  à  l'accord  commercial 
provisoire  du  5  août  1926  et  aux 
listes  A  et  B  annexées  à  l'arrange- 
ment du  même  jour  relatif  aux 
échanges  commerciaux  du  Territoire 
de  la  Sarre  avec  l'Allemagne,  sont 
majorés  de  50%. 

De  même,  les  contingents  fixés  par 
l'arrangement  du  6  novembre  1926 
relatif  aux  échanges  des  produits  de 
certaines  industries  sarroises  et 
allemandes  pour  une  première  pé- 
riode de  quatre  mois  sur  la  base  des 
contingents  annuels  figurant  aux 
listes  annexées  dudit  arrangement 
seront,  en  conformité  de  la  pro- 
cédure et  des  conditions  d'appli- 
cation qui  y  sont  stipulées,  majorés 
de  50°/0. 
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Artikel  3. 
Ungeachtet  der  Bestimmungen  der 
vorhergehenden  Artikel  soll  in  dem 
Fall,  dass  nach  einer  beschleunigten 
Priifung  der  Grundlagen  des  zu- 
kiinftigen  Handelsvertrages  gewisse 
Ànderungen,  welche  die  Franzôsische 
Regierung  an  dem  augenblicklichen 
Zustand  herbeizufûhren  wùnscht, 
nicht  im  gemeinsamen  Einverstànd- 
nis  vor  dem  21.  Màrz  Berûcksichti- 
gung  finden  konnen,  die  Franzôsi- 
sche Regierung  an  diesem  Tage  die 
verlângerten  Abkommen  kiindigen 
konnen,  mit  der  Wirkung,  dass  sie 
am  31.  Màrz  ablaufen. 

In  doppelter  Ausfertigung  in 
Deutsch  und  Franzosisch  zu  Paris, 
am  16.  Februar  1927. 

gez.:   von  Hoesch. 

gez.:   A.  Briand. 

gez.:   M.  Bokanowski. 


Article  3. 
Nonobstant  les  dispositions  des 
Articles  précédents  au  cas  où,  après 
un  examen  rapide  des  bases  du 
futur  Traité  de  commerce,  certaines 
modifications  que  le  Gouvernement 
Français  désire  voir  apporter  au 
régime  actuel  ne  pourraient  être 
admises  d'un  commun  assentiment 
avant  la  date  du  21  mars,  le  Gou- 
vernement Français  pourrait  à  par- 
tir de  cette  date  dénoncer  les  ac- 
cords prorogés  pour  prendre  fin  à 
la  date   du   31   mars. 


Fait  à  Paris,  en  double  exemplaire, 
en  allemand  et  en  français,  le  16  fé- 
vrier 1927. 


signé:   von  Hoesch. 
signé:   A.  Briand. 
signé:   M.  Bokanowski. 


110. 

ALLEMAGNE,  FRANCE. 

Avenant  à  l'Accord  commercial  provisoire  et  aux  Arrange- 
ments économiques  conclus  entre  l'Allemagne  et  la  France;*) 
signé  à  Paris,  le  31  mars  1927,  suivi  de  plusieurs  Protocoles 
et  d'un  Echange  de  Notes  du  18  mars  1927. 

Reichsgesetzblatt  1927.  Il,  Nr.  15. 


Zusatzabkommen  zu  dem  vor- 
lâufigenHandelsabkommen 
und  den  w  i  rt s chaf 1 1  i  ohen 
Ve r einba ru  n  ge n  zwischen 
Deutschland  und  Frank- 
r  e  i  c  h. 
Der  Deutsche  Reichsprâsident  und 
der  Prâsident  der  Franzosischen  Re- 
publik  haben  in  dem  Bestreben,  die 


Avenant  à  l'Accord  Com- 
mercial Provisoire  et  aux 
Arrangements  économiques 
conclus  entre  l'Allemagne  et 
la  France. 

Le  Président  du  Reich  Allemand 
et  le  Président  de  la  République 
Française,   animés   du   désir  de   dé- 


*)  V.  les  Notes  à  l'Article  6,  ci-dessous  p.  896. 
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Handelsbeziehungen  zwischen  den 
beiden  Lândern  bis  zum  Abschluss 
eines  endgiiltigen  Handelsvertrags 
weiter  zu  fôrdern,  beschlossen,  diè- 
ses Zusatzabkommen  abzuschliessen, 
und  haben  zu  ihren  Bevollmâchtig- 
ten  ernannt: 

Der  Deutsche  Reichspràsident: 
den   Deutschen   Botschafter   in 
Paris,  Leopold  von  Hoesch, 


Der  Pràsident  der  Franzôsischen 
Republik: 

den    Minister    fiir    Auswârtige 
Angelegenheiten,  Aristide 
Bri  and  und 
den   Minister  fiir  Handel,  Ge- 
werbe,  Post  und  Télégraphie, 
Maurice  Bokanowski, 
die    nach    gegenseitiger    Mitteilung 
ihrer  in  guter  und  gehôriger  Form 
befundenen   Vollmachten   die  nach- 
stehenden  Vereinbarungen  getroffen 
haben: 

Artikel  1. 

Die  in  Liste  A*)  aufgefiihrten 
Erzeugnisse  des  franzôsischen  Zoll- 
gebiets  geniessen  bei  ihrer  Einfuhr 
in  das  deutsche  Zollgebiet  die  in 
dieser  Liste  f estgesetzten  Vergiïnsti- 
gungen. 

Die  Bestimmung  des  Absatzes  1 
findet  keine  Anwendung  auf  Er- 
zeugnisse, die  vor  dem  Inkraft- 
treten  dièses  Zusatzabkommen  s  auf 
Zollager  im  deutschen  Zollgebiet 
oder  in  deutsche  Zollausschlusse  ver- 
bracht  worden  sind. 

Artikel  2. 
Die    in    Liste  B*)    aufgefiihrten 
Erzeugnisse     deutschen     Ursprungs 


velopper  les  relations  commerciales 
entre  les  deux  pays  jusqu'à  la  con- 
clusion d'une  convention  définitive 
ont  décidé  à  cet  effet  de  conclure 
le  présent  Avenant  ci-après  et  ont 
désigné  comme  plénipotentiaires 

d'une  part: 

Le  Président  du  Reich  Allemand: 
M.    Léopold    von    Hoesch, 
Ambassadeur   d'Allemagne   à 
Paris, 
d'autre  part: 

Le  Président  de  la  République 
Française: 

M.   Aristide   Briand,   Mi- 
nistre    des    Affaires    Etran- 
gères, et 
M.  Bokanowski,  Ministre  du 
Commerce,  de  l'Industrie,  des 
Postes  et  Télégraphes, 
qui,  après  s'être  communiqué  leurs 
pleins    pouvoirs,    lesquels    ont    été 
reconnus   en   bonne   et    due    forme, 
ont    convenu    des    dispositions    sui- 
vantes: 

Article  1. 
Les  produits  du  territoire  dou- 
anier français,  énumérés  à  la  liste  A*) 
ci-annexéé  bénéficieront  à  leur  im- 
portation sur  le  territoire  douanier 
allemand  des  avantages  fixés  à  la- 
dite liste. 

Les  dispositions  de  l'alinéa  1  ne 
s'appliquent  pas  aux  produits  mis 
en  entrepôt  sur  le  territoire  doua- 
nier allemand  ou  importés  dans  les 
zones  franches  de  l'Allemagne  avant 
la  mise  en  vigueur  du  présent  Ave- 
nant. 

Article  2. 
Les    produits    originaires    et    en 
provenance  d'Allemagne  énumérés  à 


*)  Non  reproduite. 
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und  deutscher  Herkunft  geniessen 
bei  ihrer  Einfuhr  in  das  franzosi- 
sche  Zollgebiet  die  in  dieser  Liste 
festgesetzten  Vergùnstigungen  so- 
wohl  hinsichtlieh  der  Zollsàtze  als 
auch  hinsichtlieh  aller  Zuschlàge 
und  Erhôhungskoeffizienten,  die 
Frankreich  anwendet  oder  in  Zu- 
kunft  anwenden  kônnte. 

Die  in  Liste  B  aufgefùhrten  Er- 
zeugnisse, auf  die  gemâss  Absatz  1 
der  Minimaltarif  Anwendung  findet, 
geniessen  dadurch  die  Meistbegiïn- 
stigung. 

Die  in  Liste  B  aufgefùhrten  pro- 
zentualen  Abschlâge  vom  General- 
tarife  bleiben  die  gleichen,  wie  auch 
immer  Zollsàtze,  Zuschlàge  oder 
Koeffizienten,  die  Frankreich  wàh- 
rend  der  Dauer  des  gegenwârtigen 
Abkommens  einfuhren  konnte,  er- 
hoht  oder  erniedrigt  werden  sollten. 

Die  in  Liste  B  bezeichneten  Kon- 
tingente  treten  zu  den  Kontingen- 
ten  der  gleichen  Erzeugnisse  hinzu, 
die  in  den  durch  das  Protokoll  vom 
16.  Februar  1927*)  und  den  nach- 
stehenden  Artikel  6  verlângerten 
frûheren  Abkommen  und  Verein- 
barungen    festgesetzt    worden    sind. 

Artikel  3. 

Auf  die  in  Liste  C**)  aufgefùhr- 
ten Erzeugnisse  findet  bei  ihrer 
Einfuhr  in  das  franzosische  Zoll- 
gebiet innerhalb  der  in  dieser  Liste 
vorgesehenen  Kontingente  der  Mi- 
nimaltarif des  gegenwârtig  gelten- 
den  franzôsischen  Zolltarifs  An- 
wendung. 

Dièse  Erzeugnisse  geniessen  den 
gegenwârtig  geltenden  Minimaltarif 
auch  dann,  wenn  sie  nach  Ablauf 
dièses  Zusatzabkommens  eingefiihrt 


la  liste  B**)  ci-annexée  jouiront,  à 
leur  importation  sur  le  territoire 
douanier  français,  des  avantages 
fixés  à  ladite  liste,  tant  en  ce  qui 
concerne  les  droits  de  douane  que 
toutes  surtaxes  ou  coefficients  de 
majoration  que  la  France  applique 
ou  pourrait  appliquer  à  l'avenir. 

Les  produits  énumérés  à  la  liste  B 
qui  bénéficient,  conformément  à  l'a- 
linéa 1,  du  tarif  minimum,  jouiront 
par  là  même  du  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 

Les  pourcentages  de  réduction 
sur  le  tarif  général  énumérés  à  la 
liste  B  resteront  les  mêmes  quelles 
que  soient  les  majorations  ou  réduc- 
tions de  droits,  surtaxes  ou  coeffi- 
cients que  la  France  pourrait  in- 
stituer pendant  la  durée  du  présent 
Avenant. 

Les  contingents  fités  à  la  liste  B 
s'ajoutent  à  ceux  qui  pour  les 
mêmes  produits  ont  été  établis  aux 
termes  des  accords  et  arrangements 
antérieurs  prorogés  en  vertu  du 
Protocole  du  16  février  1927*)  et 
de  l'Article  6  ci-après. 

Article  3. 
Les  produits  énumérés  à  la 
liste  C**)  ci-annexée  bénéficieront 
à  leur  importation  sur  le  territoire 
douanier  français,  dans  la  limite 
des  contingents  qui  y  sont  prévus, 
des  droits  du  tarif  minimum  fran- 
çais actuellement  en  vigueur. 

S'ils  sont  importés  après  l'ex- 
piration du  présent  Avenant,  ils 
continueront  à  bénéficier  du  tarif 
minimum   actuellement   en   vigueur 


*)  V.  ci-dessus,   No. 
**)  Non   imprimée. 
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werden.  Wenn  zur  Zeit  ihrer  Ein- 
fuhr  ein  neuer  Minimaltarif  im 
franzosischen  Zollgebiet  zur  An- 
wendung  kommen  sollte,  wird  die 
Franzôsische  Regierung  das  Parla- 
ment  ersuchen,  aile  notwendigen 
Massnahmen  zu  treffen,  um  die  Ein- 
fuhr  der  genannten  Erzeugnisse 
unter  den  bei  Unterzeichnung  des 
vorliegenden  Zusatzabkommens  in 
Kraft  befindlichen  Bedingungen  zu 
ermoglichen. 

Artikel  4. 

Hinsichtlich  der  in  Liste  B  auf- 
gefùhrten  Erzeugnisse  wird  verein- 
bart,  dass  die  in  dieser  Liste  vor- 
gesehenen  Zollsàtze,  Zuschlâge  und 
Koeffizienten  nur  in  dem  Ausmass 
erhôht  werden  durfen,  in  dem  der 
franzôsische  amtliche  Index  der 
Grosshandelspreise  steigt,  jedoch 
auch  in  diesem  Falle  nur  dann, 
wenn  die  Preissteigerung  mindestens 
20  v.  H.  gegeniiber  dem  Index  des 
dem  Inkrafttreten  dièses  Zusatzab- 
kommens vorangehenden  Monats  be- 
trâgt. 

Artikel  5. 

Auf  die  in  Artikel  1,  2,  3  ge- 
nannten Erzeugnisse  finden  die  Be- 
stimmungen  der  Artikel  4,  5,  6, 
13,  14  des  vorlâufigen  Handels- 
abkommens  vom  5.  August  1926  An- 
wendung. 

Artikel  6. 

Das  vorlâufige  Handelsabkommen 
und  die  wirtschaftlichen  Verein- 
barungen  zwischen  Deutschland  und 
Frankreich,  die  durch  das  Protokoll 
vom  16.  Februar  1927  verlângert 
worden  sind,  nâmlich: 


et  si,  à  l'époque  de  leur  impor- 
tation, un  nouveau  tarif  minimum 
était  appliqué  sur  le  territoire  dou- 
anier français,  le  Gouvernement 
Français  demandera  au  Parlement 
de  prendre  toutes  mesures  néces- 
saires pour  que  lesdits  produits 
puissent  être  importés  au  bénéfice 
du  régime  en  vigueur  au  moment 
de  la  signature  du  présent  Avenant. 


Article  4. 

En  ce  qui  concerne  les  produits 
énumérés  à  la  liste  B  ci-annexée,  il 
est  entendu  que  les  droits  de 
douane,  surtaxes  et  coefficients  pré- 
vus à  ladite  liste  ne  pourront  être 
soumis  à  des  majorations  que  dans 
la  proportion  de  la  majoration  de 
l'index  officiel  français  des  prix  de 
gros;  toutefois,  cette  majoration  ne 
pourra  intervenir  qu'après  une  ma- 
joration de  l'index  de  gros  d'au 
moins  20  %  par  rapport  à  l'index 
du  mois  précédent  la  mise  en  vi- 
gueur du  présent  Avenant. 

Article  5. 

Les  Articles  4,  5,  6,  13,  14  de 
l'Accord  commercial  provisoire  du 
5  août  1926  s'appliquent  également 
aux  produits  visés  aux  Articles  1, 
2  et  3. 


Article  6. 

L'Accord  commercial  provisoire  et 
les  arrangements  économiques  con- 
clus entre  l'Allemagne  et  la  France 
qui  ont  fait  l'objet  du  Protocole  de 
prorogation  du  16  février  1927,  à 
savoir: 
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das    vorlâufige    Handelsabkom- 
men     zwischen     Deutschland 
und    Frankreich   vom   5.  Au- 
gust 1926,*) 
die       Vereinbarung       zwischen 
Deutschland  und  Frankreich 
iiber      den      Warenaustausch 
zwischen  Deutschland  und  dem 
Saarbeckengebiet  vom  5.  Au- 
gust  1926**)   und 
die       Vereinbarung      zwischen 
Deutschland  und  Frankreich 
vom  6.  November  1926  ùber 
den    Austausch   von    Erzeug- 
nissen  einiger  deutscher  und 
saarlândischer  Industrien***) 
bleiben    bis    zu    dem    im    folgenden 
Artikel  auf  den  30.  Juni  festgesetz- 
ten  Ablauf  dièses  Zusatzabkommens 
in  Kraft. 

Dementsprechend  werden  die  Zu- 
satzmengen  der  Kontingente  fur 
den  Monat  Juni  1927  auf  1/ederim 
vorlàufigen  Handelsabkommen  vom 
5.  August  1926  und  der  in  der  Ver- 
einbarung iiber  den  Warenaustausch 
zwischen  Deutschland  und  dem 
Saarbeckengebiet  vom  5.  August 
1926  vorgesehenen  Kontingente  so- 
wie  auf  1I12  der  in  der  Verein- 
barung zwischen  Deutschland  und 
Frankreich  vom  6.  November  1926 
iiber  den  Austausch  von  Erzeug- 
nissen  einiger  deutscher  und  saar- 
lândischer Industrien  vorgesehenen 
Kontingente  festgesetzt.  Dièse  Zu- 
satzmengen  werden  unter  den  in 
den  genannten  Abkommen  undVer- 
einbarungen  vorgesehenen  Bedin- 
gungen  gewâhrt,  ohne  dass  dadurch 
die  Ausnutzung  der  bisher  festge- 
setzten  und  noch  nicht  in  Anspruch 


l'accord  commercial  provisoire 
entre  l'Allemagne  et  la  France 
du  5  août  1926,*) 

l'arrangement  conclu  entre  l'Al- 
lemagne et  la  France  au  su- 
jet des  échanges  commerciaux 
du  Territoire  du  Bassin  de 
la  Sarre  avec  l'Allemagne  du 
5  août  1926**)   et 

l'arrangement  germano-français 
du  6  novembre  1926  relatif  à 
l'échange  des  produits  de  cer- 
taines industries  allemandes 
et  sarroises***) 

restent  en  vigueur  jusqu'à  l'expira- 
tion du  présent  Avenant,  qui  aux 
termes  de  l'Article  suivant  est  fixée 
à  la  date  du  30  juin  1927. 

De  ce  fait  les  contingents  complé- 
mentaires pour  le  mois  de  juin 
1927  sont  fixés  au  1/6  des  contin- 
gents prévus  à  l'Accord  commercial 
provisoire  du  5  août  1926,  et  à  l'Ar- 
rangement au  sujet  des  échanges 
commerciaux  du  Territoire  du  Bas- 
sin de  la  Sarre  avec  l'Allemagne  du 
5  août  1926,  ainsi  qu'au  Vta  des  con- 
tingents prévus  à  l'Arrangement 
germano-français  du  6  novembre 
1926  relatif  à  l'échange  des  produits 
de  certaines  industries  allemandes 
et  sarroises.  Ces  contingents  com- 
plémentaires seront  applicables  dans 
les  conditions  prévues  auxdits  ac- 
cords et  arrangements  sans  préju- 
dice de  l'utilisation  au  cours  du 
mois  de  juin  des  quantités  antérieu- 
rement fixées  et  non  encore  uti- 
lisées. 


*)  V.   ci-dessus,  No.  106. 
**)  V.   ci-dessus   No.    107. 
***)  V.  ci-dessus,  No.  108. 
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genommenen    Mengen   wàhrend   des 
Monats  Juni  ausgeschlossen  wird. 

Das  vorlàufige  Handelsabkommen 
und  die  wirtschaftlichen  Verein- 
barungen,  die  in  diesem  Artikel 
aufgefùhrt  sind,  werden  gemàss 
den  Bestimmungen  der  beigefugten 
Liste  D*)  abgeàndert.  Dièse  Be- 
stimmungen treten  fur  die  anzu- 
wendenden  Zollsâtze  und  die  Ver- 
zollung  derWaren  mit  dem  11.  April 
1927  und  fur  die  Berechnung  der 
Kontingente  mit  dem  1.  April  1927 
in  Kraft. 

Artikel  7. 

Dièses  Zusatzabkommen  tritt  am 
11.  April  1927  in  Kraft  und  endet 
mit  Ablauf  des  30.  Juni  1927.  Es 
soll  ratifiziert  werden,  und  die  Ra- 
tifikationsurkunden  sollen  so  bald 
wie  môglich  in  Paris  ausgetauscht 
werden. 

Falls  die  Franzôsische  Regierung 
dièses  Zusatzabkommen  auf  Grund 
der  ihr  gesetzlich  verliehenen  Voll- 
machten  vor  der  Ratifizierung  in 
Kraft  setzen  sollte,  verpflichtet  sie 
sich,  dasAbkommen  dem  Parlament 
vor  dem  15.  Mai  1927  zur  Zustim- 
mung  vorzulegen. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollmâchtigten  dièses  Zusatzabkom- 
men unterzeichnet  und  mit  ihren 
Siegeln  versehen. 

In  doppelter  Urschrift  ausgefer- 
tigt  auf  deutsch  und  franzôsisch  zu 
Paris,  am  31.  Màrz  1927. 

gez.:  Hoesch. 
gez.:   A.  Briand. 
gez.:   M.  Bokanowski. 


L'Accord  commercial  provisoire  et 
les  arrangements  économiques,  visés 
au  présent  Article  sont  modifiés 
conformément  aux  dispositions  in- 
sérées à  la  liste  D  ci-annexée,*)  dis- 
positions qui  entreront  en  vigueur, 
en  ce  qui  concerne  les  tarifs  appli- 
cables et  le  dédouanement  des  mar- 
chandises, à  dater  du  11  avril  1927, 
et  en  ce  qui  concerne  le  décompte 
des  contingents,  à  dater  du  1  avril 
1927. 

Article  7. 

Le  présent  Avenant  sera  mis  en 
vigueur  le  11  avril  1927  et  viendra 
à  expiration  le  30  juin  1927.  Il 
sera  ratifié,  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  aussitôt 
que  possible  à  Paris. 

Si  le  Gouvernement  Français,  en 
vertu  des  pouvoirs  que  la  loi  lui 
confère,  mettait  le  présent  Avenant 
en  vigueur  avant  sa  ratification,  il 
s'engage  à  le  présenter  à  l'appro- 
bation du  Parlement  avant  la  date 
du  15  mai  1927. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipoten- 
tiaires ont  signé  le  présent  Avenant 
qu'ils  ont  revêtu  de  leurs  sceaux. 

Fait  à  Paris,  en  double  exem- 
plaire en  allemand  et  en  français, 
le  31  mars  1927. 

signé  Hoesch. 
signé  A.  Briand. 
signé  M.  Bokanowski. 


Zeichnungsprotokoll. 
Fur  die  Anwendung  des  am  heu- 
tigen  Tage  unterzeichneten  Zusatz- 


*)  Non  reproduite. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3«  S.  XXII. 


Protocole  de  Signature. 
En  ce  qui  concerne  l'application 
de  l'avenant  signé  à  la  date  de  ce 
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abkommens  haben  die  Hohen  Ver- 
tragschliessenden  Teile  folgendeBe- 
stimmungen  vereinbart: 

Zu  Artikel  1  und  2. 

Kontrolle  der  Kontingente. 

A.    Ausfuhr  aus  dem  franzôsischen 

Zollgebiet    in    das    deutsche    Zoll- 

gebiet. 

♦Tede  Sendung  von  Wein  und 
Wermutwein,  die  von  demselben 
Versender  an  denselben  Empfànger 
gerichtet  ist,  muss,  um  die  im  Ab- 
kommen  vorgesehenen  Vergiinsti- 
gungen  geniessen  zu  kônnen,  bei 
der  Einfuhr  in  das  deutsche  Zoll- 
gebiet von  einer  vom  Franzôsischen 
Landwirtschaftsministerium  ausge- 
stellten  Kontingentsbescheinigung 
begleitet  sein. 

Der  Antrag  auf  Erteilung  einer 
Kontingentsbescheinigung  ist  nach 
dem  beigefùgten  Muster*)  in  dop- 
pelter  Ausfertigung  einzureichen. 

Das  Franzosische  Landwirtschafts- 
ministerium stempelt  die  Antràge 
im  Rahmen  des  Kontingents  ab. 
Durch  die  mit  Namensbeischrift  des 
zustàndigen  Beamten  des  Landwirt- 
schaftsministeriums  versehene  Ab- 
stempelung  erhâlt  der  Antrag  die 
Eigenschaft  einer  Kontingentsbe- 
scheinigung. Dièse  wird  nach  An- 
schreibung  der  Warenmenge  auf 
das  Kontingent  dem  Antragsteller 
iibersandt. 

Ein  zweites  Stùck  der  Kontin- 
gentsbescheinigung wird,  mit  dem 
Vermerk  „Abschrift"  versehen,  der 
Deutschen  Botschaft  in  Paris  zu- 
geleitet. 

Auf  Grund  der  Kontingentsbe- 
scheinigung ist  der  Einbringer  be- 
rechtigt,    die    in    ihr    verzeichneten 


jour  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes ont  convenu  des  dispositions 
suivantes: 

Ad  Articles  1  et  2. 
Contrôle  des  Contingents. 
A.    Exportation   du    territoire   dou- 
anier français  dans  le  territoire  dou- 
anier allemand. 

Pour  bénéficier  des  avantages  pré- 
vus au  présent  avenant,  chaque  ex- 
pédition de  vins  ou  de  vins  de  ver- 
mouth d'un  même  expéditeur  à  un 
même  destinataire  doit  être  accom- 
pagnée à  son  importation  sur  le  ter- 
ritoire douanier  allemand  d'un  cer- 
tificat de  contingentement  délivré 
par  le  Ministère  français  de  l'Agri- 
culture. 

Chaque  demande  certificat  doit 
être  présentée  en  double  exemplaire 
suivant  la  formule  ci-annexée.*) 

Le  Ministère  français  de  l'Agri- 
culture vise  les  demandes  dans  la 
limite  du  contingent.  Le  visa  accom- 
pagné de  la  signature  du  fonction- 
naire habilité  du  Ministère  de 
l'Agriculture  donnera  à  la  demande 
le  caractère  d'un  certificat  de  con- 
tingentement. Celui-ci  est  remis  au 
demandeur  dès  que  la  quantité  est 
portée  au  contingent. 


Le  double  du  certificat  de  contin- 
gentement est  adressé  à  l'Ambassade 
d'Allemagne  à  Paris  revêtu  de  la 
mention:   Copie. 

Le  certificat  de  contingentement 
autorise  l'importeur  à  importer  par 
un  des  bureaux  de  douane  ouverts 


*)  Non  reproduite. 
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Warenmengen    bei    einer    der    Zoll-j 
stellen    abfertigen    zu    lassen,    ùber  | 
die  die  Einf uhr  von  Wein  erfolgen  ; 
darf .   Die  Kontingentsbescheinigung 
muss  die  Ware  beim  ïJberschreiten 
der  deutschen  Grenze  begleiten  und 
ist  dem  Zollamt  mit  der  Anmeldung 
zur  Verzollung  vorzulegen. 

Die  Kontingentsbescheinigungen 
sind  nicht  ùbertragbar;  sie  sind  nur 
fur  die  Waren  gûltig,  fur  die  sie 
ausgestellt  sind.  Die  Einfuhr  kann 
jedoch  in  Teilsendungen  bis  zur 
Hohe  der  genannten  Mengen  statt- 
finden  unter  der  ausdrùcklichen  Be- 
dingung,  dass  die  in  einer  Kon- 
tingentsbescheinigung angegebene 
Gesamtmenge  innerhalb  eines  Mo- 
nats,  spàtestens  jedoch  bis  zum 
Ablauf  des  Abkommens,  bei  der 
gleichen  Zollstelle  zur  Schlussab- 
fertigung  angemeldet  und  gestellt 
wird. 


: 


Die  in  das  deutsche  Zollgebiet 
eingefiihrten  Warenmengen  werden 

it  dem  der  Zollberechnung  zu- 
grundegelegten  Gewicht  auf  das 
Kontingent  angerechnet.  Die  Deut- 
sche Regierung  wird  der  Franzosi- 
schen  Regierung  Mitteilung  machen, 
sobald  ein  Kontingent  mit  75  v.  H. 
in  Anspruch  genommen  ist. 

Die  Deutsche  Regierung  wird 
ferner  der  Franzôsischen  Regie- 
rung aile  15  Tage  fur  jedes  Kon- 
tingent dieRestmenge  mitteilen,  die 
bei  Kontingentsbescheinigungen  des 
Franzôsischen  Landwirtschaftsmi- 
nisteriums  nicht  ausgenutzt  ist.  In 
diesem  Umfang  dùrfen  neue  Kon- 
tingentsbescheinigungen ausgestellt 
werden. 


à  l'importation  des  vins,  les  quan- 
tités de  marchandises  inscrites  au 
certificat.  Le  certificat  de  contin- 
gentement devra  accompagner  la 
marchandise  à  son  passage  à  la 
frontière  allemande  et  être  présenté 
au  dédouanement  en  même  temps 
que  la  déclaration  en  douane. 

Les  certificats  de  contingentement 
ne  seront  pas  cessibles;  ils  ne  seront 
valables  que  pour  les  quantités  pour 
lesquelles  ils  ont  été  délivrés.  Toute- 
fois, les  importations  pourront  avoir 
lieu  par  envois  partiels  jusqu'à  con- 
currence desdites  quantités  sous  la 
condition  expresse  que  la  quantité 
totale  couverte  par  un  même  certi- 
ficat devra  être  déclarée  en  douane 
et  présentée  pour  le  dédouanement 
définitif  au  même  bureau  dans  le 
délai  d'un  mois,  mais  au  plus  tard 
jusqu'à  l'expiration  du  présent  ave- 
nant. 

Les  quantités  de  marchandises  im- 
portées dans  le  territoire  douanier 
allemand  seront  portées  au  contin- 
gent avec  le  poids  d'après  lequel  les 
droits  payables  sont  calculés.  Le 
Gouvernement  Allemand  adressera 
au  Gouvernement  Français  une  com- 
munication dès  que  75  °/0  du  con- 
tingent seront  atteints. 

Le  Gouvernement  Allemand  adres- 
sera au  Gouvernement  Français  tous 
les  15  jours  une  communication  fai- 
sant connaître,  pour  chaque  contin- 
gent, le  solde  non  utilisé  des  quanti- 
tés portées  sur  les  certificats  de  con- 
tingentement enregistrés  au  Mini- 
stère français  de  l'Agriculture  et, 
dans  cette  limite,  de  nouveaux  certi- 
ficats de  contingentement  pourront 
être  délivrés. 


Wenn    ein    Kontingent   erschopft  j      Après  épuisement  des  contingents, 
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ist,  kônnen  die  in  Betracht  kom- 
menden  Waren  nur  zu  den  autono- 
men   Sàtzen  eingefiïhrt  werden. 

B.  Ausfuhr  aus  dent  deutschen 
Zollgebiet  in  das  franzosische  Zoll- 
gebiet. 
Hinsichtlich  der  Kontrolle  der  in 
der  Liste  B  vorgesehenen  Kontin- 
gente  finden  die  Bestimmungen  un- 
ter  B  zu  Artikel  1  und  2  des  Zeich- 
nungsprotokolls  zum  vorlàufigen 
Handelsabkommen  zwischen  Deutsch- 
land  und  Frankreich  vom  5.  August 
1926  Anwendung. 

Zu  Artikel  2. 
Die  in  der  Liste  B  unter  Nr.  0381 
aufgefùhrten  nachstehenden  chemi- 
schen  Erzeugnisse,  Basalit,  Triolit 
und  Coripol,  die  im  Zolltarif  nicht 
besonders  auf gef ùhrt  sind,  geniessen 
den  Minimaltarif  weiterhin,  auch 
wenn  sie  etwa  gegebenenfalls  unter 
eine  andere  Position  fallen  sollten. 

Zu  Artikel  3. 
Sofern  das  Gewicht  einer  der  in 
Liste  C  aufgefùhrten  Lieferungen 
die  in  dieser  Liste  festgesetzten  Ge- 
wichtsmengen  der  einzelnen  Liefe- 
rungen ùberschreitet,  wird  der  Ge- 
wichtsùberschuss  zum  Generaltarif 
verzollt  werden,  ohne  dass  hier- 
durch  die  Einfuhr  dieser  Leiferun- 
gen  irgendwie  behindert  werden 
darf. 

Zu  Artikel  5. 
Die  Bestimmungen  zu  Artikel  6 
des  Zeichnungsprotokolls  des  vor- 
làufigen Handelsabkommens  zwi- 
schen Deutschland  und  Frankreich 
vom  5.  August  1926  finden  An- 
wendung. 

gez.     Eoesch. 

gez.  A.  Briand. 

gez.  M.  Bokanowski. 


lesdites    marchandises    ne    pourront 
être  admises  qu'au  tarif  général. 

B.  Exportation  du  territoire  dou- 
anier allemand  dans  le  territoire 
douanier  français. 
Pour  le  contrôle  des  contingents 
prévus  à  la  liste  B  il  sera  fait  appli- 
cation des  dispositions  prévues  au 
Protocole  de  Signature  de  l'Accord 
commercial  provisoire  entre  l'Alle- 
magne et  la  France  du  5  août  1926 
(ad  Art.  1  et  2  paragraphe  B). 

Ad  Article  2. 
Les  produits  chimiques  ci-après: 
basilit,  triolit  et  coripol  non  nommé- 
ment désignés  au  tarif  des  douanes 
et  repris  à  la  liste  B  sous  le  n°  0381, 
conserveront  le  bénéfice  du  tarif  mi- 
nimum, quelle  que  soit  la  position 
autre  à  laquelle  éventuellement  ils 
pourraient  être  assimilés. 

Ad  Article  3. 
Si  les  livraisons  fixées  à  l'Article  3 
et  à  la  liste  C  comportent  un  excé- 
dent en  poids  par  rapport  aux  ton- 
nages fixés  à  ladite  liste,  cet  excé- 
dent sera  dédouané  au  tarif  général 
et  il  ne  sera  pas  fait  obstacle  au  dé- 
douanement des  marchandises  par  la 
différence  des  régimes  applicable  à 
une  même  livraison. 

Ad  Article  5. 
Il  sera  fait  application  des  dispo- 
sitions du  Protocole  de  Signature  de 
l'Accord  commercial  provisoire  entre 
l'Allemagne  et  la  France  du  6  août 
1926  relatives  à  l'Article  6  dudit 
Accord. 

signé  Hoesch. 

signé  A.  Briand. 

signé  M.  Bokanowski 
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Notenwechsel  vom  31.  Màrz  192  7. 

Deutsche  Botschaft,  Paris. 

Paris,  den  31.  Màrz  1927. 

Herr  Minister! 

Euerer  Exzellenz  beehre  ich  mich,  fur  die  Durchftihrung  des  unter 

1, 4  der  Liste  D    des    Zusatzabkommens    vom    heutigen  Tage    zu    dem 

Handelsabkommen  und   den   wirtschaftlichen   Vereinbarungen   zwischen 

Deutschland  und  Frankreich  vorgesehenen  Kontingents  fur  Zement  der 

Nr.  aus  230  des  Deutschen  Zolltarifs  folgende  Regelung  vorzuschlagen: 

Von  der  auf  die  Kontingentszeit  vom  1.  April   bis   30.  Juni 

1927    entf  allenden    Kontingentsmenge    von    12  000    t     bleiben 

5  500  t  den  Werken  des  Saargebiets  vorbehalten.    Fur  die  Ver- 

teilung  und  Kontrolle  dièses  Kontingentsteiles  finden  die  Be- 

stimmungen  des  Artikels  4  unter  I  und  II  A  der  Vereinbarung 

zwischen  Deutschland  und  Frankreich  uber  den  Warenaustausch 

zwischen  Deutschland  und  dem  Saarbeckengebiet  vom  5.  August 

1926  Anwendung. 

Hinsichtlich  der  Kontrolle  des  restlichen  Kontingentsteiles 
von  6  500  t  werden  die  aus  der  Anlage  *)  ersichtlichen  Bestim- 
mungen  angewendet.  Die  Befugnis  zur  Abfertigung  wird  auf 
drei  Zollstellen  beschrânkt,  die  im  Einvernehmen  beider  Re- 
gierungen  bestimmt  werden. 
Euere  Exzellenz  bitte  ich,  mir  das  Einverstàndnis  zu  diesem  Vor- 
schlage  mitzuteilen. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Minister,    die  Versicherung    meiner    ausge- 
zeichneten  Hochachtung. 

gez.  Hoesch. 
An  Seine  Exzellenz  den  Minister  der  Auswârtigen  Angelegenheiten 
Herrn   Aristide  Brian d. 


Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  31  mars  1927. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 

Votre  Excellence  à  bien  voulu  me  proposer  le  règlement  suivant 
pour  l'exportation  du  contingent  de  ciment  (no.  ex  230  du  tarif  douanier 
allemand)  prévu  à  la  liste  D  I,  4  de  l'Avenant  à  l'Accord  commercial 
provisoire  et  aux  arrangements  économiques  conclus  entre  l'Allemagne 
et  la  France  signé  en  date  de  ce  jour. 

Sur  le  contingent  total  de  12.000  tonnes  pour  la  période  du  1er  avril 
du  30  juin  1927  une  quantité  de  5.500  tonnes  est  réservée  aux  usines 
de  la  Sarre.  Pour  la  répartition  de  cette  partie  du  contingent,  il  sera 
fait  application  des  dispositions  de  l'Article  4  sections  I  et  II A  de 
l'arrangement   conclu   le    5    août   1926   entre   l'Allemagne   et   la    France 

*)  Non  reproduite. 
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au  sujet  des  échanges  commerciaux  du  Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre 
avec   l'Allemagne. 

Pour  le  contrôle  du  reliquant  du  contingent,  c'est  à  dire  6.500  tonnes, 
il  sera  fait  application  des  dispositions  ci-annexées;  l'autorisation  de 
dédouanement  ne  sera  donnée  qu'à  trois  bureaux  de  douane,  au  sujet 
desquels  un   accord  interviendra  entre  les  Gouvernements. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  connaître  que  ces  propositions 
recueillent  mon  entière  approbation. 

Veuillez  agréer,  monsieur  l'Ambassadeur,  l'assurance  de  ma  haute 
considération. 

signé  Briand. 
Son  Excellence  Monsieur   von    Hoesch 
Ambassadeur   d'Allemagne,   Paris. 


Notenwechsel   vom   18.   Mârz   19  2  7. 
Deutsche  Botschaft,  Paris. 

Paris,  den  18.  Màrz  1927. 
Herr   Minister! 

Euere  Exzellenz  haben  den  Wunsch  ausgesprochen,  der  Burbacher 
Hutte  fur  die  Einfuhr  von  Thomasphosphatmehl  in  das  deutsche  Zoll- 
gebiet  die  gleichen  Vergiinstigungen  zuteil  werden  zu  lassen,  wie  sie 
in  der  deutsch-franzôsischen  Vereinbarung  vom  6.  November  1926  vor- 
gesehen  sind. 

Nach  dem  Wortlaut  dieser  Vereinbarung  und  der  Note  der  Fran- 
zôsischen  Regierung  vom  gleichen  Tage  hat  die  Deutsche  Regierung  die 
zollfreie  Einfuhr  von  125  000  t  Thomasphosphatmehl  in  das  deutsche 
Zollgebiet  gestattet,  wâhrend  die  Franzosische  Regierung  sich  verpflich- 
tet  hat,  nur  75  000  t  dièses  Produkts  in  das  deutsche  Zollgebiet  aus- 
fiihren  zu  lassen. 

Entsprechend  dieser  Regelung  ist  die  Deutsche  Regierung  zu  fol- 
gender  Vereinbarung  bereit:  Die  Deutsche  Regierung  wird  die  zollfreie 
Einfuhr  von  weiteren  50  000  t  Thomasphosphatmehl  in  das  deutsche 
Zollgebiet  gestatten,  und  die  Franzosische  Regierung  verpflichtet  sich, 
ihrerseits  ein  Mehrkontingent  von  50  000  t  Thomasphosphatmehl  in  das 
deutsche  Zollgebiet  ausfûhren  zu  lassen.  Dabei  herrscht  Einverstândnis 
darùber,  dass,  wenn  das  Kontingent,  dessen  Einfuhr  in  das  deutsche 
Zollgebiet  durch  die  Franzosische  Regierung  gestattet  ist,  die  Hôchst- 
menge  von  175  000  t  erreicht.  50  000  t  auf  das  von  der  Burbacher  Hutte 
hergestellte  Thomasmehl  entfallen  sollen.  Im  Falle,  dass  dièses  Kon- 
tingent niedriger  sein  sollte  als  175  000  t,  soll  sich  der  Anteil  der 
Burbacher  Hutte  entsprechend  vermindern.  Er  soll  40  000  t  nicht  ùber- 
steigen,  wenn  die  Mindesteinfuhr  125  000  t  betrâgt. 

Die  vorliegende  Abmachung  soll  mit  Wirkung  vom  1.  Dezember 
1926  in  Kraft  treten  und  dieselbe  Geltungsdauer  haben  wie  die  Verein- 
barung vom   6.  November   1926. 
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hierauf  Anwendung. 

IIndem  ich  Euere  Exzellenz  bitte,  Ihr  Einverstândnis  zu  der  vor- 
stehenden  Vereinbarung  zum  Ausdruck  zu  bringen,  habe  ich  die  Ehre, 
Euerer  Exzellenz  mitzuteilen,  dass  nach  Auffassung  der  Deutschen 
Regierung  die  durch  den  gegenwàrtigen  Notenaustausch  getroffene 
Vereinbarung  eine  vertragliche  Regelung  zwischen  den  beiden  Re- 
gierungen  darstellt. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Minister,  den  Ausdruck  meiner  ausgezeich- 
netsten  Hochachtung. 

gez.  Hoesch. 

ISeiner   Exzellenz   dem  Minister   der   Auswârtigen   Angelegenheiten 
Herrn  Aristide  Brian  d,  Paris. 

Ministère  des  Affaires  Etrangères. 

Paris,  le  18  mars  1927. 
Monsieur  l'Ambassadeur, 
A  la  date  de  ce  jour,  Votre  Excellence  a  bien  voulu  m'adresser  la 
lettre  suivante: 

„Monsieur  le  Ministre, 

Votre  Excellence  a  exprimé  le  désir  que  soient  accordés  aux  usines 
de  Burbach,  pour  l'exportation  de  scories  phosphatées  Thomas  pulvéri- 
sées dans  le  territoire  douanier  du  Reich,  les  mêmes  avantages  que  ceux 
qui  ont  été  prévus  par  l'arrangement  franco-allemand  du  6  novembre 
1926. 

Aux  termes  de  cet  arrangement  et  de  la  lettre  du  Gouvernement 
Français,  en  date  du  même  jour,  le  Gouvernement  Allemand  a  autorisé 
l'importation  en  franchise  de  douane,  dans  le  territoire  douanier  du 
Reich,  de  125  000  tonnes  de  scories  phosphatées  Thomas  pulvérisées, 
tandis  que  le  Gouvernement  Français  ne  s'est  engagé  â  laisser  exporter 
dans  ledit  territoire  que  75  000  tonnes  de  ce  produit. 

Vu  ces  dispositions,  le  Gouvernement  Allemand  est  prêt  à  convenir 
de  ce  qui  suit:  Le  Gouvernement  Allemand  autorisera  l'entrée  en 
franchise  de  douane,  dans  le  territoire  douanier  du  Reich,  en  sus  des 
quantités  précitées,  de  50  000  tonnes  de  scories  phosphatées  Thomas 
pulvérisées,  et  le  Gouvernement  Français  s'engage,  de  son  côté,  à  laisser 
exporter  dans  le  territoire  douanier  du  Reich  un  contingent  supplé- 
mentaire de  50  000  tonnes  de  scories  phosphatées  Thomas  pulvérisées. 
Il  est  entendu  que  si  le  contingent,  dont  l'exportation  dans  le  territoire 
douanier  du  Reich  est  autorisée  par  le  Gouvernement  Français,  atteint 
le  chiffre  maximum  de  175  000  tonnes,  50  000  tonnes  seront  attribuées 
aux  scories  phosphatées  Thomas  pulvérisées,  produites  par  les  usines 
de  Burbach.  Au  cas  où  ce  contingent  serait  inférieur  à  175  000  tonnes, 
la  part  de  Burbach  subira  une  réduction  correspondante.    Elle  ne  sera 
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pas  supérieure  à  40  000  tonnes,  si  le  contingent  ne  s'élève  qu'à  125  000 
tonnes. 

La  présente  Convention  prendra  effet  à  partir  du  1er  décembre  1926 
et  sa  durée  de  validité  sera  la  même  que  celle  de  la  Convention  du 
6  novembre  1926. 

Les  dispositions  du  Protocole  du  16  février  1927  lui  seront 
applicables. 

En  priant  Votre  Excellence  de  me  marquer  son  accord  sur  ce  qui 
précède,  j'ai  l'honneur  de  Lui  faire  connaître  que  le  Gouvernement 
Allemand  considérera  le  présent  échange  de  lettres  comme  consacrant 
l'arrangement  intervenu  entre  les  deux  Gouvernements." 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  connaître  que  le  Gouvernement  Fran- 
çais donne  son  accord  aux  propositions  contenues  dans  cette  com- 
munication et  qu'il  considère  le  présent  échange  de  lettres  comme  con- 
sacrant l'arrangement  intervenu  entre  les  deux  Gouvernements. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  l'Ambassadeur,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

signé  Briand. 
Son  Excellence  Monsieur   von    Hoesch 
Ambassadeur  d'Allemagne,   Paris. 


Protokoll    zum    Notenwechsel    vom    18.    Mârz    192  7. 


Protokoll. 

Es  besteht  Einverstândnis  dar- 
iiber,  dass  die  durch  Notenwechsel 
vom  18.  Màrz  1927  getroffene  Ver- 
einbarung  iiber  die  zollfreie  Ein- 
fuhr  eines  Kontingents  von  50  000 1 
Thomasphosphatmehl  ins  deutsche 
Zollgebiet  drei  Tage  nach  dem  Tage 
in  Kraft  treten  soll,  an  dem  die 
Deutsche  Regierung  der  Franzôsi- 
schen  Regierung  Mitteilung  davon 
macht,  dass  die  Vereinbarung  in 
Deutschland  die  Zustimmung  der 
an  der  Gesetzgebung  beteiligten 
Instanzen  erhalten  hat. 

DieBestimmungen  des  am  31.  Mârz 
1927  abgeschlossenen  Zusatzabkom- 
mens  zu  dem  vorlàufigen  Handels- 
abkommen  und  den  wirtschaftlichen 
Vereinbarungen   zwischen   Deutsch- 


Protocole. 

Il  est  entendu  que  l'accord  inter- 
venu par  l'échange  de  notes  en 
date  du  18  mars  1927  sur  l'entrée 
en  franchise  dans  le  territoire  du 
Reich  d'un  contingent  de  50  000 
tonnes  de  scories  phosphatées  Tho- 
mas pulvérisées  sera  mis  en  vigueur 
trois  jours  après  la  date,  à  laquelle 
le  Gouvernement  Allemand  infor- 
mera le  Gouvernement  Français  de 
l'approbation  de  l'accord,  par  l'as- 
semblée  législative   allemande. 


Les  dispositions  de  l'Avenant  à 
l'Accord  commercial  provisoire  et 
aux  arrangements  économiques  con- 
clus entre  l'Allemagne  et  la  France 
le    31     mars     1927      s'appliqueront 
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land  und  Frankreich  finden  gleich- 
falls    auf    den    Notenwechsel    vom 
18.  Mârz  1927  Anwendung. 
Paris,    den    31.  Mârz    1927. 

gez.  Hoesch. 

gez.  Briand. 


également  à  l'échange  de  notes  du 
18  mars  1927. 


Paris,    le   31 


mars   1927. 
signé  Hoesch. 
signé  Briand. 


111. 

ALLEMAGNE,  FRANCE. 

Arrangement  concernant   la   prorogation    des    Arrangements 

au  sujet  des  échanges  commerciaux   de  l'Allemagne  avec  le 

Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre;  signé  à  Paris,  le  30  juin  1927.*) 

Reichsgesetzblatt  1927.  II,  Nr.  31. 


Vereinbarunguber  dieVer- 
làngerung  der  Vereinba- 
rungen  zwischen  Deutsch- 
land  und  Frankreich  ùber 
den  Wa  r  enau  s  tau  sch  zwi- 
schen Deutschlandund  dem 
S  aarbeckengebiet. 

Die  im  Gange  befindlichen  Ver- 
handlungen  ûber  eine  môglichst 
umfassende  Regelung  der  deutsch- 
franzôsischen  Wirtschaftsbeziehun- 
gen  haben  trotz  aller  Bemùhungen 
der  beiden  Regierungen  bisher  zu 
einem  Abschluss  nicht  gebrachtwer- 
den  kônnen.  Mit  Rùcksicht  auf  den 
Geist,  in  dem  dièse  Verhandlun- 
gen  gefuhrt  worden  sind,  und  zum 
Ausdruck  des  beiderseits  auf  eine 
glûckliche  Lôsung  gerichteten  Wil- 
lens,  haben  sich  die  Deutsche  und 
die  Franzôsische  Regierung  ent- 
schlossen,  den  Bedùrfnissen  des 
Saarbeckengebiets  wie  bisher  durch 
besondere     Erleichterungen     Rech- 


Arrangement  concernant 
la  prorogation  des  Arran- 
gements intervenus  entre 
l'Allemagne  et  la  France 
au  sujet  des  échanges  com- 
merciaux de  l'Allemagne 
avec  le  Territoire  du  Bas- 
sin de  la  Sarre. 
Les  négociations  en  cours  en  vue 
d'un  règlement  aussi  étendu  que 
possible  des  relations  économiques 
germano-françaises  n'ont  pu,  mal- 
gré les  efforts  des  deux  Gouverne- 
ments, aboutir  jusqu'ici  à  un  résul- 
tat définitif.  S'inspirant  de  l'esprit 
qui  a  dirigé  ces  négociations  et  dé- 
sireux d'attester  leur  volonté  com- 
mune de  les  conduire  à  une  heu- 
reuse issue  les  Gouvernements  Al- 
lemand et  Français  ont  décidé  de 
faire  face,  comme  par  le  passé  aux 
besoins  du  Bassin  de  la  Sarre  en 
lui  accordant  des  facilités  spéciales 
et  ont  à  cet  effet  convenu  ce  qui 
suit: 


*)  Entré  en   vigueur  le  15  juillet   1927. 
II,  p.  468. 
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Allemagne,  France. 


nung  zu  tragen,  und  deingemàss 
folgendes  vereinbart: 

Artikel  1. 

Die  durch  das  Protokoll  vom 
16.  Februar  1927*)  und  das  Zu- 
satzabkommen  zu  dem  vorlâufigen 
Handelsabkommen  und  den  wirt- 
schaftlichen  Vereinbarungen  zwi- 
schen  Deutschland  und  Frankreich 
vom  31.  Mârz  1927  **)  verlângerten 
Vereinbarungen  zwischen  Deutsch- 
land und   Frankreich 

1.  iïber  den  Warenaustausch  zwi- 
schen Deutschland  und  dem 
Saarbeckengebiet  vom  5.August 
1926***)   und 

2.  vom  6.  November  1926  uber 
den  Austausch  von  Erzeugnis- 
sen  einiger  deutscher  und  saar- 
làndischer   Industrien  f) 

bleiben  mit  den  in  Ziffer  II  und  III 
der  Liste  D  des  genannten  Zusatz- 
abkommens  vorgesehenen  Ànderun- 
gen  in  Kraft. 

Das  gleiche  gilt  fur  die  Verein- 
barungen, die  im  Notenwechsel  vom 
18.  Màrz  1927  ff)  und  in  dem  dazu- 
gehorigen  Protokoll  vom  31.  Mârz 
1927  ftt)   getroffen   sind. 

Artikel   2. 

Wenn  bis  zum  31.  Juli  1927  das 
deutsch-franzosische  Handelsabkom- 
men, hinsichtlich  dessen  zur  Zeit 
die  Verhandlungen  schweben,  nicht 
hat  zum  Abschluss  gebracht  oder 
ratifiziert  werden  kônnen,  so  soll 
die  Franzosische  Regierung  berech- 
tigt   sein,    die    im    vorhergehenden 


Article  1er. 

Les  arrangements  intervenus  entre 
l'Allemagne  et  la  France,  prorogés 
en  vertu  du  protocole  du  16  février 
1927*)  et  de  l'Avenant  à  l'Accord 
commercial  provisoire  et  aux  arran- 
gements économiques  conclus  entre 
l'Allemagne  et  la  France  du  31  mars 
1927:**) 

1°  Au  sujet  des  échanges  commer- 
ciaux de  l'Allemagne  avec  le 
Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre 
du  5  août  1926***)  et 

2°  du  6  novembre  1926  relatif  à 
l'échange  des  produits  de  cer- 
taines industries  allemandes  et 
sarroises,  f  )  y  compris  les  mo- 
difications prévues  dans  la 
liste  D  sous  II  et  III  dudit 
avenant,  restent  en  vigueur. 

Resteront  également  en  vigueur 
les  dispositions  de  l'échange  de 
notes  du  18  mars  1927  ff)  ainsi 
que  celles  du  protocole  du  31  mars 
1927  fft)   s'y  rapportant. 

Article   2. 

Si  à  la  date  du  31  juillet  1927 
l'Accord  commercial  germano-fran- 
çais en  voie  de  négociation  n'a  pu 
êtcre  conclue  ou  ratifié,  le  Gouverne- 
ment Français  aura  la  faculté  de  dé- 
noncer les  arrangements  visés  à  l'Ar- 
ticle précédent  pour  prendre  fin  le 
31   août    1927.    De  même  le  Gou- 


*)  V.  ci-dessus,  No.   109. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  110. 
***)  V.  ci-dessus   No.   107. 
t)  V.  ci-dessus,  No.  108. 
tt)  V.  ci-dessus,  No.  110. 
ttf)  V.   ibid. 
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Artikel  genannten  Vereinbarungen 
zum  31.  August  1927  zu  kûndigen. 
Ebenso  soll  die  Franzôsische  Re- 
gierung  nach  diesem  Zeitpunkt  das 
Recht  haben,  die  genannten  Ver- 
einbarungen jederzeit  mit  derMass- 
gabe  zu  kiindigen,  dass  sie  mit  Ab- 
lauf  des  folgenden  Monats  ausser 
Kraft  treten;  das  gleiche  Kûndi- 
gungsrecht  soll  der  Deutschen  Re- 
gierung  vom  30.  September  1927  ab 
zustehen. 

Artikel   3. 
Hinsichtlich  der  Kontingente  wird 
fur  die  Geltungsdauer  des  Abkom- 
mens  folgendes  bestimmt: 

1.  Fur  die  MonateJuli  und  August 
1927  werden  der  Laufzeit  der 
alten  Abkommen  entsprechende 
Zusatzmengen  der  Kontingente 
festgesetzt.  Dementsprechend 
endigen  die  laufenden  Kontin- 
gentsperioden  der  genannten 
Abkommen  am  31.  August  1927. 

2.  Dementsprechend  werden  die 
Zusatzmengen  der  Kontingente 
f  ur  die  Monate  Juli  und  August 
1927  auf  zwei  Sechstel  der  in 
der  Vereinbarung  zwischen 
Deutschland  und  Frankreich 
ûber  den  Warenaustausch  zwi- 
schen Deutschland  und  dem 
Saarbeckengebiet  vom  5.  August 
1926  vorgesehenen  Kontingente 
sowie  auf  zwei  Zwolftel  der  in 
der  Vereinbarung  zwischen 
Deutschland  and  Frankreich 
vom  6.  November  1920  ûber 
den  Austausch  von  Erzeugnis- 
sen  einiger  deutscher  und  saar- 
lândischer  Industrien  vorgese- 
henen Kontingente  festgesetzt. 
Dièse  Zusatzmengen  werden 
unter    den    in    den    genannten 


vernement  Français  aura  la  faculté 
de  dénoncer  lesdits  Arrangements 
après  cette  date  à  tout  moment 
pour  prendre  fin  à  l'expiration  du 
mois  qui  suivra  celui  de  la  dénon- 
ciation; la  même  faculté  de  dénon- 
ciation est  reconnue  au  Gouverne- 
ment Allemand  à  dater  du  30  sep- 
tembre 1927. 


Article  3. 
En  ce  qui  concerne  les  contin- 
gents, il  a  été  convenu  pour  la 
durée  de  l'Arrangement,  ce  qui  suit: 
2°  Pour  les  mois  de  juillet  et 
d'août  1927  des  contingents 
complémentaires  sont  fixés  en 
conformité  avec  la  durée  des 
Arrangements  antérieurs.  En 
conséquence  la  durée  des  pé- 
riodes de  contingentement  ré- 
sultant desdits  Arrangements 
prendra  fin  le  31  août  1927. 
2°  De  ce  fait  les  contingents  com- 
plémentaires pour  les  mois  de 
juillet  et  d'août  1927  sont  fixés 
à  deux  sixièmes  des  contingents 
prévus  à  l'Arrangement  conclu 
entre  l'Allemagne  et  la  France 
au  sujet  des  échanges  commer- 
ciaux de  l'Allemagne  avec  le 
Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre 
du  5  août  1926  ainsi  qu'à  deux 
douzièmes  des  contingents  pré- 
vus à  l'Arrangement  entre  l'Al- 
lemagne et  la  France  du  6  no- 
vembre 1926  relatif  à  l'échange 
des  produits  de  certaines  in- 
dustries allemandes  et  sarroises. 
Ces  contingents  complémen- 
taires seront  applicables  dans 
les  conditions  prévues  auxdits 
accords   et   arrangements,    sans 
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Abkommen  und  Vereinbarun- 
gen  vorgesehenen  Bedingungen 
gewâhrt,  ohne  dass  dadurch  die 
Ausnutzung  der  bisher  festge- 
setzten  und  noch  nicht  in  An- 
spruch  genommenen  Mengen 
wàhrend  der  Monate  Juli  und 
August  ausgeschlossen  wird. 
3.  Vom  1.  September  1927  ab  wer- 
den  die  Kontingente  auf  Mo- 
nate abgestellt  ;  dementspre- 
chend  betragen  die  Kontin- 
gentsmengen  die  Hâlfte  der  in 
Absatz  II  erwàhnten  Zusatz- 
mengen.  Die  von  den  Berech- 
tigten  nicht  au9genutzten  Kon- 
tingentsteile  verfallen,  mit 
Ausnahme  derjenigen,  welche 
die  in  der  Vereinbarung  vom 
6.  November  1926  enthaltenen  I 
Erzeugnisse    betreffen. 

Artikel  4. 
Die  vorstehende  Vereinbarung 
soll,  soweit  erforderlich,  den  Par- 
lamenten  zur  Genehmigung  vorge- 
legt  werden.  Sie  soll  ratifiziert  und 
sobald  wie  moglich  in  einer  Form 
in  Kraft  gesetzt  werden,  die  von 
den  beiden  Regierungen  in  gemein- 
samem  Einvernehmen  festgesetzt 
werden  soll. 

In  doppelter  Urschrift  ausgefer- 
tigt,  auf  deutsch  und  auf  franzo- 
sisch,  zu  Paris  am  30.  Juni  1927. 

gez.  Rieth. 

gez.  Posse. 

gez.  A.  Briand. 

gez.  M.  Bokanowski. 


préjudice  de  l'utilisation  des 
quantités  antérieurement  fixées 
et  non  encore  utilisées  au  cours 
des  mois  de  juillet  et  d'août. 


3°  A  partir  du  1er  septembre  1927 
les  contingents  seront  men- 
suels et  calculés  à  raison  de  la 
moitié  des  contingents  complé- 
mentaires prévus  à  l'alinéa  II 
ci-dessus.  Les  parties  de  con- 
tingents qui  n'auront  pas  été 
utilisées  par  les  intéressés  de- 
viendront caduques,  à  l'excep- 
tion toutefois  de  celles  qui  con- 
cernent des  produits  visés  à 
l'Arrangement  du  6  novembre 
1926. 

Article  4. 
Le  présent  Arrangement  sera  sou- 
mis, en  tant  que  de  besoin,  à  l'ap- 
probation parlementaire.  Il  sera 
ratifié,  et  il  sera  mis  en  vigueur  à 
une  date  aussi  rapprochée  que  pos- 
sible et  dans  les  formes  qui  seront 
fixées  d'un  commun  accord  entre 
les  deux  Gouvernements. 

Fait  à  Paris,  en  double  exem- 
plaire, en  allemand  et  en  français, 
le  30  juin  1927. 

signé  Rieth. 

signé  Posse. 

signé  A.   Briand. 

signé  M.    Bokanowski. 


Zeichnungsprotokoll. 

Die   Hohen    Vertragschliessenden 

Teile   stimmen   darin   uberein,  dass 

fur    die     Laufzeit     der     heute     am 

30.  Juni  1927  unterzeichneten  Ver- 


Protocole  de   Signature. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 

ont    décidé    d'un    commun    accord, 

que  les  avantages  prévus,  pour  les 

positions  793  à  795  de  la  liste  B2 
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einbarung  die  Vergiinstigungen  ge- 
wâhrt  werden  konnen,  die  in  Zif- 
fer  2  des  Notenwechsels  vom  6.  No- 
vember  1926  zur  Vereinbarung 
zwischen  Deutschland  und  Frank- 
reich  vom  gleichen  Datum  ùber  den 
Austausch  von  Erzeugnissen  einiger 
deutscher  und  saarlândischer  Indu- 
strien  zu  Nummern  793  bis  795  der 
Liste   B    2   vorgesehen   sind. 

gez.  Rieth. 
gez.  Posse. 
gez.  A.  Briand. 
gez.  M.  Bokanowski. 


au  chiffre  2  de  l'échange  de  notes 
du  6  novembre  1926,  annexé  à  l'Ar- 
rangement germano-français  en  date 
du  même  jour  au  sujet  de  l'échange 
des  produits  de  certaines  industries 
allemandes  et  saroises,  pourront  être 
accordés  pendant  la  durée  de  l'ar- 
rangement signé  aujourd'hui,  le 
30  juin  1927. 

signé  Rieth. 
signé  Posse. 
signé  A.   Briand. 
signé  M.    Bokanowski. 


112. 

ITALIE,  BULGARIE. 


Arrangement  commercial  provisoire;  réalisé  par  uu  Echange 
de  Notes  situées  à  Sofia,  le  27  octobre    1925. 

Gazzetta  ufficiale  deî  Regno  d'Italia  1925,  No.  274. 


Il  R.  incaricato   d'affari   in   Sofia   al  Ministro  per  gli 
affari  esteri  di  Bulgaria. 

Sofia,  le  27  octobre  1925. 
Monsieur  le  Ministre, 

Dans  le  but  de  favoriser  et  de  développer  les  relations  économiques 
entre  les  deux  Pays,  j'ai  l'hoDneur,  dûment  autorisé  à  cet  effet  par  mon 
Gouvernement,  de  Vous  confirmer  que  jusqu'à  la  conclusion  d'un  traité 
de  commerce  définitif,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  est 
tombé  d'accord  avec  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares 
pour  régler  provisoirement  les  relations  commerciales  entre  les  deux 
Pays  sur  la  base  de  l'application  de  la  clause  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Cet  arrangement,  qui  laisse  toutefois  la  faculté  aux  deux  Pays  de 
modifier  leurs  tarifs  douaniers  actuels,  entrera  en  vigueur  dans  un  délai 
de  trente  jours  à  partir  de  la  signature  de  cette  note  et  pourra  être  dé- 
noncé par  chacune  des  Parties  Contractantes  avec  un  préavis  de  trois 
mois. 
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Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  ma  haute  con- 
sidération. 

Signé:  Weill  Schott. 
Visto,   d'ordine   di   Sua  Maestà   il  Re:    Il  Ministro  per   gli   affari 
esteri:    Mussolini. 


Il  Ministro  per  gli  affari  esteri  di  Bulgaria  al  R.  inca- 
ricato  d'affari  in  Sofia. 

Sofia,  le  27  octobre  1925. 
Monsieur  le  Chargé   d'Affaires, 

Dans  le  but  de  favoriser  et  de  développer  les  relations  économiques 
entre  nos  deux  Pays,  dûment  autorisé  à  cet  effet  par  mon  Gouvernement, 
j'ai  l'honneur  de  Vous  confirmer  que  jusqu'à  la  conclusion  d'un  traité  de 
commerce  définitif,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Bulgares 
est  tombé  d'accord  avec  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie 
pour  régler  provisoirement  les  relations  commerciales  entre  les  deux 
Pays  sur  la  base  de  l'application  mutuelle  de  la  clause  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Cet  arrangement,  qui  laisse  toutefois  la  faculté  aux  deux  Pays  de 
modifier  leurs  tarifs  douaniers  actuels,  entrera  en  vigueur  dans  un 
délai  de  trente  jours  à  partir  de  la  signature  de  cette  note  et  pourra  être 
dénoncé  par  chacune  des  Parties  Contractantes  avec  un  préavis  de 
trois   mois. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Chargé  d'Affaires,  l'assurance  de  ma 
haute  considération. 

Signé:  Ch.  Kalfoff. 


113. 

ESTHONIE,  LETTONIE. 

Convention  pour  la  protection  des  poissons  et  le  règlement 
de  la  pêche;  signée  à  Riga,  le  28  octobre  1925.*) 

Riigi  Teataja  1926,  No.  37. 


Le  Gouvernement  de  la  République  Esthonienne  et  le  Gouvernement 
de  la  République  de  Lettonie,  jugeant  bon  de  régler  sur  des  bases  com- 
munes le  développement  de  la  pêche  et  de  la  pisciculture,  ont  décidé  de 
conclure  une  Convention  pour  la  protection  des  poissons  et  le  règlement 
de  la  pêche,  en  désignant  à  cet  effet  leurs  représentants: 


*)  Les  ratificatians  ont  été  échangées  à   Riga,    le  17  août  1926.   — 
Bulletin  de  l'Institut  intermédiaire  international  XVIII,  p.  171. 


Pêche.  911 

Le  Gouvernement  de   la   République  Esthonienne: 

M.   Julius   Seljamaa,   Envoyé    Extraordinaire  et   Ministre 
Plénipotentiaire  d'Esthonie  à  Riga, 
Le  Gouvernement  de  la  République  de  Lettonie: 
M.  M.  G  a  i  1  i  t  s  ,  Ministre  de  l'Agriculture, 
lesquels  après  s'être  communiqué  leurs  pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  prohiber  sur  leur 
territoire  la  pèche,  la  préservation,  la  préparation,  le  transport  et  le 
commerce  des  catégories  suivantes  de  poissons,  si  la  longueur  du  poisson, 
mesurée  de  la  pointe  de  la  tête  jusqu'à  l'extrémité  de  la  nageoire  caudale, 
est  inférieure  aux  mesures  suivantes: 

Saumon  (Salmo  salar  L.) 50  cm 

Truite  de  mer  (Salmo  trutta  L.) 35  cm 

Lavaret  (Coregonus  lavaretus  L.  et  Coregonus  maraena 

maraenoides  Poljakow) 30  cm 

Sandre  (Lucioperca  lucioperca  L.) 35  cm 

Vimbe  (Vimba  vimba  L.) 20  cm 

Ide  mélanote  (Leuciscus  idus  L.) 20  cm 

Flet   (Pleuronectidae) 15  cm 

Les  mêmes  conditions  s'appliquent  aux  écrevisses  (Astacus  fluvia- 
tilis)  si  la  longueur  de  l'écrevisse,  mesurée  de  la  pointe  de  la  tête  à  l'ex- 
trémité du  lobe  central  de  la  queue  est  de  moins  de  10  cm. 

Article  2. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  convenir  du  temps 
minimum  des  prohibitions  de  la  pêche,  de  la  préservation,  de  la  pré- 
paration, du  commerce  et  du  transport  du  saumon  et  de  la  truite  de  mer, 
lequel  temps  minimum  ne  peut  être  inférieur  à  la  durée  du  25  octobre 
au  15  décembre.  Relativement  à  l'écrevisse  le  temps  de  prohibition  doit 
s'étendre  au  moins  du  1  octobre  au  31  mai. 

Article  3. 

En  temps  prohibé  la  préservation,  la  préparation,  le  commerce  et  le 
transport  du  saumon,  de  la  truite  et  de  l'écrevisse  péchés  en  temps  per- 
mis, ne  peut  avoir  lieu  que  sous  un  contrôle,  pour  lequel  des  règles 
détaillées  et  unifiées  sont  élaborées  par  la  Commission  permanente  de 
pêche,  prévue  par  l'Article  7  de  la  présente  Convention. 

Jusqu'à  l'élaboration  des  règles  susmentionnées  le  contrôle  sera 
exercé  conformément  aux  règlements  respectifs  en  vigueur  dans  chacune 
des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  4. 
Pour  des  buts  scientifiques  et  pour  des  recherches  relatives  à  la  pisci- 
culture chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  peut  établir  des  ex- 
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ceptions  aux  stipulations  contenues  dans  les  Articles  1  et  2  de  la  pré- 
sente Convention. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faciliter,  dans  le 
même  but,  par  tous  les  moyens  l'échange  d'œufs  de  poisson  fécondés  arti- 
ficiellement, d'alevins  et  de  poissons  destinés  à  propager  l'espèce. 

Article  5. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  prohiber  l'appli- 
cation à  la  pêche  des  substances  vénéneuses,  engourdissantes  ou  explo- 
sives, ainsi  que  des  armes  à  feu  et  des  instruments  de  harponnage 
(fouines  etc.)  pouvant  blesser  les  poissons  à  l'extérieur. 

Pour  les  eaux  fermées  dans  chaque  cas  particulier  des  exceptions 
sont  admises  à  cet  Article  avec  l'autorisation  du  Gouvernement  pour  des 
buts  intéressant  la  pisciculture  et  la  science. 

Article  6. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  trouver  les  moyens 
d'éviter  l'endommagement  des  poissons  par  des  substances  nuisibles  en 
prohibant  le  rouissage  du  lin,  du  chanvre  et  des  cuirs  dans  toutes  les 
eaux  ouvertes  ayant  une  importance  économique  pour  la  pêche  et  dans 
les  eaux  qui  communiquent  avec  celles-ci,  ainsi  qu'à  prendre  les  mesures 
nécessaires  pour  prévenir  le  déversement  dans  ces  eaux  des  égouts 
nuisibles. 

Article  7. 

Pour  information  réciproque  sur  le  règlement  de  la  pêche  et  sur  la 
protection  des  poissons  et  pour  élaboration  de  règles  plus  détaillées  à 
l'effet  de  réaliser  les  buts  de  la  présente  Convention,  une  Commission 
permanente  de  pêche  est  constituée  qui  est  composée  de  représentants, 
à  base  de  parité,  des  deux  Etats. 

L'initiative  de  la  convocation  de  la  Commission  appartient  au  Gou- 
vernement de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes,  mais  la  Com- 
mission se  réunit  tour  à  tour  sur  le  territoire  de  chaque  Etat. 

Les  décisions  de  la  Commission  sont  confirmées  par  les  Gouverne- 
ments des  Hautes  Parties  Contractantes  et  entrent  en  vigueur  aussitôt 
après  leur  confirmation. 

Article  8. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée.  L'échange  des  instruments  de 
ratification  aura  lieu  à  Riga.  La  Convention  entrera  en  vigueur  à  partir 
de  la  date  de  l'échange  des  documents  de  ratification  et  restera  en  vi- 
gueur pendant  une  durée  indéterminée. 

La  Convention  peut  être  révoquée  sur  le  désir  de  chacune  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  la  dénonciation  devant  avoir  lieu  une  année 
d'avance. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  la  pré- 
sente Convention. 

Fait  à  Riga,  en  double  exemplaire,  le  28  octobre  1925. 
Jul.  Saljamaa.  M.  Gailits. 
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Protocole  de  clôture. 

En  procédant  à  la  signature  de  la  Convention  entre  l'Esthonie  et  la 
Lettonie,  pour  la  protection  des  poissons  et  le  règlement  de  la  pêche  les 
plénipotentiaires  des  deux  Etats  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

ad  Art.  1,  2,  3  et  5. 

Il  est  entendu  que  les  dispositions  des  Articles  mentionnés  ne 
restreignent  pas  le  droit  de  chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  de 
promulguer  des  règles  plus  rigoureuses  et  plus  détaillées  que  celles  de 
la  présente  Convention. 

ad  Art.  5  et  6. 

On  désigne  sous  le  nom  d'eaux  fermées  celles  qui  ne  communiquent 
pas  avec  d'autres  et  qui  sont  la  propriété  d'une  seule  personne  physique 
ou  juridique.  Toutes  les  autres  eaux,  dans  le  sens  de  cette  Convention, 
sont  considérées  comme  ouvertes. 

ad  Art.  7. 

Dans  la  tâche  de  la  Commission  mentionnée  à  cet  Article  entrent  les 
points   suivants: 

1.  Elaboration  des  mesures  pour  assurer  aux  poissons  l'accès  aux 
frayères. 

2.  Détermination  des  espaces  de  prohibition  dans  les  eaux  servant 
à  l'usage  général. 

3.  Elaboration  des  mesures  de  contrôle  réglant  la  préservation,  la 
préparation,  le  commerce  et  le  transport  en  temps  prohibé  du 
saumon  et  de  l'écrevisse  péchés  en  temps  permis. 

4.  Elaboration  des  règles  contre  la  construction  excessive  des 
digues  empêchant  le  passage  des  poissons  aux  frayères. 

5.  Elaboration  des  règles  de  protection  des  poissons  aux  frayères. 

6.  Coordination  du  lâchage  des  alevins  du  saumon,  de  la  truite  de 
mer  et  du  lavaret  ainsi  que  détermination  de  la  quantité  d'ale- 
vins destinés  au  lâchage  chaque  année. 

7.  Elaboration  des  mesures  pour  la  lutte  contre  la  souillure  des 
eaux. 

8.  Elaboration  du  plan  de  pisciculture  sur  des  bases  rationnelles  et 
scientifiques  dans  les  eaux  limitrophes. 

9.  Coordination  des  mesures  pour  les  recherches  scientifiques. 

10.  Coordination  des  travaux  pour  l'organisation  de  la  statistique 

de  la  pêche. 
En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  Protocole. 
Fait  en  double  exemplaire,  à  Riga,  le  28  octobre  1925. 

Jul.  Seljamaa.  M.   Gailits. 
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Adhésions,  Signatures  et  Ratifications,  Prorogations,  Abrogations, 
Dénonciations,  Addenda,  Errata  *). 


1905. 
I. 
Allemagne,  Autriche,  Hongrie  etc.    Convention  relative  à  la  procédure  civile; 
signée  à  La  Haye,  le  17  juillet  1905  (II,  p.  243). 

Adhésions: 

La  Lettonie  et  l'Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Ces 
adhésions  ont  produit  leurs  effets  les  26  mai  et  7  juin  1930,  respec- 
tivement. V.  Moniteur  belge  1930,  p.  2564. 

1907. 

II. 
Belgique,  Brésil,  Espagne  etc.    Arrangement  pour  la  création,  à  Paris,  d'un 
Office  International  d'Hygiène  Publique;  signé  à  Rome,  le  9  décembre 
1907  (II,  p.  913). 

Adhésion: 
L'I  le    de    la    Trinité    appartient    au    nouveau    groupe    de 
colonies    et   de   territoires   dont   l'adhésion   a    été    notifiée   par   la 
Grande-Bretagne  **).    Note  de  la  Légation  d'Italie  à  Berne. 
V.  Eidgenossische  Gesetzsammlung  1930,  p.  104. 

1908. 

m. 

Allemagne,  Salvador.  Traité  de  commerce:  signé  à  San  Salvador,  le  14  avril 
1908,  suivi  d'un  Echange  de  notes.    (III,  p.  259). 

Prorogation: 

A  la  suite  d'un  accord  survenu  entre  les  deux  gouvernements  la 
dénonciation  par  le  Salvador  du  Traité  ne  sera  rendue  opérante  qu'à 
une  date  à  fixer  postérieurement.  V.  Deutsches  Reichsçesetzblatt 
1930,  II,  p.  37. 

IV. 

Allemagne,  Belgique,  Danemark  etc.  Convention  de  Berne  revisée  pour  la  pro- 
tection des  œuvres  littéraires  et  artistiques;  signée  à  Berlin,  le  13  no- 
vembre 1908  (IV,  p.  590). 

*)  Les  indications  ne  se  rapportent   qu'aux  documents  contenus  dans  les  volumes  de  la 
troisième  série. 

**)  V.  N.  R.  G„  3.  s.,  XXI,  p.  910. 
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Adhésions: 

a)  L'Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Notifiée  au  Gouverne- 
ment fédéral  suisse  par  une  Note  de  la  Légation  de  l'Etat  Serbe- 
Croate-Slovène  à  Berne  du  17  juin  1930.  Cette  adhésion  a  produit 
ses  effets  le  même  jour.  La  déclaration  d'adhésion  était  accom- 
pagnée de  la  réserve  suivante:  „Cependant,  faisant  emploi  du 
droit  prévu  à  l'article  25  de  la  convention  de  1908,  le  Gouverne- 
ment Royal  désire  remplacer  les  dispositions  de  cette  Convention 
qui  ont  trait  à  la  protection  du  droit  de  traduction  des  œuvres 
littéraires  par  celles  contenues  dans  l'article  5  de  la  Convention 
conclue  à  Berne  le  9  septembre  1886  (rédaction  donnée  à  cet  ar- 
ticle dans  l'Acte  additionnel  signé  à  Paris  le  4  mai  1896)  en  ce  qui 
concerne  la  traduction  dans  les  langues  de  notre  pays."  V.  Re- 
cueil des  Lois  fédérales  suisses  1930,  p.  495. 

b)  Par  note  du  26  mai  1930,  l'ambassade  de  France  à  Berne  a 
notifié  au  Gouvernement  fédéral  suisse  l'adhésion  des  colonies 
françaises  et  pays  de  protectorat  relevant  du  mini- 
stère français  des  colonies.  Cette  adhésion,  qui  a  pris  effet  à  par- 
tir du  26  mai  1930,  est  faite  conformément  à  l'article  26  de  ladite 
convention  et  sous  la  réserve  apportée,  le  30  juin  1910,  par  la 
France  et  la  Tunisie  à  la  ratification  de  cet  acte,  réserve  ainsi 
formulée:  „En  ce  qui  concerne  les  œuvres  d'art  appliqué  à  l'indu- 
strie, les  gouvernements  français  et  tunisien  resteront  liés  aux  sti- 
pulations des  conventions  antérieures  de  l'union  pour  la  pro- 
tection des  œuvres  littéraires  et  artistiques."  V.  Recueil  des  Lois 
Fédérales  1930,  p.  492. 

1909. 

V. 

Allemagne,  Autriche,  Hongrie  etc.  Convention  internationale  relative  à  la 
circulation  des  automobiles;  signée  à  Paris,  le  11  octobre  1909  (III, 
p.  834). 

Dénonciation: 

La  France  pour  les  Territoires  sous  mandat  de  la 
Syrie  et  du  Liban.  V.  Moniteur  belge  1930,  p.  4405. 

1910. 

VI. 

Allemagne,  Autriche,  Hongrie  etc.  Convention  internationale  relative  à  la  ré- 
pression de  la  Traite  des  Blanches;  signée  à  Paris  le  4  mai  1910  (VII, 
p.  252). 

Adhésion: 
L'Estonie.    L'instrument  d'adhésion  a  été  déposé,  à  Paris,  le 
15  avril   1930.  Communication  officielle.    V.    Moniteur  belge   1930, 
p.  3099. 

VIL 

Allemagne,  Argentine,  Autriche-Hongrie  etc.  Convention  pour  l'unification  de 
certaines  règles  en  matière  d'abordage,  signée  à  Bruxelles,  le  23  sep- 
tembre 1910  (VII,  p.  711). 

Adhésion: 
L'Estonie,  le  20  février  1930.  V.  Moniteur  belge  1930,  p.  2205. 
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VIII. 

Allemagne,  Argentine,  Autriche-Hongrie  etc.  Convention  pour  l'unification  de 
certaines  règles  en  matière  d'assistance  et  de  sauvetage  maritimes, 
signée  à  Bruxelles,  le  23  septembre  1910  (VII,  p.  728). 

Adhésion: 

L'Estonie,  le  20  février  1930.  V.  Moniteur  belge  1930,  p.  2205. 

1914. 

IX. 

Allemagne,  Belgique,  Danemark  etc.  Protocole  additionnel  à  la  Convention  de 
Berne  revisée  pour  la  protection  des  œuvres  littéraires  et  artistiques  du 
13  novembre  1908;  signé  à  Berne,  le  20  mars  1914  (X,  p.  114). 

1)  Ratification  ultérieure: 

L'Italie  a  déposé,  le  20  février  1930,  à  Berne,  son  instrument 
de  ratification.    V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1930,  p.  103. 

2)  Adhésion: 

L'Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Notifiée  au  Gouverne- 
ment fédéral  suisse  par  une  Note  de  la  Légation  de  l'Etat  Serbe- 
Croate-Slovène  à  Berne  du  17  juin  1930.  Cette  adhésion  a  produit 
ses  effets  le  même  jour.  V.  Recueil  des  lois  fédérales  suisses  1930, 
p.  495. 

1919. 

X. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  britannique  etc.  Convention  concer- 
nant le  régime  des  spiritueux  en  Afrique;  signée  à  Saint-Germain-en- 
Laye,  le  10  septembre  1919  (XIV,  p.  19). 

Ratification  ultérieure: 

L'Italie.  Le  dépôt,  à  Paris,  de  l'instrument  de  ratification  a  eu 
lieu  le  21  mai  1930.  V.  Gazzetta  Ufficiale  1930,  p.  2809. 

1920. 

XL 

Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne,  Danemark  etc.  Traité  concernant 
l'archipel  du  Spitsberg;  signé  à  Paris,  le  9  février  1920  (XII,  p.  473). 

Adhésions: 

a)  L'Autriche,  le  12  mars  1930.  V.  Bundesgesetzblatt  fur  die 
Republik  Oesterreich  1930,  p.  566. 

b)  L'Estonie,  le  7  avril  1930.  V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung 
1930,  p.  308. 

c)  L  '  A 1  b  a  n  i  e,  le  29  avril  1930.  V.  Overenskomster  med  fremmede 
stater,  1930,  p.  115. 

1921. 

XII. 

Albanie,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  et  Statut  sur  la  Liberté  du  Tran- 
sit; signés  à  Barcelone,  le  20  avril  1921  (XVIII,  p.  690). 
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1)  Ratifications  ultérieures: 

a)  Le  Luxembourg.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé, 
le  19  mars  1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société 
des  Nations. 

b)  L'Etat  Serbe-Croate-Slovène.  L'instrument  de  rati- 
fication a  été  déposé,  le  7  mai  1930,  aux  archives  du  Secrétariat 
Général  de  la  Société  des  Nations. 

2)  Adhésion: 

L'Iraq,  le  1er  mars  1930,  d'après  une  communication  du  Secré- 
tariat Général  de  la  Société  des  Nations.  V.  Moniteur  belge  1930, 
p.  2276,  3370  et  1667,  respectivement. 

XIII. 

Albanie,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  et  Statut  sur  le  régime  des  voies 
navigables  d'intérêt  international;  signés  à  Barcelone,  le  20  avril  1921, 
suivis  d'un  Protocole  additionnel,  signé  à  la  date  du  même  jour  (XVIII, 
p.  709). 

1)  Ratification  ultérieure: 
Le  Luxembourg  a  déposé,  le  19  mars  1930,  aux  archives  du 
Secrétariat  Général  de  la  Société  des  Nations,  son  instrument  de  rati- 
fication pour  la  Convention  et  le  Statut. 

2)  Adhésion: 

Le  Luxembourg  a  adhéré,  le  19  mars  1930,  au  Protocole  ad- 
ditionnel, avec  le  paragraphe  a).    V.  Bundesgesetzblatt   fur   die   Re- 
publik  Oesterreich,  1930,  p.  958. 

XIV. 

Albanie,  Autriche,  Belgique  etc.  Déclaration  portant  reconnaissance  du  droit 
au  pavillon  des  Etats  dépourvus  de  littoral  maritime;  signée  à  Barce- 
lone, le  20  avril  1921  (XVIII,  p.  739). 

Ratification  ultérieure: 

L'Etat  Serbe-Croate-Slovène.  L'instrument  de  rati- 
fication a  été  déposé,  le  7  mai  1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Gé- 
néral de  la  Société  des  Nations.  V.  Moniteur  belge  1930,  p.  3370. 

XV. 

Albanie,  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  internationale  pour  la  suppres- 
sion de  la  traite  des  femmes  et  des  enfants;  ouverte  à  la  signature  à  Ge- 
nève, du  30  septembre  1921  au  31  mars  1922  (XVIIII,  p.  758). 

1)  Ratification  ultérieure: 

L'Estonie.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le 
28  février  1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société  des 
Nations. 

2)  Adhésion: 

La  France  pour  les  Territoires  sous  mandat  de  la 
Syrie  et  du  Liban.  L'adhésion  a  produit  ses  effets  le  2  juin 
1930.    V.  Moniteur  belge  1930,  p.  1612  et  4364,  respectivement. 

XVI. 

Société  des  Nations.  Organisation  Internationale  du  Travail.  Projet  de  con- 
vention concernant  les  droits  d'association  et  de  coalition  des  travail- 
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leurs  agricoles;  adopté  en  1921,  à  Genève  par  la  Conférence  Générale  de 
l'Organisation  Internationale  du  Travail  de  la  Société  des  Nations  (XIX, 
p.  108). 

Ratification  ultérieure: 

Le  Danemark.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le 
20  juin  1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société  des 
Nations.  V.  Moniteur  belge  1930,  p.  4404. 

XVII. 

Société  des  Nations.  Organisation  Internationale  du  Travail.  Projet  de  con- 
vention concernant  la  réparation  des  accidents  du  travail  dans  l'agri- 
culture; adopté,  en  1921,  à  Genève,  par  la  Conférence  Générale  de  l'Or- 
ganisation Internationale  du  Travail  de  la  Société  des  Nations.  (XIX, 
p.  111). 

Ratification  ultérieure: 

La  Lettonie.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le 
29  novembre  1929,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société 
des  Nations.  V.  Société  des  Nations,  Journal  Officiel,  1930,  1,  p.  7. 

XVIII. 

Société  des  Nations.  Organisation  Internationale  du  Travail.  Projet  de  con- 
vention fixant  l'âge  minimum  d'admission  des  jeunes  gens  au  travail  en 
qualité  de  soutiers  ou  chauffeurs;  adopté,  en  1921,  à  Genève  par  la  Confé- 
rence Générale  de  l'Organisation  Internationale  du  Travail  de  la  So- 
ciété des  Nations  (XIX,  p.  114). 

Ratifications  ultérieures: 

La  Grèce  et  l'Irlande,  les  14  juin  et  5  juillet  1930.  V.  Mo- 
niteur belge  1930,  p.  4404  et  4806,  respectivement. 

1923. 

XIX. 

Albanie,  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  internationale  pour  la  répres- 
sion de  la  circulation  et  du  trafic  des  publications  obscènes;  ouverte  à 
la  signature,  à  Genève,  du  12  septembre  1923  au  31  mars  1924  (XIX, 
p.  135). 

Ratification  ultérieure: 
Le  Danemark  a  déposé  son  instrument  de  ratification  au  Se- 
crétariat Général  de  la  Société  de  Nations  le  6  mai  1930.  En  pro- 
cédant au  dépôt  de  cet  instrument  le  Délégué  permanent  du  Dane- 
mark auprès  de  la  Société  des  Nations  a  fait  remarquer  qu'une  erreur 
s'est  glissée  dans  la  réserve  à  laquelle  le  Plénipotentiaire  du  Dane- 
mark a  subordonné  sa  signature  de  la  Convention.  Il  faut  lire  la 
dernière  phrase  de  cette  réserve:  „La  modification  de  la  légis- 
lation .  .  .",  au  lieu  de  „L'application  de  la  législation  .  .  .".  V.  Moni- 
teur belge  1930,  p.  3201. 

XX. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  Internationale  pour  la  simpli- 
fication des  formalités  douanières;  signée  à  Genève,  le  3  novembre  1923, 
suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date  du  même  jour  (XIX,  p.  165). 

Adhésion: 

L'Estonie,  le  28  février  1930,  d'après  une  communication  du 
Secrétariat  Général  de  la  Société  des  Nations.  V.  Deutsches  Reichs- 
gesetzblatt  II,  1930,  p.  687. 
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XXI. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  et  Statut  sur  le  régime  inter- 
national des  voies  ferrées;  signés  à  Genève,  le  9  décembre  1923,  suivis 
d'un  Protocole  de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour  (XIX,  p.  214). 

Ratifications  ultérieures: 

a)  L'Espagne.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le 
15  janvier  1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  So- 
ciété des  Nations.  V.  Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Oester- 
reich  1930,  p.  248. 

b)  L'Etat  Serbe-Croate-Slovène.  L'instrument  de  rati- 
fication a  été  déposé,  le  7  mai  1930,  aux  archives  du  Secrétariat 
Général  de  la  Société  des  Nations.  V.  Moniteur  belge  1930,  p.  3370. 

XXII. 

Autriche,  Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Convention  relative  au  transport 
en  transit  de  l'énergie  électrique;  signée  à  Genève,  le  9  décembre  1923, 
suivie  d'un  Protocole  de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour  (XIX, 
p.  276). 

Ratification  ultérieure: 
L'E  s  p  a  g  n  e.  L'instrument  de  ratification  à  été  déposé,  le  15  jan- 
vier 1930,  aus  archives   du  Secrétariat   de   la  Société   des  Nations. 
V.  Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Oesterreich  1930,  p.  248. 

1924. 

XXIII. 

Afrique  du  Sud,  Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  postale  universelle  (con- 
vention principale);  signée  à  Stockholm,  le  28  août  1924,  suivie  de  deux 
Protocoles  Finals,  signés  à  la  date  du  même  jour  (XIX,  p.  345). 

Ratification  ultérieure: 

LaPerse,  le  21  novembre  1929.  V.  Deutsches  Reichsgesetzblatt 
1930,  II,  p.  19. 

XXIV. 

Albanie,  Allemagne,  Argentine  etc.  Arrangement  concernant  les  lettres  et  les 
boîtes  avec  valeur  déclarée;  signé  à  Stockholm,  le  28  août  1924,  suivi 
d'un  Protocole  Final,  signé  à  la  date  du  même  jour  (XIX,  p.  382). 

Ratification  ultérieure: 

La  P  e  r  s  e ,  le  21  novembre  1929.  V.  Deutsches  Reichsgesetzblatt 
1930,  IL  p.  19. 

XXV. 
Albanie,  Allemagne,  Argentine  etc.  Arrangement  concernant  les  colis  postaux; 
signé  à  Stockholm,  le  28  août  1924,  suivi  d'un  Protocole  Final,  signé  à  la 
date  du  même  jour  (XIX,  p.  399). 

Ratification  ultérieure: 

La  P  e  r  s  e ,  le  21  novembre  1929.  V.  Deutsches  Reichsgesetzblatt 
1930,  II,  p.  19. 

XXVI. 
Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.     Convention  internationale  concernant  le 
transport   des   marchandises  par  chemins  de  fer;  signée   à  Berne,   le 
23  octobre  1924,  suivie  d'un  Protocole  de  signature,  signé  à  la  date  du 
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même  jour  ainsi  que  d'un  Procès-verbal  de  dépôt  des  ratifications  et  de 
mise  en  vigueur  de  la  Convention,  signé  à  Berne  le  18  octobre  1927 
(XIX,  p.  476). 

Adhésion: 
La  Turquie.    Cette  demande  d'adhésion  a  produit  ses  effets  le 
3  juillet  1930.    V.    Bundesgesetzblatt    fur    die  Republik  Oesterreich 
1930,  p.  1106. 

XXVII. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.  Convention  Internationale  concernant  le 
transport  des  voyageurs  et  des  bagages  par  chemins  de  fer;  signée  à 
Berne,  le  23  octobre  1924,  suivie  d'un  Protocole  de  signature,  signé  à  la 
date  du  même  jour  ainsi  que  d'un  Procès-verbal  de  dépôt  des  ratifica- 
tions et  de  mise  en  vigueur  de  la  Convention,  signé  à  Berne  le 
18  octobre  1927  (XIX,  p.  558). 

Adhésion: 

La  Turquie.  Cette  demande  d'adhésion  a  produit  ses  effets  le 
3  juillet  1930.  V.  Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Oesterreich 
1930,  p.  1106. 

1925. 

xxvni. 

Albanie,  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  internationale  relative  aux  stu- 
péfiants, adoptée  par  la  Deuxième  Conférence  de  l'opium  (Société  des 
Nations);  signée  à  benève,  le  19  février  1925  (XXII,  p.  468). 

1)  Ratifications  ultérieures: 

a)  La  R  o  u  m  a  n  i  e.    L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le 

18  mai  1928,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société  des 
Nations.    V.  Moniteur  belge  1928,  p.  3037. 

b)  Le  V  é  n  é  z  u  é  1  a.    L'insirument  de  ratification  a  été  déposé,  le 

19  juin  1929,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société 
des  Nations.     V.  Moniteur  belge  1929,  p.  4030. 

c)  L'I  t  a  1  i  e.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le  11  dé- 
cembre 1929,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société 
des  Nations.     V.  Moniteur  belge  1930,  p.  403. 

d)  Le  D  a  n  e  m  a  r  k.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le 
23  avril  1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société 
des  Nations.  V.  Lovtidenden  1930,  p.  1056. 

2)  Adhésion: 

L'E  s  p  a  g  n  e ,  pour  la  Zone  du  Protectorat  espagnol  au  Maroc,  k 
19  avril  1930,  d'après  une  communication  du  Secrétariat  Général  de 
la  Société  des  Nations.  V.  Recueil  des  lois  fédérales  suisses  1930. 
p.  324. 

XXIX. 

Société  des  Nations.  Organisation  Internationale  du  Travail.  Projet  de  Con- 
vention concernant  l'égalité  de  traitement  des  travailleurs  étrangers  et 
nationaux  en  matière  de  réparation  des  accidents  du  travail;  adopté,  le 
5  juin  1925,  à  Genève  par  la  Conférence  Générale  de  l'Organisation 
Internationale  du  Travail  de  la  Société  des  Nations  (XIX,  p.  118). 

Ratifications  ultérieures: 

a)  L'E  s  t  o  n  i  e.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le  14  avril 
1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société  des 
Nations. 
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b)  L'I  r  1  a  n  d  e.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le  5  juillet 
1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société  des  Na- 
tions. V.  Moniteur  belge  1930,  p.  2748  et  4806,  respectivement. 

XXX. 
Pays-Bas,  Suède.    Convention  provisoire   concernant   la  navigation   aérienne 
entre  les  Pays-Bas  et  la  Suède;  signée  à  Stockholm,  le  21  novembre  1925 
(XVIII,  p.  242). 

Dénonciation: 
La   Convention   a  été   dénoncée   par  un   Echange   de   notes   du 
15/12  février  1929.  V.  Sveriges  Overenskommelser  med  fràinmande 
makter  1930,  p.  23. 

XXXI. 

Allemagne,  Autriche,  Belgique  etc.    Convention  relative  au  jaugeage  des  ba- 
teaux de  navigation  intérieure;  signée  à  Paris,  le  27  novembre  1925,  sui- 
vie d'un  Protocole  de  signature,  signé  à  la  date  du  même  jour  ainsi 
d'une  Correspondence  diplomatique  du  2  juin  au  28  septembre   1926 
(XIX,  p.  587). 

1)  Ratifications  ultérieures: 

a)  L'E tat  Serbe-Croate-Slovène.  L'instrument  de  rati- 
fication a  été  déposé,  le  7  mai  1930,  aux  archives  du  Secrétariat 
Général  de  la  Société  des  Nations.  V.  Sluzbene  Novine,  1930, 
p.  1365 

b)  La  Pologne.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le 
16  juin  1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société 
des  Nations.  V.  Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Oesterreich 
1930,  p.  1198. 

2)  Adhésion: 
LaVilleLibrede  Dantzig,le23  juillet  1930,  d'après  une 
Communication    du  Secrétariat  Général    de    la  Société    des  Nations. 
V.  Moniteur  belge  1930,  p.  5229. 

1926. 

XXXII. 
Danemark,  Pays-Bas.  Convention  provisoire  concernant  la  navigation  aérienne; 
signée  à  La  Haye,  le  23  juillet  1926.  (XVIII,  p.  572). 

Dénonciation: 

La  dénonciation  a  produit  ses  effets  le  8  avril  1930.  V.  Lovtiden- 
den  1930,  p.  987. 

xxxni. 

Albanie,  Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  relative  à  l'esclavage;  signée  à 
Genève,  le  25  septembre  1926  (XIX,  p.  303). 

Ratifications  ultérieures: 

a)  La  L  i  b  é  r  i  e.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le  17  mai 
1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société  des  Na- 
tions. V.  Moniteur  belge  1930,  p.  115. 

b)  La  Grèce.  L'instrument  de  ratification  a  été  déposé,  le  4  juillet 
1930,  aux  archives  du  Secrétariat  Général  de  la  Société  des  Na- 
tions. V.  Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Oesterreich  1930, 
p.  1206. 
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1928. 

XXXIV. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité  concernant  la  renon- 
ciation à  la  guerre  comme  instrument  de  politique  nationale;  signé  à 
Paris,  le  27  août  1928  (XXI,  p.  3). 

Adhésion: 

Le  Haïti,  le  10  mars  1930.    V.  Lovtidenden  1930,  p.  646. 

1929. 

XXXV. 

Société  des  Nations.  Protocole  de  signature  du  Statut  de  la  Cour  perma- 
nente de  Justice  internationale  et  Disposition  facultative  (XVIII,  p.  394). 

I. 

Les  Etats-Unis  d'A  mérique  ont  signé,  le  9  décembre 
1929,  le  Protocole  de  signature  du  Statut  de  la  Cour  permanente 
de  Justice  internationale. 

V.  Société  des  Nations,  Journal  officiel  1930,  p.  5. 

II. 

a)  La  Lettonie  a  signé,  le  10  septembre  1929,  la  Clause  faculta- 
tive concernant  la  juridiction  obligatoire  de  la  Cour. 

En  même  temps,  le  Plénipotentiaire  de  la  Lettonie  a  formulé 
la  déclaration  suivante  que  le  Gouvernement  letton  désire  sub- 
stituer à  celle  formulée  par  lui  le  11  septembre  1923  et  qui  ne  fut 
pas  suivie  de  ratification:  „Au  nom  du  Gouvernement  letton  et 
sous  réserve  de  ratification  par  la  Saeima,  je  déclare  recon- 
naître comme  obligatoire  de  plein  droit  et  sans  convention 
spéciale  vis-à-vis  de  tout  autre  Membre  ou  Etat  acceptant  la 
même  obligation,  c'est-à-dire  sous  condition  de  réciprocité  la 
juridiction  de  la  Cour,  conformément  à  l'article  36,  par.  2,  du 
Statut  de  la  Cour,  pour  une  durée  de  cinq  années,  sur  tous  les 
différends  qui  s'élèveraient  après  la  ratification  de  la  présente 
déclaration  au  sujet  de  situations  ou  de  faits  postérieurs  à  cette 
ratification  sauf  les  cas  où  les  Parties  auraient  convenu  ou  con- 
viendraient d'avoir  recours  à  un  autre  mode  de  règlement  paci- 
fique. Cette  déclaration  remplace  celle  faite  le  11  septembre  1923. 
Genève,  le  10  septembre  1929.  A.  Balodis."  L'instrument  de  rati- 
fication de  la  Lettonie  a  été  déposé,  le  26  février  1930,  au  Secré- 
tariat Général  de  la  Société  des  Nations. 

V.  Moniteur  belge  1930,  p.  1884. 
b)La    Grande-Bretagne    et    l'Inde    ont    signé    la    Clause 
facultative  le  19  septembre  1929. 

Cette  signature  a  été  accompagnée  de  deux  déclarations 
distinctes,  mais  conformes  quant  à  leur  teneur.  Voici  le  texte 
de  la  Déclaration  britannique:  „Au  nom  du  gouvernement  de  Sa 
Majesté  dans  le  Royaume-Uni  et  sous  réserve  de  ratification,  je 
déclare  reconnaître  comme  obligatoire,  de  plein  droit  et  sans 
convention  spéciale,  sous  condition  de  réciprocité,  la  juridiction 
de  la  Cour,  conformément  au  paragraphe  2  de  l'article  36  du 
statut  de  la  Cour,  pour  une  durée  de  dix  années  et  par  la  suite 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  donné  notification  de  l'abrogation  de  cette 
acceptation  pour  tous  les  différends  qui  s'élèveraient,  après  la 
ratification  de  la  présente  déclaration,  au  sujet  de  situations  ou 
de  faits  postérieurs  à  ladite  ratification,  autres  que 
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les  différends  au  sujet  desquels  les  parties  en  cause  auraient 
convenu  ou  conviendraient  d'avoir  recours  à  un  autre  mode  de 
règlement  pacifique,  et 

les  différends  avec  les  gouvernements  de  tous  autres  membres 
de  la  Société  des  Nations,  membres  du  commonwealth  britannique 
de  nations,  différends  qui  seront  réglés  selon  une  méthode  con- 
venue entre  les  parties  ou  dont  elles  conviendront,  et 

les  différends  relatifs  à  des  questions  qui,  d'après  le  droit 
international,  relèvent  exclusivement  de  la  juridiction  du  Ro- 
yaume-Uni; 

toutefois,  le  gouvernement  de  Sa  Majesté  se  réserve  le  droit 
de  demander  la  suspension  de  la  procédure  devant  la  cour  pour 
tout  différend  soumis  au  conseil  de  la  Société  des  Nations  et  en 
cours  d'examen  par  ce  dernier,  à  condition  que  la  requête  de 
suspension  soit  déposée  après  que  le  différend  aura  été  soumis 
au  conseil  et  dans  les  dix  jours  qui  suivront  la  notification  du 
début  de  la  procédure  devant  la  Cour,  et  à  condition  également 
que  ladite  suspension  soit  limitée  à  une  période  plus  longue  qui 
pourrait  être  fixée  par  les  parties  au  différend  ou  déterminée  par 
une  décision  de  tous  les  membres  du  conseil  autres  que  les  parties 
au  différend." 

Les  instruments  de  ratification  de  la  Grande-Bretagne  et  de 
l'Inde  ont  été  déposés,  le  5  février  1930,  au  Secrétariat  Général 
de  la  Société  des  Nations.  V.  Recueil  des  Lois  fédérales  suisses 
1930,  p.  95. 

c)  Le  S  i  a  m  a  signé  la  Clause  facultative  le  20  septembre  1929  en 
formulant  la  déclaration  suivante:  „Au  nom  du  Gouvernement 
siamois,  je  déclare  reconnaître,  sous  réserve  de  ratification,  vis-à- 
vis  de  tout  autre  Membre  ou  Etat  acceptant  la  même  obligation, 
c'est-à-dire  sous  condition  de  réciprocité,  la  juridiction  de  la 
Cour  comme  obligatoire  de  plein  droit  et  sans  convention 
spéciale,  conformément  au  §  2  de  l'article  36  du  Statut  de  la 
Cour,  pour  une  durée  de  dix  années,  sur  tous  les  différends  au 
sujet  desquels  les  Parties  ne  seraient  pas  convenues  d'un  autre 
mode  de  règlement  pacifique.  Genève,  le  20  septembre  1929. 
Varnvaidya." 

L'instrument  de  ratification  du  Siam  a  été  déposé,  le  7  mai 
1930,  au  Secrétariat  Général  de  la  Société  des  Nations.  V.  Moni- 
teur belge  1930,  p.  4034. 

d)  L'Afrique  du  Sud  et  la  Nouvelle-Zélande  out 
signé  la  Clause  facultative  le  19  décembre  1929.  Les  déclara- 
tions formulées  à  cette  occasion  par  ces  deux  dominions  sont 
conformes  à  celle  de  la  Grande-Bretagne.  Les  instruments  de 
ratification  de  l'Afrique  du  Sud  et  de  la  Nouvelle-Zélande  ont 
été  déposés  au  Secrétariat  Général  de  la  Société  des  Nations,  les 
7  avril  et  29  mars  1930,  respectivement.  V.  Recueil  des  lois 
fédérales  suisses  1930,  p.  311. 

e)Le  Canada  et  l'Irlande  ont  signé  la  Clause  facultative 
pendant  la  dixième  Assemblée  de  la  Société  des  Nations.  L'in- 
strument de  ratification  du  Canada  a  été  déposé  au  Secrétariat 
Général  de  la  Société  des  Nations  le  28  juillet  et  celui  de 
l'Irlande  le  11  du  même  mois.  V.  Recueil  des  Lois  fédérales 
suisses  1930,  p.  520. 
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Août  27. 


Juillet  9. 


Juin  27. 


Juillet  18. 
Août  3. 

Septembre  7. 

Novembre  6. 

Novembre  6. 

Novembre  6. 

Novembre  15. 

Novembre  30. 

Janvier  8. 

Janvier  11. 

Janv.  Il/Mars  6. 

Janvier  20. 

Février  5. 

1920. 
France,  Italie.     Arrangement  relatif  à  l'importation  en 
Italie  de  graines  de  vers  à  soie. 

1922. 

Russie,  Arménie,  Azerbaïdjan,  Géorgie,  Turquie.  Con- 
vention de  chemins  de  fer. 

1923. 

Allemagne,  Estonie.  Convention  pour  régler  provisoire- 
ment les  relations  économiques  entre  les  deux  pays. 

Danemark,  Lithuanie.     Arrangement  commercial. 

Danemark,  Finlande.  Traité  de  commerce  et  de  navi- 
gation. 

Danemark,  Estonie.  Arrangement  de  commerce  et  de 
navigation;  réalisé  par  un  Echange  de  Notes. 

Allemagne,  Hongrie.  Traité  afin  d'assurer  la  compen- 
sation des  impositions  intérieure  et  extérieure  et 
notamment  d'éviter  la  double  imposition  en  matière 
d'impôts  directs. 

Allemagne,  Hongrie.  Traité  afin  d'éviter  la  double  im- 
position en  matière  de  taxes  successorales. 

Allemagne,  Hongrie.  Traité  concernant  la  protection  et 
l'assistance  judiciaire  en  matière  d'impôts. 

Italie,  Espagne.  Convention  de  commerce  et  de  naviga- 
tion, suivie  de  plusieurs  Protocoles  et  Notes  diplo- 
matiques, signés  à  la  date  du  même  jour. 

Danemark,  Finlande.  Déclaration  concernant  l'assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail. 

1924. 

Italie,  Bulgarie.  Règlement  de  procédure  du  Tribunal 
Arbitral  Mixte  italo-bulgare. 

Allemagne,  Pologne.  Convention  pour  modifier  certaines 
dispositions  de  la  Convention  concernant  la  Haute- 
Silésie  conclue  le  15  mai  1922. 

Allemagne,  Nicaragua.  Echange  de  Notes  concernant 
la  remise  en  vigueur  du  Traité  d'amitié,  de  com- 
merce, de  navigation  et  consulaire,  conclu  le 
4  février  1896. 

Italie,  Albanie.  Traité  de  commerce  et  de  navigation, 
suivi  de  plusieurs  Protocoles  et  Notes  diploma- 
tiques, signés  à  la  date  du  même  jour. 

Autriche,  Roumanie.  Echange  de  Notes  pour  régler  les 
relations  commerciales  entre  les  deux  pays. 
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123 
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129 
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200 
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Février  15.  Italie,  Autriche.     Règlement  de  procédure  du  Tribunal 

Arbitral  Mixte  italo-autrichien. 

Février  21.  France,  Grèce.    Arrangement  commercial. 

Février  23.  Allemagne,   Pologne.     Convention   concernant   la   zone- 

frontière  de  la  Haute-Silésie. 

Février  23.  Allemagne,  Pologne.     Convention  concernant  les  droits 

des  membres  et  des  fonctionnaires  du  Comité  supé- 
rieur commun  du  chemin  de  fer  de  la  Haute-Silésie. 

Février  28.  Allemagne,  Siam.     Arrangement  provisoire  pour  régler 

les  relations  économiques  entre  les  deux  pays. 

Février  29.  Italie,  Albanie.    Convention  d'établissement. 

Février  29.  Italie,  Albanie.    Convention  consulaire. 

Mars  4.  Allemagne,   Tchécoslovaquie.     Convention    en    vue    de 

faciliter  le  trafic  frontalier. 

Mars  5.  Allemagne,  Pologne.     Convention  concernant  les  rela- 

tions judiciaires  entre  les  deux  pays. 

Mars  5.  Allemagne,  Pologne.    Convention  pour  régler  la  tutelle 

des  mineurs. 

Mars  10.  Italie,  Pologne.     Accord  concernant  la  garantie,  par  le 

Gouvernement  italien,  d'un  emprunt  polonais  émis 
en  Italie. 

Mars  12.  Allemagne,    Bolivie.      Déclaration    pour    remettre     en 

vigueur  et  modifier  le  Traité  d'amitié  et  de  com- 
merce conclu  le  22  juillet  1908. 

Avril  10.  Italie,    France.      Convention    concernant    la    production 

et  le  commerce  des  graines  de  vers  à  soie. 

Avril  16.  Roumanie,  Hongrie.     Arrangement  commercial. 

Avril  16.  Roumanie,  Hongrie.     Convention  concernant  le  régime 

des  eaux  des  territoires  limitrophes  et  la  liquidation 
des  Syndicats  de  défense  contre  les  inondations, 
coupés  par  la   frontière  roumano-hongroise. 

Avril  16.  Roumanie,   Hongrie.     Protocole  relatif  au  recensement 

des  données  des  valeurs  administrées  par  les  caisses 
des  mineurs  et  interdits. 

Juin  18.  Autriche,  Tchécoslovaquie.    Arrangement  concernant  le 

règlement  des  dettes  contractées  en  couronnes 
austro-hongroises. 

Juin  18.  Finlande,  Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 

Convention  postale;  suivie  d'un  Protocole  supplé- 
mentaire, signé  à  la  date  du  même  jour. 

Juillet  5.  Roumanie,  Etat  Serbe-Croate-Slovène.    Convention  rela- 

tive au  régrime  des  propriétés  situées  dans  la  zone- 
frontière. 

Juillet  12.  Autriche,  Tchécoslovaquie.    Arrangement  concernant  les 

créances  mutuelles  dérivant  des  règlements  de 
comptes  entre  les  organes  d'assurance-retraite. 

Juillet  26.  Autriche,  Roumanie.    Accord  relatif  à  la  libération  des 

dépôts  appartenant  aux  ressortissants  respectifs  des 
deux  Etats. 

Juillet  26.  Autriche,  Roumanie.     Convention  concernant  le  règle- 

ment des  dettes  et  créances  libellées  en  anciennes 
couronnes  austro-hongroises  entre  ressortissants  des 
deux  Etats. 

Août  9.  Autriche,  Lettonie.     Traité  de  commerce  et  de  naviga- 

tion. 

Août  20.  Colombie,  Panama.     Traité  de  délimitation. 

Août  30.  Allemagne,     Pologne.       Convention     pour     régler     les 

questions  de  nationalité  et  d'option. 
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214 

155 


163 

215 
219 
225 

233 

165 

172 


238 


246 


259 


250 


257 


268 


299 


379 


290 


411 


386 

415 

427 

174 
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Septembre  30. 
Novembre  7. 
Novembre  21. 

Novembre  29. 
Décembre  9. 
Décembre  9/12/18. 
Décembre  12. 

Décembre  13. 
1925.    Juin  23/29. 

Décembre  15. 

Décembre  15. 
Décembre  30. 


Février  3. 
Février  19. 


Février  27. 
Mars  9. 

Mars  6. 


Mars  13. 
Mars  14. 


Avril  4. 

Avril  23. 
Mai  2. 


Japon,  Pérou.  Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  navi- 
gation. 360 

Belgique,  Luxembourg,  Guatemala.  Traité  de  commerce 
et  de  navigation.  429 

Empire  Britannique,  France,  Italie,  Japon,  Allemagne. 
Règlement  pour  l'accès  à  la  Vistule  et  l'usage  de  ce 
fleuve  par  la  population  de  la  Prusse  Orientale; 
communiqué  au  Gouvernement  Allemand  par  une 
Note  de  la  Conférence  des  Ambassadeurs.  435 

Allemagne,  Danemark.  Arrangement  concernant  les 
contraventions  aux  règles  pour  la  circulation  des 
automobiles;  réalisé  par  un  Echange  de  Notes.        446 

Allemagne,  Pologne.  Décision  du  Conseil  de  la  Société 
des  Nations  au  sujet  des  assurances  sociales  en 
Haute-Silésie  Polonaise.  186 

Pays-Bas,  Grèce.  Echange  de  Notes  afin  de  régler  pro- 
visoirement les  relations  commerciales  entre  les 
deux  pays.  448 

Pays-Bas,  Luxembourg,  Belgique.  Convention  concer- 
nant le  service  de  la  correspondance  téléphonique 
entre  les  Pays-Bas  et  le  Luxembourg  en  transit  par 
la  Belgique.  450 

Danemark,  Union  des  Républiques  Soviétistes  Socia- 
listes. Notes  verbales  concernant  la  reconnaissance 
réciproque  des  lettres  de  jaugeage.  452 

Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  le 
règlement  des  conditions  de  travail  et  de  services  et 
l'assurance  sociale  des  équipages  des  bateaux  navi- 
gant sur  l'Oder  et  qui  ont  été  cédés  par  l'Allemagne 
à  la  Tchécoslovaquie.  455 

Allemagne,  Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  le 
règlement  des  conditions  de  travail  et  de  service 
et  l'assurance  sociale  des  équipages  des  bateaux 
tchécoslovaques  navigant  sur  l'Elbe.  458 

Allemagne,  Pologne.  Convention  pour  faciliter  le  petit 
trafic  frontalier. 


1925. 


188 


461 


Autriche,  Espagne.     Convention  commerciale. 

Albanie,  Allemagne,  Autriche,  Brésil,  Empire  Britan- 
nique, Canada,  Commonwealth  d'Australie,  Union 
Sudafricaine  etc.  Convention  internationale  rela- 
tive aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations). 

Pays-Bas,  Grèce.  Echange  de  Notes,  afin  de  régler  pro- 
visoirement les  relations  commerciales  entre  les 
deux  pays. 

Italie,  Albanie.  Echange  de  Notes  relatif  au  Traité  de 
commerce  et  de  navigation,  signé  le  20  janvier  1924.  211 

Allemagne,  Estonie.    Traité  consulaire.  510 

Allemagne,  Pologne.  Convention  concernant  l'admini- 
stration des  parties  du  cours  des  rivières  Netze  et 
Kuddow  et  le  transit  sur  ces  parties. 

Allemagne,  Belgique,  Luxembourg.  Accord  commer- 
cial provisoire. 

Tchécoslovaquie,  Pologne.    Convention  commerciale. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Finlande.  Arrangement  de  com- 
merce. 577 


468 


508 


527 

534 

554 
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Mai  14.  Autriche,    Tchécoslovaquie.      Protocole    additionnel    à 

l'Arrangement  concernant  le  règlement  des  dettes 
contractées  en  couronnes  austro-hongroises,  signé  le 
18  juin  1924.  288 

Mai  29.  Autriche,  Tchécoslovaquie.     Convention  sur  l'exécution 

des  contrats  d'assurance  sur  la  vie  et  sur  la  pen- 
sion conclus  entre  des  entreprises  d'assurance  de 
l'un  des  pays  et  des  contractants  résidant  dans 
l'autre  pays.  581 

Juillet  3.  Tchécoslovaquie,  Pologne.     Protocole  additionnel  à  la 

Convention  commerciale  du  23  avril  1925.  573 

Juillet  11.  Allemagne,  France.    Arrangement  au  sujet  des  échanges 

commerciaux  de  l'Allemagne  avec  le  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre.  643 

Juillet  16.  Finlande,  Espagne.     Convention  de  commerce.  593 

Juillet  20.  Hongrie,  Italie.     Convention  afin  de  régler  provisoire- 

ment les  relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  597 

Juillet  29.  Tchécoslovaquie,  Espagne.    Traité  de  commerce.  604 

AoQt  9- Allemagne,    Grèce.      Echange    de    Notes    concernant 

Décembre  24.  l'exemption  réciproque  des  ressortissants  respectifs 

de  la  déchéance  légale  des  brevets  d'invention.  608 

Août  14.  Allemagne,  France.     Traité  portant  délimitation  de  la 

frontière  entre  les  deux  pays.  660 

Septembre  30.  Suisse,  Tchécoslovaquie.  Echange  de  Notes  concernant 
le  délai  de  dénonciation  du  Traité  de  commerce  en 
vigueur  entre  les  deux  pays.  610 

Octobre  3.  Allemagne,    Autriche.     Arrangement   pour   régler    cer- 

taines questions  douanières.  611 

Octobre  16.  Tchécoslovaquie,  Bulgarie.    Arrangement  de  commerce, 

réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  613 

Octobre  19.  Grande-Bretagne,  Roumanie.     Arrangement  concernant 

la  consolidation  de  la  dette  roumaine  envers  la 
Grande-Bretagne.  71 

Octobre  27.  Italie,   Bulgarie.     Arrangement   commercial   provisoire; 

réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  909 

Octobre  28.  Estonie,  Lettonie.    Convention   pour  la  protection   des 

poissons  et  le  règlement  de  la  pêche.  910 


1926. 

Janvier  27.  Grande-Bretagne,    Italie.     Arrangement    concernant    la 

consolidation  de  la  dette  italienne  envers  la  Grande- 
Bretagne.  74 

Février  12.  Allemagne,  Siam.    Arrangement  pour  l'abolition  provi- 

soire du  Tribunal  arbitral  mixte  germano-siamois.      68 

Mars  19.  Grande-Bretagne,  Irlande.    Arrangement  concernant  des 

questions  financières.  69 

Avril  8.  Allemagne,   France.     Arrangement  additionnel  à   l'Ar- 

rangement commercial  du  12  février  1926.  835 

Avril  21.  Tchécoslovaquie,  Pologne.     Protocole  additionnel  à  la 

Convention  commerciale  du  23  avril  1925.  573 

Mai  14.  Allemagne,  Suède.     Traité  de  commerce  et  de  naviga- 

tion. 615 

Mai  21.  Allemagne,  Autriche.     Deuxième  Traité  additionnel  au 

Traité  concernant  les  relations  économiques  entre 
les  deux  pays,  conclu  le  1er  septembre  1920.  640 

Août  5.  Allemagne,  France.    Accord  commercial  provisoire.  837 
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Août  5. 
Septembre  17. 

Novembre  6. 
Décembre  31. 


Février  16. 

Mars  18. 

Mars  31. 

Avril  9. 

Juin  30. 

Allemagne,  France.  Arrangement  au  sujet  des  échanges 
commerciaux  du  Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre 
avec  l'Allemagne.  861 

Autriche,  Tchécoslovaquie.  Deuxième  Protocole  addition- 
nel à  l'Arrangement  concernant  le  règlement  des 
dettes  contractées  en  couronnes  austro-hongroises 
du  18  juin  1924.  289 

Allemagne,  France.  Arrangement  relatif  à  l'échange 
des  produits  de  certaines  industries  allemandes  et 
sarroises.  872 

Grande-Bretagne,  Portugal.  Arrangement  concernant 
la  consolidation  de  la  dette  portugaise  envers  la 
Grande-Bretagne.  77 

1927. 

Allemagne,  France.  Protocole  en  vue  de  prolonger  la 
durée  de  certains  Arrangements  commerciaux  con- 
clus entre  l'Allemagne  et  la  France.  890 

Allemagne,  France.  Echange  de  Notes  concernant 
l'Avenant  à  l'Accord  commercial  provisoire  et  aux 
Arrangements  économiques  conclus  entre  l'Alle- 
magne et  la  France,  signé  à  Paris  le  31  mars  1927.  902 

Allemagne,  France.  Avenant  à  l'Accord  commercial  pro- 
visoire et  aux  Arrangements  économiques  conclus 
entre  l'Allemagne  et  la  France.  892 

Grande-Bretagne,  Grèce.  Arrangement  concernant  la 
consolidation  de  la  dette  grecque  envers  la  Grande- 
Bretagne.  79 

Allemagne,  France.  Arrangement  concernant  la  proro- 
gation des  Arrangements  au  sujet  des  échanges 
commerciaux  de  l'Allemagne  avec  le  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre.  905 


1928. 

Janvier  17.  Autriche,  Roumanie.    Accord  additionnel  à  la  Conven- 

tion concernant  le  règlement  des  dettes  et  créances 
libellées  en  anciennes  couronnes  austro-hongroises 
entre  ressortissants  des  deux  Etats,  conclue  le 
26  juillet  1924.  3% 

Février  20.  Grande-Bretagne,  TransJordanie.     Arrangement  concer- 

nant les  relations  politiques  entre  les  deux  pays.  3 

Mars  16.  Etats-Unis  d'Amérique,  Mexique.    Convention  concernant 

les  maladies  contagieuses.  368 

Avril  5.  Danemark,  Haïti.    Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage.  323 

Juin  11.  Danemark,  Finlande,  Islande,  Norvège,  Suède.    Déclara- 

tion afin  de  modifier  la  Convention  concernant  la 
navigabilité  et  l'équipement  des  navires  conclue  le 
28  janvier  1926.  83 

Août  16.  Etats-Unis    d'Amérique,    Pologne.      Traité    d'arbitrage 

général.  17 

Août  16.  Etats-Unis  d'Amérique,  Pologne.    Traité  de  conciliation.  325 

Septembre  23.       Grèce,  Italie.  Traité  d'amitié,  de  conciliation  et  de  règle- 
ment judiciaire.  19 

Septembre  29.       Autriche,  Espagne.    Echange  de  Notes  pour  modifier  la 

Convention  commerciale  du  3  février  1925.  465 

Novembre  14.        Elat'-Un's    d'Amérique,    Lithuanie.     Traité    d'arbitrage 

général.  26 

AV.      H. oeil.  Gèn.  H*  S.  XXIT.  59 


930 
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Novembre  14. 
Novembre  30. 
Décembre  3. 

Décembre  23. 


Décembre  30. 


Etats-Unis  d'Amérique,  Lithuanie.  Traité  de  conciliation.  24 
Hongrie,  Pologne.  Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage.  327 
Pologne,  Espagne.    Traité  de  conciliation,  de  règlement 

judiciaire  et  d'arbitrage.  331 

Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes,  Arménie, 
Azerbaïdjan,  Géorgie,  Turquie.  Protocole  relatif  à 
la  Convention  de  chemins  de  fer  du  9  juillet  1922.  98 
Italie,  Espagne.  Protocole  additionnel  à  la  Convention 
de  commerce  et  de  navigation  signée  le  15  novembre 
1923.  149 


1929. 

Janvier  15/24.  Danemark,  Union  des  Républiques  Soviétistes  Socia- 
listes. Notes  verbales  concernant  la  reconnaissance 
réciproque  des  lettres  de  jaugeage.  454 

Mars  2<.  Autriche,  Roumanie.    Règlement  de  procédure  du  Tribu- 

nal d'arbitrage  constitué  en  vertu  de  la  Convention 
du  26  juillet  1924  concernant  le  règlement  des 
dettes  et  créances  libellées  en  anciennes  couronnes 
austro-hongroises.  398 

Mars  27.  Etat   Serbe-Croate-Slovène,   Grèce.     Pacte   d'amitié,   de 

conciliation  et  de  règlement  judiciaire.  339 

Avril  8/19.  Bade,  Bavière,  Hesse,  Prusse,  Belgique,  France,  Grande- 

Bretagne,  Italie,  Pays-Bas,  Suisse.  Modifications  du 
Règlement  de  police  pour  la  navigation  du  Rhin; 
arrêtées  par  des  résolutions  de  la  Commission  cen- 
trale. 85 

Juin  10.  Hongrie,  Espagne.    Traité  de  conciliation,  de  règlement 

judiciaire  et  d'arbitrage.  347 

Juin  10.  Suisse,  Albanie.    Convention  d'établissement  et  de  com- 

merce. 86 

Octobre  24.  Pologne,  Roumanie.     Traité  général  de  conciliation  et 

d'arbitrage.  354 

Octobre  31.  Grande-Bretagne,  Chine.    Echange  de  Notes  concernant 

la  restitution  de  la  Concession  britannique  à 
Chinkiang.  13 

Novembre  9.  Grande-Bretagne,  Chine.    Echange  de  Notes  concernant 

les  réclamations  résultant  de  dommages  subis  par 
des  sujets  britanniques  à  Chinkiang.  16 

Décembre  20/21.  Grande-Bretagne,  Union  des  Républiques  Soviétistes 
Socialistes.  Echange  de  Notes  à  l'occasion  du  réta- 
blissement des  relations  diplomatiques  entre  les  deux 
Gouvernements.  9 


Janvier  14 
Janvier  27. 


1930. 

Danemark,  France.  Accord  relatif  aux  relations  scienti- 
fiques, littéraires  et  scolaires  entre  les  deux  pays.      374 

Danemark,  Suède.  Echange  de  Notes  concernant  les 
marins  délaissés.  375 
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1925.    Février  19. 


Afrique  du  Sud. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 


1924.    Janvier  20. 


1924. 
1924. 
1925. 


1925. 
1929. 

1923. 
1923. 

1923. 
1923. 
1924. 

1924. 

1924. 
1924. 


Février  29. 
Février  29. 
Février  19. 


Mars  6. 
Juic  10. 

Juin  27. 
Novembre  6. 

Novembre  6. 
Novembre  6. 
Janvier  11. 

Janvier  11/ 
Mars  6. 

Février  23. 

Février  23. 


1924.    Février  28. 


Albanie. 

Italie.  Traité  de  commerce  et  de  navigation,  suivi 
de  plusieurs  Protocoles  et  Notes  diplomatiques, 
signés  à  la  date  du  même  jour.  202 

Italie.     Convention  consulaire.  225 

Italie.    Convention  d'établissement.  219 

Allemagne,  Autriche  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Italie.    Echange  de  Notes  relatif  au  Traité  de  com- 
merce et  de  navigation,  signé  le  20  janvier  1924.  211 
Suisse.      Convention    d'établissement    et    de    com- 
merce. 86 

Allemagne. 

Estonie.  Convention  pour  régler  provisoirement  les 
relations  économiques  entre  les  deux  pays.  99 

Hongrie.  Traité  afin  d'assurer  la  compensation  des 
impositions  intérieure  et  extérieure  et  notamment 
d'éviter  la  double  imposition  en  matière  d'impôts 
directs.  123 

Hongrie.  Traité  afin  d'éviter  la  double  imposition  en 
matière  de  taxes  successorales.  137 

Hongrie.  Traité  concernant  la  protection  et  l'assis- 
tance judiciaire  en  matière  d'impôts.  129 

Pologne.  Convention  pour  modifier  certaines  disposi- 
tions de  la  Convention  concernant  la  Haute-Silésie 
conclue  le  15  mai  1922.  152 

Nicaragua.  Echange  de  Notes  concernant  la  remise 
en  vigueur  du  Traité  d'amitié,  de  commerce,  de 
navigation  et  consulaire,  conclu  le  4  février  1896.  200 

Pologne.  Convention  concernant  la  zone-frontière  de 
la  Haute-Silésie.  155 

Pologne.  Convention  concernant  les  droits  des 
membres  et  des  fonctionnaires  du  Comité  supé- 
rieur commun  du  chemin  de  fer  de  la  Haute- 
Silésie.  163 

Siam.  Arrangement  provisoire  pour  régler  les  rela- 
tions économiques  entre  les  deux  pays.  215 
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1924.  Mars  4. 

1924.  Mars  5. 

1924.  Mars  5. 

1924.  Mars  12. 

1924.    Juillet  3. 
19  5.    Mai  15. 
1924.     Août  30. 

1924.    Novembre  21. 


1924.  Novembre  29. 

1924.  Décembre  9. 

1924.  Décembre  15. 

1924.  Décembre  15. 

1924.  Décembre  30. 

1925.  Février  19. 


1925.    Mars  13. 
1925.    Mars  14 


1925.    Avril  4. 
1925.    Juillet  11. 


1925. 


Août  9. 


Décembre  24. 

1925.  Août  14. 

1925.  Octobre  3. 

1926.  Février  12. 
1926.  Avril  8. 


Tchécoslovaquie.  Convention  en  vue  de  faciliter  le 
trafic  frontalier. 

Pologne.  Convention  concernant  les  relations  judi- 
ciaires entre  les  deux  pays. 

Pologne.  Convention  pour  régler  la  tutelle  des 
mineurs. 

Bolivie.  Déclaration  pour  remettre  en  vigueur  et 
modifier  le  Traité  d'amitié  et  de  commerce  conclu 
le  22  juillet  1908. 

Grèce.  Arrangement  commercial  provisoire;  réalisé 
par  un  Echange  de  Notes. 

Pologne.  Convention  pour  régler  les  questions  de 
nationalité  et  d'option. 

Empire  Britannique,  France  etc.  Règlement  pour 
l'accès  à  la  Vistule  et  l'usage  de  ce  fleuve  par  la 
population  de  la  Prusse  Orientale;  communiqué 
au  Gouvernement  Allemand  par  une  Note  de  la 
Conférence  des  Ambassadeurs. 

Danemark.  Arrangement  concernant  les  contraven- 
tions aux  règles  pour  la  circulation  des  automo- 
biles; réalisé  par  un  Echange  de  Notes. 

Pologne.  Décision  du  Conseil  de  la  Société  des  Na- 
tions au  sujet  des  assurances  sociales  en  Haute- 
Silésie  Polonaise. 

Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  le  règle- 
ment des  conditions  de  travail  et  de  service  et 
l'assurance  sociale  des  équipages  des  bateaux 
tchécoslovaques  navigant  sur  l'Elbe. 

Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  le  règle- 
ment des  conditions  de  travail  et  de  service  et 
l'assurance  sociale  des  équipages  des  bateaux 
navigant  sur  l'Oder  et  qui  ont  été  cédés  par 
l'Allemagne  à  la  Tchécoslovaquie. 

Pologne.  Convention  pour  faciliter  le  petit  trafic 
frontalier. 

Albanie,  Autriche  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations). 

Estonie.    Traité  consulaire. 

Pologne.  Convenion  concernant  l'administration  des 
parties  du  cours  des  rivières  Netze  et  Kuddow  et 
le  transit  sur  ces  parties. 

Belgique,  Luxembourg.  Accord  commercial  provi- 
soire. 

France.  Arrangement  au  sujet  des  échanges  com- 
merciaux de  l'Allemagne  avec  le  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre. 

Grèce.  Echange  de  Notes  concernant  l'exemption 
réciproque  des  ressortissants  respectifs  de  la 
déchéance  légale  des  brevets  d'invention. 

France.  Traité  portant  délimitation  de  la  frontière 
entre  les  deux  pays. 

Autriche.  Arrangement  pour  régler  certaines 
questions  douanières. 

Siam.  Arrangement  pour  l'abolition  provisoire  du 
Tribunal  arbitral  mixte  germano-siamois. 

France.  Arrangement  additionnel  à  l'Arrangement 
commercial  du  12  février  1926. 
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Février  16. 

1927. 

Mars  18. 

1927. 

Mars  31. 

1927. 

Juin  30. 

Suède.    Traité  de  commerce  et  de  navigation.  615 

Autriche.  Deuxième  Traité  additionnel  au  Traité 
concernant  les  relations  économiques  entre  les 
deux  pays,  conclu  le  1er  septembre  1920.  640 

France.    Accord  commercial  provisoire.  837 

France.  Arrangement  au  sujet  des  échanges  commer- 
ciaux du  Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre  avec 
l'Allemagne.  861 

France.  Arrangement  relatif  à  l'échange  des  pro- 
duits de  certaines  industries  allemandes  et  sar- 
roises.  872 

France.  Protocole  en  vue  de  prolonger  la  durée  de 
certains  Arrangements  commerciaux  conclus 
entre  l'Allemagne  et  la  France.  890 

France.  Echange  de  Notes  concernant  l'Avenant 
à  l'Accord  commercial  provisoire  et  aux  Arrange- 
ments économiques  conclus  entre  l'Allemagne  et 
la  France,  signé  à  Paris  le  31  mars  1927.  902 

France.  Avenant  à  l'Accord  commercial  provisoire  et 
Arrangements  économiques  conclus  entre  l'Alle- 
magne et  la  France.  893 

France.  Arrangement  concernant  la  prorogation  des 
Arrangements  au  sujet  des  échanges  commerciaux 
de  l'Allemagne  avec  le  Territoire  du  Bassin  de  la 
Sarre.  905 


Arménie. 

1922.    Juillet  9.  Russie,   Azerbaïdjan,   Géorgie,   Turquie.    Convention 

de  chemins  de  fer. 

1928.  Décembre  23.  Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes,  Azer- 
baïdjan, Géorgie,  Turquie.  Protocole  relatif  à  la 
Convention  de  chemins  de  fer  du  9  juillet  1922. 
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1925.    Février  19. 


Australie. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 
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Roumanie.  Echange  de  Notes  pour  régler  les  rela- 
tions commerciales  entre  les  deux  pays.  213 

Italie.  Règlement  de  procédure  du  Tribunal  Arbitral 
Mixte  italo-autrichien.  48 

Tchécoslovaquie.  Arrangement  concernant  le  règle- 
ment des  dettes  contractées  en  couronnes  austro- 
hongroises.  268 

Tchécoslovaquie.  Arrangement  concernant  les  créan- 
ces mutuelles  dérivant  des  règlements  de  comptes 
entre  les  organes  d'assurance-retraite.  290 

Roumanie.  Accord  relatif  à  la  libération  des  dépôts 
appartenant  aux  ressortissants  respectifs  des  deux 
Etats.  411 

Roumanie.  Convention  concernant  le  règlement  des 
dettes  et  créances  libellées  en  anciennes  couron- 
nes austro-hongroises  entre  ressortissants  des 
deux  Etats.  386 
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relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

1925.    Mai  14.  Tchécoslovaquie.    Protocole  additionnel  à  l'Arrange- 

ment concernant  le  règlement  des  dettes  con- 
tractées en  couronnes  austro-hongroises,  signé  le 
18  juin  1924.  288 

1925.    Mai  29.  Tchécoslovaquie.      Convention    sur    l'exécution    des 

contrats  d'assurance  sur  la  vie  et  sur  la  pension 
conclus  entre  des  entreprises  d'assurance  de  l'un 
des  pays  et  des  contractants  résidant  dans  l'autre 
pays.  581 

1925.  Octobre  3.       Allemagne.      Arrangement    pour     régler     certaines 

questions  douanières.  611 

1926.  Mai  21.  Allemagne.     Deuxième  Traité  additionnel  au  Traité 

concernant  les  relations  économiques  entre  les 
deux  pays,  conclu  le  1er  septembre  1920.  640 

1926.  Septembre  17.  Tchécoslovaquie.  Deuxième  Protocole  additionnel  à 
l'Arrangement  concernant  le  règlement  des  dettes 
contractées  en  couronnes  austro-hongroises  du 
18  juin  1924.  289 

1928.  Janvier  17.  Roumanie.  Accord  additionnel  à  la  Convention  con- 
cernant le  règlement  des  dettes  et  créances  libel- 
lées en  anciennes  couronnes  austro-hongroises 
entre  ressortissants  des  deux  Etats,  conclue  le 
26  juillet  1924.  396 

1928.  Septembre  29.  Espagne.     Echange  de  Notes  pour  modifier  la  Con- 

vention commerciale  du  3  février  1925.  465 

1929.  Mars  27.  Roumanie.      Règlement    de    procédure    du    Tribunal 

d'arbitrage  constitué  en  vertu  de  la  Convention 
du  26  juillet  1924  concernant  le  règlement  des 
dettes  et  créances  libellées  en  anciennes  couron- 
nes austro-hongroises.  398 

Azerbaïdjan. 

1922.    Juillet  9.  Russie,  Arménie,  Géorgie,  Turquie.     Convention  de 

chemins  de  fer.  91 

1928.  Décembre  23.  Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes,  Armé- 

nie, Géorgie,  Turquie.  Protocole  relatif  à  la 
Convention  de  chemins  de  fer  du  9  juillet  1922.      98 

Bade. 

1929.  Avril  8/19.        Bavière,  Hesse  etc.    Modifications  du  Règlement  de 

police  pour  la  navigation  du  Rhin;  arrêtées  par 
des  résolutions  de  la  Commission  centrale.  85 

Bavière. 

1929.  Avril  8/19.  Bade,  Hesse  etc.  Modifications  du  Règlement  de 
police  pour  la  navigation  du  Rhin;  arrêtées  par 
des  résolutions  de  la  Commission  centrale.  85 

Belgique. 

1924.    Novembre  7.   Luxembourg,  Guatemala.    Traité  de  commerce  et  de 

navigation.  429 
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1924.  Décembre  12.  Pays-Bas,   Luxembourg.     Convention   concernant   le 

service  de  la  correspondance  téléphonique  entre 
les  Pays-Bas  et  le  Luxembourg  en  transit  par  la 
Belgique.  450 

1925.  Février  19.       Albanie,   Allemagne   etc.    Convention  internationale 

relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

1925.    Avril  4.  Allemagne,  Luxembourg.    Accord  commercial  provi- 

soire. 534 

1929.  Avril  8/19.  Bade,  Bavière  etc.  Modifications  du  Règlement  de 
police  pour  la  navigation  du  Rhin;  arrêtées  par 
des  résolutions  de  la  Commission  centrale.  85 

Bolivie. 

1924.    Mars  12.  Allemagne.    Déclaration   pour   remettre   en   vigueur 

et  modifier  le  Traité  d'amitié  et  de  commerce 
conclu  le  22  juillet  1908.  246 


1925.    Février  19. 


Brésil. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 
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1925.    Février  19. 


1925.    Octobre  16. 
1925.    Octobre  27. 


1925.    Février  19. 


1925.    Février  19. 


Bulgarie. 

Italie.  Règlement  de  procédure  du  Tribunal  Arbitral 
Mixte  italo-bulgare.  28 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Tchécoslovaquie.  Arrangement  de  commerce,  réalisé 
par  un  Echange  de  Notes.  613 

Italie.  Arrangement  commercial  provisoire;  réalisé 
par  un  Echange  de  Notes.  909 

Canada. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Chili. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  46ù 


Chine. 

1929.  Octobre  31.  Grande-Bretagne.  Echange  de  Notes  concernant  la 
restitution  de  la  Concession  britannique  à  Chin- 
kiang. 

1929.  Novembre  9.  Grande-Bretagne.  Echange  de  Notes  concernant  les 
réclamations  résultant  de  dommages  subis  par  des 
sujets  britanniques  à  Chinkiang. 


1924.    Août  20. 


Panama. 


Colombie. 

Traité  de  délimitation. 
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Cuba. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Danemark. 

Lithuanie.    Arrangement  commercial.  105 

Finlande.    Traité  de  commerce  et  de  navigation.        108 

Estonie.  Arrangement  de  commerce  et  de  naviga- 
tion; réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  119 

Finlande.  Déclaration  concernant  l'assurance  contre 
les  accidents  du  travail.  150 

Allemagne.  Arrangement  concernant  les  contraven- 
tions aux  règles  pour  la  circulation  des  automo- 
biles; réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  446 

Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes.  Notes 
verbales  concernant  le  reconnaissance  réciproque 
des  lettres  de  jaugeage.  452 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptées  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Haïti.     Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage.  323 

Finlande,  Islande,  Norvège,  Suède.  Déclaration  afin 
de  modifier  la  Convention  concernant  la  naviga- 
bilité et  l'équipement  des  navires  conclue  le 
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Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes.  Notes 
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des  lettres  de  jaugeage.  454 

France.  Accord  relatif  aux  relations  scientifiques, 
littéraires  et  scolaires  entre  les  deux  pays.  374 
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délaissés.  375 
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Empire  Britannique. 

V.  Grande-Bretagne. 

Espagne. 

Italie.    Convention   de   commerce  et  de   navigation, 
suivie  de  plusieurs  Protocoles  et  Notes  diploma- 
tiques, signés  à  la  date  du  même  jour.  141 
Autriche.    Convention  commerciale.                               461 
Albanie,   Allemagne  etc.    Convention   internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
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Autriche.    Echange  de  Notes  pour  modifier  la  Con- 
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Pologne.    Traité  de  conciliation,  de  règlement  judi- 
ciaire et  d'arbitrage.                                                    331 
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1923.                                                                               149 
Hongrie.    Traité  de  conciliation,  de  règlement  judi- 
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Estonie. 
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Septembre  7.    Danemark.    Arrangement  de  commerce  et  de  naviga- 
tion; réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  119 
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Etats-Unis  d'Amérique. 
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Grèce.    Arrangement  commercial.  214 

Italie.  Convention  concernant  la  production  et  le 
commerce  des  graines  de  vers  à  soie.  89 

Empire  Britannique  etc.,  Allemagne.  Règlement  pour 
l'accès  à  la  Vistule  et  l'usage  de  ce  fleuve  par  la 
population  de  la  Prusse  Orientale;  communiqué  au 
Gouvernement  Allemand  par  une  Note  de  la 
Conférence  des  Ambassadeurs.  435 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
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duits de  certaines  industries  allemandes  et  sar- 
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entre  l'Allemagne  et  la  France.  890 

Allemagne.  Echange  de  Notes  concernant  l'Avenant 
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ments économiques  conclus  entre  l'Allemagne  et 
la  France,  signé  à  Paris  le  31  mars  1927.  902 

Allemagne.  Avenant  à  l'Accord  commercial  provi- 
soire et  aux  Arrangements  économiques  conclus 
entre  l'Allemagne  et  la  France.  893 

Allemagne.  Arrangement  concernant  la  prorogation 
des  Arrangements  au  sujet  des  échanges  commer- 
ciaux de  l'Allemagne  avec  le  Territoire  du  Bassin 
de  la  Sarre.  905 

Bade,  Bavière  etc.  Modifications  du  Règlement  de 
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des  résolutions  de  la  Commission  centrale.  85 

Danemark.  Accord  relatif  aux  relations  scienti- 
fiques, littéraires  et  scolaires  entre  les  deux  pays.  374 


Géorgie. 

1922.    Juillet  9.  Russie,  Arménie,  Azerbaïdjan,  Turquie.     Convention 

de  chemins  de  fer.  91 

1928.  Décembre  23.  Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes,  Armé- 
nie, Azerbaïdjan,  Turquie.  Protocole  relatif  à  la 
Convention  de  chemins  de  fer  du  9  juillet  1922.        98 


1920. 
1924. 


Février  28. 
Novembre  21. 


1925. 

Février  19. 

1925. 

Octobre  19. 

1926. 

Janvier  27. 

1926. 

Mars  19. 

1926. 

Décembre  31. 

1927. 

Avril  9. 

Grande-Bretagne. 

TransJordanie.  Arrangement  concernant  les  relations 
politiques  entre  les  deux  pays.  3 

France  etc.,  Allemagne.  Règlement  pour  l'accès  à  la 
Vistule  et  l'usage  de  ce  fleuve  par  la  population 
de  la  Prusse  Orientale;  communiqué  au  Gouverne- 
ment Allemand  par  une  Note  de  la  Conférence  des 
Ambassadeurs.  435 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Roumanie.  Arrangement  concernant  la  consolida- 
tion de  la  dette  roumaine  envers  la  Grande- 
Bretagne.  71 

Italie.  Arrangement  concernant  la  consolidation  de 
la  dette  italienne  envers  la  Grande-Bretagne.  74 

Irlande.  Arrangement  concernant  des  questions  finan- 
cières. 69 

Portugal.  Arrangement  concernant  la  consolidation 
de  la  dette  portugaise  envers  la  Grande-Bretagne.    77 

Grèce.  Arrangement  concernant  la  consolidation  de 
la  dette  grecque  envers  la  Grande-Bretagne.         79 
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1929.    Avril  8/19. 


1929.    Octobre  31. 
1929.    Novembre  9. 


1929.    Dec.  20/21. 


1924.    Février  21. 

1924.  Juillet  3. 

1925.  Mai  15. 

1924.    Dec.  9/12/18. 


1925.    Février  19. 


1925. 

Février  27. 
Mars  9. 

1925. 

Août  9. 

Décembre  24 

1927. 

Avril  9. 

1928. 

Septembre  23. 

1929. 

Mars  27. 

Bade,  Bavière  etc.  Modifications  du  Règlement  de 
police  pour  la  navigation  du  Rhin;  arrêtées  par 
des  résolutions  de  la  Commission  centrale.  85 

Chine.  Echange  de  Notes  concernant  la  restitution 
de  la  Concession  britannique  à  Chinkiang.  13 

Chine.  Echange  de  Notes  concernant  les  réclama- 
tions résultant  de  dommages  subis  par  des  sujets 
britanniques  à  Chinkiang.  16 

Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes. 
Echange  de  Notes  à  l'occasion  du  rétablissement 
des  relations  diplomatiques  entre  les  deux  Gou- 
vernements. 9 

Grèce. 

France.    Arrangement  commercial.  214 

Allemagne.  Arrangement  commercial  provisoire; 
réalisé  par  un  Echange  de  Notes.  316 

Pays-Bas.  Echange  de  Notes  afin  de  régler  provi- 
soirement les  relations  commerciales  entre  les 
deux  pays.  448 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Pays-Bas.  Echange  de  Notes,  afin  de  régler  provi- 
soirement les  relations  commerciales  entre  les 
deux  pays.  508 

Allemagne.  Echange  de  Notes  concernant  l'exemp- 
tion réciproque  des  ressortissants  respectifs  de  la 
déchéance  légale  des  brevets  d'invention.  608 

Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  la  con- 
solidation de  la  dette  grecque  envers  la  Grande- 
Bretagne.  79 

Italie.  Traité  d'amitié,  de  conciliation  et  de  règle- 
ment judiciaire.  19 

Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Pacte  d'amitié,  de  con- 
ciliation et  de  règlement  judiciaire.  339 


Guatemala. 

1924.    Novembre  7.   Belgique,  Luxembourg.    Traité  de  commerce   et   de 

navigation.  429 

Haiti. 

1928.    Avril  5.  Danemark.    Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage.        323 


1929.    Avril  8/19. 


1923. 


1923. 


Hesse. 

Bade,  Bavière  etc.  Modifications  du  Règlement  de 
police  pour  la  navigation  du  Rhin;  arrêtées  par 
des  résolutions  de  la  Commission  centrale. 


85 


Hongrie. 

Novembre  6.  Allemagne.  Traité  afin  d'assurer  la  compensation  des 
impositions  intérieure  et  extérieure  et  notamment 
d'éviter  la  double  imposition  en  matière  d'impôts 
directs.  123 

Novembre  6.   Allemagne.    Traité  afin  d'éviter  la  double  imposition 

en  matière  de  taxes  successorales.  137 
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1923.  Novembre  6.   Allemagne.    Traité  concernant  la  protection  et  l'assi- 

stance judiciaire  en  matière  d'impôts.  129 

1924.  Avril  16.  Roumanie.    Arrangement  commercial.  259 
1924.    Avril  16.          Roumanie.     Convention    concernant    le    régime    des 

eaux  des  territoires  limitrophes  et  la  liquidation 
des  Syndicats  de  défense  contre  les  inondations, 
coupés  par  la  frontière  roumano-hongroise.  250 

1924.  Avril  16.  Roumanie.      Protocole    relatif    au    recensement    des 

données  des  valeurs  administrées  par  les  caisses 
des  mineurs  et  interdits.  257 

1925.  Février  19.      Albanie,   Allemagne   etc.    Convention   internationale 

relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

1925.    Juillet  20.        Italie.     Convention  afin  de  régler  provisoirement  les 

relations  commerciales  entre  les  deux  pays.  597 

1928.  Novembre  30.  Pologne.    Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage.  327 

1929.  Juin  10.  Espagne.    Traité  de  conciliation,  de  règlement  judi- 

ciaire et  d'arbitrage.  347 

Irlande. 

1925.  Février  19.       Albanie,   Allemagne   etc.    Convention   internationale 

relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

1926.  Mars  19.  Grande-Bretagne.       Arrangement     concernant     des 

questions  financières.  69 

Islande. 

1928.    Juin  11.  Danemark,    Finlande,    Norvège,    Suède.    Déclaration 

afin  de  modifier  la  Convention  concernant  la 
navigabilité  et  l'équipement  des  navires  conclue 
le  28  janvier  1926.  83 

Italie. 

1920.    Août  27.  France.    Arrangement  relatif  à  l'importation  en  Italie 

de  graines  de  vers  à  soie.  88 

1923.  Novembre  15.  Espagne.     Convention  de   commerce   et  de  naviga- 

tion, suivie  de  plusieurs  Protocoles  et  Notes  diplo- 
matiques, signés  à  la  date  du  même  jour.  141 

1924.  Janvier  8.        Bulgarie.    Règlement  de  procédure  du  Tribunal  Arbi- 

tral Mixte  italo-bulgare.  28 

1924.  Janvier  20.  Albanie.  Traité  de  commerce  et  de  navigation,  suivi 
de  plusieurs  Protocoles  et  Notes  diplomatiques, 
signés  à  la  date  du  même  jour.  202 

1924.    Février  15.       Autriche.    Règlement  de  procédure  du  Tribunal  Arbi- 
tral Mixte  italo-autrichien.  48 
1924.    Février  29.       Albanie.    Convention  consulaire.                                    225 
1924.    Février  29.       Albanie.    Convention  d'établissement.                             219 
1924.    Mars  10.           Pologne.    Accord  concernant  la  garantie,  par  le  Gou- 
vernement Italien,  d'un  emprunt  polonais  émis  en 
Italie.                                                                           238 
1924.    Avril  10.          France.     Convention  concernant  la  production  et  le 

commerce  des  graines  de  vers  à  soie.  89 

1924.  Novembre  21.  Empire  Britannique  etc.,  Allemagne.  Règlement  pour 
l'accès  à  la  Vistule  et  l'usage  de  ce  fleuve  par  la 
population  de*  la  Prusse  Orientale;  communiqué 
au  Gouvernement  Allemand  par  une  Note  de  la 
Conférence  des  Ambassadeurs.  435 
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1925.    Mars  6.  Albanie.    Echange  de  Notes  relatif  au  Traité  de  com- 

merce et  de  navigation,  signé  le  20  janvier  1924.  211 

1925.    Juillet  20.         Hongrie.     Convention  afin  de  régler  provisoirement 

les  relations  commerciales  entre  les  deux  pays.      597 

1925.  Octobre  27.      Bulgarie.     Arrangement  commercial  provisoire;  réa- 

lisé par  un  Echange  de  Notes.  909 

1926.  Janvier  27.      Grande-Bretagne.     Arrangement  concernant  la  con- 

solidation de  la  dette  italienne  envers  la  Grande- 
Bretagne.  74 
1928.    Septembre  23.  Grèce.    Traité  d'amitié,  de  conciliation  et  de  règle- 
ment judiciaire.  19 

1928.  Décembre  30.  Espagne.    Protocole  additionnel  à  la  Convention  de 

commerce  et  de  navigation  signée  le  15  novembre 
1923.  149 

1929.  Avril  8/19.       Bade,  Bavière  etc.    Modifications  du  Règlement  de 

police  pour  la  navigation  du  Rhin;  arrêtées  par 
des  résolutions  de  la  Commission  centrale.  85 

Japon. 

1924.    Septembre  30.  Pérou.    Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  naviga- 
tion. 360 

1924.  Novembre  21.  Empire  Britannique  etc.,  Allemagne.    Règlement  pour 

l'accès  à  la  Vistule  et  l'usage  de  ce  fleuve  par  la 
population  de  la  Prusse  Orientale;  communiqué 
au  Gouvernement  Allemand  par  une  Note  de  la 
Conférence  des  Ambassadeurs.  435 

1925.  Février  19.       Albanie,   Allemagne   etc.    Convention   internationale 

relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Lettonie. 

1924.  Août  9.  Autriche.    Traité  de  commerce  et  de  navigation.        415 

1925.  Février  19.       Albanie,   Allemagne   etc.    Convention   internationale 

relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

1925.    Octobre  28.      Estonie.    Convention  pour  la  protection  des  poissons 

et  le  règlement  de  la  pêche.  910 

Lithuanie. 

1923.  Juillet  18.  Danemark.  Arrangement  commercial.  105 
1928.  Novembre  14.  Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  d'arbitrage  général.  26 
1928.    Novembre  14.  Etats-Unis  d'Amérique.    Traité  de  conciliation.  24 

Luxembourg. 

1924.  Novembre  7.   Belgique,  Guatemala.    Traité  de  commerce  et  de  navi- 

gation. 429 

1924.  Décembre  12.  Pays-Bas,  Belgique.  Convention  concernant  le  service 

de  la  correspondance  téléphonique  entre  les  Pays- 
Bas  et  le  Luxembourg  en  transit  par  la  Belgique.  450 

1925.  Février  19.      Albanie,   Allemagne   etc.    Convention   internationale 

relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

1925.    Avril  4.  Allemagne,  Belgique.    Accord  commercial  provisoire.  534 

Mexique. 

1928.    Mars  16.  Etats-Unis   d'Amérique.    Convention   concernant   les 

maladies  contagieuses.  368 


942 


Table  alphabétique. 


1924. 


Janvier  11/ 
Mars  6. 


1925.    Février  19. 


1928.    Juin  11. 


Nicaragua. 

Allemagne.  Echange  de  Notes  concernant  la  remise 
en  vigueur  du  Traité  d'amitié,  de  commerce,  de 
navigation  et  consulaire,  conclu  le  4  février  1896.  200 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Norvège. 

Danemark,  Finlande,  Islande,  Suède.  Déclaration  afin 
de  modifier  la  Convention  concernant  la  naviga- 
bilité et  l'équipement  des  navires  conclue  le  28  jan- 
vier 1926.  83 


1925.    Février  19. 


1924.    Août  20. 


Nouvelle-Zélande. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 


Colombie. 


Panama. 

Traité  de  délimitation. 


427 


Pays-Bas. 

1924.  Dec.  9/12/18.  Grèce.  Echange  de  Notes  afin  de  régler  provisoire- 
ment les  relations  commerciales  entre  les  deux 
pays.  448 

Décembre  12.  Luxembourg,  Belgique.  Convention  concernant  le  ser- 
vice de  la  correspondance  téléphonique  entre  les 
Pays-Bas  et  le  Luxembourg  en  transit  par  la 
Belgique.  450 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Grèce.  Echange  de  Notes,  afin  de  régler  provisoire- 
ment les  relations  commerciales  entre  les  deux 
pays.  508 

Bade,  Bavière  etc.  Modifications  du  Règlement  de 
police  pour  la  navigation  du  Rhin;  arrêtées  par 
des  résolutions  de  la  Commission  centrale.  85 


1924. 


1925.    Février  19. 


1925 


_      Février  21 


Mars  9. 


1929.    Avril  8/19. 


1924. 


Septembre  30.  Japon. 
tion. 


Pérou. 

Traité  d'amitié,  de  commerce  et  de  naviga- 


360 


1925.    Février  19. 


1924.    Janvier  11. 


1924.    Février  23. 


Perse. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Pologne. 

Allemagne.  Convention  pour  modifier  certaines  dispo- 
sitions de  la  Convention  concernant  la  Haute- 
Silésie  conclue  le  15  mai  1922.  152 

Allemagne.  Convention  concernant  la  zone-fron- 
tière de  la  Haute-Silésie.  155 
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1924. 

Février  23. 

1924. 

Mars  5. 

1924. 

Mars  5. 

1924. 

Mars  10. 

1924. 

Août  30. 

1924. 

Décembre  9. 

1924. 

Décembre  30. 

1925. 

Février  19. 

1925. 

Mars  14. 

1925. 
1925. 

Avril  23. 
Juillet  3. 

1926. 

Avril  21. 

1928. 
1928. 
1928. 
1928. 

Août  16. 
Août  16. 
Novembre  30 
Décembre  3. 

1929. 

Octobre  24. 

1925. 

Février  19. 

1926. 

Décembre  31. 

Allemagne.  Convention  concernant  les  droits  des 
membres  et  des  fonctionnaires  du  Comité  supé- 
rieur commun  du  chemin  de  fer  de  la  Haute- 
Silésie.  163 

Allemagne.  Convention  concernant  les  relations  judi- 
ciaires entre  les  deux  pays.  165 

Allemagne.  Convention  pour  régler  la  tutelle  des 
mineurs.  172 

Italie.  Accord  concernant  la  garantie,  pour  le  Gou- 
vernement Italien,  d'un  emprunt  polonais  émis  en 
Italie.  238 

Allemagne.  Convention  pour  régler  les  questions  de 
nationalité  et  d'option.  174 

Allemagne.  Décision  du  Conseil  de  la  Société  des 
Nations  au  sujet  des  assurances  sociales  en 
Haute-Silésie  Polonaise.  186 

Allemagne.  Convention  pour  faciliter  le  petit  trafic 
frontalier.  188 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Allemagne.  Convention  concernant  l'administration 
des  parties  du  cours  des  rivière  Netze  et  Kiïddow 
et  le  transit  sur  ces  parties.  527 

Tchécoslovaquie.    Convention  commerciale.  554 

Tchécoslovaquie.  Protocole  additionnel  à  la  Conven- 
tion commerciale  du  23  avril  1925.  573 

Tchécoslovaquie.  Protocole  additionnel  à  la  Conven- 
tion commerciale  du  23  avril  1925.  573 

Etats-Unis  d'Amérique.    Traité  d'arbitrage  général.        17 

Etats-Unis  d'Amérique.    Traité  de  conciliation.  325 

Hongrie.    Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage.  327 

Espagne.  Traité  de  conciliation,  de  règlement  judi- 
ciaire et  d'arbitrage.  331 

Roumanie.  Traité  général  de  conciliation  et  d'arbi- 
trage. 354 

Portugal. 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  la  con- 
solidation de  la  dette  portugaise  envers  la  Grande- 
Bretagne.  77 


1929.    Avril  8/19. 


Prusse. 

Bade,  Bavière  etc.  Modifications  du  Règlement  de 
police  pour  la  navigation  du  Rhin;  arrêtées  par 
des  résolutions  de  la  Commission  centrale. 


85 


Roumanie. 

1924.    Février  5.        Autriche.    Echange  de  Notes  pour  régler  les  relations 

commerciales  entre  les  deux  pays  213 

1924.    Avril  16.  Hongrie.    Arrangement  commercial  259 

1924.    Avril  16.  Hongrie.    Convention  concernant  le  régime  des  eaux 

des  territoires   limitrophes   et   la   liquidation   des 
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1924.  Avril  16. 

1924.  Juillet  5. 

1924.  Juillet  26. 

1924.  Juillet  26. 

1925.  Octobre  19. 

1928.  Janvier  17. 

1929.  Mars  27. 
1929.  Octobre  24. 


Syndicats  de  défense  contre  les  inondations, 
coupés  par  la  frontière  roumano-hongroise.  250 

Hongrie.  Protocole  relatif  au  recensement  des  don- 
nées des  valeurs  administrées  par  les  caisses  des 
mineurs  et  interdits.  257 

Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Convention  relative  au 
régime  des  propriétés  situées  dans  la  zone-fron- 
tière. 379 

Autriche.  Accord  relatif  à  la  libération  des  dépôts 
appartenant  aux  ressortissants  respectifs  des  deux 
Etats.  411 

Autriche.  Convention  concernant  le  règlement  des 
dettes  et  créances  libellées  en  anciennes  couron- 
nes austro-hongroises  entre  ressortissants  des  deux 
Etats.  386 

Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  la  con- 
solidation de  la  dette  roumaine  envers  la  Grande- 
Bretagne.  71 

Autriche.  Accord  additionnel  à  la  Convention  con- 
cernant le  règlement  des  dettes  et  créances  libel- 
lées en  anciennes  couronnes  austro-hongroises 
entre  ressortissants  des  deux  Etats,  conclue  le 
26  juillet  1924  3% 

Autriche.  Règlement  de  procédure  du  Tribunal 
d'arbitrage  constitué  en  vertu  de  la  Convention 
du  26  juillet  1924  concernant  le  règlement  des 
dettes  et  créances  libellées  en  anciennes  couron- 
nes austro-hongroises.  398 

Pologne.  Traité  général  de  conciliation  et  d'arbi- 
trage. 354 


1922. 


Russie. 

(V.  aussi  Union  des  Républiques  Soviétistes  Socialistes.) 
Juillet  9.  Arménie,  Azerbaïdjan,  Géorgie,  Turquie.    Convention 

de  chemins  de  fer. 


91 


1924.  Juillet  5. 

1925.  Février  19. 


1929.    Mars  27. 


Etat  Serbe-Croate-Slovène. 

Roumanie.  Convention  relative  au  régime  des  pro- 
priétés situées  dans  la  zone-frontière.  379 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
relative  aux  stupéfiants,  adoptée  par  la  Deuxième 
Conférence  de  l'opium  (Société  des  Nations).  468 

Grèce.  Pacte  d'amitié,  de  conciliation  et  de  règle- 
ment judiciaire.  339 


1924.  Février  28. 

1925.  Février  19. 


1926.    Février  12. 


Siam. 

Allemagne.  Arrangement  provisoire  pour  régler  les 
relations  économiques  entre  les  deux  pays.  215 

Albanie,  Allemagne  etc.  Convention  internationale 
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la  guerre.    Allemagne,  Siam  218. 

Cuba.  Commerce  entre  —  et  les  Etats- 
Unis  et  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  578. 

Culte.  Liberté  du  — .  Grande-Bre- 
tagne, TransJordanie  6. 

Curatelle.    Italie,  Albanie  229. 

Dantzig.  Adhésion  de  la  Ville  Libre 
de  —  à  un  traité.  Tchécoslovaquie, 
Pologne  563. 

Danube.  Iles  du  —  assimilées  à  une 
zone  -  frontière.  Roumanie,  Etat 
Serbe-Croate-Slovène  385.  —  So- 
ciétés de  navigation  du  —  et  im- 
pôts.    Allemagne,  Hongrie  127. 

Défense.  Droit  de  légitime  — .  Etat 
Serbe-Croate-Slovène,  Grèce  340. 

Délimitation.  Allemagne,  France  660. 
—  Grande-Bretagne,  Transjorda- 
nie  4.  —  V.  aussi  Commission, 
Frontière. 

Dettes.  Consolidation  de  — .  Grande- 
Bretagne,  Grèce  79.  —  Grande- 
Bretagne,  Italie  74.  —  Grande- 
Bretagne,  Portugal  77.  —  Grande- 
Bretagne,  Roumanie  71.  —  et  créan- 
ces. Autriche.  Roumanie  386,  396, 
398.  —  Autriche,  Tchécoslovaquie 
268,  289. 

Dettes  publiques  austro-hongroises. 
Autriche,  Roumanie  413. 

Digues.  Empire  britannique,  France 
etc.  Allemagne  436.  —  Roumanie, 
Hongrie  253. 

Domicile.  Définition  du  terme  — . 
Allemagne,  Hongrie  125,  138.  — 
Allemagne,  Pologne  175. 

Dominions.  —  V.  Propagande. 

Douanes.  Allemagne.  Autriche  611, 
640.  —  Allemagne,  France  643,  674, 
835.  —  Allemagne,  Pologne  153.  — 
Allemagne,  Tchécoslovaquie  234.  — 
Empire  britannique,  France  etc. 
Allemagne  437.  —  Grande-Bretagne, 
TransJordanie  5.  —  Italie,  Albanie 
210.  —  V.  aussi  Union  doua- 
nière. 

Double  imposition.  Allemagne,  Hon- 
grie 123,  137.  —  Grande-Bretagne, 
Irlande  70.  —  et  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Allemagne, 
Estonie  103.  —  Traités  en  vue 
d'éviter  la  —  et  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Allemagne, 
Suède  625. 


Droit  international.  Décision  prise  ou 
mesure  ordonnée  par  une  autorité 
judiciaire  ou  autre  autorité  d'une 
des  Parties  contractantes  contraire 
au  — .  Hongrie,  Pologne  353.  — 
Pologne,  Roumanie  358.  —  Etat 
Serbe-Croate-Slovène,  Grèce  353.  — 
et  droit  interne.  Hongrie,  Espagne 
349.  —  Pologne,  Espagne  332.  — 
Pologne,  Roumanie  354.  —  Etat 
Serbe-Croate-Slovène,  Grèce  340.  — 
Privilèges  en  matière  d'impôts  re- 
connus par  le-*— .  Allemagne,  Hon- 
grie 129. 

Eaux.  Service  des  — .  Allemagne, 
Pologne  153. 

Eaux-frontières.  Allemagne,  France 
667,  686.  —  Empire  britannique, 
France  etc.  Allemagne  435.  — 
Régime  des  — .  Allemagne,  Po- 
logne 527.  —  Roumanie,  Hongrie  250. 

Eaux  intérieures.  —  V.  Naviga- 
tion, Pêche. 

Eaux  territoriales.  Danemark,  Esto- 
nie 120.  —  et  souveraineté.  Japon, 
Pérou  365.  —  Liberté  de  transit  à 
travers  les  — .  Danemark,  Estonie 
120.  —  Danemark,  Lithuanie  106.  — 
V.  aussi  Juridiction,  Pêche, 
Phoques. 

Ecoles.  Allemagne,  Estonie  102.  — 
Danemark,  France  374.  —  V.  aussi 
Etudiants. 

Ecusson.  Allemagne,  Estonie  511.  — 
Italie,  Albanie  226. 

Elbe.  Navigation  de  V — .  Allemagne, 
Tchécoslovaquie  458.  —  V.  aussi 
Travail. 

Emigration  et  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée.  Allemagne,  Bel- 
gique, Luxembourg  543.  —  Dane- 
mark, Finlande  116.  —  Facilités 
accordées  aux  compagnies  de  navi- 
gation italiennes  dans  les  affaires 
d'— .    Italie,  Albanie  232. 

Emprunts.  Conseils  à  suivre  en  ma- 
tière d' — .  Grande-Bretagne,  Trans- 
Jordanie  7.  —  forcés.  Danemark, 
Finlande  110.  —  Italie,  Albanie  223. 

—  Japon,   Pérou   365.  —   Garantie 
d'un  —  polonais.  Italie,  Cologne  238 

—  V.  aussi  Guerre. 

Enquête.  —  V.  Cour  permanente 
de   justice   internationale. 

Entrepôts  concédés  à  une  société 
commerciale.  Italie,  Albanie  205.  — 
Déposition  de  matières  stupéfiantes 
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dans  un  —  de  douane.  Albanie, 
Allemagne  etc.  486. 

Epizooties.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Mexique  368.  —  Tchécoslovaquie, 
Pologne  563,  573.  —  Prohibition  du 
transit  et  — .  Allemagne,  Estonie 
101. 

Etablissement.  Grande-Bretagne,  Trans- 
jordanie  5.  —  Italie,  Albanie  219.  — 
de  nationaux  allemands  en  Tunisie 
ainsi  que  sur  le  territoire  des  colo- 
nies françaises  ou  territoires  sous 
mandat  français.  Allemagne,  France 
859.  —  Restriction  de  la  liberté  d' — 
pour  des  raisons  de  politique  inté- 
rieure générale.  Tchécoslovaquie, 
Pologne  571.  —  V.  aussi  Assi- 
stance judiciaire,  Assuran- 
ces sociales,  Biens,  droits  et 
intérêts  privés,  Consuls,  Cu- 
ratelle, Domicile,  Double  im- 
position, Emigration,  Etran- 
gers, Identité,  Nationalité, 
Option,  Protection  des  Lois, 
Réquisitions,  Service  mili- 
taire, Sociétés  commercia- 
les, Souveraineté,  Succession, 
Traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée,  Travail. 

Etat  civil.  Actes  d' — .  Allemagne, 
Pologne  170.  —  Italie,  Albanie  223. 

—  V.  aussi  Consuls. 

Etat  de  siège.  Proclamation  et  appli- 
cation de  1' — .  Grande-Bretagne, 
TransJordanie  7. 

Etrangers.  Maintien  de  la  liberté 
d'interdire  le  séjour  à  des  —  indé- 
sirables. Allemagne,  France  856.  — 
V.  aussi  Souveraineté,  Travail. 

Etudiants  et  impôts.  Allemagne,  Hon- 
grie 128. 

Exportation.    Russie,  Arménie  etc.  96. 

—  Contingents  <T — .  Allemagne, 
France  645,  851,  862,  891,  898,  901, 
907.  —  et  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée.  Danemark,  Finlande 
113.  —  Italie,  Albanie  203.  —  V. 
aussi  Comité. 

Expropriation.  Italie,  Albanie  221.  — 
Application  en  cas  d' —  de  la  règle 
du  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée  ou  du  traitement  national. 
Allemagne,  France  842,  856.  —  V. 
aussi  Succession  d'Etats. 

Expulsion.  —  V.  Etrangers. 

Extradition.  Grande-Bretagne,  Trans- 
jordanie  8.  —  Italie,  Albanie  233. 


Finances.  Allemagne,  Pologne  187.  — 
Autriche,  Roumanie  411.  —  Autriche, 
Tchécoslovaquie  583.  —  Grande-Bre- 
tagne, TransJordanie  4.  —  Rouma- 
nie, Hongrie  255,  257.  —  V.  aussi 
Arbitrage,  Assistance,  Banque 
Austro- Hongroise,  Change, 
Dettes,  Double  imposition, 
Emprunts,  Impôts,  Succession 
d'Etats,  Taxe. 

Fleuves.  —  V.  Danube,  Elbe, 
Netze  et  Kiiddow,  Oder,  Rhin, 
Vistule. 

Fleuves  internationaux.  —  V.  Da- 
nube, Elbe,  Oder,  Rhin, 
Vistule. 

Fonctionnaires  britanniques  au  service 
de  la  TransJordanie.  Grande-Bre- 
tagne, TransJordanie  4. 

Forces  armées  britanniques  en  Trans- 
jordanie.  Grande-Bretagne,  Trans- 
jordanie  6. 

Frontière.  Points  de  passage  de  la  — . 
Allemagne,  Pologne  153,  157,  532.  — 
Allemagne,  Tchécoslovaquie  234.  — 
Empire  Britannique,  France  etc. 
Allemagne  436.  —  Roumanie,  Etat 
Serbe-Croate-Slovène  382.  —  Police 
et  entretien  de  la  — .  Allemagne, 
France  674,  681.  —  qui  longe  un 
chemin.  Allemagne,  France  667.  — 
qui  longe  un  cours  d'eau.  Allemagne, 
France  664,  667,  828.  —  Tracé  de 
la  —  et  documents  l'établissant. 
Allemagne,  France  660,  816.  —  V. 
aussi  Biens  immobiliers,  Bor- 
nes-frontières, Canaux,  Déli- 
mitation, Liquidation,  Police, 
Ponts,  Routes,  Trafic  fronta- 
lier, Zone-frontière. 

Gares-frontières  communes.  Russie, 
Arménie  etc.  95. 

Groenland.  —  V.   Traité. 

Guerre.  Application  du  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée 
aux  contributions,  réquisitions  et 
emprunts  forcés  prélevés  en  cas 
de  — .  Allemagne,  Bolivie  248.  — 
Engagement  à  ne  pas  avoir  recours 
à  la  — .  Etat  Serbe-Croate-Slovène. 
Grèce  340. 

Guerre  civile.  Exemption  de  contribu- 
tions en  cas  de  — .  Allemagne,  Boli- 
vie 248. 

Guerre  mondiale.  —  V.  Croix- 
Rouge,  Traitement  de  la  Na- 
tion la  plus  favorisée. 
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Haute-Silésie.  Allemagne,  Pologne  152, 
186.  —  Régime  douanier  provisoire 
entre  les  parties  polonaises  et  alle- 
mandes de  la  —  et  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Tchécoslo- 
vaquie, Pologne  158. 

Identité.  Cartes  d' — .  Allemagne,  Po- 
logne 160,   164,  189.  —  Allemagne, 


Tchécoslovaquie  236.  —  Roumanie/ 'Langue.    Allemagne,  Pologne  174. 


Etat    Serbe-Croate-Slovène    381. 

Russie,  Arménie  etc.  97. 
Immunités  diplomatiques.    Allemagne, 

Pologne  163. 
Importation.    Russie,  Arménie  etc.  96. 

—  Contingents  d' — .  Allemagne, 
France  645,  835,  861,  873,  891,  894, 
907.  —  et  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée.  Allemagne,  France 
838.  —  Danemark,  Finlande  112.  — 
Italie,  Albanie  203.  —  V.  aussi 
Comité,  Phosphates,  Répara- 
tion, Vers  à  soie,  Vins. 

Impôts.  Définition  du  terme  — .  Alle- 
magne, Hongrie  128,  130,  139.  — 
Egalité  en  matière  d' — .  Allemagne, 
Suède  624,  633.  —  Belgique,  Luxem- 
bourg, Guatemala  431.  —  Danemark, 
Finlande  109.  —  Italie,  Albanie  221. 

—  Italie,  Espagne  144.  —  Tchéco- 
slovaquie, Pologne  556.  —  et  appli- 
cation éventuelle  du  traitement  na- 
tional. Allemagne,  France  843.  —  et 
traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. —  Allemagne,  Estonie  103.  — 
V.  aussi  Agents  diplomatiques, 
Assistance  judiciaire,  Con- 
suls, Danube,  Double  imposi- 
tion, Droit  international,  Etu- 
diants, Nationalité,  Protec- 
tion des  lois,  Taxes,  Traite- 
ment de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Inde.  —  V.  Propagande. 

Industries  Métallurgiques.  Accords 
des  — .     Allemagne,  France  858. 

Inviolabilité  des  locaux  occupés  par  un 
consulat.    Allemagne,  Estonie  512. 

Jaugeage.  Autriche,  Lettonie  423.  — 
Danemark,  Union  des  Républiques 
Soviétistes  Socialistes  452.  —  Italie, 
Albanie  207.  —  Italie,  Espagne  145. 

—  Certificats  de  — .  Allemagne, 
Belgique,  Luxembourg  543.  —  Alle- 
magne, Suède  628. 

Juridiction.  Grande-Bretagne,  Trans- 
jordanie  5.  —  Application  de  la  — 
territoriale  à  la  pêche  dans  les  eaux 


territoriales.  Allemagne,  Belgique, 
Luxembourg  542.  —  Traité  d'arbi- 
trage et  —  nationale.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Lithuanie  27.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Pologne  18.  — 
Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage 
et  —  nationale.  Danemark,  Haïti 
324. 


Langue  officielle.  Finlande,  Union  des 
Républiques  Soviétistes  Socialistes 
302.  —  Russie,  Arménie  etc.  96. 

Liechtenstein.  Application  d'un  traité 
à  la  principauté  de  — .  Suisse,  Alba- 
nie 87. 

Limitrophes.  —  V.  Traitement  de 
la  Nation  la  plus  favorisée. 

Liquidation.  Levée  des  mesures  de  — 
par  rapport  aux  biens-fonds  situés 
le  long  de  la  frontière  franco-alle- 
mande.    Allemagne,  France  828. 

Loi  fondamentale  de  la  TransJordanie. 
Grande-Bretagne,  TransJordanie  4. 

Mandats.  Grande-Bretagne,  TransJor- 
danie 3.  —  V.  aussi  Etablisse- 
ment, Traité,  Traitement  de 
la   nation   la   plus   favorisée. 

Marine  marchande  nationale.  Faci- 
lités favorisant  la  création  d'une  — . 
Allemagne,  Estonie  102.  —  Dane- 
mark, Estonie  120.  —  Italie,  Albanie 
209.  —  Italie,  Espagne  145. 

Marins.  Rapatriement  de  — .  Dane- 
mark, Suède  375. 

Maroc  espagnol.  —  V.  Traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 

Minorités.  Maintien  de  la  politique 
intérieure  dans  la  question  de  — . 
Tchécoslovaquie,  Pologne  571. 

Monopole(s)  du  tabac.  Italie,  Pologne 
238.  —  en  Albanie  et  tiers  Etats. 
Italie,  Albanie  206.  —  Inapplicabilité 
d'un  traité  par  rapport  aux  marchan- 
dises qui  font  l'objet  d'un  — .  Alle- 
magne, Tchécoslovaquie  237.  —  Pro- 
hibitions du  transit  de  marchandises 
qui  font  l'objet  d'un  — .  Allemagne, 
Estonie  101.  —  Prohibitions  et 
restrictions  du  commerce  avec  des 
marchandises  qui  font  l'objet  d'un  — . 
Allemagne,  Belgique,  Luxembourg 
538.  —  Allemagne,  France  840.  — 
Allemagne,  Suède  622.  —  Autriche, 
Lettonie  421.  —  Italie,  Espagne  143. 
—  Italie,  Hongrie  599.  —  Tchéco- 
slovaquie, Pologne  559. 

Monroe.  Doctrine  de  —  et  applica- 
tion d'un  traité  d'arbitrage.     Etats- 
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Unis  d'Amérique,  Lithuanie  27.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Pologne  18. 

Narcotiques.  —  V.  Opium. 

Nationalité.     Allemagne,    Bolivie   248. 

—  Allemagne,  Pologne  174.  —  et 
impôts.  Allemagne,  Hongrie  125.  — 
V.  aussi  Option. 

Navigation.  Allemagne,  Belgique, 
Luxembourg  542.  —  Allemagne, 
Estonie  102.  —  Allemande,  Grèce 
316.  —  Allemagne,   Nicaragua  200. 

—  Allemagne,  Suède  627.  —  Au- 
triche, Lettonie  420.  —  Belgique, 
Luxembourg,  Guatemala  432.  — 
Danemark,  Estonie  120.  —  Dane- 
mark, Lithuanie  105.  —  Italie,  Alba- 
nie 206.  —  Italie,  Espagne  144.  — 
Avantages  accordés  à  la  Suède 
quant  à  la  —  et  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Finlande, 
Espagne  596.  —  Compagnies  de  — 
italiennes.  Italie,  Albanie  210.  — 
des  eaux  intérieures.  Allemagne, 
Belgique,  Luxembourg  544.  —  Alle- 
magne, Pologne  527.  —  Allemagne, 
Suède  631.  —  Danemark,  Finlande 
115.  —  Empire  britannique,  France 
etc.  Allemagne  435.  —  Italie,  Alba- 
nie 207.  —  et  mesures  de  police 
sanitaire.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Mexique  368.  —  V.  aussi  Assi- 
stance judiciaire,  Cabotage, 
Canaux,  Consuls,  Danube, 
Eaux-frontières,  Eaux  terri- 
toriales, Elbe,  Emigration, 
Jaugeage,  Marine  marchande 
nationale,  Marins,  Oder,  Pa- 
villon, Ports-francs,  Rhin, 
Sport,   Taxes,   Traité,  Vistule. 

Opium.  Albanie,  Allemagne,  etc.  468, 
505.  —  V.  aussi  Affaires  pénales. 

Navigation  aérienne.  —  V.  Poste, 
Transport. 

Navires  de  commerce.  Navigabilité  et 
équipement  des  — .  Danmark,  Fin- 
lande etc.  83.  —  soumis  à  la  juri- 
diction nationale  dans  les  eaux  terri- 
toriales et  ports  de  chacune  des  Par- 
ties Contractantes.  Japon,  Pérou  365. 

Netze  et  Kûddow.  Allemagne,  Pologne 
527. 

Oder.  Navigation  de  1'  — .  Allemagne, 
Tchécoslovaquie  455. 

Office  international  d'hygiène  publique 
de  Paris.  Albanie,  Allemagne  etc. 
479. 

Option.  Allemagne,  Pologne  174.  — 
V.  aussi  Service  militaire. 


Panama.  Commerce  entre  la  Zone  du 
Canal  de  —  et  les  Etats-Unis  et 
traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. Etats-Unis  d'Amérique,  Fin- 
lande 578. 

Passeports.  Allemagne,  France  674.  — 
Allemagne,  Suède  633.  —  Italie,  Al- 
banie 221.  —  V.  aussi  Identité, 
Visas. 

Pavillon.  Allemagne,  Belgique,  Luxem- 
bourg 543.  —  Allemagne,  Estonie 
511.  —  Allemagne,  Suède  628.  — 
Autriche,  Lettonie  423.  —  Belgique, 
Luxembourg,  Guatemala  433.  —  Da- 
nemark, Finlande  114.  —  Italie,  Al- 
banie 226.  —  Italie,  Albanie  207.  — 
Italie,  Espagne  145.  —  Japon,  Pérou 
364. 

Pêche.  Italie,  Albanie  209.  —  Avan- 
tages accordés  à  la  Russie  quant  à  la 

—  dans  certaines  eaux  territoriales 
finlandaises.    Finlande,  Espagne  596. 

—  dans  les  eaux  intérieures.  Empire 
britannique,  France  etc.  Allemagne 
443.  —  dans  les  eaux  intérieures  et 
territoriales.  Italie,  Albanie  208.  — 
dans  les  eaux  territoriales.  Italie, 
Espagne  145.  —  Italie,  Hongrie  599. 

—  dans  les  eaux  territoriales  et  trai- 
tement de  la  nation  la  plus  favorisée. 
Allemagne,  Siam  216.  —  Dispositions 
appliquées  à  la  —  nationale  faisant 
exception  à  la  règle  du  traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée.  Alle- 
magne, Estonie  102.  —  Autriche,  Let- 
tonie 422.  —  Danemark,  Finlande 
115.  —  Protection  de  la  — .  Estonie 
Lettonie  910.  —  V.  aussi  Juridic- 
tion, Traité. 

Phoques.  Chasse  aux  —  dans  certaines 
eaux  territoriales  finlandaises.  Fin- 
lande, Espagne  596. 

Phosphates.  Importation  de  — .  Alle- 
magne, France  903. 

Police  de  frontière.  Roumanie.  Etat 
Serbe-Croate-Slovène  385.  —  des 
eaux-frontières.  Allemagne,  Pologne 
528.  —  V.  aussi  Navigation,  Sou- 
veraineté. 

Ponts  de  frontière,  question  de  propri- 
été et  entretien.  Allemagne,  France 
668,  670,  671. 

Ports-francs.  Modification  du  régime 
des  —  par  rapport  au  commerce  d*e 
l'opium.  Albanie,  Allemagne  etc.  484. 

Portugal.  —  V.  Traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée. 
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Possessions.  —  V.  Territoires  et 
possessions  des  Etats-Unis. 
Traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée. 

Poste.  Finlande,  Union  des  Républi- 
ques Soviétistes  Socialistes  299.  — 
aérienne.  Finlande,  Union  des  Ré- 
publiques Soviétistes  Socialistes  301. 

Propagande.  Abstention  de  —  en 
Grande-Bretagne,  dans  les  Domini- 
ons et  aux  Indes.  Grande-Bretagne, 
Union  des  Républiques  Soviétistes 
Socialistes  9,  11. 

Propriétés  foncières.  Italie,  Albanie 
224.  —  situées  dans  une  zone- 
frontière.  Roumanie,  Etat  Serbe- 
Croate-Slovène  380.  —  V.  aussi 
Biens  immobiliers. 

Propriété  industrielle.  —  V.  Succes- 
sion d'Etats. 

Protection  des  lois  en  matière  d'impôts. 
Allemagne,  Hongrie  129. 

Protectorats.  —  V.  Traité,  Traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. 

Prusse  Orientale.  Accès  de  la  popu- 
lation de  la  —  à  i.i  Vistule.  Empire 
britannique,  France  etc.  Allemagne 
435.  —  V.  aussi  Transit. 

Règlement  judiciaire.  —  V.  Courper- 
manente  de  Justice  internatio- 
nale. 

Relations  diplomatiques.  Grande-Bre- 
tagne, TransJordanie  4.  —  Ré- 
tablissement des  — .  Grande-Bre- 
tagne, Union  des  Républiques  Sovié- 
tistes Socialistes  9. 

Réparations.  Importation  en  Belgique 
des  charbons  allemands  et  compte 
des  — .  Allemagne,  Belgique,  Luxem- 
bourg 551. 

Réquisitions.  Allemagne,  Suède  618. 
—  Autriche,  Lettonie  417.  —  Belgi- 
que, Luxembourg,  Guatemala  431.  — 
Danemark.  Finlande  110.  —  Italie, 
Albanie  222.  —  Japon,  Pérou  365.  — 
Tchécoslovaquie,  Pologne  556.  —  et 
traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. Allemagne,  France  842.  —  V. 
aussi  Guerre. 

Résident  britannique.  Grande  -  Bre- 
tagne, TransJordanie  4. 

Responsabilité  de  l'Etat  pour  domma- 
ges subis  par  des  sujets  britanniques 
à  Chinkiang.  Grande-Bretagne,  Chine 
16. 

Rhin.     Navigation  du  — .     Bade,  Ba- 


vière 85.  —  Régularisation  du  cours 
du  — .    Allemagne,  France  660 

Routes  de  frontière.  Roumanie,  Hon- 
grie 260. 

St.  Germain-en-Laye.  Traité  de  — 
et  traitement  de  la  nation  la  plus 
favorisée.  Tchécoslovaquie,  Pologne 
558.  —  V.  aussi  Traité,  Traite- 
ment de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. 

Santé.  Allemagne,  Belgique,  Luxem- 
bourg 538,  539.  —  Danemark,  Fin- 
lande 112.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Finlande  578.  —  Italie,  Espagne  143. 

—  et  restrictions  du  transit.  Alle- 
magne, Estonie  101.  —  V.  aussi  Epi- 
zooties,  Navigation,  Office  in- 
ternational d'hygiène  publi- 
que de  Paris,  Société  des  Na- 
tions, Transit. 

Sarre.  Commerce  du  Territoire  du 
Bassin  de  la  —  avec  l'Allemagne. 
Allemagne,  France  861,  872,  890,  905. 

—  Territoire  du  Bassin  de  la  — . 
Allemagne,  France  643. 

Sécurité.  Prohibitions  du  transit  pour 
des  raisons  de  —  nationale.  Dane- 
mark, Finlande  113.  —  Prohibitions 
et  restrictions  du  commerce  pour  des 
raisons  de  —  nationale.  Allemagne, 
France  840.  —  Tchécoslovaquie,  Po- 
logne 559.  —  Restrictions  du  com- 
merce pour  des  raisons  de  —  natio- 
nale.    Danemark,  Finlande  112. 

Service  militaire  et  option.  Allemagne, 
Pologne  184.  —  Exemption  du  — . 
Allemagne,  France  842.  —  Alle- 
magne, Suède  618.  —  Autriche,  Let- 
tonie 417.  —  Belgique,  Luxembourg, 
Guatemala  431.  —  Danemark,  Fin- 
lande 110.  —  Italie,  Albanie  223.  — 
Japon,  Pérou  365.  —  Tchécoslova- 
quie, Pologne  556. 

Servitudes  internationales.  Allemagne, 
France  660.  —  V.  aussi  Gares- 
frontières. 

Sociétés  commerciales.  Allemagne, 
Belgique,  Luxembourg  541.  —  Alle- 
magne, Estonie  102.  —  Allemagne, 
France  843.  —  Allemagne,  Siam  216. 

—  Allemagne,  Suède  617,  619.  — 
Autriche,  Lettonie  418.  —  Belgique, 
Luxembourg,  Guatemala  431.  —  Da- 
nemark, Finlande  109.  —  Italie,  Al- 
banie 205,  221.  —  Italie,  Espagne 
146.  —  Italie,  Hongrie  597.  —  Japon, 
Pérou  362.  —  Suisse,  Albanie  86.  — 
Tchécoslovaquie,  Pologne  556.  —  V. 
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aussi  Assurance,  Emigration, 
Entrepôts. 
Société  des  Nations.  Article  15  du 
Pacte  de  la  — .  Etat  Serbe-Croate- 
Slovène,  Grèce  340.  —  Article  16  du 
Pacte  de  la  — .  Etat  Serbe-Croate- 
Slovène,  Grèce  340.  —  Comité  d'Hy- 
giène de  la  —  et  fabrication  de 
l'opium.  Albanie,  Allemagne  etc.  479. 

—  Différends  relatifs  à  l'interpréta- 
tion et  l'exécution  d'un  traité  soumis 
à  un  organisme  technique  désigné 
par  le  Conseil  de  la  — .  Albanie, 
Allemagne  etc.  496.  —  Obligations 
assumées  en  qualité  de  Membre  de  la 

—  et  application  d'un  traité.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Lithuanie  27.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,    Pologne  18. 

Souveraineté.  Etablissement  de  la  — 
à  dater  de  l'armistice.  Allemagne, 
France  661.  —  Maintien  de  la  —  en 
matières  de  commerce  et  d'établisse- 
ment. Tchécoslovaquie,  Pologne  557. 

—  Sauvegarde  de  la  —  nationale 
par  rapport  à  la  police  des  étrangers. 
Allemagne,  Suède  616.  —  V.  aussi 
Eaux  territoriales. 

Sport.  Privilèges  en  faveur  du  —  nau- 
tique. Italie,  Albanie  209.  —  Italie, 
Espagne  145. 

Stupéfiants.  —  V.  Opium. 

Succession  d'Etats.  Allemagne,  France 
661.  —  Autriche,  Roumanie  386,  396, 
398.  —  Autriche,  Tchécoslovaquie 
268,  289,  290.  —  en  matière  finan- 
cière.   Grande-Bretagne,  Irlande  69. 

—  et  maintien  des  droits  de  pro- 
priété industrielle  abolis  sur  le  terri- 
toire de  l'Union  des  Républiques  So- 
viétistes  Socialistes.  Autriche,  Let- 
tonie 417. 

Successions.  Affaires  de  — .  Alle- 
magne, Estonie  100.  —  V.  aussi 
Consuls. 

Sûreté  publique.  Prohibitions  du  tran- 
sit dues  à  des  raisons  de  — .  Alle- 
magne,   Belgique,   Luxembourg  539. 

—  Allemagne,  Estonie  101.  —  Dane- 
mark, Finlande  113.  —  Prohibitions 
et  restrictions  du  commerce  pour  des 
raisons  de  — .  Allemagne,  Belgique, 
Luxembourg  537.  —  Allemagne, 
Suède  621.  —  Danemark,  Finlande 
112.  —  Italie,  Espagne  143.  —  Italie, 
Hongrie  599.  —  Tchécoslovaquie,  Po- 
logne 558. 

Tabac.    V.  Monopole. 


Taxes.  Danemark,  Lithuanie  106.  — 
Grande-Bretagne,  Chine  14.  —  de 
navigation.  Allemagne,  Belgique, 
Luxembourg  544.  —  Allemagne, 
Suède  629.  —  Italie,  Albanie  206.  — 
Italie,  Espagne  144.  —  Japon,  Pérou 
363.  —  de  transit.  Danemark,  Fin- 
lande 113.  —  égalité  en  matière  de 
— .  Allemagne,  Estonie  101.  —  suc- 
cessorales.   Allemagne,  Hongrie  137. 

—  V.  aussi  Change,  Impôts. 
Téléphone.      Pays  -  Bas,    Luxembourg, 

Belgique  450. 

Territoire.  Définition  du  terme  — . 
Autriche,  Tchécoslovaquie  589.  —  V. 
aussi  Biens,  droits  et  intérêts 
privés,  Cession  de  territoire, 
Conciliation. 

Territoires  et  possessions  des  Etats- 
Unis.  Commerce  entre  les  —  et  les 
Etats-Unis  et  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  578. 

Tiers  Etat.  Abrogation  de  certains 
avantages  accordés  en  vertu  de  la 
règle  du  traitement  de  la  nation 
la  plus  favorisée  à  la  suite  de  pro- 
testations émises  par  un  — .  Alle- 
magne, France  887.  —  Inapplicabi- 
lité des  disposition  d'un  traite  à  des 

—  non  parties  à  ce  dernier.  Albanie, 
Allemagne  etc.  487.  —  Traité  d'arbi- 
trage et  — .  Etats-Unis  d'Amérique, 
Lithuanie  27.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Pologne  18.  —  V.  aussi  Con- 
cessions, Monopole. 

Trafic  frontalier.  Allemagne,  France 
675,  688,  867.  —  Allemagne,  Pologne 
156,  188.  —  Allemagne,  Tchécoslova- 
quie 233.  —  Roumanie,  Hongrie  260, 
262.  —  et  traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée.  Allemagne,  Belgique, 
Luxembourg  545.  —  Allemagne,  Bo- 
livie 248.  —  Allemagne,  Estonie  103. 

—  Allemagne,  Siam  216.  —  Alle- 
magne, Suède  625.  —  Autriche, 
Espagne  463.  —  Autriche.  Lettonie 
426.  —  Danemark,  Finlande  116.  — 
Finlande,  Espagne  596.  —  Italie,  Al- 
banie 204.  —  Italie,  Espagne  142.  — 
Italie,  Hongrie  599.  —  Tchécoslova- 
quie, Bulgarie  613.  —  Tchécoslova- 
quie, Pologne  558. 

Traité(s)  à  conclure.  Allemagne,  Bel- 
gique, Luxembourg  545.  —  Alle- 
magne, Bolivie  249.  —  Allemagne, 
Estonie  104.  —  Allemagne,  Suède 
618.  —  Autriche,  Lettonie   426.  — 
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Tchécoslovaquie,  Pologne  562.  — 
Application  d'un  — .  Grande  -  Bre- 
tagne, TransJordanie  8.  —  Applica- 
tion d'un  —  à  des  territoires  sous 
mandat.  Allemagne,  Belgique,  Luxem- 
bourg 545,  554.  —  Application  d'un 

—  de  commerce  aux  colonies,  protec- 
torats et  territoires  sous  mandat 
français.  Allemagne,  France  848.  — 
Collaboration  cordiale  pour  le  re- 
spect de  Tordre  établi  par  les  —  de 
paix.  Etat  Serbe  -  Croate  -  Slovène, 
Grèce  339.  —  d'assistance  judiciaire 
à  conclure.    Allemagne,  Estonie  100. 

—  Dispositions  d'un  —  ne  portant 
pas  atteinte  à  la  valeur  de  certaines 
stipulations  du  Traité  de  St.-Germain 
et  du  Traité  de  Trianon.  Tchécoslo- 
vaquie, Bulgarie  613.  —  Dispositions 
d'un  —  ne  portant  pas  atteinte  à  la 
valeur  d'un  autre.  Etat  Serbe-Croate- 
Slovène,  Grèce  340.  —  Exceptions  à 
l'application  d'un  — .  Allemagne, 
France  887.  —  Allemagne,  Hongrie 
127.  —  Allemagne,  Tchécoslovaquie 
237.  —  Autriche,  Roumanie  389.  — 
Danemark,  Finlande  117.  —  Japon, 
Pérou  367.  —  Exceptions  à  l'appli- 
cation d'un  —  d'arbitrage  et  de  con- 
ciliation. Pologne,  Roumanie  354.  — 
Etat  Serbe-Croate-Slovène,  Grèce  340. 

—  Exceptions  à  l'application  d'un  — , 
en  matière  de  travail.  Allemagne, 
Suède  633.  —  Exception  à  l'appli- 
cation d'un  —  et  le  Traité  de  St.- 
Germain.  Autriche,  Espagne  462.  — 
Inapplicabilité  des  dispositions  d'un 

—  à  certains  avantages  accordés  par 
les  Parties  contractantes  à  la  Suède, 
la  Norvège  ou  à  l'Union  des  Répu- 
bliques Soviétistes  Socialistes  en  ma- 
tière de  pêche  ou  de  navigation.  Da- 
nemark, Finlande  117.  —  Finlande, 
Espagne  596.  —  Inapplicabilité  des 
dispositions  d'un  —  à  certains  avant- 
ages accordés  par  l'Estonie  aux 
Etats  baltiques,  à  l'Union  des  Répu- 
bliques Soviétistes  Socialistes  ou  à 
des  Etats  liés  à  l'Estonie  par  une 
union  douanière.  Danemark.  Estonie 
121.  —  Interprétation  respective  de 
certaines  stipulations  d'un  — .  Alle- 
magne.  Belgique,   Luxembourg   546. 

—  Modification  d'un  — .  Allemagne, 
Bolivie  246.  —  Nonapplication  des 
dispositions  d'un  —  au  Groenland. 
Danemark,  Estonie  121.  —  Dane- 
mark, Finlande  118.  —  Obligations 


assumées  en  vertu  de  —  et  droit  in- 
terne. Grande-Bretagne,  TransJor- 
danie 4.  —  Remise  en  vigueur  de  cer- 
taines dispositions  de  —  antérieurs. 
Allemagne,  France  661,  831.  —  V. 
aussi  Arbitrage,  Armes  et  mu- 
nitions, Cour  permanente  de 
Justice  internationale,  Dant- 
zig,  Liechtenstein,  Monopole, 
Monroe,  St.-Germain-en-Laye, 
Société  des  Nations,  Tiers 
Etat,  Traité,  Traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée,  Tri- 
anon, Versailles. 
Traitement  de  la  nation  la  plus  favo- 
risée. Allemagne,  Belgique,  Luxem- 
bourg 535.  —  Allemagne,  Bolivie  247. 

—  Allemagne,  France  894.  —  Alle- 
magne, Grèce  317.  —  Allemagne, 
Siam  215.  —  Allemagne,  Suède  616, 
638.  —  Autriche,  Espagne  462,  465. 

—  Autriche,  Lettonie  416.  —  Au- 
triche, Roumanie  213.  —  Belgique, 
Luxembourg,  Guatemala  429.  —  Da- 
nemark, Estonie  120.  —  Danemark, 
Finlande  108.  —  Danemark,  Lithu- 
anie  105.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Finlande  577.  —  Finlande,  Espagne 
593.  —  Italie,  Albanie  203,  211,  219. 

—  Italie,  Hongrie  597.  —  Italie,  Bul- 
garie 909.  —  Japon,  Pérou  361.  — 
Roumanie,  Hongrie  260.  —  Suisse, 
Albanie  86.  —  Tchécoslovaquie,  Bul- 
garie 613.  —  Tchécoslovaquie, 
Espagne  604.  —  Tchécoslovaquie, 
Pologne  555,  572.  —  Application  de 
la  règle  du  —  aux  colonies,  protecto- 
rats et  territoires  sous  mandat  fran- 
çais.    Allemagne,   France   849,   859. 

—  et  avantages  accordés  à  de  tiers 
Etats  en  vertu  des  traités  ayant  ter- 
miné la  guerre  mondiale.  103.  —  et 
avantages  accordés  à  des  Etats  Bal- 
tiques  ou  à  l'Union  des  Républiques 
Soviétistes  Socialistes.  Autriche,  Let- 
tonie 426.  —  et  avantages  accordés  à 
des  Etats  limitrophes.  Allemagne, 
Estonie  103.  —  Danemark,  Estonie 
121.  —  Danemark,  Lithuanie  106.  — 
et  avantages  accordés  au  Danemark 
et  à  la  Norvège.  Allemagne,  Suède 
626.  —  et  avantages  accordés  au 
Portugal.  Italie,  Espagne  143.  —  et 
avantages  accordés  aux  Colonies, 
Protectorats  ou  Possessions.  Italie, 
Espagne  143.  —  Italie.  Hongrie  599. 

—  et  avantages  accordés  aux  Etats 
Baltiques    et   à    l'Union    des   Repu- 
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bliques  Soviétistes  Socialistes.  Alle- 
magne, Estonie  103.  —  et  avantages 
accordés  par  la  Finlande  à  l'Estonie 
et  à  la  France.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Finlande  578.  —  et  avantages 
accordés  par  1'  Autriche  en  vertu  du 
Traité  de  St.-Germain.  Autriche, 
Lettonie  426.  —  et  avantages  accor- 
dés par  le  Guatemala  aux  Répu- 
bliques de  l'Amérique  Centrale.  Bel- 
gique, Luxembourg,  Guatemala  432. 

—  et  commerce  de  la  Finlande  avec 
l'Estonie  ainsi  que  de  l'Espagne  avec 
le  Portugal,  le  Maroc  espagnol  et  les 
Républiques  hispano  -  américaines. 
Finlande,  Espagne  596.  —  et  com- 
merce de  l'Espagne  avec  le  Portugal, 
le  Maroc  espagnol  et  les  Républi- 
ques hispano-américaines.  Autriche, 
Espagne  462,  465.  —  et  établissement. 
Allemagne,  Belgique,  Luxembourg 
535,  546.  —  Allemagne,  Bolivie  247. 

—  Allemagne,  France  841,  859.  — 
Allemagne,  Siam  215.  —  Allemagne, 
Suède  616,  633.  —  Autriche,  Espagne 
462.  —  Autriche,  Lettonie  416.  — 
Belgique,  Luxembourg,  Guatemala 
430.  —  Danemark,  Estonie  120.  — 
Danemark,  Finlande  109.  —  Dane- 
mark, Lithuanie  105.  —  Italie,  Al- 
banie 203,  219.  —  Italie,  Espagne  141. 

—  Italie,  Hongrie  597.  —  Japon,  Pé- 
rou 361.  —  Suisse,  Albanie  86.  — 
Tchécoslovaquie,  Pologne  555.  —  et 
limitation  d'impôts.  Autriche,  Let- 
tonie 427.  —  Exceptions  à  la  règle 
du  — .  Allemagne,  Belgique,  Luxem- 
bourg 536.  —  Allemagne,  Estonie 
103.  —  Allemagne,  France  887.  — 
Allemagne,  Grèce  319.  —  Allemagne, 
Siam  216.  —  Allemagne,  Suède  625, 
633.  —  Autriche,  Lettonie  426.  — 
Belgique,  Luxembourg,  Guatemala 
432.  —  Danemark.  Finlande  117.  — 
Finlande,  Espagne  596.  —  Italie, 
Espagne  142.  —  Tchécoslovaquie, 
Pologne  558.  —  V.  aussi  Cabotage, 
Chemins  de  fer.  Consuls,  Cuba, 
Double  imposition,  Emigra- 
tion, Exportation,  Expropri- 
ation, Guerre,  Haute-Silésie, 
Importation,  Impôts,  Naviga- 
tion, Panama,  Pêche,  Réqui- 
sitions, St.  Germain-et-Laye, 
Territoires  et  possessions  des 
Etats-Unis,  Tiers  Etats,  Tra- 
fic frontalier,  Trianon,  Union 
douanière. 


Transit.  Grande-Bretagne,  TransJor- 
danie 5.  —  Liberté  de  — .  Alle- 
magne,  Belgique,   Luxembourg  539. 

—  Allemagne,  Estonie  100.  —  Alle- 
magne, France  840.  —  Allemagne, 
Suède  622,  —  Autriche,  Lettonie  421, 
424.  —  Danemark,  Estonie  120.  — 
Danemark,  Finlande  113.  —  Dane- 
mark, Lithuanie  106.  —  Italie,  Alba- 
nie 204.  —  Italie,  Espagne  144.  — 
Italie,  Hongrie  600.  —  Roumanie, 
Hongrie  260.  —  Tchécoslovaquie,  Po- 
logne 559.  —  Poste  de  — .  Finlande, 
Union  des  Républiques  Soviétistes 
Socialistes  300.  —  Réglementation 
du  —  de  l'opium.  Albanie,  Alle- 
magne etc.  484.  —  vers  la  Prusse 
Orientale.  Empire  britannique, 
France  etc.  Allemagne  437.  — 
V.  aussi  Armes  et  munitions, 
Eaux  territoriales,  Epizoo- 
ties,  Monopole,  Sécurité,  Sû- 
reté publique,  Taxes. 

TransJordanie.  Grande-Bretagne,  Trans- 
jordanie  3. 

Transport.  Réglementation  du  —  de 
l'opium  par  voie  aérienne.  Albanie, 
Allemagne  etc.  486. 

Travail.  Législation  de  —  des  Par- 
ties Contractantes  et  équipages  des 
bateaux  circulant  sur  l'Elbe.  Alle- 
magne, Tchécoslovaquie  459.  — 
Législation  de  —  des  Parties  Con- 
tractantes et  équipages  des  bateaux 
circulant  sur  l'Oder.  Allemagne, 
Tchécoslovaquie  456.  —  Maintien  de 
la  liberté  de  régler  l'admission 
d'étrangers  en  recherche  de  — .  Alle- 
magne, France  855.  —  Protection 
du  — .  Italie,  Albanie  220,  233.  — 
V.  aussi  Accidents  du  Travail, 
Traité. 

Trianon.  Traité  de  —  et  traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée.  Tché- 
coslovaquie, Pologne  558.  —  V.  aussi 
Traité. 

Tribunal  arbitral  mixte.  Allemagne, 
Estonie  104.  —  Allemagne,  Siam  218. 

—  Autriche,  Lettonie  425.  —  Italie, 
Autriche  48.  —  Italie,  Bulgarie  28.  — 
Abolition  du  — .  Allemagne,  Siam  68. 

Tribunaux.  Accès  aux  — .  Allemagne, 
Estonie  100.  —  Allemagne,  France 
841,  845.  —  Autriche,  Lettonie  417. 

—  Danemark,  Finlande  110.  —  Italie, 
Albanie  221.  —  Italie,  Hongrie  598. 

—  Japon,  Pérou  365.  —  Suisse,  Alba- 


958 


Table  analytique. 


nie  86.  —  Tchécoslovaquie,  Pologne 
555. 

Tunisie.  —  V.   Etablissement. 

Tutelle.  Allemagne,  Pologne  172.  — 
Italie,  Albanie  229.  —  Roumanie, 
Hongrie  257 

Union  douanière  et  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée.  Allemagne, 
Bolivie  248.  —  Allemagne,  Estonie 
103.  —  Allemagne,  Siam  216.  —  Alle- 
magne, Suède  625.  —  Autriche, 
Lettonie  426.  —  Belgique,  Luxem- 
bourg, Guatemala  432.  —  Italie, 
Albanie  204.  —  Italie,  Espagne  143. 

—  Italie,  Hongrie  599.  —  Tchécoslo- 
vaquie, Pologne  558.  —  V.  aussi 
Liechtenstein,  Sarre,  Traité. 

Vers  à  soie.  Importation,  production 
et  commerce  des  graines  de  — . 
France,  Italie  88,  89, 

Versailles.  Divergences  quant  à  l'inter- 
prétation des  Articles  51  et  56  du 
Traité  de  — .  Allemagne,  France 
831.  —  Exécution  de  l'article  97,  ali- 
néa 5  du  Traité  de  —  concernant  la 
Vistule.  Empire  britannique,  France 
etc.  Allemagne  435.  —  Traité  de  — . 
Allemagne,  Siam  217. 

Vins.  Importation  de  — .  Allemagne, 
France  898.  —  Allemagne,  Grèce  317. 

—  Finlande,  Espagne  594.  —  France, 


Grèce  214.  —  Italie,  Espagne  147.  — 
Italie,  Hongrie  601. 

Visas.  Allemagne,  Belgique,  Luxem- 
bourg 546. 

Vistule.  Empire  britannique,  France 
etc.  •  Allemagne  435.  —  V.  aussi 
Prusse    Orientale,    Versailles. 

Voyageurs  de  commerce.  Allemagne, 
Belgique,  Luxembourg  540.  —  Alle- 
magne, Estonie  100.  —  Allemagne, 
France  846.  —  Allemagne,  Suède 
619,  634.  —  Autriche,  Espagne  464. 
—  Autriche,  Lettonie  421,  427.  — 
Belgique,  Luxembourg,  Guatemala 
433.  —  Danemark,  Finlande  110.  — 
Italie,  Espagne  146.  —  Tchécoslo- 
vaquie, Espagne  605.  —  Tchécoslo- 
vaquie, Pologne  561. 

Zone-franches.  Modification  du  régime 
des  —  par  rapport  au  commerce  de 
l'opium.  Albanie,  Allemagne  etc.  484. 

Zone-frontières.  Etendue  d'une  — . 
Allemagne,  France  688,  825.  —  Alle- 
magne, Pologne  156.  —  Allemagne, 
Suède  625.  —  Italie,  Espagne  147.  — 
Italie,  Hongrie  599.  —  Roumanie, 
Hongrie  262.  —  Roumanie,  Etat 
Serbe-Croate-Slovène  379.  —  Tchéco- 
slovaquie, Bulgarie  613.  —  V.  aussi 
Biens  immobiliers,  Chasse, 
Danube,  Propriétés  foncières. 


OTTAWA 


■ 

m 

I 

i  li   il 


■ 


